
ESSAI 
D'UNE 

BIBLIOGRAPHIE 
DE LA 

LANGUE BASQUE 
PAR 

JULIEN VINSON 
Professeur à l'Ecole Nationale et· Spêciale des Langues Orientales Vivantes 

Ancien Bibliothècaire de la Société d 'Anthropologie de Paris 

Correspondant de l'Acadèmie Royale de !'Histoire de_ Madrid 

Inspecteur-adjoint des Forêts 

OUVRAGE COURONNÉ PAR L'INSTITUT 

----- ---- ------

ADDITIONS ET CORRECTIONS 

CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

JOURNAUX ET REVUES 

IIILIOTHÈOUE S. J. 

PARIS 
J. MAISONNEUVE, LIBRAIRE-ÉDITEUR 

26, RUE MADAME ET RUE DE MÉZIÈRES, 6 

MD CCC XCVIII 

NOU,f~L.'1.11 Ar.P-KSSS 

1. RUE DU SABOT. ?-.\RIS'./!' 

Les fontaines 
60 - CHANTILLY 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



AVANT-PROPOS 

Quand je me suis décidé, non sans hésitation, il 
y a sept ans, à livrer au public la premi~re partie 
de mon Essai de Bibliographie de la langue 
basque, je pensais qu'il me serait possible d'en 
donner le complément l'année suivante. Je ne me 
dissimulais point les défauts et les imperfections de 
mon livre, mais je süpposais qu'on m'aiderait 
davantage à l'améliorer. C'est aujourd'hui seule
ment que je peux tenir ma promesse : on trouvera 
ci-après, avec un certain nombre d'additions et de 
corrections plus ou moins importantes, deux listes 
que j'ai appelées « citations et références » et 
cc journaux et revues »; ces listes sont extrêmement 

défectueuses, fort incomplètes, et, pour beaucoup 
d'articles qui m'ont été signalés et que je n'ai pu 
vérifier moi-même, souvent peut-être inexactes. En 
ce qui concerne les journaux surtout, les recherches 
étaient difficiles; il y en a que je n'ai pu parcourir et 
dépouiller à loisir; et, sans doute, beaucoup d'articles 

a 
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et de notes m'ont échappé. Les lecteurs voudront 
bien me pardonner ces défauts : je les supplie de me 
signaler impitoyablement les erreurs et les omis
sions qu'ils auront eu l'ennui de constater. On re
marquera qu'entre les livres classés comme pro
prement basques et les citations, j'ai laissé une 
marge de plusdedeux cents numéros. J'imagine que 
je trouverai beaucoup de choses encore 1 ; aussi ai-je 
l'intention de publier, le plus tôt que cela me sera 
possible, un erratum attentif et, par la même occa
sion, avec un dernier supplément, les tables géné
rales de tout l'ouvrage. Je m'arrêterai alors, pour 
un temps, non comme un artiste qui a su couron
ner son édifice, mais comme un architecte qui a 
terminé le gros œuvre d'un monument dont le 
perfectionnement ne serap1usqu'unequestion d'op
portunité. Je ne sais s'il me sera possible de re
prendre etde refaire ce livre; mais si j'atteins le terme 
de mes jours sans en avoir eu le loisir ,je serai heu
reux d'espérer qu'un autre entreprendra cette 

i. Il est difficile de fixer une limite et de décider si tel ou tel livre, si tel 
ou tel article de journal devra être compris dans les listes. Ainsi, je n'ai 
pas cru devoir tenir compte des lignes suivantes, que j'ai lues dans le Temps 
du 27 juin 1897, et où figure un peu altéré un nom basque qu'on trouvera 
plus loin. Rendant compte des œuvres de M. Masson-Forestier, le 
journaliste parlait des souvenirs professionnels de cet écrivain et ajoutait : 
« M• Masson-Forestier entretenait, par devoir, de belles relations, du 
temps qu'il était agréé au Tribunal de commerce de Rouen. Il a connu 
notamment, quand il allait plaider au Havre, M. Dasconaquère, Procureur 
de la République, ancien {!gent d'affaires dans le Midi, jadis fort clérical, 
devenu tout d'un coup radical et magistrat, grâce à l'influence d'un 
député.» 
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tâche intéressante et pourtant un peu ingrate, 
et je l'en remercie d'avance. 

C'est que vraiment, si c'est une grande joie de 
commencer et de mener à bonne fin un ouvrage de 
ce genre, on aurait quelque raison de perdre 
courage devant le peu d'encouragement que l'on 
reçoit, devant l'indifférence de ceux qui pourraient 
y prendre la part la plus directe. L'Institut .:1 bien 
voulu en 1894 honorer mon ouvrage d'une part 
du prix Brunet; mais du pays basque il ne m'est 
pas venu toutes les approbations ni même toutes 
les critiques que j'attendais; j'avais prié qu'on 
m'indiquât les desiderata de ce livre, qu'on me 
signalât ses erreurs, qu'on me communiquât les 
observations que sa lecture aurait suggérées. 
Mon appel n'a pas eu beaucoup d'échos, et les 
comptes rendus critiques qui ont paru dans plu
sieurs journaux n'ont pas eu le caractère rectifi
catif que j'aurais voulu. C'est pourquoi je tiens à 
remercier d'une façon particulièrement reconnais
sante toutes les personnes qui ont pris la peine de 
m'écrire et qui ont ainsi utilement collaboré au pré
sent volume complémentaire. Ce sont, notamment, 
le R. P. Sommervogel, le savant bibliographe de 
la Compagnie de Jésus; les modestes et aimables 
Bénédictins de Belloc, à Urt, près Bayonne; le 
distingué chanoine M. M. Harriet; M. l'abbé Ar
belbide, le vaillant supérieùr des Missionnaires de 
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Hasparren; M. H. Schuchardt, l'éminent · profes
seur de l'Université de Graz; M. Th. Linschmann, 
directeur de l'Euskara de Berlin, cet intéressant 
journal dont la publication a été trop tôt interrom
pue; M. V. Stempf, l'ingénieux ibérisant de Bor
deaux; M. le D• ].-F. Larrieu, qui connaît si bien 
la Soule et la Navarre française; mon vieil ami 
M. W. Webster, de Sare, dont l'approbation m'a 
toujours été si précieuse; et d'autres encore que 
j'oublie. Je dois une mention toute spéciale à 
M. Victor Collins qui, après avoir rédigé de son 
mieux le difficile catalogue de la Bibliothèque du 
prince L.-L. Bonaparte, m'a envoyé, avec une 
complaisance à toute épreuve, de nombreux 
renseignements supplémentaires ; il a même 
été plus loin: il a obtenu pour moi, de la digne 
veuve du prince, le prêt d'un exemplaire, le seul 
connu, d'un des livres basques les plus intéressants 
et les moins connus. Il y aurait à remercier aussi un 
amat~ur empressé et remuant qui a rempli les jour
naux et le pays basque de sa personnalité parfois 
indiscrète, qui semble avoir voulu s'ériger pour 
ainsi dire en contrôleur général des études basques, 
e·t qui manque autant de mesure dans ses paroles 
que de méthode· dans ses travaux; il a été le pre
mier à relever mes« omissions1 » et mes <terreurs n, 

,. J'ai précisément · reçu ces jours derniers, de M. E.-S. Dodgson, un 
exemplaire de deux éditions que j'ignorais des Évangiles de saint Luc 
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mais la forme qu'il a donnée à ses critiques a été 
souvent excessive et maladroite, et je ne saurais· 
lui en avoir qu'une gratitude toute relative. 

Parmi les lettres que j'ai reçues, je dois une 
mention spéciale à celles de M. J.-E. Delmas, de 
Bilbao. Il trouvait que j'avais été tout à fait injuste 
à son égard, et, pour me prouver qu'il était vérita
blement homme de lettres, il m'envoyait la 
liste de ses ouvrages et plusieurs brochures où ses 
publications sont citées avec de flatteuses appré
ciations. En sa qualité de libraire d'ailleurs, il 
niait catégoriquement le fait et les propos que 
j'avais rapportés, et qu'il déclarait absolument _in
vraisemblables. La personne dont j'avais invoqué 
le témoignage a cependant énergiquement main
tenu ses affirmations premières, en ajoutant que 
« tout mauvais cas est niable». Je dois donc sup
poser qu'il y aura eu quelque malentendu et je ne 
puis que prendre acte des protestations indignées 
de M. Delmas. 

Je tenais d'autant plus à cette sorte de rectifi
cation que M. Delmas est mort depuis quelques 
années et que, à mon avis, contrairement à l'épi-· 
graphe d'un livre bien connu, on doit des égards 
aux morts et l'on ne doit aux vivants que la vérité, 
- parce qu'ils sont là pour se défendre'. Que de 

et de saint Jean, en basque guipuzcoan, publiées en Angleterre, il y a 
quelques années, par la Trinitarian Bible Societ)', 
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morts depuis sept ~ans! Mon ami, mon collabora
teur depuis t~ente ans, Abel Hovelacque, dont les 
conseils m'ont toujours été si utiles: une commu
nauté de goûts et aussi d'antipathies nous avait 
rapprochés dès notre première rencontre et elle n'a 
fait que s'affirmer de plus en plus; - le prince 
Louis-Lucien Bonaparte, dont la riche bibliothèque 
attend encore un sort définitif; -M. Antoine d'Ab
badie, à qui les lettres basques ont tant d'obligations; 
- M. Francisco de Zabalburu, un autre collec
tionneur de goût ; - le P. José Ignacio de Arana, 
le fécond écrivain guipuzcoan ; - le P. Damien 
(Étienne Lapeyre), le regretté Prieur des Bénédic
tins de Belloc; - M. l'abbé Ithurri, curé de 
Sare, auquel on devra une Grammaire basque bien 
supérieure à tout ce qui a été fait dans le pays; -
M. J. Duyoisin, ce capitaine des douanes qu'un 
hasard avait mis en rapports avec le prince Bona
parte et qui demeura toujours un peu grisé de cette 
bonnefortune inattendue ;-M. Karl Hannemann, 
el fondateur de l'Euskara germanique 1 ••• 

Ces hommes, qui avaient tous leur originalité et 
leur valeur, n'obéissaient point, en s'intéressant à 

1. On trouvera, ci-après, quelques détails biographiques sur les moins 
connus de ces basquisants de mérite. Voici quelques indications nou
velles: M. Francisco de Zabalburu est mort à Madrid le 2 janvier 189ï; 
- Don José Ignacio de Arana, né à Azpeitia le 26 mai 1838, est mort à 
Oita le 19 décembre 1896; - M. Étienne Lapeyre, en religion le Père 
Damien, né le ; décembre 1842, est mort au monastère de Belloc le 
3 avril- 1894. 
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la langue basque, aux mêmes préoccupations : les 
uns n'y voyaient qu'un sujet d'étude littéraire ou 
scientifique ; les autres se plaçaient au point de vue 
du collectionneur; d'autres avaient pour objet la 
propagande religieuse et par extension politique, 
car le mouvement qui bouleverse le monde moderne 
s'est propagé jusqu'au fond du pays basque. Il s'est 
établi, chez ces populations fières et rudes, comme 
partout, un double courant, conservateur et pro
gressiste, amenant de fâcheuses querelles de per
sonnes et même de langages. Les partisans du res
pect absolu de la tradition, oubliant du reste que 
cette tradition prétendue ne représente en défini
tive que l'état momentané d'une évolution cons
tante, ont regardé le français ou l'espagnol comme 
un intrus suspect, comme un instrument d'éman
cipation prématurée, et par réaction ont voulu 
maintenir, épurer et fortifier la langue basque. 
Cette tentative, factice et artificielle, condamnée 
d'avance à un insuccès certain, car, si la gram
maire peut régenter les rois, les lois ne prévalent 
point contre les mœurs populaires, n'a abouti, 
comme c'est le cas pour le félibrige, qu'à un assez 
médiocre renouveau littéraire. C'est contre ces ten
dances que Chaho, un mystique cependant, écri
vait, le 7 mai 1846, dans !'Ariel, Courrier de V as
conie, cette page intéressante, où il fait en même 
temps le procès des novateurs à outrance qui 
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veul:ent chasser les mots étrangers et tout dire en 
basque et par le basque: 
. « Il est certain que le clergé du pays basque, en 

général, ne voit pas de bon œil l'envahissement de 
la langue française; si c'est par l'obligation pro
chaine où il se verra de la cultiver avec plus de soin, 
il a·raison ; si c'est par l'espoir de mieux préserver 
du souffle civilisateur le flambeau vacillant de la foi 
religieuse, il a tort et se fait illusion. La langue bas
que n'est pas le verbe du fanatisme: la raison même · 
paraît avoir présidé à son improvisation primitive, 
et les termes qui lui appartiennent en propre n'ont 
rien de commun avec la technologie sacerdotale 
qui l'a moins enrichie que corrompue ... Les livres 
de piété traduits en basque sont tous remarquables 
par la bizarrerie du style, où le génie de la langue 
ibérienne semble être à la torture pour exprimer 
des idées et des images qui lui sont évidemment 
antipathiques; et nous avons souvent pensé que 
tel livre cantabre, fortement conçu et naturellement 
écrit, suffirait pour faire révolution dans nos pro
vinces et détruire en quelque sorte du jour au 
lendemain tout le prestige de la prédication catho
lique et toute l'influence du clergé. » 

Ces disputes, ces querelles des hommes, cette lutte 
des idées et des langues, sont vieilles comme le 
monde. Elles étaient autrement vives il y a trois 
siècles, et on y employait des arguments plus con-
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vaincants que les livres et des armes plus efficaces 
que la plume. Pourtant les livres, ou plutôt un livre, 
a joué à cette époque un grand rôle : la Bible tient 
le premier rang dans l'œuvre de la Réforme. Aussi 
Jeanne d'Albret, cette femme remarquable entre 
un mari fort ordinaire et un fils sceptique, fit-elle de 
bonne heure traduire en basque le Nouveau-Testa
ment et le Catéchisme de Calvin. Il se trouva, pour 
mener à bonne fin ce travail difficile, un homme in
telligent, un prêtre, sans doute, Jean deLiçarrague, 
de Briscous; son œuvre, précieuse au point de vue 
linguistique, est caractérisée par l'abondance des 
mots d'emprunt d'une part, par la complexité de la 
grammaire de l'autre. Mais les catholiques triom
phants ont plus tard détruit autant qu'ils l'ont pu 
ce très utile recueil de textes qui est au surplus un 
admirable monument typographique; il en' a sur
vécu· à peine peut-être une trentaine d'exem
plaires. Deux habiles linguistes, pour qui la larigue 
basque n'a plus de secret, vont heureusement 
nous en donner une réimpression exacte et com
plète : j'ai sous les yeux la première feuille de cette 
nouvelle édition, et je ne puis qu'admirer la fidé
lité, la perfection, la beauté de cette reproduction 
typographique depuis trop longtemps si impa
tiemment attendue. Mais MM. Schuchardt et 
Linschmann sont au-dess1:1s de tout éloge. 

La plupart des exemplaires conservés de Liçar-

EFERUS - Recherches & Classification numériques



X AVANT-PROPOS 

rague proviennent de pays de langue française ; le 
livre ne paraît guère avoir pénétré en Espagne : on 
devait surveiller avec un soin jaloux les frontières 
navarraises. Nous savons pourtant que de zélés 
protestants avaient organisé de France en Espagne 
une contrebande de livres religieux qui fonction
nait à merveille. Aux p. 250-258 du tome XII (IIIe 
de la 2c série) du Bulletin du Bibliophile belge 
(Bruxelles, 1856, in-8°), on peut lire une intéressante 
note de M. Ch. Rahlenbeck, consul général de la 
Saxe Royale à Bruxelles, « à propos de quelques 
livres défendus imprimés à Anvers.au XVIe siècle>>. 
Il paraît qu'un certain Marc Perez, négociant plu
sieurs fois millionnaire, expédiait en Espagne, par 
mer et parterre, des livres de propagande que rece
vait un Anversois, Tilman, à Séville et à Medina 
del Campo. Il y avait à Lyon un autre agent qui 
expédiait les ballots par les montagnes. On cite 
nota'.mment un envoi de trente mille exemplaires 
d'une traduction en espagnol de Calvin et de dix 
prédicateurs ; M. Rahlenbeck ajoute : « Les trente 
mille exemplaires en espagnol furent suivis d'une 
édition en basque également expédiée d'Anvers; » 
il y a là une erreur évidente, car il ne paraît avoir 
existé aucune autre traduction de Calvin que celle 
de Liçarrague. M. Rahlenbeck cite l'index expur
gatorius de Quiroga, Madrid,. 1583, et aussi Pres
cott, livre II, chap. m; Prescott, à son tour, cite les 
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Documentos ùiéditos para la historia de Espana, 
t. V, p. 399 : « De las imprcntas de Alemania se 
despachaban à Flandes, y desde alli à Espana, al 
principio por Ios puertos de mar, y despues cuando 
ya hubo mas vigilancia de parte del gobierno, los 
enviaban à Leon de Francia desde donde se intro
ducian en la peninsula por Navarra y Aragon. Un 
ta! Vilman (sic), librero de Amberes, tenia tienda en 
Medina del Campo y Sevilla, donde vendia las 
obras de los Protestantes en espanol y latin. Estos 
libres de Francfort se daban à buen mercado para 
que circulasen con mayor facilidad. » 

II est remarquable que ces livres protestants 
étaient imprimés en Allemagne, alors que le Béarn 
devenait protestant et qu'il y avait, dès le milieu 
du XVI• siècle, des imprimeries à Lescar, à Orthez, 
à Pau. On sait qu'il n'en fut pas de même à 

Bayonne ; le premier imprimeur dont on y constate 
la présence est François Bourdot, à la fin de la 
première moitié du XVIIe siècle. Et encore ne suis
je pas bien sûr que Bourdet ait eu à Bayonne une 
installation complète; • beaucoup d'imprimeurs, 
gui avaient obtenu des privilèges pour certaines 
villes, s'entendaient avec des confrères établis ail
leurs et mettaient sur les livres qu'ils vendaient des 
mentions fictives. Tel était peut-être le cas de Bour
dot, car, si le Tresora de 1642 (n° 12. b) porte sur 
le titre: « Chez Fr. Bourdot, imprimeur, » on verra 
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ci-après qu'un livre publié vraisemblablement vers 
la même époque a cette firme: (< A Agen, chez Jean 
de Guyau, et à Bayonne. Se vendent chez Fran
çois Bourdot, faiseur de livres. » Nous savons éga
lement qu'Étienne Labottière, qui n'avait ouvert 
aucun atelier typographique à Bayonne, a cepen
dant mis son nom et son adresse sur un livre pro
bablement imprimé à Bordeaux chez son père 1 • 

Comme fait intéressant à signaler, on remar
quera, dans le présent supplément (p. 534-53 5, 
n° 11. d}, un livre publié en 1693 et portant le nom 
de « Pierre Dussarrat, libraire à Bayonne ». 

Ces indications sur les imprimeurs et les éditeurs 
de Bayonne m'amènent à rectifier un détail, assez 
peu important d'ailleurs, d'un récent article de 
M. l'abbé Dubarat. Rendant compte, dans ses très 
intéressantes Études historiques (5e année, 1896, 
p. 226-240) de la ma.gnifique édition, récemment 
publiée en Savoie, de la Philothée de saint 
François de Sales, M. Dubarat remarque que l'édi-

1. Voir p. xxxm, note. A propos d'imprimeurs locaux, la Biblio
thèque de Bayonne possède depuis peu- un volume intéressant dont le 
titre est ainsi conçu : « DE FEBRE I MA LIGNA I LANGUA IBERICA 1 
vulgo I tabardillo I authore Fr. D. DESTANDAU I Augustissimœ 1 
Hispaniarwn I reginœ viduœ I archiatro. 1 (fleuron) 1 BA YON.IE 1 
Apud P. FAUVET , typograplwm Regis, 1 Episcopi & Urbis. - 1 - I 
M. DCCX V» ; c'est un in-12 de (vij)-173-(ij) p. 

La même Bibliothèque possède aussi un livre curieux imprimé à Pau : 
« Pomarium latinitatis: seu phrases synonymœ A. Ma,rntii. In novum ordi
tem utilioremque forma/li descriptœ . .• Auctore uno è Societate Jesu. Editio 
septima. (Marque au puits). Pali, typis Joannis Oupoux ... M. DCCXXX ». 
In-u de (viij)-342-(xvij) p. 
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teur savoisien mentionne de la traduction basque 
une édition de 1827 que je n'ai pas citée. La vérité 
est que cette édition de 1827 n'existe pas et qu'on a 
confondu le Philotea de Haraneder (n° 77) avec le 
Gudu izpirituala du même (n° 78), seul réimprimé 
en 1827. · · 

Cet article de M. Dubarat, je l'avais lu d'ailleurs 
avec un plaisir infini. On y retrouve à chaque I igne 
le collectionneur, le bibliophile, l'amateur pas
sionné qui compare, qui comprend, qui apprécie. 
Il sait les bonheurs et les soucis que donnent les 

livres; les émotions qui suivent un déménagement 
quand, le désordre une fois réparé, on ne retrouve 
pas le seul volume dont on a besoin 1 

: on bouleverse 
des rangs entiers, on regarde dans tous les coins et 
recoins, et l'on cherche avec anxiété dans sa mé
moire si par hasard on ne l'aurait pas prêté, de gré 
ou de force, à quelque passant indiscret, à quel
qu'un de ces individus qui, entrant dans votre 
bibliothèque, croient vous faire plaisir en vous 
demandant combien vous avez de volumes, ou qui 
s'exclament naïvement: cc Mais vous n'avez pas lu 
tou_t ça ! » ou qui prennent hardiment un livre sur 
les rayons et le mettent dans leur poche en disant: 
« Tiens! vous avez ceci, prêtez-le-moi donc. » Un 
ami m'avait confié, un jour, un livre d'actualité que 

1. Q!!i n'a admiré le cri ingénu de l'oncle dans la Bibliothèque de T œp• 
pfer : " Mon Burlamaqui est retrouvé! »? · 
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je lisais et que fa vais à cet effet laissé sur ma table; 
survient un de ces lecteurs féroces à qui tout est 
bon ; il avise le livre, le saisit, l'emporte malgré 
mes protestations et mes objurgations, pour me le 
r:envoyer quelques jours après avec une énorme 
tache d'huile. J'ai dû acheter pour mon ami un 
exemplaire tout neuf de l'ouvrage et garder pour 
moi le volume à jamais déshonoré. James de Roth
schild m'a raconté qu'une seule fois il avait consenti 
à prêter un livre rare; l'emprunteur le perdit en 
omnibus. li y a plus de deux siècles que Guy Patin 
écrivait : cc J'ai prêté un volume rare à M. D ... 
qui l'a prêté à M.P ... qui l'a prêté à M. L ... qui ne 
me l'a pas rendu. Je remarque qu'on retient bien 
plus les livres que ce qu'il y a dedans. » 

II est vrai que le mal est moins grand quand il s'agit · 
d'un livre nouveau, fabriqué par les procédés ra
pidesd'aujourd'hui. Ch. Nodierabien montréquelle 
profonde différence il y a entre les publications 
contemporaines et celles des derniers siècles: cc Dans 
cet âge d'ignorance, » dit-il, « auquel nous avons 
eu le bonheur d'échapper, le libraire était, en 
général, un homme capable d'apprécier ces publi
cations, qui les faisait imprimer sur du bon papier, 
solide, élastique et sonore, et qui les faisait recou
vrir, quand elles en valaient la peine, d'un bon 
cuir imperméable, assujetti par une bonne colle et 
par une bonne couture. Si le livre tombait par 
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hasard dans le domaine du bouquiniste, il n'était 
pas perdu pour cela. Basane, veau ou parchemin, 
sa reliure brûlée et racornie aux feux du soleil, 
imbibée, détendue et ramollie par les averses, revê
tue par le vent d'une couche épaisse de poussière 
qui devient de la boue quand il pleut, protégeait 
longtemps encore, sous un abri fort disgracieux au 
regard, les visions du philosophe ou les rêveries du 
poète. Aujourd'hui, ce n'est plus cela. Le libraire 
du progrès sait que la gloire viagère des livres qu'il 
publie n'a guère plus de durée probable que la vie 
des moucherons du fleuve Hypanis1, et qu'à peine 
baptisée par la réclame, elle sera enterrée en trois 
jours avec les feuilletons.Il couvred'un papierjaune 
ou vert son papier blanc noirci d'encre, et il aban
donne le spongieux chiffon à toutes les intempéries 
des éléments. Un mois après, le honteux volume 
git dans les caisses de l'étalagiste, à la merci d'une 
belle pluie matinale. Il s'humecte, s'abreuve, se 
tord, se marbre de larges zones mordorées; retourne 
peu à peu à · l'état de bouillie dont il est sorti, et 
n'a presque phis de préparation à subir pour 
tomber sous le pilon du cartonnier. L'histoire des 
livres du progrès est tout entière là dedans. » 

r. Cf. Cie. Tusc., 1, xxx1x, 94 : « Apud Hypanim lluvium, qui ab Eu
ropœ parte in pontum inlluit, Aristoteles ait bestiolas quasdam nasci, 
quœ unum diem vivant : ex hls igitur octavâ horâ quœ mortua est, 
provecta œtate mortua est ; qure vcro occidentc sole decrepita ; co magis, 
si etiam solsticiali die » • 

.. 
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On voit que Ch. Nodier donne au mot «-bouqui
niste » le sens qu'il a le plus ordinairement; mais 
oh prenait aussi cc mot dans une autre acception, 
car il ajoute : « Le nom du bouquiniste est un de 
ces substantifs à sens double qui abondent malheu
reusement dans toutes les langues. On appelle éga
lement bouquiniste l'amateur qui cherche des bou
quins et le pauvre libraire en plein air qui en vend. 
Le bouquiniste proprement dit est ordinairement 
un vieux rentier, ou un professeur émérite, ou un 
homme de lettres passé de mode, qui a conservé 
le goût des livres, et qui n'a pas su conserver assez 
d'aisance pour en acheter... Celui-là est sans 
cesse à la recherche de ces bouquins précieux que le 
hasard capricieux peut avoir cachés d'aventure dans 
la poussière d'une échoppe, diamants sans monture 
que le vulgaire confond avec la verrote.rie et qui nese 
distinguent qu'au regard judicieux du lapidaire. » 

Dans le même passage, Ch. Nodier définit excel
lemment le bibliophile qu'il différencie soigneuse
ment du bibliomane : 

« Le bibliophile sait chercher les livres; le biblio
mane les entasse. Le bibliophile joint le livre au 
livre, après l'avoir soumis à toutes les investiga -
tions· de ses sens et de son intelligence. Le biblio
mane installe les livres les uns sur les autres 
sans les regarder. Le bibliophile apprécie le livre, 
le bibliomane le pèse et le mesure. Le bibliophile 
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prwM ·avéc'..,un~.Joupe,· f-e' :biblîëimane avec ûtie 
toise. . ... •.:·:.\... · :--- ... :. · 

» Le pibliophile est_ un homme doué de queique 
esprit ':ët · dë qï1élq rie gdl'li qui -.prend plaisfr ·, aux 

œuvres du géni~: dé l'im~gi~ation et ~il-sentiment. 
Il aime cette muette c,onversation des grands esprits 
qui n'exige pas de frais de réciprocité,. que l'on 
commençe où l'on veut, que l'on quitteisans impo
litesse, qu'on renoue sans se rendre importun; et 
de l'amour dé cet auteur absent dont 'l'artifice de 

. ' 

l'écriture lui a rendu le langage, il ést arrivé, .sans 
s'en apercevpir, à l'amour du symbole m_atériel 
qui le représe~te. Il aime le:livre comme un ami 
aime le portrait d'un ami ... 

»· Le bibliophile ne sè trouve plus.dans ces clà.sses 
élevées de notre soëiété · nouvellé·; ·le bibliophile de 
notre époque, c'est le savant,· le littérateur, l'ar
tisté,, le; petit.propriétaire â modiques .ressoui::cés ou 

_ à-fort0:ne congrue, :qui ~e désennuie.dans le: corn;,; ·• 
merce ~es· livres de. l'insipidité du çommerèe des · 
hommes ;et qu'un goût, déplacé peut-être, mais·· 
inAocen,t, consqle plus ou moins de la · fausseté de · 
nos autre.$ affections. Mais c~ n'est pas lui q.ui. 
pourra former d',important~s collections, et .. trop ·.
heureux, hélas!. si ses yeux- mourants s'arr~tent : 
encote un moment sur la s_i~nne ; trop heureux:, 1:1'il -
laisse·ce faible héritage à ses enfantiS ! >> 

b 

-------------
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Dans queHecatègorie faut-il rangerSainte-Beuvo 
dont on aime à se rappeler les jolis vers ? 

E_n cette humeur, s'il me vient sous la main, 
Le long des quais, un vélin un peu jaune, 
Le titre èn rouge, et la date en romain, 
Au frontispice un saint Jean sur un trône, 
Le tout couvert d'un fort blanc parchemin; 

· Oh! que ce soit un Ronsard, un Pétrone, 
· Un A Kempis, pour moi c'est un trésor 

Que j'ouvre et ferme et que je rouvre encor: 
Je rôde autour et du doigt je le touche;_ 
Au parapet rien qu'à le voir couché, 
En plein midi, l'eau me vient à la bouche; 
Et lorsque enfin j'ai conclu le marché, 
Dans mon armoire il ne prend point la place 
Où désormais il dormira couché. 
Q.ue je n'en a~e au ID;oin,~ lu la_ préface. 

Il n'est pourtant pas toujours. facile de s'entendre 
avec les bouquinistes des quais.·; outre qu'aujour
d'hui beaucoup d'entre. ~ux prétendes.t Œ: s.'y Cfi>D

naître», il en est quelques-uns ct,ui vol;)S regudeat 
de travei-s et ne. tiennent point du tou.-t à vendre 
]oo.rs livres. J'en connais encore au moins un qw 
souffre manifestement quand il voi:t le promeneur 
porter les mains sur ses boîtes, qui surveine 
avec impatience ses agissements, qui se précip-ite
pour réparer Je ~oindre désordre et qui fait la 
sourde oreille aux appels de l'acheteur. Mais cette 
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espèce devient aùssi rare que celle du libraire 
scrupuleux que de Jouy rencontra à Mont
pellier il y a près de quatre-vingts ans: c< J'avais 
quelques ·emplettes de livres à faire ... Philogène 
me conduit chez un M. R. qui meurt par probité 
et par délicatesse. Ce singulier libraire ne vendrait 
pas un volume sans prévenir l'acheteur de tous 
les défauts de l'édition qu'il vous présente, sans 
vous indiquer celle qu'il croit préférable et qu'il n'a 
pas ... La probité, même parmi les libraires, est 
peut-être encore plus rare que la dévotion » 
(L'Hermite en province, Paris, 1819, t. II, p. 337-_ 
338). Un autre genre qui a disparu était celui dont 
faisait partie l'un des derniers libraires orientalistes, 
l'excellent Benjamin Duprat, qui disait volontiers: 
« Vous êtes jeune, vous travaillez ; je ·puis vous 

offrir ce volume, » ou: « Pour vous qui êtes un 
homme d'études, ce ne sera que tant. » 

Je pensais à toutes ces choses, en me promenant 
ces j~urs derniers sur ces quais que l'on va boule
verser pour y faire passer une voie ferrée, dans le 
seul but de faire gagner quelques minutes aux pro
vinciaux qui viennent « s'amuser » à Paris. Que 
deviendront ces bouquinistes dont les figures, les 
manies, les mauvaises humeurs, nous sont fami
lières? Où transporteront-ils, provisoirement dit
on, leurs vieilles boîtes ? Et quand les reverrons
nous? C'est qu'ils font partie intégrante de notre 
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Paris;' le 'vrai, non~ pas, celui des polrticien-s/ 'des 
-tripoteurs d!affaires, ou dè_s coureurs de plaisirs. -Us 
ont peut.;.être changé,· il · me sé~ble ~qu'ils sont 

:tou,jours·fos mêmes depùis les· jours déjà" loin'tains 
·où" mon père· m'initiait aux joies tra:nquilles··de la 
recberche.des:Jivres, comme il m'a tout·appris et 
tout enseigné; comrrie .il m'a donné.le peu de bon 
qu'il doît y avoir en moi : ' . 

'Tu sei lo m'io maestro e il 'mio autotd 
Tu sei solo colui, da cui io tolsi 
Lo hello stilo, che m'ha fatto onore ... , . 

Pour la première fois, un · écrit sortira_ de ma 
plume sans avoir passé sous ses, yeux, sans.àvôÎr 
subi l'épreuve.toujours.redoutée de.sop :jugement si 
droit et ~i sûr, .sans avoir été amélioré etipol1 pa:r 
son expériençe indulg~nte.,-Hélas !. j'ai' perdu; .à 
mon tour, cette défense sacrée qui protège la: vie 
encore après l'enfance., et je restè seul, ,arbust-t? 
découvert,.sous l'aquilon impitoyable. EL-ce.-n'est 
pas de récits guerriers que je me hJ9uver:&i privé 
désormais, c'est de to~t ce qui con~e,r-n~ Ja:::v:ie. 
Les livres auront toujours ëté sa;_ distraction la plus 
aimée, etje I?,e saurais mieux.faire que de m'appro"'.' 
prier les d~rnières ligi;:ies de son dernieritravail-, une 
œuvre patiente et admiraple· :4e:;bibliqgraphie,,, le 
Catalqgµe de~ livras de .Lipou_rn.e, sa v-ille 'natale 

. . ' 
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......... ·: ... ' .. ;. ·-~:., :-- ' - ····:•,--
lLibourqe, .:1897; ·petitîn7 8° de (viJ)-xcv-463 p.-)": 
'«· L'œovre ·pourtant est arr1vé~ à t~rn;ie~ et a: cause 
de cet ensemble de difficûltés accumulée~,,il est loi-
sible'. de.:dire : E.iegi monumentum (Horace, IÜ, 
•30). Mais l'amour des li~tes 'laisse calmées '.bien dé's 
déceptions,' effacées et s_ereines bien des. temarques 
l~gèrcs èt' irréfléchies. '»:ri' :1862,' l'~minent J>èh·. 
·Brunet ri'bus. dis_ait avec'. _une résigtiation attristée 
que la sixième:édition ;de son Manuel serait le dér'.-
nier travail de sa vie, par suite" de son gr~nd âg~. 
La même. mélancolie nous gagne invinciblement, 
en mettant la dernière main à li:Jn, de nos detnièrs 
travaux, peut-être le dernier lui-même. On se sou
vient de la subtile et heureuse interprétation par 
!'Étudiant, dans l' Avis au lecteur que Lesage 
met en tête de son Gil _Blas: Aqui esta encerrada el 
alma del licenciado Pedro Garcias : « Ici est enfer
mée l'âme du licencié Pierre Garcias. » Si un jour, 
dans un demi-siècle peut-être, 'il se trouve un lec
teur ayant usé avec fruit de notre humble actuel 
Répertoire, en ayant gardé quelque reconnaissance, 
et si, entraîné vers Condat par un ressouvenir 
d' Ausone, il s'y dirigeait dans une excursion subur
baine et s'arrêtait devant la nécropole libournaise, 
à Barouillet, sous la pierre où achèveront de se 
réduire en poussière les restes· de celui qui écrit 
ceci, il ne trouverait pas une bourse de cuir garnie 
d'or, comme sous la tombe du licencié Garcias; il 
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n'.y trouverait point « son âme ». Son âme, ou p0l1r 
mieux dire, le meilleur de sa pensée, restera atta~hé 
(èn dehors, bien entendu, des mystères sacrés des 
choses du cœur), pour une grande part du moins, 
à ce Catalogue et en général aux « livres » qui sont, 
après tout, une source éternelle et féconde de conso
lation et d'espérance, le plus noble instrument de 
progrès par l'étude et le travail dans la marche 
obligée en avant vers la dignité, l'honneur, le bien
être et la liberté. » 

Julien V1NSON. 

Paris, le 8 janvier 1898. 
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Table générale, derniére ligne . 

XII. Oiharzabal. Voyage. 1677. 

P. i, l. 6: 

le sort inexorable, 

P. xxviij, l. 26: 

On retrouve le nom de Bourdot sur le titre de la 1•• édition de Materre 
(n• tt, ci-après) : (( DOTRINA CHRISTIANA ••• AGEN EN r. DE GAYAVRE
NEAN. Eta Bayonen. falcen dira, Francez BovRD_OT, Liburu Eguillearen 
baithan. » s. d. (Doctrine chrétienne •.• à Agen, chez 1. de Gayau. Et à 
Bayonne; se vendent chez François Bourdot, faiseur de livres, s. d.). Il est 
remarquable que ce livre porte une double adresse; nous pouvons en con. 
clure que Bourdot n'avait pas ou n'avait plus de presses à Bayonne quand il 
publia ce livre et qu'il fut obligé d'avoir recours à son confrère d'Agen. 
Quelle peut ètre sa date? Évidemment entr.i 164J et 1664, vers 164!1 proba-
blement. · 

P. xxix; l. 22-24 : 

iYNODALIA, 1 PER ILL VSTRISSIMVM & REVE• I RENDISS/MVM,., 
BAYONNBNSIIM,,. 

P. xxix, l. 28: 

Typographum. 

P. xxx, l. 16 : 

dans son second acte 

P. xxxj, l. 2 

en 1677, et 

P. xxxij, l. 7-1 r 

Le nom de Dussarrat figure sur le titre de la 4• édition de Mate~rl! 
(n• tt, ci-après) publiée à Bayonne en 1691 par l'abbé Duronea: 1< Bouqueia 

11 
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lore divinoena •.. Baxonan, Piares Dussarrat, Liburu eguilea baithan » 

(Bouquet de fleurs divines • . Bayo11nc, chez Pierre Dussarrat, faiseur de 
livres). 

P. xxxiij, 1. 2: 

Bayonne (1), car le 

P. xlviij, note 679 bis : 
Prières et éclaircissements 

p. 2, n° 1. a, l. JO : 

le nom de Dechepare 

P. 3, 1. 1.9: 

M. l'abbé V. Dubarat, le savant aumônier du Lycée de Pau, cite, dans 
l'introduction qu'il a mise en tête de sa réimpression du bréviaire de Lescar 
de 1;41, une plaquette de 48 fts. n. ch., pet. in-4• carré, imprimée à Tou
louse en IiH et contenant les Statuts sy11odaux du Diocèse de Bayo_nne, 
arrêtés cette même année par les délégués des paroisses. Parmi les signa
taires du procès-verbal, qui est daté du 1; mai ISH, on trouve : « Ber• 
trandus de Chaparre, rector sancti Michelis veteris ». Est-ce notre « Ber
nard » Decheparre, ou un de ses parents son prédécesseur? 

P. 4, 1. 32: 

D iv r• 1. ; sorcen guira 

P. 4, 1. 37: 
E iv r• 1. ll Etay lelori 

P.5,l.3 

-'F iv v• 1. 4 vcirendut 

P. 7, n" 3. a, l. 7 : 
à la table des chapitres, en face du ft. 1 : apocacalypsoa 

P.7,l.8: 
au verset ,1 du chapitre x1111 de l'ÉTangile de S. Jean : hema11dic pour 

hcmc11dic; 

P.7,l.12 
le ft. 448 est chi If ré 4,8; 

P. 7, 1. 42 : 

l'ellempl. du duc de SusB11x, vendu le 9 juillet 18.H, était qualifié de« bel 
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exemplaire en vieux maroquin vert français, feuilles dorées". li a é_té acheté 
plus tard par 1~ prince L.-L. Bonaparte qui l'a dérelié et coupé pour en 
faire, avec un a~tre, un exemplaire de choix. 

P. 8, 1. 37: 

Le n• s'est vendu 1<• livres. 

P. 9, 1. 8 et 24 : 

douze exemplaires 

P. 9, l. 18: 

Un exemplaire est conservé à la Bibliothèque publique de Berne, et un 
autre à la. Stadtbibliothek de Leipzig. 

P. q, l. 24: 

M. Linschmann est revenu sur cet exemplaire dans le n• 1x de l'Euskara 
(1~ juin 18<Jo, p. 68-69)1 Il est relié en peau de truie, à recouvrement, sans 
carton. Le volume ne porte aucun numéro; à la fin il s'y trouve cinq 
fts. blancs. 

P. 14, 1. 7-8 

L'exemplaire de Leipzig, très frais, très propre, relié en veau brun, est 
en parfait état et toutes les parties y sont dans l'ordre normal; ·mais il y 
manque tout l'appendice (prières ecclésiastiques, catéchisme, etc.). Sur le 
titre est écrit : « à l'usage des fr. français de Tolasa ». 

P. i5, l. 14-15: 

L'exemplaire de Berne, relié anciennement en veau brun foncé, avec les 
tranches naturelles, mesure 160 1111 sur 10;. li est en très bon état et tout à 
fait complet. Toutes les parties sont dans l'ordre naturel. On peut lire au 
bas du titre cet ex-libris ms. : Bernard d'Etchaux (Echaux). 

P.17,\.7: 

Deburc (Bibliolhi'quc /11str11clivc, 1 Théologie, 1;61, p, li9) rappelle que 
" la Bibliothèque du Roi possède, sous le n• A l69, un exemplaire de l'ou 
vrage décrit » par lui sous le n• llo. 

P. 19, l. 6: 

M. E.-S. DoJgson me fait connaitre que M. Berl'izabal! mort à Durango 
en 18;1, aurait possédé un exemplaire de Liçàrl'ague. Je ne sais d'où lui 
est venu ce renseignement, 
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P. 19, ligne 6 et 416, ligne 4 : 

Un autre exemplaire, relativement assez complet, a été trouvé l'année 
dernière dans le pays basque. L'inventeur a fort bien raconté sa dé
couverte dans une lettre qu'on a bien voulu me comm!lniquer; je ne 
saurais mieux faire que de la reproduire : 

« En décembre 1894, étant en mission à Lécumberry, aux heures libres, 
j'allais prendre l'air et examiner le pays. Passant devant la porte d'une 
maison écartée, on m'invite à y entrer, A la cuisine, durant la causerie, 
j'aperçois, - au coin de l'étagère où brillaient, bien rangées, les assiettes · 
blanches, - une poignée de livres fourrés pèle-mêle dans un tiroir ouvert 
des paroissiens, des almanachs, Jes évangiles protestants en basque: 

- « Zer du,uc lzau1 (1). » 
« Et j'explique aux braves gens, étonnés, que ces brochures sont absolu-

ment protestantes et défendues. Ils me disent qu'ils vont les mettre au feu. 
- « Non, je veux les emporter. » 

« li y avait trois ou quatre évangiles et épitres. 
« Et voilà.que, dans le recoin tapissé de toiles d'araignée et de poussière, 

j'aperçois, écrasé sous d'autres livres, un vieux et noir v.olume écrit en 
basque. Personne ne l'avait jamais remarqué; seulement t< ça y était depuis 
longtemps », me disent les propriétaires. 

« Je manifeste le désir de l'emporter. 
- «Volontiers», me disent-ils,<< orobat 11chorc_e{t1t hcmc11 lcituco (2). » 
- « D'o11 l'aviez-vous? » 
- « Gurc familia11 i,an ,e,z lelzc11 aplzc, bat cta lzarc11 libuructaric /zori 

gelditu da b~rt,c ,cmbaitckill ( 1). » 

« Là-dessus, je débarrasse le pauvre vieux volume des vingtaines de 
mites qui y avaient élu un tranquille domicile, et aussi de la livre de 
poussière qui le recouvrait; je l'emporte et quelques jours après, il était 
en votre possession. » 

Dans son état actuel, le volume est recouvert d'une jolie reliure de 
paroissien en veau brun olivâtre, avec _dentelle intérieure dorée, mais 
sans ornements extérieurs. Le dos a cinq nervures saillantes; entre la 
première et la seconde, la seconde et la troisième, la cinquième et le bord 
inférieur, on a mis, respectivement, en let!res d~rées, les inscriptions 
suivantes:« IESVS CHRISTI GVRE IAVNAREN », « TESTAMENTV 
1 BERRI A », (( ROCHELAN 1 1 ;71 )). Les tranches ont été un peu 

rognées. Le livre mesure 1 ;8 mm sur. 97; quelques témoins oubliés mon-
trent qu'avant la reliure actuelle, il devait mesurer environ un demi-milli• 
mètre de plus. On a remplacé par du papier blanc fort à bras les feuillets 

(i) « Qu'a\l'ez-vous là?» ou plus exactement: « Qn',at ceci? • litt. , Qu'avez-vous ced i » 
u) • D,ailleurs, personne ici ne le lira. » 
(J) , 11 y a en anciennement un prêtre dans notre famill~, ot de ••• lil'rcs, ceh1i-lA dt 

testC avec quelqnes autres. n 
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manquants. On a mis en tète trois feuillets blancs de garde et deux à la 

.fin. Sur le premier de ces feuillets, on a écrit à la main, à l"encre rouge, 

.avec ornements dorés, en caractères imitant l'imprimerie, ces mots : 
"APHAINDV NAY 11895"" I A ..•..•.• ,-ECO ANDRE BARONAC » 

:qui signifient:.« Madame la baronne d'A ...•.... m'a arrangé en 189; »; les 
.propriétaires du livre ont voulu témoigner ainsi leur reconnaissance à 
la personne qui a bien vvulu faire les frais de la reliure et du lavage. Cc 
lavage a d'ailleurs été fait avec beaucoup de précautions et les pages 
gardent encore la trace des nombreuses mains entre lesquelles elles ont 

passé. 
Le texte conservé comprend les feuillèts 1 à 6, 9 à 215, 217 à 261, 265 

à 459, le dr. ft. n. ch. de la demi-feuille Mm, les feuilles ,i, t, ï, les sept 

premiers feuillets de la file J, et les huit fts de la file A des annexes. Il 
.manq11e donc en tout 6; fts : les xx n. ch. initiaux, les fts l·l, ,-8, 216 
et 264 du N. _T., le ft blanc ô8, et les files finales 8-G. Un certain nombre 

de fts sont en assez mauvais état; Jllusieurs ont eu des déchirures latéral~s 
ou supérieures réparées (48, 129-n6, 161, 189, n;, 297, 428,451); beau
coup d'autres ont e_u leurs coins remplacés (9, 10, 6o li 64, 118, 184, 20;, 
290, 168, il 6 et toute la file A n. ch. finale sauf son second feuillet). Sept 
_feuillets sont incomplets et présentent des lacunes plus ou moins consi

dérables (59, 7;, 89, 104, 184, 205, et 168). Une piqûre de vers, dans la 
_marge_ du fond, en bas, vers le cinquième des pages, s'étend du\fl 109 au 

ft 144. 
Au ft 6o r• est écrit à l'encre, dans la marge extérieure, d'une écriture 

d_u xv,1• siècle: « De Migel de lrigoinegarat de ahazu »; au ft ;; v•, la 
_mè~e main a écrit l'alphabet (sans j ni v); au ft 168 r•, on lit encore : 
·" M_osieu de Migel de Irigoen dabensadet cet bon garson aganminum 
deu »; au ft 4o8 v• : « Fait a aussurucq le 21 decembre 1821 par .. _ •.. ,, (le 
reste illisible); au bas du ft 415 r•, on a copié les derniers mots du v. 14 
DU ch. v de la 1" épitre de S. Pierre qui finit à cette page; au ft 428 r": 

« AIAhihere Pierre 18n ». 

P. 191 ligne 13 : 
Ce second exemplaire, réduit à 118 fts, m'a été donné en 1877: je l'ai 

fait relier en intercalant du papier blanc à la place des fts manquants. Le 
volume a beaucoup circulé; il est sale et très fatigué. Outre de nom
breuses taches de toute espèce, des griffonnages et des noms d'enfants, 
on y relève les noms de beaucoup de propriétaires successifs, tous de 
vieilles écritures des xv1• et xvu• siècles, la plupart de Méharin. Je 
relève cependant le nom de « Monsieur Dartais, praticien à Pau » et cette 
note en patois : « Tout mouste carantenau libres ». 

P. 191 ligne 6, p. 3 11 ligne 2 et p. 17, ligne 13 

L'exemplaire de l'Oratoire est le même qui, provenant de la Biblio-
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thèque Desbarreaux-Bernard, appartient aujourd'hui à M.-Van Eys. Encore 
dans sa reliure primitive en parchemin, il est dans un état superbe et 
plusieurs feuillets n'ont pas encore été coupés. Il mesure 170■■ sur 10,. 

La table est à la fin du volume. Il porte, sur le titre, au-dessus de l'écus
son, cette note : « Oratorij Parisiensis Catalogo inscriptus, 1717 »; à côté 
de l'écusson est la cote A iii n• 408 726 " et au-dessous un cachet ruai venu. 

P. 23, I. 21 

M. Llewelyn Thomas a publié la traduction de d'Urte dans la collection 
des Anccdota Oxonicnsia (voy. ci-après n• 739). Auparavant, il avait reparlé 
des mss. en question dans l'Acadan_v du 21 janvier 189, et je leur avais 
consacré un article dans la Revue de Linguistique du 11 juillet suivant. Il a 
été publié, dans la même revue (n•· des 15 octobre 189, et 15 janvier 1894) un 
spécimen des vocabulaires de d'Urte (sign. A. Clark et J. Vinson). Dans 
Je B11lletin de la Société Ramond, de Bagnères de Bigorre (t. XXX, 1895• 

p. 199 à 2,0), MM. W. Webster et LI. Thomas ont fait imprimer les pre
mières pages de la Grammaire Ca11tabriq11e. Enfin, dans le B11lletin de la 
Société des Sciences et Arts de Bayonne (t. XVII, 1895, p. 541-564), M. W. 
Webster a traité du Dictionnaire latin-basque. 

La traduction de la Genèse et de !'Exode forme bien un ms. de 1,1 fts., 
mais on conserve de plus, dans la collection Macclesfield, une copie en 
deux volumes faite en 180; par le rev. Samuel Greatheed, F. R. S. A. 

M. Rhys n'avait signalé que le ms. original et le prince L.-L. Bonaparte 
n'avait vu que la copie. 

L'original a bien pour press-mark : North Library I. f. iii ». Après le 
ft.' 1, 1, il y a encore sept feuillets blancs. Le ms. est écrit des deux côtés du 
papier, sur deux colonnes, d'une main nette et ferme; il doit dater de 1700 

environ. Les mots sont très fréquemment taupés, à la fin des lignes, de la 
façon la plus arbitraire; l'orthographe est également assez irrégulière, le 
même mot n'étant pas toujours uniformément écrit. Les chapitres com
mencent par une grande lettre, quelquefois ornementée. Les noms propres 
ont pour initiales tantôt de grandes lettres, tantôt des minuscules or
dinaires. Les feuillets étaient primitivement numérotés aux coins supé
rieurs droits, mais, quand on fit relier le volume, le relieur coupa quelques 
chiffres; de même il a enlevé des bouts de ligne en rognant les marges 
latérales. Le volume est relié en maroquin plein, avec une dentelle dorée, 
et porte les armes des comtes de Macclesfield. Il mesure 12 pouces 1/2 

sur 8, c'est-à-dire ,04 mm. sur 20,. 
La copie de Greatheed forme deux volumes de 92 fts. chacun, dont les 

press-marks sont : « North Library I. g. 1s » et « I. g. 16 "· Le premier 
comprend la Genèse, le second !'Exode; il y a de plus dans le seconi 
volume une dissertation de 22 pages sur la grammaire basque, qui paraît 
rédigée d'après des notes prises sur le dictionnaire de d'Urte. Les volumes 
ont 7 pouces 1/4 sur 4 1/2 (184mm ; sur 114,;). La copie est faite avec 
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soin; comme elle a été faite avant que l'original fût relié, elle permet 
de compléter l'original là où il a été trop rogné. Les deux volumes sont 
des cahiers ordinaires de" notes recouverts en cuir rouge. L'écriture est 
menue et nette, mais les versets ne sont pas distingués et les en-tête 
des chapitres sont reportés en notes au bas des pages. 

M. Thomas signale une curieuse méprise de d'Urte: au v. 10_ du ch. !KIi 

de la Genèse, il a rendu II famine» par ctna{te « femme »; peut-être y 
avait-il dans le texte français une coquille,/a,n,nc pour fami11c. J'ai relevé 
deux autres erreurs analogues : 11 serf li rendu par orkliait, « chevre1;1il, 
daim ,, et confondu sans doute avec «cerf» (Genèse, xxv1, 14) et « belle
fille » traduit littéralement alaba edcrra « fille belle >) au lieu de crrayna 
11 bru,, (Genèse, x1, 11). Les mêmes mots sont d'ailleurs correctement 
traduits dans d'autres passages. D'Urte traduit «vache», non par bchi, 
mais par chahal «veau"· (Genèse, XLI), 

P. 24, l. 7: 

J'ai pu examiner tous les registres de la paroisse de Saint-Jean-de-Luz: 
le premier acte concernant la famille d'Urte est un acte de naissance du 
12 février 1612, « filia Betri d'Urte li sans nom. Le 10 mai 161;, fut baptisée 
une fille de Jean d'Urte et de Laurentine Rosselet; le 10 mai 1618, une fille 
de Pierre d'Urthe et de Saubade de Mendigoyen qui eut pour parrain Pierre 
d'Urthe et pour marraine Jeanne de Camino. Autres baptêmes à signaler 
lJ mars 16l4, Engrace d'Urthe, fille de Pierre et de Grecie de - ; 29 no
vembre 1624, Jean d'Urthe, et 24 juillet 162ï, Bertrand d'Urthe, tous deux 
fils de Joamperitz d'Urthe et de Marianne d"Etcheberri. 

P. 25, l. 3 : 

Le u février 1680 fut célébré le mariage d'Augerot de Lahet et de Marie 
d'Urthe, héritière de Delostenea; le 12 avril 168;, une autre Marie d'Urthe 
âgée de vingt et un ans, fille de Maritonea, épousa Denis du Verger. Le 
7 octobre 1686, on enterrait Marie d'Urte, femme de Pierre Canonier, dame 
de Betri Esquerraren. 

P. 2;, l. 25 et 23, l. 20: 

On m'a signalé le passage suivant de La Fra11cc protestante de Haag 

(2• édition, par H. Bordier, tome V, col. 1001): «Pierre Ourthe, deSaint
Jean-de-Luz, prêtre converti, assisté à Londres (x; 1.) avec sa femme et 
son enfant. lïo6 ». Il est intéressant de faire remarquer. que d'Urte cite 
le nom de Chamberlayne parmi les surnoms (noms de famille) dont il 
indique des exemples dans sa grammaire. 

P. 26, note, dernier paragraphe, et p. xliv-xlv : 

L'exemplaire qui m'avait été communiqué a été vendu publiquement à 
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Bordeaux (Bibliothèque Bazillac) le ~8 avril 1891, et adjugé pour une 
somme de ; 10 fr. 

P. 371 ligne 7 et ss. 

D'après Louis Audiat (Essa, sur l'imprimerie en Saintonge et en Au11is, 

Paris, 1879, in-8•, 2o8-(iij) p.), la famille Haultin (Hautin, Hautain, Holtin) 
était une vieille famille de La Rochelle dont certains membres étaient 
catholiques, d'autres protestants. Un Pierre Hautin, né à La Rochelle et 
mort à paris en 1;8o à un Age très avancé, était graveur en caractères. 
et imprimeur à: Paris: c'est lui qui grava, en 1524, les premiers caractères 
de musique qui aient été employés en France. Il eut un fils, Robert, qui 
fut peut-être le père du Pierre de 1;71, reçu imprimeur à Paris en 1s;4. 

C'est ce second Pierre qui s'établit à La Rochelle en 1 ;68 et qui imprima. 
Liçarrague. Son fils, Jérôme, commença à imprimer en 1580; il mourut. 
en 1600, mais on trouve encore des livres à son nom en 16o1 et même 
en 1601. En 16o2, Corneille Hertmann épousa Marie Hautin, fille de 
Jérôme. M. Audiat regarde Abraham et François Hautin comme faux ou 
supposés. 

P. 42 1 ligne 13 

Dans le n• VIII de l'Euscara de Berlin (1" juin 1890), M. E.-s. Dodgson 
a réimprimé l'épitre de S. Paul à Philémon, p. 60-61. Dans les n•• IX. 
(1; avril 1891) p. 66-68, X (li déc. 1891) p. 75-79, XI (11 mars 1892) 

p. 85-86, XII (1" nov. 1892) p. 94-96, XIII (15 mars 1891) p. 101-10;, • 

XIV (1" oct. 1891) p. 117-119 et XV (1•• mai 1894) p. 122-121, M. W.-J. 
Van Eys a réimprimé les neuf premiers chapitres de l'évangile de S. Jean. 

P. 43 1 ligne 32: 

quatre exemplaires, un à la Bibliothèque Mazarine, 

P. 44, ligne 2-3 : . 

L'exemplaire de la Bibliothèque Mazarine (n• 491;8 Réserve) est aussi 
dans sa reliure primitive en parchemin; les coutures sont à 7mm du dos; 
il mesure 121■■ 5 sur 81 et n'est guère rogné qu'en tête. C'est donc le plus 
grand des quatre et les fts Ai, A ii, A vii et A viii de l'ABC ont leur bord 
inférieur intact. Par malheur, l'exemplaire a quelques graves défauts: en 
bas du ft A viii de l'ABC, il y a un trou qui n'atteint pas le texte; le ft de 
titre a sur la marge de droite une petite déchirure; le ft A viiii avait en bas 
au fond une déchirure qu'on a réparée en collant du papier par derrière; • 
le ft Biij a sa partie inférieure salie, trouée et comme usée au détriment : 
du texte; les fts. Hi et Hii ont été repliés au coin supérieur comme font 
certaines personnes pour marquer les pages où elles se sont arrêtées 
dans leur lecture. Au Yo de la couverture sont inscrites; de haut en bas, 
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sur trois lignes différentes, l_es trois cotes : Théologie II7;, _0 • .I 50.2., 
140.6.40. Sur le titre, outre le cachet actuel de la B_ibliothèque Ma~arine. 
(en rouge) est (en noir) ~e suivant: Collegium llldovici mag11i. En bas du. 
titre est écrit : « Calendrier, alphabet, livre de pri.ères, cathechis_me (sic), 
confession de foi ~e, l'église réformée en langue B,asque ». 

P. 47-48. · 

. N° 6-7. a·- REFRANES Y SENTENCIAS I comunes en 
Bafcuenc~, declaradas en Ro- 1 mance con numeros j<Jbre cada 
palabra, para que Je entiendan I las dos lenguas. bnpreffo con 
licencia en Pamplona I por Pedro Porralis de Amberes, r 596. 

In-8° carré de 4 files; 64 p. n. ch. 
Le seul exemplaire connu fait partie de la Bibliothèque Grand-ducale 

de- Hesse, à Darmstadt, où il a été découvert par M. W.-J. Vàn ·Eys au' 
mois d'aoClt 1894, L'administration de la Bibliothèque a bien voulu me. 
le confier du mois de février au mois d'avril !89;, de sorte que j'ai pu en 
prendre une copie figurée. . 

Voici la description exacte de ce précieux volume, où il n'y a ni cote, 
ni numéro, ni ex-libris, ni signature d'aucun ancien propriétaire. Je n'~i 
pu savoir comment il est arrivé à Darmstadt. 

Le livre, cartonné, a une hauteur de 20;'"m sur 1;0 de large et 10 d'épais
seur, L'épaisseur du carton est de 2••·1/2 pour chacun des plats, ce qui 
laisse ;•• pour l'épaisseur du volume proprement dit; au dos, le· carton. 
s'amincit· et n'~ plus qu'un millimètre d'épaisseur. Le papier du livre· 
mesure 198•• 1/2 de hauteur sur 142 de large. Le dos est arrondi avec 
deux rainures pour la jonction et la mobilité des plats.-Le cartonnage est 
manifestement allemand; il est recouvert d'un papier brun jaunâtre, avec 
dès des~ins en noir figurant comme un feuillage, replié en dedans sur les 
bords; l'intérieur des plats est ·couvert d'un papier blanc, à bras, mince, 
collé sur le carton; -En tête et à la fin du volume, il y a. un feuillet de 
garde blanc, du même papier. 

Sur le dos, à· 96■■ du bas et 10 du haut, es.t collée une mince lamelle de 
basane noire, longue de <)(>"" et large de 8, avec cette inscrip.tion en romain 
et en lettres ·dorées : « Refranes y Sentencias en Bascuence. AmQeres;. 
1596 »:entre deux filets un peu épais, ondulés et également dorés. On voit-, 
que le. rédacteur de cette rubrique ~•est ·trompé, car le liyre a été imprimé 
à_ Pampelune et. noo à Anvers • 

. Le papier ·qui forme . les feuillets du livre e_st à bras, avec les petites 
lignes des, pontuseaux verticales. Il a jauni • 

. ~es tranches ~ont bleues, mais le volume est assez: peu 1;ogné, sauf en 
tète où il.l'est toujours. Les fts p. iJ-54, i7 _i1. 44 on_t leur!\ marge_s Qatu• 
relies en bas; ceux p. 21-22, 21-24, 25-261 27-28 ont leurs marges naturelles 
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en bas et de côté, les p. l;-28, 41 à 48 ont ces marges très étroites : au 
ft 27-l8 par exemple,' il y a tout juste l'espace suffisant pour le numérotage 
des proverbes qui a été fait à la main et à l'encre rouge; les fts p. ;1-,2, 

;;-;6 ont leurs marges naturelles en bas. 
Le volume comprend 12 feuillets non chiffrés, mais les pages ont été 

numérotées à la main, anciennement, et avant la reliure, car les chiffres 
des premières pages ont été entamés par le ciseau du relieur; quelques 
notes, écrites en marges, ont été tronquées en mème temps. Cc numéro
tage et ces annotations ·ont été faits à l'encre noire. Quelques notes ont 
été soulignées par-ci par-là, assez légèrement, à l'encre noire. Tous les 
proverbes ont été numérotés à l'encre rouge, mais de I à 4l le rouge a 
été repassé en noir, et on a souligné en rouge le numéro ainsi noirci, mais 
dans la partie espagnole seulement; dans la partie basque, les numéros 
sont restés rouges partout. 

Les pages mesurent 109•• 1/2 de haut sur une justification de u;■■ 

ainsi composée : colonne basque 48•• 1/2, espace blanc intercalaire 4••, 
colonne espagnole 62■■ 1/2. Le basque est en romain, à gauche, et l'es
pagnol en italiques, à droite, 

Les feuilles sont signées a, b, c, d, par preniier et troisième feuillet, 
soit a au ft 1, a J au t't h b au ft 9, b 1 au ft 11, c au ft li, c J au ft 19, 

d au ft 2; et d J au ft 2;. 

Comme je l'ai déjà dit, le livre ne porte aucun numéro, aucun ex-libris, 
aucune signature, aucun nom de propriétaire. Il n'y a ni introduction, ni 
préface, ni avis; on n'y trouve ni approbation, ni licence, ni permission, 
ni taxe; on n'y voit même aucun fleuron. Il faut noter aussi qu'il n'y a pas 
de titre, et l'aspect de la dernière page ferait croire que le livre n'est pas 
fini et qu'il se compose des bonnes feuilles d'une publication interrompue 
en cours d'impression. 

Dans la marge inférieure du verso du premier feuillet a, a été apposé, 
un peu obliquement, un cachet reétangulaire à coins coupés, de 29■■ :/2 

sur 14 1/2 portant en noir l'inscription suivante, en capitales, sur trois 
lignes:« GROSSHERZOGLICH I HESS~SCHE I HOFBIBLIOTHEK ». 

Dans l'italique, certaines lettres forment un seul groupe; as, is, U et ij 
sont autant de caractères uniques, toutefois i et j sont quelquefois dis
tincts, Dans le cas où certaines lignes sont trop longues, la fin en est 
rejetée généralement en haut, tantôt avec interlignes, tantôt sans inter
lignes, De même, les numéros qui ont été mis au-dessus des mots ou de 
groupes de mots, tant dans le basque que dans. l'espagnol, sont tantôt en 
interlignes et tantôt forment des lignes régulières. Ces numéros sont en 
italiques comme le texte dans l'espagnol et en romain dans le basque. 
Voici, à titre de spécimen de la disposition typographique, quelques pro
verbes pris dans la dernière page : 
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t ~ 3 -' -~ G 
Otorde dabil Mayaça fu ef<l 

t e 3 
Oçac yl eguia 
li 6 7 Il 

ta ni afenenza. 

' Mayaça, 

Il t 
Hordia ganic encindu ce c-

3 
guicarean, 

'i 
En trncq 

f .. , -1 fi 

de p,î luei;o a11da Ma_,·o 
Il 

a bufcar 
f fi 8 4 

El /rio matok ,11 Ma_1·0, 
S 8 1 6 
y me liarto a mi. 

f 'i ,'1 
De borracho 110 fics 11a,ia. 

Le recueil comprend ; ;9 proverbes, mais comme quelques-uns sont ré
pétés (l\4-280, 2;6-491, lii·J5ïl il n'y en a en réalité que 516, D'autres 
proverbes sont répétés, mais avec des variantes ou des compléments : 
14-518, 51-485, jl·J86, 100·119, 210-Jlï, 211·418, 2;9•466, 114·12?, 421·456, 
11 n'y a donc en réalité que 527 proverbes dill'érents. 

Ces proverbes appartiennent principalement au dialecte guipuzcoan; il 

y en a cependant un assez grand nombre en bisc;iyen, plusieurs en haut 
navarraiss septentrional et quelques-uns en ·haut navarrais méridional ca
ractérisé notamment par l'absenee den final aux imparfaits; j'en ai cité un 
ci-dessus. 

Il est remarquable que Oihenart n'ait pas connu ce livre; il parait ne lui 
avoir fait aucun emprunt. En tout cas, le recueil de 1596 confirme ce que 
permet d'observer celui de 1657, c'est qu'à cette époque les formes verbales 
simples étaient d'un usage beaucoup plus fréquent qu'aujourd'hui: 11cnguia11 
« me hiço 11, daca'{ « trae los 11, balcuco « si tuuieffe », da11{1ill11a « el que 
oye », etc.; on y trouve également les prétérits en edi11, e,a : biorcidi « fe 
boluio », erraci:{an • quemo ». 

M, W.-J. Van Eys, auquel les lettres basques doivent déjà tant, vient de 
faire réimprimer cc précieux recueil: 

6-7. b - PROVERBES BASQUES-ESPAGNOLS. - Refrancs 
y Sentencias comunes en Bascuence, declaradas en Romance. 
Réédités d'aprés l'Unicum de 1596 conservé à la Bibliothéque 
de Darmstadt par W.-J. Van Ey_s. Genève et Bâle, Lyon, Georg 
& C0 , 1896. 

Petit in-4• - (v)-64 p. 
Reproduction exacte de l'original. Imprimé à Genève chez W. KOndig 

& fils. Épreuves corrigées sur l'original par M. le D• Voltz. 
A la dernière page sont la date et les signatures : « Bibliothèq~ grand

ducale. Grossherr_ogliche Hoj-Bibliothek. - Darmstadt, li ao6t 1894, -
V,,. v, E, & Mathilde y. E._ » 
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M. Van Eys, dans la courte introduction qu'il a mise en tète de sa réim
pression, dit que ce recueil était tout à fait inconnu et que personne n'en 
avait fait mention avant lui. Cependant, c'est probablement de cet ouvrage 
que parle Larramendi, da·ns le s11ple111eizto en 8 p. n. ch. qu'il a mis à la fin 
du tome Il de· son D!ccionario trili11g11e (n• 715) : 

" Al acabarfe la lmprefsion del Diccionario, me embia _el Padre 
Aguflin de Cardaveraz, de nuellra Compania, un Quaderno viejo, que le ha 
avido a ta:s manos. andando en Mifsiones en Bizcaya. Ella imprefîo 
en quarto, y contiene refranes del Bafcuence, traducidos en Callellano 
demafiadamente a la letra. Faltale el principio, y el fin; ni fe fabe fu Au
tor, ni donde fe imprimi6. Las paginas eftan en dos colunas, y en la iz
quierda viene el Bafcuence de letra redonda, a quien correfponde de letra 
curfiva el_ Callellano en la izquierda. En ambas Lenguas eftan apuntadas con 
.numeros iguales,. y corrcfpondi~ntes todas las voces, afsi las Bafcongadas, 
.como las. Callellanas, para. que nadie pueda equivocarfe en fu explicacion 
por la Sintaxis tan d~ferente de una, y otra Lengua. El dialecto es una 
~ezcla del Guipuz::oano, y Bizcaino,. aÛnque por lo comun domina elle 
ultim_o. En la Ortographia tienc fus erratas, pero son con_ocidas y no caufan 
_confufion. Las paginas l_cgibles fon fefenta en treinta hojas. Deflas he ido 
entrafacando con ballante prolixidad aquellas voces Baf..:ongadas, que por 
lo comun no ellàn en elle Diccionario, y las he colocado por fu orden en 
las correfpondientes Caflellanas .•... » 

Ce passage, ainsi que le s11ple111ento qui lui fait suite, est reporté, dans 
la seconde édition (18; 1) à la fin du premier volume, !"éditeur ayant divisé 
les suppléments en deux parties qu'il a partagées entre les deux volumes 
~•après leurs lettres initiales. Il n'a pas corrigé l'erreur provenant de la 
répétition iwu!erda; la seconde fois, il aurait fallu dèrecl1a, puisque l'espa-
gnol en italiques forme la colonne de droite. · 

M. E.-S. Do4gson a publié tout dernièrement une table des formes 
verbales des Proverbes de I596, d'après la réimpression de M. Van ·Eys. 
C'est une plaquette de 4 p., à peu près du même format que cette réim
pression, imprimée sur papier jaune (chez E. Lesgourgues, 69, rue Maubec, 
à Bayonne, le I" mai 1896) et signée : E.-s. DonosoN, Biarritz, ;o de Mar
zo de 1896. Dédiée à M, Mar~elino Soroa Lasa, de S. Sebastien, elle 
porte pour titre : Da11a da11ea1& eta d,tna de11egui110; M. Dodgson_l'a fait 

suivre de la reproduction d'un passage célèbre de Marineus Siculus 
(voy. Ci-après, CITATIONS ET RÉFÉRENCES, IIJO) qu"il a intitulé : « le pre• 
mier glossaire basque imprimé "· Le travail de M. Dodgsoil est intéres
sant, mais il aurait mieux valu classer tes formes relevées par numéros 
de prove_rbes plutôt ·que par chiffres de pages. Il est probable au.ssi que 
les tildes ne sont pas toujours omis· là oü M. Dodgson le suppose, p. ex. 
dans 11e11torre et nccarre (pr. JP, p. 4;), nencarre (pr. 418, p. 58): ces formes 
sans. 11 sont caractéristiques du dialec~e haut-navarrais méridional. 
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p. 5 1, 11, &1 1. 2 I 

évidemment d'une édition postérieure, 

P. 54, 1. 22 : 

par joug: 

P. 54, L JI 

5 .3 .3 

Il s'agit évidemment de la 4• édition, et des additious de l'abbé Duronea,: 

P. 55_, 1. 10: 

M. l'abbé V. Dubarat n'admet pas cettè hypothèse; il dit que les Jésuites 
n'auraient pas édité l'œuvre d'un Franciscain. 

P. 55, L 32-33: 

Dan& le Catalogue des livres du prince L.-L. Bonaparte, on -trouve. 
(n•• 1 HO et 1293) deux éditions de l'ouvrage du P. Materre qui m'ét11ient 
absolument inconnues. En voici la description, d'après les notes qu'a 
bien voulu me fournir M. V. Collins, qui a eu la patience méritoire de 
rédiger ce Catalogue. 

11. c. - DOTRINA I CHRISTIANA. j BIGARREN IM-1 pref
/ionèan ·debocinozco I othoitz ela Oracino I batçuez berrelut·ic. 1 

Aita EsTEVE MATERRE I San Francifcoren Orde- 1 naco Frai-· 
deac hirur I partetan eguina. 1 (fleuron) 1 AGENEN L LJE 

GAYAVRENEAN, 1 Eta Bayonen. falcendira, Fran- 1 cez BovRDOT, 
Liburu I Eguillearcn baithan. (s. d.) 

Pet. in-8 de 109-319 p. 
L'exempl. est complet, mais quelques feuillets sont mal placés. Relié· 

par Bagstcr, de Londres, en maroquin brun foncé, avec les tranches 
dorées, il mesure 2 pouce~ sur 4 pouces J/8 c'est-à-dire 51•• sur 111,5. 

Coll. : préliminaires : p. (1-2) titre, J division générale de l'ouvrage, 
4-8 avis aux Basques (Evscald~nei), 9-14 approbation et licences de 1616 
et 1617 comme aux deux premières éditions (avec la coquille Gvilantina), 
14-1<, avis au lecteur (iracvr cailleari), 17-H calendrier, J4-H syinbolum 
apostolorum, Ji oratio dominica, 35-36 salutatio angelica, J6-J7 decem dei 

1 t. c. - Doctrine chrétienne renouvel~e Jans fa seconde impression Je quelques prières 

et oraisons de dévotion. Faite en trois rnrties par le P. Étienne Ma.TERRE, lrCre de l'ordre_ 

Je S. François. A Age11, chez J. de Gayau, et à BaY"""'• Elles se vendent chez François 
B~urdot, faiseur de Jines. 

--EFERUS - Recherches & Classification numériques



5.34 ADDITIONS ET CORRECTIONS 

prœcepta quœ in decalogo continentur, Ji Seplem Ecclesiœ Calholicœ Sa
cramenta. Virtutes theologicœ. Virtutes cardinales, JR Dona Spiritus 
sancti. Fructus S. S. Prœcepla Charitatis, (18-39 P. Ecclesiro), 39 opera 
misericordiœ spirilualia. temporalia, ,9-40 Beatitudines, 41-47 Modus Mi
nistrandi et respondendi Sacerdoti celebranti Missam secundü novum vfum 
Romanum, 47-64 Passio Domini secundum Matthœum, 64-ï9 P. D. s. 
Marcum, 79-91 P. D. s. Lucain. 94-106 P. D. s. loannem, 107-109 Oratio 
ante sanctam Communionem. - Les p. J4 la 109 sont donc exclusivement en 
latin. 

Texte: p. 1-21 première partie, 24-n8 deuxième partie en seize chapitres, 
n9 titre de la troisième partie, 120-122 approbations de 1623, 122-319 troi
sième partie çomprenant d'abord les prières de l'édition de 1623 puis 
p. 226-219 Salve regina et prières [ correspondant aux p. J 17-340 de l'édition 
de 1623], 231-217 litanies de la S11 Vierge et prières [144-Jil], 2,1-2,7 lita
nies du nom de Jésus et prières [J6J·,71], 2,7-244 litanies en l'honneur de la 
S11 Vierge [J7J-J84], 245-2;2 autres prières et litanies, 2;, litanies en l'hon• 
neur de la 5" Vierge, 262 litanies en l'honneur du S. Sacrement, 271 vêpres 
du S. Sacrement, 286 les sept psaumes de la Pénitence, Jo; litaniès et 
prières. Depuis la p. 226, les titres sont en basque mais les textes sont eft 
latin; cependant les psaumes pénitenciaux ont un titre en latin. 

Quelle peut-être la date de cette édition? On ne connaissait jusqu"ici 
qu'un seul livre portant la firme de François Bourdot, le Trcsora de 1642 
(voy. p. ;8 n• t2. b) qui est le premier livre imprimé à Bayonne que l'on 
connaisse; re second est le Calendrier spirituel du P. Cortade pl1blié par 
B. Bosc en 1(,65. D'autre part, nous savons que Jean Gayau (et non de 
Gayau, mais le traducteur basque a mis le de pour se conformer à un usage 
ordinaire dans les Basses-Pyrénées et surtout dans le Béarn) a imprimé 
à Agen de 1639 à 1<>Bo'. Le rapprochement de ces quatre noms, Bourdot, 
Gayau, Cortade et Bosc, est à la fois intéressant et instructif. Il est pro
bable que l'édition de Materre dont nous nous occupons a été imprimée à 
Agen vers 1648 pour le compte de Bourdot qui sans doute n'imprimait plus 
à Bayonne, mais qui y tenait encore une boutique de librairie : Gayau ne 
devint « Imprimeur du Roi, de la Ville et de !'Évêque • qu'en 1649 et sur 
le livre basque en question son nom n'est accoll\Pagné d'aucun titre. 

11. d. - BOUQUET A I LOkF. nn:1:--0 F.'.'>A I bereciac ctü 1 
Duronea apeçac I T. P. S. V. Aita I Materren liburuari 1 

emendatuac I lduquicen Dituelaric Asthe I guztico egunetaco 

11. d. - Bonqttet de fleurs Jh·lnts (hoisies et ajoutt'.:cs par lt.: p1·être Dnronc:a au lin~ du, ... 
P. Materre, qui contient les ofikes de tou!. les jours de la scn1aine, a,·ec nnc belle manière de 

se confesser et de recevoir (la communion); avec le calendrier pour toujours, .A Bnyon11,_ 
chez Pierre D11starrat1 fai84:ltr de livres. Avec approb11tion, 
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Offici- 1 cioac (sic), ungui Confessatceco I cta errecebitceco 
molde eder I batequin, bethiercco kalen- 1 darioarequin. 1 

(Fleuron) 1 Bayonan, Piarcs Dussarrat, 1 Liburu eguilea bai
than I Aprobationerequin. (s. d. : 1693). 

Dans son état actuel, le seul exempl. connu est. un volume de 4 pouces J/8 
sur 2 pouces 1/8 {111m•; sur ;;), dans une vieille reliure en veau dont le 
dos a été arraché; un fragment en a été ensuite rapporté. Il comprend 
94-{xxviij)-8-461-(lxxxvj) p. ainsi signées : 

1• A ij p. 1, B p. 1ï, C p. 25, D p. 41, E p. 49, etc.: 1-1 p. 89; 
20 ii2 p. (i), ê p. {xv), ê iij p. {xvij); 
,. • p. 2, • ij p. J, • iij p. 5; 
4• A p. 1, B p. 1ï, C p. H, D p. 49, etc.; Hh p. 456; 
;• X p. (ijJ. Y p. (xviij). Z p. (xxxivJ, Aa p. (1), Bb p. (lxvj), Cc 

p. (lxxxij). 
D'après l'étude des signatures et du contenu du volume, on doit recti

fier ainsi qu'il suit la pagination: 94-(xlviij)-8-461-(lxxxv) p. Il est incomplet 
des p. (i-ij), {xix-xxxvj), 245-270, ;17-J90, ;9;-404, 451-452. 

Coll, : préliminaires chilfrés: p. 1 titre, 2 pensamendtt ona (poème en 
sept vers commençant par Herû,a, J1(1·amc11dua), puis Consideracino Hvmila 
.{cinq lignes commençant par Nomiic lie/du norat nolla), p. 1-4 avis au lec
teur (Iracurcailleari), 5-6 table des fêtes mobiles de 169; à Ij22, j-15 « Traité 
du Calendrier ou du compte du temps » en quatre chapitres (p. ï, 10, 11, 
tJ); 15, les quatre temps gartllac, p. li-Ji Calendrier, p. J6 permission 
~piscopale (1), p. Jï à la lin Exercicio espiritttala (avec titres courants jus
qu'à la p, 81 : aux versos exerâco (sic), aux rectos espirituala); p. J8•4;, 
examen général pour la confession, 4;-; J préparations pour la communion, 
11-58 dispositions extérieures pour bien comnmnier, 58-60 Exemple : Com
bien il est mauvais de s'approcher de la Sainte Table avec péché mortel, 
6o-61 Considération : combien il est bon (2) d'être dévot envers le Saint• 
Sacrement et de le recevoir dignement, 61-61 Discours sur la communion 
fréquente, 64-71 Pour demander la grâce de se convert.ir, 71-j2 Pour de-

( I) Cette permission est ainsi con.;nc: P,-rr,ulilrru dr1g11 1 lklri D,usa,·- 1 ra/ lmprimaçaillia I Lol'e 

Dii,inoen Bou- 1 quttartt, impri111al- 1 ua, cla aita malerrn, J libo11ro11ari t111tndn1- 1 ua, bt,·ct 

umbtit IA- 1 tit1tsco Ofliclo edo Ornci- 1 11ortq111·11. Bnyo11an J,a. ( cillartn hagoyeta [,ederatrian. 

1692, 1 DE LutBEkT I Vkaire Géneral. - Ce qui signifie : « Nous permettons (à) Pierre 

Dussarrat, Imprimeur, l'impression du Bouquet des fleurs divines et son addition au livre du 
Père Materre avec quelques autres prières et oftices en latin. Fait à Bayonne, le 29 Novembre 
1692, - Da LA,c11aT •• 

(2) Le texte pane ceir, 011dtm; on tronve de mème des ,,,. au lien de ,, dans plusieurs li\'res 

des xvre et x,·11" siècles; il est probable qu'il n"y a 1,\ qu'une lecture mauvaise du con1positet1r, 
les auteurs ayant probablement l'habitude de mettre des ti/J,., sur les voyelles pour no pas écrire 
les n; 
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mander la grâce de bien mourir, ï2·ii prière révélée à S. Augustin ·par le 
S. Esprit (1), 75 prière au grand S. Joseph, 76 prière à l'ange gardien, 
76-78 prière pour une femme enceinte, 78-81 prière à la S" Vierge pour 
les âmes qui sont en Purgatoire (c'est un hymne en latin : languentibus in 
Purgatorio); p. 81, 1. 15: Virginarèn complainta (Stabat mater); p. 84, 1. 19: 

Boscariosco ca,da I Basco demboran (0 filii et fi lire); .P· 86, 1. 17 : Erregve• 
rençat I othoitça; p. 89: Exavdiat Salmoare,1 1 explicationea; p. 90, 1. 18: 

Ainguernen hJ·mnoa; p. 91, 1. 16: Niceco s_,-mbola; p. 9J, l. 9: /r_l'nrnoa 
(Verbum supèrnum prodiens) qui finit à la p. 94 et est suivi d'un fleuron 
représentant deux anges qui portent un vase de fleurs. 

Préliminaires non chiffrés : p. (i-ij) [probablement titre avec au v• division 
générale de l'ouvrage], (iij-vij) avis aux Basques (evscaldv11ei1 du P. Materre, 
(viij-xij) approbations et licences de 1616, (xiij-xv) avis au lecteur (iracvr
çailleari), xvj-xxxviij) Calendrier, Symbole des Apôtres. Pater, Ave Maria, 
(xxxix-xli) les dix commandements de Dieu, (xlij-xlviij) répons de la Messe. 

Table occupant 8 p. chiffrées. 
Texte : p. 1 première partie, 24 deuxième partie, p. 119 titre de la troi

sième partie, p. 120 approbation d'Oiharard de 162J, p. 121 à la fin, troi• 
sième partie (la fin de la p. 244 correspond à la fin de la p. J62 et au com• 
mencement de la p. J6; de l"édition de 162J). On a vu qu'il manque les 

p. 245-270, ,17-,90, ;9;-404 et 451-452. Les p. 271 à 285 contiennent les 
vèpres du dimanche en latin; puis on trouve p. 286-,05 les psaumes de la. 

pénitence en latin, ;91-454 divers offices en latin avec en-tête basques, 
45 5-459 « litanies, prises de l'évangile, à Jésus-Christ pour les marins qui 
marchent sur la mer et pour ceux qui ont des intérêts dans leurs personnei 
et dans leurs biens; ensemble, prières à la S" Vierge et aux autres patrons 
des marins. 169, » (2), 459-461 Ave Maris Stella et prières en basque. Au 
verso de la p. 461, la dernière chiffrée, commence (en latin) ta Passion 
selon S. Matthieu qui se continue sur les p. finales non chiffrées, et après 
laquell.e se lisent, toujours en latin, les passions selon 5S. Marc, Lucet Jean; 

puis vient la suite de l'Évangile : post hœc autem (Jean, x1x, J8); le volume 
se termine par l'Antiphona Sancti Rochi contra pestem. 

C'est probablement un exemplaire de cette édition que Larramendi de• 
vait avoir eu entre les mains, car, après avoir loué le style du P. Materre, 
Il dit qu'il y a au commencement une addition dans un basque moins beau. 

Je crois intéressant de donner ici le texte de l'avis au lecteur spécial à 
cette édition, p. J-4 des Préliminaires chiffrés : 

( ,) lA: texte dit: oraclouer,, Stm Aug11sli11{ J::.pirlf,i Stti11d11t1c rct.•elaltta « prière rt!vélce p:.tr 
le S. Esprit à S. Augustin •· On remarquera la forme ;i\!tive salmluae; la vraie traduction serait 
,Jonc: • prière qu'a révélée le S. Esprit à S. Augustin ». 

(2) ltX4Ssoan Dab,1can ,,,arintlltnçat, tla luquitn prusuntta,i tla 011tass1mtlan intrts dulrn gru
timrat /tsu C/Jrislori Ltthaguinnac E'l'imgeliotarir l1t1rlr,nc1 balabtr Vfrgtna. Sacrafrrari, tla b<-rcc 
marifirltn Palrotn grrstid (sk) Othoitçac. 1fi9J. 
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« Iracurcailleari. 

«G Viristinoa considera çaçu eure salvamenduco eguitecoa cein impor-
tant den, ecen han eguiten baduçu erran ahal deça queçu equiteco 

glistiac eguinic mundutic particen çarela; parabisua irabazten tuçula bai
nen ordean cure mainada ongui utciric eta eguitecoac ongut manaiaturic 
ere. Vmeac pussaturic eta cure munduco dezira gaiztoac complituric, 
salvamëduco eguitecoan artha gabe içan baçara, Deuzic equin eztuçu, 
eta haren ez eguite az guztiac galdutuçu, hargatic iracur çaille maitea 
otoitzten çaitut lare divinoen liburu huntarat maiz çure be-(A ij-4) guien 
artiquiceaz ceinetan aurquituco baituçu Nola n~unduan bici, nota çure 
conscientia exam_ina nola Jaincoa otfensatua apacega eta hunen amudioan 
sari certaz Jaincoa bere amarequin lauda. Bainen nola arima devota ispi
ritual qui bihotça entretenitu nahi duçuna espaitu erleac lorearen icus
teaz eztia eguiten, bai ordean çaporatuz ahoân erabiliz hala lare hantaric 
eztia tiratu nahi duenac ezta azqui icuztetçan bainen bere bihoceco 
devotioneaz erausqui behartu çapore hetaric hercecoet progotchu egui

teco manera hunt az avançatuco duçu çure salvamenduco eguitecoa eta 
mundu huntan içan ondoan loreac, bercean errecebituco duçu hetaric 
fruictua cein i çaren baita Jaincoaz goçatcea. Amen •· On aura remarqué 
un assez grand nombre de fautes d'imprimerie. 

On peut traduire de la manière suivante : « Chrétien, considérez com
bien est ill\portant ce qu'il y a à faire pour votre salut, car si vous faites 
cela vous pourrez dire que vous partez du monde après avoir fait tout ce 
qui est à faire; que vous avez gagné le paradis, mais après avoir laissé 
bien votre ménage et après avoir aussi bien ménagé les choses à faire. 
Ayant poussé vos enfants et accompli vos mauvais désirs du monde, si 
vous avez été sans soin dans l'affaire de votre salut, vous n'avez rien fait, 
et en ne le faisant pas vous avez tout perdu. C'est pourquoi, cher lecteur, 
je vous prie de jeter souvent vos yeux sur ce livre des fleurs divines, dans 
lequel vous trouverez comment vivre dans le monde, comment examiner 
votre conscience, comment apaiser Dieu offensé et chercher dans son 
amour de quoi louer Dieu avec sa mère. Mais comme, Ame dévote 
qui voulez entretenir spirituellement votre cœur, l'abeille ne fait pas le 
miel en regardant la fleur, mais en la savourant et la promenant dans 
sa bouche ; ainsi il ne suffit pas que celui qui veut tirer le miel de ces 
fleurs les regarde, mais il doit les épuiser par la dévotion de son cœur 
pour faire profit de ces saveurs. De cette manière, vous avancerez l'affaire 
de votre salut et après avoir eu les fleurs dans ce monde-ci, vous en rece
vrez dans l'autre le fruit qui sera la jouissance de Dieu. Amen ». 

Ce volume offre un intérèt particulier dans l'histoire de l'imprimerie et 
de la librairie à Bayonne, parce qu'il porte le nom de Pierre Dussarrat, 
libraire à Bayonne depuis 1681 environ et dont la boutique contenait en
viron trois cents volumes lors de l'enquête officielle de 1701. 
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P. 55-64: 

M. E.-S. Dodgson a trouvé, à Madrid, en 1894, chez un bouquiniste, un 
· exemplaire, malheureusement incomplet du titre, d'une autre édition de ce 
· Trésor. Il était dérelié. Fortement rogné, il mesure 1p■m; de justification 
sur 9J,S de hauteur; les pages ont 109 sùr 77,; (chiffres des pages et 
signatures compris). Le volume est aujourd'hui à la Bibliothèque de 
Bayonne. 

Le livre contient 120 p.; coll. : p. 1-2 titre (le ft. manque, mais il 

reste q.q. bouts de lignes suffisants pour identifier l'édition); - p. J-101 

(milieu) dialogues, sur trois colonnes (espagnol en romain, français en 
italiques, basque en romain), en x1v chapitres dont les quatre premiers ne 
sont pas indiqués (le ch. v commence à la p. 1;, v1 à 18, vu à JO, vm à 
J8, IX à 47, X à 62, XI à 69, XII à 82, XIII à 87, XIV à 94; - p. 101-104 his
toires sur deux colonnes; - p. 105-120 Vocabulaire en deux langues, espa
gnol et français, sur trois colonnes; la p. 120 est en petit texte. Je n'ai 
relevé aucune erreur de pagination. 

A la p. 120 est cette signature : « Es de D. Fermin d'Ezpeleta v Ama-
t{iayn ». ~ 

Particularités caractéristiques de l'édition comparée avec celle de 1684 
et avec celle de la Bibliothèque Nationale qui porte la cote X 2044 : 

X-2044 Bib. Bay. 

p. ;, 1. I2 Tirtotcha Tortitça 
9, 1. 14 efpes hitcia Hitdoac 

17, 1. 1 J feculan fceulan 
18, 1. 7 DEVISUA SOULAÇA 

1. 8-9 Manda tari Mandatori 

29, 1. d'0 etadagoela atedagoela 

42. 1. I2 ikus deçadan iKus deçadan 
64, 1. 12 bur hi tcetan labur hifquetan 

85, 1. 6-7 differen I dira differendara 
101, 1. 9-10 U ital. initial V romain 

Le chapitre xm (p. 117-88) est ainsi conçu : 

DEL ZAPATERO 
y Remedon. 

C,APITULO XIII. 

A. Que hazeis com
_padre, dormis ô hol

gais? 

DU CORDON
nier ou Savetier. 

CHAP. XIII, 

A. Que fait es - vous 
compère, dormq-
vo11s 011 chomq i 

1684 

tortitça 
» 

feculan 
SOVLAÇA 
Mandata ri 
cta I dagoela 
ikus deçadan 
burhifquetan 
differendata 
V romain 

SAPA TA 
G11iguare11 debifso. 

CAP. XIII. 

A. Cer hariçara co
pay, lo çaunça ala 
gueldiric çaude? 
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B. Mas vale holgar 
que mal trabajar, 

C. Quien quiere 
holgar no ha de 
trabajar. 

D. Aveis hecho 
mis zapatos. 

E. No ha acabado 
quien no empieça. 

F. Lo que es bien 
empeçado es me-
dio hecho y aca-
bado. 

' P. 64, 1. 22 

1621 - BERIA YN 

B. Mieux vaut cho
mer que malfaire. 

C. Qui veut bien re
pofer ne doit beau

coup travailler. 

D. Avq - POUS fait 
mes fouliers. 

E. Il n'a pas fait qui 
commence. 

F. Ce qui eft bien 
commencé C {t à 

demi fait ou ache-
Pé. 

539 
B. Hobeada guel

ditic · egoitea gafqu 1 

eguitea bagno. 

C. Unguy paufatu 
hahiduena eztu 
haôitz trabail-

latu behar. 

D. Èguinduçu ené 
fapatac. 

E. Haflenduenac 
eguite eflu acabatu. 

F. Unguy hafidena 
erdi eguinda edo 
acabatua. 

12 bis. - TRA T ADO I DE coMo SE HA DE I Oyr Missa, es
crito en I Romance, y Bascuence, lenguages I de este Obispado 
de I Pamplona. 1 Dirigido al muy illustre Cabildo de Pam
plona I en sede vacante. 1 Compuesto por el Licenciado don 
Iuan de I Beriayn, Abad de Vterga. 1 Ano+ 1621 1 En Pam
plona. 1 Con licencia del Real Consejo de Nauarra : 1 Por 
Carlos de Labàyen. 1 Vendense en la misma Emprenta, a la 
Cuchilleria. » 

Gr. in-8 ou plutôt pet. in-4• de (viij)-124-(iij) fts. Erreurs de pagination : 
98 pour 89, et série u7, u8, u9, etc. pour u5, u6, II7, etc. Là où j'ai 
.mis le signe +, se trouve sur le titre un bois qui représente deux anies 
élevant le S. Sacrement. 

Le seul exempt. connu faisait partie de la Bibliothèque du prince L.-L. 
Bonaparte (n• 65J du Catalogue). Dérelié et couvert de papier brun, il 

mesure 5 pouces et 6/8 sur 4 soit 1 J6mm 5 sur 102. 
Coll. : ft (1) titre, (ij) r• tassa datée« en la ciudad de Pamplona, a 27. de 

Março, afio 1621 » et signée « Martin de Alcoz, Secretario »; (ij) v• Erratas 
signés « Miguel de Huate » et datés cc en Pamplona, a 2J. de Março de 
1621 »; (iij) r• Aprovacion « fecha en Pamplona a 26. de Setiembre, del aôo 
1620 » et signée « El doctor Echalaz »; (iij) v• licencia pour l'impression, 
précédée de la demande et conçue en ces termes : « Que se le despache 
licencia, para que se pueda imprimir el libro lf se refiere en esta peticion. 
Proueydo por el Cabildo, sede vacante, en 6. de Nouiembre de 1620. - El 
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Arcediano Zalba, Sindico. - Ante mi. Alonso del Maço, Secretario »; 
(iv) r• AproPacion '!< dada en este Collegio de la Compania de lesus, a onze 
de Setiëbre, de 1620. - Miguel de Hua te ~; (iv) v• à (vij) v• Epistola de
dicatoria de l'auteur au Chapitre de Pampelune qui se .termine ainsi : « De 
Vterga a 12. de Março. Aiio 1621. - El licenciado don luan de Beriayn, 

Abad de Vterga »; (viij) r0 et v• Al lector. - Fts. 1-124 Tratado, etc.; dix 

chapitres en Espagnol suivis un à un de leur traduction en Basque (cha
pitre 1" en Espagnol, puis en Basque; ch. 11, de même, etc., .. - Suivent 

, p. n. ch. de table en espagnol et , p. n. ch. de table en basque. 
Voici à titre de spécimen, le commencement du 1" chapitre basque : 

« GAVZA ciertoa da ece gauzabat eguinen badu personabatec ongui bear
duela ja quin cer gauza den, eta no la bear duen eguin, bercela eztuela 
eguinen, edo eguinen duela gayzqui a la bada Meza ongui ençuteco, ceiie

tan baytirade mysterioac ayn andiac beardu jaquin cerden, eta nola bear 

duen ençun, bercela eztu ençunes ongui ». Ce qui veut dire : « C'est une 

chose certaine que, si une personne a à faire une chose, elle doit bien sa
voir quelle chose c'est; autrement qu'elle ne la fera pas ou qu·e11e la fera 

mal : ainsi, pour bien ouïr la Messe, dans laquelle il y a des mystères si 
grands, il doit savoir ce qu'elle est et comment il doit l'ouïr, autrement il 
ne l'ouïra pas bien ». 

Larramendi est le premier qui ait indiqué le nom de Beriain comme celui 
d'un écrivain basque. Il en parle en ces termes, dans l'énumération rapide 

des_livres basques dont il s'est servi: « Un Librito en 12. con la Doétrina 

Chrifiiana primera en Caflellano feguido en 8,. ojas, y defpues ·en Baf
cuence tambien feguido cafi en otras tantas : una y otra bien folidamente 
efcritas. lmprimi6fe en Pamplona Aiio de 1626. con licencia, y aproba
cion de fu Prelado, el Illuflrifsimo Seiior · Don Francifco de Mendoza. 
Su Autor es el Licenciado don Juan de Beriain, Abad de la Parroquia de 

Uterga « (Dicc. Tri/., t. I, proleg., c. 1, p. xxxv-xxxvi). Il en parle de 
nouveau dans sa Corografia de Guip11;_c'.Ja, ouvrage posthume publié par le 

P. Fita en 1882 (p. 67) : « El dialecto navarro coincide mucho con el la
bo~tano, pero se diferencia tambien en muchas cosas : y dentro del mismo 
dialecto hay variedad en la sintaxis; verbigracia, el abad de Uterga, en su 
doctrina, impressa el aiio de 1626, dice en el Credo : « Cein concebitu 

baitzen espiritu Santuaren obraz: jaiocen virgina Mariaren bastatic: pasatu 

zuen pasio dolorezcoa Poncio Pilato Juezaren azpian : crucificatu izandu 

zen : ill zen, ta orci zuten : jauci cen, etc. » Y el Padre Eleizalde, en su 

doctrina del aiio 17,5 », etc. 
11 ne parait pas que la description de Larramendi puisse s'appliquer au 

livre que nous venons de décrire; il s'agit évidemment d'un autre ouvrage 
dont aucun exemplaire n'a survécu. Le premier contient 1,5 fts, l'autre 
en aurait environ 165; celui-là serait de 1621, celui-ci de 1626; l'un aurait 
été approuvé par l'évêque Fr. de Mendoça (qui siégea du 17 mars 1621 au 
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11 février 162J), l'autre l'est par le chapitre vu la vacance du siège entre la 
mort de P. de Sandoval (12 mars 1620) et l'arrivée de son successeur 
Mendoça; le livre de 1626 est une Doctrine chrétienne, 'celui de 1621 un 

traité sur la manière d'ouïr la Messe; enfin Larramendi emprunte le Credo 
au volume qu'il avait sous les yeux et l'on m'a fait connaitre que le Credo 
ne se trouve pas dans le livre du prince Bonaparte. On a donc le droit de 
conclure à deux ouvrages différents. 

P. 66, n• 14. a, l. 7 : 

Le prince L.-L. Bonaparte possédait de cet ouvrage et de cette édition 
un exemplaire complet, relié en maroquin (n• rr76 du Catalogue). 

P. 66, n• 14. b, 1. 8 : 

MANVAL I DEVOTIONEZCOA, ••••• inter I oculos ..•.. Deut. 
11. 18. 20 ••••• iduquitçac, bihotçean •.... feiialea ..... 

P. 67, 1. 2 : 

L'édition de 1669 a deux fois la signature Q, p. rr9 et 127. 

P. 68, l. 2 : 

Il ne manque à mon exempl. que le dr. ft. Je· connais, de cette édition, 
trois autres exempl., incomplets, chez divers amateurs du pays. Le prince 
Bonaparte en possédait un exempl. complet relié en maroquin (n• rr77 du 
Catalogue). 

P. 71, n• 15. g: 
J'ai eu occasion de voir un exempl. absolument complet de cette édition, 

ce qui me permet de corriger : 

Teolegoac . ..•• Imprimatcaillea ..... Cantoiiietan. 

P. 72, 1. 16: 

15. i - NOELA I ETA BERCE I canta fpiritual berriac I Jefus 
Chiftoren mif- 1 terio principalenganean. 1 Etafainduen ohore
tan befia I buruetacotz. 1 JOANNES · ETCHEBERRI, 1 Do
étor Theolegoac egnifiac. 1 BA Y ONAN, 1 P. FAUVET, lmprimat
çaillea I baithan, Carmefen aldean. 

P.72,l.13: 

Noe la, fpirit11al, •.... 
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P. 75, n•• 16. h et 16. c: 

J'ai eu occasion 'de revoir et d'étudier avec soin de près plusieurs exem• 

plaires de deux éditions différentes du miroir de Haramboure qui me 
permettent de refaire ainsi qu'il suit les articles p. ï5 à ï6, 

Au lieu des deux éditions de 1642 et 1690, je crois aujourd'hui qu'il a 

dÎI y avoir au moins quatre réimpressions: l'une en 1641 ou 1642, la seconde 

dirigée par Harizmendi vers 166o, la troisième en 1690 et une autre aussi 
de 1690 (probablement une contrefaçon de la précédente). Mais nous ne 
connaissons aucun exemplaire des deux premières. 

16. b- DEBOCINO ESCVARRA, etc.-vers 1642. 

16. c - DEBOCINO ESCVARRA, etc. - vers 1660. 

16. d - DEBOCINO ESCVARRA, etc. - vers 1690. 

Les exempt. que j'ai eus entre les mains étaient tous incomplets du com

mencement. Dans les préliminaires, on trouve une table des fètes mobiles 
de 1690 à 1717. Le volume doit comprendre 48;-(iijl p., avec les signatures 
A p. 1, B p. 17, C p. J,, D p. 49, etc. On peut y lire à la p. IS la prière 
du matin, à la p. 7ï la dévotion de la Messe, à la p. 114 la confession 
générale, à la p. 203 les psaumes de la pénitence en vers basques puis en 

latin, à la p. 237 les litanies des saints, à la p. 249 les vêpres du dimanche 
(en latin), à la p. 300 la dévotion des marins, à la p. ,95 la " J' partie »: 

diverses litanies, à la p. 443 les règles du tiers ordre, à la p. 457 le miroir 

de la confession. 

Le texte finit à la p. 48;. Au v• est une permission (en français) de réim
primer, datée « de noilre Conuent S. François de Bayonne, le 28 de juin 

1641 » et signée « Fr. B. Jourdain, Miniilre Provincial »; suit une appro

bation signée A. Diharce, Conget (du 26 août 163;) et une licence (congia) 
signée Diharce (du 21 octobre 1617). 

Premiers mots des p. 51 ganic n'eldo, 201 Chriilo çaitut, 302 eguiramu, 
382 Erregue,z adoracionea (titre), 45 1 nec berrogoi. 

Les p. ont des titres courants. Je relève les erreurs de pagination sui
vantes: 105, 71,, 132, 186 pour 103, II3, q8, 168. Le livre a une justifica
tion de 43mm 5 sur 101,5. 

Dans les préliminaires, il y a, avant les indications pour les fètes mobiles 
et le calendrier, un avis au lecteur qui tient deux pages environ et qui est 
signé« C. Hari{me,zdi, aperac ». 11 annonce que, dans cette édition, le miroir 
est arrangé « dans un meilleur ordre » et il conseille « d'acheter l'office de 

la Vierge en basque pour le dire de temps en temps "· Au point de vue 

linguistique, on trouve dans ce petit morceau la très intéressante expres
sion_ailemo «3puisse-t-il le donner à lui ». 
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16. d - DEBOCINO ESCVARRA, etc. - vers 1690. 

Cette édition est très probablement une contrefaçon de la précédente. 

J'en possède un exemplaire incomplet de la fin et du commencement. Le 

texte mesure 50mm 5 sur 112 (titr.es courants compris et· signatures non 
comprises). Erreurs de pagination 12 pour 129 (j'ai cependant vu unexempl. 
où le 9 n'est pas tombé), 495 pour 459; la p. 190 qui est un v• est chiffrée 
à contre-sens comme un r•. 

Premiers mots des p. 5I Aflac, 122 Otfenfa, cta, 201 Mifericordia efquea, 
102 efpirituec, 182 Gaude Chriflo, 451 Bazcoz eta. 

Le volume contient les mêmes matières que la réimpression précédente 
et dans le même ordre : la dévotion de la messe (p. 75), la confession gé

nérale (p. 127), les psaumes de la pénitence en vers !:,asques (p. 192) et 
en latin (p. 214), les litanies de Saints (p. 211), les vêpres du dimanche 
(p. 246), la dévotion des marins (p. 299), la 1• partie et les diverses litanies 
(p. 188), les règles du tiers-ordre (p. 446), et le miroir de la confession 

(p. 461). Dans les préliminaires est la table de fêtes mobiles de 1690 à 

1717. 
Tout le volume est composé dans le même caractère, tandis que le 

n• précédent avait plusieurs parties en petit texte, notamment les psaumes 
de la pénitence en basque et en latin, les litanies, etc. L'impression est 

beaucoup moins correcte; ainsi on a : 

16. d p. 26 1. 17 haflea eta 
19 Cervan 

p. 29· 1. 14 laudacen eta 

16. e p. 26 1. 9-10 habea eta 
12 ceruan 

p. 29 1. 9 landaco eta 

Quelques fautes ont cependant été corrigées; par ex. : 

16. d p. 26 1. 21 Extugu 
2i 1. 4 hitur 

16. e p. 26 1. 14 Eztugu 
26 1. 21 hirur 

Entre autres morceaux qui ne figurent pas dans l'édition originale de 
1015, il faut indiquer la passion selon S. Matthieu et la passion selon S. Jean 
en latin (16. d p. 262 et 285; 16. e p. 262 et 284) et la traduction en vers 

basques du Te Deum (16. d p. 199, 16. e p. 188). 

La traduction du Te Dwm en vers basques qui figure dans les dernières 
éditions a été empruntée à l'office de la Vierge de Harizmendi (1658, n• 27 
ci-après); elle a été reproduite dans les Prières des Jubilés de 1751 (n• 79) 
et 1805 (n• 80). 

P. 77, 1. 10: 

B p. 17 
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p. 77, l. I7 et I 8 : 

harc berac hari berari 

P. 77, l. 21 

- p. 1-84. 

P. 77 l. 2~ : 

p. 85-114, 

P. 77, 1. 26, n° 1 7. b : 

Commencement des p. 81 Duçun othoi, 192 7. Hargatic, 271 Eta lfraelen 

146 Bartholome, 401 1, Laurguitu 

P. 77, l. 26: 

table. 

1 7. b, c - EuçARA, etc. 

Édition conforme à la précédente, sauf ce qui suit : 
Pet. in-12 - (lxvij)-415 p. 
P. (vij) approbations de P. de Archular, P. de Guillantena (22 mai 166 

(sic), (viij-ix) vers latins signés « /. Ihartius in Curia Baionenfi ca11Jarum 
Patronus », (x-xiv) vers français, signés : /. D. Casabielhe, s• de Chaba
tenea, de Saint~Iean-de-Luz; (xv) vers basques signés: Jean Claveria, Ape
{ac;, .... (xvij-xviij) vers de Tristand de Aphe{te, Apphesac; ..... (xx-xxi} 
division du livre; (xxij•xxxix) Calendarioa{, etc.; (xi) blanc; \xli-xliij) 
tableaux de 1665 à 1681; (xliv-lxvij) calendrier; \lxviij) blanc; - 1-82 
première partie, premier traité; 8;-115 deuxième traité; 115-166 troisième 
traité; 167-421 deuxième partie /ps. de la pénitence aux p. 116-144, la 
dévotion à Marie aux p. 168-421); 425-415 table. 

Le texte a une justification de 42"'" sur 98 de hauteur (chiffres et signa

tures compris). 
Erreurs de pagination : ll7 pour 107, 10 pour 110, 178 pour 187, 101 pour 

201, 149 pour 249, 169 pour 159, 174 pour 161. 
Commencement des p. 81 Duçun othoi, 192 7. Hargatic, 271 Eta llra

elen, 146 Bartholome, 401 1· Laurguitu. 
Signatures : préliminaires : un à six pieds de loup aux p. i, xvij. xxv, xlj; 

- A p. 5, B p. 21, C p. 29, D p. 45, etc., jusqu'à Mm (demi-feuille conte
nant les quatre derniers feuillets de la table). 

Sur quatre exempl. de cet ouvrage et de cette édition que j'ai eus entre 

les mains, deux avaient à la p. 220 la réclame. harran en petit texte; les 
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deux autres avaient hartan en texte ordinaire. A part cela, les quatre vo

lumes étaient identiques. 

P. 78, 1. 14: 

Commencement des p. 82 0 iongoico, 192 einplegatu, 146 Gorputça, 

40, 18. Behaturic. 

P. 78, 1. 16: 

avant 16;7. Jean d'Etcheberri était de Ciboure, car il signe ciburutar. M. Ha
riztoy dit que Jean d'Etcheberri était de Ciboure et qu'il fut jusqu'en 16;8 

curé de cette localité. Il avait trois frères à savoir le médecin dont il est 
parlé dans les préliminaires du Manual (n• 1.4) et un marin dit Dorre, 
traducteur de Hoyarzabal (n' 37). La date de la publication de l'Jtxasoco 

nabigacionea paraitrait cependant incompatible avec cette hypothèse 

P. 86, n° 22. a, l. 19 : 

Les ç sont souvent remplacés par des e à queue; les 1i le sont toujours 
par des fi limés (fi, à). Il n'est pas exact que des K pet. cap. servent pour 
des K gr. cap. 

Erreurs de pagination : 157 pour 257, 261 pour 291, 265 pour 295, E18 
(1 retourné) pour 117, et série 4,8, 419, 440, 419, 440, 441 pour 419-+H · 

P. 86, 1. 22 : 

Dédicace sans date. 

P. 86, 1. 32: 

sept exemplaires; celui du prince Bonaparte est porté à son Catalogue 
(n' 1124) comme relié en « crushed levant». 

P. 86, 1. 35 : 

un sixième à la Bibliothèque Mazarine 

P. 87, 1. 10 : 

L'exempl. de la Bibliothèque Mazarine (n• 49 143), relié au X VII• siècle 
en basane avec roulettes dorées formant un rectangle sur le dos et deux 
rectangles concentriques sur les plats, sans inscriptions ni nervures, me
sure 156mm5 snr 107,5. Doré sur tranches, il avait un signet (vert?) qui a 
été arraché. Le livre est complet, en bon état et propre, sauf quelques 
mouillures. li porte le cachet en noir:« Bibliothèque de Sorbonne ». Au 

v• de la couverture, en face du titre, est en long la cote ,,Théologie. 1628» 
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et à côté en haut on lit cette note : « Petri de Axvlar I Liber de non 1 
procraftinanda I pœnitentia I Lingua Cantabrica I en Basque ». Sur le 
titre, au-dessus ·de l'épigraphe latine, on a écrit : « auctore Petro de 
Axular • ., 

P. 87, 1. 15, n° 22. b: 

On a corrigé l'erreur de pagination qui avait fait répéter deux fois les 

chiffres 419 et 440, de sorte que la p. 502 ou la p. 62, de cette édition 
cori;espond à la p. 499 ou 6n de l'autre. 

P. 88, 1. dernière, supprimer : 

des K pet. cap. etc. 

En 1888, un amateur de ma connaissance en a acheté, dans le pays, un 

exempl. complet pour 20 fr.; en 1891, un libraire de Paris en a vendu un 

beau mais incomplet ou plutôt défectueux (;4 fts ont été rongés par les 
rats ou l'humidité) pour 2; fr. La même année, j'en ai vu payer ;ofr., dans 

le pays, un exempl. incomplet. 

P. 90,l. 30: 

Le prince Bonaparte en possédait .un exempl. relié en maroquin, porté 
à son Catalogue sous le n• 1 Il,. 

P. 91, 1. 10, corriger ainsi l'inscription: 

PEDRO AXULAR, 1 EUSKALDUN IZCRIBATZALLETATIK I IZTUN I EDERRE

NARI, NI I LUIS LUZIANO BONAPARTE, 1 EUSKARAZALEAK AU (Pli\(, etc. 

P. 94, 1. 5, n° 23. c: 

-- Ce formulaire de prône a été reproduit dans les Études historiques et 
religieuses du Diocêsc de Bayonne, de M. l'abbé Hariztoy, t. 1. 

P. 94,l. 20: 

23. e - Observations, etc. 

P. 94, 1. 5-6: 

Cette reproduction a été faite sur un exemplaire du n• 23. h trouvé à 
Arbonne par le prince L.-L. Bonaparte, 
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P. 94, ajoutez après 23. e : 

547 

23. f - DOCTRINA I CHRISTIANA, 1 BAYONACO LEONI 

1 Illufiriffimo eta Reverendiffimo I lpizpicuaren manuz bere 

Dio- 1 cefaco eguifi.a. 1 (gros panier de fleurs) 1 BAYONAN, 1 
ANTONIO FAUVET, Gure lmpri- 1 matçaillea baithan. 

Très petit in-4• - J6 p. 
Sign. A p. J, B p. 9, C p. lï, D p. 25, E p. H- Les feuilles sont signées 

par les feuillets un et deux_. 
Coll.: p. 1-2, titre; J-7, mandement de l'évêque Léon de la Lane (en 

latin) non daté; 7-16 articles de foi et prières; 17 à la fin, réimpression des 
Pregarioac n• 23. a ci-dessus : dans l'en-tête Leoni de la Lanne a été sub

stitué à Ioam1es d'Olce. 
Les prières ne sont pas identiques dans la reproduction des pregarioac 

et dans ce qui précède. Ainsi, à la p. IJ, les commandements de l'Église 

se terminent ainsi : 

Eztagic eguiiien eztuçu, 
Dembora eztenean cilhegui. 

Detchumac paga etçatçu 
Premiciarequiii chuchenqui. 

Le seul exempl. connu a été malheure\Jsement rogné et cartonné. Le 
texte mesure 126mm de hauteur (chiffres de pagination et signatures com

pris) sur 72mm de justification. 

Quelle est la date de ce volume? L'évêque Léon de la Lane a occupé 

le siège épiscopal de Bayonne de 1688 à 1700. D'autre part, nous savons 
qu'Antoine Fauvet a imprimé au moins de 1667 à 1700. L'ouvrage a donc 

d(I paraitre vers 1690 ou 1691• 
Ce qui confirme cette hypothèse, c'est que le Bréviaire dts dévots de 

d'Argaignarats est cité à la fin du mandement de Mgr. de la Lane, en 
ces termes : <• ln quibus omnibus juvari poterit libella quodam cantabrico 

idiomate noviffimè edito, cui titulus Devolen, Breviarioa; in cujlls fine eil 
facilis methodus, utiles, & neceffarias interrogationcs fccicndi ». 

Je crois intéressant de reproduire ci-après le dernier et le plus impor
tant des sept articles de foi : 

S lnhexi beharda oraiiio, Jaincoaren loriaz goçatcecotz, haren manamcn
du fainduac behar direla guciac icaffi, eta ungui beguiratu : baten 

haufüaz merecitcen dugula feculaco damnamendua, ordu onez ezpaàugu 

eguiten penitentia, hartaracotz behar direla ahalic lailerrena beccatu gu

ciac ungui confeffatu, bathere beldurrez, edo ahalquez eilali gabe, delibe
ratione offo, eta fermubat harturic Jaincoaren g,ratiatequieô batean, ez 
guehiago beccaturic eguiteco. 
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G Uiriflirïo guifa bici nahi duenac, eta bertce munduan içan falbatua, 
linhexi behardu Jainco bat baicen eztela : Jaincoa baithan hirur pre

funa direla, Aita, Semea. eta Spiritu Saindua, hururac (sic) bardiri handi, 

eta bardiri botherexoac direla, Jaincoaren Semea Jefu-Chriflo Guiçon 

eguirïic, bill içan dela Gurutcean; eta guero hirur garren egunean bifluric 
hillen artetic igandela Ceruetarat. Jaincoaren manamenduac ungui feguitu 

behar direla, eta beccatutan denac ahalic laflerrena bere faltac confeffa

turic, eguiri hetaz penitencia. 

A Rticulu principal horien ungui icaflera, eta fermuqui finhextera obli

gatcen gaitu Fedeac, falbatua içateco. Gairïeracoan afcoda finhex de

çagun generalqui Jaincoa baithan, eta Jaincoac bere Eliçari eracutfi diotzan 
gauça gucietan. 

P. 95, 1. 15 

Il parait n'exister qu'un exemplaire de chacune de ces éditions. La bas
navarraise faisait partie de la collection du prince L.-L. Bonaparte; mais 
elle ne se retrouve pas dans son Catalogue. La labourdine est conservée 
chez un honorable ecclésiastique du Diocèse de Bayonne; c'est une mince 

plaquette encore dans sa couverture en vélin, mais qui a fortement subi 
l'action du temps. Les bords sont effrangés, usés, déchirés et le papier a 

beaucoup jauni. Le volume mes.ure 166'"m de haut sur II 5 de large; le 

texte a 116mm5 sur 71,5, chiffres de pagination et signatures compris. 

ornamentos Jagrades (sic). 

P. 97, 1. 35 : 

né à Teruel, mourut en 1618. 

Le P. Sommervogel a bien voulu me faire connaître qu'il y a des édi

tions du Catéchisme de Ripalda de 1616 (en Augusta, 121 p. in-8) et de 
1618 (Tolède, 8•). 

P. 99, 1. 2 7 : 

La Bibliothèque Mazarine possède un exemplaire de la Doctrina de 
Pouvreau ( n• 49 194, ancien T 1 174 double de 1 178) propre, complet, en 
vélin blanc, qui mesure 165■■ sur 104. Quelques feuillets ont été mal pliés 

et sont trop rognés en tête. On lit, au milieu du titre, l'ex-libris : « Con
ventus Sanctre Marire de Gratia vulgo Picpus ». L'exemplaire du prince 
Bonaparte (n• 1251 du Catalogue) est relié en maroquin. 
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P. 99, 1. 28 : 

trois fois: Anquetil- Duperron (1805), mar. r., J fr. 

P. 99, l. 37 : 

J'ai vu un exemplaire de cette traduction qui a pour titre arabe : 

549 

.•• \_. Y. 1.1"~;1 t~ i _,fJ.I j:o\âll 4-Î..,o r I r}- '-:"~ 
et pour titre français : « De Mandato Eminentifsimi D. Cardinalis I Ducis 
DE RICHELIEV I gratis difpc11fantu.r 1 (fleuron) 1 LVTETIA! PARISIORUM, 

1 Sumptibus Societatis Typographicœ Librorum Officij I Ecclefialtici, luffu 
Regis conftitutœ. 1 -1 M.DC.XL ». ln-4•, (xij)-41 1 p. On lit au bas de 
la p. (xij) : « Excudebat Antoine Vitray. 1640 ». 

Coll.: p. {i-ij) titre, (iij-v) dédicace au Cardinal, (vj-viij) "préface de l'im
primeur, {ix-xij) préface en arabe, 1-4II Catéchisme, 412 Privilège au 
Cardinal de Richelieu, 41~-41 1 Privilège du Roi daté du ? décembre 1631. 
Le nom du traducteur se trouve à la fin de la préface qui est signée : 
« F. lvste de Beavvais, cap. ind. » 

P. 100, n° 26. a, l. 9 : 

76 p., dont la dernière n'est pas chiffrée. 

P. IOO, 1. 23 : 

trois exemplaires et deux demi-exemplaires. 

P. IOO, l. 25: 

le premier, complet, est conservé 

Le second, complet aussi, est à la Bibliothèque Mazarine (n• 44 024, Ré
serve). Il comprend (xiij)-Bo-{ivl-76 p. (la dernière non chiffrée) et mesure 
181 mm 1 sur u9,1• Il a J fts blancs en tête et J à la lin. Relié en basane, il 
porte sur les plats l'écusson doré du chancelier Séguier; sur le dos est le 
titre : « PRO I VERB I BASQ » et le monogramme PSMF (Pierre Séguier Ma
deleine Fabri) répété entre les nervures. Sur le titre français sont (en 
rouge) les deux cachets ancien et nouveau de la Bibliothèque Mazarine; 
sur le titre basque (en noir) le cachet: «Jacobins R. S. Honoré» avec 
l'inscriptton ms.: « Ex-libris 11""1 Prœdicatorum Parisiensium ad S. Hono
ratum. 717 »; tout en haut de la page et au milieu, on lit, d'une écriture 
plus grosse : « Mus. C. Tab. 71' n• 21 ». Le livre est propre, sauf q. q. 
mouillures; q.q. feuillets sont brunis, tachés ou jaunis dans la 2• partie. 
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Il y a, en naut du ft p. 1r-p de la deuxième partie, une petite déchirure 
qui n'atteint pas le texte. 

P. ro2, 1. 4: 

trois exemplaires et deux demi. 

P. 102, 1. 6; 

M. Vaussenat est mort le 16 décembre 1891. 

Le 25 mars 1891, j'ai collationné avec mon exemplaire et mes notes l'exem
plaire de la Mazarine; j'ai reconnu que les fts p. 9-10, 45-46 de ce 
dernier exemplaire sont des cartons collés sur des onglets très courts; 
les fts p. 27-10 étant au mi.lieu de la feuille ont pu être changés sans col
lage sur onglet. Le texte de l'exemplaire de la Mazarine est conforme à 
celui des exemplaires de Paris et de Bayonne. 

P. ro4, 1. 2 

P. 29, 1. 5 

P. ro4, 1. 28-29 

La page finit par un petit fleuron (en deux morceaux; il y en a quatre 
dans les exempl. de la Bibl. Nat. et de la Mazarine). 

P. 104, 1. 31 : 

dont voici la copie exacte. 
La note, au-dessous, est inexacte et à supprimer. 

P. 105, 1. 37, dernière: 

Une copie ms., faite par M. Joseph Serpeille sur l'exemplaire de la Bibl. 
Nat., a été vendue Jo fr. le 12 juin 1891 (Vente Chaho-Serpeille, n• u). 

Elle était reliée en chagrin rouge plein, d. s. tr. 
M. V. Stempf a commencé à Bordeaux, il y a quelques années, une ré

impression très exacte des Proverbes d'Oihenart. Il n'a pu encore faire tirer 
que huit p. ·contenant les proverbes r à 92. 

P. 107, 1. 28 : 

Ces proverbes supplémentaires ont été reproduits dans l'Euskalduna de 
Saint-Jean-de-Luz, en 1891 (n08 261, 267, 279, 284 et 285). 
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P. 107, n° 26. d: 

Vendu 2 fr. 1o (Chaho-Serpeille, 1891). 

P. I 08, n° 27; cet article doit être remplacé par le suivant : 

AMA I VIRGINAREN I OFFICIOA, 1 C. HARIZMENDI, 
Aphez, Saraco I Vicarioac eta Predicariac I eufcarara bihurtua. 

1 (fleuron) 1 BoRDELEN, 1 G. DE LA CovRT, lmprimat- j çailea 

baithan. 1 M.DC.LVIII. 1 Approbacionearequin. 

Pet. in-12 de 240 p. 
J'ai supposé le titre et la pagination d'après certaines observations faites 

sur l'unique exemplaire connu. Il m'a paru que l'ouvrage avait d(l être 
imprinié à Bordeaux par G. de la Court parce que c'est son père qui a 
imprimé le Miraüa de Haramboure que Harizmendi a remanié pour une 
édition publiée vers 166o. 
' Il n'existe à ma connaissan~e qu'un seul exemplaire de l'Office de la Vierge 

de Harizmendi; cet exemplaire, qui appartenait au prince L.-L. Bona
parte, est porté sous le n• 742 au Catalogue rédigé par M. V. Collins. J'en 
connais de plus une copie manuscrite faite il y a une quarantaine d'années• 
probablement sur l'exemplaire même qui est devenu depuis la propriété 
du prince Bonaparte. Ce précieux volume m'a été confié, pendant quel
ques jours, par la digne veuve du prince, que je ne saurais trop remercier 
de son amabilité et de sa complaisance. 

Le livre, tel qu'il se comporte aujourd'hui, est incomplet des p. 1-6, 19-
24, H-14, 71-72, 141-144, 169-170, 177-178, 1!11-184, 191-192, 217-226 et de 
211 à la fin; de plus les fts p. 141-146 et 191-194 sont déchirés et il en 
manque la moitié, la moitié inférieure pour les p. 141-146 et la moitié 
supérieure pour les p. 191-194. Les p. 61-62, 177, 179-18o et 181 ont leurs 
chiffres de pagination partiellement enlevés; ces chiffres ont tout à fait 
disparu aux p. 171, 181-182, 186, 187-188, 189-190, 229-210. 

Le volume est dérelié, sale, usé, déchiré. Il mesure 121mm sur 69; les 
p. orit une justification de 17mm et une hauteur de 102, titres courants et. 
chiffres de pagination compris. C'est un in-12 par feuilles d'un seul cahier 
signé B à la p. 21, Cà la p. 49, D à la p. 71 et ainsi de suite; la dernière 
signature qu'on trou\'e dans l'exemplaire est K1, p. 227 : les signatures se 
répètent en effet aux cinq premiers fts de chaque feuille avec les indices 
;i, 1, 4, 1, en chiffres arabes; toutefois A4 (p. 7) n'est pas marqué. Les 
dernières pages de chaque feuille ont des réclames, suivant l'usage. Les 
chiffres de pagination sont à gauche du titre courant dans les versos et à 

droite dans les rectos. Les titres courants, qui sont en italiques, sont 
d'abord les noms des mois (dans le calendrier), puis, p. H-96, Matutinac; 
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97-114, Laudeac; us-124, Prima; 12s-132, Tercia; 111-119, Sexta; 140-146, 
Nona; 147-166, Veu,erac; 167-182, Completac; 18s-186, Ba\coêlan; 188-190, 
Beste\; 19s-198, Examena; 199-201,'lntencinoe\; 202-204, Cofessa aitcinea,1; 
206-208, Errecibi aitcinean; 20Q-21s, Errec1bi ondoan; 226, Sacramenduco; 

227-228, Bere patroina\; 229-210, Azngueruaî. 
Au bas de la p. 7, on lit ce nom écrit à la main et dont la dernière lettre 

a été tronquée par l'usure du papier ou le ciseau du relieur : « Marie 
Larra{n) (?) »; à la p. 97, dans la marge, une autre main a écrit de haut en 
bas ; « Marie Dominica md ». Au bout d'un grand nombre de lignes, un 
lecteur a signalé par une croix des mots ou des tournures remarquables. 

Ces croix et ces annotations sont à l'encre. 
Voici la collation exacte du volume : p. 7, aprobacinoa, approbation de 

1. de Hariztegui; p. 8-9, tableau des fêtes mobiles de 16; 7 à 1671 (p. 8 : 
année, lettre dominicale, Cendres, Pàques; p. 9 : année, Ascension, Pen
tecôte, Fête-Dieu); p. 10, quatre-temps et noces prohibées; p. Il et ss. 
calendrier, à savoir: Janvier, p. u-12; Février, p. u-14; Mars, P,- 14-16; 
Avril, p. 16-17; Mai, p. 18-(x); ••. Septembre, p. 24-26; Octobre, p. 26-27; 
Novembre, p. 27-29; Décembre, p. 29-10; - p. 11-12 : Notes et Obser
vations: division des offices; etc. - Vient alors le texte de l'ouvrage: 
p. JS-82, Matines; 81-u4, Laude&; u4-124, Prime; 12s-112, Tierce; 112-
119, Sexte; 119-146, None; 147-166, vepres; 167-18J, Complies; 18;-190, Mé
moires des fêtes et des saints; 191-1981 Examen de conscience; 198-201, 
Réflexions avant la communion; 201-204, Méditation avant la communion 
204-2o8, Méditatio11 avant la communion; 2o8-212, Meditation après la com
munion; 212-21;, Actes de demande, d'adoration, d'amour, d'espérance, 
de gràce, d'olfrande, de protestation; 216,Dévotion envers le Saint-Sacre
ment; 227-228, Dévotion envers son saint patron; 228-210, Dévotion à son 
ange gardien. Le volume comprenait probablement dix feuilles soit 240 
pages, dont la dernière était peut-être blanche, et il devait se terminer par 
deux ou trois pages de table. Les six p. qui manquent au commencement 
étaient sans doute occupées par le titre dont le verso était blanc (p. 1-2) 
par une dédicace ou un avis au lecteur (p. 1-4), par l'autorisation épisce
pale (p. S) et une première approbation ecclésiastique (p. 6). Les parties 
occupant les p. H à 190 sont en vers, presque toujours en strophes de 

. quatre vers, alternativement de huit et sept pieds, dont le premier· rime 
ordinairement avec le quatrième; cependant les leçons, capitules et prières 
sont en prose comme le reste du volume. 

La copie manuscrite, qui date environ d'un demi-siècle, a été faite avec 
beaucoup de soin sur un petit cahier cartonné; mais le copiste, qui se 
préoccupait surtout de la langue, ne s'est pas attaché à obtenir une repro
duction aussi exacte et aussi minutieuse que les bibliographes l'auraient 
désiré. Aussi ai-je été heureux d'avoir pu collationner avec l'original la 
copie que j'avais faite à mon tour; mon manuscri.t pourrait donc aujour-
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d'hui remplacer le seul exemplaire imprimé connu, s'il venait à se perdre. 
Il est en outre plus complet, car mon prototype contient la copie des 
pages 71-72, 141-144, 169-170, 177-178 et de la moitié inférieure du feuillet 
p. 145-146 qui manquent aujourd'hui au livre du prince Bonaparte. 

Voici le texte de l'approbation qu'on lit à la p. 7 : 

(( Nic IOANNIS DE HARIZTEGVI Ciburuco erretor eta theologian profeffo
rac iracurri dut Ama Virginaren Officioa Molde Harizmendi Saraco Jaun 
Vicarioac eta Predicariac Eufcarara bihurtua : eztut ediren gure fede 
fainduaren contraco gauçaric, eta bai nihor Debocinora mouitceco doc
trina leiala, eta iuiatcen dut mereci duela imprima dadin eta arguira 
em!ln dadin. Ciburun Marchoare'n hamecan 1658. 

« f. DE HARIZTEGVI ». 

Ce qui veut dire : 

« Moi, Jean de Hariztegui, Curé de Ciboure, et Professeur en Théologie, 
j'ai lu l'Office de la mère \:ierge, rendu en basque par M. Harizmendi, 
Vicaire de Sare et prédicateur; je n"ai pas trouvé de chose qui soit contre 
notre sainte foi, mais la doctrine fidèle pour mouvoir n'impo,·te qui à la 
dévotion, et je juge qu'il mérite d'être imprimé et donné au jour. A Ci

boure, le 11 Mars 1658. 
<t 1. de Hariztegui ». 

Au point de vue linguistique, les traductions de Harizmendi sont écrites 
dans le dialecte labÔurdiÔ, mèlé de formes et de mots guipuzcoans {cf. les 
adverbes en ro, les mots tels que 11,1cioa pour 11acio11ea, Îllcam.:rcilloa pour 
i11camacionea, etc.). La déclinaison définie comprend les trois articles a, 
or, ori : bihotç,•ri « ce cœur-là 11, ice11or « ce nom-ci », arimorren salbatccco 
t< pour sauver cette àme-là », etc. Harizmendi fait un usage très fréquent 
des verbes simples: le prince Bonaparte a fait remarquer que Harizmendi 
emploie les futurs (aoristiques) : date« il sera 11, d11q11e « il l'aura », etc. 
J'ai du reste donné quelques détails sur le langage de Harizmendi dans la 
Rcv11e de li11g11istiquc (n• du I 5 avril 1895). 

, Je reproduis ci-après, à titre de spl!cimen, la traduction du Magnificat 
et celle du de Profundis : 

I. Magnificat. 

I Ainco Iaunac eçarri nau, 
Bihotcean bozturic : 

Ceren nauen feculacotz 
Eçarri falbarnric. 

Ene humiltafunera 
Vngui çuen behatu, 
Horra nondic behar naicen 
Dohaxutçat famatu. 

11 
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Ecen launac eguin darot, 
Hain berce garacia : 
Nola baitu faindutafun, 
Bothere, çuhurcîa. 

Hala bethi danic, hura, 
Ohi da bihotz bera 

Horren beldurti direnen, 
Guiçacumen aidera. 

Vrgulluen alderacotz, 

Eztu hala vfatcen : 

Baina ditu bere ganic, 
Bere belfoz haiçatcen. 

Erregue, Prince handioc, 
Egotz cadirotaric : 

Eta humilloc .han eçar, 
Botherez alchaturic. 

Goffeoc bethetcen ditu, 
Dagoten ontafunez : 

Aberaxoc bai biluzten, 
Eztagoten moianez. 

lfraêl bere haurtchoa, 
Hala çuen tratatu, 
Bere Mifericordiaz, 
Ceren baitcen orhoitu. 

Promes hau eguin cerauen, 
Abrahami lehenic : 
Eta hunen hacicoci, 

Seculacotz hurrenic. 

II. De Profundis. 

A rima penatuare11 othoitça. 

Çuri, Iauna, othoi datçut, 
Lecu beheretaric : 

Çuc, Iauna, encun eçaçu, 
Ene oihu amulfuric. 

ldecaçu belarria, 

Çure bihotçarena : 
Aditcecotçat oihua, 
Ene othoitçarena. 

Qatequiei çagozquenean, 

Beha begui famurrez : 
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Nola çure aitcinean, 
1 racux daite beldurrez? 

Ecen çu ganic Guiçonac, 
Behar du barcamendu : 
Hartacotz çure leguea, 
Ene arimac maite du. 

Çu baithan ene arima, 
Bethicotz da fidatcen : 
Çu çaitu gogo guciaz, 
Bere Iaunçat hautatcen : 

Israël ere goiz, arrats, 
Egun edo gau ilhun : 

launari dagoco galdez, 
Balitz beçala çordun. 

Alabaina Iauna baithan, 
Da mifericordia : 
launa ganic heldu çaiçu 
Gure erofpen handia. 

Eta harc ero!ico du 

Israël beccatutic : 
Baita arguira helduco. 
Bere belz ilhumbetic. 

555 

Le prince Bonaparte possédait un exemplaire (n• 1252 du Catalogue) 
relié en maroquin. 

p. 1 1 5' l. 28 : 

Le prince Bonaparte possédait un exemplaire (n• 12;;) relié en maro

quin. 

Note, première ligne : au Catalogue de 1874. 

A la dernière ligne : Le libraire qui a fait la vente m'a dit qu'il 
avait acheté le livre en Savoie. 

P. 120, 1. 2 

Priuilegiatua 

P. 121, 1. 9 

Une copie ms. du Dictionnaire de Pouvreau - achetée 12 fr. le 12 ru1n 
1891 à la vente Chaho-Serp.eille (n• 12 du Catalogue) - se trouve au jour-
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d'hui à la Bibliothèque de Bayonne. Elle a été faite, par M. Serpeille, 
sur un papier mesurant 20; ■- sur 1;0. La reliure a 21o•m sur 16o. Elle 
est en maroquin rouge plein, avec un triple filet au bord dès plats et une 
dentelle intérieure. Le dos, orné, est coupé par .:inq nervures. Entre la 
première et la seconde, on a mis ce titre : « S. Pouvreau 1 - 1 Glossaire 
1 basque-français I mss. »; entre la seconde et la troisième est l'inscrip

tion : « Annotations I d'Aug. Chaho I et I d'Antony I Serpeille ». 
Le ms., écrit avec une plume fine et d'une encre très pâlie, avec des 

annotations en noir, bleu et rouge, se compose de 212 fts, savoir: garde 1, 
blancs 1, écrits 2~9, blancs 8, garde I. 

Il porte au v• de la gard<! supérieure la note ms. suivante : « Commencé 
à copier le 17 janvier 1840; fini le 2; mars 1840 ». 

Il y a, à la tranche latérale, en haut, une large tache qui commence au 
ft 195. 

P. 123, n° 30; cet article doit être remplacé par le suivant: 

DEVOTEN I BREVIARIOA I o'ARGAIGNARATZ I Aphez Cibu
rnco Vicarioac I eguina 1 (armes épiscopales de d'Olce). 1 BA
YONAN, 1 B. Bosc, Hiriaren eta laun_ Aphezpicu- 1 aren 
lmprimaçailleabaithan, 1 Carmeffenaldean. 1 - 1 M.DC.LXV. 
1 'Permiffionearequi,i. 

Pet. in-8° - (xxxij)-240 ou 256 p. (chiffrées 267 ou 28J); sept planches 
gravées : 

Coll. (je mets entre crochets les parties hypothétiques) : p. (i-ijj titre, 
[iij-vj] dédicace à la S1• Vierge, (vij-xij] approbations et permission épisco
pale, (xij) tableau des fètes mobiles de 1664 à 1676, (xiv-xxviijJ calendrier, 
lxxix-xxxij] avis « aux dévots », 1 matines, 2J prime, 4i tierce, 9J sexte, 
u; none, 115 vêpres, 1;; complies, 176 p. blanche, 177 méditations pour 
la Messe et d'abord sept méditations sur les sept effusions du sang de J.-C., 
192 méditation pour l'élévation de l'hostie, 194 méditation pour l'élévation 
du calice, 19; sur la passion, 198 prière avant la COIJ!munion, 201 prière 
après la communion, 20; louanges de S. F'rançoi:;, 209 Dies irœ (en basque), 
214 prière des marins quand ils sont attaqués par la tempête, 217 litanies 
de la Vierge (en latin). 222 Sub tuum (en basque), 224 Stabat mater (en 
b11sque), 229 prière à S1• Vierge, 2n à fin Catéchisme, [et probablement 
à la fin deux ou trois pages de table]. En face du commencement de 
chacune des sept heures (matines, etc.), devraient se trouver dès 
images représentant successivement sainte Élisabeth, sainte Rade
gonde, sainte Clotilde, sainte Christine, sainte Éléonore, sainte Hélène et 
Marguerite de Lorraine, duchesse d'Alençon : l'exemplaire seul connu 
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n'a conservé que les deux premières; ce sont desgravuressur bois où les 
noms des heures sont écrits en français : très rognées, elles ont 98mm sur 6o. 

Tout le volume est en vers, sauf les avis au lecteur, les prières à la fin 

des offices et des méditations, et le catéchisme; ce sont encore des strophes 

de quatre vers alternativement de huit et sept pieds. 
Je · ne connais de cet ouvrage qu'un exemplaire, incomplet d'ailleurs; 

deux vieilles copies manuscrites existent aussi : faites par des mains très 
différentes, elles nous on~ conservé certaines parties qui ne se trouvent 
plus dans le volume imprimé. 

Celui-ci, qui appartient à un ecclésiastique distingué des environs de 
Bayonne, basquisant émérite, mesure 106 1111 sur 72. Il est assez mal relié 
en demi-basane, à dos très étroit, avec les plats en papier bleu et les 
tranches rognées non coloriées. Les pages ont 96mm de haut sur une jus
tification de 14. C'est un très petit in-8• signé A à la p. 1, B à la p. 17, et 
ainsi de suite. La p. 211 est signée P qui devrait correspondre au chiffre 
de pagination 22;; c'est qu'il y a de graves erreurs dans le numérotage : 
ainsi la p. H est suivie de n (verso), J8 (recto) et encore J8 (verso), puis 
viennent J9 à 48, et de nouveau 48 /recto), puis 94 pour 49, puis 1o (recto) 
et ainsi de suite jusqu'à 6J (verso). Le recto suivant est chiffré 91 et la 

pagination se continue: 92, 9J, etc. Le verso de 251 est 2;6; il manque 
ensuite un ft, et le volume se termine alors par la série 2; ;, 260, 261, 218, 
2;9 et 264. On trouve deux fois H pour p et n, deux fois 20J pour 202 et 
20J, 702 pour 207, 229 pour 221 et 442 pour 244. Quant aux préliminaires, 
on trouve la signature ë (e tilde) au troisième feuillet n. ch. conservé; il 
y en a huit : il doit en manquer probablement huit autres, six avant et 
deux après. Les feuilles sont signées par premier et second feuillet, quel
quefois troisième; la p. 9 a même la ·signature A v. 

Les deux vieilles copies manuscrites sont incomplètes, mais elles nous 
ont conservé le commencement du volume qui manque à l'exemplaire im
primé. La première, qui m'a été confiée en 1891 et que j'ai revue en 1892, 
appartient à une maison religieuse de l'arrondissement de Bayonne; elle 
a une reliure en parchemin à recouvrement et à fermoir (la serrure a été 
enlevée). Le manuscrit mesure 1;; mm sur 9;. lncomplet à la fin (il s'arrête 

à la strophe trois, incluse, de la « réflexion sur complies », p. 171 de 
l'imprimé), il comprend 59 fts non chiffrés et présente un texte complet et 
suivi, bien que certl!.ins feuillets soient isolés et rapportés, et maladroite
ment recousus avec du coton blanc. Les matines commencent au ft 6 recto, 
prime au ft 14 recto, tierce au ft 22 recto, sexte au ft 29 verso, none au ft J7 

recto, vêpres au ft 41 recto, et complies au ft SJ recto. L'encre est noire; 
l'écriture est une bonne bâtarde qui doit remonter à une centaine d'années; 
le copiste, à en juger par les défectuosités et l'irrégularité de son ortho

graphe, ne devait pas savoir le basque ou plutôt ne pas être familier avec· 
le dialecte labourdin. En face de tierce, on a voulu copier l'image de sainte 
Clotilde qui se trouvait dans l'exemplaire imprimé dont on s'est servi; c'est 
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un barbouillage d'enfant grossièrement colorié. Au recto du premier feuil
let, dont le verso est blanc (c'est la seule page blanche du livre), est le 
titre suivant, tout en capitales: DEVOTEN I BREVIARIOA, 1 (fleuron en 
forme de coupe ou vase de fleurs, éolorié en jaune, bleu et rouge) 1 D'AR
GAI NARTZ I AP-HEZ-CIBVRVCO I VICARIOAC EGVINA. I (armes 
épiscopales : fond jaune, couronne de comte, écusson bleu coupé hori

zontalement par une bande rouge) 1 • Deux strophes ont été oubliées par 
le copiste : l'une à prime (p. 28 de l'imprimé), l'autre à sexte (p. 91 de l'im
primé), 

La seconde copie, plus ancienne peut-être à en juger par le papier et 
l'encre jaunis, appartient au propriétaire de l'unique exemplaire connu. 
Elle m'a été confiée du 26 au 10 septembre 1892. Ce manuscrit, relié au 
dernier siècle en vieille basane pleine avec nervures, filets et fleurons 
dorés sur le dos, tranches rouges, a été trop rogné, car des bouts de 
lignes en gouttière et des morceaux des lignes en tête ·et en queue ont été 
enlevés. Il mesure 161 ■m sur no; il n'y a pas de marges. Le manuscrit 
comprend 4 fts préliminaires et 107 fts de texte paginés, dont le dernier 
est blanc ainsi que la p. 102. Le ft préliminaire I a été déchiré et manque. 
Les huit pages préliminaires comprennent la dédicace, les approbations 
et l'autorisation épiscopale, le reste du volume contient : p. 1 matines, 
20 prime, 40 tierce, 81 sexte, 101 11one, 124 vipres, 148 complies, 172 médita
tions, 200 prière à S. François, 201 Dies irœ, 2o8 prières pour la tempête. 

En 1891, le premier ms. m'avait été prêté et j'en avais pris une copie 
très exacte. En 1892, j'ai collationné ma copie avec le second manuscrit, 
en la complétant. Quelques jours après, j'ai.copié sur l'original les parties 
qui me manquaient encore, sauf le catéchisme final. En 1891, 'j'ai pu enfin 
collationner ma corie avec l'original imprimé. C'est donc aujourd'hui mon 
manuscrit qui contient l'œuvre entière de d'Argaignaratz. 

Il me parait utile de . reproduire ici les approbations et l'autorisation 
épiscopale : 

APROBACIONEA. 

I Racurri dut ene Iaun lpifpicuaren manuz D'argaiiiaratz appez eta Cibu
ruco Iaun vicarioac eguin ·:luen Liburua Deuote11 Breuiarioa deitcen 

dena, ceiiietan ezpaitut deufic causitcen fedearen contraco denic, aitcitic 
da ezcola bat beçala, bat. bederac bere falbamendua eguin deçantçat 
ordena aberats eta bereci batez gucia eguiiia eta hala iuiatcen dut mereci 
duela lehen bai lehen imprima dadin, eta eguia hunen lecucotafunean 
fii\atu dut presenteco aprobacionea. Bayonan eguiiia abendoaren hirurean 
1664. 

P. SAINTE-MARIE. 
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APROBACIONEA. 

559 

P Lacer eta atencione handirequiii Bayonaco ene laun Ipifpicuaren manuz, 

iracurri dut eta examinatu prefenteco Liburu hau Deuoten brebiarioa 
deithu D'argaiiiaratz aphez, Ciburuco vicarioac molde bereci eta guciz 
eder batean eguiîia, ceiiietan deufere aurquitu ezpaitut fede catholicoaren 
edo guiri/liiiozco verthutearen contracoric, lekhat gucia iuyatu dut con
forme dela fiiielle eguiazcoarequin, eta ecin daitequela arirna deuoten eta 
lencoaren ifpirituaz betheac direnen progotchu handitan baicen; hunta

racotz e/limatcen dut mereci duela lehen bai lehen imprima dadin, eta bat 
beder11ren contentamendu eta abançamendu handitan arguitarat ilqui dadin. 
Eguia huntaz fede guehiago eguitecotz fiiiatzen tut letra hauc Doniba

nen abendoaren lauean, 1664. 

P. o'HIRIGOITY, Apheça eta Theologian doctora. 

PERMISSlONEA. 

I Cufiric Deuoten brebiarioaren faboretan eman diren bi atteilacioneac 
permeticen diogu BERNAT Dueosc gure Imprimatçailleri imprima deçan 

erran den liburua.Eguiiia Bayonan gure Ippizpicutafuneco palacioan aben
doaren bortcean 1664. 

IOANNES, Baxo11aco ipizpicua. 

Voici la traduction de ces morceaux, dont je ne garantis naturellement 
pas l'orthographe: 

« J'ai lu, par ordre de Monseigneur l'Évèque, le livre qui s'appelle le 

Bréviaire des dJPots, fait par le prêtre et vicaire de Ciboure d'Argaigna
ratz, dans lequel je n'ai rien trouvé qui soit contre la foi; en revanche, il 
est comme une école, faite d'une façon abondante et délicate, pour que 
chacun fasse son salut. Et ainsi je juge qu'il mérite d'être imprimé aussitôt 
que possible, et en foi de cette vérité j'ai signé la présente approbation. 

Fait à Bayonne, le s décembre 1664. 

« P. SAINTE-MARIE ». 

« J'ai lu et examiné avec plaisir et grande attention, par ordre de· Mon

seigneur !'Évêque, ce présent livre appelé le Bréviaire des iiJvots, fait par 
le prêtre d'Argaignaratz, vicaire de Ciboure, d'une façon délicate et très 
belle, dans lequel je n'ai trouvé rien du tout de contraire à la foi catho
lique ou à la vertu chrétienne: en revanche, je l'ai tout iugé qu'il est con
forme avec la vraie croyance et qu'il ne peut servir qu'à grand profit pour 
les àmes dévotes et pour celles qui sont pleines de l'esprit de Dieu. C'est 
pourquoi j'estime qu'il mérite d'être imprimé aussitôt que possible et 
qu'il sorte au jour pour le grand avancement et contentement de chacun, 
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Pour faire plus de foi de cette vérité, j'ai signé ces lettres à Saint-Jean 
(de Luz), le 4 décembre 1664. 

« P, o'H1RIG0ITY, prêtre et docteur en Théologie ,. . 

,, Après avoir lu les deux attestations qui ont été données en faveur du 
Bréviaire des dJvots, nous permettons à Bernard Bosc, notre imprimeur 

d'imprimer ledit livre. Fait à Bayonne, dans notre palais épiscopal, le 

5 décembre 1664. 
JEAN (d'Olce), Évêque de. Bayonne», 

L'avis en prose qui est en tête du volume est extrêmement important: 
il ne nous a été conservé que par la plus imparfaite drs deux copies. Il 
est ainsi conçu (je ne garantis pas l'orthographe) : 

« DEVOTE!. 

« DEVOTAC, çuena beçala, breviariotcho hau, çuei heldu çaitçue devo-
tac çareten maneran devoten icenarequin, bainan devotago oraiiio 

çuen devot içatea errenda dieçaçuentçat, Çazpi princefa fainduen 
bicitce devotac esquolatçat aitcinean prefentatcen darozquitçula ceinac 
bere errethauletan icufico tutçuen beçala, hala duqueçue. 

Matutiiietan, Sant Elizabeth, ceiiiac gauerdi gucietan jaiquitcen baicen 

errethaula batean beçala lfernuco gau ilhun eta hango damnatuen penen 
meditatcerat. 

Priman, Santa Radegonde, ceiiia goiz guciez defcubritcen hallen cenean 
berehala, baiçagoen meditatcen ceruco feculaco eguna haren errethaulan 
icufico duçuen beçala. 

Tercian, Santa Clotilda, ceina gogoaren bortchaz bellitcen baicen 

erreguiiia içan arren, foiii berreguiii eta aberatfez; huntaracotz contem
platcen çuela erretheula batean Maria Egipciana bere iracharloera bellitua 
defertuan bici içancen heçala berrogoy eta çazpy urtez, haren errethau

lan agueri den maneran. 
Sextan, Santa Crillina, ceiiia bellitu cen beçain farri munduco obra 

gucietaric apartatua efpiritualei lotcen baitçitçayen; huntaracotz baçaducan 
bere beguien aitcinean errethaula bat, Maria Madalenarena eta Marta
rena, .haren errethautan icufico duçuen beçala. 

Nonan, Sant Eleonor, ceiliac bere othuruncen harcean baitçaducan 
bere aitcinean errethaula bat Jefu Chrillo gure falbatçaillearena cei,iari 
burrau batec prefentatccn ciotçala khelder eta miiiagrea haren errethau
lan icufico duçuen maneran. 

Vefperetan. Sant Helena, ceiiia here h.ill orenaren contemplatcen bait
cen bethi ocupatua; huntaracotz beguien aitcinean çaducala errethaula 
bat ceiiietan aingueru batu errihaz beçala eracullen baitcioen erroloia 

baten marcan bere bicia Hilceraco vefperan çuela, haren errethaulan 
agueri den beçala, 
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Completetan, Lorrenaco Margarita, Alençongo duqueça, cemac bere 

burua bici c~laric hiltçat baitçaducan; huntaracotz bere beguicn aitcinean 

çaducala crrethaula bat ceiiietan pintaraci bai tçuen bcrc tiurua hilla içan 

baliz · bcçala gatabute batcan, icufico duçucn beçala harcn errcthaulan. 
Dcvotac, imitaçacuc faindu handi harc bcrc bicitcc fainductan, cta or

duan çaratefquete iccncz eta obraz dcvotac. » 

Ce qu'on peut traduire : 

(( Aux dévots. - Dévots, cc petit bréviaire vous arrive, comme le vôtre, 
avec le nom de « des dévots » à la façon dont vous êtes dévots, mais, afin 

qu'il vous rende encore plus dévote votre manière d'ètre dévots, vous l'aurez 

ainsi qu'il vous présente pour enseignement les vies dévotes de sept prin

cesses saintes, comme vous le verrez dans leurs tableaux. 
« Aux Matines, sainte Élisabeth, qui se levait tous les minuits pour 

méditer, comme sur un tableau, sur la nuit obscure de l'enfer et les peines 

des damnés de là. 

" A Prime, sainte Radegonde, qui, tous les matins. dès qu'il commençait 
à faire jour, demeurait à méditer sur le jour éternel du ciel, comme vous 
le verrez dans son tableau. 

(< A Tierce, sainte qotilde qui s'habillait en faisant violence à son idée 

de robes riches et ornementées puisqu'elle était reine; c'est ·pourquoi clic 
contemplait sur un tableau Marie !'Égyptienne comme elle a vécu qua

rante-sept ans dans le désert vètue de ses cheveux à la façon dont il 

parait dans son tableau. 

« A Sexte, sainte Christine, qui, aussitôt qu'elle était habillée, se sépa

rait des choses du monde et s'attachait aux affaires spirituelles; c'est pour

quoi elle avait devant les yeux un tableau de Marie-Madeleine et de 

Marthe, comme vous le verrez dans son tableau. 
« A None, sainte Éléonore qui, en prenant ses repas, tenait devant elle 

un tableau de Notre-Seigneur Jésus-Christ auquel un bourreau présentait 

du fiel et du vinaigre, à la façon dont vous le verrez dans son tableau. 

« A Vèpres, sainte Hélène, qui était toujours occupée à contempler 
l'heure de sa mort; c'est pourquoi elle tenait devant ses yeux un tableau 

où un ange lui montrait comme du doigt sa vie dans la marque d'une 
horloge, qu'elle avait à mourir à vèpres; comme il parait dans son tableau. 

« A Complies, Marguerite de Lorraine, duchesse d'Alençon, qui se 

tenait pour morte pendant sa vie; c·est pourquoi elle tenait devant ses 

yeux un tableau où elle était morte dans un cercueil, comme vous le 
verrez dans son tableau. 

(< Dévots, imitez ces grandes saintes dans leurs saintes vies, et vous 

serez alors dévots de nom et d'œuvre. » 

Ce très intéressant avis donne une description assez précise des sept 

gravures qui devaient_ illustrer le livre et dont deux seulement ont été 
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conservées. Mais je ne trouve ni dans les Bollandistes, ni dans la Légende 
dorée. ni ailleurs, la mention des faits pieux attribués à chacune de ces 
saintes. Je serais bien heureux si quelque biographe, quelque spécialiste 
compétent, voûlait bien m'éclairer à ce sujet. Il est probable que le Bré
viaire des dévots basque n'est que l'adaptation ou la traduction d'un ancien 
livre français : mais quel est ce prototype? Les sept saintes dont il s'agit 
sont évidemment sainte Élisabeth de Hongrie (29 novembre), la reine 
Radegonde (14 août), la reine Clotilde (1 juin), sainte Christine de Vis
conti (14 février), l'impératrice Hélène (22 août), Marguerite de Lorraine 
(2 novembre). Je ne puis assimiler sainte Éléonore. Du reste, les biogra
phies que j'ai consultées m'ont paru bien insuffisantes. 

Comme spécimen du style poétique de d'Argaignaratz, voici la traduction 
du Dies irœ : 

EGun iKharagarria, 
Azqueneco eguna, 

Mundu aKhabagarria, 
lkhufico duguna. 

Berehala hill guciac, 
Diratezque orduan, 
Hobitarican ilKhiac 
Trompetaren soinnuan. 

Aitcinera tronuaren, 
loan beharco duquete, 
Nore bere fentenciaren, 
Berriac han tuzquete. 

0 ikharra orducoa, 
lugea iKhufiean, 
Gurutçatu den lencoa, 
Tronuaren gainean. 

Obren Examinatcecotç 
Dagoela iarria; 
0 Examen huntaracotç 
Bihotç tranfigarria. 

Aitcinera eKharrico, 
Daiteque liburua, 
Bat bederac aditceco, 
Bere obren Contua. 

Eguin tugun obretaric, 

Hala nola Munduan, 
Ahantç edo efialiric, 
Ezdaiteque orduan. 
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Cer derraquet ordu hartii, 

Nor fabore aldean; 

Iudua bera penetan, 
Causituco denean. 

IKharazco Maiedate, 
Handiaren Iencoa, 
Duçun nitaz pietate, 
Nadiii ceruracoa. 

Cerutican enegatic 
Iautfi çara lurrera, 
Ene falbatceagatic 
Gurutcean hiltcera. 

Eztaquidan alferretan, 
Beraz Ienco maitea, 
Guertha, baiiian fauoretan, 
çure heriotcea. 

luge ludu Vengançarcn, 
Orduan çaitezquena 
çaizquit, barKhamèduz amJ 

Baliatcen çarena. 

Criminel naiz, eta hala, 

Bici nait iKharetan 
Baiiian iKhus Iauna, nota, 
Nagotçan nigarretan. 

BarKhatu Madalenari, 

Haiiitç falta dioçu, 
Gurutcean oho.iiiari; 
Halaber diotçatçu. 

Esparançan bethiere. 

Nagoque hec beçala, 
Vrricalduco ni ere, 
Aguien natçaitçula. 

Hala gaiztoetarican 
Apart onen artean, 

Naitequela Emanican. 

Escuiiieco aldean. 

Madaricatu guciac, 

Bidatic Khafaturic, 
Nauquela çure graciac, 
Benedicatutaric. 
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Othoitcez, launa, humilqui, 
Bihotcetic nagotçu, 
Narraitçun bethi tidelqui, 

Cerorc guida naçaçu. 

0 egun nigarrezcoa, 
Beharco duqueguna, 
Gucion luiatcecoa 
Azqueneco eguna. 

BarKha barKha Creaturci, 

launa, duten cerua, 
Emoçute Defuntuei 
Scculaco paufua. 

Amen. 

Tartas, en 1681, se qualifiait de « jadis curé d'Aroue et doyen de Soule», 

Le 21 mai 1681, il adressa à l'Évêque d'Oloron en visite à Aroue un dis
cours que M. l'abbé Dubarrat a reproduit dans ses Études (1891, p. 12), 

Tartas y dit qu'il a fait ses basses classes chez les Barnabites de Lescar 
et qu'il a connu deux évêques de Lescar: Jean de Salettes (1009-1612) et 
Jean-Henri de Salettes ( 16p-1618). Le collège de Lescar avait été fondé 
en 1624. Tartas devait donc avoir fait partie des premiers élè,·es de ce 
collège et être né de 1610 à 1612. 

P. 127, l. 25 : 

Cet exemplaire, outre la lacération du titre, est incomplet du ft p. 19-20. 

J'en ai vu, depuis, deux autres exemplaires dont un très complet. 

P. 128, n° 36. a : 

M. le d• Larrieu pense que « ce Prône pourrait être de la façon de 
Belapeyre 11; cf. Catichima, p. 19 : « ordenatcen dugu Herri erretor, edo 
Vicari orori, Jesus Christen doctrine uscaraz eracax eta enthelega eraci 

diecen bere Parropiacoer, gutiena igante oroz, Meçaco guihaurec aspal
dfan eg1tin dericiegun pronoaren ondoan », c'est-à-dire : « Nous ordonnons 
à tous les curés et vicaires du pays qu'ils fassent apprendre et comprendre 
en basque à leurs paroissiens la doctrine de J.-C., au moins tous les di
manches à la suite du pr6ne de la Messe que nous leur avons .faii nous-même ». 

P. 129, l. 28 

11lceffaires 
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P. IJ0, l. I : 

RoÜCII 

P. IJ0, l. 8 

langages & de diuers 

P. IJO, l. 9-10 : 

mais elt Bafque des frontieres 

P. IJO, l. 20: 

ce ft non signé est paginé J 

P. IJO, l. 22 : 

regiment 

P. 130, l. 32: 

L'exemplaire de la Bibl. du roi Louis-Philippe est aujourd'hui entre 
mes mains. Il mesure 167 ■m sur 101 et est relié en veau, avec les armes 
royales sur les plats. avec ce cachet sur le titre : ,, Bibliothèque du Roi. 

Palais royal ». Cet exempt. commence par le premier titre; puis viennent 
les p. J à 121, puislecalendrier(xvjp.), les signes (ij p.) et la table (ij p.). 

Ensuite, on trouve la déclinaison (xij p.) et la sentence (ij p.). 

P. 132, 1. 27: 

L'II.ITACIONEA 

P. 132-135, n° 38: 

d'Arambillague était d'Ahetze. 

P. 136, l. 17-38 et p. 137, 1. 1-19: 

Ce morceau est traduit du français; cf. peines des damnés, p. i;, cant.111 
du recueil : « Cantiques I spirituels I sur les prières I et instructions 1 

chrestiennes f pour les Mi~sions du R. P. Sandret J » Set{, J. Briard, 

1716, in-18. 

P. i37, 1. 23: 

douze autres exemplaires 
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P. 137, 1. 25 

Le prince Bonaparte possédait un très bel exemptaire (n• 011 du Cata
logue), relié en « crushed levant » par Duru, mais malheureusement in

complet du premier feuillet du calendrier. 

P. 137, 1. 28: 

Le P. Bernard de Gasteluçar naquit à Ciboure le 12 mars 1619; entré 

au noviciat de Bordeaux le 14 août 1(,40, il mourut à Pau le 6 février 1701 ; 
on célébra un service funèbre pour lui à Ciboure le 15 février 1701. La 
maison natale du P. Gasteluçar existe encore; elle s'appelle la maison 

Bechienea. Le 16 mai 1657, on expulsa de Bayonne tous les jésuites qui 
s'y trouvaient et notamment « le P. Castelou{aC ». Je dois ces renseigne
ments à l'obligeante amabilité de MM. Sommervogel, Haristoy et Du
barat. 

P. 144, 1. r 1-13 à effacer. 

P. 144, 1. 22 

daté d'Oloron 

P. 144, ligne avant-dernière 

les éditions en béarnais 

P. 145, 1. 5 : 

Dans les éditions françaises, ce passage est ainsi conçu : « Vous le fçavez, 
Mes très chers Frères, ce qui étoit accompli il y a trente ans, femble 
n'avoir plus le même goût, la même force, & la même neteté (sic) dans 
l'ordre qu'on avoit donné aux matières». 

P. 145, n° c. d à intercaler entre cet d: 

CA TECHISMA I 0L0R0EC0 DIOCESAREN I CERBUTCHUC0 1 

JOSEPH DE 'R.EVOL, han- 1 co Apphezcupiaz. eguina, 
emendatia I eta berris imprimatia FRANÇOIS I DE REVOL 
Oloroëco Appezcupia- 1 ren manuz.. 1 (armes èpiscopales) 1 

PAUVEN. 1 JEAN DuPoux, Oloroeco Jaun Apphez- 1 cupiaren 

lmprimaçaliaz Eguina. 1 - 1 M.occ.Lxx. 

Pet. in-8 (avec les signatures de l'in-4') - viij-1o8-(iv) p. 
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Coll. : p. i-ij titre, iij-viij mandement de Fr. de Revol contresigné 
Laporte, 1-II Christien excrcicio11ah (sic), 11-108 Catéchisme, 1o8 à fin: 
répons de la messe en latin. 

Premiers mots des p. vij guifan. Efparança, 41 Aholkia, 80 ppharte edo, 
107 1. Perfona, d'0 p. (y Et 11e 110s) i11d11cas. 

Le texte mesure 116•• sur 62. 

P. 145, 1. 31 et note 44-. d: 

Ga;-gnen ne doit pas signifier " à Gan ». L'édition en béarnais du même 
Bergé porte à cet endroit Sur l'imprimé. Or gaygne11, gaigncn, gag11e11, 
ga1ien est certainement « sur » en souletin; le typographe aura oublié 
imprimçituarrn. 

P. 146, 1. 13, 0° 44. g : 

.... DIOCEZAREN 1 ••. • JOUANNE-BA PT/ST A- 1 AU-
GUSTA DE .... 

1 pet. in-8 - x-109 p. 

Sign. C p. 15, D p. 11, E p. 19, F p. SS, G p. 6J, etc. 

P. 147, I. Il: 

J"ai vu à Pau,, le 21 septembre 1891, des exemplaires de deux autres 
éditions béarnaises, dont voici la description : 

1. CATECHISME I A L'USA.DGE I DEU DIOCESE I D'AULOUROU, 1 
Dreffat per Monfeignou JOSEPH I DE REVOL, augmentat & 1 reimprimat 
per ourdi de Monfeignou I FRANÇOIS DE RE VOL, 1 (armes épiscopales) 

1 Sur l'imprimé, 1 Se vend chez JEAN-BAPTISTE I BERGÉ, de Lefcar 1 - 1 

M.DCC.LXIX. 

ln-12 - (x)-1o8 p. 

Sign. B p. 15, C p. 19, D p. 61, etc. 

Il. (sans titre). 
ln-8 - sign. B p. 7, C p. 11, D p. 11, E p. 19, etc. 
Conforme à la précédente, sauf que le mandement est en romain et non 

en italiques. 

Coll. pour les deux éditions : p. (i-ij) titre, (iij-x) mandement, 1- 11 

prières, 12-104 catéchisme, 105-108 répons de la messe. Le mandement 
est en français. · 
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élu le 16 février 1;91 

P. 147, 1. 39: 

en 1;;0 

P. 150,l. ,, n°46.c: 

Le prince Bonaparte possédait un exempl. de cette édition; mesurant 
4 pouces 7/8 sur 2 pouces 6/8 (124-■ sur ;o), il était relié en vieux veau 

rouge avec ornements dorés (n• u86 du Catalogue). 

Voici le titre exact : 

EXERCICIO I SPIRITUALA I BERE SALBAMENDUA ! EGUITECO 

DESIRA I duten Guiriftiûoençat lagon- 1 ça handitacoa. 1 BIGAR
RENA EDITIONEA I Bayonaco Gure Iaun lpispicua- 1 ren Per

miffionearequin. 1 (armes épiscopales) 1 BAYONAN I PAUL 

FAUVET, Erregueren j lmprimatçaillea baitan. J - 1 'Privile
gioareqttin eguina. 

Coll. : p. (i) titre, (ij) comput ecclésiastique (de 1741 à 1;64), (iij-xiv) 
calendrier, 1-171 exercice, li-ivJ privilège, {v-vj) table. 

P. 1 50, n° 46 d, dernière ligne du titre : 

PAUL FAUVET, Erregueren I lmpritmatçaillca baitan. J - J 

Privilegioarequin eguina. 

toutes deux 

P. 156, l.13: 

Le rite romain a été introduit dans le diocèse de Bayonne par un 
mandement de Mgr. Lacroix du 6 décembre 1857. 

P. 149-160, éditions diverses à ajouter: 

46. v - Exercicio izpirituala •.. Bayonne, Bonzom (s. d. 

approb. épiscop. du 26 avril 183 1 ). 

ln-12 - 407-(vij) p. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



i716 - ÉXERCICIO SPiRITUALA 

46 v. x. - Excrcicio ... Bayonne, Fauvet jeune (s~ d.; com
put commençant à 1833). 

ln-12 - 179,(iijJ p. 

46. dd. ee. - Exercicio izpiritual berria... Toulouse, 

Privat, 1849. 

ln-12 - (ij)-192 p. 

46. dd. ee. bis- Excrcicio izpirituala ... Bayonne, Cluzeau, 

1851. 
Pet. in-8 - 212 p. 

46. gg. hh. - Exercicio izpirituala. Bayonne, s.d. (1855). 

ln-12 - 481-(v) p. 

46. nn. oo. - Exercicio izpiritual ttipia... Bayonne, 
Desplan, , 860. 

Pet. in-8 - 2;8 p. 

46. tt. vv. - Exercicio izpirituala, edicionc berria. 
Bayonne, Anavitartc, 1880. 

Pet. in-8 -' 480 p. 

46. zz. aa. - Excrcicio ... Bayonne, Hourquet, 1891. 

Pet. in-8 - 564 p. 

46. hhh. iii. - Exercicio izpiritual bcrria .... Bayo1111e, 
Lasserre, , 867. 

Pet. in-8 - 256 p. 

46. hhh. üi bis. - Exercicio ... Ba_vn1111e, Lasserre, 1872. 

Pet. in-8 - 2;6 p. 

46. kkk. lll. - Exercicio izpiritual bcrria .... Bayonne, 
Lasserre, 1884. 

Pet. in-8 - 240 p. 

46. lll. 
Une partie de l'édition porte sur le titre le nom de Lamaignère. 

14 
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46. ill. mmm. - Exercicio ... Bayonne, Lamaignère, 1888. 

ln-8 - 578 p. 

46. sss. ·- Exercicio ... Bayonne, Séris et Puyou, 1888. 

ln-8 - H7 p. 

46. ttt. - Exercicio .. , Bayo11ne, Séris et Puyou, 1888. 

ln-8 - 140 p. 
Avec le Stabat en basque. 

46. vvv. -. Exercicio ... Bayonne, Lamaignère, 1888. 

ln-8 - H8 p. 

46. xxx. - Exercicio, .. Bayonne, Lamaignère, 1888. 

ln-8 - 140 p. 
Avec le Stabat en basque. 

P. 160, 0° 47, l. 5 
Apumayurco •••.. 

P. 160, l. 10-13 

Cette phrase n'est pas une épigraphe, elle a été prise à la dernière 
page. 

Coll.: p. 1-2 titre, p. 1-40 texte commençant par ce sommaire à longues 
lignes : Jaincoac Guiçonari eman diotçan gattça hoberenetàric, eta àbantail
latue,zetaric bat delarican mintçoa : cein pena eta neque handia den Munduan 
hambat hit{cuntça m11eta differe11tctacoe11 içaitea1 « comme _ le langage est 
une des choses les meilleures et les plus avantageuses què Dieu ait don
nées à l'homme, quelle peine et grand travail c'est de ce qu'il y a dans le 
monde tant de langues d'espèces différentes ». 

Les p. 17-19 sont en petits caractères; la p. 40 en caractères encore 
plus petits. 

Sign.: A p. 1, B p.;, C p.?, etc., jusqu'à K (pet. cap.) p. n. 

P.162,n°49a: 

Le princ~· Bonaparte possédait un exemplaire de cette édition, relié en 
veau (n• 1226 du Catalogue). 

P. 166, l. 7 : 
On racont_e que Chourio serait mort sans avoir achevé sa traduction; 

ce serait sa sœur qui aurait terminé le quatrième livre. 
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P. 167, n• 51. a: 

57 1 

Le prix de vente de l'exemplaire Anquetil-Duperron est exactement 

u fr. 95, 

P. 168, n• 52 : 
li y a une édition de 18-q, Bilbao, Apraiz (in-12 de (xvj)-(lxij) p.) et une 

de 18;5, Bilbao, in-12. 
On en cite une autre de 1890, Bilbao, J. Elizaldc, très petit in-8 de 86 p. 

P. i73, l. 29: 

10 fr. ;o en janvier 1837 

P. 173, 1. p, n• 54. a 
Le dr. C.-A.-F. Mahn possédait un exemplaire de cette édition dont 

le dr. Schuchardt m'envoie la description suivante : 

GUIRISTINOEN I DOCTRINA LABURRA, 1 HAUR GAZTEl 
IRAKHASTEco; 1 PIARRES DE LAvmuxv1LLE, 1 Baionaco Jaun 
Aphezpicuaren manuz I imprimatua; Hau choilqui iraKhatfia 
içaiteco Baionaco Diocefan. 1 (armes de Lavieuxville) 1 BAYO
NAN, 1 P. FAUVET, Erregueren eta Jaun I Aphezpicuaren lm
primatçailea baithan. 1 173 1. 1 - 1 Permicionearequin eguina. 

Pet. in-8 - (xj)-140 p. 
Sign. A p. (ix}, B p. ;, C p. 11, D p. 21, etc. 
Coll.: p. (i-ij} titre, (iij-xj) mandement épiscopal (en italiques), 1-1; 

prières, 1;-.132 catéchisme, 132-117 litanies, 117-140 répons de la Messe. 
Mots et signes caractéristiques : p. (vj) 11erhabeac, p. (xi} SAINTPÉ,_ p. 1; 

chumerenei. 
Commencement des p. : (iv) Jau11 hare11 blcitce, 10 arazteaz gure, 50 

I. Erran nahi da, ; 1 I. Beguiratu behar, 98 pieuse, 120 G. Erraçu latinez, 
140 L. Glùria tibi. 

L'exemplaire a été vendu 1 fr. il (1 marcs) par un libraire de Berlin. il. 
y a quelques années. 

P. 174, n• 54. c, 1. 8 

in-8 - (x)-14; p. 

P. 175, n• 54. d : 
Le prince Bonaparte possédait un exemplaire de cette édition (n• 120; 

du Catalogue). Relié en veau marbré, il mesure ; pouces 1/8 sur 
11/2(116mm; sur 8815). 
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P. q;, n° 54. e, 1. 12 : 

çan: debecatcen, ;o G .•. 90 Jefu ••• dugun othoitça, ... beraren feguida. 

Un exemplaire de cette édition, en vélin blanc, a ét6 payé J 1 fr. le 
12 juin 1891 à la vente Chaho-Serpeille. 

P. 176, entre 54. f et 54. g, intercaler ce qui suit: 

54. f-g - GUIRISTINOEN I D0CTIUNA LABURRA I HAUR
GASTEI I IRAKHASTEC0 I Piarres de la Vieuxville, Bayonaco 

Yaun Aphezpicuaren, manuz I imprimatua, hau choilqui ira

khatfia I içaiteco Bayonaco Diocefan. 1 (fleuron) 1 BAYONAN, 
PAUL FAUVET, Erregue eta I Yaun Aphezpicuaren Imprimat

çaillea baithan. 1783. 1 -1 Permiffionearequin eguina. 1 
Pet. in-8 de 112 p. 
Sign. aux p. 21 B iij, H C, 49 D et ainsi de suite. 
Depuis la p. 99, petit texte. 
Coll. : p. 1-2 titre, 4 prières, 19 petit catéchisme, 2; grand catéchisme, 

109 litanies de Jésus, 110 litanies de Marie, 111-112 répons de la Messe. 
Mandement en romain, pas de privilège; - p. 7 SAtNTPÉ, p. 19 chume

enei. 
Commencement des p. : 7 fehiac ibil, 50 G. Cer da, ;t G. E,.tugu, 101 

HAMABORTZ-GARREN LECCIONEA. 

P. 178-180: 

!55 - M. Hariztoy dit que la traduction basque du catéchisme double a 
été attribuée à l'abbé Gratian de Harozteguy, curé de Sare de 1721 à 17;2, 
né vers 1695. 

P. 180, n° 56. a : 

Ce n• doit être dédoublé; j'ai vu du moins deux éditions différentes sous 
la même date : 

56, a - OTHOITCE I ETA CANTICA I ESPIRITUALAc. 1 C,U
BERO HERRICO.-(armes épiscopales à 3 trèfles) 1 PAU

VEN, 1 JEAN DuPoux, Oloroeco Jaun I Apphezcupiaren Impri
maçaliaz I Eguina 1 - l M.occ.xxx1v. 

56. a - Prières .•• A Pau, fait par Jean Dupoux, Imprimeur du Seigneur Évêque d'Oloron, 

1734. 
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ln-8 de 104-(iv) p. - Sign. A p. 1, B p. 17, C p. 25, D p. 41, etc. 
Coll. p. 1-2 titre, 3-,6 prières, 36-104 cantiques, (i-iv) répons de la 

messe en latin. 
Il y a un exemplaire de cette édition chez les Bénédictins de Belloc, 

à Urt. Le texte me$ure u8mm 1/2 sur 61,5. 

56. a. b - OTHOITCE I ETA cANTICA I ESPIRITUALAc. 1 

C,UBEROHERRICO. 1 (armes épiscopales) 1 PAUVEN, 1 JEAN 
DuPoux, Imprimaçale I eta Marchant Librairiaren Etchen. 1 

- 1 M,DCCXXXIV. 

ln-8 de 108 p. 
Le prince Bonaparte possédait un exemplaire de cette édition (n• 1207 

du Catalogue) qui mesure 5 pouces 1/8 sur 1 pouces 1/8 (130 ■■ sur 79). 

p. 180, n° 58 a : 

Jra[ttitça signifie « ascension ». 

P. 182, à intercaler entre les n°• 59 et 60: 

LIBURU I VIRGINA SANTISIMIEN I ERROSARIO f 
SANTUENA, NUN DAGO- 1 ZAN, BERE ESPLICAZIN0A, DA 
AMAB0ST I Misterioen ofrezimentuac Errosa- 1 rioa errezetun
danzco, da Verso cie- 1 botoac cantetandaneco, bestè Ora- 1 

zino asco, da Ama Virginien Leta- 1 ii.iagaz : zein emaiten
deuse Euscal- 1 dunai, eurèn on, dà probechu- 1 raco Duran
goco V rico I Debotobatec. 1 Zeinac I dediquetandeuso, bertaco 
Vri Noble- 1 an, Tabiraco Capilla ederrean, ve- 1 neretandan 
Virgina Santis- 1 sima Errosarioco ari. 1 Urte 1737. 

Pet. 8° - 87-(i) p. 
On lit à la dernière page : « Daucaz Liburuonec bear-dirian I lize.nziac. 

59. 60 - Liv:re du saint rosaire de la très sainte Vierge, où se trouvent son explication, 

et les offres des quinze mystèrc:s pour quand on rècite le rosaire; et dt"s vers dèvots à chanter, 

avec beaucoup d'autres oraisons et les lit.anies de la mère Vierge, que donne aux Basques, pour 

lenr bien et profit, nn dévot de la ville de Durango, lequel le dédie à la très sainte Vierge du 

Rosaire qu'on venere dans la belle chapelle de Tabira, dans cette même noble ville. Annee 1n7. 
Â 111 derniire page : Ce livre a les iicences nécessaires. Il a ére imprimé à Pampehmc dans 

l'imprimerie de Joseph Joachim Mutinez, et se vend à Durango, 
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l lmprimiduda Pamplonan Josephe I Joachin Martinez-en lmprentan, 1 dà 
salzen da Durangon ». 

Le prince Bonaparte possédait un exemplaire de ce volume (n• 1076 du 
Catalogue) qui mesurait i pouces 2/8 sur 2 pouces 7/8 (qo mm sur 7J). 

P. 186 à 192 n°• 62 à 73: 

Je signale ici diverses éditions de traductions d'Astete : 

62. b.c - DOCTRINA ... S. Sebastien, 1801. 

ln-12. 

62. h - ... Tolosa, Mendizabal. 

62. h. i - DOCTRINA ... Tolosa, veuve La Lama, 1849, 

ln-16 - 72 p. n, ch. 

62.i -
ln-8 ail., ;1 p. n. ch. 

62. i. k - Même titre que 62. k - Tolosa, veuve Mendi
zabal, 1k67. 

ln-Il ail. - 72 p. chiffrées. 

62. i. k bis - DOCTRINA ... Villarèal, 1851, in-12. 

62. i. k ter - DOCTRINA ... Tolosa, 1853, in-12. 

62. i. k 4° 

62. i. k 5° 

62. i. k 6° 

DOCTRINA ..• Vergara, 1853, in-8. 

DOCTRINA .•. Tolosa, 1854, in-12, 

DOCTRINA ... S. Sebastien, 1855. 

62. i. k 70 - DOCTRINA ... Tolosa, 1&56. 

62. i. k 8° - Doctrina •.. 1865 •.. 72 p. 

62. v. :x: - Doctrina... S. Sebastien, Arzanegui, 1889, 

96 p. 

62. v. :x: bis - Doctrina ... i·ergara, J. Lopez, 1892. 

Pet. in-8 - 95 P. 
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62. v. x. ter - Doctrina .•• Tolosa, Gurruchaga, 1892. 

Pet. in-8 - 96 p. 

64. - + 1 Christauaren I doctrina, 1 aita Astetec erdaraz, 
1 eta guero I aita Agustin Cardaberacec I euscaraz arguitara 

emana. 1 (fleuron) 1 Donostian 1 = 1 Lorenzo Joseph Riesgo 
Monteroren I Moldizteguian. (s. d.; vers 1760.) 

Pet. in-8 - 81 p. 

67. a - Cristiiiau Doctrinia, aita Gaspar Astetec erderaz 
escribidua eta guero d. Gabriel Menendez de Luarcac gauza 
asco erantzita atera ebana. 1 Bilbao, F. Morales, 1828. 

Pet. in-4• - 101 p. 

67. b - Cristiiiau doctrinia ... Bilbao, 1850, 4°. 

67. c - Cristau ... Vitoria, 1862. 

67. d - Cristau ... Bilbao, 1868. 

88. - On me signale deux autres éditions antérieures à 1821, une édi
tion de Bilbao et une de Vitoria, 1805. 

68. a. b - Cristinauben ... Bilbao, Mora, 1828. 

ln-8 ail. - 105 p. 

68. a. h bis - Cristinauben .•. Bilbao, 1829. 

ln-li all. - 100 p. 

68. a. b ter - Cristinauben... Vitoria, Marcos Robles, 
s. d., 2• édition, 84 p. 

68. a. b 4• - Cristinauben ... Vitoria, 1823. 

ln-8 - 67 p. 

68. a. h 5° - Cristinauben ... Bilbao, 1838. 

ln-12. 

88. h. c - On me signale trois autres éditi(!)ns de Bilbao, une de 181; 

et deux de 1856. 
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69.a 
ln-n. 

ADDITIONS ET CORRECTIONS 

Cristiiiau doctriiiea. , . Victoria, 1802. 

69. b - Cristifiau ... Bilbao, 1846. 

ln-8, 

69.c 

69.d 

ln-u, 

Cristiiiau ... Bilbao., 1 849. 

Cristifiau ... Bilbao, 185 5. 

69. e - Cristiiiau ... Bilbao, Delmas, 1866. 

Pet, in-8 de ;2 p. 

69. e. f - Cristiiiau ... Bilbao, 1883. 

ln-u - 6; p. 

69, f - Cristiiiau ... Bilbao, 1887. 

ln-12 - 84 p. 

71. a - .. . Escuara::. à deseyu:. (en italiques). Pampel1111e, 
lmpr. Gadea. 

71.a. b 

71. b.c 

Cristau-doctrina ... Tolosa, 1830, in-13, 

Cristau-doctrina ... Pampelune, 1859, in-8. 

71.e - Cristau-doctrina ... Pampelu11e, 1881, in-4°. 

72 bis - Guiristino doctrina aita Gaspar Astete Jesuitac 
erdaraz escribitua escuararat itzulia lruiicco diocesaco laun 
vicario batec. Bayonne, 1837. 

ln-Il. 

73 bis. - Vici bedi Jesus. Cristau-Doctriiia, cciietan era
custen baitire gure Fede Sanduco gauzaric bearrénac, aita 

72 bis. - La do.:trine chrCtiennt: êcritc en espagnol par le P. Gaspard Astete, jC:,ulte, et 

traduite en basque par un seigneur vicaire Jn diocése Je Pampelune ... 

73 .bis. - Vive Jésus! La doctrine chrétit:nne, dans laquelle s01~t montrées les choses les 

plus nécessaires Je notre sainte foi, public!: par le Fr. Pierrç Anibarro, d'après l'espagnol du 

P. Astcte et augmentC m:1imenant en basque Je ce qui est marquê par des étoiln ... 
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Astetec erderaz, eta orai Nafarroaco euscaran izarrac adirazten 
duena erantsiric, ateratcen du Fr. Pedro Aitibarroc. Pampe
lune, s. d. 

Bizcayens de l'intérieur 

P. i93: 

A intercaler entre les n•• 74.. a et 74.. b : 

CHRISTA V AREN I BICITZA, 1 edo bicitza berria egui
teco bidea, bere amabi Pausoaquin I Jesus-en Compafiiaco 
Mis1onero I Aita Geronimo Dutari-ren I Libruchotic ateraa : 
1 besie Devocio, edo Egercicio I batzuequin. 1 Gucia Eusqueraz 
animen prove- 1 churaco Confessore Jaun, Jaun- 1 goicoaren 
Ministro celosoai, Je- 1 susen Compaiiiaco Aita Agustin 1 

Cardavera:.-ec esqueütcen,I ta dedicatcen die. 1 1 76o. I Behar
dan bezala.l Iruiieco Libruguille Antonio I Castillaren echean. 

Pet. in-1:l - ,99-(iij) p. 

P. 193, n° 74. d, 1. 2 

Misionero 

P. 194, 1. 24: 

La vente J.-L. D. a eu lieu en juin 18,4. 

Le 19 mai 1851, un exemplaire s'est vendu ,o fr. 

A la vente Anquetil-Duperron, un volume seul a été adjugé ; fr. 

P. •97: 

A intercaler entre le n• 76 et le n• 77 : 

76-77. - + 1 JESUSEN I BIHOTZAREN I CONGREGACIOCO 

74, a. h - La vie du chrètien ou chemin pour faire la vie nouvelle, avt:c les <louze st.ttio11s, 

tirC du livre du P. Jérôme Dutari : avec qudques autres dévotions ou exercices; le tout en 

basque, le P. Augustin Cardaveraz l'offre et Je dédie, pour le profit des â~es, aux Seigneurs 

Confesseurs, aux ministres zélés de Dieu, 1760. Comme i1 est nécessaire. Dans Ja maison d'A. 

Casti11a, faiseur d~ livres de Pampelune. 

78•77 - Règles de la Congn·gation du cœur de JCsus, faites par Je' P. S. Je Mcndiburu, 
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f REGLAC, 1 0BISP0 JAUNAREN I MANUZ I JESUSEN COMPAillACO 1 
A. Sebastian de Mendiburuc eguiiiac. 1 JESUSEN BIHOT
ZAREN, 1 A. San lgnacioren, ta S. Fr.an- 1 cifco Xavierren 

Bederatzi- 1 urrènaquin. 1 - 1 Bear Bezala. Donofiian, Gui-
l puzcoaco Imprimitzalle Bartho- l lomé Riefgo Monteroren 
1 Echean. 1747. Urtean. 

Pet. in-8 - {iv)-146-(ij)-(ij p. 
Coll. : p. (i) titre, (ij) indulgence, (iij-iv) pcrm1ss1on d"imprimer de 

l'évêque de Pampelune du 14 avril 1747, 1-1.46 texte, (i-ij) table, (i) errata. 

P. 197 et 198, notes, dernière ligne: 

rue Peyroulières. 

P. 199, 1. 8 : 

Certains exemplaires ont Defejperacionezco (avec un z rom.); il y aurait 
d"autres variations à signaler : ainsi les fts 247, 249 et 252 sont chiffrés 
n,, 227 et 230 dans les exemplaires non corrigés. Je suppose en effet qu'il 
n'y a là que des corrections faites pendant le tirage, car les exemplaires 
sont généralement trop identiques pour laisser croire qu'il a été fait deux 
compositions. J'ai toujours trouvé d'ailleurs le chiffre de pagination 211 
pour 225. 

P. 200 

Entre les n•• 79 et 80, intercaler : 

79-80. - URTIIE SAINDU I JUBILAUECO I OTHOITZAC. 
1 Bayonaco gure Jaun Aphezpicuaz I ordenatuac. 1 (armes 

épiscop.) 1 BAY0NAN, 1 PIARRES FAUVET, Erregueren ene Jaun 
1 Aphezpicuaren Imprimadoreen lmprimeriatic I Carmeffe-

teco aldean. · I I M.occ.Lxxv1. 

Pet. in-8 de 48 et 40 p. Signatures A p. de titre, A2 p. J, B p. 16, 
C p. 25, D p. H, E p. 41; puis A p. 1, B p. 9, C p. 16, D p. 25 et E p. H• 

Coll.: p. 1-2 titre, J-19 Bulle du pape Pie (VI) datée du 8desCalendes 
de Janvier 1jj6 (en français), 19-29 mandement de l'évêque de Bayonne 

de Ja Compagnie de Jésus, par ordre de l'F.vèque de Pampelune; avec les neuvaines du cœur 

de JCsus, du P. saint Ignace, et de saint François Xavier. Commt: (il est) nCcessaire. A Saint

Sébastien, dans la maison de B. Riesgo Montero, imprimeur du Guipuzcoa. 
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(en basque); 18-48 Instructions (en basque (instructioncac) par demandes 
et réponses); 2• partie, p. 1-40 prières pour le.Jubilé, en français e·t en latin. 

Je ne connais de cet ouvrage qu'.un exemplaire; il se trouve dans la 
Bibliothèque du Couvent des Bénédictins de Belloc, à Urt. L'exemplaire, 
couvert de papier, est en bon état et rogné; il mesure 144mm de haut sur 
95 de large. 

li a dil être publié une édition française; je ne l'ai pas rencontrée et je 
ne l'ai vue mentionnée nulle part. 

P. 200, n° 80 : 

M. l'abbé Hariztoy dit que le traducteur de celle plaquette est l'abbé 
Jean Robin, né en ljj8 et mort le 21 décembre 1821; il était originaire de 
Saint-Jean-de-Luz. 

P. 201, l. 27 : 

Anquetil-Duperron (180;), i, fr. 

P. 203, l. 10-11 : 

Je connais de cet ouvrage trois exemplaires en feuilles non rognées, 
mais sans vignelles. L'un d'eux est entre mes mains et je le dois à l'amabi
lité de M. d'Abbadie : je l'ai fait relier en mar. bleu, en laissant les 
tranches intactes, et en y ajoutant les vignelles de l'édition française de 
Barbou ( Beauzée, 1787). 

P. 206, à ajouter : 

88. f - Eucologia ttipia. 1843. 

Je n'ai trouvé cette édition mentionnée que dans un Catalogue. 

En français. j'ai trouvé les deux éditions suivantes : 

1. Le petit eucologe .•. Paris, A. Le Prieur, 1;;6. 

ln-18 - (?)-464-cxx p. 

2. Le petit eucologe ou livre d'église à l'usage du diocèse de Bayonne 
.. . Bayonn~, Cluzeau frères, 18o6. 

Pet. in-u - (xxiv) et plus de 6J6 p. 
Perm. épisc. du 1"' Thermidor an xm {10 juillet 18o;). 

Tableau des fêtes mobiles de 1794 à 1821. 

P. 207, l. 17 

(iv)-;02 p. 
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P. 208, 1. 1, 90. C: 

Une troisième édition in-8 aurait été publiée à Tolosa-en 1882. 

P. 210, 1. r: 

D'après le Catalogue du prince Bonaparte, il y aurait deux éditions de 

Tolosa, 1848. 

P. 210, 1. 20 et 26 : 

!av asteetaco 

P. 211, I. 1-2: 

Aita Agustin Cardrberazec (sic), 

Cette édition, pet. in-8, a 126 p, 
Il y a une autre édition in-8, plus récente, de Tolosa, La Lama, s. d. 

P.211,l.9: 

André des Freux (Frugius), à Rome 

P. 212, I. 1 ~ 

Minijlroai, Jesusc,i 

p, 212, l. 11 : 

di{tenac .•. urtean. 1 Beardan ... 

P. 213, n°• 98 et 99: 
Je trouve dans le Catalogue du prince L.-L. Bonaparte (n" 1!84 à 887) 

les articles suivants qui doivent prendre place à la suite de ces deux 
numéros : 

1. Gaboneco otsaldiac cantatuco dirianac doandico mesan 
Jaungoicoen semien Jayotzaco egunetan gaurtu edo adorat
zenda albiyaco San Fraiscuco comentu lenasten Bilboz Aurr. 

98-99 - J, Aits de la bonne nuit qui seront chantés à la messe solenndle, 1~ jour de la 

naissance du fils de Dieu, pour l'adoration nocturne, dans le cou,·ent Je S. François à Bilbao, 

sous la direction du fr. A. Zabala, en l'an 1814. 
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1760 - CANTIQUES LABOURDINS 

F. Antonino Zabalac maisu eta ceruco ordeintzadun urte 1814 
garre.nian. Bilbaon. - 8 p. 

2. Gaboneco osasteo Cantac Jesu-Cristoren Jaijotzeco-enac 
Vizcaitarrentzat bere Jaijotceco eran; gogo gozoagaz cantadu
teco; 1816 garren urtian oidan leguez jaijo barriari. Bilboan. 
-4p. 

3. Gaboneco cantac Vizcaitarrentzat, jaiotzaco, pazco egu
netan poztuteco oidan leguez 1817 garren urtian. Bilbaon. -
8 p. 

4. Gaboneco cantac Jesusen jayotziaren gai1ian 1829 garren 
urteraco. Bilbaon. - 8 p. 

P. 214: 

Intercaler entre iOO. b et iOO. c l'édition suivante : 

CANTICO 1 1zP1R1TUALAc, 1 Miffionetaco eta berce dembo
retaco haifütz I abantailloffac ordena hobeago batean I ema
nac, eta emendatuac aurthen haii1itz I cantica berriez. 1 - 1 

Omnis Spiritus laudet Dominum. 1 lzpiritu guciec lauda beçate 
Jauna. 150 garren 'Pfalmoa. 1 - 1 (petit fleuron) 1 BAYON AN, 
1 FAuvET-DuHART, Erregueren Imprima- 1 dorea baithan 

Apoumaiouco carrican. 1 - 1 M.occ.1.xxv. 

In-8- 8o p. 
La dernière page contient une prière (en prose) à faire après la commu

nion. 

P. 215 

100, e - etcirenez ... berri bat. .. baithan 

100. g - CANTICO IZPIRITUALAC, denbora gucietan, etc. 

2. Chanh harmonieux de la bonne nuit, pour la naissance de J.-C., pour les Biscayens, pour 

être chantés avec la pensée joyeuse, au nouveau-né, suivant l'habitude, en l'année 1816. A Bilbao. 

3. Chants de la bonne nuit pour lu Biscayens, pour se réjouir suivant la coutume le jour de 
la Nativité, en l'année 1817, A Bil/iao. 

4. Chants de la bonne nuit sur la naissance de Jésus, pour l'année 1829. A Bilbao. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

tOO. i CANTICA .. . Santespiritan (à S. Esprit), impr. 
M. L. Cluzeau, févr. 1829. 

P. 216, 1. 1 : 

On me signale une édition de Ba)'oane, 1834, in-12. 

tOO. x - La moitié de l'édition porte sur le titre « Lamaignère » au 
lieu de « Cluzeau ». 

100 y - (p. 426) épigr. : JEquo animo est aliquis vestrom? 
(Psallat. Jac. S. 13). 

L'approbation est du 1, mai 184<,. 

tOt. - (p. 426). On lit à la fin : Bayonne, impr. Duhart-Fauvet, s. t. 1. 

ni d. (vers 180;). 

P. 218, 1. 4: 

Ajouter l'article suivant : 

102 bis - Munduari adios I cantica. (A la fin :) Bayonne, 
impr. M. Cluzeau, s. t. 1. ni d. (vers 1805 ). 

8 p. n. ch. 
Extraits des recueils ordina[res. Traduction du cantique célèbre Hélas! 

quelle douleur, en I2 couplets et prière en prose. 

P. 218, n° 203. a: 

A refaire ainsi qu'il suit : 

103. a - JESUS, MARIA, TA JOSEREN I devocioa. I 
Edo iru persona divino I oien eguiazco amorioa. 1 Lurreau 
icusizan ceru- 1 co Trinidaderic ederrenari, edo I Jaincoaren 
Familiaric Sagra- 1 duenari : 1 Jesus, Maria, ta Joseri I Ani
men Devocioraco, Jefufen I Compaîiiaco Aita Aguftin Carda-
l berazec, bere biotz guztiarequin I efqueiitcen, ta <:,:onfa~rat

cen diena. 1 1763. garren urtean. 1 - 1 Bear Bezala. l lru
iiean: Libruguille Martin Josef I Rada-ren Echean. 

Pet. in-8 - (vj)-236-(iij) p. 

103. a - Dévotion de Jésus, Marie et Joseph, ou le véritable amour de ces trois personnes 

divines; que le P. A. Cardaberaz, de la Compagnie de Jésus, offre et consacre avec tout son 

cœur, pour la dévotion à Jésus, Marie et Joseph, à la plus belle Trinité céleste qui ait été vue 

sur la terre 011 à la famille sacrée de Dieu. En l'année 1763. Comme (il est) nécessaire. A 

Pampelune, dans la maison de M. J. Rada, faiseur de livres. 
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176J - CARDABERAZ 

103. b - ... Car- 1 daberaz-ec, bere ... 

ln-12 - 2Jo-(iij) p. 

103. C - JESUS, 1 MARIA, 1 TA JOSEREN I OEVOCIOA, 

1 Edo iru persona divi- 1 no oien eguiazco amorioa. 1 Lurrean 
icusizan ce- 1 ruco Trinidaderic ederrenari, 1 edo Jaincoaren 
Familiaric I fagraduenari : 1 Jesus, Maria, ta Joseri I Animen 
devocioraco, Jesus-en I Compafiiaco Aita Agustin Carda- 1 

beraz-ec, bere viotz guztiarequin I esquefitcen, ta consagrat- 1 

cen diena. 1 Bear Bezala. 1 = 1 Tolosan: Liburuguille Franciso 
1 de la Lama-rèn Echean, 1 , 784. Urtean. 

Pet. in-8 - 2n-(iij) p. 

103. d - JESUS, etc. Tolosa, 1790. 

ln-18 ail. - 2J9 p. (la dernière, chiffrée 159). 

P. :ll9: 

103. f- + 1 JESUS, 1 MARIA, 1 ta Joseren devociiio-1 
co Libruchoric atarazico de- 1 vociiio batzuc : 1 Jesusen Com
paiiiaco I aita Agustin Cardaberaz·ec Biz- 1 caico Cristiiiau 
devotoai euren I arimen oneraco ofrecietan I deutsenac. 1 1764. 
en urtean. 1 Beardan leguez. 1 lruiiean : Antonio Castilla en 1 
echean. 1 

Pet. in-8 - 176 p. 
Abrégé, en biscayen, etc. 

104. - )( + )( 1 El Borracho I burlado, 1 Opera- 1 co.mica, 
1 en Castellano, y Bascuence. 1 Escrita, 1 y puesta en musica 
1 por un Caballero I Guipuzcoano. ( Vergara. 1764). 

Pet. in-4 -- (viij)-56 p. et musique. 
Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-v) dédicace au comte de Periallorida, datée de 

Vergara, 1764, (vj-viiH advertencia del autor; 1-;6 texte • 
. L'exemplaire du prince Bonaparte (n• 991 du Catalogue) est incomplet 

de la musique. Il mesure 8 pouces sur ; 6/8 (20 J • 11 sur 146). 

103 .. f --'- Quelques dévotions extraites du petit livre de la dévotion de Jésus, Marie et 

. Jo1eph,. que le P. A_. Cardaberaz offre aux dévots chrétiens de la Biscaye pour le bien oie leurs 
Ames. Comme il est nécessaire, A Pllffl/1llum, dans la maison de A. Castill.a. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

105. JUSTUEN J 1zPILLU ARGUIA I Santuen Erretrato 
bicia : 1 Santucho gazte biren, 1 S. Luis, ta S. Estanislaoren 1 

Miragarrizco bicitzaren I Berrion laburrac : 1 eta santucho 
gozo bien Bederatziurrenac: 1 gazteen probechuraco I Jesusen 
Compafüaco A. Agus- 1 tin Cardaberazec ematen ditue- 1 nac. 

1 1764. urtean. 1 Beardan bezala. 1 lruiieco : Antonio Castilla-
ren echean. 

Pet. in-12 - 159-lij) p. 

P. 220, n° 106: 

.• . Haren Cofefforac ..• 

Pet. in-4• - (ij)-9 p. 
Coll. : p. (i-ij) titre, 1-9 texte. 
Les p. ont 149m■ de haut (chiffres de pagination compris et signatures 

non comprises) sur 114 de justification. 
Je ne connais que deux exemplaires de cette plaquette, dont l'un mesure 

149•• sur 200,5. 

Voici, à titre de spécimen, le dernier paragraphe de la page 9 : 

« Printce bau ceinaren bicia merecimenduz eta obra onez bethea baitcen, 
· eztiqui lokhartu cen Jaincoa baithan ortilcearequin, abendoaren, 2oea11 

1765ean goiceco çortci orenen ingurutan, uzten diozcolaric Frantia guciari 
berthutezco ·exempluric handienac,. eta dembora berean, erreg-returic 
julluenac n (Ce prince, dont la vie était pleine de mérite et de bonnes 
œuvres, s'endormit doucement en Dieu le vendredi 20 de décembre 1765 
à huit heures du matin, laissant à toute la France les plus grands exemples 
de vertu et en même temps les plus justes regrets). 

P. 2:n, l. 10: 

Castel-San-Giovanni 

J'ai trouvé l'édition française correspondante 

Mandement I de Monseigneur ! l'évêque I de Bayonne I pour établir la 
Dévotion·et ! l'Office du Sacré-Cœur de Notre-Seigneur Jésus-Christ dans 

105. - Le miroir umineux des justes ou le vif portrait des saints; courtes bonnes nou

velles de la vie merveilleuse de deux jeuncis saints, saint Louis et saint Stanislas, et les nou-

velles de ces deux saints heureux, qu'a données, pour le pro6t des jeunes gens, le P. Augustin 

Cardaberaz, de la Compagnie de Jésus. Comme il esl nécessaire. A p.,.,.p,1unr,. daas la maison 
de A. Castilla. 
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1;6J - CATÉCHISME OLAECHEA 585 
1 tout son diocèse. 1 (armes épiscopales) 1 A Bayonne I chez Pierre Fau

vet, imprimeur I du Roi, de Monsei- 1 gneur l"évêque et de l la Viile. P.rès 
le Gouvernement. 1 M.occ.Lxvm. 

ln-12 - (xxxi)-Jo p. 
Coll. : p. (i-ii) titre, liij-xxxi) mandement, 1-20 office, ll-26 prières, 

2;-,0 litanies. 

P. 224, l. 15-16: 

Il. (iv)-454-(vj) p. 

P. 224, dernière ligne : 

Vers 1850-18;5, on commença à Bayonne, chez Lespès, probablement 
sous la direction de Chaho, une réimpression de cet ouvrage, Il a été. tiré 
seulement 16 p. gr. in-8 correspondant aux p. q-4J (11• ligne et demie) du 
tome I" de l'édition originale. Quelques correctio11s ont été faites au vieux 
texte. Ainsi à la p. 1J, 1. 2, il portait mundua eta h,rn direnac: on a mis 
eta han diren guciac; à la p. 41, il y avait S. Ambro/foc dacufan beçala : on 
a corrigé dioen beçala. On a, de plus, substitué Yaillcoa à Jaincoa. 

P. 225, n° 115. a: 

Cette édition n'est pas la plus ancienne. On m'a signalé la suivante dont 
le prince L.-L, Bonaparte possédait un exemplaire (n• 914 du Catalogue): 

){ + )( 1 Doctrina Cristianea. 1 D. Bartolome I Olaechea Lau
carizco Cu- 1 reac bere Elesatean Jai I Domeca guztietan ex-

1 pliquetan davena j leguez. 1 Ofrecietan, eta I dediqu,etan 
deutso D. Ni- 1 colas Antonio Landazuri, 1 Laucarizco, eta 
Bilboco I Elexetaco Beneficiau, eta l leen Begoiiaco, eta oraii 

1 Jandone Cueco Cu- 1 ra Jaunari 1 - 1 imprimiduda Vitorian 
bear- 1 direan licencia guztiacaz, 1 Thomas Robles ta Na- l 
varro en etsean. 

Pet. in-8 - 168 p. 
La date de 176! se trouve à la p. 2, au bas de l'indulgence. 
L'exemplaire du prince Bonaparte mesure , pouces 1/2 sur 2 (,;'f:. 

115. a - La doctrine chrC:tien11e, ainsi que l'expliquait tous les dim,mches t.t fètes dans 

aon église le curé de Laucariz, d. B. Olaechea. Il l'olfre et le dédie à d. N. A. Landuzuri, 

bénéficier des églises. de Laucariz et Bilbao, et curé d'abord de Begoiia et maintenant de Sai11t

Cue (?). Il a été imprimé à Vitoria avec toutes les licences qui som: necessaires dans la maisen 
de Th. Robles et Navarro. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P. 225 

iilS. b à refaire ainsi qu'il suit : 

-!- 1 Doctrina c1·istianea. 1 d. Bartolome Olaechea I Bilboco 
Ospitale Santuco Errctoriac I Laucarizco Cura zanian, jai 
Domeque- 1 tan espliquetanevana leguez. 1 Orain irngg<Wen ez 

1 imprimidu da I Vitorian Biardirian licencia I guztiacaz 
Tomas Robles, cta I Navarroen ctsian. 1 MDCCLxxx. 

Très pet. in-8 - 184 p. 

Faux titre : Doctrinia I eusq11.:r,111; au verso, image avec cette légende : 
Mifericordia ,11 ama. 

115. d-e - Doctrina ... 5• édition, Bilbao, P.-A. Apraiz, 
1814, pet. in-12, 237 p. 

115. f - 334 p. 

115. f-g 1 - 7• édition (s. d.). Bilbao, Adolfo Depont, 
pet. in-12, (ij)-285 p. 

115. f-g 2 

115. f-g 3 

8• édition, in- 1 2, 3 34 p. 

9• édition, 1848, Bilbao, Depont, 25,-(iv) p. 

115. i - 12• édition, 1872, Bilbao, Garcia, 319-(vj) p. 

P. 226, 1. 8: 

Aita Agostin Basterrechca .•. 

P. 228, 1. 7-8 : 

Le père Sommervogel a bien voulu me faire connaître que ce n'est pas 
l'abbéA.-J. d'Hérouville, auteur de l'Imitatio11 de la Vièrge, qui est mort sur 
l'échafaud; c'est son homonyme François-Augustin. 

M. l'abbé-Haristoy attribue à deux ecclésiastiques différents la traduction 

basque: MM. Mihura (Alexandre) né à St-Jean-de-Luz en 1725 et Du
vergier (Noël) d'Ascain. 

115. b - La doctrine chrétienne, ainsi- qu: l'expliquait, les dimanches et jours de féte, 

quand il était curé de Laucariz, l'auiuônier du saint hôpital de Bilbao, a. B. Olacchea. Main

tenant il a été imprimé pour la troisième fois à Vitoria, avec toutes les licences qui sont nC

cesSilires, Jans la maison de Th. Robles et Navarro, 1770. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



1;84 - BARATCIART. MOI.DEA 

P. u8, l. 8-10: 

J'intercale ici, ne sachant où le mettre, l'ouvrage dont voici le titre: 

Aranzazuco Misterioa. - Miracuillu hauc tradituac dire 
Espaitoletic Aranzazuco Misterioa.z minzo den liburutic, hai
nitz guizon handi cta zuhurrec aprobatutic, cta tiratuac asco 
miracuilluen artetic. Bayonan, Piarres Fauvet, lmprimatzailea 
baithan, Carmefetaco aldean. 

On ne connait aucun ex. imprimé de ce livre qui aurait formé u_n in-p. 
Il a été conservé, en partie, par une copie manuscrite (dont j'ai pris 
copie) qui comprend 41, 16 et ; couplets de qu:Jtre vers de huit pieds. 

P. 231, l. 9: 

Suivant M. l'abbé Arbelbide, supérieur des Missionnaires de Hasparren. 

le traducteur basque serait !"abbé Lopez, curé d'lbarre (paroisse aujour
d'hui adjointe à St-Just). 

P. 233, l. 21 : 

Brevété •.. 

P. 234, 1. 8 : 

L,e pr. L.-L. Bonaparte en possédait un exemplaire qu'on a mis, par 
mégarde- 4viJemment, dans la section française. 

P . .236, n' 125. 1 - 2;6-tiij) p. 

P. 237, n° 125_ o, note (il faudrait 125. p.) 

Méditations sur les prb\cipales vérités, obligations et vertus du chris
tianisme; après elles, ••• 

125. o. p. - GUIRISTINOKf, etc ... A1•igno11, F. Seguin, 
1877. 

Pet. in-8•, po p. 

_Le mystère J'Aril.uZilzu. - Ces miracles sont tr.1.J.uits J1 l'espagnol, du line qui parle ..iu 

my,rère d'Aranuzu, approuvé par b1:am:oup d'hommu graud.s et sages, et e1tr,1its J·un gnrnJ 

nombre Je miracles. B•JOII"'· chez Pierre Fa1t\'ct, Imprimeur, l côté Ju Cirmd, 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P. 237, n° 125. p, 1. 13 et note: 

La date de la mort de Baratciart est bien celle donnée par M. Du- . 
voisin. Les registres de l'État civil d'Ustaritz contiennent, à la date du 
9 novembre 1826, l'acte de .décès de « André Baratciart, prètre, Agé de 
88 ans, natif de Larressore it.. f-1. Haristoy dit qu'il était né en Espagne 
d'un père originaire de Larressore; il fut ordonné prêtre le 1 J juin 1767. 

P. 2381 l. 3 : 

J'ai vu, le 1" octobre 1892, ce manuscrit; il a pour titre : « Meditacio11e 
1 cerurat heltce I co Baile\padacoac ,,, avec cette épigraphe : « De1olacio11e, 

da. l desolatua lurra I ceren nihor e, bai da I sartcen bere barnera. 1 Jeremiassec 
dio, cap. u, 1 vers. XI • ; en bas, sous un double trait, se lit la date de 
M.DCC.LXXXII. Le volume,qui mesure 166 mm. sur 108, est relié en 
basane avec les tranches rouges; il appartient aujourd'hui aux Bénédictins 
de Belloc (Urt) auxquels l'a donné un honorable ecclésiastique des en
virons de Bayonne; ce dei-nier l'avait acheté à S. Jean-de-Luz le <, oc
tobre 1846. Le livre comprend xvii-(xiv)-192-(iij)-(v) p. qui correspondent 
aux parties suivantes: avis au lecteur, méditation pour l'entrée en retraite, 
méditations, table, réparation au saint Sacrement. 

P.241,l. 16à21: 

Sanadon, né à Nicolas de Beauménil, près Caen, en 1729, avait prêté 
le serment civique à Pau le JO janvier 1791. 

P. 2421 1. 1, n° 129: 

Le pr. Bonaparte possédait un exemplaire de cet ouvrage qui est porté 
. en ces termes à son catalogue (n• 1111) : 

11 ZABALETA (Miguel Ignacio de). San Antonio Abadearen 
sermoia. Tolosan, q86. 

11 The date is written in basque ». 

P. :143, n° 132. a : 
La Bibliographie des frères de Backer donne à: ce voh1ma· 6eulernent 

192 p. (t. 1, p. 1078). Je ne l'ai pas vu; c'est pourquoi je donne ce rensei
gnement qui est en contradiction avec celui qui m'avait été précédemment 
fourni. 

P. 243, n° 131 

On me signale des éditions de 1828, 1855 et 18;9. Celle-ci, 
qui est de Tolosa, veuve La Lama, est un pet. in- 12 de 312 p. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



XVlll• SIÈCLE - USCARA LIBRIA 

P. 243 à 247, n° 132, Uscara libria. 

Ajoutez les deux éditions suivantes: 

132. n. o - USCARA libru berria, etc. 1845 - 380 p. 

132. p - Uskara liburu berria edo khiristiaren egurlorôz
co exercicio izpiritualak. - Edicione berria Erromako brebi
ariaren arauera ezarria. Oloron, B. Lapeyrette, 1856. 

Pet. in-8° - no p. 
Vign. à la place du faux--titre. 
Contrairement à ce que je pensais, il y a donc eu de ce livre au moins 

une édition après l'adoption du rite romain. 

p. 2 4 7' l. 29 : 

Le rite romain a été introduit dans le diocèse de Bayonne par un 
mandement de ('Évêque, M. Lacroix, du. 6 décembre 1857; dans celui de 
Tarbes, le 2 février 1849 (M.' Laurence); à Aire, en 1852 (M. Lanneluc); 
et à Auch, le 16 novembre 1857 (M. de Salinis). 

P. 251, l. 19: 

Vers 1804. Il est dit dans cette brochure que le monde a été créé il y 

a 6804 ans; c·est évidemment une faute d'impression pour 5804, éal' il y 
est dit aussi que J .-C. vécut 4000 ans après la création du monde. La bro
chure serait donc de 1804, Cette hypothèse est confirmée par un passage 
où la découverte d'Uranus ( 1781) est indiquée comme datant déjà de 
25 ou 30 ans. Il est vraisemblable que cette plaquette a été écrite 
entre le Concordat (18m) et l'arrivée à Bayonne de l'évêque J.-J. Loi• 
son, le 4 ni~ose an x1 (25 déc. 1802). 

L'ouvrage est d'ailleurs un vrai type d'ignorance naïve. Il s'y trouve 
des énormités comme celles-ci : le ciel est divisé en empirée et en fir
mament, ce dernier étant « la lumière de la clarté divine et la demeure 
des bienheureux )'; la terre est soutenue par les quatre évangélistes que 
soutient à leur tour le feu spirituel ! 

P. 253, 1. li: 

Comttnioari ondo eguiiiac 

132. p - Le nouveau,,,. Nouvelle édition, anangêe à la façon Ju brCviaire de Rome. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P. 2;4, I. 8-9: 

151. o - Escu ... Tolosa, vem·e La Lama, 1827. 

Pet. in-8 - 216 p. 

151. d. - Eset: ... Tolosa, .\it:ndizabal, 18,fr 

ln-8 - 214 p. 

151. f - 6• édition. 

151. g - 7• édition. Tolosa, veuve La Lama, 1854, 

Plus de 240 p. 

P. 254, l. i9: 

M.DCCC.11, 

P. 2;5, I. 13, n° 153. b - LORA SORT.\ ... Tolos,1, 
i•. Muguerza, 1884. 

ln-8• - iv-;84-v p. 

P. 2;5, 1. 1; : 

154 - COFESliiO ona edo ceimbat gauzac lagundu biar 
deutseen confesinuari ondo eguiiia izateco. Ateraten dau ar
guirad. Juan Antonio MoouEL eta Urquiza, Marquinaco urico 
cura, edo arima jaoliac. Biar dan leguez. Yitorijan, Fermio 
Larumbe, 1803. 

Pet. in-8• - (ix)-2•)6-(v I p. 
Les cinq dernières pages n. ch. comprennent 2 p. de table, 1 page 

d'~rr.it,1s et 2 p. d'index des mots, 

J'ai vu un ex. de c:: volume où la page I contient la permission épisco
pale, la p. 2 est blanche, la p. ; csr occupée par le titre et la p. 4 par 
le cantiqu<::. 

154:. - l.a bonne confession ou combii:n de choses doivent aijer à la confession pour 

qu·eu~ soit bi~n faite. l.a f.1.it sortir au jour d. J. A. Moguel et Urquiz.i, curi:, ou P""&teur ~es 

;\mcsi à..: t1 vilk J~ M.1.rquina. Cumml; i! e:;;t 1a'.·n·ss.1irc. 
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11'J1 1 - TESTAMENT LOUIS XVI 59 1 

Le catéchisme officiel ayant été trouvé trop long dans certaines régions, 
M. Loison en fit faire un abrégé; c'est celui qui a été traduit en souletin 
(p. 261, n• 171. c). Il comprend 71 p. in-18 et est précédé d'un mandement 
spécial en date du 30 juillet 18o8. Il porterait le titre suivant (je n'ai pas 
vu le volume) : « Abrégé de la doctrine chrétienne pour l'instruction des 
enfants, tiré littéralement du Catéchisme à l'usage de toutes les Églises 
de l'Empire français, etc. Bayonne, Cluzeau, 1808. ,, 

P. 262, l. 30 : 

Il y a une seconde édition de Madrid, 1808. avec un portrait de Napoléon. 

Dieterich, 

P. 267, l. 30 

4 fr. Chaho-SerpeiHe. 

P. 268, no 175: 

L'auteur de cet ouvrage, l'abbé Martin Duhalde, né à Ustaritz en 175 ;, 
reçu docteur en théologie à Toulouse et ordonné prêtre le ro man 1770, 
fut professeur du grand séminaire de Larressore. Après le concordat, 
il fut nommé curé de la paroisse S. André, à Bayonne; il mourut en 1804. 
Son livre a donc été publié après sa mort. 

P. 269, 1. 3 

M. Cluzeau. 

L'évèque J_.-J. Loison a accordé 40 jours d'indulgence à ceux qui ac
compliront cette dévotion avec les dispositions voulues dans l'église de 
Ciboure le 1°' vendredi de chaque mois. 

179 - LOUIS hamacei goure erregue lwu11c1ren I leslamen
dia. (S. t. l. nid.; à la fin : ) A PAU, chez VIG:>i.\:'iCOUR. 

avocat, imprimeur du Roi. 

In-8" - 4 p. 
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En tête, une ligne de petits fleurons en forme de fleurs de lys. 
La justification est de 96 mm. ; et la hauteur des p·ages, chiffres non 

compris, de 16o mm. 
J'en connais deux exemplaires, dont l'un se trouve chez les Bénédictins 

de Belloc à Urt. Il mesure 220 mm. sur qo. 

P. 269, dernière ligne, ajoutez : 

180 bis - SANT A MARIYA Madaleniaren bedcratziur
renac. s. d. (1815), in-12, 64 p. 

Par d. •Mateo de ZAVALA. 

180 ter - GUIZONAREN !au azquenekoak. s. t. l. ni d. 
- in-12, 62 p. 

Par d. •José de YouETA. 

180 4° - MISINO santuetaraco cantaac. Bilbo11, Larumbc, 
1820, 20 p. n. ch. 

180 ·5, - Egunari eusquerazcoa crderazcotic itzuliya. 

Vizcai, Guipuzcoa, ta Arabaco provinciaentzat , 81 5 garn:n 
urteraco. Bilban11. 

P. 270 : 

· 181. b - 1. x-2 18-pp. 

181. C (ij)-vj p., ft. bl. et p. 3 à 380. 

182. b BASSERRIT AAR jaquitunaren echcco escolia. 
2" édition, Vitoria, veuve Manteli. 

Pet. in-8 - 2•J6-(vj) p. 

P. 272, I. 12, ajoutez: 

187. b - Egunotoco !an on, etc .•. . Barcelo11e,libr. relig., 
1889. 

Pet. 8° - , 5 I p., gravures. 

180 bis - Ncu\'aines de sainte lfarie Madcldne. 

180 ter - Les quatre fins de l'homme, 

· 180 4o - Chants pour les saintes missions. 

180 5° - Calendrier basque traduit du castill.111, pour k:,, provinces Je Bizcaye, de Gui

rut..:oa et ,.l'Alabai Pour l'annl:c 181j. 
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P. 272, l. 25, ajoutez: 

593 

188bis ·~ (Lettre pastorale du Cardinal Louis de Bourbon, 
archevêque de Tolède, primat des Espagnes, à son diocèse, 
te 15 mai 1820. En espagnol et en basque) • 

. La traduction basque a été faite par doôa Vicenta de Moguel, 
· Imprimé en 1820 à Bilbao. 

P. 272-273, n° 189. a: 

Cet ouvrage a été réimprimé dans les œuvres complètes de G. de Hum
boldt publiées par son frère (Gesammelte Werkc. Berlin, G. Reimer, 18.p, 
in-8•, t, Ill, p. I-2I4}. 

P. 273,.l. 18, ajoutez: 

190 c. d. - DEVOCIOZCO ... Tolosa, 1861, in-8°. 

P. 274, l. 4, ajoutez: 

190 bis. - ECHEVERRIA (José Cruz de). Bici bedi Jesus 
sacramentatua. Bici bedi, ta izan bedi guziec gandic amatua. 
Cristau doctriîia euscaraz. Tolosan, 1822, 8°. 

P. 274, 1. 20-21 : 

On cite une édition de 18;0. 

P. 274, l. 26: 

On cite des éditions de 186ï, 1888. 1Rc,o. 

Un troisième exemplaire a été vendu en librairie 9 fr. 
J'ai eu la bonne fortune de rencontrer et de pouvoir .acq~ér,r deux 

exemplaires de ce très rare volume. Je les garde tous les deux parce que 
l'un d'eux offre cette particularité intéressante que, à la première ligne 
du titre, le mot ancinaco est écrît sans tilde sur le n, tandis que dans 
l'autre, il est écrit anci,ïaco. Y a-t-il eu deux tirages? Est-ce une défec-

190 bis. - Vive Jésus fait sacrement. Qu'il vive tt quïl soit aimé de tous! Doctr.hl.C 
.,:hr.::tienne en basque. 
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tuosité de l'impression? Quoi qu'il en soit, l'exemplaire avec .ti. doit .être 
celui qui est décrit par M. Fr. Michel à la p. lxj de son introduction à 

la réimpression des Proverbes et Poésies d'Oihenart (1847, n• 28 b) et 
auquel sont annexées trois pièces imprimées:vers la même époque. Cet 
exemplaire, moins beau que l'autre, est fortement rogné (il a deux cm. 
de moins en hauteur et un de moins en largeur) et le papier a beaucoup 
jauni; il ne porte aucun ex-libris, aucune signature, aucun nom de pro
priétaire. Mais ce qui est singulier, c'est qu'en 1847 M. Fr. Michel parlait 
de ce volume en disant« mon exemplaire», tandis qu'en 18,7, dans son 
Pays basque (n• 291SJ, il déclarait n'avoir pu s'en procurer qu'une copie 
ma_nuscri-te,-laq-uell'.' d'ailleurs. a figuré à sa vente. 

192 bis . .:... Explicacion de las mudanzas del antiguo baile 
conocido en el pais vasco con el nombre de Broquel-dantza. 
(A la fin: San Sebastian, impr. de Pio Baroja, 1845). 

I p. in-4•; l col.: basque à gauc:;he et espagnol à droite. 
Cette pièce a été publiée évidemment à l'occasion du voyage des princes 

français dans les Pyrénées occidentales et dans le pays basque. On y 
indique, comme vivats à pousser, ceux en l'honneur d'Isabelle Il, de sa 
sœur, de sa mère et des f1ieros. 

P. 278,l.6: 

Il y a une édition de 1870. 

p. 278, l. 1 3 : 

De 2 fr. à 14 fr. ;o. 

Ajoutez l'article suivant: 

197 bis - RECHERCHES sur l'origine véritable et réelle 
des Escu-alde-duns par syncope Escualduns; anciennement 
Guiçons (hommes) cantabres; et aujourd'hui généralement 
Basques français, espagnols; puisées dans !'Écriture sainte, 
par Pierre Aristeguy. fJayonne (Duhart-Fauvet), s. d. 

ln-8° --' 8 p. 
Prospectus - Par l'abbé • Diharce de Bidassouet. 

P. 279, l. 2-f : 

(ii)-v-64 p. 
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198. h. i. - DICCIONARIO, etc. (éd. nori indiquée). 
Tolosa, impr. veuve La Lama, r861. 

Pet. in-8• - (ij)-v-64 p. 

P. 280, dernière ligne 

198. r. s. - DICCIONARIO ... edicion corregida. Sa,i 
Sebastian, impr. Osés, 1883. 

Pet. in-8• - 88 p. 

198. 8. t. DICCIONARIO... 1·ergara, impr. Juan 

Lopez, , 889. 

Pet. in-8• - il p. 

P. 281, 1. 8: 

por F. A. y B. (Felipe ,\rese y Beitia). 

P. 28;, l. 8-9. Ajoutez: 

209 bis. a. - EXERCICIO santua errecetaco Calvarioco 
estaciiioiac virgina santisima angueruen errèguiiiac iracasi 
eutsena leguez cristinau fiel guztiai bere ejempluagaz. Bitbon, 
1829, 4°. 

209 bis. b. - EXERCIClO ... /Jilbao, 1849. 

Le p. Sommervogel a bien voulu me faire connaltr.i que la bo1111c.jour

née parut pour la première fois à Lllngres en 1804. L'auteur de ce livre 
est l'abbé Couturier, ancien jésuite, qui devint curé de Léry, où il mourut 
le 22 mars 1 ;99. 

P. 286, n• 2t2. a 

Le vol. est in-12. 

209 hie. - Saint exerdce, pour rëdter les st11.1ions du Calvaire, ainsi que l'a enseigne la 

très sainte Vierge, reine des anges, à tons les chrttiens fidèles, avec Jeure cxempl~s. 
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212 e. f 1° - ESCU •.. Tolosa, veuve Mendizabal, 1852. 

ln-8 - 289 p. 

212 e. f. 2° - ESCU librua ... Tolosa, A. Gorosabel, 18;3. 

In-8• - 271 p. 

212 g. h. - ÈSCU •.. Tolosa, A. Gorosabel, 1858. 

ln-8• - 271 p. 

2121. m. - ESCU ... Tolosa, veuve Mendizabal, 1875. 

Pet. in-8° - :112 p. 

P. 287: 

2121. m bis- ESCU ... Tolosa, E. Lopez, 1881. 

Pet. in-8• - 275-(iijj p. 

212 q. r. - CRISTAUAREN .•. Tolosa, F. Muguerza, 
1890. 

ln-18 - 218 p. 

212 q. r bis - CRI ST AU AREN ... Tolosa, F. Muguerza, 
1890. 

In-18 - (ij)-ij-418 p. 
Texte en très gros caractères. 

P. 288, n° 213 : 

Vendu 12 fr. le u juin 1891 (Vente C_haho-Serpeille, n• 1 S du catalogue); 

l_e ms_. autographe (n• 1/ s'est vendu le même jour 20 fr. 

2215 a - Vendu 1 fr. Chaho-Serpeille, avec une carte de la guerre 
carliste en Navarre. - La figure « Navarrais » de la p. 20J est le portrait 

de Chaho. 

P. 289, n° 217: 

Le ms. autographe de Chaho a été vendu i fr. 50 (Chaho-Serpeille) le 
12 juin 1891, avec l'article de Xavier Raymond découpé dans le Temps du 

6 février 1816. 
6 fr. un ex. mprimé à la même vente. 
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P. 289, n° 219. C: 

xvH,7-iij p. 

P .. 290, n° 219. d: 

597 

Il y a des exemplaires avec interversion sur le titre Andredena 

Mariaren ilhabetea edo Mayatza ... 

229 f. -- MAYATZA ... Bayonne, 1855, 8°. 

P. 293, 1. 17. n• 232 a: 

Vendu 6 fr. Chaho-Serpeille. 

233 b. - Dialogues basques : guipuscoans, biscaiens ... 

f>. 294: 

233 bis a, n° 2. - CEMBAIT santuren bicitzac, bear dan 
licentciarequin. S. Sebastian, 1843, in-8°; 

233 bis b - CEMBAIT, etc., 1853, in-8°. 

233 ter - MANUAL vascongado que contiene el modo 
de administrar los santos sacramentos segun el ritual romano. 
Bilbao, M. Larrumbe, 1863. 

In~8 - 140-(iij) p. 

233 4° - ECHEVERRIA (José Cruz de). Misioco ta Misio 
ondoreco cantac. Tolosan, 1845, 20 p. 

233 5° a~ HAURREN liburua. Meça eta Besperac. Bayo-
nan, 1846. 

233 5° b - HAURREN, etc. Bayonne, Cluzeau, 1862. 

In-p - 64 p. 

P. 294, 1. 29-30, à reporter après la 1, 4 de la p. 295, n° 236. 
A la fin du n° 235 : (iij)p. n. ch. ( index latin des sermons). 

233 bis - Les vies de quelques saints, avec la licence qui est nécessaire. 

233 4• - Chants pour la miasion et pour après la mission. 

233 5• - Le livre des enfants. La messe et les vêpres. 
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P. 294, n° 235 bis - VERBA-A.LDI d. Manuei de Cuestac 
Vizcaico buruzucenzalle edoCorregidore Jaunac esana guztien 
batzar edo junta a-eneralaren edeguieraan Guernicaco arbo
liaren aspiyan garagarrillaco 6. 1846 garren urtian sillatuten 
dana batzarraren ber.aren aguinduz (s, t. I. nid.). 

235 ter - VERBA-ALDI Vizcaico corregidore Jaunac esana 
batzar edo Junta generalaren edeguietan Garagarrillaren be

deratzijan 1860. garren urtian(s. t. 1. nid.). 

P. 295, n° 237: 

Vendu ; fr. (ex. d'épreuves) et 1 fr. ;o Chaho-Serpeille. 

238 b - KURUTCHIAREN ... baiareki ... Bayonne, Las
serre, , 862. 

In-18 - 4.Hi) p. 

N° 239 à supprimer. L'ouvrage ne contient rien qui intéresse la langue 
ou la race basques. 

P. 297, n° 241. - Pasquieren moldeteghian ... 

ln-8" - 316 p. 

P. 297, n° 242: 

1892, 1893, 1894, 189;. 1896 - chacun (xij)-12 p. 

245. - Ama Santa Teresa de Jesus Carmengo erligioa
ren reformatzalle, eta descalzoen fundatzallearen Novena. 

Vergar.in, , 849. 

235 bia - Discours prononcé par d. Manuel de Cue~ta, chef directeur ou CorregiJ.or de 

Biscaye, à l'ouvenure Je la réunion de tous ou de la junte gënérale sous l'arbre de Guernica 

le 6 ••ptembre 1846; imprimé par !"ordre de la mêmo assemblée. 
235 ter•-· Dis~ours prononce par M. le Corregidor de: Biscaye à l'ouverture de !'Assem

ble, ou junte gêner.le le 9 septembre 186o. 

245 - Neuvaine de la mêre Thërêse d~ Jèsus, ré:formatrice: de la religion du Carmel et 

fondatri..:e des dêcbau&sëes. 
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245 bis, - BURGOA (Ag. de). Eusquerasco doctriiiie 
otsandijoaco. Bilbao, 1849, in-8°. 

245 ter; - CALBARIOAC bisitatceco oracio egoquiac. 
Tolosa, 1849, in-12. 

P. 299: 

249 a. - ... Antonio de URIARTEC. Bi/bon, Delmas, 18;0. 

Pet. in-8 - (iv)-127 p. + J p. n. ch. pour vocabulaire. 

249 b. - Maria santisimaren illa edo Mayatceco illa. Ver
gara, D. José Undiano, 1850. 

ln-8 - li4 p. 

249 c: (page xlvj, n° 249 b). 

249 d. - MARIJAREN, etc. fülbao, veuve Delmas, 1885. 

ln-8• - IïJ-(i)-4 p. 

P. 299, n° 252: 

M. l'abbé Inchauspe m'a dit qu'il y avait une première édition de 1849. 

P. 301, ajoutez: 

252 bis. - San lnazio ta bere eche santuba, edo Loyolaco 
berri onac eta cantaldi ederrac. Tolosa, 1851. 

N• 258. Vendu 6 fr. Chaho-Serpeille. 

P. 302, 1. 1 : Lafontainenetaric. 

Note 1 - de celles de Lafontaine. 

259 ter. - MISIO santuaren oroipena Jesusen Compafiiaco 
Misionistac Tolosan eman zuena. Tolosan, 1853. 

246 bla - Doctrine en basque pour les campagnes. 

245 ter - Prières choisies pour visiter le Calvaire. 

262 bis - S. Ignace et sa sainte oaison, ou bonnes nouvelles et beaux cautiques de 

Loyola. 
259 ter - Souvenir de la sainte mission faite à Tolosa par un Missionn..iin! Je: la Com

pagnie de Jésus. 
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P. 304, ajoutez : 

N° 265 bis. - JESU cristo gurc jaunac guizonaren croste 
edo redencinoiagaiti, Calvarijo-co mendira eguinèituban oin
atz, edo pausu dolorezcoac ; dcvocionez erabilteco moduba. 
Bi/bon, 1854. 

265 ter. - MARIJAREN vijotz garbijaren cofradija peca
tarijac Jaungoicuagana biurtuteco Parisco cofradija heste 
guztijen buru ta nagusijan iratsija. Bilb01i, 1854. 

P. 305, ajoutez : 

267 bis. - Aita San lgnacioren bederatciurrena aita 
Agostin Cardaberaz-ec ipiiiia. Tolpsan, 1854, 18 p. 

267 ter. - Doloretaco ama Virgiîiaren novena aita Agos
tin Cardaberaz-ec ipiîiia. Tolotian, 1855, 16 p. 

P. 305-306, n° 268, ajoutez : 

~ràce à la complaisance du propriétaire du manuscrit et à l'amabilité 
d'un basquisant de mérite, M. le capitaine Darricarrère, j'ai pu obtenir 
une copie de la préface de Haraneder. Il me parait intéressant_ de la 
reproduire ci-après : 

AlTCI N-SO LASA. 

Eliçaco Aitec ohi diotena, Escritura saindua eta guciz Testament berria 
daritçana, ceiiiec çarratcen batdifu Jesu-Christoren Evangelio saTndua, Eta 
Apostoluen Eguincariac, buthunac eta Escribuac, da, Jesu-Christoc bere 
hailrrei utci içan daroën Testamenta, Ja"fncoaren umeen bazca eta ·oguia, 
Jalncoaren izpirituac miragarriqui guciei aphalndu içan· daroëna; guciac 
hel ahal daquizqueyo, eta dembora berean gucien hel-ahalac ditu ichitzen, 
ceren mysterio batçu baiditu çarratcen arguituënac concebi ahal baï,io 

265 bis - Marches ou pas douleureux qu'a faits vers la montagne du Cah·aire, paur le 

rachat ou la rtdemption de l'homme, notre Seigneur Jêsns-Cbrist; mode: de marche avec 

dévotion. 
285 ter -'- Conférence du cœnr pur de Marie, pour amener le pécl,eur Il Dieu, rattachée 

à la confrerie de Paris, chef et maitresse des autres. 
267bla - Neuvaine du père S. Ignace, composée par le p. A. Cardobera1.. 

287 ter -· Neuvaine de la Vierge des douleurs, composée par le p. A . .Cardaberaz. 
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goragocoac, eta Eguja batçu balditu eracusten gutien jaquintsun direnac 
ere hazteco propi direnac, 

Baltian eciii akhabatuzco lana liteke Eliçaco aitec liburu Jalncozco 
hunen lalidorioetan eta hali malz eta behar den izpirituarequien iracur
tcetic heldu diren probetchuên galiiean atchiki içan ohi dituzten solhas 
ederrac hemen aTphatcea. Asqui da erratea Jalncoaren hitza dela; 

Berdin hunen abantallletan erran ahal daltezken guciec ecin halii 
ungi sentiaraz deçakete hunen prezagarritasuna nola baideçakete senti 
iracurtcen dutenec berec baldin izpiritu ethorkor eta bihotz humill 
batekin iracurtcen badute; bethiere cinki datchelzcolaric Eliçaren ganaco 
summisioneari eta obedientziari. 

Horri dagocola lehiatu ere dire Franciaco Aphezpicuac liburu sacratu 
hali Francessezco lengoayarat itçulia bere Diocesetaco fldelen escuêtan 
ematerat nahiz Jalncoaren urne guciêc jakin deçaten bere altaren Tes
tamenta eta guciac dltecen haz bere aitac eman içan daroën oguitic; 
Baiiian Jalncoac haliiitz gracia bereciz seiiialatu içan dituen arren Escal
dunac bere ha0r maiteenetaric batça beçala, ondicoz orai arteraiiiocoan 
nihor ez da içatu iracurtcerat eman içan daroênic bere alta onaren 
Testamenta, escararat, Escaldun guciek adi deçaketen lengoayarat itçulia, 
nihor ez da içatu bere aTta amulsuac utci içan daroên oguia escurat 
eman daroênic. Eguia du bada Joannes Leiçarraga ceritçan Beracolzco 
aphez edo Erretor cen batec noizbelt aspaldi imprimaraci içan çuelK 
Testament berrico li bu rua berac Escararat itçuliric; 

Baliian nota dohacabe hura Erreligione Catholica eta eguiazcoa utciric 
orducotz ja itçulia baltcen bera Calviiien secta izurriztaturat eta haren 
heresia poçoatuaz cutsatua, ecin guelditu da bere obrari iretchequi gabe 
cembelt lekhutan berac hartu içan çuên içurritic, eta iretsi içan çuen 
poçoiiiatic; Eta hala, beldurrez ecen cembeit arima fldelec bere gosse 
izpiritualean liburu cutsatu hura açarcaturic, jan ustean bere altaren ogui 
phurutic, jan ezdeçan guiçon Etsal eta Dohacabe harc han barrayatu 
içan duên poçoatic ere, gure Jaun Aphezpicuac, bere ardien salbamen
duarentçat duen griiiaz eta hec bazca on eta sai11duetan erabiltzeco duen 
arduraz, desiraturic diocesa huntaco cembelt aphecec Testament berrico 
liburu sacratu hali Escararat garbiqui eta fedelqui itçul deçaten entseyatu 
içan gare gure eguin ahal guciaz haren handitasunaren chedea bethet
cerat; 

Eta hortacotz, iretchiki içan galzco lehia handi batequien Eliça ama 
sainduac beregainqui aprobatua Vulgata daritçan textuaren ez chollqui 
sensuari baliian oraiiio eguin ahal beçambat lekrari berari; Eta lettran 
çorrotxqui eta urratsez urrats jarralquiz, sensua gure tengoayan eçin ungi 
açarca daltequen lekhuetan, ez gare attrebitu ! guere burutaric delissere 
eanaterat, aitcitic baliatu içan gare Jaun Maitre de Saci, eta aita Bou
hours textu hura bera Francesserat itçuli içan duten bi alithor aprobatuen 
balthan alirkhitu dugun laguntçaz; batean batari bertcean bertceari gar-

J6 
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ratzcola, textu sacratu haren sensu garbia eta naturala gure lengoayau 
atcemateco gaitcenic diren lekhuetan, batac edo bertceac bide celhayena 
eracutsi içan darocun arauëra. 

Har çaçue beraz gure herritar jatncotiarrac eta jan çaçue lehia handi
reqtiien çuen aita onac eman içan· darotçuën ogitic, eta frogatuco duçue 
janari salbagarri horrec lehenago Elias Profetari gerthatu çitçayon beçala, 
emanen darotçuela indarra Jalncoaren mendiratiio heltceco, baldin bihotz 
garbi eta chuchen batequien hartcen baduçue. 

lracurçaçue çuen altaren Testamenta, eta ahal beçambat gogoz har 
ere çaçue, hortan ikhasteco alla amultsu harc destinatu darozkitçuen 
ontasun eternalac, hetarat heltceco iracasten darozquitçuên bidea, eta 
hec ardiexteco berac ematen darozquitçuën laguntçac. Frogatuco duçue 
cembat consolatione atheraco duçuen miseriazco haran huntan batcen 
çaizquigun atsecabeen artean, iracurtça horrec gueroco descantsu eter
nalaz ematen darocun esperantçatic, cembat indar mundu huntan jassan 
behar ditugun guduën artean gure alla guciz botheretsuac aguindu daroz
quigula eracusten darozquigun laguntcen iguriquitcetic; cembat argui 
mundÙ ilhumbetsu huntaco errebelamenduen artean nansi divino haren 
beraren partez presentatcen darozquigun eracuspene,aric. 

Guerthuqui ecen arima fidelec liburu Jatncozco huatan dituzte aurkhi
tuco bicitce huntaco gerthacuri gucietan, nota comportatu behar duque
ten ira~atsiko darozten erreguela segurac eta salbagarriac. 

Notz ere ordean bathuco battçaltçue, liburu sacratu han iracurtcean, 
cembelt gança aditcen ezduçuenic çaquizcole arguitaco attari, izpiritu 
humill batequien galdatcen dioçuelaric arren adiaraz dieçaçuen çuen 
salbamenduarentçat necessario ditequena; çohazcote Eliçaco arçalnei eta 
apheçei othoitz eguiten dioçuelaric explica dietçatçueten jaquitea probet
chu duquetzuen gaüçak eta hori ardiets ahal deçaqueçuen bizquitartean 
sinhetsaçue, adora çaçue, humilia çaitezte, bazca çaltezte aditcen ditut
çuen eguia hec leyalki beguiratuz, merecitcerat oraiiio aditcen ez ditut
çuëquenen ungi aditceco gracia. 

Dispositione horiëquien jantcen baçarete liburu saindu hunen iracurt. 
cerat, ignorant çaretenec edirenen duçue hemen eguiazqui jaquinsun 
içateco asqui dena; pobre çaretenec dohatsu içateco behar den eguiazco 
aberatstassuna; aflligituac çaretenec descantsua; arima eria duçuëla dacus
suçuënec ossassuna; bekhatuan hiltceco beldur çaretenec cinezco bicitce 
berrian sartceco bidea. - Halabiz. 

On peut traduire ainsi qu'il suit : 

« AVANT-PROPOS 

« Ce que les Pères de l'Église ont coutume de dire, ce qu'on appelle 
!'Écriture-Sainte et surtout le Nouveau Testament qui renferme le saint 
Évangile de Jésus-Christ et les actes, les lettres et les écrits des Apôtres, 
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18S1 - HARANEDER. NOUV. TEST. 60.3 
c'est le Testament que Jésus-Christ a laissé à ses enfants, la nourriture et 
le pain des enfants de Dieu que l'esprit de Dieu a merveilleusement pré
paré à tous; tous peuvent y arriver et dans le même temps il retient les 
attractions de tous parce qu'il renferme· quelques mystères plus élevés 
que puisse concevoir le plus éclairé, et il enseigne quelques vérités propres 
à nourrir même ceux qui sont les moins instruits. 

» Mais ce serait un travail qui ne finirait pas de rapporter ici les beaux 
discours qu'ont coutume de tenir les Pères de l'Église à la louange de ce 
livre divin et sur les profits qui viennent de sa lecture fréquente et avec 
l'esprit nécessaire. Il suffit de dire que c'est la parole de Dieu. 

» D'ailleurs, tout ce qu'on pourrait dire à son avantage ne pourrait aussi 
bien faire sentir sa valeur que peuvent la sentir .:eux qui le lisent, s'ils le 
lisent avec un esprit avancé et un cœur humble, en s'attachant toujours fer
mement à la soumission et à l'obéissance envers l'Église. 

» C'est pour cela que les évêques de France se sont empressés de donner 
aux mains des fidèles de leurs diocèses ce livre sacré traduit au langage de 
France, ~culant que tous les enfants de Dieu connaissent le Testament de 
leur père et que tous puissent se nourrir du pain que leur père leur a 
donné. Mais quoique Dieu ait signalé d'une grâce particulière les Basques 
comme quelques-uns de ses enfants les plus aimés, néanmoins, jusqu'à pré
sent il ne s'est trouvé personne qui leur ait donné à lire le Testament de 
leur bon, père traduit en basque, en un langage que tous les Basques 
puissent comprendre, il ne s'est trouvé personne qui leur ait donné à la 
main le pain que leur a leissé leur excellent père, Il est vrai pourtant qu'un 
prêtre ou ancien curé de Briscous, qui s'appelait Jean de Liçarrague, avait 
fait imprimer, il y a assez longtemps, le livre du Nouveau Testament qu'il 
avait traduit iui-même en basque. 

» Mais comme ce malheureux, ayant quitté la religion catholique et la 
véritable, était pour lors déjà tourné à la secte empestée de Calvin et 
souillé de son hércbie empoisonnée, il ne put rester sans faire entrer dans 
son œuvre en maint endroit de la pestilence qu'il avait prise et du poi
son qu'il avait avalé. Et ainsi, de peur que quelque Ame fidèle, recherchant 
dans sa faim spirituelle ce livre souillé, et, pensant y manger du pain pur 
de son père, ne mange aussi du poison que cet homme ennemi et malheu
reux avait répandu là, notre Seigneur !'Évêque, dans le souci qu'il a pour 
le salut de ses brebis et dans la préoccupation qu'il a de les conduire dans 
les bons et saints pAturages,ayant désiré que quelques prêtres de ce diocèse 
traduisissent proprement et fidèlement ce livre sacré du Nouveau Testa
ment en basque, nous nous sommes efforcé de tout notre pouvoir à remplir 
les intentions de Sa Grandeur. 

» Et c'est pourquoi nous nous sommes attaché, avec un grand zèle, non 
seulement au sens du texte qui s'appelle la Vulgate particulièrement 
approuvé par la sainte mère Église, mais encore autant que possible à la 

lettre elle-même. Et, suivant la lettre étroitement et pas à pas, dans les 
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endroits où le sens ne pouvait être bien rendu dans notre langue, nous ne 
nous sommes pas aventuré de nous-même à rien mettre, mais nous nous 
sommes servi de l'aide que nous avons trouvée dans deux auteurs 11pprou
vés, M. le Maître de Saci et le P. Bouhours, qui ont traduit ce même texte 
en français; selon que l'un ou l'autre nous montrait le chemin le plus plane 
dans les endroits dont il était le plus difficile de rendre dans notre langue 
le sens exact et naturel, en suivant ici l'un, et là l'autre. 

» Prenez donc, nos pieux compatriotes, et mangez avec un grand zèle 
du pain que vous a donné votre bon père, et vous éprouverez que cette 
nourriture salutaire vous donnera, comme il est arrivé auparavant au 
Prophète Élie, la force (nécessaire) pour atteindre la montagne· de Dieu, 
si vous la prenez avec un cœur pur et droit. 

» Lisez le Testament de votre père et, autant que possible, prenez la 
peine d'y apprendre les biens éternels que ce père excellent vous a desti
nés; les chemins qu'il vous enseigne pour y arriver; et les secours qu'il 
vous donnera aussi pour les obtenir. Vous éprouverez combien de conso
lations vous retirerez, au milieu des malheurs qui nous frappent 4ans cette 
vallée de misère, de l'espérance du repos éternel dans l'avenir que nous 
donne cette lecture; combien de force (nous aurons) au milieu des combats 
que nous avons à supporter dans ce monde, de l'attente de l'aide qu'il 
nous montre que notre père tout-puissant nous a promise; combien de 
lumière dans les révoltes de ce monde obscur inous obtiendrons) des 
enseignements qu'il nous présente de la part de ce maitre divin. 

» Car il arrivera que les Ames fidèles trouveront dans ce livre divin les 
règles s0res et sàlutaires qui leur enseigneront comment elles devront se 
comporter dans tous les événements de cette vie. 

» Mais quand il vous adviendra, en lisant ce livre sacré, de rencontrer 
quelque chose que vous ne comprendrez pas, adressez-vous au Père de 
lumière, en lui demandant avec un humble esprit qu'il vous fasse entendre 
ce qui peut être nécessaire pour votre salut; allez aux pasteurs de l'Église 
et aux prêtres en les priant de vous expliquer les choses qu'il vous sera 
profitable de savoir, et pendant que vous vous eff'orcerez de l'obtenir, 
croyez, adorez, humiliez-vous, nourrissez-vous en observant fidèlement ces 
vérités que vous entendez priur mériter la grâce de bien comprendre celles 
que vous n'entendez peut-être pas encore. 

» Si vous vous mettez avec ces dispositions à lire ce saint livre, vous 
qui êtes ignorants, vous trouverez ici ce qu'il suffit de savoir pour être 
véritablement instruits; vous qui êtes pauvres, la véritable richesse qui est 
nécessaire pour être heureux; vous qui êtes affligés, le repos; vous qui 
voyez que vous êtes malades, la santé; v.ous qui avez peur de mourir 
dans le péché, le chemin pour entrer dans la vie nouvelle assurée. 

» Ainsi soit-il. » 
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P. 306: 

269 bis. - SAN IGNACIO Loyolacoaren vicitza ogueita 
ama zazpi versotan jarria, bere marcharen soiiuan cantatu 
bear diranac ... Tolosa, A. Gorosabel, s. d. (1855 ou 1856). 

Pet. in-8 - 11 p.: aux p. 1-~ 1 musique notée (air de la marche de Saint 
Ignace). 

P. 307: 

270. - MARIA santisimaren amodio ederraren nobena. 
Tolosan, A. Gorosabel, 1857. 

ln-18 - 65 p. 

273 bis. - DE LA LENGUA euskera ode los Vasconga
dos, por d. José Francisco de A1zQUIBEL, Madrid, 1856, 12 p. 

P. 308: 

274 bis. - ALDARECO sacramentu chit santuari, eta 
Maria Santisimari visitac. San Sebastian, 1856, in-8. 

274 ter. - JESUS Sacramentaduari eta ama doncella Ma
riari visitaac illaren egun guztietaraco san Alfonso LmoRIOc 
iminiac. Erderazcotic eusquerara biurtuac Fr. José Antonio 
de UR1ARTE ... misionariac. Bilbao, F. Larumbe, 18,6. 

ln-8 - 257-(ij) p. 

278. b - SACRA.MENOU, etc. Bayona11, 1885. 

Pet. in-8 - x-261 p. 

P. 309 : 

281 - Vendu 10 fr. Chaho-Scrpeille. 

289 bia. - Vie de S. Ignace de Loyola, mise en trente-sept couplets qui doivent ëtre 

chantés sur l'air de sa marche • ., 

270, - Nenvaine du bel amour de la très sainte Marie .• ,. 

274 bi.a. - Visites au Trés-Saint-Sacrement de l'autel et a la très sainte Marie .•.• 

274 ter. - Visites à Jésus fait Sacrement et à la Vierge Mère Marie, pour tous les jours 

du mois, composées par S. Alphonse de L1Guoa1, Traduit .. .ie l'étranger au basque par le 

Fr. J.-A. de U1.1AaTE, missionnaire. 
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P. 311 : 

287 bis. - JESUS EN biotz sagraduaren honran, ta ala
bantzan eguin bear dan nobena Corpus egunean asi ta bere 
egunean acabatua dala, etc. Tolosa-, 1857. 

287 ter. - MARIA Santissimaren amudio ederraren no
bena Mayatzaren azqueneco bederatci egunetan eguiten dana. 

Tolosa, 1857. 

287 4°. - NO BENA au eguiten dan bederatci egunetaco 
obra on guztiac escaintcen zaizca Maria Santisima Doloreta
coari. Tolosa, 1857. 

290. b. - LABORANTZAKO etc. Bayonan, veuve La-
maignère, 1 892. 

ln-8 - xxxij-18S•(iii) p. 

291 - ... escu-liburua, Erromaco usaiaren arabera. 

291. b. - ELIÇACO ..... Bigarren edicionea. Baionan, 

1864, 8°. 

P. 312 

296 bis. - BEDERA TCI-URRENA Maria Santisimaren 
Concepcio garbiaren honran, ta alabantzan eusquerara jarria. 
Tolosa, 1857. 

P. 315, l. 19, n° 308: 
sayaquera. 

287 Ille. - Neuvaine qui doit être faite à la louange et à l'honneur du Sacre-Cœur de 

Jesus, commençant le jour du Corpus [fête-Dieu) et finissant le jour, etc. 

287 ter. - Neuvaine du bel amour de la très sainte Marie qui se fait les neuf de~iers 

jours du mois de mai. 

287-4•. - Pendant les neuf jollrs que se fait cette neuvaine, on offre à l;a, très sainte 

Marie des douleurs toutes les bonne1 œuvres ••• 

291. - . . . livre-manuel, selon l'usage de Rome. 

2911). - De l'eglise ••• deuxième édition. 

298 Ille. - Neuvaine i 1.t lou•nge et à l'honneur J, la Conception pure de la très sai11te 
Marie, mise en basque. 
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1829 - EXERCICES DU CALVAIRE 

José Ygnacio de Guerrico, né à Segura le 5 janvier 1740, est mort le 
2J février 1824 à Mutiloa où il était curé depuis 1764. 

P. 316; 

309 bis. ----:- TRAVAUX récents sur la langue basque (sans 
titre, ni 1.). 

7 p. in-8, signées Antoine o'ABBADIE, 

Extrait du Journal Asiatique, n• de janvier 1859, p. 88-<JJ. 

309 ter. - BUENOS-AIRES et le peuple basque, ou pré
cis historique et moral sur ce peuple, avec une rapide analyse 
de sa merveilleuse langue, par A. LES PADE. Buenos-Aires, 
1859, 40. 

318 bis. - De la antiguedad y universalidad del Vascu
ence en Espaiia, etc. Bilbao, 1860. 

318 ter. - Avisu osasunsuac eta egoquijac batez bere le
nengo comulguetara doazanenzat. Bilhon, 1860. 

318 4°. - FEDEDUN guztiyari aita santu Pio IX. garre
nac Elisa santaren larritasun andiyaren erdiyan escari samur 
gomendatuac bere seme obedico batec eusquerara itzuliac. 
Calahon·a, M. Sanz et Gomez, 1861. 

Pet. in-p - 16 p. et 1 fig. 

32t - Vendu de 9 à 27 fr. 

P. 320: 

326 bis.- MARIYA Jaungoicuarenama berevijotz guztiz 
santa eta garbico cofradiyan sarturic dagozanai, eta cristiiiau 
guztiyai emoten deutsezan iracatsi ta consejuac. D. Cosme 
Damian de LARANDO Bilboco abade jaun ozan aita jesuitiac 

318 ter. - Avis salutaires et profitables po111" ceux qui vont faire leur première com

munion .. 
318-4-. - Appels ardents adressès du milieu de la grande assemblée de la sainte Eglise, à 

tout croyant, par le Saint-Pt!re Pie IX, traduits -au basque par un de ses fils obéissants. 

326 bis. - Enseignements et conseils donnés la ceux qui •ont entrés dans 11> confrérie du 
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erderaz imiiiiac Fr. José Antonio de UarARTE Bermioco urico 
colegiyoco aita misionariyac uri onetaco eusquerara biurtuac 
d. Luis de EcHEVARRIETA bertaco abade Jaun arimen salba
cifioa-ren arduratsuaren escariz. Bilbao, J. E. Delmas, 1862. 

ln-8 - 182-(iv) p. 

P. 322: 

332 b. - Guiristinoa ... Bayonan, Lasserre, s. d. (appr. 
épisc. du 12 juillet 1889). 

P. 323: 

336 bis. - CURUTZIET ACO icustamenac eusq,uerazco 
verba neurtubetan R. E. Durangoac ipinita ... Vitoria, 1864. 

239. - 77 numéros en 1895. 

Il parait que cette publication a été commencée en 11!02 et entreprise, 

non par José-Juan de Santesteban père, mais par le fils José-Antonio. 
Voy. n• '506. 

P. 325, l. 14: 

(viii) p. - 11 tableaux-xxxij p. - 1 tableau-(ii) p. - 160 p. - 1 tabl., plus 
tableaux de la seconde partie. 

P. 325, l. 20: 

(iij-vj) alphabet 

P. 325,l. 21: 

dialectes, (vij-viij) titre, 11 tableaux 

P. 325, l. 22: 

observations, 1 tableau (classification des terminatifs des deux types), 
(i-ijJ titre, p. 1-1;;. 

cœur très saint et pur de Marie, mèrc de Dieu, Composé en laugue êtrangère par Je p. D. 
Cosme Damien de LuANDO, përe jésuite, et tractuit au basque ae cette ville par le p. Fr. J.-A. 
de U1.tAUE, missionnaire du collc!ge de la ville de Bermea, à la demande de d. L. de Eca.\
VAI.RlETA, curé de là-même, pour faciliter le aalut des âmes, 

336 bia, - Aspect des crois, mis en mots basques mesurës par R. E. de Dur~ngo. 
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1867 - DASCONAGUERRE. ÉCHOS 

P. 326: 

346 b etc. - EBANYELIO ... 

Une partie de l'édition de ces deux brochures porte Bayonne, 188ï. 

P. p8, 1. 1 o, ajoutez : 

351 e. -AMOREZCO, etc ... Tolosa, E. Lopez, s. d. 

Pet. in-8 -- 64 p. 

P. 329, 1. 3, ajoutez : 

355 b. - SAN ROQUE, etc ... Tolosa, E. Lopez, 1885. 

Pet. in-8 - 12 p. 

358 bis. - JUBILEOAREN liburuchoa nun azalduac 
dauden beraren gaiiiean jaquiten on diran gauzaric premiaz
corenac eta jartzen ere diran aurtengo urteraco Erromaco 
A. Sanduac conceditzen duena irabazteco condicioac oec ondo 
cumplitezco moduarequin. San Sebastan, 186;. 

358 ter. - EUSCALDUN necazarien adisquidea eta gui
aria petsona clase guztientzat ona dana, au da 1866 garren 
urteraco egunaria edo pronosticoa. Tolosan, 1865. 

Cet almanach a été publié aussi en 1866, 1867 et 1868. 

P. 334, n° 377: 

Cet article doit être entièrement refait et complété de la façon suivante: 

377. a. - LES ÉCHOS du pas de Roland, par J.-B. 

368 bill. - Le petit livre du Jubilé où sont réuuics les choses importautes bonnes à savoir 
là-d-us et où sont mises aussi les conditions afin d'obtenir cc qu'a a.:cordè pqnr cette année 

le Saint-Père de Rome avec la manil!re de bien les accomplir, 
358 ter, - L'ami et le guidt des travailleurs basques qui est bon pour le personnes do 

tonte classe, c'est-à-dire calendrier ou pronostics pour l'année 1866 .•• 
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DAscoNAGUERRE, membre du Conseil général des Basses
Pyrénées. Traduit du basque-. Paris, Firmin Marchand, 

1867. 
Typ. Rouge frères, Dunon et Fresné, Paris. 
ln~Il - 198-(iij) p. - Couverture bleue glacée. 
Avec cette épigraphe:« Secourir une noble infortune est un devoir 

« sacré pour tout homme de cœur. AXULAR. » 
Les iij p. n. ch. finales ·comprennent une p. de table, une p. blanche, 

et une p. d'errata. 
Dédié au prince Louis-Lucien Bonaparte. 

377. b. - LES ÉCHOS. etc. 2< édition. Paris, Firmin 
Marchand, 1 867. 

ln-12 - 198-(iij) p. - Couverture jaune. 

377. c. - LES ÉCHOS, etc. Nouvelle édition, destinée 
aux maisons d'éducation.Paris, Firinin Marchand, 1867. 

ln-12 - 194-(i) p. - Couverture grise 
Table finale, sans errata. 
Typ. Rouge frères, etc. 

377. d. - LES ÉCHOS, etc. Nouvelle édition, destinée 
aux maisons d'éducation. Paris, Firmin Marchand, 1868. 

In-12 -- 186-(j) p. - Couverture jaune, avec une vignette .représentant 
le Pas de Roland (près d'ltsassou, à 20 kil. de Bayonne, sur les bords de 
la Nive). 

Typ. Rouge frères, etc. 

377. e. - LES ÉCHOS, etc. Nouvelle édition, destinée 
aux maisons d'éducation. Paris, Firmin Marchand, 1868. 

In-11 - 186-(i) p. - Cartonnage de distribution de prix. 
Aux p. 1 - 6 de ces deux derniers tirages, est une pièce de vers signée 

« Adolphine Bonnet (de Muret)»; aux p. 169-186 on peut lire vingt-sept 
lettres d'évêques et d'archevêques, et d'un cardinal (le cardinal Bonaparte) 
approuvant formellement le livre et félicitant son auteur. 

Typ . Rouge frères, etc. 

377. f. - ECOS del paso de Roldan, por J.-B. DAscoNA
GUERRE ..• Bayona, imp. V• Lamaignère, 1%7. 

ln-8 - liO-(i) p. 
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Traduction, en espagnol, sur la seconde éditiori française; elle a été 

faite par un ami de l'auteur, M. •BERMINGHAM, de Saint-Sébastien. 

377. g. - UN DRAMA en la frontera, por Mr. DAsco
NAGUERRE, traducido al castellano, bajo la direccion de D. 
Vicente de MANTEROLA, y adicionado con una introduccion 
y un apéndice del mismo. r872. Madrid, Serrano; Bayona, 
Desplan. 

ln-8- 110-(i) p. 
Typ. Manuel G. Hernandez, Madrid. 
Sur le faux-titre on lit: « Episodio de la guerra civil - 18;4. » 
Entre le titre et le faux-titre, un feuillet est occupé au recto par un bois 

représentant le héros du roman, Ganich, découvrant sa poitrine pour 
montrer une blessure. Sur le titre mème est une autre vignette: « Casa de 
Ganichn. Ces deux dessins ont été faits d'après deux photographies de M. et 
M■- Moreno (de Bayonne), qu'on vendait ou qu'on distribuait en 1868 et 
1869 avec ces mots écrits à la main : « Souvenir des Échos du Pas de 
Roland». 

La dédicace au prince L.-L. Bonaparte a été supprimée dans cette 
traduction. 

377. h. - ARLAN-ERREKAKO aiphuac J.-B. DAsco
NAGUERRE, contseilu generaleko membra batez. Bayonan, impr. 
V• Lamaignère, r 867. 

ln-8- p. 1à 70. 
L'exemplaire que je possède et qui est unique se compose de trois 

feuilles (p. 1 à 48), les seules qui aient été tirées, et de 22 placards d'épreu
ves non corrigées; aux p. S 1-S7 et 69-70, les k sont bloqué~. 

Traduction faite par M. l'abbé •LARRÉGUY, curé de Saint-Pée-sur
Nivelle. 

377. i. - ATHEKA-GAITZEKO oihartzunak. S. t. 1. 
nid. (Bayonne, impr. V• Lamaignère, r869). 

ln-8 - p. S-18. 
L'exemplaire que je possède et qui est unique comprend une feuille 

377 h. - Les bruits da ravin de Roland, par J. -B. DAscoHAGUBRR■, un membre du 
Conseil géneral ••• 

377 l. - Les ëchos du mauvais passage ••• 
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(p. s-20), la seule qui ait été tirée, et 18 placards d'épreuves corrigées. 
Traduction d'Edmond GUIBERT, de Larressore. 

377. k. - ATHEKA-GAITZEKO oihartzunak, J.-B. 
DAscONAGUERRE, contseilu yeneraleko membra batez. Bihotz 
handico guiçonec eztute be1·ce egimbideric beharren socorritcea 
baicic. AxuLAR. - Bayonan, impr. V• Lamaignère, 1870 . 

ln-8 - deux tirages. 
Le premier a xv-(iij)-171-(ij) p. 
Le second a xv-(iii)-204-(ij) p.; les p. 176 à 204 contiennent : 1• la 

reproduction de l'appel ftnal (p. 172-171: \aeri nago bera\, espanol ov,ataak) 

en souletin p. 17(1-178, en bas-navarrais p. 179-181, en guipuzcoan p. 182-
184, et en biscayen p. 181-187; - 2° un choix de 69 proverbes basques avec 
notes préliminaires, p. 189-200; - 1• un vocabulaire alphabétique sur 
deux colonnes: u explication de quelques mots rares ou difficiles employés 
dans ce volume», p. 202-204. 

Les xv pages préliminaires du volume comprennent le faux-titre, le titre, 
un avant-propos en basque, le même en français, et deux pièces de vers: 
l'une en basque (Athekaizeco menditarra) et l'autre en français(Complainte 
basque), signées« Un Basque" et qui sont toutes deux d'Edmond Guibert. 
dont je reparlerai ci-après. Puis vient, en iij p. n. ch., la dédicace au 
prince L.-L. Bonaparte. 

Si mes souvenirs sont exacts, il a été tiré de ce volume 100 exemplaires 
seulement sur papier fort avec les 204 p.; et 2000 sur papier plus ordinaire 

avec les 17; p. 

L'histoire de ce livre est à la fois intéressante et instructive. Il raconte 
la vie ou plutôt un épisode de la vie d'un contrebandier basque, célèbre 
dans le Labourd, et nommé proprement Jean Anchordoqui, mais co_nnu 
sous le nom de Ganich. Ganich, Manech, etc.,sont des diminutifs de /oannes 
" Jean » (1). M. Fr. Michel avait déjà parlé de Ganich, dont il écrit le 

377 k, - Les èchos du mauvai., pu.age, par J.-B, DAsCONAGU&RRE, un membre du 

Conseil genéral, Les hommes de grand cœur n'ont pas d'autre devoir que secourir les malheu

reux, Axular, .A Ba:,onm, etc, 

On remarquera que le nom rançais c Pas de Roland • a <11! rendu de deux façons difl'éreutes, 

Le trc\s distingue curé actuel d'Itsassou, M. l'ab'bé Dop, m'a fait remarquer que le nom propre 

et original de l'endroit est alhaitt « pierre (en forme de) pone • ou • porte de pierre ,. 

1. Ce nom de 9,Ca,.teh est tellement commun dans le Labourd que les Souletins en font l'ap
pellation carActéristique des Labourdins; c'est l'equivalent de John-Bull, Jonathan, etc. La 
premic\re fois que je suis allé à Maulèon, on me disait que je parlais mal le buque, que je le 
parlais • comme un Manech •• parce que je parlai, labourdin. 
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nom Ganis, dans son Pays basque, p. 120-125; il lui avait même consacré 
un morceau de son Romancero du pays basque, p. 119-122. On trouvera 
peut-être surprenant qu:un contrebandier, constamment en rébellion contre 
la loi, ait pu inspirer un intérêt aussi vif et aussi prolongé; mais. le prin
cipal exploit de Ganich fut d'aider la princesse de Beira à tromper la 
surveillance du gouvernement français et à rejoindre en Espagne spn 
cousin et fiancé don Carlos. C'est le récit de cet épisode qui forme le 
fonds du livre de M. Dasconaguerre. Les Basques sont d'ailleurs en gé• 
néral cléricaux et réactionnaires; de plus, à leurs yeux, comme ils disent, 
« la contrebaQde n'est pas un péché». 

Dans le dernier chapitre, l'auteur explique comment il a été amené à 
faire ce livre : il vit entrer un jour dans son étude - M. Dasconag11erre 
était notaire à Bayonne - Ganich, vieilli, cassé, à bout de ressources, et 
qui venait faire mettre. hypothèque sur les derniers lambeaux de son patri

moine. Pris de pitié à la vue dè cette infortune« imméritée», M. Dasco
naguerre imagina d'écrire l'histoire de Ganich et de la· vendre au profit du 
vieux contrebandier. 

Mais, absorbé par les soucis de sa profession, M. Dasconaguerre avait, 
depuis un certain temps, perdu de vue les choses littéraires. Aussi ne crut
il pas devoir s'en rapporter à ses seules lumières et, son manuscrit terminé, 
il le soumit à plusieurs amis avec prière de revoir, effacer, corriger, aug
menter à leur fantaisie. Comme la plupart de ces personnes vivent encore, 
je ne puis les nommer ici. Il suffira de dire que c'est de cette collaborati?n 
multiple que sortit le volume tel qu'il parut pour la première fois, à la fin 
de 1866. L'auteur s'occupa immédiatement de faire à son œuvre une vaste 
réclame; mais dès les premières démarches, il se heurta à une difficulté 
qu'il n'avait pas prévue. Son livre était incontestablement empreint d'un 
esprit religieux très absolu, mais il avait compté sans l'intolérance et l'ex
clusivisme du parti cl.êrical. On lui signifia que tout concours lui serait 
refusé tant qu'il n'aurait pas supprimé certain passage (ch. Ill, p. 19-45) 
où il s'était permis de blâmer, en termes très mesurés, le rigorisme du 
clergé basque, de constater la prolongation excessive des offices du soir 
qui expose les jeunes filles à rentrer de nuit à la maison paternelle, de 

trouver maladroite la séparation des hommes et des femmes le dimanche et 
les jours de fête. M. Dasconaguerre supprima ce passage et le remplaça, 
dans la seconde édition, par des banalit~s sur les sœurs, les frères et la 
foi religieuse. Il alla même plus loin : dans une édition subséquente,« des
tinée aux maisons d 0éducation », un paragraphe du chapitre XII (p. 168) 

où il était question d'un jeune basque et de sa fiancée fit place à une 
jeune mère care~sant son nouveau-né. 0 pudibonderie! 6 Tartuffe! 

Alors, la chose n·otrrit plus de difficultés. En moins de deux ans, !'auteur 
reçut une trentaine de lettres d'adhésion ou d'approbation d'évêques et 
d'archevêques, ainsi que des pièces de vers inspirées par le livre à des 
lecteurs enthousiastes; en même temps, un certain nomb,e de ja11rnau.x 
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fàisaient dll Une les comptes rendus les plus élogieux. M. Dasconaguerre 
a fait réunir tous ces documents dans un album in-4• lithographié qui doit 
être devenu fort rare aujourd'hui. 

L'album porte ce ti~: « Let Échos du Pas de Roland, dédié à S. A. le 
prince Louis-Lucien Bonaparte. - Admis dans les bibliothèques de la 
Couronne par décision de S. E, le maréchal Vaillant en date du 4 mai 1868. 
- Approbations et lettres épiscopales de Messeigneurs les archevêques 
et évêques de (blanc) diocèses» (le chiff're est resté en blanc). Coll. : ft.(i) 
titre; ij-ilj (recto) vers au Prince Bonaparte, datés de Larressore 17 fé
vrier 1869, et signés« Edmond Guibert.,; iv (recto) lettre de l'évêque de 
S. Claude, p. 169-186 [extrait imprimé de l'édition n• 377. d et e] approba
tions épiscopales; 10 fts. blancs; p. 1-2 vers français de l'abbé C.-F. Go
dard (sans date); p J-7 vers français d'Edmond Guibert datés du Pas- de 
Roland 1•• octobre 1868; p. 7-8, vers de M11• Adolphine Bonnet (signés par 
erreur Henri d'André) qui ont été reproduits en tète de l'édition n• 177. d et 
e; p.8-1J, vers d'Edmond Guibert,« le BardeCantabre », sans date; p.14-47, 
dix-neuf articles de journaux la plupart cléricaux sur les Échos d# Pas fÛ 

Roland; p. 68, lettre de M. Daguenet, ancien « procureur impérial (sic) 11 

à la Cour d'assises de Pau, à l'époque où Ganich comparut devant cette 
Cour (1); p. 49-59, trois articles de journaux: ces onze pages sont d'une 
autre écriture que le reste du volume qui avait été lithographié à Paris, 
chez Legastelois; elles ont évidemment été ajoutées après coup. La date 
d:aucun des articles de journaux n'est indiquée. On a mis à la suite, dans 
•le recueil, deux feuilles volantes, la première lithographiée contenant une 
·lettre approbative du cardinal Mathieu en date du ,., septembre 1869, la 
seconde imprimée (à Bayonne chez Lasserre) et contenant les vers français 
et basques d'Edmond Guibert signés « un Basque » qui ont été reproduits 
dans le n• J77. k. 

M. Dasconaguerre avait fait imprimer séparément une pièce de vers 
d'Edmond Guibert, datée du JI décembre 1869, signée encore « Un Bas
que » et intitulée Ganich; adressée au prince don Sébastien de Bourbon, 
fils de la princesse de Beira, qui était alors à Pau, cette « épitre ., avait 
pour but de solliciter un secours pour Ganich : je crois savoir que le 
prince fit la sourde oreille et ne s'intéressa pointau « sauveur» de sa mère. 
M. Dasconaguerre avait aussi fait précédemment lithographier (4 p. grand 
format) les treize premières approbations épiscopales qu'il avait reçues; il 
en avait fait imprimer plus tard dix-huit (à Bayonne, chez Lasserre, 14 p 

1. Ganich, A la tête d'une troupe nombreuse de contrebandiers, avait été surpri1 par une 
ronde de douaniers. Le chef de ceux-ci, Saint-Blancard1 avait tiré un coup de pistolet sur 
Ganich : les contrebanJiers, funeux., voulaient massacrer Saint-Blancard et ses hommes, mais 
Ganicb lès en empêcha. Il fut acquitté, en raison de cette conduite gédreuse, par la Cour 
d'auiscs de Pau devant laquelle il avait élê tradnit ponr • rébellion à main armée •· 
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in-4•). Il avait fait de même imprimer sép_arément (4 p. in-12) cinq extraits 
de journaux, à la suite desquels il avait mis les vers de M11• Adolphine Bon
net. li faudrait citer encore trois articles de journaux; des vers basques 
du poète Oxalde, facteur rural à Briscous (imp.rimés à Bayonne, chez 
Lasserre, 1 feuille in-plano); une pièce de vers français d'Edmond Guibert 
datée du 12 mars 1869, intitulée « Berceuse basque » et imprimée aussi 
chez Lasserre. Pour être complet, je dois dire que « les Échos du Pas de 
Roland et M. Dasconaguerre » ont été le sujet de vers tamouls (cinq qua
trains) qu'on peut lire aux p. 121-124 du Recueil des chants tamouls de 
z. Savarayalounaîker (Pondichér_v, impr. du Gouvernement, 1869, in-8°). 

Mais ce n'est pas tout: M. ·Dasconaguerre a fait faire, chez Oberthur à 

Rennes, de minuscules « Guides pratiques et abrégés des touristes " à 
Cambo, à S. Jean-de-Luz, à Biarritz, avec annonces de l'ouvrage, litho
graphiés; le portrait de Ganich est à la dernière page· de la couverture. 
·Il a même fait prendre, par un habile photographe, des vues du pays et 
des types d'habitants qu'on a collées sur des cartons portant les inscrip

tions« le pays basque » et « les échos du. pas de Rolland » avec deux l, 
faute due à une de ces étourderies trop ord in aireschez les graveurs. J'ai 

envoyé quelques-unes de ces vues à !'Exposition de 18ï8, Je ne sais com
bien il en a été fait, mais j'en possède vingt-cinq : c'est la collection la plus 
complète que je connaisse. 

La propagande ne devait pas se borner à la France; dès 1867, il avait 
paru à Bayonne une traduction espagnole anonyme qui avait été faite par 
un ami de l'auteur, M. Bermingham, de Saint-Sébastien. Cette traduction 
n·e plut pas aux littérateurs compétents, et M. Dasconaguerre se préoc
cupa d'en obtenir une autre écrite dans un style plus relevé. En 1869, à sa 
·prière, le Consul général du Gouvernement provisoire de Madrid, M. Gar
cia Gutierez, le poète bien connu, voulut bien à titre de spécimen traduire 
en espagnol quatre pages des Échos (ch. XII, p. 1C.7-171 de la première 
édition): j'en possède une copie. Un notable habitant de Cadix, en villé
giature à Biarritz, se chargea de faire traduire l'ouvrage tout entier par 

un homme de lettres de sa connaissance; la négociation ne put aboutir 
mais il en est" resté un prologue en soixante-huit quatrains, résumant toute 
l'histoire de Ganich, et dont je possède une copie originale. Enfin, parut à 
Madrid, en 1872, la traduction qui porte le nom de D. Vicente Manterola, 
un prêtre originaire du pays basque {mort à Alba de Torres, Je 24 octo
bre 1891, à l'âge de 6o ans). Il était question-à ce moment d'une traduction 
anglaise et d'une traduction allemande: je ne crois pas qu'elles aient paru, 

On aura pu comprendre, d'après tout ce qui précède, que la mention 

du titre : « traduit du basque » n'est pas exacte; c'est un pur artifice de 
librairie. Cependant, comme on demandait le texte basque, il fallut de 
bonne heure songer à le produire. M. Dasconaguerre, ne pouvant s'en 
occuper lui-même, confia .dès 1867 le soin de faire ce texte à M. l'abbé 
Larréguy, curé de S. Pée-sur-Nivelle, plus tard directeur de l'Institution 
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S. Louis de Gonzague de Bayonne, puis curé de la paroisse S. André de 
Bayonne, où il est mort le 16 décembre 1878, à l'âge de cinquante-quatre 
ans; il était originaire de Ciboure, près de S. Jean-de-Luz. M. Larréguy 
se mit à l'œuvre et fit uné traduction assez peu conforme au français, .qu'on 
imprimait au fur et à mesure. Mais il se lassa de ce travail ingrat et, en 
1869, M. Dasconaguerre, fatigué de son côté d'attendre indéfiniment, fit 
arrêter l'impression. Les placards, qui n'avaient pas été mis en pages, 
furent distribués; j'ai pu heureusement en faire tirer une épreuve. Ces pla
cards et les trois feuilles précédemment tirées sont tout ce qui reste de 
l'œuvre de M. Larréguy. 

L'auteur s'adressa alors à un jeune homme de Larressore, M. Edmond 
Guibert, bon élève du petit séminaire etqui avait passé une année au grand; 
aimant à s'occuper de choses littéraires, il avait chanté en vers basques 
« l'infortune » de Ganich. L'impression ne commença que lorsque le ma
nuscrit fut complètement achevé. Mais on dut l'arrêter encore, parce que 
de divers côtés on avait fait à M. Dasconaguerre des observations assez 
justes. Suivant son habitude, il avait communiqué la nouvelle traduction à 
plusieurs de ses amis : on lui fit remarquer que le traducteur n'avait évi
demment pas une grande habitude d'écrire le basque, qu'il ne l'écrivait 
pas très correctement, et surtout que le dialecte employé n'était plus celui 
de S. Jean-de-Luz ou des environs, c'est-à-dire celui dont devait se servir 
M. Dasconaguerre qui est originaire de S. Jean-de-Luz. 

Une parente de l'auteur, que je ne me crois pas le droit de nommer, 
s'occupa de faire faire une traduction ayant le caractère local nécessaire. 
Le sacristain d'une des communes de la région fit, sous sa direction, ce 
travail qui avait bien la couleur locale, mais qui n'était qu'un calque pur 
et simple du français.,Avant de l'envoyer à l'imprimerie, il fallait le réviser 
au point de vue littéraire. M. Duconaguerre, avec lequel j'étais en excel
lents termes, me demanda si je voulais m'occuper de cette révision. J'ac
ceptai à la condition de ne pas y travailler seul; un amateur du pays, aussi 
savant que modeste, dont il ne m'est pas permis de dire le nom, voulut 
bien nous prêter son concours. Il fallut neuf séances pour parachever 
l'ouvrage; ces neuf séances, à Urt, Bardos, et Bayonne. nou·s menèrent du 
20 juillet 1869 au 6 février 1870. 

En juillet 1870, l'impression du texte basque était enfin achevée. On avait 
tiré le livre à 2100 exemplaires, dont 100 sur grand papier. A ces cent 
exemplaires de clloix, on ajo•uta une traduction des quatre dernière$ pages 
du- livre dans les dialectes souletin, bas:.navarrais, guipuzcoan et biscayen; 
une liste de proverbes et un petit vocabulaire. L'épigraphe, qu'on cherche
rait vainement dans Axular, fut transcrite avec l'orthographe de cet écrivain. 

L'apparition du volume avait été annoncée, une année auparavan.t, par 
deux grands articles accompagnés d'extraits en trois langues (basque, fran
çais, espagnol, sur trois colonnes) qui parurent en deux feuilles in-plano 
encartées l'une dans le n• du ~6 juin 1869 du Courrier de Bayonne et l'autre 
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dans celui du 24 juin de la Semaine refigieuse· de la même ville. A la fin, 
on y annonçait du texte basque trois éditions: une· édition populaire à 
2 fr., une à s fr. sur beau papier, et enfin une édition cfe l'uxe à ;o fr. qui 
devait comprendre. outre le texte ba~que, les traductions française et es
pagnole, des pièces de vers, un spécimen des principaux dialectes,. un 
petit vocabulaire, des proverbes, des vues photographiques, une carte du. 
pay$ basque et quelques airs nationaux (musique notée); cette édition de 
luxe n'a point paru. 

L'auteur de l'article de la Semaine était Edmond Guibert; on voit qu'il 
ne tenait pas rancune à M. Dasconaguerre de l'abandon de son travail. 
Du reste,ïes événements politiques, la guerre qui éclata peu après, cou
pèrent court à toutes ces entreprises plus ou moins littéraires. Guibert 
s'engagea dans les tirailleurs algériens; puis il alla au Mexique, d'où 
il revint en France pour mourir de la façon la·plus douloureuse, à Bor
deaux, ·te 22 juillet 1872, à l'Age de vingt-cinq ans. 

Le lendemain du jour où nous avions tenu notre dernière séance, j'avais 
envoyé à chacun de mes deux collaborateurs les vers suivants : 

Nous avons su plier la taille colossale 
De votre antique langue et- polir ses contours; 
Nous avons terminé l'œuvre monumentale 
Sous nos hâtives mains élevée en neuf jours. 

Nous avons terminé! ... Comme en un joui' dé fêtê, 
Sur le texte fermé, sur ces feuillets remplis, 
Je dépose, enchanté, ma plume satisfaite : 
Dans ce labeur ingrat, j'ai gagné deux amis. 

Aussi, pour alléger le souci qui s'apprête, 
Pour m'adoucir au cœur le poids de l'avenir, 
Je·voudrais, tout le l.ong de ma vie inquiète, 
De ces neuf jours heureux garder le souvenir. 

Mais ne m'oubliez pas si ma route dévie : 
De ce travail commun les moments furent doux; 
Amis, pensez à moi, quand le sort de la vie 
M'aura, dans son caprice, emporté loin de vous. 

L'un deux, qui avait apporté au travail la part la plus active, m'envoya 
en Nponse- le 8 mars 1870 les quatrains basques suivants: 

Ezkerrik hoberenak phertsu maitenenl2!at 
Bihotzez derauzkitzut zure franzësentzat; 
Ez arbuya nere hauk sorthuak phausuan 
Ille zurien hormek iraungitu suan. • 

« Les meilleurs remerciements pour vos vers très aimés - je vous rends 
dl= cœ11r pour vos français; - ne dédaignez pas ces miells nés p0Nntlent 
- dans-un'e• a~eur éteinte par les glaces des cheveuit bl1:nœ-. 

17 
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Adichkidantza ona kolpezkoa da maiz : 
Ezagutu orduko zurea egin naiz. 
Eskarak zorionez batbederatuak, 
Ez gare higaturen berriz atzetuak. 

« La bonne amitié est souvent soudaine : - dès que je vous ai connu, 
j'ai été fait votre. - Rapprochés heureusement l'un de l"autre par le 
basque, - nous ne redeviendrons plus des étrangers l'un pour l'autre. 

Lan agorra ziteken, bederatzi egun, 
lduki guintuzkena zu, ni, Dasco lagun, 
Ongi egin nahiak, descantsurik gabe, 
Ethorkirat abian, elkharren herabe. 

« Ce pouvait être un travail stérile, pendant neuf jours - celui qui nous 
a tenus, vous, moi, le camarade Dasco, - voulant faire bien, sans prendre 
de repos, - en vue de l'avenir, notre souci aux uns et aux autres. 

Nolakoa nahi den egin dugun lana 
(Agian Eskaldunen gogorat errana !) 
Gozoena dakusat orhoitzapeneko, 
Zurekin adichkide eman naueneko. 

« Mais quelle que soit l'œuvre que nous avons faite - (puisse-t-elle avoir 
été dite suivant l'idée des Basques!), - je la vois charmante, à cause de 
ce souvenir - qu'elle m'a mis ~mi avec vous. 

Baiiian zertako bada atseginarekin 
Zure hitz amultzuak griiia du berekin? 
Geroaren beldurra, urrungotz adiuak, 
Ez ditu hola galde gure amodiuak. 

« Mais pourquoi donc, avec l'expression de la 101e, - votre aimable 
parole a-t-elie de la tristesse avec soi? - La crainte de l'après, l'adieu pour 
l'éloignement, - ne de~andent pas ainsi nos affections. 

Zaude gure artean, mintza Eskaldunez, 
Athekaitzez bezala betze oihartzunez; 
Ez da lzpiritua galtzen oihanetan, 
Lan onez aithor ona duten gizonetan. 

« Restez parmi nous, parlez en Basque - avec d'autres échos comme 
avec ceux du pas de Roland; - l'esprit ne se perd pas dans les forêts, -
chez les hommes qui ont acquis une bonne réputation par de bons travaux. 

Halere zorionak, noratpeit gogorat, 
Goizik heltzen bazaitu yar-lekhu gorarat, 
Guk, zuretzat nahiak egun denak lorez. 
Atsegin dukegu zuk bildu on,ohorez. 

« Cependant si la bonne fortune, quelque part, à sa fantaisie, - de 
bonne heure vous amène à une position élevée, - nous, qui voulons pour 
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vous des jours tous fleuris, - nous aurons du plaisir des biens et des hon
neurs que vous recueillerez ». 

La traduction basque - je puis le dire, quoique j'aie pris part à sa rédac
tion, - est intéressante et bien faite. Au chapitre VII, nous avons intro
duit un spécimen assez long du tutoiement basque. Dans le premier et 
jusqu'à prés&nt unique numéro de son journal G1tre i{arra « notre étoile•• 
M. J .-P. Lengoust, en 1888, a commencé la réimpression, en feuilleton, 
des Atheka gait,eko oillart{unak. Dans le Californiako Eskual-herria qu'il 
dirige à Los Angeles (Californie), M. J .-P. Goytino l'a réimprimé tout 
entier (moins la dédicace), du 2 mars au J ao0t 189~. 

Voici un spécimen des trois traductions basques. Je prends le paragraphe 
suivant du premier chapitre (p. 12-11 de la.1" édition):« Le Pas de Ro
land a sa légende merveilleuse que tout le monde connait. C'est à travers 
ce rocher incliné sur. l'abime que le Paladin s'ouvrit un passage, et sa 
grande ombre plane encore sur nos montagnes; mais le Pas ae Roland a 
aussi ses souvenirs modernes et j'ai pris à cœur de les rappeler. » 

M. l'abbé Larréguy a traduit, un peu librement (p. 11): « Arlan Errekak 
baditu bere omen zaharrak; aho mihi gehienetan darabiltza; izena eman 
dion Zaldun gudulariak bere oin puntakoarekin utzi dio bere aiphamena. 
Bad ire orhoitzapen berriagoak ere hain1tzen beharritarat helaraztia gutiago 
merezi ez dutenak. » 

Edmond Guibert avait écrit (p. u) : « Atheka gaitzeko errekak bere 
omen harrigariak baditu. Arrolan zango puntaekin harroka bat dilindan 
ezarria arrailaturik, haren erditik pasatu cen, eta oraiartino mendartean 
haren itzala tristerik ibiltzen da; bainan erreka horrek baditu ere orhoi
tzapen berriagoak: heyek nahi nituike hemen orhoitaazi. » 

La traduction définitive porte (p. 4) : « Atheka-gaitzak badu bere men
detako omen ederra, guziek dakitena. Hosiiien gaiiierat makurtua den 
arrokà horren erditik, Errolanek ideki zuen beretzat bide bat; haren itzal 
handia, gora hegaldatua, dabilla orai ere gure mendien gaiiiian. Baiiian 
Atheka-gaitzak baditu bere orhoitzapen berriak; hoyen orhoitarazteko 
hartu dut hemen chedia. » 

Je crois également intéressant de faire la comparaison des trois traduc
tions espagnoles. Je choisis ce passage du chapitre XII (p. 168 de la 
1" édition):« C'est le soir. Le soleil est couché, et ses dernières clartés se 
projettent encore dans la vallée. Assis au pied d'un chêne, à côté de sa 
fiancée, un jeune homme lui exprime avec un sourire de bonheur toute 
l'impatience qu'il a de s'unir à elle. La voix de l'Angelus se fait entendre: 
le couple se lève comme m0 par un ressort; Je sérieux a remplacé le sou
rire, la prière a succédé aux doux propos. » 

L• traduction de M. Bermingham dit: « Llega la noche; el sol se ha 
puesto y sus ultimas claridades se proyectan todavia en et,yalle, Sentado 
al pié de una encina, al lado de se prometida, un joven gallardo le mani

fiesta, con la sonrisa de la dicha, la impaciencia con que aguarda el mo-
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meo,to de unirse a ella. El toqlle del Angel us hiere sus oidos, J,a pareja se 
levants como movida por un resorte; la gravedad ha reemplazado la sonrisa 
y juntos rezan. » 

Celle de M. Manterola est ainsi conçue: « Es por la tarde; el sol va 
cleclinando y recoge los ultimos destellos que perezosamente abandonan 
·el vallo. .. » Le reste du .passage, traduit sur l'édition à l'usage des maisons 
d'éducation, ne correspond pas au texte précédemment donné; il se ter
mine par : « la oracion suena y la piadosa vascongada se levanta como 
movida por un resorte : en sus labios, la seriedad ha reemplazado a la 
sonrisa; al canto ha sucedido la oracion. » 

M. Garcia Gutierez avait dit : « Llega la tarde : a penas puesto el sol y 
quedando solo un reflejo que aun ilumina el valle, se apercibe bajo una 
hecular encina y a el lado de su prometida un joven que con la mas dulce 
sonrisa le asegura, repita y afirma cuan impaciente espera el momento de 
unirse para siempre a ella:; si acaso en este momento el metalico sonido 
de la oracion suena, como movidos por un resorte invisible, se levantan; 
la gravedad y el recogimiento reemplazan los cariiiosas protes&as, y el rezo 
se deja oir. » 
. Je pense. que les lecteurs ne seront pas fàchés de trouver ici le prologiu 
,n vers dont j'ai parlé ci-dessus. C'est à tout prendre un joli échantillon 
de la poésie espagnole contemporaine et c'est surtout une a,nplilication 
de rhétorique très réussie : 

ECOS DEL PASO DE ROLDAN 

PII.OLOGO 

Qu.ieres viajar, lector, quieres del mundo 
recorrer el magnifico palacio, 
traspasando ese abismo tan profundo 
que abren al par el tiempo y el espaciot 

< Quieres tendér tus poderosas alas 
sobre el inmenso campo de la Historia, 
y ver las puras, inefables galas 
que en su trono de luz muestra la Gloria? 

< En tu afan de volar al inflnito, 
quieres romper las nieblasJdel futuro 
y abrir las tumbllsdonde vés escrito 
el triste nombre del pasado oscuro? 

Oye al poeta, cuya dulce lira 
es un fiel talisman de virtud lleno, 
mâgico espéjo donde el alma mira 
cuanto oeulta la muerte alta en su seno. 
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Veris alli palacios y ciudades, 
templos, dioses, sepulcros y ruinas, 
ejercitos, batallas, tempestades, 
sacros bosques, llanuras y colinas. 

Veris el lujo y esplendor de Troya 
cuyos cândidos pies besô Neptuno ~ 
veris a Venus con la triste joya 
que hizo estallar la c6lera de Juno. 

Mas si en la noble patria de Pelayo 
tu insaciable ambicion, tu afan ardiente, 
de inmaculada gloria mira un rayo 
que parar pueda el vuelo de tu mente ; 

si ancioso de admirar herôicos hechos 
buscas veloz el templo de la fama, 
abre este libro que en los nobles pechos 
un suavisimo balsamo derrama. 

Este tierno relato que descuella 
por su sencilla y elegante prosa, 
donde el arte al pasar borrô su huella 
rasgos dejando de su faz hermosa, 

es un torrente cuyo margen cria 
de rosas y de lirios un tesoro : 
es ancho mar de espléndida poesia 
en breve vaso de diamante y oro. 

No entre el fiero mugir de bravas olas 
yras por sendas de movible espuma, 
olvidando las playas espaiiolas, 

el reino i visitar de Motezuma; 

ni entre ronco huracan y alados montes, 
ruda corona al aspero desierto, 
buscaras en remotos horizontes 
benigno clima y anhelado puerto; 

ni entre las flores magicas del Pindo 
los altos templos del divino A polo; 
ni la fértil region que baiia al Yndo; 
ni las rubias arenas del Pactolo; 

ni en las alas inciertas de los vientos, 
al soplo helado de falaz fortuna 
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esas islas sembradas de portentos 
veras, que fueron·de los Dioses cuna. 

En esta enhiesta cumbre do Pirene 
adorada de un dios llor6 su afrenta, 
donde el f61gido sol su silla tiene 
y su tonante alcazar la tormenta; 

donde Roldan, el heroe fabuloso, 
venciendo a los gigantes de granito, 
al borde de un abismo pavoroso 
dej6 su aplauso para siempre escrito; 

alli cual pura y candida azucena 
cerca del éter la virtud se esconde, 
y si en torno la voz del mundo suéna 
pone un velo a su faz y no responde. 

Alli en dulce quietud pasa su.s dias 
en el tranqu11o hogar hospitalario, 
escuchando las ténues armonias 
que a Dios eleva el bosque solitario. 

Sereno y fiel en su morada, el hombre 
cuyo her6ico valor la lira ufana 
quiere cantar, cuyo glorioso nombre 
de dos pueblos los lauros boy hermana; 

nuevo Roldan en su indomable brio, , 
si airado el viento su furor desplega, 
nunca teme a tan fiero desafio 
y hasta en la boca del abismo juega. 

Sin mezquino temor mira el valiente 
cien traidores brotar de la espesura 
que a herir su pecho con el plomo ardiente 
van entre el manto de la noche oscura; 

y entonc.es brilla el heroe soberano 
al ceiiir a su sien doble corona: 
i los vence con arrojo sobrehumano 
y con divino aliento los perdona ! 

Y a traves de estos hechos portentosos 
veras mil cuadros de virtud sencilla, 
de firmes sentimientos religiosos 
donde el sol de la fé sin manchas brilla. 
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Veras breYes y amenas descripciones 
de templos do el orgutlo desparece, 
siempre henchidos de santas oraciones 
cuyo sagrado aroma no fenece. 

Pero tiende los ojos un instante 
el gotico castillo que descuella 
sobre un campo de tlores, cual diamante 
engastado en corona de oro bella. 

Que alli donde esforzados infanzones, 
modelos de valor y de heroismo, 
lucharon cuerpo a cuerpo con dragones 
y alados monstruos del profundo abismo 

donde suena el rumor de mil leyendas 
y todo inspira admiracion y encanto; 
una princesa de adorables prendas 
déja escapar las fuentes de su llanto. 

Enclavada en la extensa plataforma, 
su ansiosa vista sin cesar se pierde 
en ese anillo espléndido que forma 
con la boveda azul el campo verde. 

Cuando en la cima de elevados montes 
los altos cielos sus cristales hunden 
y dando fin a hermosos horizontes 
las montaiias y el eter se confunden, 

al cielo entonces su mirada eleva, 
y una languida brisa solitaria 
que en sus labios toc6 ferviente lleva 
al trono de la luz tierna plegaria. 

Mas alli de esa cinta seductora 
que el sol poniente de arreboles cubre, 
la bella dama que anhelante llora 
al noble esposo con dolor descubre 

que entregado a la suerte de la guerra 
oye solo la voz del fiero Marte; 
y ella en bonda aflicion y estraiia tierra 
con él penas y triunfos no comparte. 

En su inmensa letal melancolia 
a su guerrero esposo Hama en vano 
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quiere unirse 6 su amor, y pide ua goia 
al fiel y generoso castellano, 

Masc donde hallar el esforzado alicnto, 

la firme fé y el brazo de gigante 
que este lirio gentil en un:apomento 
al Eden espanol puro trasplante? 

c Donde, si el cielo con su manto oscuro 
niega el hello fulgor de sus lumbreras, 
y el monte opone inexpugnable muro 

que defienden los rayos y las fieras, 

y â los pies de estas torres colosales 
de excelsa cumbre que en cielo toca, 
hay por fosos abismos infernales 
que abren hambrientos su tremenda boca r 

Solo el Titan que un Jupiter parece, 
si con los aires y el torrente lucha, 
6 quien el rayo subito obedece, 
6 quien el trueno pavoroso escucha; 

solo en el hombre que destina el cielo 
6 ser brillante faro de bonanza 
se puede hallar la fuente del consuelo 
y el iris protector de la esperanza. 

Tan solo a tanta fé, tan gran victoria, 
la justicia de Dios conceder quiso. 
i llevar 6 un rey el astro de su gloria! 
i a dos reyes abrir un paraiso ! 

! Si! ... que 6 los montes eminentes manda 
esa m6gica fé de encantos llena, 
sujeta al huracan, el bronce ablanda, 
detieoe al rayo y a la mar enfrena. 

Mira al hombrê,que en su fé confia 
y es de los cie!os poderoso agente : 
la luz de un genio sus pisadas guia 
y un escudo inmortal cubre su frente. 

Miradle pues en la cabana oculto 
con esa reina que constante guarda : 
teme el fiero rigor, y el vil insulto 

de una justicia pérfida y bastarda. 
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1 Vedle, si! ·con su ilustre COQlpafiera 
saltando abismos por do quier se arroja: 
salva quiere la ftor pura, hechicera 
que el clerzo helado del pesar deshoja, 

cual llguila veloz que al éter sube 
y entre vivos relâmpagos se encierra 
anhelando esconder tras uni! nube 
el hijo 4 quien persiguen en la tierra. 

El cielo e11 tanttt su furor desata 
temblar haciendo al T,rtaro profundo, 
y trocado en inmensa catarata 
se derrama 4 torrentes por el mundo; 

airado silva el huracan, el trueno 
en los abisnios concavos retumba, 
la tierra lidia por abrir su seno 
para dar 4 sus hijos ancha tumba; 

la eminente Montafia se desploma 
bajo el enorme peso de la esfera 
y el negro mar enfurecido:asoma 
su alta frente y fulminea cabellera. 

La reina tJntonces con acerbo llanto 
riega de su alba faz las lindas flores, 
y se ocultan do quier llenos de espanto 
los guerreros que causan sus temores. 

Solo el Titan que en la nocturna sombra 
mide los rayos y los truenos cuenta, 
y de Hamas pisando ruda alfombra 
es elJgenio inmortal de la tormenta, 

pôrque es muy grande el numen que le inspira 
y la fé_que en su pecho se atesora, 
la faz del cielo sin asombro mira 
y oye su;voz que tanto le enamora. 

i Ved lo ... es Ganich I su brilladora frente 
fija sin miédo en la sulfurea Hama 
del subito relllmpago:luciente, 
y en su profunda fé gozoso esclama : 

- i Sin esta horrible noche que seria 
de la reina infefü, cuyo existencia 
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es cual la luz de la existencia mia? 
i Hoy tus rayos, Seiior, son de clemencia ! 

Y mientras gimen los soldados yertos, 
y en ondas quejas su afticcion exhalan, 
él y la reina cruzan mil desiertes 
y allas cumbres do quier bravos escalan. 

Cual hidra enorme, cual feroz serpienle, 
les sale al paso resonante rio; 
mas Îa fuerza del Hércules valiente 
humilia y doma su saivaje brio. 

Entre dudas, temores y deseos, 
siempre marcha la reina perseguida, 
y aun la muerte en sus funebres arreos 
prestarle pudo protectora egida. 

Oculta en rudos bosques ignorados 
trémula fija sus miradas bellas 
en el rostro feroz de los soldados 
que activos siguen con afan sus huella~; 

mas no la ven •.• y pasan : una nube 
cubri6 quizas el cielo de su frente; 
quizas puso delante algun querube 
sus a las de oro y manto refulgente 1 

Burlando al fin de perfidos sayones, 
el falso celo, la incausable saiia, 
entre grftos de gozo y oraciones 
pis6 la Reina el termino de Espana. 

Danla entonces su aplauso·los leales, 
suenan do quier mil vivas y clamores, 
y con himnos y musicas marciales 
le saludan clarines y tambores. 

De Carlos el ejército animoso 
sus armas lriunfadoras le presenta 
y lauros mil al hombre valoroso 
vencedor del torrente y la torment a; 

de bellas flores en mullida alfombra 
gozosa fija la ligera planta; 
alegre multitud madre la nombra 
y su insigne bondad celebra y canta. 
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La campana en la esfera cristalina, 
lengua del cielo, nuncio de su idea, 
al ver de un ange! la espression divina, 
en la alta torre sin cesar voltea. 

El potente caiion con voz de trueno 
amor jura a su bella soberana, 
y el Rey coloca en su amoroso seno 
la ftor con que su s6lio se engalana. 

Mas aquellos éjercitos pasaron 
con sus triunfos, su gloria, su grandeza, 
y en los nobles recuerdos que dejaron 
la nueva ·aurora a despuntar empieza. 

Y el esforzado generoso guia, 
el que tantas virtudes atesora, 
lejos del mundo en que feliz vivia, 
pobre y humilde y olvidado mora. 

En su modesto hogar' era modelo 
de honradez y valor, y sus caudales 
prest6 a los reyes; en el alto cielo 
solo esperando término a sus males. 

i oh ! leed sus hechos : su virtud sublime 
en puro y santo amor ef alma encienda 
y al moderno Roldan que oculto gime 
presentemos unidos digna ofrenda, 

y paguemos tambien justo tributo 
al noble genio cuya musa encanta, 
que de sus obras con ol rico fruto 
un pedestal a la virtud levanta. 

Relativement au fait principal, te passage de la princesse de Beira en 
Espagne, on m'a communiqué une lettre de A. Chaho, timbrée de « Mau
léon, 4 novembre 1818 », oÎI il disait : 

« Cher ami, ... nous revenions de Basse-Navarre, oÎI nous avions assisté, 
voire même coopéré au passage de la princesse de Beyra, femme de 
quarante-quatre ans, blanche, belle et distinguée. Il a bien fallu donner 
une maitresse femme au bon roi Carlos, qui mettait sa chemise à l'envers. 
_Nous lt'I0ns joué au vicomte de Belzunce l'excellent tour de lui amener la 
_princesse déguisée en paysanne, un beau jour, en plein dimanche, à trois 
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heures de l'après-midi- plus le fils de Carlos ( t), une demoiselle d'honneur 
et M. de Custines, sans que cet excellent ami se doutlt de l'honneur qu'il 
recevait. Nous craignion, ses démonstrations imprudentes; il était homme 
à arborer un drapeau sur ses tourelles, à tirer sa couleuvrine et à nous 
ramasser six cents paysans, tandis qu'il y en avait le double de dispersés 
et de disposés sous divers prétextes le -long de la route parcourue et à 
parcourir. Mieux valait ruse que violence, et nous avons complètement 
réussi. Belzunce n'a été instruit f!Ue le lendemain, après le départ de la 
petite caravane .•. Tout le monde a été mystifié dans l'histoire de la prin
cesse, surtout la police; nous avons ri, le cousin et moi, à tomber de cheval, 
pendant trois lieues. Il y a sur ce clÏapÙre éinq à six· épisodes drôlatiques 
dans lesquels les blanches cuisses de la princesse jouent un rôle intéres
sant. Elle a fait une chute de cheval qui fort heure11sement n'a été que 
plaisante ... » 

On a vu que M. Manterola donne à cet épisode la date de t8J4; M. Fr. 
Michel dit que la princesse de Beira a rejoint don Carlos en Espagne en 
novembre t8JS. C'est ,,.en octobre t8J8» qu'il aurait fallu dire, c'est-à-dire 
vers la tin de l'insurrection, terminée, comme on le sait, par le fameux 
convenio de Vergara entre Espartero et Maroto, le principal général de 
don Carlos, en ao6t 18J9. 

P. 341, n° 378, 1. 2: 

Franzisco •.• 

Cet ouvrage a pour auteur M. l'abbé •Lapitze. 

P • 344, 1. 24, ajoutez : 
Les protestants y sont vivement pris à partie et le Gouvernement pro

visoire violemment attaqué pour avoir dissous la conférence de Saint 
Vincent de Paul. 

P. 350: 

416 - JESUSEN ... gaiieco gauza cerbaitzuec dacazquien 
libruchoa. 

1. Connu 10111 le nom de comte de Montemolin, et appelé Charles VI par les partisans du 
droit divin. Don Carlos VII, celni de 1871-73, est le fils de don Juan, fr.!re de Montemolin. 
Charle• V avait eu trois enfants de sa premiére femme, Marie-Françoise, fille de Jean VI, roi dt 
Portugal. Il n'eut aucun enfant de la seconde, Marie-Thér.!se, princesse de Beira, qui était dëj/a 
sa belle-sœur et u cousine p11isq11e Jean VI de Portugal avait épousé une sœur de Charles IV. 
Sœur ainée de M.trie-Fran;oise, et née en 1793, la princesse de &ira avait éponsé ion oncle, 
l'infant J'R1pag11• Pi•rre-Charles, fr.!re cadet de Charles IV, qui ëtait mort en t810 et dont 
elle avait eu nn fils, don Sébastien de Bourbon. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



1870-18n - PRl~RES, MUSIQUE 

Par le père •J. 1. de Arana. 

4t8 b : Il y a une édition de Tolosa, 1878. 

P. 352, 1. 19 : 

der kaiser licher Academie . .. 

P. 353, no -131 : 
Il y a une édition de Vcrgara, chez lbaizabal. 

P. 358, n° 455: 

L'ouvrage original français dont celui-ci est une traduction est par 
M. Schuster; il.a été imprimé chez Herder à Fribourg. 

Ajoutez: 

455 bis.- ICENIC GOZUENA, impr. Baroja, à S. Sebas· 
tien. 

Sept couplets et chœur. Paroles sur le recto; au verso est 
la musique avec accompagnement de piano. 

455 ter. a - ZORCICO A BILBAO, poesia de Mario 
Halka, musica de Avelino Aguirre. Bilbao, lith. Leguina, s. 
d. (1875). 

Ce chant est en espagnol mélangé de quelques mots 
basques. 

455 ter. b - LE ZORCICO DE BILBAO, danse es
pagru;ile avec chant, poésie de Mario Halka, musique de A. 
Avelino, paroles françaises de L. Palianti. Paris, Brandus, 
gr. format. 

Réimpression du précédent avec paroles basco-espagnoles et paroles 
françaises. 

P. 363, l. 15 : 
trEthnographie, t. Il ••.• 

455 bis. - Le pla1 dollll dei noms ••• 
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P. 366, I. 27 : 

mort le 17 mai 188o. 

P. 367, note : 
4.9t. - Le guide 

P. 369, ajoutez : 

497 o. - CRIST AUBARENTZAT.. . Tolosa, E. Lopez, 
1882. 

Pet. in-8 - 1;8-(ij) p. 

497 d. - CRIST AUBARENTZA T.;. Tolosa. E. Lopez, 
1884. 

497 e. - CRIST AUBARENTZAT •.. Tolosa, E. Lopez, 
1886. 

Pet. in-8 - 1so-{ij) p. 

497 f. - CRIST AUBARENTZA T ... (suivi de) aste san
dua ... Tolosa, s d. (vers 1888). 

Pet. in-8 - 1os-170-(ij) p. 

P. 370, l. 4; 
Ces extraits des Annales de la Propagation de la foi ont été tradu,its 

d'abord par M. l'abbé Arnaud d'Abbadie de Larressore, puis, depuis 
mai 1891, par M. l'abbé Joannateguy {le P. Basile). 

P.372,l.~: 
La musique de Pudente est de J .• A. Santesteban fils (voy. n• 339). 

510. b - CRIST AUAREN. . . Vergara, lbaizabal frêres, 
1888. 

Pet. in-4• - 64 p. 

P. 375: 

519 bis. - AIT A San Francisco Asiscoaren bederatzi-

&19 bla - Neuvaine de saint François d'Assise traduite par un de ses fils du castillan au 
basqae. 
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urrena gastelaniatic eusquerara bere seme batec itzulia. Tolosa, 
1879. 

IS2t. Il doit y avoir n planches et I carte. 

IS22. - Cet ouvrage est de M. l'abbé lribarne, de Sauguis. 

524 a. - .. ,IZKRIBATZALLEEN ••• 

P.376: 

527 bis. a- ANIMA baten iru egoérac d. M. A. CLARET ec 
escribiduac eta don José Tomas ELEIZALDE Vergaraco San 
Pedroco coadjutoreac euscaldunen oneraco eusquerara itzu
liac. Barcelona-n, 1879. 

Pet. in-8 - 28 p. et J gravures. 

527 bis. b- ANIMA •.. Vergara, 1888. 

Pet. in-8 - 26 p. 

P. 377: 

530. b - GABON .•• S. Sebastien, 1888, 30 p. 

notes à numéroter IS30 et IS3t. 

P. 379, à ajouter: 

536 bis. - HERNANIRI. Zortzico coro à 4 voces, letra de 
S. Baroja, Musica de J.-A. Santesteban. S. Sebastian, s. d. 
(1880?). Format moyen. 

Titre et 8 p. - Sans accompagnement. 

536 ter. - DOCTRINA cristavaren catecismoa. Pampe
lune, 1881, in-8. 

Trad. du catéchisme du p. Claret par José Erasun, curé de Saldias. 

&27 bill, - Les trois états de l'ime t!crits par le P. M. CtAEET et traduit au basque pour 
le bien des Basques par d, J. Thomas EtBIZALDH, coadjuteur de San Pedro de Vergara, 

&38 bis - A Hernani, •• 
&38 ter - Catêchiame de la doctrine chrétienne, •• 

• 
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P. 381: 

548 bis. - OTAEGUI (Claudio de) ... Elkar gaitesen 
denok Napar-Euskaldunok. lrunen, 1881, 16 p. 

!S48 ter. - Même auteur. Pedro Calderon Barcarengori 
kantachoa. San Sebasûan, Baroja, 1-881, 15 P• 

548-4• - Même auteur. Cosme Damian Churr.uca .Jau
naren oroitzari, eta Machin Arzukoren azaiia bat. San Sebas
tian, 1881, 26 p. 

!548-5° - LE JOURNAL de Saint-Jean-de-Luz. Jmpr. 
Lasserre, Bayonne. 

Commencé en 1881. 
Hebdomadaire pendant la saison, bimensuel le reste de l'année. 

548-6° - LA REVUE de Saint-Jean-de-Lut. Impr. Las
serre, Bayonne. 

Premier n•: 17 Juillet 1881 _: Continuation du précédent. 

548-7° - LE PRÉCURSEUR de Saint-Jean-de-Luz 
et du pays basque. 

Premier n• : 10 avril 1881. 
Parait le dimanche. 

548-8° - LA NIVELLE, Saint-Jean-de-Luz. 

Premier n• : 6 juillet 1881. 
Paratt le jeudi. 

548-9° - LE: PAYS BASQUE, organe catholique et con
servateur de Saint-Jean-de-Luz. 

Prt:ll'lier n•: 8 juiltet 1881. 
Parait tous les samedis. 

&t,8 bfa - ÔTAIGUJ (C. de) ••• A'ltlons-nous tous Basques Navarraia. A ln1• • •• 
&t,8 ter - Petit chant à P. Calderon de la Barca ••• 
IS4,8-lo - Souvair de K. C. D. Cliurrnca et 1111 exploit de Marin Arza ••• 
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1882 - ARESE Y BEITIA, CAMPION 

P. 382: 

549 bis. - SAN-JOSEREN atsekabe eta atsegiilak onra
tzera Donekidatetako zazpi igandeetako jaiera. Barkamen 
osoarekin igande bakoisxerako bukaeran dijoaz san Joseren 
onran Meza santua entzuteko erreguac. J. M. J .-k. Donostiyan, 
Osés-en moldizkiran, 1 882. 

Pet. in-8• - uo-(vj) p. 

549 ter. - FELIPE DE ARESE y Beitia. Bizkaitar zar
rak eta Erromatarrak. Primer premio del Certamen literario 
celebrado en Bilbao con motivo de la ExPOSICION PROVINCIAL 
DE VIzCAYA. Bilbao, impr. veuve Delmas, 1882. 

In-8 - 17 p. 

Les cinq dernières contiennent la traduction, faite un peu librement, du 
basque en espagnol, par A. Trueba. 

549-4° a. - MIGUEL GARICOITZ aphezaren bicitzea 
laburzki harencusi ETcHEBERRY aphezaè (eguina). (S. 1. nid.; 
à la fin:) Bayonne, impr. Lasserre; appr. épisc. du 15 no
vembre 1882. 

ln-18- 36 p. 

549-4° b. - MIGUEL Garicoitz ... 2< édition. Bayonne, 
L. Lasserre ( 1 892). 

ln-18 - 44 p. 

555 bis. - ARTURO CAMPION. Contrastes (Cuadro de 
Costumbres) dembora anchiiiakoen ondo-esanak. Pamplona, 

J. Lorda, I 882. 

549 bis. - Cérëmonie des sept dimanches pour honorer les donienrs et les joies de 
S. Joseph. Avec l'indulgence plénière viennCnt 1l la suite de chaque dimam.he les prières pour 

entendre la messe -en l'honneur de S. joseph. Saint Sébastien, impr. Osés,' 1882. 

549 ter. - Les vieux Bizcayens et les Romains ..... 

549 4° - Vie en abrégé du prètre Michel Garicoitz, par son cousin le prêtre ETCHEBEKRY. 

555 bis. - . , . Bien-dits des gens des temps anciens .•• 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

ln-8 - (iv)-82-(i) p. 

559 .. ... jostacta Dostirudicoa ..... jarriya 

562 bis. - ALDARECO sacramcntu chit santuari ta Maria 
santisimari bisitac. Tolosa, E. Lopez, 1883. 

Plus de pop. 

P. 385, l. rn: 

Igon Hermanos. 

P. 388, n° 580, 1. 2 

onrradua Jaungoicozco biotz onen onrran coroechoa. 

581 bis. - ARDIT A beti ardit esanguia eguintze batian 
eta bersuan, antolatuba beste liburu batetik Victoriano 
laAOLA-c. 1884. San Sebastian, impr. Peiia et Pozo. - 41 p. 

581 ter. - ii AU OSTATUBA !! Dostirudia euskerara 
moldatuba Marcelino SoaoA LAsA-c. Donostian, Peiia et Pozo, 
1884. 

Pet. in-8 - 24 p. 

583 bis. - JESUSEN biotz maitearcn Congregazioco 
erregla laburtuac. Tolosa, 1884. 

584. b- SAN FRANCESEN ... Bayonne, Lasserre, 1887. 

ln-12 - 29 p. 

562 hi■. - Visites au très saint sa.crement de l"autel et à la tri:s sainte Marie. 

680 - Petit chœur en l'honneur de ce cœur divin .•• 

58t bis. - Le liard toujours liard, comédie en un acte et en vers, arrangée d"un autre 

livre par V. lnAot.\. 
581 ter. - Cette auberge! comêdie façonnëe en ba"'lue par M. S010A I..,s.\. 

583 bis. - Règles abrégées de la Congrëgation du cœur aimé de Jësus: 
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1884-1!185 ·- PRIÈRES, SERMON 

Par l'abbé Pierre Lapeyre (père Damien) qui· est mort" au monastère 

de Belloc, le J avril 1894; il était né le 5 décembre 1842. 

584 bis. - JESUSEN bihotzarcn 12 agintza cta gurcaren 
escainza berari. Azpeitia, P. Martinez, 1884. - 4 p. 

584 ter. - JESUSEN eta Maria-ren biyotzacganaco debo
zioa eta Erreguzco apostoladutza. Azpcitia, P. Martinez, 1884. 
- 12 p. 

Ces deux ouvrages sont du père • J. I. de Aran a. 

P. 391 : 

592 bis. - A1zPURU (Vicente). GUIZADIAREN cta batez 
ere lchaz-guizonen izar eder eta laguntza beretacoa dan 
ama virgina Iziar-coaren condairachoa d. Francisco Maria 
GoROSTEGUIC euskarara itzulia. Tolosan, 1884. 

P. 392: 

599 bis. - PANEGIRICO del gran doctor de la lglcsia 
S. Agustin, predicado por el P. Manuel de LARRAMÊNDl de la 
Compa.iiia de Jesus. Eleiza-co eracasle aundi S. Agustiü-en 
doanditza, Jesus-en Lagundico A. Manuel LARRAMENDI-c 

eransiya. IHS. Azpeitia, P. Martinez, 188 5. 

ln-8 - 16 p. 
Publié par le P. •J. 1. Arana. 

P. 394, J. 1 5: 

605 - ... itzcribatubac .. . 

606. - BRAVANTE-CO .. . 

807. - Le texte espagnol de cette brochure est intitulé: « la emigra-

581 his. - Les douze promesses du cœur de Jesns et notre offrande à lui .. , 
584 ter. - Dévotion envers les cœurs de Jésus-et de Marie et apostolat de la prière ••• 

592 bis, - Petite histoire de la mère vierge d'lziar qui est l'aide et la belle étoile de la 

sociêté des hommes et des hommes de mer, traduite au basque par don F. M .. GOROSTEOVI ••• 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

cion vasco-navarra, por José Cou Y G01T1, con un prologo de don 
Sebastian ABRIIU Y Cerain ». On signale ta 6° édition « reformada », pu
bliée à Vitoria, impr. prov., 1886, 266 p. in-8. 

P. 395 : 

607 bis. - ONDARRABI-KO ama Guadalupe-koaren 
zialdea edo kondaira. Eguillea on Alfonso Maria ZABALA-KOA 
apaiza ..••• Tolosa, E. Lopez, 1885. 

Pet. in-8 - (ij)-101-(ij) p. 

607 ter. - BITORIACO Abadegueyen icastegui barrriari 
(sic) agur bat. Don Francisco Sanz de FauTOs, bertaco 
erretore jaunari. Bilbao, J. Elizalde, 1885. 

7 p. n. ch, 
Par d. •Felipe de Arese y Beitia. 

608 bis. - Ca~RLECII BouRBAKI jenerala. Bayonan, 1885. 
Brochure politique, à propos de la candidature réactionnaire du géné

ral Bourbaki au Sénat. 

611. - ASIS-CO loria edo Francisco Santu aundiyaren 
eta pobrien aita-lenaren bicitza, bere seme BEOVIDE•co aita 
Fr. Crispinec (min. obl.) izcribitua... Tolosa, Muguerza, 
1885. 

ln-8 - portr., (iij)-;62,(xvjJ p. 

8i2. - On signale une édition de Durango, 1892. 

Note 8i2. - Bonnes actions pour conserver et augmenter le fruit des 
saintes missions. 

P. 396, l. 6.; 
.•• communion, prières après ..••• 

807 bis, - Hiotoire de la mère de Guadahipe de Fontarabie; l'auteur est le prètre A. M. 

de ZAVALA, 

807 ter. - Un salut 1 la no11velle i!cole des futurs abbes de Vitoria. Au seigneur curé de 

11, d. F. S. de Frutos. 
608 bla. - Le général Charles B011rbaki, 
811. - La 8.eur d'Asaise 011 vie d11 grand saint François et du premier pi!re des pa11vres, 

ëcrite par son .fils le père Crispin de Béovide, 

• 
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1887 - EUSKARA, ALMANACH SOULETIN 637 

P.397,l.8: 

N•• 1x. 1; avril 1891, p. 6;-72; x. 1; décembre 1891, p. 71-Bo; x1. 31 mar 
1892, p. 81-88; XII. l" nov. 1892, p. 89-98; XIII. li mars 1891, p. 99-112; XIV. 

1•• oct. 1891, p. 111-120; xv. , .. mai 1894, p. 121-128 (et supplément de !lp.); 
XVI. , .. mai 189;, p. 139 à 116; XVII. , •• juillet 1896, p. 117-144. 

L'un des directeurs-fondateurs de ce journal, M. Ch. Hannemann, est 
mort à Steglitz le 10 juin 1896, p. 117-144. 

La publication du journal est suspendue. 

621 bis. - EUSKAL-FES TAC Do nos tian. Azaldea. 1886. 
Juegos Florales euskaros en San Sebastian. Programa. -
16 p. 

,621 ter. - MISIO santuetaraco cantac. Tolosa, P. Gurru-
chaga, 1886, 1 ; p. 

623. - ... eguiten dauden ... 

Note 823. - ... Nonnat ou du non né ..• 
Guci:{ artu, paralt-il,doit être traduit «très-haut», aria étant pour alto. 

P. 399, n° 626. e: 

1892 - (iv), p. 129-16o, (iv) p. 
1891 - (iv)-P•(iv) p. 
1894 - (iv), p. H-64, (iv) p. 
1895 - (iv), p. 6;-96, (iv) p. 
1896 - (ivJ, p. 97-128, iiv) p. 
1897 - (iv), p. 129-16o, (iv) p. 

P. 399, n° 62'7 bis : 

1888 garren urteraco egunaria. Dpnoslian, 1887. 

P. 400: 

631 ter. - V1cTORIANO IRAOLA. Kontuchoak, S. Sébastien, 
impr. Pozo, 1887. 

821 bia. - Les fètes basques à S. Sebastien. Progr,!"me ..• 

821 ter. - Chants des saintes missions.,. 
827 bia. - Calendrier de l'année 1888 ••• 
831 ter. - V. lRAOLA. Petits contes ..• 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

Pet. in-8 - 188 p. 

P. 404, n• 644:: 
On me dit qu'il y a eu une deuxième édition en 1892. 

645 bis. - CRISTOREN· lmitacio eta munduaren des
precioa lau libtirutan. Aita Thomas Kempis veneragarriac 
latiiiez eguiii eta d. Gregorio ARRUE-c eusquerara ecarria ..• 
Tolosa, P. Gurruchaga, 1887. 

Pet. in-8. - i44 p. 

645 ter. - CRISTiiiAU-ncscatilla-gazte ondo aziyarcn 
begiracaya. Azpeitia, P. Marti nez, 1888. 

4 p., très petit in-8. 

645-4° - 1. H. S. ESCABIDE birauen kitugarriaco . .-b
peitia, P. Marti nez, 1888. 

6 p. très petit in-8. 

646. e - 1892 - 45-(iij) p. 

646. f- 1~93 - 45-(iij) p. 

646. g - 1894 - 45-(iij) p. 

646. h- 1895 - 45-(iij) p. 

646. i - 1896 - 45-(iij) p. 

P. 405: 

649 bis - Liberalen doctriùa pecatu da. R1rcelo11e, 1887. 

220 p. in-8'. 
trad. en basque par d. Gregorio Arrue. 

649 ter - El liberali~mo es pecado. Ba1·celo11e, impr. Hor
miga de oro, 1891. 

645 bis. - Imitation du Christ et mCpris Ju monde en quatre lines; fait en l•ttin par le 

vênérable père Thomas à Kempis et mis out basque par J. G. AaauH ... 
645 ter. - Commencement de l,1 bonne êduc.1.tion des jeunes filles chn:•tiennes ... 

649 bis - La doctrine Jes libët.1.ux est péd1l· ... 
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1888 - ARANA, ALZAYA. SOROA 

12~ fts n. ch. Tiré à 1000 ex. offerts à 100 fr. chacun. 
En huit langues: _espagnol, français, .catalan, portugais, latin, italien, 

allemand et basque. Les huit langues forment deux pages en regard, à 
quatre langues par pages. 

P. 406: 

653 bis. - A. Eta G'tar S. Pliegos euskerafilos. 1. Ba,·
celona, A. Lopez Robert, 1888. 

17 p. 
Par M. •Sabino Arana y Goiri. 

653 ter. - JESUSEN biotz sagradua beti adoratcen ego
teco modua. Verga,·a, frères lbarzabal, 1888. 

18 p. 

653-4° - Carmengo anaije edo cofradeentzaco escu-li·
burua. Valence, J. Ortega, 1888. 

104-(iv) p. 

653-5° - ESCABIDE eraguilla Jaungoicoaren asarria bi
gundutecota errukiJaincozcoandicgraziya ugariyac jaritziteco. 
Azpeitian, P. Martinez, 1888. 

4 p. 

653-6° - ATERACO gera. Jostirudia, egintza bakarran. 
Torribio ALzAYA-k izkribatua. San Sebastian, impr. Pozo 
et Ci•, 1888. 

Pet. in-1! - 12 p. 

653-7° - ALKA TE BERRIY A. Jostaketa euskerara 
moldatuba gizon bacarrarerÏtzat (sic) Marcelino SoROA Lasac. 
Saint Sebastie~i, Pozo, 1888. 

Pet. in-8 - 25 p. 

853 ter. - M,1,niêre de demeurer à adorer le cœur sacr~ de Jésus ... 

653 ..... - Manuel pour les confrëres ou frëres du Carmel . .. 

653-5° - Le faiseur de demande pour adoucir la colère de Dieu et priCre pour obtenir de 

Dieu les grlces courantes .. . 

853-8(' - Nous sonirons, comédie en un acte, ëcrite par T. ALZAYA ••• 

853a7° - Le nouvel akaldc, comêdie arro1ngée au basque pour un homme par M. SoROA. 
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653-9° 

ADDl'llONS ET CORRECTIONS 

PREMiii IKAZKiüA (Comédie). 

1 888 garren urteco uztillaren amaicaco egu n 
oroigarrian bere aurchoackin batera euscal uri onetaraco etor
rera doatsuan zori oneco viotz leyalen Erreguiû chit maita
garriari Donostian. - S. t. ni d. (impr. E. Lopez, Tolosa). 

16 p. in-8 - Impression faite sans goût. 
Titre avec trad. interlinéaire renversée, c'est-à-dire imprimée la tête en 

bas. Quant au texte, il est en octaves et la trad. e~p. en prose est en 

notes au bas des pages. 
Signé: J. G. O. ('José Gaspar Oregui). 

653-10°- PIARRES ADAME Saratarra. Zembait hitzto
rio lapurdiko eskuaran. - J.-B. EussAMBURC. Pau, impr. 
Garet, 1888. 

ln-8 - 86 p. 

654 bis. - AITA san José gloriatsuaren bederatziurren 
edo nobena Gaztelaniazco batetic d. G. ARRt:Ec eusquerara 
itzulia ... Tolosa, P. Gurruchaga, 1889. 

Pet. in-8 - 12 p. 

654 ter. - SAN ROQUE santu guciz artuari bederatzi
urren edo nobena ... d. F. Velasquez eta Arroyoc ... gazte
laniaz ipii1i eta d. G. A1ŒUEC eusquerara itzulia. Tolosa, 
P. Gurruchaga, 1889. 

Pet. in-8 - Ji p. 

654-4° - MARIA Doncclla guciz garbiari bcre sortzc cdo 
concepcio manchagabearen mistcrioan bederatzia-urrcna. A . 

653-8• - Firmin le charbo~n i er ..• 

653-9° - A 1a très aimable reine Jcs ..:œurs loy,mx pour son heureuse venue à ..:cttc bonne 

ville de S. Sébastien avec son petit enfant li: jour mémorable Ju 10 juillet de l"annCe 1888 ••• 

653-10~ - Pierre Adam. Quelques histoires dans le b,lsque du Labourd •.• 

654- bis. - Neuvaine du glorieux p~re saint Joseph traduite du castillan au basque par J. 

G. ARRUE, •• 

654r ter. - Neuvaine ciu três haut saint Roch ... mise en castillan par d. F. Vela squcz y 
Arroyo et traduit au basque par d. G. A11Rul:.. •• 

654-4° - Ncmvaine dans le mystêre de la conception sans tâche ou de la naissance pnre 
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1889 - PRIÈRES, NEUVAINES 

Silvestre Llanol-ec erderan ipiiii eta d. G. ARRUE-c eusque
rara itzulia. Tolosa, P. Gurruchaga, 1889. 

Pet. in-8 - JO p. 

P. 407: 

656- La suite, (ij) p. etp. 17-30, a paru en 1889àl'impri
merie Lamaignêre à Bayonne. 

La devise 1. O. G. D. est pour U. 1. O. G. D. (ut in omnibus glorifi
cetur Dominus}; c'est celle de l'ordre des Bénédictins, 

' . 

657 bis - CARMENGO ama Birgiiiaren bederatziurren 
edo nobena. Escapulario santuaren indulgencia:c irabazteco 
Carmengo Erligiosoen Salbea, eta Mariaren zazpiurrena. D. 
G. ARRUE - c eusquerara itzulia. Tolosa, P. Gurruchaga, 
1889. 

Pet. in-8 - 40 p. 

P. 408: 

882 - Par le fr. lnnocentius (Michel Elissamburu), de Hasparren. 

863 - Par le p. J.-1. de Aran11. 

663 bis - Erreguzco apostoladutzia - Apostolado de la 
oracion. Tolosa, F. Muguerza, 1889. 

Pet. in-8.:.. 4p. à 2col. 
En biscayen. Par d. Bralbino Gari ta y Onandia. 

663 ter - Oraciiiosco apostolotasuna. Bilbao, A. Empe
raile, s. d. 

Pet. in-8 - 4 p. 

' 
885 - Par l'abbé J.-P. Ar.belbide. 

de la vierge 14arie mise en langue étrangère par le p. Silvestre Llano( et traduit au basque par 

d. G. Auua.,, 

657 hi■. - Neuvaine de la mère viuge du Carmel; Salve des religieux du Carmel pour 

gagner les indulgences du saint scapulaîre, et septaine de Marie. Mis au basquepard, G. Auu•. 

683 ter - Apostolat de la priè•-e, 
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666 bis. - JUST ACHOARI. San Sebastian, Baroja, 1889. 

666 ter - BA YONACO Jaun Aphezpicuaren artzaingoaco 
iracaspena lncarnazioneco chedearen eta beharraren gainean 
eta manamendua graziaco 1889. •• urtheco garizumarentzat. 
(armes de Mgr. Fleury-Hottot). Bayonne, imp. L. Lasserre, 
1889. 

ln-4• - 16 p. 
Trad. par M. l'abbé Inchauspc. 

666-4° - TOLOSA eta inguruco erriyac milla zorzireun 
cta larogueita seigarren urteco agorrean. Tolosa, F. Muguerza, 
S. d. 

666-5°- LA ABEJA, revista mensual, cientifico-literaria. 
Torno 1. Bilbao.,impr. catolica de J. de Astuy, 1889-1890. 

In-8- 6 n•• (décembre à mai) - 192 p. 
Journal rédigé en espagnol et en basque sous la direction de l'abbé R, 

M. de Azcue. 

P. 409, n° 667: 
Ces traductions ont été faites par trois auteurs: MM. Bidart, curé 

d'lbarolle-Bunus; Diharassary, curé de Cambo, et Etchcverry, aumônier 
du couvent d'Ustaritz, 

P. 409, n° 669: 
Le traducteur ou l'auteur de ce pamphlet est M. l'abbé Abbadie, supé

rieur du séminaire de Larressore. 

670 bis - Disertacion sobre la ortografia Euskara. Bilbao, 
1890. 

Par le père J.-1. de Arana. - Extrait de El B,1s,o. 

P. 410: 

671 bis AMA BIRJiiiA . .\ranzaru-koaren kondaira. --

688 bis - lnstru..:tion pour le dio..:t'se Ju seigneur t:vêqut: dt: Bayonm: sur la mh:essité et 

l'utilité de l'Incarnation et mandement pour le carème àe l'annèe 1889. 

888-4° - Tolosa et les pay~ environnants au mois d'aoO.t Je 1'411nCe 1886. 

671 bis - Histoire de la mère vierge d'Aro1niazu. Ê~rit p.1.r M. J.-Ch. Gu1::nH.\ 0 •• 
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1890 - PRIÈRES. NEUVAINES 

On Juan Karlos GERRA-koak izkribatua. - S. Sebastien, les 
fils de 1.. R. Baroja, 1890. 

Pet. in-8 - ,4 p. 

671 ter - A. LARRAMENDI-REN bicitzaren berri labur 
- On Domingo AmRREK izkribatua. - S. Sebastien, les fils 
Baroja, 1890. 

Pet. in-8 - 19 p. 
Ces deux brochures contiennent les pièces primées au concours de la 

Société des Jeux littéraires de Saint-Sébastien. 

672. - Cette brochure ·est du Fr. lnnocentius (Michel Elissamburu) de 

Hasparren. 

672 bis - Devociozco Ejercicioa liiauteetaco iru egunetan 
Jesusi ematen zayozcan naigabeac arintzcco. Tolosa, P. Mu
guerza; 1890. 

Pet. in-8 - 16 p. 

672 ter - SAN JOSEREN zazpi igandeetaco jayera. To
losa, E. Lopez, 1890. 

Pet. in-8 - , ,8 p. 

672-4° - Dolorcetaco ama-virgiiiaren novena, aita A. 
CARDABERAz-ec ... ipiiiia. Tolosa, E. Lopez, 1890. 

Pet. in 8 - 1{, p. 

672-5• - Pachicu cherren. Ve,·gara, J. Lopez, 1890. 

Pet. in-8 - 66 p. 

P.411, n• 676 

L'auteur de cette brochure est M. l'abbé Castel, vicaire de Ciboure. 

871 ter -- Courte nou\'cllc ~c la vie du p. 1.arrantenJi, é,rite par M. D. Au~tRRE •.• 

872 bis - Exerd..:e de dl?votion pour alle"ger les mauvaises humeurs qui viennent à Jésus 

pend an! les Jours gras •.• 

672 ter - Dévotion des sept dimanches de S. Joseph ••• 

672-4° - Neuvaine de Ja mère vierge des douleurs, faite pilr le p. A. Cardaberaz. 

872-5,, - Pour Pachc"o· .. 
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677 bis - El Thun thun Semanario koskero Numero suel
to. Aiio I. 20 de mayo de 1890. lmpr. V. lraola, San Sebas

tian. 

Titre en couleur. - 8 p.: p. 1 et 8, couverture. 
Journal comique illustré basque-espagnol, 

677. b- ERLISIONEA .•. 2• éd., Lille, 1892. 

ln-8 - xvj-414-(ij) p. 

p. 4 1 1, 1. 30 : 

In-8 - (iv)-xv-2.p-(iii) p. 

678 ter - Gurutzea. (S. t. m d.; à la fin:) Bayonne, Las
serre, 1 890. 

In-8.- 4 p. 
Cantiques à l'occasion de l'inauguration du Calvaire de Hasparren. 

P. 412: 

681 bis 
s. d. 

GURUTZEAREN bidea. Bayonne, Desplan, 

Pet. in-18 - 40.p. 

681 ter - CURUTCEAREN bidearen gaineco instruc· 
cione laburra (s. t. nid.; à la suite:) Nor berac, curutcea
ren bidea eguiteco moldea (s. t. 1. ni d.; à la fin :) Bayonne, 
impr. M. Cluzeau. 

Pet, in-12 - 2 p. et p. J à 1;. 

681-,ii0 - CURUTCEAREN, etc. Autre éd00 (A la fin :) 
Bayonne, impr:Fauvet jeune. 

P~t. in-Il - l p., et p. J à q. 

878 ter - La croix •.• 

881 hl■ - l.e chemin de la croix ••• 
881 ter - Courte instruction sur e chemin de a croix, - Manière de faire, chacun, le 

chemin de la. croix ••• 
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1891 - PRl~RES, CANTIQUES 

681-5° - GURUTZE-Bideco neurtitzac. Tolosa, P. Gur
ruchaga, 1891. 

ln-12 - 14 p. 

P. 413: 

686 bis - SAN ANTONIO Padua urquiolacuari urteco 
eguiten jakon bederatzi urruna. Bi/bon, s. d. 

686 ter - MISiiiO santuetaraco cantaac bizcaico eusque-
ran iminiac. Tolosan, s. d. 

686-4° - MISIO etc. Bi/bon, s. d. 

686 - Tolosa, E. Lopez, 1891 P) 

687 - lagunkida edo •.• 

687 bis - Mayatzeco loreen 1° cguneraco Berba aldija. 
8 p. in-8°, 

Sermon sur le texte : « Ego sum Mater pulchrre dilectionis (Eccles., 

xxiv, 12) ». 

687 ter. a - GOYÇANCO othoytçia diocesaco catichi
matic. 

687 ter. b - GOYÇANCO, etc. Autre édition .. 

Deux ouvrages incomplets. 

690 bia. - San Josepen kantika (s. t. ni d.; à la fin: ) 
Bayonne, impr. Lasserre. 

4 p. in-18 - 1 p. de musique autocopie annexée. 

690 ter - Pelotarien kantuak Zalduby artzain beltchak 
pharatuak. (S. t. nid.; à la fin : ) Tours, impr. Paul Bousrez. 

881-5° - Vers du chemin de la croi._ •• 

888 hi■ - Neuvain~ de S. Antoine de Padoue à Urquiola,., 

888 ter - Chants des saint•• missions en bat4ue de Biscaye. , , 
887 - confrérie ou .. , 

887 bill - Sermons pour le premier jonr des fteurs de Mai, .• 
887 ter. a - Pritre dn matin du catc!chisrue du Diocc!se,., 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

4 p. in-18 - La moitié de la première est occupée par de la musique. 

690-4° - Sacramendu saindua (s. t. ni d.; Lille, Soc. S. 
Augustin). 

4 p. in-18 - musique à la dernière. 
Ces trois plaquettes sont de l'abbé *G. Adéma. 

P.415,l.6: 

M. de Zabalburu a bien voulu me donner copie de ce titre réim-
primé qui est ainsi conçu : « JESUS-CHRISTEN I GURE. J.\UIUREM 

1 TESTAMENTU BERRTCO. 1 JOANNES LEICARRAGA BERASCOIZCOAC, 

l (Fleuron}. 1 ROCHELLAN, 1 PIERRIS HAUTIN, 1 = 1 1571. » On rc
marqllCl'a. que ce titre est conforme à celui donné par MM. Brunet et 
Deschamps (voy. p. 28). 

au ft. 8 de la flic préliminaire" et comprend outre ce ft. toute la de1ni
fcuille ... 

P. 416, l. 8: 

tables} [il manque les quatrè derniers fts de la. flic ü), puis 

P. 416, 1. 9-10: 

manque que les fts 192 et l?J, el, le ft. JJI ainsi que le coin supérieur 
du ft. 150 (la déchirure atteint seize lignes}, le coin supérieur du ft. 168 

P. 416, 1. 11: 

ch. V) et le coin inférieur du ft. J6o (la déchirure a att~int les vingt der
nières lignes. lly a d'autres petites lacunes aux cinq fts préliminaires et 
aux fts 270, 297 et J14. Le livre est sale, mais sans piq0res. Il y avait un 
fermoir en argent dont l'attache a disparu. La reliure est de 1840 environ; 

elle porte ce titre : BI BLE. Sur un ft. de garde, on a mis à la main ce 
titre : « JESUS CHRISTI GURE JAUNAREN I TESTAMENTU 1 

BERRIA I Haur da ene feme maitea, 1 cein~tan ene axeguin ona I har
tcen baitut: huni beha I çaq11iozcote. 1 ROCHELAN. 1 Pierres Hautin 
imprima- 1 çalia baithan. j 1571 ». Au dernier ft. de la demi-feuille Mm, 

en bas, est, de la même écriture, la signature « Martin Garre ». Le fer-

890 hla - C•ntique de S. Joseph .•• 

890 ter - Chants des joueurs de pelote propnrcs par le pasteur noir SalJubi.,. 
890~• - Le saint sacrement ..• 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

moir est plus ancien que la reliure actuelle; ·il provient de la reliure 
précédente faite probablement au dernier siè.:le et qui à en juger par des 
témoins avait les tranches rouges. Ce fermoir était terminé par deux têtes 
d'anges; celle du plat de dessous a disparu. Le ft. HI a été déchiré 

depuis la dernière reliure. Au ft. 262-v• il y a quelque chose d'écrit en 
marge qu'on a rayé depuis. On distingue : u Bernat de Garre ,,. Il ne 
parait 

P. 416, 1. 13-14 : 

doubles filets •.. sur 93. Le volume 

P. 416, 1. 25 
Navarre ». 

P. 419, 1. 27 

L'ex. de M. le dr. Larrieu est seul complet; des deux autres, l'urt est 
incomplet des p. 131-135; l'autre est incomplet du ft. p. l<r:Wet le titre 
est, comme on l'a vu ci-dessus, déchiré : la moitié de droite manque. 

P. 420, 1. 16, n• 44. c : 

Coll.: p. i-ij titre, iij-ix mande-ment, 1-109 catéchisme, (i-iV) répons de 
la messe. 

Premiers mots : p. 7 çoing beyta, 50 thatcen, 5 r gina, Bo dian, roo 1. 

Hurrunti, d•~ ~- Amen (r•). 

P. 4201 l. 18, 44. d : 

Coll.: p. i-ij titre, iij-ix mandement. 1-106 (plus partie de la page sui
vante) catéchisme, (i-ivl répons. 

Premiers mots : p. 7 çoing beyta. 50 thatcen, ; 1 gina, Bo dian, 100 1. 

Enthelegatcen, d" y. Domi11us vobiscum (v•). 

P. 4201 l. 27 : 

44. fet 44. g 

P. 420, l. 29, n• 44. f-g : 

Coll.: i-ij titre, iij-xij mandement, q-95 catéchisme, 96-99 répons, 
Premiers mots: p. vij en oguea, 50 2, Orhitu, 51 guriec, 8o Eta resolu-

tione, 100 (mq), dre ~- Dignw11. 
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J'ai vu un ex. d"une vieille édition; il est très incomplet. Voici les pre- . 
miers mots des p. i 10 Befteren ona, 50 1. Pphenfamentu, 5 1 1. Liber
tate. 

P. 423, 1. 5·6, ajoutez : 

67. e - Cristiûau doctrinia .•. bostgarrenez imprimidu da. 
Bilbao, Juan E. Delmas, 1890. 

Pet. in-8 - 72 p. 

P .. 423, 1. 20: 

P. 195 

P. 423, 1. 29: 

un Panégyrique de S. Augustin 

P. 424, 1. 16: 

P. 424, 1. 22: 

On lit à la fin : Bayonne, impr. Duhart-Fauvet 

P. 424, note 1. 3: 
pour la onzième fois .•. 

P. 425, 1. 2-3, ajoutez: 

115. i - 12m• édition. Bilbao, Garcia, 1872. 

Pet. in-8 - p9-(vj) p. 

P. 426, 1. 20: 

On m'a cité une· édition de 186o. 

P. 427, l. 26-27, ajoutez : 

252. i - USCALDUNAREN ..... Bayonne, Lamaignére, 
1890. 

ln-8 -4o8 p. 

87. e - Doctrine chrétienne, imprimie pour la cinqui~me fois 
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P. 428, l. 4-5, ajoutez: 

260. f - Misio, etc .. , Tolosa, F. Muguerza, 1890. 

Pet. in-8 - lJ p. 
Il y a une édition de 189r. 

P. 428, l. 32 : 

P. 429, l. 1-2: 

... guthun ... impr. Lamaignère, 1885 

P. 431: 

Errata minora 

1. 9 154 )) Bayonne 
1 J 209 )) 27 san Ignacio 
22 j07 )) 28 l'impartial ,des P_m!nées 
24 HJ )) lO. l'impartial des Pyrénées 

P. 444, col. 2, ajoutez: 

Gramatica Escuaraz eta Francesez, par M. HARRIET. 1741, 61. 

P. 4491 col, r, l. 29: 

1891, 678 

P. 4H, l. 35 

Ajoutez: 

Parabole du semeur en huit dialectes, 18;8, 508 

P.455,dr•I.: • 

A. Cardaveraz, 1826 

---··---- --~-- -

1CJ 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



ADDITIONS ET CORRECTIONS 

Ouvrages publiés depuis 18 91 

694 - CoLECCION de Marchas, Bailes y Cantos vasconga
dos para piano, por J.-A. SAN-TESTEBAN. San Sebastian, s. d. 
(1887 et années suivantes) : 

En 1896, il avait paru ffllfkment douze numéros, savoir : 
1• Aita S. Ignacioren marcha, 2 p. et 1 ft. à part pour les paroles. 
2• Aurrescu, baife popular, 6 p. 
J0 Bardon dantza, 2 p. 
4° Ezpata dantza, 2 p. 
;• Jorrai dantza, 2 p. 
<,• Ume eder bat, 2 p. (sans paroles). 
7• Adio eusçal-erriari (s. p.}, 2 p. 
u• Hernaniri (s. p.), 4 p. 
9• Variaciones sinfonicas sobre un canto vascongado (s. p.), 4 p. 

100 A Guetaria, zortzico (avec paroles), :1 p. 
11• Guernicaco arbola (s. p.J, 2 p. 
12• Valenciaco negarra (de Letamendia), zortzico s. p., 4 p. 

695 - Eo1c.:10N ZozAY A. Capricho vasco para canto y piano, 
por P. SARASATE. Madrid, Zozaya, s. d. (1891). 

Gr. format - Titre et 7 p. - Paroles espagnoles et basques par Ma
dame Sarasate. Titre rouge et noir. 

696 - ARBOLA Bat, zortzico, M. Letamendia, F. Ripal
da, editor, 'Pamplona, s. d. 

S p. grand format - J lignes; p. 4 paroles séparées; p. s paroles espa
gnoles et adaptation. 

697 - JOANNES BATISTA dohatsuaren bizia. Baionan, 
Lasserre, 1891. 

898 - Un arbre,., 

897 - Vie du bienheureux Jean-Baptiste (de la Solle). Bayonn, ... 
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1891 - ISOARD, DUCQ, LAPEYRE, IR.\OL.-\, AZKUE 651 

ln-12 - xi-193 p., portr. en face du titre. 

Par le fr. •1nnocentius (Michel Elissamburu). 

698 - ISOARD Annecyko Jaun Aphczpikuarcn lrakas
pena Giristinoen bozetako egimbideaz ... Raïo11an, impr. La
maignère, 1891. 

ln-8 - viij-ïo-(i) p. 
Trad. par M. Etcheverry, vicaire de Cambo. 

L'original a paru à Annecy en 1890 sous ce titre : « 1 nslruction sur les 
devoirs des électeurs catholiques. A11nec;-, Viéry, 6J p. in-12 ». 

699 - ERROMA eta Jerusalcm Martin DucQ aphezak 
cgina. Bayonne, impr. Lasserre, 189.r. 

In-12 - (iv)·.pl p. 
Écrit dans la variété basque de Hasparren. 

700 - CREDO edo sinhesten du dut esplikatua, zembcit 
hitzekin lehen zathian erlijioneaz eta fedeaz; Et. LAPEYRE 
aphezak egina. Bayonne; Veuve Lamaignère, 1891. 

In-8 - iv-418 p. 

701 - LEOKADIA esangia edo zarzuelachua cgintza batian 
beste liburu batetik moldatuba Victoriano IRAOLA-k, On N. 
Luzuriaga-ren musika. S. Sebastie11, les fils Baroja, 1891. 

Pet. in-8 - 10 p. 

702 - AzKUEKO Resurreccion Maria abade bizkaiko lcnen
go euskal-irakasleak ezatu ta biurtabiko euskal-izkindea. -
Gramatica euskara formada y traducida por Resurrecion Ma
ria de Azkue, presbitero, primer profesor de lengua cùskara 
de Bizkaia. 'Bilbao, impr. José de :\stuy, 1891. 

898 - Instruction J11 seigneur évêque d'Annecy IsoM~l sur le Jcvoir pour les \·otcs des 

Chrétiens. Ba)"''"'t . •. 
699 - Rome et Jérusalem, fait par le prêtre Martin DucQ ... 

700 - Credo ou je crois, expliqué, avec quelques mots dans la premi~re partie sur la reli

gion et sur la foi. Fait par le prêtre Ét. L.\PEYRB •.. 

701 - LèO(adie, petite comêdic en un acte arrangCe par V. lRAOLA d'nn autre Hvre. 

Musique de N. Luzuriaga ••• 
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Gr. in-4• - 401 p. à 2 col. (esp. à droite, basque à gauche). 

703- 1-H-S. 1891. SAN INA.ZIO ta bere Eche Santuba .... 
J. L. A. A. 1.-c berari donkidatubac. Tolosa, F. Muguerza, 
1891. 

Pet. in-8 - (il')-42-(ij) p. 

704- - SAN MIGUEL goiangeru excclsis-coaren bederatzi
coaren bederatzi-urrena •... J. L. A. J. A.-c eguiiia. Tolosa, 
F. Muguerza, t 891 • 

Pet. in-8 - 46 p. 

705 - GUET ARIA, zortzico, por J. J. SAXTESTEBAX. San 
Sebastien, s. d. ( 1891 ). 

J p. grand format - Paroles basques sur la main droite. 

706 -A LOS TERCIOS vascongados, zortzico, de J. J. 
SA!IITESTEBAX. S. Sebastien, s. d. ( 1891 ). 

J p. grand format - Paroles basques sur le chant; accompagnement 
séparé. 

707 - ZORTZICO Cantado en la serenata dada al General 
Prim. San Sebastian, s. t. nid. 

4 p. grand format - 4 lignes de musique; l parties de chant : ténors et 
basses. 

708 - SAN FRANTSES Xavierekoa besta abendoaren 
hiruan; bederatzi-urruna Martchoaren lauetik hamabiradino -
Jatsuko beilaren orhoitzapena. Paris, 8, rue François Jer, 1892. 

16 p. - La couverture sert de titre. 
Seize gravures sur bois (vie de S. François Xavier avec légendes ex

plicatives en basque). 

703 - S. Ignace et sa sainte maison ••• 
701. - Neuvaine des neuf jours de S. Mkhcl ar<hange in excelsis.,. 
708 - Fête de S. François Xa,·ier le l décembre; (sa) neu\'aine du 4 au 12 mars - sou

venir de la veille de Jatsu .. • 
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1892 -- DANTE, IRIONDO, LAPEYRE 

709 - JESU-KRISTO gure jaunaren begitharte saindua
ren lithaniak (s. t. nid. (janv. 1892]; à la fin:) Bayonne, impr. 
Lasserre. 

Trad. par l'abbé Arbelbide. 

710 - DANTEREN comediaren lehen zatia (s. t. 1. ni d.; 
à la fin:) Paris, impr. G. Bailly, 26, rue Bonaparte. 

8 p. in-12 carré. 
Coll. : P. 1-7 Dante, premier chant de l'enfer traduit en prose souletine 

par M. l'abbé INCHAUSPE j p. 7 psaume I j I trad. par M. E.-s. DODGSON 
dans le basque de Liçarrague; p. 8 hymne au sacré Carnr, de Jésus par 
B. de GARITA-ÜNANDIA de Durango. 

711 - HAZPARNEKO KALBAIUOA eta kantika eskuarak 
beren aireekin. Bayonne, L. Lasserre, 1892. 

ln-18 - (ijJ-vi-481-(x) p. 
Coll.: p. 1-246 corps de l'ouvrage : les divers chapitres ont été faits 

par les abbés Arbelbidc, Ét. Lapeyre, Zanzinena, Choribit, Abbadie, Bas
, tres; - 247-100 messes et prières; - ;01-464 cantiques avec la musique 

notée en plain-chant; _, 46,-468 r6saire; - 469-478 noëls; - 4i9-48; 
prières; - viij p. table, ij p. errata. 

712 - SAN JUAN BAUTIST AREN BE0ERATZl·URRENA 
Guipuzkoa-ko probintziyan Alegiriko erretore don, Torribio 
IR10::-100-koak euskeraz ipiniya. Tolosa, veuve et fils Gurru
chaga, 1892. 

Pet. in-8 - 29 p. 

713 - PAX. K.\NTIKA ezpiritualak ... U. 1. O. G. D. Ba-
yonne, veuve Lamaignère, s. d. ( 1892). 

Pet. in-8 - 16 p. 
En souletin. 
Par le p. Damien LAPEYRE. 

709 - Litanies du saint visage de N. S. Jêsus-Chrh,t . .. 

710 - Première partie Je la Comédie Je Dante •.. 

711 - Le Calvaire de Hasparren ou cantiques basques ave..: leurs airs ... 

712 - Neuvaine de S. Jean Baptiste, mise en basque par d. T. IHIONDO, ..:uré d'Ale~ri.i 

dans la Province de Guipazcoa ... 
713 - Pax. C:mtiqnes spirituels ... 

----------
------------::------,--~ 
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714 - EUSQAL URI fiiiaren Iqasbidea Apaiz batzu bate
rcn eta zintzorein cta zur eta jaquintzu bere ondorengo-rein 
izenean D. José UcELAY gatiq otsandetua. Vergaran, s. d. 
(Ibarzabal, 1892). 

Pet. in-r2 - viij-(iij) p. 

715 - MARIA Santisimaren aurguintzc1. etaJesusen jayot
zaraco gucrtaera. S. !. nid. (Ve1·gara, Ibarzabal, 1892). 

8 p. pet. in-8. 

716. a - ESCABIDEA biraucn kitugarria. Tolosa, F. Mu-
guerza, s. d. 

4 p. 

716. b - ESCABIDEA ... To/0s.1, F. M.ugucrza, 1892. 

4 p. 
Par d. Balbino de GARITA-ONAND1A. 

717 - SAKELAKO liburuchka cdo gmstmo guzientzat 
on den esku liburu ttipia. Bayonne, L. Lasserre, 1892. 

Pet. in-8 - (ij)-v-2;<, p. 
Par le fr. lnnocentius (•Michel Elissamburu). 

Avec une lettre d'approbation de M. l'abbé Arbelbidc, supérieur des 

Missionnaires de Hasparren. 

718 - GIRISTINO lcgca laburzki. Ba)'onne, L. Lasserre, 

1892. 
Pet. in-ü - viij-162 p. 
Par l'abbé L. DIHARASSARY 

719 - EUSK:\L-FESTAK Donostian. 1892. Juegos flo-

714 - l-1.rniêrc d".1pprc11Jrc le f',lSl]llC fin arrnn~é au nom Je!, suh·Jnts Je quelques prêtres 

s.;ges et instruits pour d. J. Ucn.\î ... 
715 - Accouchement de ta trf:s sainte Marie ou C\'énement de la nalssan,e de J(sus ••• 

716 - Demande qui dissipe la malédi<tion ••• 

717 - Lh•ret de poi:bc ou petit livre qui est bon pour tons l~s d1rCtiens •.• 

718 - La loi chrétit'nne en r abrê~(· ••• 
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1892 - GOYENETCHE, HARISTOY 

raies euskaros en San-Sebastian. Saint-Sébasti~11, impr. Ba
roja. 

I, p. in-8. 

720.a 
1892. 

GUERNIKAKO ARBOLA. Eskualdun kantaria. 

ln-8 - ij-ïO p. 
Texte de ,6 chansons. Recueil formé par M. le dr. Goyenetche, maire 

de Saint-Jean-de-Luz. Sur la couverture, dessin représentant l'arbre de 
Guernica. 

720. b - GUERNIKAKO etc. 2c édition. 1894. 

In-8 - (ij)-106 p. 
On a ajouté vingt chansons nouvelles. 

721 - ORAICO escolac. 'Baionan, Laserre, 1892. 

12 p. pet. in-8. 

722 - MISIONET AKO eta crrctretako kantikak. - 'Ba
yonne, L. Lasserre, 1892. 

Pet. in-8- viij-1;4 p. 

723 - PAX. Bi obra ezinago beharrak eta a1sa bethatzen 
ahal direnak. 'Bayonan, Lasserre, s. d. ( 1892 ). 

4 p. pet. in-8. 

724 - ARNAULD DOYHENART et son supplément des 
Proverbes basques, par l'abbé P. HARISTOY. 'Bayonne, impr. 

Lamaignère, 1 892. 

24 p. pet. in-8. 
Extrait de rEskualJun.1, de Saint-Jean-de-Luz. 

7.25 - CRISTAUBAREN aing-ura ... Tolvsa, E. Lopez, 

1893. 

720 - L'.ubre Je Guerni..:•l . .. 
721 - Les écoles d'à présent, •• 
722 - Cantiques des missions et des ret~aites ... 

723 _ Pax. Deux. œuvres on ne peur pins nécessaires et qn'on peut facilement accomplir ... 

725 - L'ancre Ju chreticn ... 
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In-12. ail. - 261-(ij) p. 
·Paroissien en gros· caractères. 

726 - RECUEIL de chants religieux latins, basques, ·fran
çais, espag~ols, à l'usage des élè.ves de l'ècok c~r.èt\enne · de 
Hasparren: 13ayomic; impr. Lasserre;, 1893. . . 

Pet. in-8 - l'>i p. 
Les chants basques occupent les pages Jï-Ii5. 289-2,,2. · 

'727.:...:. CALIFORNIA~KO ÈsKUAL-HERR.;À, · journal b~s,èi.ue 
paraissant tous les samedis, à Los Angeles /Californie), dirigé 
par J. D. GoYTlNO .{d'Espelette). · · 

Le 1er n• a paru le 15 juillet 189;. Le format a été agrandi à p·artir du 
~ novembre 189;. 

Journal entièrement n:digé en basque. 

728 - THE BASQUE VERB found and deiined .. ,Alct.içon, 
jmpr. E. Renaut-de Broise, mai 1893 et 16 nov. 1895 . 

. ·2 fasc. in-8 - viij-16 et 56 p., plus un feuliïet d;errata sépari·i;uprimé à 
Bayonne en janvier 1895. - Par E. S. DooG~0"N, · · ,. 

Avec ce sous-titre : « Verbi leyçarragani dictionarjolum topotheticui1i:»; 
deux extraits des Actes de la Société philologique . 
. Le 1•r. fascic~le relève toutes les• formes verbales· d~ trois "épttr~s,- de 
S. Jean; le 2•, celle des épitres:de. S. Paul. à. Timothée, · 

729 - GAUDE~ gu eskualdun. Ba_yo11111:, impr. Lassèffe, 

s .. t. nid.:( 1_893). 
Gr. format; 1. p', musique lith. et·1 p. paroles imprimées, par·G.'-A. Zu

ousv (l'abbé G. Adéma), 

730 - JESü CRISTO Jaunaren lege santi,i .. , : ÙÎ1ei"11i<:.1, .. , .. 

1893. 

731 - ARCHIVES de la Tradition Basyue. Cent chansons 
populaires basques recueillies et notées par Ch. BmwEs. Paris, 
librairie E. Bouillon, s, cl. / d-<93 :-) 

727 - Le pays-b.sque Je la C..lifornie.,. · 

728 - Demeurons, nous, Basque .. ~ 
730 - La sainte loi Ju S!:ip,11cur Jésus-Christ ... 
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11:l<); - BORDES, ARANA Y GOIRI 

Spéci\nen. - 12 p. in-4•. Coll.: p. 1-2 titre, J note signée C._ B,, 4-5 
chanson héroîque Errcge Ja11, 6-7 chanson amoureuse Argi,ari edcrra, 8-9 
chanson satirique Amilmtcko Gille11, 10-u chanson morale Arranoak borlie
ta11 (notée en plain-chant et en musique ordinaire), 12 cantique Goure Jao11a. 
- Musique sans accompagnement, texte et trad. fr. au bas de la page. 

M. Bordes, maitre de chapelle à S. Gervais, a été chargé en 188,r1890, 
par le ministre de l'instruction publique d"une mission dans le pays basque 
au cours de laquelle il dit avoir« recueilli de la bouche du peuple plus de 
deux cents chansons diverses presque toutes inédites >> qu'il a réparties en 

cinq catégories. La plaquette ci-dessus donne un spécimen de chacune 
de ces cinq catégories. La trad. fr. est de M. le D' J. F. Larrien qui a 

révisé le texte basque. 
La collection « Archives », dont il doit ètre publié une édition vulgaire 

" à l'usage des populations rurales ,,, comprendrn tout ce qui est défini 

par la rubrique suivante: " Religion, Histoire, Langue, Poésie, Contes, 
Pastorales, Proverbes, Musique, C_hansons, Danses pop·ulaires, Coutumes, 
Jeu~». 

Pour nous èn tenir à la musique et aux chansons, on voit par la pré
sente Bibliographie, qu'il a déjà été Jtublié beaucoup de choses (1). Mais, 
avant M. Bordes, beaucoup de personnes avaient recueilli dans le pays 
basque de la musique et des chansons. Je crois avoir, en originaux ou en 
copies, presque tout ce qui a été noté de 1850 à 1880 environ; et quant 
aux chansons, j'en possède plusieurs collections manuscrites fort intéres

santes, notamment une qui avait été formée par A. Chaho. Cet, ardent 
écrivain annonçait dans le Trilbx, de Bayonne, le 11 aoilt 1844, la publica
tion prochaine d'un recueil de « Ch,111ts basques : Romances, Mélodies, 
Chants de genre, Chansons de table, Récitatifs, Danses, Mélopées, etc.•>; 
le ms. qui est entre mes mains se compose de 70 numéros comprenant cha
cun deux ·ou trois chansons ou "diverses variantes de la· mêmè chanson avec 
des .::orrections et des notes de la main de Chaho. Il manque malheureu
sement les numéros 2, l, 9, 16, 17, 26, 11, H, J5 et ;4; mais la table en 
donne les titres ou les premiers vers, cc qui permettrait de les retrouver. 

732 - BIZCAIT ARRA; Jaun-goikua eta lagi-zar'a (Jour
nal politique et littéraire, paraissant une fois par mois:!. 

I" n• : JI juillet 189,. 
Dirigé par S, Arana y Goiri, qui y a publié notamment des " Cartas à 

Euskofilo », contenant dïntércssantcs remarques sur la langue basqu.:. 

'732 · - Le Biz.ayen : Dieu et 1~ vieille loi •• , 

, • Voyez mon article Notice Bibliogripl,iqu, sur le follr.-lore basque dans le Bulletin à, la Sociitl 

Je., Scienwel .lrls de'Rayo11rie(1884. p. q;-198; et 1889, p. •~3-1;i). 
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733 Antonio A1uac. Maricho. S. Sebastien, les fils 
Baroja, 1893. 

Pet. in-12 - 18 p. 

734 - Antonio ARzac. Zerura. S. Sebastien, les fils 
Baroja, 1894. 

Pet, in-12 - 10 p. 

735. - JESUS sacramentatuari, ama doncella Mariari eta 
aita S. José gloriosuari visitaac illar~n egun guztietaraco S. 
Alfonso Ligorioc iminiac. Erderazcotic eusquerara biurtuac 

· Fray José Antonio de ÜRIARTE-c. Tolosa, E. Lopez, 1893. 

ln-12 - 368-(iv) p. 

736. a - CERUCO izarra, ceuetan arguituten diren Meza 
santua, besperiac, calbarioac, confesinoco ta comuninoco 
oracinoac, eta beste devociiio ascoren ejercicioac. Tolosa, 
E. Lopez, 1893. 

ln-16 - 238-(i) p. [plus ,;rand], 

736 b. - CERUCO izarra, etc. Tolosa, E. Lopez, 1894. 

ln-16 - 213-(iJ p. [plus petit]. 
Ces deux volumes sont tout différents l'un de l'autre. 

737 - LENENG'O irakurgaia bein da betiko AzKUEKO 
Resurreccion Maria abadeak egina. Bilbao, impr. de la casa 
de Misericordia, 1893. 

ln-8- (iv)-128-(iij) p., el (entre les p. 18-19) une pl. lithographiée conte
nant une chanson basque, chant avec paroles el accompagnement. 

733 - A .. l\azAc. t'etite Marie ... 

734 - A. AnZAc. Au Ciel... 

735 - Visites à jêsus fait sacrement, à l,t mère vierge Marie et au glorieux père S. Josepb. 

pour tous les jours du mo,s, composées par S. A. de Liguori et traduites de ha langue étrangère 

•u basque 'par le fr. J.-A. Je Unu•T• ... 
7Z8 - L'étoile du ciel, où s~ trouvent la sainte n1esse, les vêpres, les Calvaires, les prières 

de la confession et de la communion, c:t les exercices de beaucoup d'autres dévotions .•. 

737 - Première leçon de lecture faite une fois et pour toujours par l'abbé R. !Il. de 

AZKliE ••• 
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1894- SOROA, ALZAGA, ITURZAETA 

Goll.: p. (i-ij) titre, (iij-iv) dédicace à M. Antoine d•Abbadie, p. I à IOJ 

deux textes basques en regard ne différant que par l'orthographe de cer
tains mots et par certaines formes verbales archaiques supposées, p. IDS 
table, p. 107-1o8 vocabulaire et observations en espagnol, p. (i-iij) 
errata. 

738 - i ABEK IS TILLUBAK l jostirudia egintza batian 
gizon bakarrentzat moldatuba Marcelino SoROA LAsA-k. S. Sé
bastien, les fils Baroja, 1894. 

Pet. in-8 - 42 p. 

739 - GORGONIOREN estuasunak, zarzuela-moldaera 
gizon bakarrentzat eta egintza batian Marcelino SoROA LAsA-k 
izkribatua. S. Sébastien, les fils Baroja, 1894. 

Pet. in-8 - (ij)-29p. 
Sur le titre, une vue de Tolosa. 

740 - SAN TOMAS-eko feriya, jostirudia egintza bakar
ran To,ribio ALzAGA-k izkribatua olagara aundiakiii aurkezta
tua Donostiko Biltoki edo Teatro Lenendikoan, Abenduaren 
3o•n 1892 garren urtian. S. Sébastien, impr. V. lraola, 1894. 

ln-8 - 22 p, 

741 - PUR GA TORIOCO anmen novena. Tolosa, E. 
Lopez, 1894. 

ln-18 - 41 p. 

742 - URTEAREN domeca guztiîietaraco berbaldiac., 
Abade aurren Ochandianoco. On Andres ITuRzAETAC - eta 

738 - Ceux-là souilh!s· de boue! , comédie e11 un m.te arrangée pour hommes seuls par 

M. SoaoA LASA ••• 

739 - L'angoisse de Gorgonio, f~t.;on de comédie écrite en un acte et pour hommes seuls 

par M. SoaoA LASA .•• 

740 - La fair! de S. Thomas, comédie en un semi acte i:critc p.1.r T. ALZAGA, repr~sentCé 

avec grand succès sur le premier théâtre de S. Sébastien le 30 decembre 1872 ••. 
741 -,- Neuvaine des âmes du Purgatoire ••• 

742 - Secours ponr tous les dimanches de l'année, mis dans le basqne de Bizcaye par M. 

André ITURZAET.\, premier abbê d'Od1andiano, et par le R. P. frère A. de ANzlit.TA. Comme 

il faut ... 
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Doandigocoac R. P. Fray Juan Antonio de ANzUETAC biscaico 
eusqueran ibiniac. Beaz dan leguez. Tolosa, E. Lopez, 1894. 

l in-8: 1, 387-(ij) p. - Il, 387-(ij) p. 

743 - BIHOTZ SACRATUAREN hilabetheco escu-liburua 
A. Basilio JoANNATEGUY Bencdictanoac escuaraz ezarria. Ba
yonne, L. Lasserre, 1894. 

ln-18 - v-H5-(iij) p. 

744 - AzPEITIA, Les fêtes euskariennes de septembre 
.1893, par Charles BERNADou: Bayonne, impr. L. Lasserre, 
1894. 

Pet. in-8 - 120 p. et xxiij p. de musique lithographiée. 

745 - DIE BASKO-SLAVISCHE Spracheinheit, von . 
J~_hann ToPOLOVSEK. I Band. Einleitung, vergleichende laut
lehre. lm Anhang: lro-slavisches. Wien, Karl Gerold's Sohn. 
1894. 

ln-8 - xlvij-25;-(i) p. 

746. a - MARCELINO SoROA LASA. Azak eta naste. Berzak 
y versos. Primera Serie. 1894. S. Sébastien, Baroja, 1894. 

Pet. in-8 - 200 p. 

746. "b - Azak cta nastc. Segunda scrie. S. Sébastien, 
Baroja, 1895. 

Pet. in-8 - 200 p. 

747 - DIE VERW ANDTSCHAFT der Baskischen mit 
den Berbersprachen Nord-Africas nachgewiesen von Georg von 
der GABELE:-;z, herausgegeben nach dem hinterlassenen Ma
nuscripte durch Dr. A. C. GRAF von der ScHULE:XllERG. Braun
sclzweig, R. Sattler. 1894. 

ln-8 - v-288 p. et -t tabl. 

743 - Manuel du mois du sacré-cœur ~ mis en basque pa, Je P. Basile JoANN•TEGUT, 

Bénédictin ... 
746 - M. Sono• L.\S,\, Choux et ""'l•nge ..• 
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1894 - D'URTF., ARBELBIDE 661 

748 - ANECDOTA OxoNIENSIA. Medireval and modern series. 
Part X. The earliest translation of the Old Testament into the 
basque language (a fragment) edited by Llewelyn THOMAS. 
Oxf01·d, Clarendon Press, 1894. 

(2• titre) Anecdota Oxoniensia. The earliest translation of 
the Old Testament into the basque language (a fragment) by 
Pierre d'URTE of Saint-Jean-de-Luz, circ. 1700, edited, from 
a ms. in the Library of Shirburn Castle, Oxfordshire, by 
Llewelyn TuoMAS, M. A., Fellow of Jesus College, Oxford. 
Oxford, Clarendon Press, 1894. 

Pet. in-4• - xxvij-161 p. et I pl. defac-similc. 
Coll. : p. i-ij titre, iij dédicace, v note, vij introduction .. ft. 1 Genèse, 

92 v• Exode, p. 1 H vocabulaire des formes verbales, 1 ;8 list of transla
tions of the Bible or parts of it in basque. 

Voy. sur ce livre et sur son auteur, les p. 11-21, ;i<,-ili ci-dessus. 

749 - MARIA Birjinaren hilabetia •.. Pau-en, Vignan
cour, 1894. 

Pet. in-8 - vij-274 p. 

750- SAN FRANTSES Xavierekoa lndietako eta Japonia
ko apostolua. Besta, Abendoaren 3an (à la fin: Bayonne, impr. 
Lasserre) s. t. ni d. ( 1894). 

ï <, p. pet. in-8. 

751 - IGANDEA edo Jaunaren eguna, J. P. A. ARBELBIDE, 
Hazparneko misionesten buruzagiak egina. Lille, impr. de la 
Société S. Augustin, 189;. 

ln-8 - 225-(i) p. 

752 - i LARRIYA !, romanza vascongada. Saint-Sébastien, 
Santesteban, s. d. (1895). 

Gr. in-4• - six p. de musique gravée avec paroles, ace. de piano. 

749 - l• mois de la Vierge Marie ••• 

750 - S. François Xavier, apôtre des Indes et du Japon. Fète le 3 décenibre ••. 

751 - Le dimanche ou le jour du Seigneur, fait par J. P. AaneLBIDE, chef des Missionnaires 
de Hasparren ••. 
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Poésie de d. Pedro Maria Otaiio, musique de Miguel Onate. 

Lith. C. Roeder, Leipzig. 

753 - ZAZPIAK BAT, par Ch. BERXADOU. Bayonne, L. 
Lasserre, 1895 • 

Pet. in-8 - (iv)-187 p. 

754- Wentworth W1mSTER. Le dictionnaire Latin-Ba!>que 
de Pierre d'Urte. Bayonne, impr. A. Lainaignère, 189;, 
24 p. in·8°. 

Extrait du Bulletin de la Société des Sciences el Arts de Bayonne. 

755- MEZACO ainguerua-Mesa santua dcbozios entzuteco 
escu liburuchoa. Eleizaco baimenarequin. Urnietaco Erretore 
Don Manuel ANT1-ac euscarara itzulia. Tolosan, E. Lopez, 

1895. 

ln-8 - 142-(i) p. 

756 - SEN BLADI aphezcupu martiraren bizia llaburzki 
s. t. l. ni d. (Bayonne, impr. Lasserre). 

Pet. in-8 - 8 p. 

757 - i A TERAKO GERA! jostirudia egintza bakarran 
Toribio ALzAGA-k izkribatua. S. Sébastien, impr. Poio et Cie, 
s. d. (1895). 

In-8 - p p. 

758 - MARI AREN HAURREN escu-liburua L. DmARASSARRY 
Orzaizeco errotorac egina. - Baionan, Lasserre, r 89;. 

Pet. in-8 - xv-504-1v) p. 
Approb. épiscop. du 16 novembre 1895, 

752 - Anxiété! .•• 

753 - Les sept (font) un ..• 

755 - L'ange de la Messe, petit livre manuel pour entendre :1,·ec Jé,·otion la sainte me~se, 

traduit du basque par d. M. ANTJA, curé de Urnieta ..• 

756 - Vie en abrége de S. Blaise, evêque, martyr ••• 

757 - Nous (en) sortirons! comédie en un acte, écrite par d. T. ALZAGA ••• 

758 - Livre-manuel dts enfants de Marie, fait par L. DIHARASS.\RRY, curê _d'Ossés .•. 
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759 - JAUNGOICOAREN ama birgiiia guztiz garbiaren 
bizitza. Bere debocifioeco eguiquizun, erregu ta cantacaz 
gueituta, deboto batec iminia. Biar dan baime~agaz. Durango, 
impr. libr. Elosu, 189,. 

Pet. in-8 sans signatures - 66-(iij) p. 

760 - Chemin de la croix en basque biscayen. s. t. m 
d. Durango, Elosu ( 189;). 

Pet. in-12 - 12 p. 

761 - GRAMMAIRE basque, dialecte labourdin, par 
l'abbé lTHURRI, curé de Sare. Bayonne et Biarrit{, impr. A. 
Lamaignère, 1895. 

In-8 - viij-72 p. (au 15 avril 189ï). 
L'auteur, Jean Ithurri, né à Larressore le 19 octobre 1845, est mort à 

à Sare le 20 juin 1896; son ms. recueilli par M. l'abbé Urruthy, profes
seur au petit séminaire de Larressore, est en cours de publication dans le 
journal l'Eskualduna, de S. Jean de Luz, et on tire à part au fur et à mesure. 

762 - VIZCA YTIK Bizkaira. R. M. AzKUEtar abadiak 
beren aita zanan gomutagarritzat iru ataletan egiiiiko erezi
irautsidsa. Bilbao, J. Astuy, 1895. 

ln-8 -8o p. 

763 - PREFACIO de unos apuntes sobre el euskara. Pu
blicado por el Basco. 'Bilbao, impr. de la Propagande, 1896. 

p p. pet. in-8, 

' 764 - INSCRIPTIONS basques. Euskarazko scributoac. 
Aci da mea (fleur) Iakin eta Boaz. Madrid, impr. Fortanet, 29 
févr. 1896. 

l11-8 - 85 p. 
A la p. 82, est la signature:« Edouard Spenser Dodgson ». 
Extraits du Boletin de la Real Acad11mia de la Historia (1895-1896) et tiré 

à 100-exemplaires. 

Collection un _peu désordonnée d'inscriptions _:_ la plupart très mo-

759 . - Vie de la Vierge tout à fait pure, mère de Dien, augmentée des pratiques de sa 
~~votion, de prières et de chants, mise par un dc!v6t, Avec l'approbation nc!cessaire ••• 

782 - De Vizkaie à Bi>c•ye. Chant ouven en trois panics fait en souvenir de feu ses pc!rcs 

par l'abbc! R. M. de Az•uE • ., 
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dernes et d'un intérêt médiocre - relevées dans les cimetières et sur ·les 
maisons de II S villages. Parmi celles qui ont échappé à M. Dodgson, je 
signalerai celles des moulins d'Ascain et de Mauléon, celles du pont de 
S. Pée, etc., que -j'ai publiées depuis longtemps ainsi que d'autres dont 
M. Dodgson ne parait pas avoir eu connaissance. 

765 - BIBLIOTECA selecta de autores vascongados. -
Poesia cuskara, con un prologo de D. Benito J~mar. Torno 
Primero. S. Sébastien (impr. de la Voz de Guipuzcoa), 1896. 

Pet. in-8 - xxiv-184-(vij) p. 
Contient soixante-treize chansons ou pièces de vers dont fort peu sont 

originales et populaires. Ce sont pour la plupart des compositions, faites, 
depuis vingt ou trente ans, par des ecclésiastiques ou des amateurs du 
pays dont l'éducation étr.it purement française ou espagnole. Parmi elles, 
j'ai remarqué la pièce A11dugexa du regretté Edmond Guibert (et rion 
Guibet, voy. p. 316, H8·H9, 614, 616-617) qui, présentée en 1869 au con
cours de Sare, ne fut pas couronnée pour des incorrections de forme. 

766 - JOSECHO I Gure biotz guztiko I seme Maite-maite
garriari : 1 Bere gurasoak I Bildurik, emen, batean, 1 Beren 
ausi ta malkoak, 1 berak ill da gero ere, geldi ditezen I Iüoiz 
banatu gabe; l lpintzen diote aingeru arren I oroimengarri 1 

oroitz au 1 - 1 Donostian 1 1896. 

}l p. 
Impr. de la Voî de Guipu;ccoa. 
Deux photographies de l'enfant p. 9-10 huit jours avant sa mort, 

p. 27-28 à six mois •. 

767 - SAN ANTONIO Urquiolacuari bederatzi urruna 
ondo, ta irabaci andijacaz eguiteco arguitazunac, Durango, 
Elosu, 1896. 

Pet. in-8 - 40 p. 

768 - ARITZA-REN zumogozua, jostirudia egintza batian 

786 - A Petit-Joseph, notre fils aimable et aim~ de tout notre coeur; ses parents unis, ici, 

ensemble, afin que leurs plaintes et regrets restent sans se dissiper jamais même après leur 

propre mort, mettent ce souvenir en commémoration de cet ange ... 

787 - Éclaircissements pour faire bien et avec grands profits la Neuvaine à S. Ar.toine 

d'Urquiola. , • 
788 - Les branchages da chêne, comédie en un acte arrangée pour hommes seuls par J: 

I. UaAXG.\ ••• 
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1896 - DUVOISIN, AZKUE 

gizon bakarrentzat moldatua Juan Ignacio URANGA-k. 1896. 
S. Sebastien, les fils Baroja. 

Pet. in-8 - 24 p • 

. 769 - AMAIRU damacho (trece sei1oritas); zarzuela en q 
actlls, letra cantada en vascuence, letra hablada en castellano 
y verso. S. Sébastien, J. Baroja é hijo, s. d. (1896). 

ln-8 - I~ p. 
Acte X seulement. Musique de d. Marcelino Gala tas.. Les scènes I et 

v1 (sur huit) sont en basque. 

770- JESU-KRISTOREN imitazionea P. Haristoy, Zibu
ruko erretoraz argitara emana. Pau, impr. Vignancour, 1896. 

In-8 - (vij)-401 p. 
Traduction faite par M. J. Duvoisin, et revue par M. Haristoy et par son 

vicaire l'abbé Daranatz. 
Un compte-rendu critique de cet ouvrage a paru dans l'Avenir ·de 

Bayonne (n• du 6 avril 1897). 
Dans l'Euskalerria de Saint-Sébastien (année 1895, t. 1, p. 211-217, 271--276, 

365-172 et 401-405), M. l'abbé P. Haristoy a publié une notice bio-biblio
graphique très complète sur M. J.-P. Du voisin. Nous y apprenons que, 
né à Aïnhoa le 15 mai 1810, élevé au petit séminaire de Larressore, il fut 
réduit à entrer dans les emplois inférieurs de l'administration des douanes, 
parce que la révolution de juillet avait « brisé la carrière d'une foule de 
ieunes gens, par la suspension des affaires »; je ne comprends pas bien cc 
~ue cela veut dire. Quoi qu'il en soit, M. Duvoisin, qui fut assez heureux 
pour faire tout son service dans le pays basque, était en 1856 capitaine 
des douanes à S. Jean de Luz, quand il fut mis en rapport par l'intermé
diaire de M. Antoine d' Abbadie avec le prince L.-L. Bonaparte. Celui-ci 
lui fit prendre sa retraite en 1859 et par compensation lui fit accorder, 
par le Ministère de l'instruction publique, à titre d'homme de lettres, une 
pension de 1,000 fr., qui fut supprimée sous le ministère de Jules Ferry et 
qui, il faut bien le reconnaitre, était assez peu justifiée. Le prince l'emmena 
avec l.ui à Paris et à Londres, où il l'occupa à traduire en labourdin la 
Bible (version française de la Vulgate). Pour cette traduction, le prince 
le fit nommer chevalier ae la Légion d'honneur. Pui~ M. Duvoisin alla 
s'établir A Ciboure, où il mourut le 10 janvier 1891, léguant à M. l'abbé 
Hariztoy ses livres et ses manuscrits, dont plusieurs sont intéressants. Il y 

770 - Imitation de J.-C., mise ou jour par P. Haristoy, ,uré de Ciboure .•. 
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a entre autres le commencement d'une traduction de Télimaque; malheu
reusement M. Du voisin avait pris pour texte une de ces éditions ridicule
ment expurgées qu'on avait fabriqués, il y a quelque quatre-vingts ans, 
pour les maisons religieuses d'éducation. 

771 - BI HITZ·Uskalduner- Jaon Renaud d'Elissagaray, 
Abokatiak Parisetik igorririk. (S. t. 1. nid.; à la fin:) 'Bourges, 
typ. Tardy-Pigelet. 

10 p. pet. in-8•. 
Pamphlet clérical et réactionnaire. 

772 - JAUNGOIKUA eta foruak (fleuron). Bilbao, tip. 
José de Astu y, 1 896. 

ln-8 - 6; p. 

P. 17 sermon prononcé à S. Maria de Guernica le 21 juillet 189; par 
R. M. de Azkue (titre), p. 19-42 sermon, 2 col., basque-espagnol; p. ;;-6< 
Poésie de Felipe Arese y Beitia, basque et espagnol en regard. 

773 - LEHEN ETA ORAi. Errepublikaren ongiak. 1870-
1896. Pau, impr. Garet, s. d. (1896). 

Pet. in-8 - 16 p., et portrait photogravé de M. Félix Faure. 

Brochure de propagande républicaine signée à la p. 16 : 11 Lewy .d'A
bartiague ». 

La couverture sert de titre. 

774 - HOUNKAILLU berrien enthelegia. 1896. 

Par M. le Curé d'Ordiarp. 
200 exemplaires. 

775 - EL EUSKARA 6 el · bascuence en 120 lecciones 
(Vue de l'arbre de Guernica, abritant une croix). Bilbao, impr. 
~e la propagande, 1896. 

ln-8• - 147-(iij) p. 

771 - Deux mou aux Basques, envoyés de Paris par M. Renand d'Elissagaray, avocat ••• 

772 - Dien et les fueros ••• 
773 - Avant et à présent. Les bienfaits de la République ••• 
774. - Explication des nonveanx engrais ••• 
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18'}6 - ARANA Y GOIIU, MICOLETA 

Le texte commence à la p. J; la p. 1 est occupée par un faux-titre et par 
un bois représentant l'arbre de Guernica et les monuments qui l'en
tourent. 

La couverture sert de titre. 

776 - LECCIONES de ortografia del euskera bizcaino, 
por Arana y Goiri-tar Sabin. Bilbao, typ. S. Amorrortu, 1896. 

Pet. in-8 - JoHiij) p. 
Impression commencée le 24 septembre 1896 et terminée le IJ janvier 

1897. 

777 - EGUTEGI bizkat'ara (bizcaico lenengua) 1897 bizka
t'ar batek iratzija. I. Urti~. Bilbao, Amor'ortu'ren irar'kolea. 

Pet. in-8 - 48 p. 

778 - EUSKALZALE astean asteango albistaria. Bilbao, 
1 o, calle Jardines. 

Journal politique et littéraire. 
1 or n°, J janvier 189; - 8 p. in-4•. 

779 - MODO BREUE de aprender la lengua vizcaina, 
por el ld0 Rafael M1coLETA. 165'3. Seconde édition, 25 janvier 
1897. Sevilla, tip. P. Diaz, 1897. 

Pet. in-4• - 14-(ij) p. 
Réimpression d'un manuscrit du British Museum (18 fts in-folio). déjà 

publié en 188o par M. S. Sampere y Miquel dans la Revista de ciencias 
histo,kas (Nov. 1880, p. 112-1;6). M. E.-S. Dodgson, auteur de la présente 
édition, affirme que, collati~nnée sur le ms. original, elle est plus exacte 
et beaucoup plus correcte que la première. 

780 - U.MIAREN lencngo aizkidia. Bilnao, 1897. 

Pet. in-12 - 8o p .• 

781 - ECOS de Vasconia arrcglados para piano y canto, 

'1'77 - Calendrier biscayen (le premier de Biscaye) mis par un biscayen pour 1897 ••• 

778 - Le Bis.:ayen, révlsenr de semaine en semaine ••• 

780 - Le premier ami de l'enfant ••• 
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668 ADDITIONS ET CORRECTIONS 

por los maestros EcHEVERRIA y GmMON. Saint-Sébastien, A. 
Diaz et C1•, s. d. 

2 vol. in-fol. - 1. Si p; li. 57 p. 
Dédié à d. Antonio Peiia y Goiii. 

Chaque· volume contient vingt-cinq chansons (aires, cantos, zortzicos), 
avec paroles et accompagnement de piano, qui occupent chacune de deux 
à quatre pages. 

782 - ZORTZICOS de Modesto LETAME!'\DIA, arreglados 
para piano por José M. EcHEVERRIA. Saint-SiJbastien, Diaz y 

Jornet, s. d . 
. ln-fol. - 21 p. 
Paroles et accompagnement de piano. - Dédié à la députation de 

Guipuzcoa, 
Contient sept morceaux qui occupent chacun de une à quatre pages. 
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Notice de quelques Manuscrits basques 
antérieurs au XIX' siécle (1). 

1-3. - Les plus anciens mss. basques inédits que l'on connaisse 
sont ceux de Silvain Pouvreau, conservés à la Bibliothèque Nationale 
et sur lesquels j'ai donné les renseignements nécessaires aux pages 
119-121, 130, ci-dessus.! 

4-6. - Après ces ms., viennent, par ordre d'ancienneté, ceux 
de Pierre d'Urte, dont j'ai parlé egalement aux p. 23-251 526-527. 

7. - L'ouvrage que je rangerai à la suite de ceux-là est la traduc
tion catholique du Nouveau-Testament par Haraneder; voyez ci

dessus p. 305 et 6oo-6o4. 

8. - Une copie assez ancienne d'un ouvrage qui doit remonter à 
la fin du xvn• siècle ou au commencement du xvm• et qui est la pro
priété d'un honorable ecclésiastique de la Basse-Navarre. 

C'est un manuscrit fort intéressant en huit petits volumes reliés 
en vélin blanc dur (sur carton) avec les tranches rouges. Le dos a 
cinq nervures saillantes; entre la première et la seconde, on a écrit 
à la main, en deux lignes : « CATECHIMA »; entre la seconde et 
la troisième, on a mis les chiffres de tomaison: 1, 2, 3, etc. La re
liure est ·moderne; chaque volume a un feuillet de garde blanc au 
commencement et un autre à la fin. La reliure mesure 90 mm. sur 
127; les fts ont 80 sur 122, et la justification est de 6; sur I04 en 
moyenne. 

1. Je mentionne ici seulement les mss. que j'ai ,·us et qui ne sont pas des 
copies de livrc!s imprimés. Je n'y indique pas non plus les recueils de chan
sons, ou les pastorales (pour celles-ci, voir mon Folk-lc,re dtJ pays basque, 
Paris, 188J, p. xv1iij-xxxij). 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



NOTICE DE QUELQUES 

Il n'y a aucun titre, aucune indication de nom d'auteur, aucun ex
libris; on a seulement écrit sur le premier ft. de garde de chaque 
volume, et cette annotation a été bâtonnée depuis : « Appartient à 
tout curé et vicaire présent et futur de Ciboure». Au tome 3, on a 
ajouté tout récemment la date, évidemment inexacte, de 1630. Au v• 
du plat supérieur, à l'angle extérieur, sont les cotes : « R, 2, 3 : R : 
183, 4 : R, 7 : R ». Il n'y a en effet que cinq volumes; les tomes 5, 
6 et 8 manquent actuellement. · 

Les huit volumes ne formaient que deux séries de pagination, 
comprenant la première les tomes I à V et la seconde les tomes VI à 
VIII. Les cinq qui existent encore ont: I. 18o-(iv) p., li. p. 181-422 et 
(iii) p., Ill. p. 423-614 et (ij) p., IV. p. 61;-854 (le texte n'est pas 
fini là, ce qui indique que la pagination continuait au volume sui
vant) et (ij) p., VII. p. 195 à 404. Les p. n. ch. finales contiennent 
la table de chaque volume; pour le tome VII, cette table commence à 

la p. 404 et le ft. n. ch. qui devait suivre et en contenir la fin a été 
déchiré et manque. L'écriture est menue, régulière et assez rapide. 
Le chiffre,l de pagination est au milieu de la première ligne des pages; 
cependant aux p. 85 à 224, tomes I et 11, qui sont, quoique de la 
même main, écrites avec plus de négligence que le reste du volume, 
le chiffre est placé à côté de la première ligne, quelquefois en dedans 
mais le plus souvent en dehors; ces pages sont d'ailleurs plus hautes 
et plus larges : leur justification est de 7; mm. 5 sur une hauteur de 

112. Les p. ont de 16 à 22 lignes pour les tomes Il à VII, de 22 à 

2; pour le tome I (les lignes contenant le chiffre de pagination non 
comprise) et de 20 à 22 pour les p. 85 à 224 de la première partie. 
Les mss. sont assez propres et très bien conservés, à part quelques 
taches de rousseur et de moisissure, et aussi quelques taches d'encre 
relativement récentes ce qui indiquerait qu'une copie de l'ouvrage a 
été prise par un amateur. Un passage, omis sans doute par Ïe pre
mier écrivain à la p. 18r, a été transcrit au v• du ft. de garde du 
tome II; et l'on peut en conclure que le ms. actuel n'est que la copie 
d'un manuscrit plus ancien. Dans la marge de la p. 88, une note en 
français indique que « le relieur ayant perdu quelques feuilles, il faut 
reprendre en arrière 3 p. environ de la p. 45 à la p. 48 ». A la p. 89, 
à la fin d'un paragraphe, une main moderne, mais qui devait appar
tenir à un homme âgé, a mis cette annotation d'une encre relative
ment très noire: « voy. le Catéchisme de Montpellier». 

Les cinq volumes conservés contiennent les matières suivantes : 
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Vol. 1 - Création, incarnation, rédemption, vie de J .-C.; ·- le 
Catéchisme, Dieu, la foi, le péché, les quatre fins de l'homme; 

Vol, II - Le Credo; les douze articles de foi; 
Vol. Ill - Les commandements de Dieu (premier et second); 
Vol. IV - Les commandements de Dieu (troisième, quatrième et 

cinquième); 
Vol. VII - Péchés mortel et véniel, péchés capitaux, vertus con

traires à ces péchés, vertus théologales. 
Je reproduis ci-après, à titre de spécimen, le premier paragraphe 

de l'ouvrage : a Coleraren vmeac gare mundurat ethortcean : filius 
irœ &c. Hala guiristinoa banas, Jaincoaren gracias nais, espainas 
guiristii'l.o çortu, espaitut ere guiristii'l.o içatea merecitu, Jaincoaren 
misericordias nais beras guiristifl.o. 0 ! cein guiristifl.o guti den 1 

Ecin cembat Judu, Turco, Pagano, lnfidel, bathaiatuac es direnac? 
haietas landan cembat Eliças campoan diren heretico? eta guiristino 
direla diotenen artean ere cembat icen choilla baicen es dutenac? No
men ha,bes quod viva,s, et mortuus es; icenes biciac, obres eta bethu
tes (sic) hillac. Ecen guiristilloa da J. Ch"" doctrina sinhesten eta 
agueriqui seguitcen duena ». Ce qui veut dire : a En venant au 
monde, nous sommes les enfants de la colère : filius irœ etc. Ainsi 
si je suis çhrétien, je le suis par la grâce de Dieu. 0 qu'il y a peu de 
chrétiens 1 · Car que de Juifs, de Turcs, de payens, d'infidèles, qui ne 
sont pas baptisés! Outre ceux-là, que d'hérétiques qui sont hors de 
l'Église? ~t parmi ceux mêmes qui se disent chrétiens, combien qui 
en ont seulement le nom! Nomen, etc., vivants de nom, morts d'actes 
et de vertus. Car le chrétien est celui qui croit et suit ouvertement 
la doctrine de Jésus-Christ ». 

9, - Un ms. relié en basane avec des fleurons dorés sur le dos 
où il y a cinq nervure·s saillantes; entre 1a première et la seconde 
est ce titre, sur une pièce rapportée : a méditation ». Les tranches 
sont rouges et le ms. mesure 166 mm. sur 107 : la reliure a environ 
s mm. de plus. Les p. ont 131 mm. de haut sur li9 de justification; 
elles sont très régulièrement écrites et ont chacune 17 lignes. Elles 
ont toutes en outre une ligne supérieure pour le titre courant et la 
pagination. 

Le ms. comprend, après un ft. de garde, un ft. de titre dont le v0 

est blanc ; ce titre est ainsi conçu : a Meditacione I cerurat heltce 1 
co. Baïtezpadacoac I Desolacionez da I Desolatua lurra. 1 Ceren nihor 
ez haï da I sartcen bere barnera. 1 Jeremiaffec dio, Cap. u- 1 vers, 
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x1. 1 = 1 M,Dcc.u:xxn.». Sur le titre même,entre ces deux dernières 
lignes, on lit ce nom de propriétaire : • Eugène Chantre, s. diac. 
1846 »; la même main avait écrit, en haut du verso du ft. de garde 
en face du titre : <1 acheté à Saint-Jean-de-Luz le 6 octobre 1846 ». 

A la suite du titre viennent 17 p. chiffrées en romain et compre
nant : « Arima guiristifioari abiasua »; au milieu de la p. xvn com
mence une « méditation pour l'entrée en retraite » précéd6e du titre 
général « Meditacione cerurat heltcecoçat Baïtezpadacoac »; elle 
occupe encore 14 p. non chiffrées; lev" de la dernière est blanc. On 
trouve ensuite 593 p. chiffrées par erreur 592 : le chiffre 418 se trouve 

en effet répété deux fois, au v• de 417 et au r• vis-à-vis (le v• de la 
p. 592 est blanc), puis 1 p. n. ch. de table, puis 3 fts blancs de garde 
sur lesquels une main plus moderne, peut-être espagnole, a c'.crit, en 
serrant les lignes et les mots, un « acte de réparation au saint sacre
ment » qui occupe quatre pages et quart. 

Les méditations, au nombre de 34, sont numérotées. 
Le ms. est évidemment une copie, faite en 1782, dans quelque cou

vent, d'un ms. plus ancien. C'est l'œuvre d'un scribe qui savait pro
bablement parler basque mais qui était peu intelligent et médiocre

ment lettré; sa ponctuation est fantaisiste, il coupe au hasard les 
mots à la fin des lignes, il oublie des lettres, met des a pour des o et 

des u, des e pour des a, des l pour des t, passe des mots parfois et 
rend ainsi certaines phrases inintelligibles. 

L'ouvrage dont ce ms. est une copie est le Guiristinoqui bicitceco 
eta hiltceco moldea dont il a été question ci-devant (n• 125, p. 234-
239 et 587-588). J'en ai parlé aux p. 238 et 588; mais je n'avais pu 
aloTS examiner à loisir ce manuscrit déjà mentionné par Francisque 
Michel dans son Pays basque (Paris, 1857, in-8°, p. 512-513). 

10. - Un ms. relié en parchemin dur (sur carton) avec les tranches 
rouges dont la couleur a un peu passé, de même que l'encre a sensi
blement jauni. Il mesure 173 mm. sur 121 (la reliure a environ 
un mm. de plus) et comprend 2 fts manuscrits non chiffrés, 1 ft. 
blanc, 139 fts formant 278 p. écrites chiffrées 228, 2 fts n. ch. pour 
la table (le v• du second est blanc), 2 fts ms. n. ch. (règlements de 
vie) dont les versos sont blancs, 1 ft. blanc, 7 fts ms. n. ch. dont le 
dernier a le verso blanc. Il n'y a pas de titre; vraisemblablement le 
ft. qui le portait aura disparu. Sur les fts blancs de la fin, un ancien 
propriétaire a écrit son nom : « Ce livre appartient à Gracieuse Dar-
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roquy; Bayonne, le 25 novembre 18u »; un enfant a écrit plus loin 
deux fois halabis dio janamarjc « ainsi soit-il, dit Jeanne-Marie ». 
Je suppose que ce ms. provient d'un couvent de femmes de Bayonne 
ou des environs et qu'il en fut enlevé en 1792. 

L~s 2 fts préliminaires, de la même écriture que le reste de l'ou
vrage, contiennent des prières qui doivent être faites avant la lecture 
des méditations; elles font donc corps avec l'ouvrage, qui, dans ses 
228 p., contient un avis <1 à l'âme chrétienne» et 34 méditations; 
ces méditations ne sont pas numérotées; elles finissent à la p. ~15 ou 
plutôt 265; il y a eu en effet une erreur grave dans le numérotage des 
pages: après 194 on a mis 145 au lieu de 195 et on a continué 146, 

147, etc., jusqu'à la fin; de la p. 195 à la p. 265 ( 145 à 21 5) cette erreur 
a été corrigée, mais le v• de 215 corrigé 265 est resté chiffré 216; de 
217 à 228 sont les prières de l'agonie (telles qu'elles figurent en 1784 
aux p. 2 59 à 271 du livre de Baratciart; voy. ci-devant n• i25); puis 
vient la table qui est encore de la même écriture. Les 15 p. finales, 
d'une écriture plus moderne, sont occupées par un <1 règlement » 
détaillé de l'emploi du temps « pour les dames qui désirent faire une 
retraite » (il y est question de l'office du Sacré-Cceur qui fut corn-

. posé en ; ce règlement tient 5 p. et quart) et par une i1 médita-
tion pour l'entrée en retraite ,, ; les 2 p. manuscrites qui précèdent"et 
où on a résumé le règlement sont d'une écriture encore plus mo
derne. 

J'estime que le ms. principal est du commencement du xvm' siècle 
ou même de la fin du xvu'. C'est ur~e copie, très soignée, d'un ma
nuscrit plus ancien; chaque page a 22 lignes bien régulières : les 
marges sont extrêmement courtes et le chiffre de pagination, au coin 
supérieur, très petit. Les méditations ne sont pas numérotées, mais 
le ms. a été copié avec beaucoup de soin; la ponctuation et l'ortho
graphe sont régulières. 

On aura déjà reconnu que ce ms. et le précédent ne sont que deux 
copies d'un même ouvrage. Le n• 10 est certainement plus ancien 
que le n• 9; il est plus correct et plus complet; il contient en effet 
quelques petits passages qui manquent à l'autre, et ce que celui-ci a 
en propre ne forme guère que des additions explicatives sans grande 
importance. Comme style et grammaire toutefois, le n' 9 doit être 
plus conforme au texte primitif. L'auteur avait employé partout les 
formes verbales transitives attributives en aro ( darozkitzu ), le ms. 
n• 10 a corrigé en erau ( derauzkitzu) mais pas toujours. L'ouvrage 
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a donc été certainement composé par un écrivain originaire de la 
côte, vers Saint-Jean-de-Luz ou Guéthary. 

Pour donner une idée des différences qu'on peut relever entre les 
deux manuscrits, je reproduis ci-après un court passage de la 311 

méditation (numérotée par erreur 34 dans le ms. n• 9), du péché vé-
niel. ' 

n• 9, p. 534-535 : « Eva gure lehen bicico ama, nola goan cen 
fruitu debecatuaren Jaterat? nola Eraguin cioen gure gucien aïta 
adameri haïn bekhatu handia? lehenic Joan cen baratce delicios 
haren icusterat, guero aditu çuen gusturequin, suguearen ahoz 
mintco cïtçayon deabrua ... ,, 

n• 10, p. 239 : « Eva gure lehembicico ama, nola joan cen fruitu 
debecatuaren jaterat? nola eguin çuen berac, eta eraguin cioen gure 
gucien aita Adameri bain bekhatu handia? lehenic joan cen baratce 
delicios haren ikhusterat, guer9 aditu çuen gusturequin s.uguearen 
ahoz mintço citçaïon deabrua ... » 

Ce passage n'a pas été reproduit dans l'arrangement imprimé de 
1784. Ausi me parait-il utile de donner ici le commencement des 
manuscrits (1" méditation, de la création) et de le comparer avec le 

1 
texte imprimé : 

N• t.0 - <I Considera çaçu, ez duçula çuc çure burua eguin, bai
flan Jaincoac eguin çaituela, haren escuen obra çare, hura da çure 
eguilea. Ez du bain dembora handia, munduan çarela. Cembait 
vrthe baicen ez du vici çurela, han artean non cinen? Cer cinen? 
Ez deussean, ez deus bat çu c~roni. Certaco ci:llen gai? cer hari 

othe ci:llen? Ez deus bat cifienaz gueroz, deusetaco ez cifien, dc:usic 
ecin eguin cifieçaquen. lguzqui hau bacen, ez ordean çure arguit
ceco : lurrac fruituac ekhartcen cituen, ez ordean çure hazteco : 
mundu hau bacen, ez ordean çu hartan : Cerua bacen, ecin ordean 
hura icus cineçaquen. » 

Le ms. de 1 782 a le même texte, avec une ponctuation beaucoup 
plus mauvaise et quelques variantes orthographiques : baïii.an, 
Jaïncoac, eguillea, urthe, baïcen, ez-du, ez-cinen, deussic, iduzqui, 
mundu-hau, hartafi, iccus. 

Moldea de 1784, p. 76: 11 Contsidera çaçu Jaincoac eguin çaituela. 
Ez du bain dembora handia munduan çarela : cembait urthe baicen 
ezdu bici çarela : han artean non cinen? Cer cinen? Ezdeufi'ean; 
ezdeus bat çu ceroni. lguzqui hau bacen, ez ordean çure arguiteco : 
lurrac fruituac ekhartcen cituen, ez ordean çure hazteco : mundu 
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hau bacen, ez ordean çu huntan : ez cinen oraino diren gaucen ar
tean : lurreco han bat baino gutiago, hautfa eta herrautfa ... » 

En somme, le texte imprimé de 1784 est une abréviation et un 
arrangement des manuscrits. De plus, il ne comprend ni l'avis pré
liminaire, ni la méditation pour l'entrée en retraite qui est d'ailleurs 
étrangère au texte primitif, ni la: 141 et la 3.2• méditation, ni les 
prières préliminaires, ni le règlement de vie. 

11. - Un ms. de Méditations, mesurant 168 mm. sur 113 (reliure 
179 sur 1.20; texte 1 50 sur 9B) et que j'ai décrit en détail ci-devant 
p . .238. C'est une copie exécutée en Espagne. 

12. - Un ms. provenant de la Bibliothèque de M. l'abbé Das
sance, dont Francisque Michel a déjà parlé dans sçn Pays basque 
(p. 478). Écrit vers le milieu du dernier siècle, sur un papier à 

bras bleuâtre, il comprend u5 fts non foliotés contenant 19 lignes 
aux rectos et 18 aux versos. Je l'ai fait copier pour ma collection. 

Il comprend deux parties ainsi indiquées sur le titre ou sommaire 
(ft. Ir•; le v• est blanc): LEHENB1c1co LIBURUA. Arima penitent 

baten sentimenduac, erregue prophetaren berrogoi eta hamargarrcn 
psalmoaren gainean. - BIGARREN LIBURUA. Jaincoaren ganat 
1tçultcen den arima baten Sentimenduac, erregue prophetaren ehun 
eta bigarren psalmoaren gainean. « PREMIER LIVRE. Sentiments d'une • 
âme pénitente, sur le psaume 50 du roi prophète. - SECOND LIVRF., 
Sentiments d'une âme qui revient vers Dieu, sur le psaume 10.2 
du roi prophète ». 

Le premier livre a xx chapitres et le second xxn. Voici la prière 
par laquelle se termine l'ouvrage : cc ô Jaincoa, bekhatuec damuz
tatcen eta penitenciac facegatcen çaituena, errecibi çatçu fagorezqui 
çure populuac humilqui eguiten dauzquitçun othoitçac, eta urrunt
çatçu gure ganic gure bekhatuen nombre handiac mereci-araci dauz
quigun cigorradac. Gracia hori galdetcen dautçugu jesus Christo 
gure Jaunaz. Halabiz » c'est-à-dire « 0 Dieu, vous que les péchés 
affligent et que la pénitence apaise, recevez favorablement les prières 
que votre peuple vous fait humblement, et éloignez de nous les châ
timents que le grand nombre de nos péchés nous a mérités. Nous 
vous demandons cette grâee par J .-C. notr 'seigneur. Ainsi soit-il I » 

13. :- Un ms. en quatre volumes reliés en veau, format pet. in-8• 
ou gr. in-12 ordinaire, avec les tranches rouges et sur le dos l'ins-
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cription II donceilla christaua »• Sur les titres est la signature : 
<C J•• Marie Robin » et sur les feuillets de garde la note : « Ex libris 
Larralde presbyteri. 1820 ». Le titre varie un peu à chaque volume. 
Il se résume cependant généralement ainsi : 

« Birjinia edo donceil christaba lempizte siciliarra osotasunerat 

heJdu nahi diren nescatcha gazteei moldetzat baliatcecotçat aita 
Begirungarri Migel-Aingeru Marin chikien chikien donepilaco 
fraideac egina eta lapurdico Eliza gizon batec berriro Escuararat 
itzulia » ce qu'on peut traduire : « Virginie ou la vierge chrétienne, 
histoire sicilienne, pour servir de modèle aux jeunes filles qui veulent 
arriver à la perfection, fait par le p. Michel-Ange Marin, frère de 
l'ordre des tout petits et traduit récemment en basque par un homme 
d'église du Labourd ». 

Les volumes'sont datés. Voici la date et la pagination de chacun : 

I. 1783. (ij)-xiv-541-(iij) p., II. 1783. (ij)-6,Mt. bl.-(iv) p., III. 1784. 
(ij)-4()6-ft. bl.-(iv) p, IV. 1784. (ij)-451-iij p. 

L'écriture est bonne et régulière; toutefois à partir de la p. 220 du 
tome IV, elle change et devient vieille et tremblée. A part ces der
nières pages, on a donc là le ms. autographe de l'auteur, M. l'abbé 
Robin dont j'ai parlé ci-dessus aux p. 22, 25 et 305. 

C'est la traduction d'un roman religieux jadis recherché et bien 
connu, du p. Michel-Ange Marin (né à Marseille le 23 décembre 16<)7, 
mort à Avignon le 3 avril 1767) de l'ordre des Minimes. Le livre a 
paru pour la première fois à Paris en 1752, en deux vol. in-12 
intitulés : ci Virginie ou la vierge chrétienne, histoire sicilienne, 
pour servir aux jeunes filles qui aspirent à la perfection ». li a été 
souvent réimprimé et notamment à Rouen en 1813, à Avignon en 
1817, à Lyon en 1820, à Paris et Lyon en 1825, à Lyon en 1828, etc. 
j'ai découvert récemment une traduction en espagnol : Cl Virginia, o 
la doncella cristiana, traducida del frances por Cayetana de Aguirre 
y Rosales. Segunda impresion. Madrid, imprenta real, 1823, 4 vol. 
pet. in-8•: I. (xv)-270 p., II. 315-(iij) p., III. 269-(iij) p., IV. 1824. 
352-(iij) p. L'ouvrage commence par une dédicace à la Reine, puis 
vient une préface de la traduction sous forme d'une adresse « aux 
demoiselles célibataires d'füpagne ». 

Le traducteur basque a traduit de la manière suivante le commen
cement de l'avant-propos du p. Marin : « A intcineco solasa. Donceil 
christabei eskeintcen diotegun moldea e:zta hambat bapildetan hert
siac daudenentzat nola bere burrhasoen etchean, edo bere gain bizi 
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direnentzat. Lehenei ere balia dakieke, egia da; ordean bai tu te hejec 
bicia~audeac, hec leyalki begira betzate, eta hortaz dakete bere deia ». 
Cet avant-propos commence ainsi dans l'édition de 182, : « Préface. 
Le modèle que nous présentons aux vierges chrétiennes est moins 
pour celles qui sont renfermées dans les Monastères que pour celles 
qui vivent dans la maison de leurs parents ou à leur particulier ; 
bien qu'il puisse servir aux premières, elles ont des règles qu'il h:ur 
suffit d'observer pour remplir leur vocation ». On aura remarqué le 
style un peu prétentieux du traducteur qui invente des mots de 
toutes pièces : lempizte <1 histoire•, donepila « ordre religieux », 
bapilde « monastère », etc. 
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t00t. a - Voyage d'Espagne, cvrieux, historiqve et poli
tiqve, fait en l'année 16:,5. Dédié à son altesse royale Made
moiselle. Paris, Robert de Ninville, M.oc.Lxv. 

ln-4• - (xxviij)-140-(ijJ p. 

1.001.. b - Voyage d'Espagne, contenant entre plusieurs 
particularitez de ce Royaume trois discours politiques, etc. 
Cologne, Pierre Marteau, 1666. 

ln-12 - (xij)-360-118-(ij)-24 p. 
P. ; et 6. 
Par •Aarssens de Sommerdick. 

1002 - Du genre dans les diverses langues, par L. AoA!tl. 
Paris, 1883, 8°. 

P. 9. 

1.003 - Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde, von 
J. Ch. AoELUNG (public par J. S. Vater). Berlin, 1806-1817, 
5 vol. in-8°. 

T. Il, p. 9-10 : « Cantabrisch oder Baskisch » et annexe de W. von 
Humboldt (n• t85). 

1004 - Album vascongado. Relacion de los festejos publi
cos hechos por la ciudad de la Habana en los dias 2, 3 y 4 de 
junio de 1869 con ocasion de llegar a ella los tercios volunta
rios enviados a combatir la insureccion de la Isla por las 

41 
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M. N. y M. L. Provincias de Alava, Guipuzcoa, y Vizcaya. -
Habana, 1869, impr. J. M. Eleizegui. 

In-fol. - viij-;ç p. et une pl. 
Il y a des pièces en basque aux p. 9 (prose), 15-16, 4J, 48-49 (vers). 

1005 - Almanach des traditions populaires, 3• année, 

1884. 
P. 1-25 Calendrier basque pour l'année 1884, avec l'indication des fètes 

patronales de quelques localités, par Julien V1NSON. 

1006 - Almanach administratif, judiciaire et commercial 
de l'arrondissement de Mauléon. S 1-Palais, Clédes, années 1895 

et 1896. 
Contiennent des poésies basques. 

1007 - Almanaque Escary. Ai10 V. 1885. Buenos-Aires, 
libr. fr. de Joseph Escary, in-4°. 

P. 54: annonce en basque pour la librairie papeterie Escary (ouvrages 
sur le pays basque; - p. 74: extrait d'Axular (la fourmi, p. 16-17 de la 
première édition) et algtmos refranes de la lengua vascongada (huit); p 75 : 
trad. fr. d'Axular et proverbes de Voltoire (quinze). 

1008 - Alpes et Pyrénées, arabesques littéraires, par 
Mm•• A. Tastu, J. Delafaye-Bréhier, E. Foa, et MM. L. Guérin, 
de Chantal, E. Despréaux, Maigrot, Champagnac, R. S. 
Phar, J. de Mirval. Paris, P. C. Lehury, 1842 .. 

In-8• - viii•19l p., fig. 
P. Jll·J24: «le Bassa-Joan des Basques», par Eugénie Foa. 

1009 - Coleccion de Enigmas y Adivinanzas, por Demofilo 
(ALVAREZ y Machado). Séville, 1880, pet. in-8°, 496 p. 

P. 172-175 : treize devinettes basques, avec trad. esp. 

1010 - Le bail à métairie, usages du pays basque, par 
Charles AMESTOY, avocat à Bayonne. Bayonne, impr. L. Las
serre, 1891 . 

Pet. in-8° -· 56 p. 
Avec cette épigraphe « Suum cttique. ! Nori berea I zuzen bidea 1 

(prov. basque) ». 
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1011 - ANDICHON. Noels. Bagnères, 1876, in-12. 

P. ;8: Noël XXX à chanter « sur l'air basque: lncha11speco alaba ». 

1012 - Annuaire général de la Charente-Inférieure pour 
1896. La Rochelle, 1896, in-8°. 

Note sur le Nouveau Testament de Liçarraguc, qualifié de « premier 
livre Basque ». 

1013 - Annuaire du petit-séminaire de Saint-Pé, 22• an
née (1896). Bagnères, impr. Péré, s. d. ( 1896). 

Pet. in-18 - 628 p. 
P. 4;;-;17: Catéchismes de la province d'Auch, par l'abbé J. Cazauran 

(p. 497-;09: Caléchisme de Bayonne; basque aux p. 499, so;-;o6, ;07-508). 

1014 -Tableau des Pyrénées françaises, par M. ARBANÈRE. 
Paris, Treuttel et Würtz, 1828. 

2 vol. in-8° - I. (ivH59 p., II. (iv)-Jo8 p. 
Pays basque, p. 247-106; langue basque, p. 296-298 (tome Il). 

1015 - Chr. Gottl. von ARNDT. Ueber den Ursprung und 
die verschiedenartige Verwandtschaft der Europâischen Spra
chen ..• herausg. von d• J. L. Klüber ..• 1819. 

(2• édition) Wohlfeilere Ausgabe. Frankfort am Main, 1-1. L. 
Brônner, 18271 in-8° - xvj-293-(ij) p. 

P. 19-29 : Die baskische oder cantabrische Sprache. C'est là qu'on 
trouve (p. 28-29) une pièce de poésie en quatre couplets, avec trad. latine 
en distiques, sur <• l'avènement de Charles IV ». 

1016. a - Asociation française pour l'avancement d~s 
Sciences. 21• session. Pau, septembre 1892. Pau et les Basses
Pyrénées. Pau, impr. Garet, 18921 pet. in-8°1 viij-531 p. 

Livret distribué aux membres du Congrès à l'ouverture de la session. 
P. J84-J94 : langue basque, par Julien Vinson, 

1016. b - Association française pour l'aYancement des 
sciences. Compte-rendu de la 21• session. Pau. Paris, 1892, 
2 vol. gr. in-8°. 
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T. 1, p. 2;6-2;7 : le peuple basque, sa langue, son origine, M. l'abbé 
Inchauspe, M. Julien Vinson, M. Abel Bouchard;- p. 217-2;8: les Ibères, 
par M. Bladé; - p. 2;8-2;9: affinités de la langue basque, par. M. de 
Charencey; - p. 2;9-242: historique et linguistique du pays basque, par 
MM. Guilbeau, Vinson, Larrieu, Abel Bouchard, Carteilhac; - p. 24;-
246 et p. 266 : les cagots, par MM. le D• Magitot, Abel Bouchard, Vinson, 
Guilbeau, Lajard, le D• Pomier. 

T. Il, p. 555-571 (Anthropologie), M. le chanoine lnchauspe: le peuple 
basque, sa langue, son origine; - p. 571-589, M. H. de Charencey: des 
affinités de la langue basque avec divers idiomes des deux continents; -
p. 589-597, M. Guilbeau: l'Eskal-herria ou pays basque; historique et 
linguistique; - p. 6J9-649, M. le D• Magitot : sur une variété de cagots 
des Pyrénées. 

1016. c - Association française pour l'avancement des 
Sciences. Compte-rendu de la 24< session. Bordeaux. Paris, 
1895, 2 vol. gr. in-8°. 

T. 1••, p. ;85-;87: la question basque, dise.: MM. Lewy d'Abartiague, 
Parmentier, D• Delisle, J. Vinson. 

1016. d - .Association française pour l'avancement des 
Sciences. Compt~-rendu de la 2;• session, Tunis-Carthage, 
1896. 'Paris, 1869, 2 vol. p. in-8°. 

T. li, p. 491-;02: Des noms de jours et de mois en basque, par M. le 

Comte de Charencey. 

1017 -Souvenirs du pays basque et des Pyrénées en 1819 
et 1820, par M. E. B. P,aris, 1823. 

I.n-8• - (iv)-149-(ij p. 
Passim et p. 58-61 (deux chansons basques avec traduction française en 

regard). 
Réimprimé des Annales de la Société de Géographie. 
Faux titre. 
L'auteur est M. Étienne Boucher de Crévecœur. 

1018 - BACHAUJI\ONT. Correspondance secréte, t. XVII, 
Londres, 1789, in-8°. 

P. 117-147. 
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1019 - Grammaire comparée des langues de la France, 
par Louis DE BAECKER, Paris, Ch. Blériot, 1860. 

in-8• - (iv)-268 p. 
Dans un cartouche, sur le titre, on lit ce qui suit : « Flamand, Allemand, 

Celto-Breton, Basque, Provençal, Espagnol, Italien, Français - comparés 
au Sanscrit ». 

1020 - Récits historiques et légendaires de la France. 
Basques et béarnais, par BALEc11-L\GARDE. 'Paris et Leipz_ig, 
I 864, in- l 2. 

In-12 - 120 p. et une pl. 
li est question du basque aux p. u;-u4. 

1021- BALBl. Atlas ethnographique du Globe. 'Paris, 1826, 
in-fol. 

Introd., t. I, p. 162 et 16J; tableau X 1. 

1022 - Geschichte der Sprachwissenschaft und orienta
lischer Philologie in Deutschland, von Th. BEN FEY. Munich, 
Cotta, 1869, in-8°, x-837 p. 

P. 220, 2;0, 248, 264, 280, 281, 519, 520, 768, 769. 

1023 - De Biarritz en Espagne, aperçus pittoresques et 
historiques par un paysagiste. Bayonne, E. André, 1864. 

Pet. in-8• - (xij)-1;1 p. 

1024 - Bibliotheca Scoto-Celtica. Glasgow, John Reid 
and C0 , in-8°. 

1025 - Biographie Universelle Michaud. Nouvelle édi
tion. 'Paris, 1842 et ss. 

T. X, 141-142 Darrigol, par l'abbé Dassance; - T. XXIII, p. 76 de 
Lancre, et p. 136-117 Larramendi, par Weiss; - T. XXIV p. 48;, Liçar
rague, par Weiss; - T, XXXI, p. 5,4-0ihenart, par Weiss; - T. X, 
p. I ;-14 Daguerre (Jean), par l'abbé Dassance, avec une note sur la trad. 
de l'Imit. de J.-C. par d'Arambillague. 

1026 - Deutsches Staatswôrterbuch, von- BLUNTSCHLI und 

BRA TER. 11 vol. gr. in-8°. 
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T. Il, p. 6;9-6ï3 Basken, par le D• C. A. F. Mahn. 

1027 - Geographia sacra, auctore S. BocHARTO. Cadomi 
(Caen), 1646_, in-fol., ou Francfort, 1681, in-4°; Leyde, 1707, 
in-40. 

Col. 1197, 1. 21; col. 1220, 1. 4; : Non parenté du basque et du celte. 
Édition de 1646, p. 668-669 : Bochart combat l'hypothèse de Morales 

« ili prisca Hifpanorum lingua oppidum fignificare », pour lui, cet ili n'est 
que le syriaque ~,~:a ilai ou ~r,i, illai « celfus ». Cf. p. 78; et 788, sur le 
gaulois. 

1028 - Specimen l lexici comparativi I omnium j lingua
rium europrearum. 1 Opera et studio I Ludovici Luciani Bo:--A
PARTE. 1 - 1 Florentiœ, 1847. 

Pet. in-fol. - (ij}-;6 P· 
12 langues (basque en tète), 56 mots différents. 

1029- Parabola I de seminatore I ex evangelio Matthrei 1 

in LXXII europreas linguas I ac dialectos versa et roma~is cha

racteribus expressa. 1 Londini 1 1857. 

ln-8° - 84 fts, n. ch. 
Fts. 6 à 12, dialectes basques guipuzcoan, biscayen, haut-navarrais, la

bourdin, bas-navarrais, souletin. 
250 ex., dont un sur papier plus épais. encadré de rouge. 

1030 - Parabole du semeur en écossais des Shetlands, 
par le D• E.-L. EmWNDSTON; publié par le pr. L.-L. BONA
PARTE, Londres, 1873, 3 p. in-8. 

P. 2 - Référence au basque. 

1031 - Philological Society. Prince L.-L. BoNAPARrn's 
lists ofvowels and consonants and identifications of european 
vowels with examples. Londres, S. d. (1878). 

Reprinted Crom. pp. 1293 to 1307 and pp. 1152 to 1157 of Alexander 
J. Ellis's Early cnglish pronw1cia/ion. 

1032- Philological Society. On portuguese simple sounds 
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compared with those of spanish, italian, french, english, etc., 
by pr. L.-L. BONAPARTE. Londres, s. d. ( 1879). 

19 p. in-8°. 

1033. a - Catalogue des ouvrages de linguistique euro
péenne édités par le prince Louis-Lucien BONAPARTE. (S. l. n. 
d.; à la fin: Londres, 18;8, George Barclay.) 

Pet. in-4•- JI fts. imprimés d'un seul côté, les quatre premiers chiffrés 
en romain. Basque : p. 7 à 17. 

250 ex. 

1033. b - Deuxiéme catalogue des ouvrages destinés à 

faciliter l'étude comparative des langues européennes, édités 
par le prince L.-L. BONAPARTE. Londres, 1862. 

Pet. in-4 - x-99 fts impr. d'un seul côté. 
Comme suite à ces deux catalogues, le pr.· L.-L. Bonaparte a publié, 

de 1863 à 1872, cinq plaquettes de 4 p. chacune, d'un format plus grand, 
continuant la liste de ses publications, du n• 100 au n• 161. 

1034. a - Attempt at a Catalogue of the Library of the 
late Prince Louis-Lucien Bonaparte, by Victor CoLLINs. 
(London), H. Sotheran & C•, 1894. 

Gr. in-4• cari. - xij-718 p. 
13699 n••; les livres basques occupent les n•• 639 à 13;7, p. H à 67; mais 

il faut y joindrè, pour avoir la série complète, les n" 2775, 2784, 2881, 
2882, 1950, 2900, 2981, 2993, 3169, p27 et Hll du français, les n"' 6277, 
6278, 6344. 6176, 6379, 6386, 6J90, 6404, 6422, 6429, 644;, 6456, 6460, 6p6, 
et peut-être d'autres encore égarés dans d'autres sections. 

1034. b - Catalogue of' duplicates from the Library of the 
late Prince Louis Lucien Bonaparte. (London), Sotheby, etc., 
1895. 

ln-8° - \ii)-56 p.; ooo numéros. 
Il y avait 166 volumes basques; la vente a eu lieu le 18 et le 19 février 

1895: les livres basques ont produit 22 liv. st. (,;o f. oo); on y avait ajouté 
66 livres en d'autres langues, mais 1 J volumes à eux seuls ont atteint 
le prix de 12 liv. 2 sh. (177 f. 50). Les livres basques étaient pour ta· plu
part défectueux. Malheureusement, tous les livres compris dans ce 
catalogue n'étaient pas de véritables doubles; ainsi l'Echaue tn• 28J) 
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diffère de celui conservé, non seulement en ce qu'il a des marges 
plus courtes, mais encore en ce que la licence du vice-roi -vient après le 
portrait et non après la table, et en ce que le paragraphe de la dernière 
page est chiffré ; et non 6, 

Louis-Lucien Bonaparte, quatrième fils de Lucien, était né à Musgrave, 
en Angleterre, le 4 janvier 1811. Il passa la plus grande partie de sa vie 
en Italie et en Angleterre. Il s'est occupé surtout de chimie et de linguis
tique, et en particulier de la langue basque. Représentant du peuple en 
1848 et 1849, sénateur en 1852, il reçut pendant toute la durée de l'empire 
une dotation de cent mille francs, qu'il employa à l'achat de sa Biblio
thèque et à des publications scientifiques. De 1870 à 1888, il vécut d'une 
pension de 2;0 livres que lui allouait le gouvernement anglais, et d'une 
subvention de l'impératrice Eugénie. En 11188, il hérita, d'une de ses 
nièces, d'une fortune de 6oo,ooo fr. environ. Atteint de cécité depuis deux 
ans, il mourut le 4 novembre 1891, chez une autre de ses nièces, la com
tesse Bracchi, à Fano (Italie), sur les côtes de l'Adriatique. 

1035. a - G. BoRRow. The Bible in Spain. London, 1838. 
- 2• éd0 n, London, 1854. 

Chap. xxxvn. p. 217-220. Basque (langue, pays, mœurs). 

1035. b - Même ouvrage. Trad. fr. Paris, 184;. 

:i vol in-8°. 
T. Il, p. 18-48 (chap. 111). 

1036 - lntroduccion a la historia natural y a la geografia 
fisica de Espaiia, por d. Guillermo BowLEs. Tercera edicion. 
Madrid, impr. real, 1789. 

In-8• - (xxvi)-ii4 p. 
P. 100-164 « Vizcaya ». 

1037 - La vraie langue celtique et le cromlech de Rennes
les-Bains, par l'abbé H. BouDET, curé de Rennes-les-Bains 
(s. d.), 1886. Carcassonne, impr. François Pomiês, rue de la 
Mairie, 50. 

In-12 - (iv)-iv-110 p. 
P. 1o6 : Ch. IV. Famille de Japhet, (p. 1o6) 1. Gomer et ses fils, (p. 1o8) 

u. Tubai et les Ibères, (p. 112) m. Langue basque, (p. 126) tv. Les Can
tabres, les Ibères, les Kjokkenmœddings de Danemark, (p. 1n) v. Les 
Gascons, etc. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



DE BRIÈRE - CASTIL-BLAZE 

1038 - Histoire du prix fondé par le Comte de Volney, par 
M. de BRIÈRE, Paris, s. d. (1829?), in-4° - (ij)-viij-140 p. 

P. 90-92: Concours de 1829 « analyse raisonnée du système grammatical 
de la langue basque». ' 

1039 - BROCA (P.), Mémoires d'anthropologie. Paris, 
Reinwald et Cie, 187 1, 2 vol. in-8°. 

T. Il, p. 1-112. 

1040 - Histoire des langues romanes et de la littérature 
aepuis leur origine jusqu'au XIV• siécle, par A. BRUCE-WHYTE. 
Paris, Treuttel et Wortz, 1841, 3 vol. in-8°. 

T. I", ch. v, p. 126-169 : analyse de la langue basque. 

1041 - BULLET. Mémoires sur la langue celtique. Paris, 
1744-1760, 3 vol. in-fol. 

T. 1, p. 19 (anecdote d'un Basque et d'un Breton qui avaient pu se com
prendre en parlant chacun dans sa langue) et p. 26 (note sur la langue 
basque); t. II préf. et t. II et Ill Dictionnaire celtique où sont intercalés 
des mots basques pris dans le Nouv. Test. de Liçarrague. 

M. Burgaud des Marets avait copié toute la partie basque de ce Dic
tionnaire; cf. le n• 51 de son catalogue: « Dictionnaire basque-français; 
« copie ms. en 270 fts de toute la partie basque française contenue dans_ 
« les Mémoires de Bullet; in-folio, demi-reliure cuir de Russie»; vendu 
JO fr. le 16 mai 1871. 

1042 - La Glossologie, par A. de la CALLE. Paris, 1881, 
in-8°. 

1043 - Théâtres lyriques de Paris, par CASTIL-BLAZE ; 
Paris, s. d. (1856), gr. in-4°. 

N• 14 bis, p. 1s : s,1ut basque. 
N• 14J, p. 24 : ah: basque: amodioac banarabi/a. 
Je possède une copie. de la main de Castil-Blazc, de l'air amodioac 

hanarabila tel qu'il l'a publié dans ce recueil. 

1044 - Centenaire de l'École des Langues orientales vi
vantes, 1795 · 189;. Recueil de Mémoires publié par les Prof es-
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seurs de l'Êcole. Paris, impr. nat., M,occc.xcv, in-4° - (viij)-
475 p. et pl. (Titre rouge et noir.) 

P. 127-144: Les constructions participiales dans les langues modernes 
de l'Inde, par Julien Vinson. 

Citations basques passim. 

1045 - Philosophie des religions ·comparées par A. 
CHAHO. 3• éd. Paris, 1848, 2 vol. in-8°. 

Passim. 

1046 - Paroles d'un bizcaien aux libéraux de la reine 
Christine, par A. CHAHO. Paris, Dondey-Dupré, 1834. 

1047. a - Paroles d'un voyant, par M. Augustin CHAHO, 
précédées d'une revue critique des paroles d-'un croyant et des 
critiques qui y ont été faites en France et à .Genève, par M. A. 
Thourel, auteur de l'histoire de Genève et de la lettre ency
clique du pape Grégoire XVI, du 2; juin 1834. A Genêve et en 
Suisse, chez les principaux libraires et les marchands de nou
veautés - 1834 (impr. A.-L. Viguier, Genève)- in-8° - 36-
v-49 p. 

1047. b - Paroles d'un voyant, par A. CHAHO. Paris, 1836, 
vj-xvij-1 ;9 p. in-8°. 

1047. c - Paroles d'un voyant, par A. CHAHO, Nouvelle 
édition. Paris, 1839, pet. in-12 -(iv)-4;1 p. 

1048 - CtNAc-MoNCAUT. Histoire du caractère et. de l'es
prit français. Paris, 1867-1868, 3 in-12. 

T. li, p. 17·19: le chant d'Altabiscar. 

1049 - Histoire des Pyrénées, par CtNAc-M.oNCAUT. Paris, 
1855, 5 vol. in-8° - réimpr. : Histoire des peuples et des états 
pyrénéens, par Cénac-Moncaut. Paris, 1864, 5 vol. in-8°. 

T. I, p. 124, 125, 326 et passim. 

1050 - Voyage pittoresque dans les Pyrénées françaises 
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et dans les départements adjacents ou collection de i2 gra
vures, représentant les sites, monuments et établissements les 
plus remarquables du Pays basque, de la Navarre, etc., d'après 
les dessins de M. Melling, avec un texte par J.-A. CERVINI, de 
Maurata. 'Paris, Treuttel et Wortz, 1826-1830, gr. in-fol. obi. 

Texte à deux colonnes; p. 17-18: langue basque. 

1051 - Clémence de Sorlieu ou l'homme sans caractère, 
avec des notes sur le peuple basque, par Mm• CHE.\UN ["'de 
Brécy]. 'Paris, 1809, 3 vol. in-12. 

Roman par lettres. Aux p. 66-82 et 81-116 du tome Ill, deux lettres, 
datées de Bayonne et de S.-Jean-Ped-de-Port, donnent d'intéressants 
détails sur Bayonne et le pays basque. En 18o9, il paraitrait qu'on parlait 
encore couramment patois à Bayonne. 

1052- Michel de CHaouscHOFF. - Pau. Souvenirs et im
pressions. 'Pau, impr. Arêas, 1891. 

ln-8• - vj-u4 p. 
P. 22-28: langue basque. 

1053- C1MBER et DANJOU. Archives curieuses de l'histoire 
de France. 'Paris, Beauvais, 1835, 1•• série, t. II. 

P. 2H et suiv.: la prinse et délivrance du roi (François premier), par 
Sébastien Moreau, de Villefranche en Beaujolais. · 

P. 417 : « le~ filles du pays, autrement appelées en Basque stalrla, » 

(neskatua "la jeune fille»). 

1054 - Les délices de l'Espagne et du Portugal, par J.-A. 
de CoLMENAR. Leyde, F. Van der Aa, 1707, 4 vol. in-12. 

T. 1, p. 107-uo: Notes sur la langue de la Biscaye, avec vocabulaire 
et Pater (de Liçarrague). 

N• 100 : planche « habits des Biscayens et des Biscayennes ». 

1055 - El Conde Lucanor, éd. de 1642, ft. 127, v0 : Dis
curso hecho por d. Gonzalo de ARGOTE y de Molina sobre la 
poesia castellana contenida en este libro. 

Citation du couplet sur la bataille de Beotibar. 
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1056 - Compte~rendu du Congrès international des Catho
liques, tenu à Paris du 1er au 6 avril 1891. Sixième section, 
philologie. Paris, A. Picard, 1891, in-8, 195 p. 

P. 58-64 : Sur quelques étymologies de la langue basque, par M. le 
Comte de Charencey. 

1057 - Congrès international des américanistes. Compte
rendu de la première session (Nancy, 1875). 

T. li, p. 46-8o : le basque et les langues américai11cs, par M. Julien 
VINS0N. 

1058 - Congreso intemacional de americanistas. Actas de 
la cuarta reunion. Madrid, impr. Fortanet, 1883, 2 vol. in-8". 

T. II, p. 116-142 : sur la langue basque et le ms. de Compostelle; vœu 
pour la création d'une chaire de basque, par le p. F. F1TA; - p. 209, 

appui donné à la proposition Fita par Julien VtNSON. 

1059 - Actes du VII• Congrès des Orientalistes (Verhand
lungen des VII. Orientalisten Congresses) à Vienne, en 1886, 
in-8°. 

Section de la Haute-Asie : P. 1-15 « Einige, Zeugnisse fllr die Ver
wandschaft der liltester Bevôlkerung Vorderasiens mit den lberern Spa
niens, der Vorfahrer der Basken, von Ernst Bonneil». 

1060 - Congrès scientifique de France. Institut des pro
vinces. 

XXXVIII• session. Montpellier, 1872, t. li, p. 492-,01: Réfutation de 
l'assertion de Humboldt que les Basques sont les représentants des 
Ibères, par J. Garat; dise. p. 590. 

XXXIX• session, Pau, 1871, t. I, p. 26;-268, et Il, p. ,;7-168: laques
tion ibérienne, par J. Yin son. 

Id., t. 1, p. 267, et li, p. 169-181 : formation des mots dans la langue 
basque, par J. Duvoisin. 

Id., t. 1. p. 267, et t. li, p. 181-411 : Remarques sur les noms de lieux 
du pays basque, par A. Luchaire. 

1061 - Mélanges sur les langues, dialectes et patois, par 
CoQUEBERT-MONTBRET et l'abbé de la BORDERIE. 'Paris, 1831. 

ln-8°. 
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P. 71 et 92: Parabole de l'enfant prodigue (Luc, XV) en basque (Extrait 
du Nouv. Test. de 1828, n• 3. g). 

1.062 ~ CosTELLO (Louisa Stuart). Bearn and the Pyrenees, 
a legendary tour to the country of Henri IV. London, R. 
arindley, 1 844. 

2 in-So - 1. xij-428 p., Il. viij-191 p. 
T. Il. p. 212-2;9 : chap. xm, basque language; et p. 375·177: listes de 

mots basques. 

1.063 - Monde primitif, analysé et comparé avec le monde 
moderp.e, considéré dans l'histoire naturelle de la parole, ou 
Grammaire universelle et comparative, avec des figures en 
taille-douce, par M. CouRT de GtBELIN. ("''Pan's), M. occ. LXXIV. 

ln-4• - (ij)-vij-12 p.-p. ix à lx-614-(i) p. 
Cite « Larramendy, Grammaire Bifcayenne ou Bafque », p. 6oj; - parle 

du BASQUE aux p. 179 « Combien a de cas» et 457 « Formes de fes 
Verbes»; et donne les étymologies de « ETE.A., mai/on, et fa famille », 

«Gua., autour, et fa famille 11, « luN, 2tre, et fa famille~, aux p. 181, 87, 
et 180. 

1.064 - COUSTUMES GÉNÉRALES ou PAYS et vicomté 
de Sole. Bordeaux, Simon Millanges, M,D,Lxxx1, pet. in-4°. 

P. 44: deus drets de maridadge, art. xv, « heftiars qui fon bailhats per 
abel haxacari ». 

1.065 - On the existence of mixed languages, by James 
CRBSSWELL CLOUGH, Londres, 1876, in-8°, viij-126 p. 

P. 2;-19, 6. 

1066 - Le voyageur françois ou la connoissance de l'An
cien et du Nouveau Monde, par M. l'abbé DBLAPORTE. 'Paris, 
l\1DCCLXV-MCCXCV, 42 vol. in-8°. 

Vol. , p. (2 lettres du 22 juillet et du 21 aoOt 1761 
sur la Basse-Navarre, le Labourd et la Soule). 

1067 - La clef des langues ou observations sur l'origine 
et la formation des principales langues qu'on parle et qu'on 
écrit en Europe, par l'abbé Charles DBNINA, anc. prof. d'élo-
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quence italienne à l'université de Turin, etc. Berlin, 1804, 
3 in-8° - I. xxxvi-382 p., II. xvi-399 p., III. xxxij-267 p. 

T. li, 4• partie, 1'" section, art. 111 : « Des dialectes espagnols, et parti
culièrement du Basque, celui de la Biscaie », p. 111-140, n• 155-141. 
Etymologies fantaisistes pour démontrer que le basque est un vieux patois 
à la fois occidental et oriental; ainsi : ura «eau» n'est que le udor, dour, 
dur bien connu; bal{a « noir» pourrait être tiré de swar:i: en changeant 1v 

en b et r en l, etc. 

1068 - DEPPING. Histoire générale de l'Espagne, etc. 
'Paris, chez D. Colas, 181 1, 2 vol. in-8°. 

T. 1••, p. xxxiij, note: citation de l'ouvrage d'Astarloa (n• i.156). 

1069 - DEPPING. Romancero castellano 6 coleccion de 
antiguos romances populares de los espaîioles. 

Éd. de 1817 : p. xx1. 
Nueva edicion, Leip:;_ig, 1844, in-12, t. I, pl. LXI : notas a la introduccion. 
1• Couplet sur la bataille de Beotibar, d'après Garibay; 2• commence-

ment ch!. chant d'Altabiscar, d'après le Journal de l'Institut historique; 
,• chanson cllorigMa cayalati, d'après le général S. Yon {voy. ci-après). 

1070 - DEsRUES (Fran.). Description contenant toutes les 
singularitez des plus célèbres villes et places remarquables du 
royaume de France. Reueu, corrigé et augment~. A Rouen, 
chez David Geffroy, s. d. (vers 1630). Titre gravé. 

P. ,47, Cre.io en basque d'après Liçarrague. 

1071 - Diccionario I de la lengua castellana I compuesto 
1 par la real Academia I Espaîiola, 1 reducido a un toma 1 

para su mas fa.cil usa 1 (marque) 1 Madrid I par d. Joaquin 
Ibarra, lmpresor de Camarade S. M. y de la Real Academia. 
1 MDC~LXXX. 

C'est là que se trouve la fameuse définition (p. 915, col. 1) : 

« VASCUENCE s. m. El idioma, 6 lengua de Vizcaya. Jdioma canta
bricum. 

«. VASCUENCE, met. Lo que estâ tan confuse y obscuro, que no se puede 
entender. Cantabricum idioma referens. » 

1072 - Diccionario geografico-historico de Espaüa, par la 
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real Academia de la historia. Seccion I: Navarra y Prov. Base. 
Madrid, V• Ibarra, 1802. 

T. Il, p. lSl, col. 2 1 à 1661 col. l (au mot Navarra): lengua vascongada, 
par d. J. Traggia; et diverses citations: T. 1, p. 72, col l: Tercet d'An
doain; 164, col. 2: Couplet de· Beotibar; 127, col. l: danse des épées; 
t. li, p. J44, col. 2: un couplet du p. Meagher; J85, col. 1 : Domenjon 
Andia. 

1073 - Dictionnaire de la conversation et de la lecture. 
Paris, 1833 et ss.; 2• éd·., gr. in-8°, 1853 et ss. 

Articles Basque, par E. Garay de Monglave (r•• éd. t. 111, p. 4?7-426; 

2• éd., t. li, p. 580-582); Clia11ts populaires, par G. Olivier 11 •• éd., t. X 111, 
p. 25; 2• éd., t. V, p. r68-169, article remanié et abrégé). 

1074 - Dictionnaire universel des littératures, par G. 
VAPEREAU. Paris, Hachette, 1876; - 2• éd. 1884. 

P. 207, col. l et 2, Basque ou escuara (langue); p. 207 col. 2 à 208 

col. 2, Basque (littérature). 

1075 - Dictionnaire de Trévoux, oct. 1748. 

Article sur le dict. de Larramendi. 

1076 - Dictionnaire des Sciences anthropologiques. Paris, 
O. Doin, gr. in-8°,_.s. d. (1880-1889; d•• livraison le 15 mai 
1889). 

P. 165-r7l : Bas.ques, par Julien Vinson. 

1077 - Dictionnaire encyclopédique des sciences médi
cales. Paris, V. Masson, ·1868 (1•• série). 

T. V 1 li, p. 4o8-4r J : Basques, par le D' Gustave Lagneau. 

1078 -- Dictionnaire_ encyclopédique Larousse. 

T. li, p. J16-J28: Basques. 
2• supplément, t. XVII, p. 486-487: Basques. -

1079 - Dictionnaire encyclopédique Trousset. 

T. !, p. 411: Basques. 
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CITATIO:'11S ET RÉFÉRENCES 

Celtica, par DIEFFENBACH. Stuttgart, 1839-1840, 

T. l li, p. ,, p. 11-14: Die lberische Kelten. 

1081 - L. D1EFENBACH. Origines europeae. 1861. 

1082 - L. DmFENBAC.H. Vorschulerder Vôlkerkunde. 1866. 

1083. a - Fr. D1EZ. Grammatik der Romanischen Spra-
chen. 2• éd0 n. Bonn, 1856-1860, 3 vol. in-8°. 

T. 1, p. 94-96. 

1083. b - Grammaire des langues romanes par Fr. Drnz, 
3• éd. refondue et augmentée. Tome I••, trad. par A. BRACIIET 
et Gaston PARIS. Paris, lib. A. Franck, 1873. 

P. 80-81, 83-86. 

1084 - Discursos leidos ante la Real Academia Espaiiola 
en la recepcion publica del Excmo Seiior d. Victor BALAGUER 
(25 févr. 1888). 

li est question dans les notes du chant d'Altabiscar. 

'1085 - Statistique générale des départements pyrénéens, 
par Alexandre DU MËGE, de la Haye. Paris, Treuttel et Wortz, 
1 829, 2 in-8°. 

T. li, p. 128 : citation de l'Apologia d'Astarloa; p. 285-292 : la langue 
basque. 

1086 - Archéologie pyrénéenne, par A. DU MËGE. Tou

louse, 1858, in-8°. 
T. 1, 1" partie, prolégomènes, p. 383, 459-465. 

1087 - P. Et. DuPONCEAU. Mémoire sur le système gram
matical des langues _de quelques nations indiennes de l'Amé
rique du Nord. (Prix Volney de 1835.) 'Paris, Pihan de la 

Forêt, 18361 in-8°, xvj-444 p. 

P. 6, 10, 20, 21, 197. 
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!088 - Thresor de l'histoire des langues de cet univers, 
par Claude DuRET, bourbonnais, président à Moulins, 2• éd00 • 

Yverdon, 1619, in-4°, (xxxij)-1030 p. et un tabl. 

P. 815. 

1089. a - Lettres à Polydore sur Cambo et ses alentours, 
par M. l'abbé C. Duvo1s1N. Bayonne, V• Lamaignére, 1852. 

Pet. in-8• - III p. 

1089. b - Cambo et ses alentours, par C. Duvo1s1N. 
Bayonne, V• Lamaignère, 18;8. 

ln-8° - vj-22J-(iij) p. 

Deuxième édition de la brochure précédente, très augmentée. « Poly

dore» y est devenu «Théodore"· 

1090 ..:_ Eu.1sEN (Adolf). Versuch eincr Polyglotte der 
europaischen Poesie. Mit einer Volker- und Sprachen-Karte 
Europas. Vol. I. Poesie der Cantabrer, Kelten, Kymren und 
Griechen. Leipzig, \Vigand, 1846, in-8°. 

P. 1-10, chap. l": Die Kantabrer oder Basken. 

1091 - Encyclopédie des gens du monde. :P.:11-is, 1834, 
in-8°. 

T. Ill, p. 1q-I19: B,1sq11cs, par M. de WALCKENAER . . 
1092 - Encyclopédie du XIXe siècle. 'Paris, 1870, gr. in-8". 

T. 11, p. 800-801 : Basques. 

1093 - Encyclopédie général-t:. Pa,·is, 1869-1870, gr. in-8°, 

Basques (dialectes), par Julien V1NsoN (t. 1 V, p. 4J•So); Basques, histoire 

et anthropologie), par le D' BERTILLON (t. 1 V, p. ;o-5j). 

1094 - La Grande. Encyclopédie. Pa,·is, H. Lamirault 
et Ci•, 1885 et suiv,, gr. in~4° . 

.. T. V, p. 6w.-614, Basque (pays), par Julien Vinson. 
T. XX 11, p. 286-296, Lin;lf.istiquc. par Julien Vinson : citations basques .. 

. p 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

1095 - Encyclopédie méthodique (Panckoucke). 

Grammaire et littérature, Paris, 1784, t. 11, p. 44;, col. 2 : Langue des 

Cantabres ou Basques, par le chevalier de JAUCOURT; p. 446, col. 1, à 447, 
col. 1 (suite), par GARAT. 

1096 - Encyclopédie moderne. Pa,·is, Didot, 1853, in-8°. 
T. V, col. 561 à 570: Basques (langue), par Léon VA'!sSE; t. V, col. ;48 à 

;62: Basques (Géographie et Histoire), par Eugène GARA.Y de Monglave. 

1097 - Encyclopédie nationale. Pa,·is, 185,, in-4°. 

T. 1, p. 470: Basques. 

1098- Encyclopédie nouvelle. Paris, 1841, pet. in-4°. 

T. Il, p. 470-4;,: Basques, par d'AVEZAC. 

1099- English Cyclopredia. Londres, 1859 et ss., gr. in-4•. 

1. Arts et Sciences. t. 1, col. 976-977: Basque language. 
li. Geographie. t. Il. 18;4; col. 917-920: Basque provi11ces, pa_i·s des 

Basques. 

1100 - The Encyclopredia britannica. 9< édition. Edin
burgh, 1875, gr. in-4• . 

. T. Ill, p. 42hP4: Basque provinces. 

1101 - Chambers's Encyclopredia. Londres el Edinbm·gh, 
1888, gr. in-8°. 

T. 1, p. 776-781 : Basques. 

1102 - J. E. EascH und J. G. GauBER, Allgemeine En
cyclopadie. Leipzig, 1822, in-4°. 

T. VIII, p. 42: Basken, par HASSEL. 

1103 - Histoire de la Gaule méridionale sous la domina
tion des conquérants germains, par Ch. FAURIEL, Paris, Paulin, 
1836, 4 vol. in-8°. 

T. li, p. Ji4·Hi: proverbes d'Oihenart; appendice, p. ;07-p2: les 
noms géographiques basques; p. ;21-528 le chant de Lelo. 
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1104 - Histoire de la poésie provençale, par C. Ch. FAu
RIEL. Paris, Lahitte, 1846, 3 vol. in-8° et B. Duprat, 1846, 
2 in-8°. 

T. il, p. 194: existence du basque au x• siècle dans les Pyrénées occi

dentales; p. lot : douze mots. 

1105 - Andar y ver, escursion a, las provincias del Norte y 
al Mediodia de Francia, seguido de una breve gramatica y un 
vocabulario vascuence, por FELIPE. Madrid, impr. A. Queroy, 
1866. 

Pet. in-8• - lj').Xlx-(i) p. 
Basque : p. 1-x1x finales. 

1106 --- Historia de la monja alferez, do1ia Catalina de 
Erauso, escrita por ella misma, por d. Joaquin Maria de 
FERRER. Pa,·is, Julio Didot, 1829. 

ln-12 - lj-Jll p., et portrait. 
Avec cette épigraphe en basque: Humantcsa izàlcco jay6ninzan, -

Baiian bidé gaitzean galdu-ninzan « j'étais née pour être humaine, mais 
je me suis perdue dans une mauvaise voie ». 

1107 - Elva, a story of the dark ages. By Viscount de 
FIGANIÈRE, late minister plenipotentiary of Il. M. th~ King of 
Portugal. London, Trobner & C•., 18i~-

In-s• - viij-t94-(ij) p. 
Poème épique en ;.chants qui raconte l'établissement, au commence

ment du x• siècle, d'une seigneurie héréditaire en Biscaye en faveur d'un 
certain prince Fron, apparenté aux rois saxons d'Angleterre. 

1108 -- Recuerdo!< de un viaje a Santiago de Galicia, 
por el p. Fidel FIT.\ y d. Aureliano FERNANDEZ GUERN.A. -
.lfadrid, Lezcano y Comp., 1880, pet. in-4°. 

P. ;6-60, ch. x,v: le codex de Calixte li et la langue basque. 

1109 - LP. P. FIT.\ et Julien V1ssoN. Le Codex de 
~- Jacques de Compostelle. Paris, Maisonneuve, 1882, in-8•, 
(iv)-iij-63 p. 

P." 6-tï: pclit vocabulaire basque. 
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1110 - Medallas I de las colonias, 1 municipios y pueblos 
antiguos I de Espaiia. 1 Coleccion de las que se hallan I en 
diversos Autores, y de otras nunca publicadas : 1 con explica
cion y dibujo de cada una. 1 Por el R. P. M. F. Henrique 
FLOREz ... En Madrid, 1 en la oficina de Antonio Marin. 1 

Aiio de M.occ.Lv11. 

2 vol. in-4• - I. (xvi)-408 p. et 21 pl.; 11. 1758, p. 409 à 681 et (iij) p., 
et 35 pl. 

Tome I", titre r. et n. 

1111 - Atlantes et Basques; note sur cette race, par le 
Marquis de FouN. Biarritz, impr. Lamaignère, in-8°, 15 p. 

1112 · - Les Français peints par eux-mêmes. Paris, L. 
Curmer, 1841, gr. in-8°. 

T. Vil, p. 89-98: le Basque, par Victor GAILLARD, avec deux planches 
en noir ou en couleur et des figures dans le texte. 

1113 - Cent chants populaires des diverses nations du 
monde, avec les airs, les textes originaux, des notices, la tra
duction française, avec accompagnement de piano ou de harpe, 
par G. FgLGENCE. Paris, Ph. Petit, s. d. ( 1829), gr. in-4°. 

Trois chansons basques : 1• n• 79, la noce, paroles basques : artillero, 
artillero, - escunençaico pastellero; · 2• n• 86, à S. Sébastien (2 p.), paroles 
basques: Donostiaco iru damacho; 3• 11• 100, Un à vingt (pour trois voix, 
4 p.), paroles basques: Bat, Biga, Jrour, Lahou. etc. 

H. GArnoz. - Voy. Paul Sébillot. 

1114 - Don Ignacio, mœurs basques, par A. GALICE. 
Paris, G. Charpentier, 1893, pet. in-8° - (iv)-xi-420 p. 

Note explicative et vocabulaire, p. vij-xi; mots basques passim. 

1115-GALLATlN. Smithsoniancontributions to knowledge. 
Washington, 1856: t. VIII, p. 54 (analogies du basque avec 
les langues de !"Amérique et du Congo). 
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U.16 - GARIBAY. Compendio historiai de las chronicas de 
Espaûa. Anvers, Plantin, r 5 7 1, 4 vol. in-fol. 

1117 - Fortunio, par Théophile GAUTIER. A11·is, Dcsessart, 

1838, in-8°, iv-335 p. 

P. 108: « M. c0 •, professeur d'lndostani, n'avait jamais su que la lan
gue eskuara, ou patois basque, qu'il enseignait à un allemand naïf, seul 
élève de son cours. » 

1118 - Gérard de Rossillon, chanson de geste ancienne, 
publiée par Francisque M1cHEL. Paris, P. Jannet, 1856 (Bibl. 
elzévirienne), pet. in-8°, xix-404 p. 

Aux p. 54 et 346, il est question des Basques (Esquarrans, Bascles) qui 
portent à la main quatre dards qu'ils lancent vivement sur leurs ennemis. 

1119- GERMOND de Lavigne: Autour de Biarritz (n° 273]. 
Citations basques, p. 41, o;, 122, IH, 148. 
Vocabulaire français, gascon, espagnol et basque, p. 149 à 159. 

1120. a - M1THRrnATEs I DE DIFFE- 1 RENrns uNav A- 1 

RVM TVM VETERVM I tum quot hodie apud diuerfas natio- 1 nes 
in toto orbe terrarü in ufu funt I CONRAD! GESNERJS I Tigurici 
obfer- 1 uationes. 1 ANNO I M.D.LV. 1 TmvR1 ExcvDEBAT 1 

FROSCHOVERVS, 1 

Pet. in-8• - (ij)-78 fts. et r tableau du Pater. 
Ne contient rien de basque, mais on en a mis dans la seconde édition : 

1120. b - Mithridates GESNERI ••. Gaspar WuMSER recen
suit et libello commentario illustravit. Editio altera. Tiguri, 
typis Wolphianis. M. DC. & V. 

Pet. in-8• - (viij) p. et 140 fts. 
F. 134 à 136 v•: vascon; note: Pater de Liçarrague_et vocabulaire de 

Vulcanius (n• 7. a). 

1121 -- Lo llamp y ls temporals, perd. cel GoM1s (Biblio
theca popular de la associacio d'excursions catalana). Ba,·ce
lona, Verdaguer, 1884, pet. in-8°. 

P. 2-3 : Note sur les noms de la hache et de la pioche dérivés du mot 
«pierre», ait:{, en basque. 
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1122. a - L. GoYETCHE. Saint Jean de Luz historique et 
pittoresque. Ba)'onne et Saint Jean de Luz, 1856, pet. in-8, 
xj-223 p. 

1122. b - 2• éd., Paris, 1883, in-8", xv-227-lxxvj p. 

Passim: étymologies. 

1123 - F. de GROOTE. Voyage du pèlerin Arnold de Harff 
( 1499). Cologne, 1890, in-8. 

P. 22; et suiv. : petit vocabulaire basque reproduit dans la Rc!'l1~ de 

Li11gu!stique, t. X X V, p. 95-96, et dans l'Euskara de Berlin. 

1124 - De l'origine et ~e l'évolution première des racines 
des langues, par R. de_ la GRASSERu.:. Pa,·is, 1885, in-8°. 

P. 25 et passim. 

1125 - Du œrbe être, par R. de la GRASSERIE. Paris, 
1887, in-8°, 128 p. 

P. 8,-85. 

1126 - De la catégorie du temps, par R. de la GRASSERIE. 
'Paris, 1888, in-8°, 196 p. 

P.11e1119. 

1127 - De la conjugaison objective, par R. de la GRASSE-
1<1E. 'Pa,ris, impr. nat.. 1~88, gr. in-8°, 39 p. 

P. li, 18, l'l, 28-19. 

1128 - De la cakg-orie du nombre, par R. de la GRASSERIE. 
'Paris, 1889, in-~0 , 1 11 p. 

P. 66. 

1129 - De la catégorie des 111t)dcs, par R. de la GRASSE.RIE. 
'Pai-is, 1831. in-8°, 111 p. 

P. 101-104. 

1130 - Grundriss der Romanischen Philologie, herausge
geben von Gusta,0 GRôBER. Strnsbo11rg, K. J. Trübner, 1888, 

in-4°. 
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T. 1, p. Jq-;;4 : Die vorromanischen Volks-Sprachen. -Die Basken 
und die lberer. par le professeur Geor~es GERUND,_ 

1131 - S. GYARMATHI. Affinitas lingvae hvngaricae cvm 
lingvis fennicae originis grammatice demonstrata. Gottingtte, 
Dieterich, 1799, in-8°. 

P. 249. 

1132 - Altspanischer Sprichwôrter und sprichwôrtliche 
Redensarten aus den Zeiten vor Cervantes ... nebst Vorwort. 
Einleitung, Index und einem kleinen Anhang, rnn D• Joseph 
HALLER. Regensburg, G. J. Manz, 1883. 

Gr. in-8° - Deux parties: 1. xxxij-6;2 p., If. xvj-304 p. 
Première partie : proverbes basques aux p. 46, 65, 66, 70, 104, 10,. 

124, 125, 128, 142, 222, 227. 268, J 10, J 19. 324, HO, H J, H6, 349, Ji 1, 36;, 
JSo, 395, 402,443,451, ;11, ;61, ;81, 587; - Deuxième partie: indications 
bibliographiques, p. Ji, 1J1, 22;, 2;2; notice sur la langue et l'ethnogra
phie des Basques, p. 272-287 et p. Jo4. 

1133 - HARITz-EDER. - Donibane-Lohizun ou ce que dit 
la fontaine d'lthurbure. Paris, A. Lemerre, M.occc.Lxxxvm. 

In-12 - (iv)-99-(i) p. 
Quelques mots, cancans politiques, contes populaires (arrangés). 

1134 - Recherches historiques sur le pays basque, par 
l'abbé P. HARISTOY, Bayonne, E. Lasserre, 2 vol. in-8°, t. I, 
1883, (iv)-537 p.; t. li, 1884, vi-568 p. 

1135. a - France et Espagne. Album des deux frontières, 
vues des environs de Bayonne et de Saint-Sébastien, dessinées 
d'après nature et lithographiées par Blanche HENNEBUTTE. 
Bayo,cne, libr. Ch.-H•i Hennebutte (lith. Bernain, Bayonne). 
s. d. 

Titre lithographié en bleu. 
Deux parties: France, 21 planches; Espagne, ~ plandics: <.:t I carte 

géographique. 
Oblong. 

1135. b Description des environs de Bayonne et dt: 
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S. Sébastien, par Ch. HENNEBUTTE. Illustrations par M11• Hé
lène Feillet. Illustrations par Mm•• B. Hennebutte et H. Feillet. 
A Bayonne, en face de la Sous-Préfecture, s. d. (lith. Bernain, 
impr. Vve Lamaignère). 

Même ouvrage. Autre édition, avec texte imprimé; nombreuses figures 
dans le texte. 

Texte, 124 p. à 2 col.; 10 planches pour la France et 7 pour l'Espagne; 

1 carte. 
Oblong. 

P. 97-114: Notice sur les Basques, par L.-M.-H. Fabre. 

1135. c - Guide du voyageur de Bayonne à Saint Sébas
tien, par Ch. HENNEBUTTE. Illustraiions de Mm•• Hélène Feillet 
et Blanche Hennebutte. Bayonne, impr. Lamaignère, s. d. ( ). 

2• édition - 247 p. fig. dans le texte et 2 pl. lithographiées. 
P. 201-229. notice sur les Basques, par L.-M.-H. FABRE. 

1136 - HERVAS (L.). Catalogo delle lingue conosciute. 
Cesena, G. Biasini, 1785, pet. in-4°. 

P. 200-2J,, chap. IV, art. v1, § ,,o à 456: dissertation sur la langue 
basque d'après des documents fournis par le P. Beovide, jésuite. 

1137 - HERVAS (L.). Aritmetica di quasi tutte le nazioni 
conosciute. Cesena, G. Biasini, 1786, in-4°. 

P. u6-u8: les noms de nombre basques. 

1138 - HERVAS (L.). Vocabolario poliglotto. Cesena, G. 
Biasini, 1787, in-4°. 

P. 15, 16, 26, 16,-219. 

1139 - HERVAS. Dell' origine, formazione, mecanismo, ed 
armonia degl' idiomi. Cesena, 1785, in-8°. 

P. 69-70, 114 : tableaux n•• J 1, 48, 64. 
Ces ouvrages forment les tomes XVII à XX de l'ouvrage Idca del Uni

verso, dont le Saggio practico (voy. ci-après) forme le tome XXI. 

1140 - HERVAS. Catalogo de las lenguas de las naciones 
conocidas. Madrid, 1800-1805, 6 vol. in-8°. 

T. III, p. 10; IV, p. ,07-,08; V, p. i,9-,10; VI, p. 191-209. 
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1141 - Fritz HoMMEL. Die Sumero-Akkadische Sprache 
und Ihre Verwandschaftsverhâltnisse. -- 65 p. s. t. ni d. 
(Separatausdruck aus Zeitschrift for Keilschriftforschung. J.) 

P. 61 et ss. 

1142. a - HovELACQUE. La Linguistique (Bibliothèque des 
sciences contemporaines). Paris, C. Reinwald, 1876. 

P. 87-106: la langue basque (chap. 1v, § 16.) 

1142. b - 2• édition. 1877. (P. 148-167.) 

1142. c - 3• éd., 1881. (P. 148-167.) 

1142. d- 4• éd., 1887. (P. 156-172.) 

HovELACQUE et Vinson. Voy. V1NsoN. 

HovELACQUE, Picot et Vinson. Voy. V1NsoN. 

1143 - Monumenta linguae ibericae edidit Aemilius 
HüBNER. Berlin, G. Reimer, 1893, pet. in-fol., x-cxliv-264 p. et 
1 carte. 

Passim dans les prolégomènes. 

1144 - Victor HuGo. La Légende des siècles. 
Le jour des Rois, IV, v. 

1145 - Victor HuGo. Notre-Dame de Paris. 

Livre Vil, ch. 1v et v. 

1146 - Victor HuGo. Les Travailleurs de la mer. 

Partie 1, livre V, § v. 

1147 - Victor HuGo. L'Homme qui rit. 

Livre 1, ch. 11 et xvm; livre Il, ch. Ill. 

1148 - Victor HuGo. En Voyage. Paris, Hetzel, 1890, 
in-8° - (iv)-343 p. 

P. 2,0, 2,4, 216, 248-105 (journées des 4, 5, 8 et 14 aoOt 18.u.) 
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U.49 HUMBOLDT (W. von). Ueber die Verschiedenheit 
des menschlicheri Sprachbaues. 'Berlin, 1876. 

Cil. par POTT, p, ccxxxvu-cc::L. 

1150 - José INzENGA. Ecos de Espaiia, coleccion de cantos 
y bailes populares. 'Barcelona, A. Vidal y Roger, s. d.; for
mat moyen; tome I•• (le seul qui ait paru), (iij)-120 p. 

P. 91: cancion popular (Guipuzcoa), Charmagarria ,era ederqui danfîa
t,e11; p. 91 : Ondarrabia chiquia, cancion historica (Guipuzcoa, Felipe bost
garrena) ; - p. 95 : cancion guipuzcoana y baztanesa (Guipuzcôa, Historia 
bat icusi del nie); - p. 96: Ondarrabia aundia, cancion historica (Guipuz• 
coa, Ondarrabian da11de dant,ari bi ederrac. 

1151 - Compendio historiai de la M. N. y M. L provin
cia de Guipuzcoa, por el doctor don Lope de lsAsTI, en el aiio 
de 1625, impreso en S. Sebastian por Ignacio Ramon Baroja 
- 1850. 

111-4• - (iv)-x-6j1•.p-6-(i) p. 
Tit. gravé. 
Langue basque: liv. Il, ch, xu, p. 160-182. 

1152 - J. R. de huRRIZA y ZABALA. Historia general de 
Vizcaya (1785). 

Livre 1, ch. v et ch. x1. 
(Deux pièces soi-disant de iï4 et 748 rapportées par lbarguen d'après 

Cachopinj. 

1153 --- Glossaire nautique. Répertoire polyglotte des 
termes de marine anciens et modernes. par A. JAL. Paris, 
F. Didot, 1848 ( 1850), gr. in-4°, 1 591 p. 

Mots basques, passim. 

1154 - J. B. E. de JAURG.\l:S. Arnaud d'Oihenart et sa 
famille. Paris, 1885, gr. in-8°, 86 p. (Extrait de la Revue de 
Béarn et Navarre, 3• année, 2• et 3• livraisons, avril-juin, mai-
juillet 1885). ' 
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1155. a - L'hermite en province, par M. de Jouy. Paris, 
Pillet, 1818, in-12. 

T. I", p. 83-170. - p. 8, : n• vu, 29 mars 18q isic), les B,1sscs-P;·rJ-
11ées; - p. 97: n• vm, S avril 1817, les Basques; - p. 111 : n• 1x, 19 avril 
181ï, la chamb,e d'Amour; - p. 12; : n• x, 3 mai 1817, le père Cléme11t; -
p. 142: n° x1, Iï mai 1817, exercices et amusements des Basques; - p. 156: 
n• x11, 11 mai 1817, mes adieu.x aux Basques. 

1155. b - L'hermite en province, par M. de Jouy. 
'Bruxelles, A. W ahler et O•, 1 82 1 . 

T. 1, gr. in-8• - (iv)-J6o p. (sans pl.) 
Ch. VII, VIII, IX, X, XI et XII aux p. 41, 4ï, 54. 60, 68 et 74. 

1156 - Alphonse KARR (Thérèse). Les soirées germa
niques, contes et nouvelles tirées d'auteurs allemands. Pa1·is, 
Th. Lefèvre,~- d. (1860), in-8°. 

P. 118, citation d'un proverbe basque Maia:,;a 110:;, vr!ea bo{ qui est traduit: 
« gelée de mai donne bon vin doux >l ; il faut corriger maiat'.{a hot:r_, urtea 
bo:; et traduire « le mai froid, l'année joyeuse >l (dans le Saludador, conte;, 

basque. p. 109"l51). 
A la p. 118 est citée la chanson Choria cavolan « l'oiseau dans la cage "· 

Les contes de ce recueil sont traduits, paraît-il, de l'allemand de M. Hart
man, B. Auerbach, et A. Stifter. Je n'ai pu retrouver l'original du 
Sal11J,1Jor. 

1157 - Mémoires relatifs à l'Asie, par J. KLAPROTH. 

-Pa1·is, Dondey-Dupré, 1826-1828, 3 vol. in-8°. 

T. 1, 18J6, .p. 214-224: comparaison du basque avec les idiomes asiati
ques, et principalement avec ceux qu'on appelle sémitiques. 

1158 - KPl'IITAlIA. Recueil de documents pour servir à 

l'étude des traditions populaires. Heilbrnnn, Henninger frères, 
-t- vol. pet. in-8°. 

T. Ill. p. 284-287: Vasconicae linguae erotici glossarii tentamen ("par 
Julien VINSON). 

La série des Kp:.i1tdo1:x dont le nom seul indique la composition était 
destir;ée à compléter la collection, fondée en 1881 par Ch. Leclerc (librai
rie Maisonneuve), les littératures populaires de toutes les nations, qui comprend 
aujourd'hui p volumes (le 4• a eu deux éditions). Il a été publié 4 volu

mes de Kp:.ir.-:2a!:x à Heilbronn; le 1" (en 1883, xij-,64 p.), contient des 
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contes russes, norvégiens, picards et des devinettes bretonnes; le second, 

(en 1884, (iv)-400 p.), est consacré à la Bretagne, à la Picardie, à l'Alsace, 
à l'Angleterre ; le l' (en 1886, (iv)-392 p. l, renferme des morceaux intéres

sant diverses parties de la France, l'Angleterre, l'Autriche, etc., enfin le 

4• (en 1888, (iv)-400 p.), est composé de contes et chansons de la Polo
gne, de la Toscane, des Flandres, de la Bretagne, de l'Irlande et de 

divers pays. Le premier volume avait été tiré à 210 exemplaires numérotés, 

le second, le troisième et le quatrième à Ili seulement. 

1159 - Itinéraire descriptif et pittoresque des Hautes
Pyrénées françaises, par P. LA BouuNIÈRE. 'Paris, Ch. Gide 
fils, 182 5, 3 in-8°. 

T. 1, p. ,57-360. 

1160 - Les Imprimeurs et les libraires en Béarn ( 1;; 2-

1883 ), par Louis LACAZE. 'Pau, L. Ribaut, 1 884, gr. in-8°, 
(iv)-323 et onze pl. (et supplément, publié ·en 1887, 22 p.). 

Divers titres de livres basques. 

1161. a - lnundacion castalida de la vnica poetisa soror 
Jvana Ines de LA C1wz. Madrid, 1689, in-8°, 328 p. 

P. 239. 

1161. b - Poemas de la vnica, etc. 'Barcelone, 1691, 3 vol. 
(Le 3< vol. Fama y obras posthumas, est de , 701, (cxij)-212-
(iij) p. in-8°.) 

P. 241. 

1161. c - Poemas de la vnica poetisa americana, muza de

zima, Soror Juana Ines de LA CRuz: t. I, ~Madrid, 1 714, in-8°, 
(xvj)-334-(x) p.; t. II (obras poeticas de la musa mexicana, 
etc.), Madrid, 1715, in-8°, (viij)-470-(v) p.; t. III (Fama, y 
obras posthumas del Fenix de Mexico, dezima Musa, etc.), 
Jladrid, 1725, in-8°, (xx)-352-(iij) p. (portrait de la Sœur sur 
le titre). 

T. l, p. 244-24;. 
Sœur Juana Ines de la Cruz naquit à S. Miguel de Nepanthla, à douze 

lieues de Mexico; le vendredi 12 novembre 1651, à onze heures du soir. 
Sa mère était mexicaine, 111ais son père d. Pedro Manuel-de Asbaje, était 
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natif de Vergara. Remarquable de très bonne heure par sa science et ses 
talents poétiques, elle entra en 1669 au couvent de S. Jérôme de Mexico 
et y mourut victime d'une épidémie très dangereuse, le dimanche 17 avril 
1695, à quatre heures du matin. Elle a laissé de nombreuses poésies, géné
ralement fort médiocres, en espagnol, en latin, en italien, en tocotin (langue 
du Mexique: 1689, p. 2;7; 1<,91, p. 258; 1714, p. 26J). Elle a intercalé 
quelques mots basques dans le Villanc,co Il du Nocturne Ill qui a dû ètre 
chanté dans la cathédrale de Mexico en 168; aux matines de S. Pierre. 
J'ai reproduit cette pièce dans l'Avenir des Pyré11Jes de Bayonne (numéro 
du 22 aoi'.lt 18ï8) et aux p. 197-200 des Mélanges (voyez plus loin: V1NSON, 
HovELACQUE et PICOT), 

1162-MARY LAFON. Histoire du Midi de la France. Paris, 
1847, in-8°. 

T. 1, p. 81-8;. 

1163-' Voyage dans le pays basque et aux bains de Biar
ritz, par Prosper de LAGARDE. Paris, 1835, in-12, 203 p. 

Chap. 11, p. 44-48; note c, p. 198-200. 

1164. a - Tableav de l'inconstance des mavvais anges et 
demons ... par Pierre de LANCRE, conseiller du Roy au Parle
ment de Bordeaux. cA 'Paris, chez N. Buon, M.Dc.xu. 

in-4• - xviij-170-xij p., et planche représentant le Sabbat. 
Vendu 6 1. 19 s. Falconet, 99 fr. Béh.ague, 69 fr. Michelet, 2 fr. 10 

Mac-Carthy, 7 1. 12 s. Bonneau, 4 1. 2 s. Mérigot, 1 fr. Si Mesenge, J2 fr. 

Hebbelynck, p fr. Leprévost, 80 fr. Renouard (mar. v. doublé); 19 fr. 

en 186o. - L'ex. Bonnt:au est indiqué comme· ayânt la fiiure du Sabbat. 

1164. b - Tableau, etc. Reueu, corrigé et augmenté. 
Paris, N. Buon, M.Dc.xm. 

ln-4• - (xll-590-(xviij) p. 

1164. c - Tableau, etc. Paris, chez lc~n Bcrjon, M,Dc.x1'i. 

ln-4• - (xlij)-,69-(xxv) p. 
Rare. - Vendu 11 fr. G.-V.-G. (Rouen, 1876). 
Je possède un exemplaire de cette édition qui a seulement (xxxvj)-;69-

(xxv) p.; l'exemplaire de la bibliothèque de Bayonne (n• 1841) est con
forme aux autres, mais il n'a pas la planche du Sabbat. Cette planche, qui 
est fort belle, mesure 1 Jo-■ sur 410; mais la gravure proprement dite n'a 
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que 241 .. sur JlJ. Elle ne porte aucun nom de graveur ou de dessinateur. 
On y voit Satan en forme de bouc assis sur un trône, entre ses deux favo
rites; des sorcières, pour la plupart nues, dansant en rond, le visage en 
deliors du· cercle; des convives mangeant des cadavres d'enfants ; des 
enchanteurs préparant des poisons et des philtres ; des enfants gardant 
des troupeaux de crapauds ; des sorcières volant en l'air sur des balais, 

etc., etc. 
La planche manque à la plupart des exemplaires. Elle a été quelquefois 

intentionnellement enlevée par leurs propriétaires qui la trouvaient trop 
libre. 

1165 - L'lncredvlité et mescreance dv sortilege·plainement 
convaincve ... par P. de L'ANCRE, conseiller du Roy en fon 
Confeil d'Eftat. Pa,·is, N. Bvon, M, oc.xxu. 

ln-4• - p-841-(x) p. 
Rare. - Vendu 81. 2 s. Falconet, Méon, 29 fr. (vél.) Renouard, 

61 fr. Mac-Carthy, < 1. 19 s., Soubise (avec le n• suivant). 
Citation basque p. 496 : les Bas_qucs de S, Jean de Luz, lorsqu'ils brî1-

lèrent sur la place publique. le 19 mars 1619, une juive, qui. après avoir 
communié avait craché l'hostie dans son mouchoir, voulurent expulser les 
Juifs sans délai; ils criaient: er, e,, er, orar- orav bcrehala « non! non! non! 
maintenant ! maintenant! tout de suite ! >> 

_Pierre de Lancre, conseiller au Parlement de Bordeaux, fut chargé en 
1009, avec le président d'Espagnet, de faire dans le Labourd une Instruc
tion juridique contre les sorciers. Le premier des deux ouvrages men
tionnés ci-dessus est pour ainsi dire le compte-rendu de cette enquête. Ce 
qu'il y a de remarquable, c'est que de Lancre qui juge si durement et si 
sévèrement les Basques était lui-même d'origine basque. Son grand-père 
s'appelait Bertrand de Rostéguy et était de Jutxue, il s'était établi à S. 
Macaire. Pierre de Rostéguy, dit de Lancre, né à Bordeaux en i; 5 J, fit 
ses études à Turin; inscrit au· nombre des avocats de Bordeaux, il y fut 
reçu conseiller le J aoCat 1582. Le 21 décembre 15811, il épousa Jeanne de 
Mons, fille d'un de ses collègues. Il prit sa retraite le 18 février 1611> et 
mourut le 9 février 1631. Son héritage passa à des neveux, à part sa 
bibliothèque qu'il avait léguée au P. Benassis, jésuite, son fils naturel. 

P. de . Lancre a composé trois autres ouvrages: 
1• Tableau de l'inconstance et instabilité de toutes choses. Paris, Abe! 

l'Angelier, 16oï, in-4•, (xvj} fts-1o67 p.-(xiij) fts n, ch. et 1 ft. bl. -
2~ édition, 1610, in-4°, (xij)-540-(xiv) fts. Vendu 2 1. 11 s. Charost. 

2. Le livre des princes, petit in-li• - 2• éd. Paris, Buon, 1617, in-4• -
(xij)-8o7-(xvj) p. 

J, Du sortilège, 1627. - Introuvable. 
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1166 - Le pays basque vers 1750. Bayonne, impr. Lamai

gnère, 1 89 1 . 
Pet. in-12 - 21 p.: notes signées F. L. (Félix Larrieu). 
Extraits du Vo_va;;eur fra11çois (n• t066). 

1167 - Origines gauloises, par LA TouH. o'AuvEH.G:-.E
CoRRET, 3• éd0 n. Hambourg, P. F. Fauche, 1801, in-8~. 

P. 12; et ss: note sur la langue basque. 
La première édition est de B.1yo1111e, Pierre Fauvet, 1792, in-8• et a 

pour titre : « Nouvelles recherches sur la langue, l'origine et les antiquités 
des Bretons, par M. L. T.D. C ... » Aux p. p- 16, on trouve, en notes, 
une étude comparée du Basque et du Breton. 

1168 - Voyage dans les départements de la France. Dé
partement des Basses-Pyrénées, par les citoyens J. J. LA 
VALLÉE et Louis BRION. A1ris 1s. d.). 

-48 p. in-8• et , pl. 
P. 12: langue basque. 

1169 - France. Dictionnaire encyclopédique, par Ph. LE 
BAs. Paris, F. Didot, 1840-1845, in-8° (Collection de l'Unit•ers 
pittoresque). 

T. Il, p. 177-180, Basque: t. XII, p. 146-147, Ro11ceya11x. 

1170 - Étude sur quelques locutions vicieuses en usage 
dans le Midi. par A. LECLERC. Bayonne, 1895, 22 p. in-12. 

P. 4. 

1 t 71 - Les races et les langues, par André LEFHVH.E 
(Bibliothèque scientifique internationale, t. LxxvJ ). Paris, , 893, 
in-8°. 

Il est question du basque aux p. 17, 126-:29. 

1172 - LEIBNITZ. Opera omnia. Genève, frères de Tournes, 
1768, 6 vol. in-4°. 

T. V, p. 50,, lettre 21: « S'il y avait beaucoup de mots basques dans 
leCopthe, cela confirmerait une conjecture que j'ai touchée, que l'ancienne 
langue Espagnole et Aquitanique pouvait être venue d'Afrique. » 
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T. VI, p. ll9, lettre à G. Wotton: « Vafcorum lingua me maximè per

plexum habet, ufque ideo creteris omnibus diflidet Europreis. An ab 

Africà olim in H1fpaniam venit? » 

1173 -- G. R. LEPSit:s. Standard Alphabet. Berlin, dlll3, 

in-8°. 

1174 - M. LERE.MHOURE, Notice sur S. Jean de Luz. Pau, 
impr. Vignancour, février 1818, 48 p. in-8°. 

1175 - Le livre des proverbes français, par A. LEROUX DE 
LrNCY. Paris, Paulin, 1842, 2 vol. in-8°; - 2< éd 0 n, Pa1·is, 
Delahays, 2 vol. in-16, 18;9. 

Première édition, t. 1, p. cix-cx, et 2• édition, t. 11, p. i7i-ii?, cit. 

d'Oihenart (trad. franç. ). 

1176 - Lettre adressée aux curez du diocese de Bayonne, 
avec la réponse â la même lettre. - .\1.occ.xvm. 

4op. in-8•. 
Brochure janséniste, signée Bern. L .... , pr. curé de .... 

P. ?, 1. 4, est cette phrase basque : orhoit gaitecen efqualdw1ac gare/a. 
d-ra11 11.1hi dut Catholico 011,1c « Souvenons-nous que nous sommes Basques, 

je veux dire bons catholiques "· 

1177. a - La sorcière d'Espdctte ou une idylle au pays 
basque; pièce lyrique en un acte, paroles de A. LOQUIN et 

S. de l\lÉGRET I>E BE1.1..1G:-Y. Borde:rn:r. impr. J. Durand, 1890, 
gr. in-8°. 

1177. b - Les Basques ou la Sorcière d'Espelettc. Bor
deaux, Féret et fils, 1892, pet. in-8". 

Passim: noms, mots et aiis (trad. du chant d'Altabiscar). 

1178 - Études sur les idiomes pyrénéens de la région 
française, par A. LucHAIRE. Pa1·is, Maisonneuve & Ci•, 1879. 

ln-8° - x1j-173 p. et une carte. 

Il est question du basque. aux p. 1;, J?~40, 6j-)lJ. 
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t t 79 - Zoge durch die Hochgebirge und Thaler der 
Pyreniien, im lahre 1822, von Wilh. von LüDEMANN. Berlin, 
Duncker und Humblot, 1825, in-8°. 

P. Jij-p6 (p2-121 poésie populaire· des Basques ; chansons : urac 
harrià holatien (sic), isat (sicl batec cerutic). 

t 180 - MONTFAUCON. Bibliotheca bibliothecaruin. manus
cripta nova: Paris, 1739, 2 vol. in-fol. 

T. Il, p. 971. 

t t8t - Navarra y Logroi10, por cl. Pedro de MADRAzo. 
Barcelona, D. Cortezo y C•, 1886-1887. 

~ vol. in-8• - 1. cx1x-(iv) p., p. 124-176 - 11. Ill p. - 111. 717·(il p. 
- nombr. fig. dans le texte et onze hors texte, dont deux en couleurs. 

Forme les livraisons 96-97, 101, 102, 10;, 108, 110, 111 à 119, 124-125, 127 
110, 1 n. 11;, 118, 141, 145 et 147 Je la collection Espa,1,1. etc. 

1182 - El Oasis. Viaje al pais de los fueros. Escrito por 
d. Juan MAiiit y FLAQUER. Barcelona, impr. Jaime Jepus 
Rovisalta, 

J vol. in fol. - I. 1871; Il, 11379;· Ill, 1881. 
T. Il, p. 164-167 chanson Gucrnicaco arbola, piano et chant; 16;-169 

même chanson, piano seul ; 52(,-540, morceau basque en prose. 

1183 - Magnificat I in I cl linguis versum I et I propriis 
caracteribus I redditum et expressum. 1 S. l. : 8 déc. 1886 
(impression finie le 8 sept. 1887) - gr. in-4°. 

Publication faite par les Bénédictins de Lérins. 
Contient deux traductions basques, l'~ne en basque labourdin par le 

R.P. Soubelet, de Bidarray, missionnaire de Hasparren; l'autre, en bas
que guipuzcoan, est signée « Rmus D. Allen, Reet. Coll. Ang. Vallisolèti ». 

La première a été réimprimée à Bayonne er. une feuille volante. 
La seconde est ainsi conçue : 

« Nere animac Tauna altchatcen du. 
« Eta nere barruna Tainco nere Salvatzall~arequin poztutzen da. 
,, Ceren bere scrvitzariaren chiquitasuna icusi duen : gaurtic aurrera, 

« bada, adin guciac zorionecoa deituco naute. 
« Bada altsua denac, gauza aundiac êgin ditu nigan eta santua da aren 

« izena. 
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" Eta bere erruquimentua, guizalditic guizaldiza bildur ona dutenetan 
•• Agi'riazidu besoco inderraren inderra; abarriquetu ditu beren gogo 

" arroetan rebiltzenac. 
« lrauli ditu aulquitic altsubac, eta beera tubac gooratu 
,, Goseac ondasunez bete ditu, eta bialtu utsic aberatsac. 
" Beragandudu Israel aren serbitzaria, oroituric bere erruquitesuncz. 
« Gure gurasoai itzeguin zien ezan. - Abrahan-i eta onen ondoren

" goai betico ». 

On aura remarqué de graves coquilles. Il faut corriger notamment : 
Ja1m.a, Jaùzco, guitaldira, '{ebilttcnac, becratubac, tien cran ou csa11. 

1 t84 - MARIANA, Historia de rebus Hispania:. /lfayeuce, 
1605, in-4°. 

P. ï-8: Lib. 1, cap. 5 : de Hispa11oru111 li11g11is. 

1 t85- Lucrns MARIN EUS Sicuws. De las cosas memo
rables de Espai1a, A/cala de Hesa,·es, 1530 (esp.), 1533 (esp.), 
1533 (lat.), 1539 (esp.). 

Livre IV, fin: sur la langue bJsque. avec quelques mots biscayens. -
Le texte latin est reproduit dans ScH0TT. Hi,pania il/ustrata, Francfort, 
1_601, t. 1, p. p!I 1. 24 à p. 129 1. 16. Réimprimé aux p. 187-190 des 
Mélanges de linguistiq11e et ,t'anlhropofogie de A. Hovelacque, E. Picot et 

J. Vinson. Paris, 1880, in-8•. 

1186 - Bruzen de la MARTINIÈRE. Grand. dictionnaire géo
. graphique, etc. Paris, 1740, in-fol. 

T. Il, p. 27; : Celtes (parenté du Celte et du Basque). 

1187 
1857. 

La terre et l'homme, par Alfred MAURY. Pa,·is, 

P. 459 à 461 ; - J' Edon, 1869, p. ; JO à ; 12: la,ngue ibère ou basque. 

1188 - MAYANS y Ciscar. Origenes de la lengua espaiiola. 
Madrid, 1737, 2 v,ol. in-12. 

T. Il, p. 18-19, 22-21, 26-281 14·44, 46-,2, 9l-91-

1189 - Histoire du Béarn et du pays basque, par MAZURE, 

Pau, impr. ·vignancour, 1839, in-8°, (vij)-588-80 p. 

P. 185-18; étymologies; 486-521 : langue basque. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



MEGISTER - MICHELET 

1190. - Thesaurus polyglottus vel dictionarium multilin
gue (400 langues), par J. MEGISTER. Francfort, 1608, in-8°, 
xxxij-832-75 1 p. à 3 col. 

Le basque (Cantabrice) y figure et est assez souvent confondu avec le 
gàscon (vasconice). 

1191 - Memorial historico espaiwl : coleccion de docu
mentos, opusculos, y antigoedades que publica la real Acade
mia de la Historia. Madrid, 18; 1-1857, pet. in-4°, t. I à IX. 

T. VII, 1854, p. 46, 1;9-180, 627-660. 

1192 - PaulliMEauu: Cosmographire generalis libri tres, 
etc. Amsterdam, Plantin, C. Nicolai, 160;. 

P. 101-102, 420, 4,1. 
Passages reproduits dans la Revue de Linguistique, t. XX VIII. p. 2/,4-

2&8. 

1193 - Principes de l'étude comparative des langues, par 
le baron de MtRIAN, suivi d'observations sur les racines des 
lan,-ues sémitiques, par M. KLAPROTH. ·Pa1·is, 1828, in-8°. 

Mots basques dans le Vocab1ilaire, p. 42-206. 

1194 - MEYER's Conversation lexicon, 3• éd. Leipzig, 
1874, 1n-8°. 

T. 11, p. 641-647 : Basken. 

1195 - Chanson de Roland ou de Roncevaux, par Fran
cisque M1cHEL. Paris, Silvestre, 1837, in-8°. 

P. 225-227 appendices : chant d'Altabiscar. 

1196 - Histoire des races maudites de la France et de 
l'Espagne, par Fr. MICHEL, Paris, Franck, 1847, 2 vol. in-8°. 

T. f, p. 2;5-256 : huit vers de la pastorale de Clo/Jis. - T. Il. 

p .• 150-151: Dialogue en souletin entre un berger et une bergère. 

1197 - M1c1JELET. Histoire de France. 
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Ch. 1, éclaircissements : sur les Ibères ou Basques. Extraits et cita
tions des Berichtigungen de Humboldt (n• i89 a). 

1198 - MoNsoooo. Ursprung der Spraçhc. 

T. 1, p. 378. 

1199 - Mo;-.;TAIG:-.IE. Essais. 

l.. 1, LVI,§ JO. 

1200 - Monvmentvm romanvm Nicolao Clavdio Fabricio 
Perescio Senatori Aqvensi doctrinre virtvtisqvc cavsa factvm. 
Romœ, typ. Vaticanis, cr::i 13c xxx11x. 

ln-4• - (xx)-IIQ p., un portr. 
P. 112 : Elogium Cantabricum. 

1201 - MORALES (Ambr. de). Coronica general de Espai1a. 
Madrid, B. Cano, 1791 (titre gravé), in-8°. 

T. IV, p. ;21-124, Lib. IX, cap. ; : los lenguages diversos que te11ian por 
este tiempo los Espanoles,y el rastro que se hatla dellos. 

1202 - MoRÉRI. Le grand ~ictionnaire historique. Pari.s, 
1759 et ss. ln-fol. 

T. Il, 17S9, p. 164, Bisques; - supplément, 1714, in-fol., p. 171. 

1203 - MoRET (le p. Joseph). ,• Annales del Reyno de 
Navarra. Pamplona, 1684, 1695, 1704, 1709, et Viana, 1715; 
; vol. in-fol. - Autre éd00 , Pamplona, Pascual Iba1iez, 1766, 

5 vol. in-fol., 2 col. 

Ed. de 1766 : 1. (xij)-766-(vj) p., Il. (x)-549-(vj) p., Ill. (x)-6;8-(viij) p., 
IV. (x)-670-(viij) p., V. (x) 404-(vj)-142 p. [index général]. 

1204- - 2° Congresiones apologeticas sobre la verdad de 
las investigaciones historicas. Pamplona, 1665. - Autre éd0 n, 

Pamplona, F. Ibaitez, 1766: in-fol., (xxviij)-;93-(vij) p.; 2 col. 

1205 - 3° Investigaciones historicas de las antiguedades 
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del Reyno de Navarra .. Pamplona, 1665, in-fol. -Autre éd0 n: 

Pamplona, F. lbaüez, 1766, in-fol : (xvjl-748 p. à longues 
lignes. 

Vendu : Annales seules : Rœtzel, 7ï fr. 50; Pressac, 6o fr. oo; -
Annales et Congresiones (éd. de 1766) : Rœtzel, 90 fr.; - Jnvestigaciones 
seules (édon de 1665): Court (17n), 48 1. 1 s.; La Serna Santander, 21 fr.; 
- Jnvestigaciones et C~ngresiones (éd. de 1665), 52 florins (io5 fr. 20). 

Il est question de la langue basque aux p. 4 et suiv., n• 4, du tome 1; à 
la fin du même tome: poblacion )' lcngua primitiva de Espano; à la p. 207 
et suiv., n• .12, du t. Il des Annales; ·-- aux p. 52,-528, 556-591, n• 61 
des Congresiones; - aux p. 96 et suiv., n° 2; aux p. 104 et suiv., n• 1, ; 
aux p. n5 et suiv .• n• 29, des lnvestigacioncs [éditions de 1766]. 

1206 - Allgemeine Ethnographie, von dr. Fr. MüLLER. 
Vienne, 1873, in-8°, viij-;50 p. 

Basques, p. 12, 4,8; langue basque, p. 20, 4,9. 

1207 - Grundriss der Sprachwissenschaft, von dr. Fr. 
MüLLER. T. Ill, 2• div., 1re moitié. Vienne, 1885; in-8°. 

P. 1-47 : Die Sprache der Basken. 

1208 - Lectures on the science of language, by Max 
MüLLER. Second series. London, 1864, in-8°. 

P. 20-2,. 
Trad. fr. par G. Harris et G. Perrot. Paris, 1807, 2 in-8°. - P. 24-27. 

1209 - The Name of Godin 40; languages. Mane/zester et 
Londres, 1870, in-32, 29 p. 

P. i,. 

1210 - Noels français, béarnais et basques. Pau, P. Chi
rou, mai 1868. 

94 p. pet. in-8°. 
16 cantiques, les derniers, p. 6,-94, 2 col., n• ,4 à 49. 

1211 - Coutumes, mythes et traditions des Provinces de 
France,par Alfred de NoRE (pseudonyme de Ad. de CHASSEL). 
Paris et Lyon. Périsse frères, 1846, in-8°. 
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P. 127 : Deux mots basques,- debnt « diable ,. et labina (pour lamina 
« spectre, fée, génie, etc. »). 

1212 - Lazaro NuNEZ RoBLES. Lçi Mùsica del pueblo, 
coleccion de cantos espaiioles recogidos, ordenados y arregla
dos para piano. Madrid, N. Toledo, s. d. - Petit format ; 
88 p. 

P. 16 zorcico, begui bel{ eda oyec 11orem,at ditu,u ? ; p. 68 : el 
arin arÎII (piano seul) - p. 69 : canto vascongado, Aspeitico 11escachac; 
p. 78 : canto guipuzcoano, /ru damacl10. 

1213 - H. ÜMONT. Catalogue des manuscrits celtiques 
et basques de la Bibliothèque Nationale. Paris, 1890, in-8°, 
46 p. 

P. 21. 

1214 - PALLAS. Sravnitdnyc slovari vciékh yazykov i 
nariétchii, etc. St-Pétersbourg, 2 vol. in-4•: - t. I, 1 787, 
(viij)-411 p., - t. II, 1789, (ij)-491-(iv)p. 

Vocabulaire de 28; mots en 200 langues. Le basque est le n• 1; dans la 
liste générale et le n• 21 dans la liste des numéraux (n08 274 à 28;). 

1215 - Histoire poétique de Charlemagne, par Gaston 
PARIS. Paris, 1866, in-8°. 

P. 28;, note : le chant d'Altabiscar. 

1216 - Chansons du xve siècle, publiées par G. PARIS et 
A. GEVAERT. Paris, F. Didot, 1875, in-8°. 

P. 8. Refrain basque : Soa,, soa{, ordo1urrequi11 ou ordonarequi de la 
chanson « une mousse de Biscaye » (mo{a); ce refrain doit être traduit: 
« Allez, allez, avec la bonne heure » ou « avec le bon moment ». 

1217 - Pèlerinage d'un paysan picard à Saint-Jacques-de
Compostelle au commencement du XVIII• siècle, publié et 
annoté par le baron de Bonnault d'Houet. Montdidier, 

A. Radenez, 1890, in-8°. 

P. 48, 146-147. -· Cc dernier passage fait allusion à un vocabulaire 
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recueilli par le pèlerin pendant son passage dans le pays basque. Ce 
vocabulaire a été imprimé dans la Revue de Li11gui$tiquc, t. XXIV, 
p. 18;-189. 

1218 - ('-'G. PE1GNOT). Amusements philologiques ou 
variétés en tous genres, par G. P. Philomneste. 2• éd0 n_. Di_jon, 
1824, in-8°, xvj-; 17 p. 

p • 2H•212, ll4. 

1219- Litterature primers,edited by John Richard Green. 
Philology, by John PE1LE. Londres, Macmillan & Co, 1877, 
in-18, 164 p. 

P.p. 

1220 - Paul PERRET. Les Pyrénées françaises. Paris, 
H. Oudin; t. II, 1882 : le pays basque et la Basse-Navarre. 

P. 4i et passim; p. 478-488, deux chansons basques, paroles (avec trad. 
fr., musique el_ accompagnement de piano par M. O. Fouque : art:,a1i,1 el 
atharrat,e jaureg11ian). 

1221 - Piéces du procés de Henri de Tallerand (sic), comte 
de Chalais, déc~pité en 1626. Londres, 1781. 

ln-12 - \vi)-286 p., 2 fig. (Chalais et la duchesse de Chevreuse). 
Phrases basques aux p. 66, 67, 68, 70 el 109. 
Vendu : 4 fr. Michelot, 7 fr. Burgaud des Marêts, 4 fr. 2; Jullien. 
On y joint ordinairement: « Lettres de Marion Delorme aux auteurs du 

Journal de Paris. Londres, 1880, in-12 de 6o p. et 2 fig. (Marion de Lorm<.: 
el Ninon de Lenclos). » 

1222 - Adrien PLANTÉ. Saint-Sébastien. Note.s de voyage. 
Pau, L. Ribot, 1886. 

P. 107-124, les lettres (p. 115- 118 : langue basque). 

1223 - Johann Reuter. Oratio dominica XL linguarum ... 
Riga, 1662. 
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1224 - Bergmann. 

Nn 79 et 8o. 

1225 - Oratio dominica 1toÀ1J1Àw-r-rfui; Ht 1t'>ÀufLop~i; plus 
centum linguis. Editio novissima. Augsbourg, s. d. in-fol. 

P. 12, col. 2, case 1 : « Bifcaina fiue Cantabrica (Auctor Wilk. n• 45. 
Conf. Meg. 31. Reut. n• 20. Uterq; Cantabricam vocat. Prior Britanni
cam quoq'; veterem). >> 

1226 - Oratio dominica 1toÀ1J,iw-r-rfui; xoil 1t0Àu11-opipi.i>i; nimi
rum plus centum linguis, verfionibus, au"t characteribus 
Reddita val Expreffa (ed. B. Mottu) ... editio noviffima. 
Londini, Dan. Brown & W. Kehlenheit, cb. b. cc, pet. 
in-40, 76 P· 

P. 38: « Biscaina, seu Cantabrica, auctore Wilk., n. 45. Conf. Meg. 31. 

Reut. n. 20. >> 

1227 - Oratio dominicain diversas omnium fore gentium 
linguas versa et propriis cujusque lingure characteribus 
expressa. Editore Joanne Chamberlaynio. Amsterdam, 171 5, 
pet. in-4°. 

P. 43 et 44, trois versions. La première a été copiée par le D• Hudson 
sur l'ex. du N. T. de Liçarrague de la Bibliothèque Bodleyenne. La 
seconde« dans le style des habitants de Saint-Jean-de-Luz » a été 
écrite par Pierre d'Urte (voy. p. 23-25, ,26-527). La troisème a été com
muniquée à D. Wilkins (qui a dirigé l'impression) par « un ami basque » 
et elle colncide presque absolument avec celle de Haramboure dans son 
Miraila de 1635 (n• i8). 

Il y a eu là des confusions singulières, car la version attribuée à Pierre 
d'Urte est la suivante qui est en souletin : 

« Goure' alla cerietan cirena, santilicatudela çoure' icena, çoure' 
errefuma heldadila çoure' borondatia eguindadila lurrian cerien beçala, 
emaneçaguçu egun eguneco oguia, barkhaçaguçu goure' bekhatiac gue 
goure ofençaler barkhacendugun beçala, eta efquitçaceula utci tenta
tionétala erortera bena delibera guitçaçu galtcetarik. Halabiç ». 

La version qui aurait été communiquée par un ami et coinciderait avec 
Haramboure est ainsi conçue: 
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« Cure Aita keruétan caréna, erabilbedi fainduqui çure Icena, ethorbedi 
çure erreffun1a, eguinbedi çure borondatea çeru'an becala lurréan ere, 
emandieçagaçu egun gure egunorozco oguiia, eta barkhadietcagutçu gure 
çorrac gucere gure cordunei barkhatcendiotçaguten becala, eta ezgaitçatçu 
utc tentacionétan erortcerat, aitcitic beguiragaitcatçu gaitç gucietaric. 
Halabiz. » 

Je n'ai pas sous les yeux le Miroir de 16,;, mais l'édition de 169<>; le 
Pater (p. 1) y colncide en effet à peu près ex actemenlavec cette dernière 
version, sauf iguçu pour eman diecaguçu, et egw1eco pour egwzoro:,_co, 
cordun direnei pour çordunei, barcatce11 darot:,_egw1 pour barkltatcm 
diotçagttten, et tentame11d11tan pour te11tacÏ/letan. En. revanche, la version 
ci-dessus est conforme à'celle donnée par d'Urte à la p. 15 de sa gram
maire manuscrite, sauf çordttn direnei pour çordunei. 

1228 - Oratio dominica. Leipzig, 1740. 

P. 4 et 5. 

1229 - Napheggi. The Album of languages . 

C. 7, p. 
. 

1230 - B. Schultze. Orientalisch- und occidentalischer 
Sprachmeister. Leipzig; C. F. Gessner, 1748, pet. in-8°, (xxij)-
118-(xvj) p. 

P. 4-5, 1 versions copiées de Chamberlayne; et p. (i-ij) finales. 

1231 - An essay towards a real character and a philoso
phical language, by D.John \Vilkins. Londres, 1765, gr.in-4°, 
(xx)-454-(cLvij) p. 

Contient St traductions du Palu dont une en basque (bisca11, n• 45) : 
elle est empruntée à Liçarraguc (Mat. v1, 9-1 ,) • 

1232 - Hervas. Saggio · prattico delle lingue, con prole
gomeni e una raccolta di orazioni dominicali in più di trecento 
lingue e dialetti. Cesena, Biagini, 1787, in-4°. 

1233 - Oratio dominica CL linguis versa et propriis 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



722 CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

cujusque linguis et caracteribus expressa. Pm·is, imp. impér .. 
1ko5, gr. in-4°. 

N .. 61,6;, 64 identiques à ceux de Bodoni. 
Publication dirigée par Marcel. 

1234 - Oratio dominicain CLV linguas versa et exot1c1s 
caracteribus plerumque expressa. Parmœ, Bodoni, 1806. -
In-fol. 

:'1° 128 « Cantabrice ex N.T. cantabrice edito », 129 « stylo communi 
ex doct. christ. cant.abrice edita », 110 « stylo incolarum S. Joannis de 
Lutz ex Chamberlaynio. » 

1235 - Oratio dominica polyglotta singularum linguarum 
characteribus expressa et delineationibus Alberti Dureri cincta, 
edita à Fr.-Xaver. Stoeger. Munich, lith. J.-B. Druselly, s. d. 
(1838). 

1236 - Manuel des Langues mortes et vivantes.contenant 
les alphabets, la numération et l'oraison dominicale en 190 
langues, par L. Richard (antissiodorensis). Première édition, 
1839. Paris, lith. Petit in-8° de 112 p. 

P. 8-9: n°' IJ, q, 15, les trois Pater de Chamberlayne. 

1237 - Polyglotte religieuse. Poissy, 1843. 

P. 26. 

1238 - Pater polyglot~e, ou oraison dominicale en 
trente langues (S. 1. nid.): 12 p. in-12. 

P. 1 : n• 10 Basque {labourdin). 

1239- Pater polyglotte. (S. t. 1. nid.; 18 langues.) 6 p., 
in-12. 

P. ;, n• 10 Basque (conforme au précédent). 

1240 - Oratio dominica polyglotta ucccxv li_nguis et 
dialectis, studio et la bore Aloysii Auer. Vie11nœ, typ. imper .. 
1847 et 1851,gr. in-fol. 
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1241 - Oratio dominica in ccL linguas versa et ccxxx 

characterum formis expressa; curavit Petro Marietti. Romœ, 
1870. 

N•• 38 (Liçarrague), 19 (guipuzcoan) et 40 (S. Jean de. Luz, d'après 
Bodoni). 

1242 - Sermo Salvatoris nostri Jesus-Christi, D. IV. in 
Montem (Matth. V.), grrece, cum versionibus xxxv, cura et 
studio Aloysii Auer. Vindobonœ, typ. imp., 185 1, in-fol. 

Je n'ai pu voir ce volume que l'on m'a dit contenir du basque. 

1243 - Provincias vascongadas, por D. Antonio P1RALA. 
Barcelona, D. Cortezo y Ca, 1885-1886. 

ln-8• - xliij-(iv) p. et p. 48 à 623, plus (il p. erratas - nombr. fig.dans 
le texte et huit hors texte, -dont deux en couleurs. 

Forme les livraisons 81 à 89 de la collection Espa,i.a : sus mo11ume11tos _l" 

,1rtes, su Naturale1a è historia. 

1244 - Œuvres de M. Po1ssoN. -- Le poète basque, 
scène IV. 

·Éd. Paris, Ribou, 1679et 1681, t. 1, p. 201-202; - La Haye, Trojel, 
1680, - Paris, V• Ribou, 1721, p. 179; - Paris, libraires associés, t. 1. 

p. 2n. 

1245 - PoTT. Die Sprachver~chiedenheit in Europa an 
den Zahlwôrtern nachgewiesen. Berlin, 1858, in-8°. 

P. 4 et 9. 

1246 - PoTT. Die Zahlwôrter in Europa. Halle, 1861, 
in-8°. 

P. 9 et suiv. 

1247 - Manuel de conversation en trente langues, par le 
D• Poussif:. Pa,·is, Le Soudier, 1890, in-8° oblong. 

2• édon, revue et corrigée. 1890. 
Le basque est une des trente langues. 
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1248 - Pretidâo de amor. Endechas de Camôes a Barbara 
escrava, seguidas da respectiva traducçâo en varias lenguas 
e antecedidas de un preambulo. Lisboa, lmprenta nacional, 
1893 (Titre _r- et n. ). 

Gr. in-8• - (viij)-8; 1-(i) p. 
Publié par les soins de M. Xavier da Cunha, Bibliothécaire de la 

Bibliothèque Nationale de Lisbonne; 
P. ;6t•ï64, Basque labourdin, par M. Guil beau; p. ;65-768. Basque 

Guipuzcoan, par le p. J.-1. de Arana. 

1249 - PRICHARD. Histoire naturelle de l'homme, trad. par 
le D• F. Roulin. Paris, 1843, 2 vol. in-8°. 

T. I, p. 349-;,2 (Extrait de Ludemann), 

1250 - Un manuscrit interpolé de la chronique scanda
leuse (Bibliothèque de !'École des Chartes; 4• série, t. I, 
p. 231-279, 412-442), par J. Quicherat. 

Ce ms. (fonds, Clairambault 481, de la Bibl. Nat.) est du commence
ment du X VI• s. et a été rédigé par Jean Le Clerc. Il cite, fol. 64, un 
proverbe basque qu'il avait pu apprendre dans les Pyrénées au. cours de 
sa vie aventureuse. M. Quicherat (p. 417) restitue ainsi le passage d'après 
M. Boudard : « reguea contragarne ereua ». Il faut certainement lire : 
« reguea contra dena erhoa (qui est contre le roi est fou)•· 

Voyez plus loin n• t267. 

1251 -RABELAIS. (Premièrefo~s, éd011 de Lyon,Juste, 1542). 

Gargantua, 1, v; Pantagruel, Il, 1x. 

1252 a - Observations faites dans les Pyrénées,pour servir 
de suite aux observations faites dans les Alpes (*)par RAMOND). 
P,iris, 1789, in-8•, viij-4p p. et 2 cartes. 

P. 4li·4JO : sur les Vaccéens et leur langage. 

1252 b - Voyages et observations faites dans les Pyré
nées, etc., par M.. RAMOND de Carbonnières. Liège, 1792. 

ln-8• - (xijH8o p. 
P. ;6;-109 : sur les Vaccéens et leur langage. 
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1253 - Description géographique, historique et statistique 
de la Navarre, par M. de RANCY, Toulouse, Gallen-Faton, s. d. 
(au v0 du titre: impr. Crosilhes, 1817). 

li est question du basque à la p. 69. 

1254 - RAsK. Ueber das Alter und die Echtheit des Zend 
Sprache. Berli11, 1816. 

P. 69. 

1255 - Paul RAYMOND. Dictionnaire topographique du 
département des Basses-Pyrénées. Pa1·is, impr. imp., 1863, 
in-4°, xx-208 p. 

Notes et noms basques passim, 

1256 - Explication du Jeu de Rebot. Bayo1111e, impr. 
Lamaignère, 1886. 

Pet. in-8° - 15 p. et I pl. 

1257 - Notice sur le Jeu de Paume au Rebot, jeu national 
des Basques. Bayonne, impr. Lasserre, 1894. 

Pet. in-8° - 14 p. et I pl. 

Sur quelques exemplaires, à la p. 7, un petit morceau de papier a été 
collé de la ligne 12 à la ligne 17 ; on y a autographié une rectification au 
texte primitif. 

Par l'abbé 'G. Adéma, chanoine honor&ire, ancien curé de Tardets. 
Le « Jeu national » de, Basques n'a d'ailleurs rien de bien original. 

C'est tout simplement le vieux Jeu de paume à la française dont on 
trouvera notamment la description dans le Dictionnaire de la vie pratique 
de G. Belèze, au mot paume. Les lawn-tennis èt autres jeux modernes 
n'en sont que des modifications plus ou moins ing-~nieuses. 

1258 - Recueil amusant de voyages en vers et en prose. 
T. VI, Paris, Nyon l'aîné, 1784. In-12, de 380-iif p. 

P. 284-311 : « lettre sur Bayonne et sur les Basques, par M. Garat ». 

C'est dans cette lettre que se trouve le fameux passage sur l'habille
ment des Basquaises : « leur costume, qui n'appartient qu'à elles, plein 
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de pudeur, mais aussi de- pàt et d'adresse, embellit aux regards tout ce 
qu'il leur dérobe ». Ce petit mQI'.~ rappelle la cavatine de Si j'dtais roi 
où le pêcheur indien raconte qu'il a sauvé une princesse dont « la seule 
robe d'innocence - était le Ilot auquel il ta ravit ». 

1259 - REHFUES. J.-L. L'Espagne en mil huit cent huit. 
Paris et Strasbourg, Treuttel et Wurtz, 1811, 2 vol. in-8°. 

T. 1, p. p1 et suiv : « Notice sur la langue et la littérature buqu.e ». 

1260 - Revistâ pintoresca de las prov1ncias bascongadas. 
Edicion de lujo ; editores Adolfo Péan y C•. Bilbao, Ad. De

pont, 1844. 
Petit in-folio - (ij)-iv-180 p. et 27 planches lithographiées. 

1261 - Guide aux Pyrénées, par R1cHARD. Paris, 1834, 
in-12,420 p. - 1840, in-12,426 p.; une cart~. 

1RJ4. p. 352-361; 1840, p. J4R-356: les Basques. par M. de la Chabeaus
sière junior (emprunté au Mercure de Fra11ce de 1814). 

1262 - RoGET de Belloguet. Ethnogénie gauloise. Paris, 
18;8-1868, 3 vol. in-8°. 

T. I, Glossaine gaulois : p. 49, ï6, I H· 

1263 - Eugène RoLLAND. Flore populaire ou histoire 
naturelle des plantes dans leurs rapports avec la linguistique 
et le folk-lore. Paris, 1896. 

ln-8• - (iv)-iij-272 p. 
Noms basques des plantes dans les Vocabulaires. 

1264- Études su-r l'origine dela -langue et des romances 
espagnoles, par E. RossEuw SAINT-HILAIRE, (Thèse pour le 
doctorat). Paris, impr. Guiraudet et Ch. Jouaust, 1838, in-4°, 
(iv)-33 P· 

P. 1-2, 

1265 
Paris, 1844. 

Histoire d'Espagne, par RossEuw S. HILAIRE, 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



HENRY RUSSELL - D' SACOMBE 

T. 1, p. 44ï•460: appendice sur la langue basque. avec le chant de Lelo 
(p. 4;6-459). - T. Il, p. 20CJ-21J : chant d'Altabiscar. 

1266 - Biarritz and basque countries by count Henry 
RussELL. London, E. Standford, 1873, in-4°, viij-192 p. et 
1 carte. 

P. 11, ch. IV: the Basques (trad. d'un ms. de M. !"abbé P. Haristoy 
alors curé de Sauguis; p. 52, ch. V : the Basques (divers extraits et un petit 
vocabulaire, p. 58-59, p. 69-ï4 :Basque country. 

1267 - Chronique dite scandaleuse de '~Jean de RoYE. 
Société d'histoire de France. 

N•11• éd. - par M. B. de Mandrot. 
T, Il, interpolations de Jean Le Clerc, rédigées au commencement du 

X vie siècle. Passage relatif à une intrigue ourdie par divers rebelles au 
début de la guerre du Bien public (1465) pour arracher le pouvoir à 
Louis XI. Cette conspiration échoua et le chroniqueur fait la réflexion 
suivante : « et est à noter que [de] ceulx qui se meslerent de cette 
matière, les aucuns en moururent confez et repentons; et avoit le patriar
che (de Jérusalem Louis de Harcourt, évêque de Bayeux) mal retenu 
ung prouerbe qui se dit en basque, qui s'ensuit : reguia contrageue 
ereua » c'est-à-dire « qui se rebelle contre le roy est fol ». 

Il faut sans doute corriger Reguia contra dena erotta (erhoa, reguea). 

1268. a- La Luciniade ou l'art des accouchemens, poémc 
didactique, par le citoyen SACOMBE, Paris, an 3° de la Répu
blique. Pet. in-8°, (iv)-xv1-112 p. 

P. 40, ch. IV: la Couva de chez les Ibères et les Béarnais. 

1268. b -La Luciniadc, poème en dix chants, par le citoyen 
SACOMBE, de Carcassonne. 3• édition. Paris, an VII, in-12, 
240 p. {portrait de l'auteur). 

Couvade, p. ïO, ch. 1 V. 

1268. c- La Luciniadcdu docteur SAcO.\\BE.4• éd 0 ".Nîmes, 

1815, in-8°, 320 p. 

Couvade, p. 145, ch. V. 
Ce poème sini;:ulier a eu quatre éditions ; la seconde, qui avait été 
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tirée à mille exemplaires, fut achetée tout entière par une personne dont 
on ne dit pas le nom, mais à qui dix vers avaient déplu, à la condition 
que ces vers seraient supprimés dans les réimpressions suivantes. Les 
trois éditions qui ont été conservées diffèrent d'ailleurs considérablement 
l'une de l'autre. 

Sacombe posait en principe que l'accouchement naturel est toujours 
possible. Aussi condamnait-il violemment l'emploi des forceps ; dans son 
Enfer, Alph. Leroi et Sigault sont condamnés à se couper les pubis 
pendant l'éternité. 

L'une des fantaisies les plus extravagantes du poète-médecin est le 
repas que Lucine lui olfre ·avant de le conduire aux enfers (41 édition, 
ch. I", p. 29)

0
; tous les plats et tous les ustensiles qui y figurent ont des 

formes se rapportant à l'art de l'accoucheur : p. ex., un fruit pyriforme 
représente la matrice, un gâteau olfre l'image du placenta, des 
bonbons ont l'aspect de fœtus aux divers âges, etc. 

1269 - Les deux Mina, chronique espagnole du XIX• siè
cle, par le général ST-Y ON. Paris, Berquet et Pétion, 1840. 

J vol. in-8•: 1. (xi)-p4 p., 11. (iv)-jjo-(i), Ill. (iv)-282-(i)p., 4 p. de musi
que et i pl. d'autographes. 

T. Il, p. 45 note, 6o, 204 note. 

1270- Voyage de Bayonne aux Eaux-Bonnes et aux Eaux
Chaudes en passant par la Basse-Navarre et la Soule, par 
J.-F. SAMAZEUILH, avocat. Bayonne, V. Lamaignère, 1858. 

1 vol. in-12 - 244 p. 
P. n note : le chant d'Altabiscar, p. 52-s, : chanson Nafartarren arra{a, 

1271 - Origens y fonts de la nacio catalana, por 
S. SAMPERE Y MIQUEL. Barcelona, 1878, in-8°. 

P. 176-2<>7 : l'Euskar y l'Accad. 

1272 - Principles of comparative philology, by A. H. 
SAYCE. Londres, 1874, in-8". 

P. 22, 2J,64, 84, 91, 98, l08, 114, lJO, 140, 169,172, 187,190,191,216, 
260, 278. 

1273 - ScALIGER (Joseph). Opera varia. 'Paris, 1610, in-8°. 

P. 125-126 (ad. finem) : de hodiernis F'rancorum linguis diatribe. 
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i274 - Scaligerana, ou bons mots, etc., de J. ScALIGER. 
A Cologne, M.oc.xcv. 

ln-8• - (x)-418 p. 
P. 48-49 : Bajque (langue). 

y i275 - Le stirpe ibero-liguri nell' occidente e nell' Italia 
antica per Luigi ScHIAPARELLI. Turin, impr. roy., 1880. 

ln-8° - 111 p. 
Ch. 1, p. l à 48. 
Extrait des Memorie· della R. Acadcmia delle Scienze di Torino, vol. 

XXXIII. 

i276. a- Die Sprachen Europas, in systematischer Ueber
sicht, von A. ScHLElCHER, Bonn, 18;o, in-8° - x-270 p. 

P. JI, 14, H, !8, 104-112. 

i276. b - Les langues de l'Europe moderne, trad. fr. par 
H. Ewerbeck. Paris, 1852, in-8°, viij-324 p. 

P. 44, 47, 49-10, 77, 11,-147. 
Cette traduction est fort mal faite. 

i277 - Tableau synoptique et comparatif des idiomes 
populaires ou patois de la France, accompagné d'un choix de 
morceaux en vers et en prose dans les principales nuances de 
tous les dialectes ou patois, par J.-F. Sq1NAKENBERG, 'Berlin, 
1840, Albert Foerstner. 

1 in-8 - x-294 p. 
P. 2;, indication du basque; p. 291, parabole de !'Enfant prodigue 

extraite du ~euveau Testament de 1828 (n• 3. g) ci-dessus). 

i278 - Der Mehrzielige_frage- und relativsatz, von Hugo 
ScHUCHARDT. Graz, 1893, gr. in-8°. 

P. 21-21. 

i 279 - Contes des provinces de France, par Paul St BILLOT. 
'Paris, L. Cerf, 1884, pet. in-8°. 

P. 1-14, 79-Bo, 117-121,146-148, 164-170, 206, 217-218, 241-242, 271-280: 

44 
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Contes basques empruntés aux recueils de MM. Cerquand (n• 465), 
Vinson (n• 57i) et Webster (n° 489). 

1280 - Blason populaire de la France, par H. GAmoz et 
Paul SÉBILLOT. Paris, L. Cerf, 1884, pet. in-8°. 

P. 91-91, dictons caractéristiques des villes et villages, d'après J. Vin
son (n• 57ij. 

1281 - Rapports annuels de la Société Biblique Britanni
que et étrangère. Londres, in-8°. 

Années 1878, p. 22J; 1885, p. J61; 1886, p. 410; 1887, p . 450; 18!18, 
p. 528; 1889, p. 441; 1890, p. 439, - Il faudrait citer en outre les prix 
courants et la table générale des langues et dialectes dans lesquels ont 
été faites des traductions de la Bible ou de parties de la Bible. 

1282 - Spécimens de quelques-uns des idiomes et des 
dialectes . dans lesquels la Société Biblique Britannique et . 
Étrangère a imprimé et répandu les Saintes Écritures. Londtes, 
in-12. 

1867 - in-12 - Actes, li, 8 - p. J. 
1872, 1875 - in-12 - Jean, Ill, 16 - p. 12, n• 69, 
1878, :882 - in-12 - Jean, Ill, 16 - p. 25-26, n•• 101-103. 
1885 - in-12 - Jean, Ill, 16, p. 7-8, n .. 15-17, 
1893 - in-12 - Jean, Ill, 16 - p. 8-9, n•• 18-21 (n• 20 Luc XV, 18; 

n• 21 Matth. XXVIII, 19). 
La Société Biblique. fondée le 7 mars 1804, a traduit ou répandu la 

Bible, le Nouveau Testament, etc., dans JJ J langues ou dialectes diffé
rents, elle a, de plus, adopté 24 traductions préparées ou publiées par 
d'autres Sociétés. Son budget, pour l'exercice 1895-1896, s'élevait en 
recettes à 217,208 :C 14 sh. 8 d., soit 5,430.217 fr. JO c. et en dépenses à 

198.134 f, 10 sh. 8 d., soit 4.91J.J62 fr. JO c. 

1283 - Catalogue de la Bibliothèque de la Ville de Pau, 
par L. SouucE. T. I. : Histoire locale. Pau, imp. Veron~se, 
1886, gr. in-8°. 

P. 211-2J4: section XIII. Langue basque. 

1284 - Essai d'une Bibliographie du Départt:ment des 
Basses-Pyrénée~, période révolutionnaire ( 1789-1.800), par 
L. SouucE. Pau, Lafon, 1874, in-8°. 
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Extrait des Mémoires du Congrès scientifique de France, Institut des 
Provinces, XXXIX• session, t, II, p. 4q-520 : titres de quelques pla

quettes basques. 

1.285 - Sorne inquiries concerning the first inhabitants of 

Europe. Oxford, 1758. 

P. 10-31 : note sur la parenté du Celte et du Basque. 

1.286 - STEINTHAL. Classification des langues. Berlin, 1850, 

in-8°. 

P. 90. 

1.287 - SYMBOLVM I APOSTOLORVM I DIVERSIS NA

TIONVM LINGVIS EXPRESSVM. Rome, B. Zannetto, 1614. - 38 p. 

pet. in-8°, 2 col. 

P. 14, col. 2 : Cantabria. Bifcaya. 
Cette traduction du Credo doit avoir été faite par un Basque originaire 

de la Navarre espagnole. 
Je crois intéressant de la reproduire ci-après : 

1 Siniflajendut Jaun poderofoaren vayl'an Creatorearen ceruaren cta 

lurraren • .2 Eta Jefu Chriflo verefeme u11igmito, jaunaren vaytan. 1 Sein 
ucandubayfen concevilltric Spiritu fa11tu jaunare,1 obras : eta jayofen virgen 
andrc Dona Mariaren vaytatic. 4 Eta pa.iecituç11en Pontio Pilato tna1111aren 
afpian, Crucijicatu, ucand11fen yl, eta orciucandufen. 5 Eta jaufifen infer

nura : yrugarren egunean Refufcitatufen ylen vitartetic. 6 Eta yganfen 

ceruetara : eta dago jarreric ja11n poderofoaren efcu11ea11. 7 Eta a11dica 
etorricoda vicien eta hilen j11sgacera. 8 Sinistajendut Spiritu fand11aren 
va_ytan. 9 Elyf a Catolica fanduareiz vayta,1 : Sanduen com11nio11ean. 10 Peca

tugucien parcamentuan. li Arag11iaren refufcitatean. 12 Eta vici perdttra

blean. Amen. 

1.288 - Tableau des peuples qui habitent l'Europe classés 
d'après leurs langues et leurs religions. 2• édition. Pa,·is, 
Fr. Schoell, 1812. 

P. 21-22 : langue basque. 

1.289 - I. TAYLOR. Les Pyrénées. Paris, C. Gide, 1843, 
gr. in-8°. 

P. 614-61; : citation de H proverbes et d'une poésie d'Oihenart. 
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1290. a - Am. TmERRY. Histoire des Gaulois. Paris, , 828. 

T. 1"', p. xiv-xvi. 

1290. b - 3• éd00 • Paris, Jules Lahitte, 1845, 3 vol. in-8". 

T. [tr, p. XCVII-Cl, 

1291-The trcasury of languages, a rudimentary dictionary 
ofuniversal philology. London, Hall and C0 , s. d. (187;i). 

ln-8° - (iv)-iv-301-[ij) p. 
P. 24 Basque or Escuara. signé W. ,v. (Wentworth Webster); p. iJ 

Escuara or Euskarian, signé J. V. (Julien Vinson). 

129? - Histoire générale du Languedoc, par dom de Vic 
et dom VAISSETTE, commentée et continuée par A. du .Mége. 
Toulouse, Paya, 1840, gr. in-8°. 

T. 1, p. 646-649: le chant de Ldo. 

1293 - Promenades de Bagntres-dc-Luchon à Pau, par 

le Ct• de V (•VAUDREUIL). Paris, A. Egron, 1820, 2 vol. in-8°. 

1. xij-li4 p., 11. xiv-400 p. 

T. 1, p. 109-110, 11 l, 111-116. L'auteur parle des« Basquèses » et il 

qualifie le basque de « langue très douce, mais peu sonore et peu caden
cée». 

1294 - Études de linguistique et d'ethnographie, par 
A. HoVELACQUE et Julien V1:s.SOJ\i. Pa,·is, C. REINWALD etc;,, 
, 878, pet. in-8° - viij-375 p. 

Recueil d'articles de journaux. - Articles relatifs au basque : p. ï9, 

1 i4, l?i, 227 à 2i0 et J65. 

1295 - .Mélanges de Linguistique et d'Anthropologie, par 
Abel HovELACQUE, Émile P1coT et Julien V1NSON, Pa,·is, 
E. Leroux, 1880, pet. in-8° - vj-330 p. 

Recueil d'articles de journaux. - Articles relatifs au basque : p. 99, 

141-21;. 
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1296 - Voyage extravagant mais véridique d'Alger au 
Cap, par Julien VrnsoN et Paul D1n;. Paris, M. Dreyfous, s. d. 
( 1883) - pet. in-8° - (xj)-300 p. 

Phrases basques à la p. 1 o. 

1297 - Spain, by the Rev. \Ventworth \VEBSTER, with a 
chapter by an Associate to the School of Mines. Lo1ido11, 
Simpson Low, &c., 1882. 

Pet. in-8• - xv-(i)-247 p., 2 cartes et lig. à onze pages : c'est le chapi

tre III « géologie et mines » qui est de « l'as•ocié n. 

Basque : passim et surtout chapitre IV (p. 69-90) : « ethnographie, 

langage et population ». 
Fait partie de la collection Forcig•z Co1111trics and British Colonies. 

1298 
1858. 

WESTERMANl'\ 0 S Monatsschrift. Brazmsclz-weig, 

T. IV, p. 587 et ss. : Proverbes basques, d'après Fr. Michel. 

1299. a - WmTNEY. Language and study of language • 
. \Tew-York, 1867, in-8°. 

P. 191 et JB• 

1299. b - La vie du langage, par \V. D. WmTNEY (libr. 

scient. internat., t. XIV). Pari.~, Germ. Baillière, 1875, in-8°. 

P. 144 et 226. 

1300 - Zum 24. Juni 1890 begrüssen Reinhold Kôhler vier 
grazer Freunde. « ln Eile ». 7 p pet. in-4°, s. t. l. nid. (impr. 

Styria, à Gratz). 

Articles de MM, Gustave Meyer, Anton L. Schünbach, Hugo Schu

chardt (avec une lettre de Jacob Grimm du 27 mai 1821) et Bernhard 
Seulfert. 

Deux couplets, c.-à-d. douze vers basques, sont cités dans l'article de 
M. Schuchardt. 
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1301 - Chronique du Béarn, par le V•• L. T. d'AsFELD. 
Paris, s. d. (1847), 2 vol. in-8°. 

T. I", p. 83 : étymologies basques; -- t. Il, p. 479-480: langue basque 
ou eskoualdunak (citation de Garrigou, Études historiques sur le Comté de 
Foix, p. 81 et ss.). 

1302 - Pierre Hourcastremé de Navarrenx, par L. 
BATCAVE. Orthez, Goude-Dumesnil, s. d., 47 p., in-12. 

P. 32: un mot basque erostaria « pleureuses gagées ». 

1303 - Les Pyrénées ou voyages pédestres dans toutes 
les régions de ces montagnes... contenant •.. des remarques 
sur l'histoire, les mœurs et les idiomes des diverses races ... 
par M. CHAUSENQUE, àncien capitaine du génie. Paris, Lecointe 
et Pougin, 1834. 

2 vol. in-8• - 1. (iv)-J79•(iv) p., 2 pl. ; Il. (iv)-304-(vi) p., 2 pl. 
T. 1, p. u9-qo: Coup d'œil sur les Basques. 

1304 - Notice biographique sur M. l'abbé Franchistéguy, 
par un prêtre du diocèse (,ii'J'abbé V. DuBARAT). Pau, Vivès; 
Bayonne, E. Lasserre, 1883, in-8°. 

Notes basques aux p. 24, 60, Bo. 

1305 - Parallèle des langues de l'Europe et de l'Inde, 
par F.-G. EicHHOFF. Paris, impr. roy., 1836, in-4°. 

P. 32. 

1306 - Histoire de France, par M. de GENOUDE. Paris, 
Perrodil, 1844, 19 vol. in-8°. 
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I" vol., p. 41,-.148 : note reproduisant un discours de ~1 . .-\zaïs à la 
Société archéologique de Béziers; après quelques considérations sur les 
langues celte, latine, grecque, etc., M. Azaïs compare douze mots basques 

avec des mots du patois de Béziers; dans une note, il rapproche six mots 

hébreux de mots basques. 

1307 - Histoire de Béarn, par Pierre de :\lARCA. Atris, 
yve Jean Camusat, M.DC.XL, in-fol., (viij)-850-(xix) p. 

P. 110: q.q. mots sur la langue basque. 

1308 ~ (*P1cQUET). Voyage dans les Pyrénées françaises ... 

Paris, Le Jay fils, 1789, in-8", viij-327 p. 

1309 -- Les Parias de France et d'Espagne, par V. de 
RocHAS. Paris, Hachette, 1876, in-8°, 309 p. 

P. 10;, !JI etss., 2.\9, 2;1-25-1, 2<>0. 
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JOURNAUX ET REVUES 

1. - The Academy, Londres. 

15 sept. 1871. - Compte-rendu de la Grammaire de M. Gèze (n°443) et 
du petit Guide (n• 4k). par W. Webster. 

1" nov. 1871, p. 419. - « Astarte ? » par Robert K. Douglas. 
1•• déc. 1871. - Annonce de la réimpression de Voltoire (n• t2). 
8 déc. 1871. - ,, Astarte » par W. Webster. 
31 janvier 1874, p. 126. - Annonce de la réimpression de Dechepare 

(n• t). 
7 mars 1874, p. 261. - « New Maps (cartes du prince L.-L. Bonaparte)» 

(n• 330), par J.-H.-A. Murray. 
25 avril 1874, p. 404. - Compte-rendu du Dictionnaire de M. Van Eys 

(n• 448), par A.-H. Sayce. 
25 avril 1874, p. 467. - Bibliographie basque (note). 
20 juin 1874, p. 696. - Annonce des Doc11ments révolutionnaires, 1" fasci

cule (n• t33. h). 
1er aoClt 1874, p. 1 H- - Note sur la brochure de M. J. Vinson La Ques

tion ibérienne (n• ü8). 
21 nov. 1874, p. 159. - Annonce de la réimpression du Cahier des V.eux 

(n• t33. h). 
28 nov. 1874, p. 588-589, - « Recent contributions to basque philo

logy », par W. Webster. 
10 juillet 1875, p. 40. --:- « Etymology of the names Baïgorry and 

Bayonne •• par L.-L. Bonaparte. 
24 juillet 18-7~, p. 93. - Note sur la brochure de Broca (origine et 

répartition de la langue basque, n• MSS). 
JI juillet 1871, p. 124. - Note sur l'Jri de M. Luchaire (n• 484). 
7 aoClt 187;, p.14;. - « M. Broca on basque», par L.-L. Bonaparte. 
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q août 187;, p. 171-172. - « Basque names », par L.-L. Bonaparte. 

21 aoi'.1t 1875, p. 196-197. - « M. Broca on basque », par W. \Vebster. 
4 sept. 1875, p. 250. - « M. W.-J. Van Eys's Études» (n• 41S3), par 

L.-L. Bonaparte. ' 

6 nov. 1875, p. 481. - « Prince L.-L. Bonaparte and M.Van Eys », par 
M. Van Eys. 

21 nov. 1875, p. 528-,29 - « Prince L.-L. Bonaparte and M. Van Eys », 

par L.-L. Bonaparte. 
; février 1876. - (< E1ymology of Bayonne, etc. », par L.-L. Bona

parte. 
;o décembre 1876, p. 629. - The basque origin of jesuitism, by Wen

worlh Webster. 
IJ janv. 1877, p. 46-47. - Compte-rendu de Webster Legends (n• 489). 
17 février 18ï7, p. 129-qo. - Compte-rendu de Webster Legends 

(n• 489) et de Cerquand (n• 465}, par M. W. R. S. Ralston. 

; mars 1877, p. 186. - « On the name of God in basque; etc. », par 

L.-L. Bonaparte. 
11 mars 1877, p. 274-2;5. - « On the name of God in basque, etc. », 

par Julien Vinson. 
14 avril 187ï, p. ;21. - « On the name of God in Basque. etc. », par 

L.-L. Bonaparte. 
2; août 1877, p. 200. - Compte-rendu de la trad. fr. de Ribary (n• 486}, 

par •w. Webster. 

1, sept. 1877, p. 272. - Compte-rendu de Tubino, los aborigenes ibe
ricos (n° 473), par •w. Webster. 

24 nov. 1877, p. 495 à 496. - La Couvade, par Edmond B. Tylor; -
p. 490, annonce du Cancionero (n• 495). 

6 juillet 1878, p. 18-19. -- Compte-rendu des Études de MM. Hovelac-
que et Vinson (n• 1.294), par •w. Webster. 

22 mars 1879. - Annonce de la Grammaire de Van Eys (n• 5i7f. 
; mai 1879, p. ;91. - « Basque pastorales», par W. Webster. 
2; oct. 1879, p. ;06-107. - Compte-rendu des Idiomes pyrénéens de 

Luc haire (n• 1.178), par W. Webster. 
22 nov. 1879, p. 177, - On the basque word ill and its derivatives, par 

le pr. L.-L. Bonaparte. 

6 déc. 1879, p. 411-412. ,-- Compte-renJu de la Grammaire comparée de 
M. Van Eys (n' 517), par A.-H. Sayce. 

; janv. 1880, p. 9. - Note de M. Van Eys en réponse à l'article précé
dent. 

28 fév. 1880, p. 16o. - Basque, scandinavian, and uralic names for 
saturday, par le pr. L.-L. Bonaparte. 

1 ï juillet 1880, p. 45-46, - Roncesvalks and Juniper in basque, latin and 
nco-latin, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
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31 juillet 1880, p. 82. 
•w. Webster. 

ACADEMY 

Sorne basque notes and querics, par 

7 aoÎlt 188o, p. 100. - Sorne basque notes, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
q août 1 'l8o, p. 118-119. - The early basque vocabulary, par 

W. \Vebster. 
23 août 188o, p. 155. - Ro11tarabia, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
28 aot1t 1880, p. 15;. -The early basque vocabulary. par W. Webster. 
4 sept. 1880, p. 17,. - The ancient basque name of God, par le pr. 

L.-L. Bonaparte. 
29 oct. 1881, p. 1,0.- Congrès des Américanistes à Madrid; la question 

basque, par le p. Fidel FIia. 
17 déc. 1881, p 457. - The basque sing~lar suffix -k, par le pr. L.-L. 

Bonaparte. 
21 janv. 1882, p 45. - The basque suffix -k., par W. Van Eys. 
28 janv. 1882, p. 65. - The basque suffix -k, par le pr. L.-L. Bonaparte 

et Julien Vinson. 

11 févr. 1882, p. JOJ.- The basque sullix -k.,par le pr. L.-L. Bonaparte 
et M. W. Van Eys. 

18 févr. 1882, p. 121-122, - Spanish and portuguese -c:;, -es, par le pr. 
L.-L. Bonaparte. 

4 mars 1882, p. 158. - The portuguese •,, par A. Burnell. 
11 mars 1882, p. 171-176. - Spanish and portuguese -q, -es, par le pr. 

L.-L. Bonaparte. 

18 mars 1882, p. 194-191. - The basque verb, par \V. Van Eys. 
25 mars 1882, p. 214. - The basque verb, par le pr. L.-L. Bonaparte. 

1" avril 1882, p. 21,. - Spanish and portuguese -q, -es, par A. Burnell. 
8 avril 1882, p. 250. - Spanish -e:r, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
22 avril 1882, p. 287. - Prince Bonaparte and the basque verb,. par 

·w. Van Eys. 
29 avril 1882, p. ;o;. - Portuguese grammar, par A. Burnell. 
6 mai 1882, p. 122. - Spanish -:; in patronymics, par le pr. L.-L. Bona

parte. 
16 sept. 1882, p. 206. - Euskaria11 or N.:olithic, par Grant Allen. 

,o sept. 1882, p. 241. - Euskarian or Ncolithic, par \V. \Vebster et 
A.-H. Keane. 

7 oct. 1882, p. 262. - Euskarian par Julien Vinson, J. Park Harrison 
et un anonyme. 

14 oct. 1882, p. 282. - Euskaria11, par 1. Taylor. 

4 nov. 1882, p. ,61. - Euskari.tn, par Julien Vinson. 
16 déc. 1882, p.429 .-Two books on the Basques (les Basques,n•56i, 

et la Corografia, n• 570), par W. \Vebster. 

21 juin 1881, p. 419-440. - The national song of the Basques, par 
\V. \Vebster (avec extrait d'une lettre de M. Ant. d'Abbadie). 
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9 juillet 1881. - Lettre de M. Webster sur le chant d'Altabiscar. 
25 aoÎlt 1881, p. 111-112. - Compte-rendu des Outlines de M. Van Eys 

(n•568), par W. Webster. 

29 déc. 1881, p. 4;4-4,s. - The Roland Legend, par W. Webster; -
p. 412, annonce d'une lecture du pr. Bonaparte « on modern 
basque and old basque tenses ». · 

2 août 188-1, p. 78-79.- Compte-rendu de Campion Leyes foneticas (n° 570) 
par John Rhys. 

;o aoÎlt 1884, ·p. 113·114• - Compte-rendu de Vinson Folk-lore ln• 571), 
par John Rhys. 

1 l sept. 1884, p. 168-169. - The Earl of Macclesfiel~'s basque mss., 
par John Rhys. 

Il nov. 1884, p. 100-107. - Lord Macclesfteld's Basque manuscripts, par 
J. Rhys et le pr. L.-L. Bonaparte. 

20 mars 1886, p. 20;-206. - A basque question, par M. Van Eys. 
1 avril 1886, p. 241-241. - A basque question, par le pr. L.-L. Bona-

parte. 

24 avril 1886, p. 296, - A basque question, par W. Van Eys. 
8 mai 1886. p. ,;o. - A basque question, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
1" janv. 1887, p. 12- Tilhabé, par W. Webster. 
14 sept. 1889, p. 171-172. -The third basque book, par E.-S. Dodgson. 
28 sept. 1889, p. 206. - The third basque book, par W. Van Eys. 
12 oct. 1889, p. 219-240. - The third basque book, par Julien Vinson. 
26 sept. 1891, p. 2<>8-269. - The Celt-Iberians, par John Rhys et par 

W. Webster. 

11 f év. 1892, p. 159· 160. - The Welsh and the Basques, par J. Rhys et 
Miss Frances Power Cobbe. 

27 fév. 1892, p. 2o8-209. - Basque music, par W. \Vebster. 
29 oct. 1892, p. 189·;90. - Couvade, par J.-A.-H. Murray. 
5 nov. 1892, p. 412 • ..:. Couvade, par Edward B. Tylor. 
12 nov. 1892, p. 4;7-4;8. - Couvade, par- A.-L. Mayhew et J. A.-H, 

Murray. 

19 nov. 1892, p. 458-460. - Couvade, par J.-A.-H. Murray. 
10 déc. 1892, p. 542. - Couvadc, par Edouard B. Tylor. 
17 déc. 18)2, p. 567-568. - Couvade, par J. A. H. Murray. 
21 janv. 1891 - A basque version of Genesis and part of Exodus in the 

library of Shirburn Castle, Oxfordshire, par •le rev. Llewelyn 
Thomas. 

21 juin 1894; p. S 17-518. ·- A basque grammar in the library of Shir
burn Castle, par le rev. Llewelyn Thomas. 

11 aoÎlt 1894, p. 104-105. - The old Testament in basque (la trad. de 
P. d'Urte, n• 748), par W. Webster. 
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29 déc. 1894, p. 56o. -- Capanaga's basque translation of the spanish 
catechism of Ripalda, par E.-S. Dodgson. 

16 fév. i895, p. 152.- Basque books, old and new, par W. Van Eys. 
11 avrH1895. - Basque books, old and new, par E.-S. Dodgson. 

18 avril 1896, p. pu. - The Basques, par W. Wqbster; - Basque 
tombstone decoration, par E.-S. Dodgson. 

21 mai 1896. p. 4,i. - Quatre notes (vente de la Bibliothèque du pr. 
L.-L. Bonaparte à la Bibl. de Guildhall ; pu01ication partielle 
des mss. de Pierre d'Urte ; deux brochures de M. E.-S. 

Dodgsonl. 
1" juillet 1896, p. n. - Vente de la Bibliothèque du pr. L.-L. Bona

parte. 
18juillet 1896, p. p. - Lettre de M. E.-S. Dodgson sur les Proverbes 

de 1596 (n• 8-7, suppl.) et sur une inscription basque. 
1" aoOt 1896. p. 85.- Deux notes (la Bibl. du prince L.-L. Bonaparte; 

la Biblioteca selecta de autores 1Jascongados, n• 785). 
5 septembre 1896, p. 165. - Note sur. les travaux anthropologiques de 

M. Azanzadi. 
19 septembre 1896, p. 20;. - Annonce que la publication périodique 

E1tskara ne paraitra p~us. 

Il. - Actes de la Société Linnéenne de Bordeaux. 

T. VIII (1816), p. 87-102 
Léon DUFOUR. 

Bouqu_et botanique du Pic d'Anie, etc., par 

III. - Actes de l'Académie de Bordeau.'\':. 

T. 1x (1847), p. 77 à 162 : Réimpression de Dechepare (n• i). 
T. xv.(1851) p. 251 et 571: Baudrimont. Histoire des Basques(n• 287). 
T. xv11 (1855), p. 437-4;0 « Notes d'un voyage à Bayonne », par 

M. Samazeuilh (Reproduction du chant de Lelo et de celui 
d'Altabiscar). 

T: xx1 (1819) : Notice bibliographique, par G. Brunet, et réimpression 
du supplément des Proverbes d'Oihenart-(n•28. c) . 

• 
IV. - Actes de la Société Philologique, Paris. 

T. 1", n• 1, 1869. p. 1-28 : Recherches sur les no.;.s d"animaux, de 
plantes et de métaux chez les Basques, par H. de Charencey. 

N• 4, févr. 1872, p. 61-61: Deux bluettes étymologiques, par M. d"Avezac 
(le refrain le_lo il lelo, etc., serait une altération de la kelimah; 

voy. n• 434., p. 154). 
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T. 1v, n• 2, 1874, mai, p. 71·91 : Examen critique du Guide élémen
taire (n• 44.4), par J. Du voisin. 

T. v1, déc. 1876, p. 145-191: Observations sur le basque de_ Fontara
bie, etc., par le pr. L.-L. Bonaparte. 

T. vu, n• 2, avril 1877, p. 52-111 : Remarques sur les notes dont 
M. Vinson a accompagné sa traduction de Ribary (n• ~),par 
le prince L.-L. Bonaparte. 

T. 1x, p. 227-216: le que pronominal béarnais, par le pr. L.-L. Bona
parte. 

T. 1x, p. 217-219: les mots basques ill, illargi, illun, par le pr. L.-L. 
Bonaparte. 

T. xm,' 1884, p. 91-99_ : Étymologies basquaises, par H. de Charencey. 
T. xv, 1886, p. 1-17 : Remarques diverses sur la langue basque, par le 

pr. L.-L. Bonaparte. 
T. xx,, 1892, p.117-160 et t. xxv, 1896, p. 211-266: Verbi Leyçarragani 

dictionariolum topotheticon, par E.-S. Dodgson (n• 728). 

V. - L'Adour, Journal de Bayonne. 

10 octobre 1846. - Chanson, en neuf couplets, par M. Larralde dit 
Bordachouri, de Hasparren, sur le mariage du duc de Montpen
sier. 

VI. - L'Adour, Journal de l'Appel au peuple, Dax. 

12 juin 1897. - Lettre d'un· paysan basque en traitement aux boues de 
Dax à ses parents (en souletin avec trad. fr.; note du P. 
Basile Joannateguy). 

1; ao0t 1897. - Lettre (en souletin) d'un soldat basque à sa famille, 
avec trad. fr. par E.-s. Dodgson. 

VII. - Album Pyrénéen, Revue Béarnaise, Pau. 

T. 1, 1840, p. 466 : Un saut basque, arrangé pour le piano par 
L. Delahaye (1). 

T. 11, janvier 1841, p. 1-11: Des Basques et de leur poésie. 
Mars 1841, p. 89-1 02. Poésie,, dramatique des Basques. 
Mai 1841, p. 20;-21; : Comédies des Basques. 

r. Ce saut basque a étë copie par M. Eug. Garay de Monglawe et envoyé, sons le titre 

G,uroœ g,uro, comme un air de danse inéJit recueilli par Jui, au M:inistclre dt l'instruction 

Publique. On l'a inseré, à ce titre, dans le gund recueil ms. de là Bibliothéque Nationale: 

Polsi11 pobtiltiirtt tk la Frtin<t, fonds français, nouv. acq. 1 n• 3340, p. 128-12,. 
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Ces trois derniers articles sont signés J. D., c'est-à-dire J. Duvoisin. 
Aoilt 1841, p. H4•J4;: Mœurs basques; jeu de Paume, par J. Duvoisin. 
Oct. 1841 1 p. 468-471 : Les Cantabres, par Polydore de L. (•Labadie). 

VIII. - El Alcance, periodico liberal, Huelva. 
1; février 1897. - Escursion arqueologica (reproduisant une annotation 

en basque que M. E.-S. Dodgson a écrite sur !'Album de la 
Rabida). 

IX. - The Anglican Church Magazine, edited by John Lomas, 
London. 

N• v, fév. 1887, p 29;-l99. - Compte-rendu des Légendes de Madame 
Monteiro (n• 84.t). 

N• v1, mars 1887, p. J64-J68. - Compte-rendu des Scurces d'Ellis 
(n• 8t7J. 

X. - Annales de la Corse, par le dr. Antoine Mattei. 'Paris, 
in-40. 

T. 1, 18ï7, p. 28 : mots corses explicables par le basque (dans un 
article du dr. Mattei}. 

P. ; 1-;4: Remarques sur les dialectes corses (étymologies basques), par 
le pr. L.-L. Bonaparte. 

P. ; 1-60: Réponse du dr. Mattei au précédent article. 
P. 8;-94 : Réponse du dr. Mattei à une brochure du pr. Bonaparte, 

Nouvelles observations, etc. (n• 4.90). 

T. 11, 1878, p. 18, 70 : quelques lignes sur la langue des Basque~, par 
le dr. Mattei. 

XI. - Annales de la Faculté des Lettres de Bordeaux, Bordeaux, 
H. Duthu, gr. in-81 • 

1re année, n• 2, juillet 1879, p. 190-191 : Une découverte précieuse 
(l'Oihenart de Bagnères-de-Bigorre, voy. n• 28, p. 102), par 
Julien Vinson. 

2• année, n• 2, juin 1880, p. 2o6-208 : Un texte basque bas-navarrais de 
1 571 (la préface de l'A. B. C., n• 4.J, par Julien Vinson. 

XII. - Annales de philosophie chrétienne, Paris. 
T. x, p. 81-109 (28 février 1811). Origine japonaise des Muyscas de 

l'antique Empire de Cundin-amarca ou du zaque de Tunja, 
par le chev. de Paravey (avec une planche). 

4; 
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4• s,, t. xx, p. 18-27 (juillel 1859). Recherches sur les origines de la lan
gue basque, par H. de Charencey. 

5• s., t. 11 p. 105-112 (février 186o). La langue basque comparée aux 
idiomes de l'Oural, par H, de Charencey. 

5• série, t. x1v, p. 25--40 (juillet 18661. Critique de l'ouvrage de M. de 
Charencey : La langue basque et les idiomes de l'Oural (n• 374), 
par M. l'abbé lnchauspe. 

5• série, t. xv,, p. 35 1-366 (novembre 18671, Affinités des noms de nombre 
basques, par M. le dr. Judas (n• 37t). 

XIII. - Annales des Voyages, de la Géographie et de ['Histoire, 
publiées par M. Malte-Brun. Paris, 1809-1814. 

T, 11, 1809, p. 2<,5-133 : Description géographique et historique des trois 
provinces dites Vaccongades, savoir de la Guipouscoa, de la 
Bis::aye et de !'Alava, ainsi. que du Royaume de Navarre, par 
M. Joseph Marchena. 

T. V, 1810, p. 273-316: Des anciens Habitans de l'Espagne avant la 
réunion~_de ce pays à l'empire romain, par le Rédacteur. 

T. xm, 18u, p. 216-233 : Tableau de la Cantabrie, par M. Depping 
[Extrait de !'Histoire d'Espagne, n• t088]. 

XIV. - Annales du Midi, publiées par Antoine Thomas. Tou
louse. 

8° année, n• 29, janvier 1896, p. 83-87 
A. Thomas. 

XV. - Annuœ Litterœ Societatisjesu. 

Étymologies basques, par 

Ann. 1613-1614, p. 509-526 : mention d'un nom basq'ue du diable 
Jaunam gorrian (?). 

XVI. - Annuaire de la Société des Antiquaires de France. 

T. vn, 1854, p. 147. - Note sur le travail de M. Lejosne sur l'origine des 
Basques (n° 3t8J ; refus d'insérer. 

XVII. - Archivio glottologico italiano. Supple~enti periodici. 

Serie gen., Il, p. 15-96 : Delle relazioni tra il basco e l'egizio, par 
C. Giacomino. 
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XVIII. - L'A.riel, Journal littéraire de Bayonne. 

T. 1, n• I (6 octobre 1844), Annonce de la publication prochaine de 
chants basques. 

J et 4 (10 et ~7 octobre 1844). Les Vascons. 
6,7 et 8 (ro. 17 et 24 novembre 1844). De l'unité du peuple Eus

karien malgré la diversité des dénominations historiques. 
9 (Jo novembre 1844). Note sur Erro et ses opinions. 
IJ (29décembre 1844),et t. 11,n .. 1, 20 et 21 (; janvier, 16 et 2J 

février 1845). De l'origine des Basques. 

T.11,n• 1 (; janvier 1845). Les Basques au temps d'Annibal. 
19 {9 février 184;). Chanson basque Naî_io11eko besta. 
10 (1<,.février 1845j. Le rat de 111aiso11 et le rat ,ie prairie, fable 

traduite en basque par d. Augustin lturriaga. 

21 12 mars 184;). Chanson Tclwri erresiiioula. 
21 (9 mars 1841). Chanson Lehe11 ftoria. 
2J (9 mars 1845), Les Grecs-Espagnols et les Ibères. 
24 (16 mars 1845). Chanson Maite11a. 
24 (16 mars 1845). Orthographe basque. 
26 et 27 (Jo mars et 6 avril 1-845). De la langue basque et de la 

véritable origine des Euskariens-Ibères. 
18 (t J avril 184;). Parallèle de la langue basque et des patois 

gasco-romans, signé c• ... 
Jo (17 avril 1845). Chanson Amour et devoir. 
JO (27 avril 1845). Des médailles espagnoles, signé C .. •, 
,o (27 avril 18,J5), De la véritable origine des Basques, signé 

c•••. 
,r (4 mai 184;). Chanson Bdî_u11.:e Bi{ko11dea. 
J6, J7, Jd, J9 et 40 (8, ,;., 22, 29 juin et 6 juillet 18,H), Altor, 

légende Cantabre, par Chaho. 
n (1; juin 184;). La tour de Babel, signé CH•. 
47 (24 août 1841). Un couplet basque, à l'occasion de la visite du 

duc et de la· duchesse de Nemours. 
47 (24 août 1845), Bassa-Jaon. 
50 (14 sept. 1845). Chanson lkha{ketako mandoa. 
52 (18 sept, 1!145), Poésie cantabre Ura eta arnoa. 
B, 54, ;;, 56, 57, I?• 60, 61 (;, u, 19, 26 oct., 2. r6, 21 et JO nov. 

1845 ). Jruneco beslac, poè,me sur les fètes célébrées à Pampe
lune à l'occasion du voyage du duc et de la duchesse de 
Nemours et du duc d'Aumale, signé « Un phileuscarien » (tra
vail nttn terminé). 

61 (tl novembre 1845). Citation du premier vers d'une chanson 
basque, à propos d'une actrice, 
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XIX. - L'Art, Revue illustrée, dirigée par Eug. Vérori. Paris. 

9• année, 1883. T. 11 (xxx111 de la collection), p. 249-257, et T. 111 

(xxx1v), p. 12-18, 24-28, 45-56: Un voyage artistique au pays bas
que, par Octave Lscroi,c, dessins de M. Herst. 

XX. - Ateneo, Journal littéraire d'Oporto. 

· Mai 1881. - Pièce de poésie basque en l'honneur de Calderon. 

XXI. - The Athenœmn, Londres. 

1er novembre 1862. - Compte-rendu du travail du pr. Bonaparte: Bas
que et langues finnoises (n° 3:2i). 

1; novembre 1862. - Réponse du pr. L.-L. Bonaparte à cette criti
que. 

14 juin 18;J,-p. 5,5. - Communication du pr. Bonaparte à la Société 
Philologique de Londres sur les dialectes basques. 

20 mars 1875. - Compte-rendu du Mémoire de Broca sur l'origine, etc. 
(n• 4158). 

3 avril ~875, p. 459. - Observations du pr. Bonaparte sur ce travail de 
Broca. 

13 janvier 1877, p. 46 à 47. - Compte-rendu des Basque Lcgerids de 
M. Webster (n• 489). 

15 mai 18'97, p. 651-652. - Lettres de M. John Rhys et de M. W. O. B. 
Allen, sur Pierre d'Urte (n•· 748). 

XXII. - L'Athenœum français, Paris. 

12 déc .1854, p. 1111-11,;. - Lettre à Prosper Mérimée sur les 
représeniations dramatiques dans le.pays basque, par Francis-
que Michel. . . . . , 

27 janvier 1855, p. 86-88.- Seconde lettre de Fr. Michel à Pr. Mérimée 
sur le mê_me sujet. 

XXIII. - A.1if der. Hohe, Internationale ~evue, herausgegeben 
von Leopold von Sacher-Masoch. Leipzig., 

111• année, x• vol., _28• 1ivr., janvier 1884, _p.-58~78, et 29• livr.., févr. 1884, 
P. 207-22;. - Die Blsken, par Kacl _Ha.1mem1u1n. . 

XXIV. - Das Ausland, Wochenschriff for Erd- und Volker-
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kunde, herausgegeben ,,on Karl von der Steinen. 
Stuttgart. 

6;• année, 18901 n• H, p.· 69j-6Q8; n• ,6, p. 701-704; n• Ji, p. iJ4·i1ï; 

n• ,8, P. 751·75 5 ; n• J9, p. 77i·7ï7 ; et n• 40, p. 796-798. -
Zur Kenntniss des heutigen Basken, von Dr, Otto Stoll. 

XXV. - L'Avenir des Pyrénées et des Landes, Bayonne. 

7 et 8 janvier 1874. - Reproduction de l'article de la Revue Sci.mtifique 
du ; novembre 187,. 

16 janvier 1874. - Bibliographie (compte-rendu du Dictio1111,1ire de Van 
Eys (n•44,6), par •J. Vinson. 

2; février 1874. - Un chant basque, par •Asconeguy. 
2 et J mars 1874. - Un chant basque (réponse), par •J. Vinson. 
8 aollt .1874. - Compte-rendu de la Gramm,lire basque de Lécluse 

(2• édition, n• 20i. b), par •J. Vinson. 

19 septembre 1874. - Concours de poésie basque à Sare, par *M. 
Guilbeau. 

lJ octobre 1874. - Concours de Sare. Pièce de ,·ers de A. E. ("Augus· 
tin Etcheverry] de Sare. 

18 février 187;. -- Compte-rendu de la brochure de M. Vinson (La 
Science du Langage et la langue basque, n• 4.59), par Paul 
Lespès. 

25 mars 1875. - La question basque (discussion à l'Institut anthropolo
gique de Londres). 

15 mai 187j. - Les limites de la langue basque, article de •J. Vinson et 

lettre du pr. Bonaparte adresséè à l'Athcnœum du J avril 187;. 

1; juillet et 14 octobre 1875. - Les étymologies basques, par "J. Vin
son (et lettre du pr. L.-L. Bonaparte). 

26 septembre 1874, 8, 1; et 22 janvier, 1", 8, 10, 12, 1;, 17, 19 et 29 
février 1876, 2, 4, 91 11 et 18 mars 1876. -- Circulaires électora
les, remerciements aux élec,teurs,articles politiques,par MM. •H. 
Detcheverry, •M. Guilbeau, •Dehnas Saint-Hilaire, •Salles (de 
Garindein) et le~ candidats MM. Th. Plantié (à Bayonne) et 

Michel Renaud (à Mauléon). 
21 sept. 1871. - Compte-re~du de la fète de Sare, par 'J. Vinson. 
11 juillet, 8 et 1; aollt 1876. - La sorcellerie dans le Labourd au 

XVI• siècle, par •J. Vin.on. 
10, 17 et Jl oct. 18;<,_. -Passages d"auteurs des XV[• et XVII' siècles 

sur la langue et le pays basques, par • J. Vinson. 
2 octobre 18;6. - Question basque, article signé M. G''' (Guilb(!au). 
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11) octobre 1876. - Question basque (réponse au prince L.-L. Bona

parte, à propos de son article dans le Courrier de Bayonne du 
11 octobre 1876, par. M. Gu• (•Guilbeau). 

9 nov. 1876, - Note de •M. Guil beau sur l'article de M.- Duvoisin 
dans le Co11rrier de Bayo1111e du 1 novembre. 

9 janvier 1877. - Compte-rendu de la traduction de Ribary (n• "86), 
par M. P. L. t•Lespès). 

26 mars 11177. - Reproduction de l'article de la Gironde du 20 mars, 

2J juin 1877. - Article politique signé E. F. 
Jo janvier 1877. - Manœuvres cléricales : l'almanach basque de 1877. 

par •J. Vinson. 
17 janvier 1878. - Note sur un makhila d'honneur, avec une inscription 

basque, offert à S.-Jeàn-de-Luz à Michel Renaud. 
17 janvier 18i8, - Compte-rendu du Cancioncro baîco (1•• volume) de 

J. Manterola (n• 495). 
29 sept., 2, 4, 9, 11, 11 et 2J oct. 18iï• - Circulaires électorales et arti

cles politiques à l'occasion des élections législatives du 14 
octobre. 

22 et 21 févr. 18;8. - Le catéchisme de l'einpire, par· •j, Vins~n. 

16 mars 1878. -Annonce de la publication de la Revis/a E11skara 1n° 499), 
par •J. Vinson. 

16 avril 1878. - Le protestantisme dans le pays basque. 
2J avril 18ï8, - Compte-rendu du second· n• de la Revis/a E11skara, par• 

•J. Vinson. 

2, 4, <, et 9 mai 1878. - Les chants historiques basques, par •J. Vinson. 

!J juin 1878. - Compte-rendu des Études de Linguistique et d'Ethno
graphie de MM. Hovelacque et Vinson (n• 1294), par P. L. 
(•Paul Lespès). 

1 J juin 1878. - Lettre à M. P. L. au sujet du précédent article, par 

Julien Vinson. 

2l août 1878. - Anciens textes sur Bayonne et le pays basque (La 
Rhune), par •Julien Vinson. 

17 et 24 décembre 1878. - Quelques anciens textes basques, par 
•Julien Vinson. 

11 et 14 janvier 1879. - Article sur les élections sénatoriales. 
, mai 1879. - Note sur une représentation de ta pastorale de Suinte

Hélène à Garindein. 

8 mai 1879. - Le dialecte basque souletin au XVI• siècle, par 'Julien 

Vinson. 

16 sept. 1879. - Concours littéraire de Saint-Sébastien. 
20, 2J et 21 sept. 1879. - Rapport de Barère à la Convention pour 

l'anéantissement des idiomes locaux. 
21 et 2J o.t. 18;9. - Cer den Errepublica ? Article politique. 
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mai 188o. - Note : la Société scientifique de Bayonne et ses réu

nions. 
12 mai 1880. - Note sur les fètes basques qui auront lieu à Vera les 

4 et ; ao(\t, 
J février 1880. - Sommaire de l'almanach républicain basque pour 

1880. 
8 mai 188o. - Note sur les Jeux floraux basques qui auront lieu à Saint

Sébastien en septembre. 

JO mars, 6 et IJ mai 1880. - Articles politiques signés E. F., de Sare. 

J juin 1880. - La question ibérienne: le trésor de Barcus, par Julien 

Vinson. 
19 juin 188o. - Articie politique, par E. F., de Sare. 
26 juin 1880, - Réponse à l'article, du J juin, par P. du Boucher, 

de Dax. 
29 juin 1880. - Note de M. E. Taillebois à propos de l'article précé

dent. 
29 juin 188o. - L'qutillage primitif des Basques, par Haroztegi, Je 

S.-Jean-de-Luz (pseudonyme). 
29 JUtn 188o. - Article politique, par E. F., de Sare. 
6 juillet 1880. - La question ibérienne, réponse à MM. Taillebois et du 

Boucher, par Julien Vinson. 
11 juillet 188o. - L'outillage primitif des Basques, par Julien Vinson. 
18 sept. 1880. - Sur le nom de Gambetta, reproduction de l'article du 

Français du 6 sept. 

2 oct. 1880. - Article politique, signé Pierres Adame (Elissamboure}. 

1••, 7 et 2; janv. 1881. - Circulaires électorales et articles politiques. 
10 et 26 mai, 2, 2J et Jo juin, 7, 9, 14, 19 et 28 juillet, 41 6, 9, 11, IJ, 16, 

18, 20, 22 aoÎlt, 6 sept. 1881. - Circulaires électorales, chanson 

et articles politiques. 

6 octobre 1881. - Lettre sur le Congrès des Américanistes à Madrid, 
par Julien Vinson. 

J 1 décembre 1!181 1 ; et 10 janvier. 1882. - Articles politiques à l'occasion 
des élections sénatoriales. 

11 et 1; avril 1882. - Les Basques et l'ile de Terre-Neuve, par E. M. 
29 avril 1882. --Citation du Répertoire des travaux historiques, sur l'ar-

ticle de Webster dans la Nouvelle Revue. 

2!l oct. 1882. - La collection Léopold Cerf (les Basques, 11• 56!). 
28 nov. 1882. - Lettre d'un passant. 

JI juillet 188J. - Circulaire de M. G. Leremboure, candidat au Conseil 
Général. 

; juillet 188J. - A.lmanach réactionnaire basque. 
2 févr. 1884. - Les frères _de Hasparren (une phras{basque). 
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1" et 1 oct. 1885. - Articles politiques. 
29 mai 1886, - Circulaire de M. H. Berdoly, candidat au Conseil 

Général. 

17 janv. 1888. - Reproduction de la note du Journal des Débats du 
14 janvier. 

9 févr. 1888, - La langue française au pays basque. 
11 févr. 1888. - Lettre de Guéthary, signée J.-B. Laffiue, relative aux 

affaires locales. 

5 déc. 11189. - Reproduction de l'article du Jo11mal Fra11çais de Buenos-
Aires, du nov. 1889. 

16 févr. 1890. - Article en patois contre le Maire de S.-Jean-de-Luz, 
avec un en-tête basque. 

27 févr. 1890. - Note sur la Sorcïêre d'Espclctte (n• tt77). 
14 sept. 1889. - Article politique. 
18 sept. 1890, - Programme des fêtes basques de Mauléon. 
4 sept. 1890. - Le chant des Basques, vers par Anatole Lionnet. 
4 juin 1891. - Compte-rendu de !'Essai de Bil>!iographie Basque de 

J. Vinson. 
10 nov. 1891. - Mort du prince L.-L. Bonaparte. 
14 nov. 1891. - Lettre sur la mort du prince L.-L. Bonaparte, par 

J. Vinson, 

1" et 2, 7, 14, u, 28 février; 5, JJ, 24, 27 mars; 1, 10, 15, 17, 21, 24, 27, 
29 avril; 1er, 8, 15, 29 mai; 5, 12, 19, 24, 26 juin; 1, 10, 14, 17, 

24, 11 juillet ; 7 août 1892. - Articles politiques. 
10 mai 1892. - Aux amateurs du Jeu de paume. 
20 sept. 1892. -- La question basque au Congrès de Pau. 
10 sept. 1892. - Reproduction de l'article du Temps du 2; sept. 
6 oct. 1892. - Société des Sciences et Arts de Bayonne : la question 

basque au Congrès de Pau, 

5 nov. 1892. - Sermons et catéchisme basques. 
10 nov. 1892. - Société des Sciences et Arts de Bayonne : inscription 

basque, par W. Webster. · 

5 févr. 1891, - Les cagots des Pyrénées, par le dr. Félix Regnault. 
12 niars 1891, - Une partie de pelote à Bidarray (avec q.q. mots 

basques). 
30 avril 1891. - Lettre ouverte, à propos d'une pastorale basque à 

Tardets, signée Armide. 

27 juillet 1893. - Concours basques : programmes et conditions. 
10, 12, 1;, 16-17, 18, 19, 20, 25, 27 août et 1•• sept. 1893. - Circulaires 

électorales, articles politiques et chansons, à l'occasion des 
élections du 21 août 1893. 

2 et 3 sept. 1891. - L'hymne basque : G11ernicaco arbola. 
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10, 17 et 24 sept., 1er oct. 189;·. - Articles politiqùès. 
ll sept. 1893. - Compte-rendu des fêtes basques d'Ustaritz. 
10 déc. 1893. - Le français au pays basque. 
8, 1s, 22, 29 oct. 1893. - Articles politiques. 
14 aoClt 1894, - Programme des Fêtes de S.-Jean-de-Luz. 
21 aoClt 1894. - Les fêtes de S.-Jean-Pied-de-Port. 
8, 11 et 22 sept. 1894. - Fêtes basques de Hasparren. 

753 

20 nov. 1894. - Mœurs du pays basque, extrait de l'illustration du 
1 novembre. 

8 janvier 189s. - Reproduction et critique de l'article du Gaulois:" Le 
basque et le japonais 11. 

n févr. 189;. - A propos des Recherches historiques (n• tt:34.), article 
contre M. l'abbé Haristoy. 

7 mars 189;. - Société des Sciences et Arts ; communication de 
Webster sur les mss. de Pierre d'Urte. 

23 avril 1895. - Pastorale soulctine à Saint-Jean-Pied-de-Port. 
6 et II juin 189s. - G11ernica à !'Opéra-Comique. 
27 juin 189s. - Les Archives de la tradition basque. 
25 juillet 18<);. - Article politique, avec citations de vers basques. 
18, 28 sept. et 1•• oct. 189s. - Concours et fêtes basques à Espelette. 
24 oct. 189;. - Notes de voyage au pays basque, par Julien Vinson. 
28 janvier 18Q6. - La députation de Navarre demande la création d'une 

chaire de langue basque. 
11 février 18<}6. - Linguistique (lettre en patois, signée J.-B. D., à 

M. E.-S. Dodgson, à propos de sa brochure The Basque verb 
fo11nd a11d defined, n• 728). 

29 février 11396. - Réponse de M. E.-S. Dodgson au précédent article. 
1; mars 1896. - Reproduction d'un article du Petit Journal sur une 

communication de M. Lœwy d'Abartiague à la Société de 
Géographie. 

;u juillet 1896. - La Bibliothèque du prince L.-L. Bonaparte. 
27 aoi1t 1896. - Jeux floraux à Cambo. 
28 novembre 1896. - Souvenir de Subernoa (deux vers basques). 
1" décembre 18<}6. - La partie (de paume) d'Hasparren (deux vers 

basques). 

12 décembre 1!196, - Un charmant contradicteur (réponse à l'article 
du 28 novembre, avec citation d'un couplet d'une chanson bas
que). 

18 février 18,,7. - Le général Derrécagaix et les Basques, article signé 
« L. d'Abartiague 1>. 

6 avril 1897. - Bibliographie basque (compte-rendu de 1/1 traduction 
basque de !'Imitation de J.-C. par J. Duv9isin, publiée par 
M. l'aboé Haristoy, n• 6615), article signé D. Haroztegi. 
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2i avril 189ï. - M. A. d'Abbadie, de l'Institut (note .biographique, 
avec mots basqu_es), signé D. Harozteguy. 

6 juillet 1897. - Parodie du style de Pierre Loti : une excursion à 
Roncevaux (avec des citations basques). 

10 août 1897. - Bibliographie: L'imitation basque de J. Duvoisin 
(n•8815J, par A. Hitze, 

19, 22, 24 août 18<17. - Compte-rendu des fètes de S.-Jean-de-Luz. 

2 septembre 1897. - Jeux floraux basques à Sare le 11 septembre. 
Appel aux concurrents. 

4 septembre 1897. - Basques, parlons français ! 

XXVI. - El Basco, periodico catolico-politico, sujeto a la 
censura ecclesiastica, Bilbao. 

5, 7, 17, 18, 24 septembre; 8, 11, 17, 21, 22. 29 octobre; 14, 15, 16, 18, 
19 novembre 1890. - Disertacion sobre la ortografia euskara y 
respuestas sobre ella a uno y mas bascongados (articles signés 
J. A. (José Ignacio de Arana). 

1891, n• 3562. - Trad. en basque par E.-S. Dodgson de la dernière 
strophe de la ·~raucana d'Ercilla. 

1" janvier 1897. - El renacimiento euskérico (lettre de E.-S. 
Dodgson). 

8 juillet 1897. - Couplets (complainte en souletin d"un jeune soldat 
basque). 

-· 
\( XXVII. - Beifriige zur Geschichte de,· deutschen Sprache, Halle. 

xvm, p. 397-400 : Germanische Wôrter im basklschen, par C.-C. 
Uhlenbe_ck. 

xvm, p. 511-5 H : Germanische Wôrter im baskischen, par H. 
Schuchardt. 

x1x, p. p6: Nochmals die germanischen Wôrter im baskischen, von 
C.-C. Uhlenbeck. 

x1x. p. 5 J7-54l : Bsskisch und germanisch, par H. Schuchardt. 

XXVIII. - Beitrage ziir vergleichenden Sprachforschung, par 
A. Kuhn et A. Schleicher, Berlin, Dümmler, in-8°. 

T. 1, 1858, p. 188-390. - Compte-rendu des Dmkmâ,/er de Mahn 
(n• 296), par H. Steinthal. 
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XXIX. - Bibliothèque fi"ançaise, dirigée par M. P; Janet, 
Paris. 

1847, 1er semestre, n• 11, 1" avril. - Compte-rendu de la réimpressi.on 
des Proverbes d'Oihenart (n• 26. h), signé H. Haens.el. 

XXX. - Bibliothèque universelle de Genève. 

Litt. t. xxv1, août 18;4, p. 478-499. - Compte-rendu de l'ouvrage de 
de M. Baudrimont (n• 267), par A. P. (0 Adolphe Pictet). 

XXXI. - El Boceto de Bilbao. 

24 sept. 1881. - El tilibifüi, marcha tradicional recuerdo del sitio de 

Fuenterrabia de 16,8. 

XXXII. - Boletin de la Comision de monumentos historicos 
y a,·tisticos de Navarra, Pampelune. 

189;, n05 i et suiv.: Celtos, lberos y Euskaros, par A. Campion (mots 

basques passim). 

XXXIII. - Boletin de la real Academia de la historia, Madrid. 

T. Ill, livr. 1, sept. 188?, p. 139-111. - Altabiscarco c,rntua « le chant 
d'Altabiscar ». par W. Webster. 

T. XVI, avril 1890. - La cpigralia numismatica iberica. par C. Pujol y 
Camps. 

T. XXV, oct. 1894, p. 257-,04: lnscripciones romanas é ibericas, par 
le p. F. Fita. 

T. XX VI, 1!!95. p. 417-4,;, et tome XX VII, 18<)6. p. 27-54, 153-16(,, 201-2,6: 

Inscriptions basques, par E.-S. Dodgson. 

XXXIV. - Boleliri de la Sociedad Geog,·afica de Madrid. 

T. IV, n• l. fé,•rier 1878; p. 91-150 : Cantabrie, par Aureliano Fer
nandez-Gucrra. 

XXXV. - Boletin del cfrwlo filologico matritense, Madrid. 
N• 2, lj mai 188;, p. 10-15 : La lberia, par R. Fernandez Duran. 

XXXVI. - Bulletin de la Société Archéologique de Béziers, 
Béziers. 

q• livraison, 18p, (vj)-1/6 p. et x planches Études lbériennes, par 

M. Soudard. 
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XXXVII. Blllletin de la Société Raniond, Bagnères-de
Bigorre. 

T. Il, 186ï, p. 20-46. - Croyances des anciens Basques, par Eug. 
Cordier . 

. T. Ill, 1!108, p. 16j. - Note sur le Nouveau Testament basque, par 
C.-L. Frossard. 

T. IV, 1869, p. 50-60. - Usages basques, par E. Cordier. 
T. IV, p. 1!9-101. - Organisation de la famille chez les Basques, par 

Eug. Cordier. 
T. VI, 1871, p. 26-p. - Note, par M. Bladé (extrait de son livre, 

n° t.02). 
T. VII, 18p, p. 5 5-78. --;- Compte-rendu des Origines de Bladé (n• 402j, 

par W. \\'ebster (en anglais). 
T. IX, 1874, p. 97-104. - Le culte anté-chrétien de la Madeleine à 

· Tardets, par W. \Vebster. 
T IX, 1874, p. 149-1;1. - Grammaire et littérature basques. par 

\V. Webster. 
T. X, 18ï;, p. 81-84. - Une lettre de Humboldt, avec une phrase bas

que, par E. Frossard. 
T. X, p. 1<,7-174. - Compte-rendu des Légendes de Cerquand (n• 485;, 

par W. Webster. 
T. XXX, t8Qj, p. q1-162. - Le verbe labourdin, d'après M. J. 

Duvoisin, par M. l'abbé Haristoy, curé de Ciboure. 
T. XX.X, 11!9;, p. 1()9-210. - Grammaire Cantabrique de Pierre d'Urte, 

publiée par MM. W. \Vebster et LI. Thomas. 

XXXVIII. - 'Bulletin de la Société académique des H,wtes
Py,-énées, Tarbes. 

T. VI_, 1858-18;•>, p.; 1. - Mémoire de M. Lejosne (11° 318). 

XXXIX. - Bulletin de la Société des Sciences, Lettres et Arts 
de Pau. 

Première série, t. 1, 1841, p. 209-214 : Notice sur la chapelle de Sainte
Madeleine, située à la commune d'Ustaritz, par l'abbé C. 
Duvoisin; - p. 221-245, et t. Il, 1842, p. 275-10; : Origine 
des Basques, par J. Duvoisin, lieutenant des douanes. 

Deuxième-série, t. 1, 1871-!'872, p. 191, 196-20;. - Exposé critique des 
études sur l'origine des Basques. par MM. Luchaire et Marion. 

T. Ill, 1871-18j4, p. 66-~4. - Étymologie du nom d"Ossau, par A. 
Luc haire. 
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T. IV, 1874-187S, p. 3, 18-27. - Du mot basque /ri, par A. Luchaire; 
-- p. 1 p, 344 : Question sur la Couvade, par A. Piche; -
p. 211-289, 348; t. V, p. 181, 181-260, 389; t. VI, p. 4S0, S3I. 
t. XI, p. 101-294, 389; t. XII, p. 1 H : Légendes et récit~ 
populaires du pays basque, par M. Cerquand. 

T. V, 18;6, p. 23~-242. - Devinettes basques, par M. Cerquand. 

T. VI, 18ï7, p. 314, 512, et t. Vil, p. 74. •-· Observations de M. 
Lochard sur la Couvade; - p. 349: Les origines linguistiques 
de l'Aquitaine, par A. Luchaire. 

T. IX, 1979, p. 267, 27s. - Monnaies celtibériennes trouvées à Barcu~, 
rapport par M. de Bordenave d'Abère. 

T. XXIII. 1891, p. 126-128 - Note sur la Couvade, par M. l'abbé 
P. Haristoy. - Observations de MM. Sou lice et Aparici, 

XL. Bulletin de la Societé · des Sciences et Arts de 
Bayonne. 

T. I, 1874-1877, p. 37-43 et 49-;7. - Sur la méthode de la Science du 
langage et de ses applications à l'étude de la langue basque, 
par Julien Vinson. 

T. I, p. 99-102. - Sur le nom de Baïgorry, par A. Luchaire. 

T. 1, p. IH-11S· - Légende du Tartaroa ou Tartarua, par Antoine 
d'Abbadie. 

T. I, p. 217-220. - Notice sur le Discurso de Larramendi (n• 159), 
par l'abbé Menjoulet. 

T. 1, p. 13S-1;4. - Les Basques et les Ibères, par Julien Vinson. 

T. Il, 1878-1879, p. 69-88, - Les pastorales basques, par W. Webster. 

T. IV, 1882, p. 87-102. - Cahier des vœux des Basques souletins (1789, 
Tiers-État). par Julien Vinson. 

T. VI, 1884, I1S-191.- Bibliographie du Folk-tore basque, par Julien 
Vinson. 

T. VI, 1884, p. 192-198. - Un vieux texte basque inédit (lettre de 
Bertrand d'Echaux, datée de I S84), par Julien Vinson. 

T. VII; 18Bf, p. 117-142. - Quelques notes archéologiques sur les 
mœurs et les institutions de la région pyrénéenne, par W. 
Webster. 

T. VIII, 188<,, p. 1-18. - Bayonne et le pays basque en 1128, extrait du 
Voyage d'un ambassadeur vénitien, trad. de l'italien par 

. H. O'Shea. 

T. IX, 1887, p. 56-103. - Pièces historiques de la période révolution
naire en- français et en-basque (n• tt.7, 3°), par Julien Vinson. 
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T. XI, 1889, p. 141-1 ;z. - Bibliographie du Folk-Lore basque (rectifi
cations et notes supplémentaires), par Julien Vinson. 

T. XIV, 1892, p. 217-216. - Sur quelques inscriptions du pays basque 
et des environs, par W. Webster. 

T. XVI, 1894, p. 129-204. - Azpeitia. Les fêtes euskariennes au pays de 
S. Ignaçe, par Ch. Bernadou. 

T. XVI, 1894, p. 407-414. - Nouvelles basques, par Harruguet. 
T. XVI, 1894, p. ,21-544. - De quelques travaux sur le basque, faits 

par des étrangers de 1892 à 1894, par W. Webster .. 
T. XVII, 1895, p. 85-94. - Nouvelles basque,s, par Harruguet. 
T. XVII, 1895, p. 271-290. - Nouvelle basque, par Harruguet. 
T. XVII, 1895, p. 541-504. - Le dictionnair~ latil}-basque de Pierre 

d'Urte, par W. Webster • 

. XLI. - Bulletin de la Société de Linguistique, Paris. 

188;, p. lxXJlj. -'Sur l'origine et les migrations de la langue basque, par 
H. de Charencey. 

1881, p. xcv. - Étymologies basques, par H. de Charencey. 

1894, p. clv-clv. - De quelques étymologies basques, par H. de 
Charencey. 

1895, p. xlvj-lv. - Recherches lexicographiques sur la langue basque, 
par H. de Charencey. 

XLII. - Bulletin catholique du Diocèse de Bayonne, Pau. 

9• année, n•41, 2; oct. 1887. - P. 691-696: Les Souletins à Notre
Dame de Lourdes.. 

10• année,n• 1, 1" janv. 1888. - Numéro extraordinaire à l'occasion du 
Jubilé sacerdotal de Léon XIII ; p. 61 : Eskualdunek aita 
sainduari « Les Basques au Saint-Père >', p. 64 : Uskaldun 
Suberotarek Aila Saintiari « Les Basques souletins au Saint
Père », avec trad; fr. 

10• année, n• 14, I°' avril 1888. - P. 281-284 : Bibliographie locale ; 
compte-rendu des Pièces historiques, 1• fasc. (n• t4.7). · 

XLIII. - Bulletins de la Société d'Anthropologie de Paris. 

1861, p. 4(>1 et 65 1. - Notes sur le basque, par Pruner-Bey. 

1861, p. 16, 41, 42, 47 et 64. - Notes sur le basque, par le dr. Broca. 
1861, p. ;6;-168. - Lettre sur la langue basque, par M .. Michel, ingé-

nieur à Montpellier, et observations de M. Pruner-Bey. 
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1864. p. 110. -· Note de M. Pruner-Bèy sur le mot ai,cora " hache » et 
« pierre ». 

1864, p. 819. - Cartes de la langue basque, par le dr. Broca et discus

sion. 
1864, p. 825-826. - Discussion sur le basque entre MM. Lagneau, 

d'Avezac, Gaussin, Broca. 
1867, p. 10-11. - Note par Pruner-Bey. 
1807, p. 19·j2. -- Lecture sur la langue basque, par M. Pruner-Bey. 
18ïo, p_. 12-1 1. - Rapport de M. Moreau sur les Origines de M. Bladé 

(n• 402). 
1870, p. 474-475. - Rapport de M. Lagneau sur la Famille de M. Cor

dier (n° 394). 
1872, p. \6J-5<>4. - Annonce par M. Ant. d'Abbadie de la publication 

des Cartes du pr. L.-L. Bonaparte rn• 330); discussion : 
MM. Broca, d'Abbadie, Hovelacque, Lagneau, Chavée. 

1878, p. 395-,96. - Présentation par M. Julien Vinson des caries du 

pr. L.-L. Bonaparte; observations du dr. Broca. 

1881, p. 15 1. - Brochure de J. Vin son : les Basques au X 11• siècle. 
1881, p. 6,0-63 1. - Sur une inscription celtibérienne récemment décou

verte, par Julien Vinson. 
1883, p. 366-Jj2. - Sur la Couvade : J. Vinson, Lagneau, Clémence 

Royer, Reclus. 

XLIV. - Bulletin de Paris. 

Juin 1851. - Concours d'Urrugue. 

XLV. - Bulletin d'éducation et d'instruction populaires des 
Basses-Pyrénées, Pau. 

2° année, n• ï, janvier 188,, p. Î 23-12-4. - Compte-rendu de Les Bas
ques (n" 561). 

XLVI. - Bulletin du Bibliophile, Paris, Techener. 

3• série, n• 12, février-mars 1839, p. 541-546 : Sur la littérature basque, 
par •G. Bru.net. 

4• série, n• 1(H7, aoîa-septembre 18-41, p. 765-766: Annonce de la 
découverte de Volloire (n• 12), par M. G. Brunet. 

XLVII .. - Bulletin du Bouquim"ste, Paris, Aubry. 

1" nov. 1857, p. 506-508. - ·compte-rendu du Pays basque de M. Fr. 
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Michel (n• 2915), par G. Brunet, avec q. q. notes bibliogra
phiques. 

1" déc. 1859, p. 6;o. - Compte-rendu de la Notice (n• 28. d), de 
M. G. Brunet, par •••A. Y. 

i; avril 18j4,·p. 211-211. - Bibliographie basque, par J. Virison 
1. L'imitation de J.-C.; 

1" oct. 18;4, p. 481-487. ·_ Il. Le Gueroco guero d'Axular; 
1" mai 187~. p. 241-247. - 111. La Notitia V,1sconiœ d'Oihenart; 
15 avril 1876, p. 211-211. - IV. Le premier livre souleti n ; 
15 mars 1877. p. 111-q4. - V. Richelieu et la langue basque; 
1 5 aoi'lt 1877, p. J5 5-158. - VI. Les Noëls d'Etcheverry; 
1er mars 18j9, p 99-102. - VII. Les livres. basques du Supplément à 

J. -Ch. Brunet. 

XLVIII. - Bulletin de l'Alliance des Arts, Paris. 

T. Ill, n• 6, 10 sept. 1844, p. 96 : (•G. Brunet). Proverbes basques 
d'Oihenart. 

XLIX. - Bulletin de l'histoire du protestantisme français, 
Paris. 

T. XVIII, p. 420. - La Bible en langue basque, par H. Lutteroth. 

L. - Bulletin de la Société des antiquaires de l'Ouest, 
Poitiers. 

6• série, anné1:s 1850-18;2, p. 111-116. - Notice en faveur de la langue 
basque, par le V" de Belzunce. 

LI. - Bi,lletin de la Société de Géographie, Paris. 

T. XI, avril 1876, p. 401-418. - Notice sur les Basques, par le comman
dant V. Derrécagaix. 

,' s., t. X, 3• trim. 1&!<), p. 445-416. - Étude sur l'origine des Basques 
d'après les données de la linguistique, par H. de Charencey. 

LII. - Bulletin de la Société de Borda, Dax. 

v• année, 1879, 3• trim., p. 243-26ï : Le trésor de Barcus ; découverte 
de 1750 deniers celtibériens en argent, par M. Émile Taille
bois. 
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XXI• année, 1891. - Chants des Cantabres et d'Altabiscar, par 

M. l'abbé Haristoy. 

Llll. -- Bulletin des Sciences historiques, etc., dirigé par 
~'1. de Férussac. 

T. XI, 1829, p. 189-19;. - Compte-rendu de la Dissertation de 
Darrigol (n• 203). 

T. XII, 1829, p. 24-2;. - Compte-rendu du Concours pour le prix 
Volney en 1819. 

T. XI 1, p. 2;. - Annonce de la lettre d'Iztueta à Moguel (n• 206). 
T. XVIII, 18,1, p. ;,8-,4;. - Article sur l'ouvrage de Darrigol, par 

J. Klaproth. 

LIV. - Bulletin de la Société des Sciences historiques de 

l'Yonne, Auxerre. 

2;• vol., ,• de la 2• série, 18ïl, p. 10,-119 Une pastorale au pays 
ba5que (à Cambo), par A. Challe. 

LV. -- Bullcti11 littéraire et scientifique. Revue critique des 
livres nouveaux, par J. Cherbuliez. Paris et 
Genè~,e. 

T. IV, 18,6, p. 1,,-1ï8 : Compte-rendu de la Lettre de Chaho à Xavier 
Raymond (n• :2t'7). 

T. IV, 1816, p. 2ï4-277. - Compte-rendu des É'tu.tes cuskarie1111es 
(n• 2t8). 

LVI. - Le Capitole, Toulouse. 

1819. - Lettre à Alex. Dumas sur une représentation d'un Myst.:rc 
dans le pays basque, par J.-A.-C. Buchon. 

LVII. - Le Cabinet de leclilt'e, le Voleur et le Cercle réunis. 
Gazette des familles. Paris, rue du Helder, 14 bis; 
in-40. 

17• année, n• 1,, 2; mars 1846, p. 268: Po,1sie populaire des Basques, par 
G. B. (•Gustave Brunet). 

Citation et traduction de trois chansons : Arguia de/a dioçu, Utac 
harria ho/atien (sic), /sat bathcc cerutic (sic). 
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LVIII. - Le Charivari, Paris. 

29 mars 1881. - Allusion à un mot de Nestor Roqueplan : • Comme les 
Basques, les savants ne se comprennent même pas entre eux ». 

LIX. - The Classical Review. 

Oct. 1894, p. 117• - Critique de Hübner (n• tt"3), par R. S. Conway. 

LX. - Le Contemporain, revue d'économie chrétienne. 

T. XII, Jo juin 1867, p. 1016-1014 : Les Basques et leur langue, par 
Francisque Michel. 

LXI. - La Contro'Versia, Madrid. 

1891, n" 171, 17;, 179, et 1892, n• 184. - Antiguedades lbericas. 
1892, n• 192. - La servidumbre adscriptiva entre los lberos. 
1892, n .. 201, 210-214; 1894, 257 et 281. - Litoral iberico del Mediter

râneo en el siglo VI, V, antes de J. C. 
Tous ces articles, signés M. Q., sont de M.Joachim Costa,« avocat et 

juge bien connu par ses études sur le droit et les institutions 
du nord de l'Espagne et surtout de l'Aragon, ,a province 
natale ». 

LXII. - La Correspondencia musical_, Madrid. 

21 sept. 1881. - Rapsodia vascongada, recuerdo à Vilinch, par A. Peï1a 
y Gofü. 

LXIII. - Le Courrier de·Bayonne. 

6, 10 et lJ mars 18s,. - Chants nationaux basques, par E. Garay de 
Montglave. 

28 avril, 1 et ; mai 1851. - Chants basques, par E. Garay de Mont
glave. 

22 mai 1851. - Article sur les Chants natio11aux basques de E. Garay 
de Montglave, par E. Lamaignère. 

2; août et 4 sept. 1851, - Maitena, 1814 et 1814. 

8 sept. 1853. - Fète et Concours d'Urrugne. 
19 janvier et 9 février 18,s. - Notice sur J.-B. Erro. 
1; sept. 1858. - Concours de Sare, 2• prix. 
17 sept. 1858. - Concours de Sare, 1• prix. 
, ; sept. 18;9. - Concours de Sare, 1" prix. 
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1 7 sept. 18;9. - Concours de Sare, 3• prix. 
24 sept. , 859. - Concours de Sare, 4• prix. 
Sept. 186o. - Concours de Sare. - Compte-rendu, par J. Duvoisin. 
7 et 14 mars 186o. - Origines de la langue basque, par H. de Cha• 

rencey. 
12, 19, 28, 31 décembre 1862, 2 et 4 janvier 1863. - Des Basques, par 

•('abbé Hiribarren. 
27 avril 1864. - Invocation à ma mère (poésie basque), par feue 

M11 • Pfotzer, de S.-Jean-Pied-de-Port. 
18 avril 1800. - De la langue basque (compte-rendu de la Grammaire 

de Van Eys [1 11 édon, n• 347. a) et de Charencey [Oural, 
n• 364], par J. Duvoisin. 

20 avril 1866. - Lettre sur l'existence d'un patois gascon en plein pays 
basque. 

1866. - Compte-rendu de la traduction de Humboldt par Marrast 
(n• t89. b), signé E. I. 

29 juin 1866. - Études sur la déclinaison basque, par J. Duvoisin 
(d,.. pages de sa brochure, n• 363). 

31 août 1866. - Concours de Sare. Pièce couronnée. 
ï sept. 1866. - Compte-rendu du concours de S11re. 
1•1 sept. 1866. - Lettre sur le basque, par M. Guilbeau. 
26 oct. 1866. - Lettre de M. J. Duvoisin sur sa brochure ÉtllJe sur la 

dJclinaison basque (n• 383). 
2 nov. 1866. - Compte-rendu de la brochure de M. de Charencey 

(Oural, n• 364), par l'abbé Larréguy. 
12 aoOt 1867, - Vers adressés au pr. L.-L. Bonaparte, à Saint-Palais, 

par les abbés Jauretche et Bidegaray 
30 aoOt 1867. - Concours de Sare. 
9 février 1868. - Quelques mots à propos de l'Essai de grammaire de 

M. Van Eys (2• édon, n• 347.(b), par J. Duvoisin. 
19 ao0t 1868. - Réponse à M. Duvoisin, par W.-J. Van Eys. 
18, 2;, 30 avril, ;, 7, 12, 14, 17, 19, ll et 23 mai 1869. - Quinze circu

laires, notes et articles politiques à l'occasion des élections du 

23 mai 1869. 
3 sept. 186<J, - Résultat du concours de Sare. 
26 sept. 1869. - Lettre sur le concours de Sare, par J. Vinson. 
1•• oct. 1869. - Réponse à la lettre de M. Vinson, par E. H. 
6 oct. 1869. - Réponse à M. E. H., par J. Vinson. 
13 .mars 1870. - Vers basques à Alexandre Dumas (par M. Guilbeau). 
Sept. 1872. - Lettre sur le Concours de Sare, par •M. Guilbeau. 
Sept. 1872. •- Deuxième lettre sur le concours de Sare et vers pré• 

sentés au Concours, par M. Guilbeau. 
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12 mars 1871. - Note sur les Basques en Amérique. 
17 juillet 1871. - Concours littéraire basque. 
u mars 187s. - Note du Glu/,us sur les noms basques en Amérique. 
l, II, 16, 18, z; février, i, et 10 mars 1876. - Lettres, circulaires et 

articles politiques à propos des élections des 20 février et 

S mars 1876. 

11 sept. 1876. - Note sur le Concours de Sare en 1876. 
4 oct. 1876. - Note sur la création d'une chaire de basque à Bilbao et 

la publication prochaine de livres d'enseignement. 
II octobre 1876. - Réponse du pr. L.-L. Bonaparte à la note de 

!'Avenir du 2 octobre sur la question basque. 
1 nov. 1876. - Article de M. J. Duvoisin sur la· discussion entre le 

pr. Bonaparte et M Guilbeau, de S.-Jean-de-Luz. 
17 nov. 1876. - Réponse du pr. L.-L. Bonaparte à la n'ote signée 

M. G. de !'Avenir du 9 novembre. 
26 nov. 1876. - Note sur un achat de livres basques qui aurait été fait à 

Paris. 
t" déc. 1876. - Vers basques adressés à la Reine de Hollande par 

A. Etcheberry, de Sare, avec traduction française. 

2 février 1877. - Explication et rectification de la note du 26 novembre. 
; sept. 1877. - Note sur le Concours de poésie basque à Saint-Palais. 
; sept. 1877.- Compte-rendu du Concours de Saint-Palais signé J.-B. S. 
26 sept., 7, 10 et 12 oct. 1877. - Articles politiques à l'occasion des 

élections du 14 octobre 1877. 
4 janv. 1878. - Reproduction de l'article de la Revue de Linguistique 

sur la traduction de Ribary (n• 488). 
24 fév. 1878. - Annonce de la publication du 1" n° de la Revista 

euskara. 
17 avril 1878. - Écho de Paris. Escualdunac, par S. Haitce. 
28 mai 1879. - Lettre du pr. Bonaparte à M. J. Duvoisin sur les plus 

anciens textes basques connus. 

11, 27 juin et 2 juillet 1879. - Passages relatifs à la langue basque, du 
Golfe de Gascogne de M. Dasconaguerre (n• 1532). 

Sept. 1879. - Article sur les idiomes locaux, avec citation d'un dis
cours de M. Bréal. 

19 oct. 1879. - Compte-rendu du Golfe de Gascogne, de M. J.-B. Das-
conaguerre, signé c•• de B•••. 

17 décembre 1879. - Poésie basque. 
9 janv 1880. - Celtes et Basques, article signé Pickwick. 
;, 7, 12 et 17 août 1881. - Articles politiques. 

·3, 7 et 17 août 1881. - Note sur le concours de poésie basque qui aura 
lieu à lrun le 8 septembre. 
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28 janvier 188 1. - Manifeste du pr. Napoléon. 
14 oct. 1885. - Article politique. 

LXIV. - Petit Courrier de Biarritz. 

J8ï?, - Reproduction des extraits du « Golfe de Gascogne (n• !532) » 
publiés en juin et juillet par le Courrier de Bayonne. 

LXV. - Le Courrier de la Gironde, Journal politique de 
Bordeaux. 

8 sept. 18-15. - Poème basque en quatre couplets de huit vers (,orcico) 
sur les fêtes du 4 sept. à l'occasion du voyage du duc et de la 

duchesse de Nemours et du duc d'Aumale. 

LXVI. - The Critic. 

11 janv. 185ï, - Annonce de la publication par le pr. L,-L. Bonaparte 
de la traduction en basque navarrais, par M. Etchenique, de 

l'Évangile de S. Matthieu (n• 28!5). 

LXVII. - The Dai/y News, Londres. 

11 janv. 1877. - Compte-rendu des Basque lcgends (n• 489), de\\'. 
\Vebster. 

LXVIII. - El De(ensor, periodico politico, Huelva. 

11 février 189ï. - Distracciones filologicas (lettre en portugais de 
Madame Carolina M. de Vasconcellos à M. E.-S. Dodgson sur 

ses études basques). 
1 5 février 1897. - Los Bascos en Sevilla (lettre à M. E.-S. Dodgson, 

signée Damaso-Maria de Bernaola). 

LXIX. - La Dépêche, Journal quotidien de Toulouse. 

Éditions régionales, 21 décembre 1895 : Chronique. A travers la science. 
Variétés anthropologiques; les Basques et l'Atlantide, par 

M. Mikhael Suni. 

LXX. - El Diario de Bilbao. 

1; sept. 1890. - Recuerdos . de San Sebastian (avec mots basques 
passim). par Juan de Ullibarri-Jauregui. 
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LXXI. - El Diario de Madrid. 

12 mars 1804. - Article signé El espaiiol, contre Sorreguieta (n• 182). 

LXXII. - El Diario de Sem Sebastian. 

Ai\o VI, 2t epoca, n°• 400 à 402, 4, i et <, sept. 187j. - Curiosidade~ 
vascongadas. 

LXXIU. - Écho de l'Orne, Alençon. 

Janv. 1867. - Compte-rendu de la brochure de M. de Charencey sur 
la déclinaison basque (n• 384), par M. l'abbé Larréguy. 

LXXIV. - L'Éclair, Paris. 

7 janv. 189;. -'- La langue basque, reproduction de l'article du 
Gaulois. 

LXXV. - La Epoca, Madrid. 

JO avril 1877. - Article de critique théâtrale signé Goizueta, avec quel
ques phrases basques. 

LXXVI. - Études historiques et religieuses du diocèse de 
Bayonne, par MM. V. Dubarat et P. Haristoy, 
Pau. 

1" année, 1892. - P. 24-35, 88-91, 137-1,2, 223-217, 11S-J46, 462-46; : 
les paroisses du pays basque pendant la période révolutionnaire, 
par l'abbé Haristoy; - p. 46 : formulaire du prône en basque 
(16;1); - p. 301-319 : une juive brOlée à S.-Jean-de-Luz, 
par l'abbé Haristoy ; - p. 66 : Bibliographie : Gramatica de 
Azcue (n• 70::I), par E. S. D. ; - p. 247 : Un livre basque à 
retrouver, par J. Vinson; - p. 367-370 : Strophes de Bernard 
d'Etchepare; -p.; 11: Bibliographie: les lbères,de M. Bladé, par 
V. D.; - p. 517-524, 577-579: les sorciers du pays basque, par 
P. H. ("Haristoy); - Bibliographie : les petites œuvres de 
Pouvreau (n• ), par V. D. (•Dubarat) ; - Bibliographie : 
Inscriptions du pays basque de Webster, par V.O. (Dubarat); 
p. 58-62 : Revue historique : le Calendrier républicain basque 
du dr. Larrieu et la Bibliographie basque de J. Vinson. 

2• année, 1893. - P. 59-63, n2-u4, 159-170, 198-206, 259-267, J8o-J84, 
385-384, 472-496, ;oa-; 16, 560-566 : les paroisses du pays bas-
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que, etc., par l'abbé Haristoy; - p. 97-99, 124-125 : poésies 
basques de B. Dechepare, par E.-s. Dodgson ; ·_ Le Sub tuum, 

l'lnPiolata et le Languentibus en basque, par J. Duvoisin ; -
p. 151, Cantique basque : A Notre-Dame de Sarrance, par 
M. G. Adéma, chanoine; - p. 481-489, 549-5,6 : le peuple 
basque, sa langue, son origine, par l'abbé lnchauspe ; -
p. 576-577: leure sur des pastorales basques Ide M. Boudachier, 
économe du lycée de Pau, à M. Buchon); - Bibliographie: 
ouvrages de MM. Bladé, lnchauspe et Haristoy, p. 426-410. 

1• année, 1894. - P. 7-15, 11·19, 101Ho4 : le peuple basque, etc., par 
l'abbé lnchauspe ; - p. 46-50, 107-124, 172-190, 244-246, 
252-268, }15-119, 171-189, 417-451, SJl-)19, 541-562, 606-611, 
666-671 : les paroisses du pays basque pendant la période 
révolutionnaire, par l'abbé P. Haristoy; - p. 142-145, 674-677, 
poésies de B. d'Etchepare, trad. par E.-S. Dodgson ; -
Bibliographie : p. 12, les pastorales basques de Webster ; 
p. 79, le catéchisme de Capanaga (réimpr.), p. 247, Azpeitia de 
Ch. Bernadou (n• 74.t.), p. 682, Armanak uskara (n• 828). 

4• année, 1895. - P. I S-12, 49-56, 109-125, 171-187, 229-241, 271-192, 
121-127, no-1Bo, 412-429, 459-469, 519-527, 581-;92: les parois
ses. etc., par l'abbé Haristoy; - p. 48, lettre de M.d'Abbadie 
sur le prochain concours basque ; - p. 12, note sur Tartas 
(n09 33, 34.); - p. 72-79, 111-142, 188-19,, explication des noms 
propres de villages du pays basque, par un Basque {"l'abbé 
Hatan); -p. 2q, étymologies basques; - p. 100-304, 476-480, 
poésies de B. d'Etchepare, trad. par E.-S. Dodgson · ; -
p. 361-369, le long de la côte verte, par A. Nicolaî; :_ Biblio
graphie, p. 451. Zazpiak bat de Ch. Bernadou (n• 7153). 

;• année, 1896. - P. 20-30, 54-6;, n5-12;, 170-179, 203-210, 259-263, 
100-117 : les paroisses, etc., p.ar l'abbé Haristoy; - p. 95 : 
comptes-rendus (le dict. de d'Urte, par Webster; armanak 
uskara) ; - p. 199, compte-rendu (Inscriptions basques de 
E.-S. Dodgson, n• 784.) ; - p. 226-240, une nouvelle édition de 
l'introd. à la Vie dévote, par M. V. Dubarat (basque aux 
p. 231-212); - p. 288, note sur la Bibliothèque du pr, L.-L. 
Bonaparte. 

LXXVII. - L'Express, Paris. 

Oct, 1882. - La Cou vade, article signé E, P, 
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LXXVIII. - L'Événement, Paris. 

;- oct. 1882. - Entrefilet signé Firmin Javel ~ur la langue qu'on parlait 
au Paradis Ile breton ou le basque.) 

LXXIX. - L1 Femme, Journal paraissant le 1 •• et le 1; de 
chaque mois, Paris, 191, rue Legendre. 

N•• 2, 1, 4, 7 et 8 des 15 janvier, ,., et 15 février, 1" et 15 avril 1896. -
La femme dans le pays basque, par M•• Ch. d'Abbadic 

d'Arras!. 

LXXX. - 'The Foreign Reuiew and Conti11e11t,1i Miscellany, 
Londres, Black and Young. 

1828, vol. 11, art. 4, p. H8· ; et vol. 1 V, art. ?, p. 198-
Compte-rendu des danses, paroles et musique, d'lztueta (n•• 1.92 
et 1.93). 

LXXXI. - 'The Fortnightly Review, Londres. 

1" sept. 1874, p. 121 à 137. - The northern range of the Basques. par 
W. Boyd Dawkins. 

LXXXII. - Le Français, Paris. 

6 sept. 188o. - Étymologie basque du nom de Gambetta, 

LXXXIII. - La France littéraire, Paris. 

T. XIX, 181,, p. 298-141 : les Basques et Zumalacarréguy, par 
A. Chaho. 

T. XXI, 4• année, 9• livraison, sept. 181,, ·p. 129-145, plus 2 p. de 
tableaux. - L'origine de la langue basque ramenée au onzième 
siècle, par Pierquin de Gembloux. 

LXXXIV. - La France, Journal politique d(Bordeaux. 

S mars 1896. - Article signé Jean Delusse, sur une communication faite 
à la Société de Géographie par M. Lœwy d'Abartiague. 

LXXXV. - Frazer's Magazine. 

1•• sem 1878, may, p. 618-651. 
coutumier, couvade). 

Basque customs, par E.-S. idroit 
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LXXXVI. - El Fuerista. 

2 sept. 1892. - Fiestas euskaras, compte-rendu des Fêtes de S,-Jean
de-Luz. 

LXXXVII. - Le Galignani Messenger, Paris. 

l mai 1892. - The basque translations, par E.-S. D. ('Dodgson). 

LXXXVIII. - Le Gaulois, Journal politique. 

Janvier 1895. - Le basque et le japonais. 

LXXXIX. -- Gazeta de Bayona. 

1fl29, n• JO, p. J. - Compte-rendu de la Disçcr/ation de Darrigol 
(n• 207). 

2i mars 1829. - Annonce de la le1tre d'lztueta à Moguel (n• 206). 

XC. - Gazette de Berlin. 

') mars 18,1. - Critique de la brochure de M .de Paravey (n• 214), par 
W. von Humboldt. 

XCI. - Gazette de France, Paris. 

12 mars 1876. - Reproduction de la lettre de remerciements de 
M. Labat, élu député. 

XCII. - Gentleman's Magazine, Londres. 

Vol. XXVIII, p. 436, 482-48J, et vol. XXIX, p. 378-Jï9, 1758. -
Discussion sur la parenté du basque et de l'irlandais. 

Vol. V. new series, p. J21-J8/, oct. 1858. - Basque popular poetry, 

par Francisque Michel. 
Vol. VI, n. s., p. 226, mars 1859. - Modern antique basque poetry, 

par Ani. d'Abbadie. 
Vol. VI, n. s., p. ?,8, avril 1859. - Basque poetry (réponse à M. d'Ab

badie), par Fr. Michel. 
Vol. CCXLI, septembre 1877, p. 286-101. - Basque and other legends 

(compte-rendu de Webster, n° 489), par David Fitzgerald. 
Vol. 280, avril 1896, p. Jj6-;66. - The Basques : their country and 

origin, par T. L. Phipson, Ph. D. 

XCIII. - La Gironde, Bordeaux. 

11 juillet 1857. 
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17 juillet 18;7. 

20 mars 1877. - Compte-rendu de la traduction de Ribary (n• "'8), 
par Anatole Loquin. 

16 fév. 1890. - Note sur la Sorcière d'Espelette. 
11 fév. 1891. - Note sur une lecture de M. de Charencey relative à la 

langue basque faite à l'Académie des Inscriptions. 
28 avril 1891. - Le chant d'Altabiscar, par Paul Lavigne (pseudonyme 

d'Anatole Loquin). 
24 juillet 1891. - Compte-rendu de !'Essai de bibliographie basque de 

Julien Vinson, par Anatole Loquin. 
24 sept. 18c}1. - La Vasconie, par M. Guilbeau. 
io sept. 1891. - Lettre à propos du précédent article, par J. Vinson. 
26 oct. 189,. - Reproduction de l'article d'oct. du Journal des Débats. 

XCIV. - La Petite Gironde, Bordeaux. 

19 sept. 18')0. - Programme des fètes basques de Mauléon. 
18 et 19 sept. 1892. - La question basque au Congrès de l'avancement 

des Sciences à Pau. 
9 nov. t893. - Reproduction de l'article du Petit Provençal sur la 

Couvade, par Simplice (•E. Toulouse). 
29, JO, JI aoi\t et , .. sept. 1894. - Les fètes de la tradition basque à 

S.-Jean-de-Luz. 
23 sept. 1894. - Les fètes basques de Hasparren. 
4 oct. 1895. - Reproduction de l'article de !'Avenir du 1er oct. sur les 

fètes d'Espelette. 
16, 17, 18 et 19 septembre 1897,' - Lettres sur les fètes de la tradition 

basque à S.-Jean-de-Luz. 
20 septembre 18c}7. - Lettres sur l'exposition de la tradition basque à 

S.-Jean-de-Luz, 

XCV. - Le Glaneur d'Oloron. 62• année, n° 24. 

1; juin 1895. - Trad. en basque, par E.-S. Dodgson, d'un article, os 
grillos, qui avait paru dans la Vida Nova de Lisbonne le 
14 septembre 1894. 

XCVI. - The Globe. 

24 janvier 1877. - Compte-rendu des Basque Legends (n• t.89), de 
Webster. 

XCVII. - Zeitschrift for die Wissenschajt der Sprache, hsg. von 
dr. A. HoBfBtt. Berlin, 1845-1853, 4 vol. in-8°. 
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T. 11, p. 364-172 : Aug. Mommsen (de Hambourg). Ueber anlautendes 
f im Baskischen. 

XCVIII. - lenaer Literaturzeitung. 

12 juin 18n. - Sur la,.brochure de Pott (n• "80). 

XCIX. - llustracion espanola y américana. 

Mai 1881 (centenaire de Calderon). - Ode à Calderon en basque, par 
F. Arese y Beitia. 

C. - La llustracion cat&lica, Madrid, 

2• epoca, aüo IV, tomo Ill, n•• n du 7 avril 188o, p. 295-298; 38 du 
14 avril 188o, p. 302-303; J9 du 21 avril, p. Jll·JlJ ; n• 41, 
p. 327-329; n• 42 du 14 mai, p. H4-H6, Recuerdos de un JJiaje : 
et Codice de Calixto II, par le P. Fidet Fita (avec le passage 
basque, p. HS)-

CI. - L'illustration, 52• année, 104• vol. 

9 juin 1894, p. 487-489. - Les coutumes du mariage au pays basque 
(avec des vers basques), par P. Kauft'mann, 

l nov. 1894, p. 358-159. - Le jour des morts au pays basque, par 
P. Kauft'mann. 

CIi. -L'impartial des 'Pyrénées et des Landes, Journal quoti
dien, Bayonne. 

1s sept. 1872. - Variétés euscariennes. 1. Les fêtes de Sare en 1872. 
;o oct. 1872. - Variétés· euscariennes. li, Le concours poétique de 

Sare. 
8 nov. 1872, - Variétés euscariennes. Ill. Rabelais et la langue 

basque. 
11 févr. 1871. - Variétés euscariennes. IV. Le costume des Basques. 
10 mai 1871. - Variétés euscariennes. V. Les dérivés du mot« pierre » 

en basque. 
; juin 1871. - Variétés euscariennes. VI. Un vieux texte basque 

(Poisson, n•• 274, t244.). 
21, 14, 2;, 26, 27, 18-29 et JO juillet 1871. - Variétés euscariennes. 

VII. Les vieux livres basques. 
16-17 et 18-19 ao0t 1871. - Variétés euscariennes. VIII. Le chant des 

Cantabres, 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



77 2 JOURNAUX ET REVUES 

JI aoilt 1871. - Variétés euscariennes; IX. St-Palais. 
10, II et 12 sept. 187;. - Variétés euscariennes. X. Le chant d'Alta

biscar. 
14 sept. 1871. - Variétés. L'_étude de la langue basque. 
Tous ces articles sont de J. Vinson. 

CIII. - L'indépendant des Basses-Pyrénées, Journal politique 
. de Pau. 

4 avril 18j,. - Une bibliothèque basque (en feuilleton), par •L. Soulice. 
; juin 1874. - De quelques travaux récents sur· 1a langue basque, par 

•L. Soulice. 
14 février 18n. - Compte-rendu de la traduction de Ribary (n° 488), 

signé L. S. (•Soulice). 
18 sept. 1880. - ·compte-rendu des Mélanges de linguistique et 

. d'anthropologie de MM'. Hovelacque, Picot et Vinson (t291S). 

CIV. - L'intermédiaire des chercheurs et c111"ieux, Paris. 

T. XX V Il, 189;, p. 4;, 264, 4; 1. ~ La Couvade. 
T. XXXII, p. SB, et XXXIII, p. 10;. - Sorguina. 

CV. - L'international. 

N• 18, 7 octobre 1847. - Prospectus des Fables d'Archu (n• 243), avec 
deux spécimens (le Rat retiré du monde, le Chêne et le 
Roseau). 

CVI. - lrurac Bat: 

18 oct. !"878. - Une scèrie de l'opéra Pudente. 

C VII. - Journal cA.siatique. 

16• cahier, octobre 182;, t. III, p. 209-218. - Comparaison du Basque 
· avec les idiomes asiatiques et principalement avec ceux qu'on 

appelle sémitiques, par Klaproth. 
· Ja11vier 1859, p. 88--<};. - Travaux récents sur la langue basque, par 

Antoine d'Abbadie. 

_CVIIJ. -journal de.la Haute-Garonne. 

; juin 1826. - Sur la dissertation de Lécluse (n• t99). 
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CIX. - Le Journal de laJeunesse, Paris. 

N• 1oo6, 12 mars 1892, p. nB-210. - Les Basques et leur langue, par 
Pierre de Mériel. 

CX. - Journal de l'Institut historique. Paris. 
T. I, 18;;, p. 1;4-1;9. - Le chant d'Altabiçar (sic), par Eug. Garay de 

Montglave. 

CXI. - Journal Gé11ér.:rl de l'instruction publique el des Cours 
scientifiques et littéraires. 

Vol. 5. n• 18, ,r décembn: 18;;. p. 142. - Collège de France. Cours 
de littérature française. 2• lc.,:on. Les Ibères, par J.-J. Ampère. 

CXII. - LeJournal des Déb.:zis. 

26 et 28 juillet 18J8. -- Le chant d'Altabiscar. 

q février 1860. - Bibliographie. Le Verbe basque de M. l'abbé 
lnchauspe (n• 297), par Philarète Chasles. 

14 janv. 1898. - Note : l'article Basq11e de la Grande Encyclopédie. 
19 août 1892. - Au pays basque (fêtes, pastorales, etc.). 
Oct. 1891. - Le pays et la langue basque, par René Bazin. 

CXlll. - Journal des Savants. 

1829, p. 244-24;. - Compte-rendu du Concours pour le prix Volney; le 
prix fut obtenu par l'a.bbé Darrigol (voy. n° 207); il y avait 
cinq concurrents dont M. E. Garay de Montglave et M. Mon
lezun. de Hasparren. 

Oct. 1821, p. ;87-191 et 641-<>10. - Compte-rendu des Urbewohner 
(n° t85) de Humboldt, par Silvestre de Sacy. 

CXIV. -Journal Officiel de la République française, Paris. 

20 mai 1880, ·- Note sur le passage basque du Codex de Compostelle. 

18 août 1884. •- • Société d'ethnographie ; communication de M. Micha

lowski sur le dictionnaire basque : séance du 1 mars 1884. 

CXV. - Le Journal de St-Palais. 

2• année, n• 10, 8 mars 1896, - Article signé Cinq-Jack, sur une com
munication de M. Lœwy d'Abartiague à la Société de G~ogra
phie commerciale de Paris. 

22 novembre 1896. - Pièce de vers adressée en 1866 (?) au prince 
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L.-L. Bonaparte, par M. l'abbé Jaureguiberry, curé de 
St.-Palais. 

CXVI. - Le Journal, Paris. 

Supplément illustré du juin 189;. - Guernica à !'Opéra-Comique 
(avec dessins et musique). 

CXVII. - Le Journal de Bordeaux. 

2 sep .. t8<)J. - Les Basques, par L. de Meurville. 

CXVIII. - Journal français de Buenos-Aires. 
Nov. 1889. - Un Basque à. !'Exposition, par J. Manech (pseudonyme 

de HectO{ Saurel). 

CXIX. - The Journal of the Anthropological lnstitute of Great 
Britain. 

T. Il, july and oct. 11172, p, 1;0-157 : on certain points concerning the 
origin and relation ç,f the basque race, by the rev. W. Webster, 
et discussion (le dr. Charnock), p. 158-159. 

T. V, n• 1, july 1875. - p. 5-20 : The Basque and the Kelt, par 
W. Webster; - p. 2Q-29 : Discussion. 

CXX. - LaJustice, Paris.' 
22 et 29 oct. 1889. - La langue e\ le pays basque, par V. Jaclard. 

CXX I. - Le Liberal 'Bayonnaia, Journal politique. 

18 ao6t 1868. - Réponse à M. Duvc>isin, par W.-J. Van Eys. 
Jo déc. 11169. - Critique des Oritines de M. Bladé (n• 4.01}, par 

0 A. Dihinx. 
;, 12, 14, 21, 28 novembre; ;, 12, 19, 26 décembre 1868; 2, 2J, Jo jan

vier ; 6, 11 février ; 6, 20, 27 mars (avec une chanson Betiri 
Sanx Zaldiketa); J, 10, 17, 24 avril; I",8, 1;, 18, 21, 22 mai 1869, 
articles politiques, la plupart par •Alexandre Dibinx. 

Avril 1870. - Article politique. 
; mai, ;, 7 et 14 oct. 1871. - Circulaires· électorales et articles poli

tiques. 

CXXII. - The Leeds Mercury. 

lJ mars 1896. - Art. du Col. •Maxwell sur la langue basque. 
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CXXIII. - 'the Light. 

N• 9, june 1, I8ï8, p. 2i4 col. 2 à 2i6 col. 2. - A day with a french 
sportsman. 

Avec trois phrases basques : p. 27; col. 1, 1. 16 : Har ta:{U etkher eta 
guero eskhuin « Prenez à gauche et ensuite à droite •; p. 276 
col. 1, 1. ; 1 : Bidai on, yaunac ! « Bon voyage, Messieurs • ; 
1. 54: Adios, andreac « Bonjour, Mesdames ». 

CXXIV. - Litterarisches Centralblatt. 

8 sept. 188;. - Compte-rendu de Van Eys Outlines (n• 588). 
189;. - Compte-rendu de Gabelentz (n• 74.7). 
1895. - Compte-rendu de Topolovsek (n• 74.5). 

CXXV. · - Litteraturblatt fùr germanische und romanische 
Philologie. 

T. , p. . - Critique de John Rhys, par H. Sehuchardt. 
T. , p. . - Compte-rendu des Baskische Studien· de H. Schu-

chardt, _par lui-même. 

T. , p. . - Critique du Catalogue de la Bibl. du pr. L.-L. B. 
(n• t034.), par H. Schuchardt. 

CXXVI. - fMac-fMillan's fMagazine (?). 

N• 6;, january 1865, p. 218 à 2;2. -A basque pastorale, par •w. Webster 
et •Mm• A. Hurt. 

CXXVII. - fMaga:.in für die Litteratur des Auslandes, 

Berlin. 

4 janvier 18;;. - Ueber die dramatischen Vorstellungen im baskischen 
Lande (trad. de l'Athenœum français du 12 décembre 1854). 

CXXVIII. - fMatériaux pour servi,- à l'histoire naturelle de 

l'homme, par Cartailhac. 

T. VI, 18;5, p. 218-221. - Les noms des instruments tranchants dans la 
langue basque, par l'abbé Inchauspe. 

CXXIX. •- fMedical Press and Circular. Estab. 1838. 

N11• série, t. LXII (cxm• en tout), n• 2994, mercredi 2; sept. 1896, 
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p. J1ï·,11l : A holyday tour in the Pyrenees, par •Je col. 
Maxwell. 

CXXX. - [Mélitsine, recueil de mythologie, littérature popu
laire, traditions & usag-cs, publié par H. Gaidoz et 
E. Rolland, Paris. 

Tome I", I8ï8, col. 150. - Cnmptc-rcn.lu des J,eJ:rnds de Webster 
(n• 489). 

Col. 100. - L'Ourson. conte recueilli par J.-F. Cerquand. 
Col. 1 •n. - Formules d'élimination, recueillies par Léon Bureau. 
Col. 161- 164. - Berceuse (avec musique). recueillie par Léon Bureau. 
T. 11, 1884-1885, col. 8-•J- - L'Embruuillement des pieds. conte recueilli 

par Léon Bureau. 

Col. 11, nom de l'arc-en-ciel, recueilli par J. Vinson. 

Col. 102-109, noms de l'arc-en-ciel en basque, recueillis par le pr. L.-L. 

Bonaparte. 
Col. 200-201. - Le conte des Trois vagues, résumé et références, par 

H. Gaidoz et E. Rolland. 

CXXXI. - 0.fémoires de la Société de Lingzdstique, Paris. 

Tome VI•, 4• fasc., 1888. - De la conjugaison objective, par R. de la 
Grasserie (n• :l::1.2'7). 

T. IX, 1" fasc., 189;. - Note de M. R. Basset sur deux mémoires 
de feu Gabelentz relatifs i, la parenté du basque et du berbère. 

CXXXII. - Afémoires de fr-Académie nationale des Sciences, 

Arts et Belles-lettres de Cae11. 

189J, p. 241-)11. - De la parenté du basque avec divers idiomes des 
déux continents, par H. de Charencey. 

CXXXII l. - g;\fémoires de l'Académie Ce/Jique. Paris. 

T. 11, p. 25;-291, JOï·JS6; Ill, p. 8;-11;. - Trad. fr. de l'Aljabeto de 
Erro (n• ::1.66), par Éloi Johanneau. 

T Ill, p. 291-304. - Sur la critique de Erra par Conde (n• ::1.6'7), par 
Éloi Johanneau. 

T. Ill, p .• p 2•428; IV, 484 et ss. - Trad. fr. de l'E11s111·0 de Velasquez 
(n• 83), par Éloi Johanneau. 
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T. li, p. Jlï-161. - Notice sur une médaille celtibérienne, par 
du Caila. 

CXXXIV. - The Leisure hom·, a monthly magazine, Londres. 

New series, parts VII et VIII (2 col. et fig.) : 

May 189ï, p. 4;1-454, the Basques. par G.-E. Broade. 
June 1897, p. 500-501, basque proverbs, par G.-E. Broade. 

CXXXV. - fMémoires de la Société d'Ethnographie, publiés 
par Léon de Rosny. Paris, Maisonneuve, in-8°. 

T. XII, 18ï2, n• 61, p. 49-10; : Mémoire sur l'Ethnographie des Basques, 
par Julien Vinson. 

CXXXVI.- fMémoires de la Société des Sciences, Lettres et A1·ts 
de Cannes et de l'arrondissement de Grasse. Cannes, 
in-8°. 

T. VII, 1877, p. 1;2, et t. VIII, 1878-1879, p. 64-1o8 : les Basques, le 
Sobrarve et la Navarre, par Blanc S.-Hilaire (n• 15.18). 

CXXXVII. - fMémorial des Pyrénées_, Journal politique de 
Pau. 

Déc. 1819. -
Juillet 1810. -

JI oct. et 1" nov. 1819, - Reproduction de l'article de M. Buchon du 
Capitole (n• LVI). 

8 sept. 1840, - Un ballet cantabre, par Dugenne. 
18 juin 1842 (feuilleton). - Origine des Cantabres et des Basques, par 

Polidore de Labadie. 
Jo juillet 11342 (feuilleton). - Les Basques, par Polidore de Labadie. 
7 sept. 1842 (feuilleton).-Amusements et fêtes populaires des Basques, 

par Polidore de Labadie. 
li sept. 1842. - Lettre de M. de Belzunce se plaignant de ce 

que M. de Labadie a reproduit ses articles de la Revue du 

Midi. 
4 fév. 1844. - Proverbes populaires du Midi de la France : citations de 

Voltaire (n• i2) et d'Oihenart (n• 28). 
27 juHlet 1848. - Jouhane Lestartarra, article en basque. 
q sept. 186r. - Cambo et le Pas de Roland /feuilleton). 

47 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



JOURNAUX ET REVUES 

CXXXVIII. - fMemorie della R. Academia delle Scienze di 
Torino. 

Vol. XXXIII, p. 
relli. 

Le stirpe lbero-Liguri, par L. Schiapa-

CXXXIX. -fMercure de France. 

T. V, 1619, p. 65-69. - Sur la Juive brûlée à S.-Jean-de-Luz (1). 

N• DCLXI, juillet 1814, t. 6o, p. 129-14,. - Mélanges. Aperçus sur le 
peuple basque, par M. de la Chabeaussière (junior). 

CXL. - Le fMercure d'Orthez. 

Janvier 1852. - ·La langue basque, par Ch. Cassou. 

CXLI. - Le fMessager de Bayonne, Journal politique. 
2; janvier 1852. - La langue basque, par Ch. Cassou (extrait du 

Mercure d'Orthez). 
6 et 1, avril 1852. - Apologie de la langue basque, par "l'abbé 

Hiribarren. 
19 juin 1852. - La chanson de Roland. 
10 mai 1811. - Annonce d'un poème par l'abbé Hiribarren. 
12, 17, 19, 21, 24, 28, ,1 mai 1851. - L~s Basques à Montevideo, par 

l'abbé Hinbarren (publié plus tard à part en brochure sous le 
· titre de Mo11tebideoco berriac, n° 2152). 

9 juin 1851. - Souscription ouverte pour un livre d'un prêtre (l'abbé 
Hiribarren). 

9 juin 185 ,. - Annonce du Concours d'Urrugne; sujet: l'émigration en 
Amérique; juges: MM.Dassance, Harriet, Lissardy,Goyhetche, 
Ducos, Leremboure, d'Abbadie. 

16 juin 1851. - Concours d'Urrugne; nouveaux juges : MM. Larralde
Diustéguy et Hiribarren. 

21 juin 185,. - Annonce de la publication et de la distribution du 
Montebideoco berriac (n• 2152). 

2 juillet 185 ,. - Note sur le Concours d'Urrugne. 
14 juillet 1851. - Conseils sur le Concours d'Urrugne : 1• à la patrie ; 

2• à la Cantabrie. 
19 juillet 185 3. - Jeune Basque partant pour Montevideo. 
,o juillet 1851. - Sujet ruiné par inconduite en partance. 
1" et 10 septembre 1853. - Fête d'Urrugne. Compte-rendu du Con

cours. 
1, et 15 septembre 1851 • - Rapport sur le Concours d'Urrugne. 

1. Voy, p. 710, n• 1161, 
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6 octobre 1851. - Montevideo (poésie : Escualdun baten bihotz-minac 
Montebideorat yuanez « Douleurs d·un Basque après qu'il est 
parti pour Montevideo »),signé: Martin Eguiateguy. 

6 décembre 1851, 16 mars, 11 avril, II mai et 27 juin 1854. - Esc11al
d1111ac, par l'abbé Hiribarren (publié ensuite à part en bro
chure, n• 283). 

7 janvier 1854. - Compte-rendu de la Grammaire d'Archu (n• 284.), par 
le baron Rignon (prête-nom de Chaho, sans doute). 

12 janvier 18;4. -- Lettre sur l'orthographe basque, par l'abbé Hiri
barren. 

19 janvier 1854. - Lettre sur l'orthographe basque, en réponse à l'abbé 
Hiribarren, signée : le Philologue cantabre {0 A. Chaho). 

26 janvier 1854. - Réponse au philologue sur l'orthographe basque, 
par l'abbé Hiribarren. 

25 février 1854. - Chanson basque: Ene titchacabia! etc. 
1" avril 1854. - Vers au prince L.-L. Bonaparte, par l'abbé 

Goyhetche. 
27 mai 1854. - Compte-rendu du Dictio11naire de Chaho (n• ::a&t). 
u juin 1854. - Concours d'Urrugne, deuxième année. Annonce et appel 

aux poètes. 
20 juin 1854. - Projet d'une Société basque. 
12 septembre 1814. - Fêtes d'Urrugne. 
28 novembre 18q. - Lettre sur l'orthographe basque, par A. Chaho. 
9 décembre 1854. -· Lettre de M. Ant. d'Abbadie, avec un p,•S. sur 

l'orthographe basque. 
9, 14, 19, 25 décembre 18;4; 6, 16, 25 janvier; 10 février, t 5 et 24 mars 

185 5. - Guerre des alphabets, par Chaho (réimprimé ensuite 
en annexe en tête du Dictionnaire (n• 28t). 

q décembre 1854. - Lettre de Fr. Michel à Prosper Mérimée sur les 
représentations dramatiques dans le pays basque (reproduit de 
l'Athenamm français). 

JO décembre 1854. - Compte-rendu du Concours d'Urrugne de 1854. 
10 février 185 5. - Chanson souletine sur le laboureu·r. 
IJ inars 185;. - Chanson: Bihotz minen eztitceco nahicundia « Bonne 

volonté d'adoucir les maux de cœur "• signée : Laphurtar 
batec (Un Labourdin). 

10 avril 1855. - Cantique sur la Conception de la Vierge (à Mauléon). 
19 et 26 avril 1855. - Cantique sur la Conception de la Vierge (à 

Barcus). 
24 avril 1855. - Annonce du Dictionnaire de Chaho (n• 28t ), 
II aodt 1851. - Napoléon Ill (chanson basque en sept couplets). 
21 octobre 1855. - Chanson basque, par H. Bascophile (*Hiribarren). 
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J novembre 18,,. - Sur le choléra. 
29 novembre 18;,. - Colera heldea « l'épidémie du choléra », par 

H. le Phileuscarien (*Hiribarren). 
6 décembre 1855. - Compte-rendu de la fête d'Urrugne et du concours 

de 1815. 

6 décembre 1855. - Emazte edalea « la femme buveuse », par Elissam-
boure. 

II décembre 185 5. - Emazte edaleac « les femmes buveuses 1>. 

1er mars 1856. - Haur bat« un enfant ». 
25 mars 1856. - Le Dictionnaire de Chaho (n• 28i), par Ant. d'Ab

badie. 
27 mars 1856. - Napoléon Pio Franciaco premua « Napoléon Pie, 

l'héritier de France •• par J.-M. H. t•Hiribarren). 
17 avril 1856. - Uscaldun baten adiuac bere seme soldado doena~i 

« adieux d'un Basque à son fils qui part soldat "· 
19 avril 1856. - Lettre au sujet du Concours d'Urrugne, signée 

Urruiiarra « l'habitant d'Urrugne ». 

JI mai 1856. - Aro berri aitzinetic « nouvelle d'avant », par le Phileus-
carien. 

5 juin 1856. -· Essai sur la langue basque, par Eug. B. de V. 
12 juillet 1856. - par J.-M. H. (•Hiribarren). 
16 ao0t 1856. - Haur baten, etc. " plaintes d'un enfant ». 
4 septembre 1856. -- Programme et arrêté pour le Concours d'Urrugne. 
18 septembre 1856. - Prince Jauna « le Seigneur Prince »; 1 J cou-

plets. 
15 novembre 1856. - Compte-rendu de la fête d'Urrugne. 
15 novembre 1856. - Herrico besta « la fête du pays», par le dr. Lar

ralde. 
Jo décembre 1856. - Eliza besta « la fête de l'Église ». 
27 janvier 1857. - Lehen comunioa « la première communion », par 

A. X. 
7 février 1857. - Les Basques, les Ibères, M. Cénac-Moncant, par 

Léonce Goyetche. 
9 avril 1857.- Études ibériennes de M. Boudard (n• 3t2), par Léonce 

Goyetche. 
Jo avril 1857. - Le Vocabulaire de Sallaberry (n• ~7), par l'abbé 

Dassance. 
? mai 1857. - Vers sur le mariage de M. de Garro, par Oxalde. 
10 mai 1857. - Le supplément des Proverbes d'Oihenart (n• 26. d). 
I" septembre 1857. - Prix Mauléon. 
5 septembre 1857. - Le pays basque de M. Fr. Michel_ (n• 2915), par 

l'abbé Dassance. 
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22 septembre 1857. - Eskaldun baten auhenac « lamentations d'un 
Basque », par L. lthurbide. 

17 novembre 1857. - A Lucien Bonaparte. 
l novembre 18;8. - L'émigration, par Ant. d'Abbadie. 
11 octobre 1859. - Concours d'Urrugne, par le dr. Larralde. 
29 décembre 1859. - Travaux récents sur la langue basque, par Ant. 

d'Abbadie. 

CXLII. - fi\,finerva, o revisor ge11eral, etc., Madrid. 

T. Ill, 18 .. , p. 53. - Examen critique de l"Alfabeto de Erro (n• t66). 

CXLIII. - Le fMonde, Paris. 

5 sept. 1!192. - Les fêtes basques de S.-Jean-de-Luz, feuilleton par 
Henri Dac. 

CXLIV. - Vrloniteur universel, Paris. 

19 thermidor an vm. - Note sur les études basques de La Tour 
d'Auvergne. 

20 mai 18;;. - Note sur les travaux du pr. L.-L. Bonaparte. 

CXLV. - 'The Month, Revue catholique anglaise. 

1874. - Coup d'œil sur le pays basque, par l'auteur de Sœur E11gé11ie. 

CXLVI. - 'The Morning Post, Londres. 

1 fév. 18ï7. - Compte-rendu des Basque Lcgc11ds de Webster (n• 489), 
par Miss Lretitia Probyn. 

CXLVII. - La Mosaïque du Midi, Toulouse. 

1• année, 18,9, p. 19j-202. - De l'origine des Euscariens ou Basques, 
par Augustin Chaho, de Navarre. 

CXLVIII. - Le Petit National, Paris. 
29 aollt 189o. - Les Cagots du pays basque. 

CXLIX. - 'The Nature, Londres. 

8 mars 187ï, p. ,94, col. 2 à ,96, col. r. - Compte-rendu des Lege11ds 
de V.:ebster (n• 489) et de la traduction de Ribary (n• 4.86), 
par A.-H. Sayce. 
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CL. - :!(oies and Que1·ies, Londres. 

4• S, V, 1870, p. 89 : Origin of the Basques. 
26 févr. 1870, p. 229-210 : replies. Origin of the Basques, par Hyde. 

Clarke et par Henry H. Howorth. 
26 mars J8ïo, p. Hl-Hl : replies. Origin of the Basques, par W. Lea 

et J. Mac-Ray. 

81 S., n• 5, 10 janv. 1892, p. 89. - Demande : Emen hetan, par E7,takit. 
8, 20 févr. 1892, p. 156. - Réponse : Emcn hctan, par A. Collingwood 

Lee, James Plait jun. et Badakit ("J. Vinson). 

12, 19 mars 1892, p. 217. - Réponse : Emen hetan, par E7,takit, de 
Clifton. 

19, 7 mai 1892, p. 178. - Réponse : Emen hetan, par Badakit. 
8• S., V 1, 18 août 1894, p. 128, 2 w. - The basque people, par 

_K. F. D. E. et le colonel Harold Malet. 

CLI. - ~ouvelles Annales des Voyages, Paris, in-8°. 

T. XIX, p. 109, compte-rendu des Urbewohner de Humboldt (n• i89). 
T. XLIX, 1811, p. 10-71 : extrait (trad. en français) de Lüde

mann (n° ii 79). 

CLII. - La :>{ouvelle Revue, Paris. 

1• année, t. X, 2• livr., 15 mai 1881, p. 144-1ï4 : Les Basques, par 
W. \Vebster. 

18• année, t. XCVII, 4• livr., 15 déc, 1895, p. 756-n4: De l'origine 
des Basques, par L. d'Abartiague. 

CLIII. - Le ;J\{_ouvelli'ste, Bordeaux. 

29 août 1892. - Les Basques de Paris, par Louis de Meurville. 
, sept. 1892. - La langue basque, par Sylla Flayac. 

ï janvier 189;. - Reproduction de la note du Gautois : ,< Le basque et 

le japonais ». 

CLIV. - :l'{yelvtudomànyi Kozlemények, Buda-Pesth. 

T. V, 1C66, p. 17-75 et 426-474. - A baszk nyelv ismertetése, par 
Ribàry Ferencz (trad. fr. n• 4:86). 

CLV. - L'Observateur des Py1·énées, Dax. 

;:9 avril et 19 août 1840. - Éléments de littérature pyrén~enne. 1. Chants 
populaires des Basques, par J. Badé. 
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II, 1J, 15, 22, 27, 29 octobre 1841. - Un échantillon du théâtre popu
laire des Basques, par J. B. (*Badé, professeur au Collège de 
Pau). 

CLVI. - La 'Paz, Saint-Sébastien. 

lJ avril 1877. - Poésie basque. 
20 avril 1877. - La lengua vascongada (article de José Manterola). 

CLVII. - The 'Penny Magazine. 

1842. - Article sur le basque. 

CLVIII. - Le 'Petit journal, Paris. 

26 f.!vrier 1896. - Sur une communication de M. Lœwy d'Abartiague à 
la Société de géographie commerciale. 

CLIX. - Le 'Phare de la Loire, Nantes. 

Sept. 1881. - Lettres du pays basque (Saint-Jean-de-Luz), par XXX. 

CLX. - Le 'Phare de Bayonne, Journal politique. 

J' année, n• J84, 27 avril 1817, p. 1-1 : Feuilleton; Li11guistique (lettre 
adressée à la Revue du Nord), signée R. de V. 

CLXI. - Le 'Phare des 'Pyrénées, continuation du 'Phare de 
Bayonne. 

N• 267, Jl août 1842. - Mœurs basques. 
N" 298-Joo, Jo2-Jo4 des II·lJ, 15-17 novembre 1842. - Bayonne et le 

pays basque, par· G. de Lavigne (extrait et reproduit de 

!'Artiste). 
N• 729, 1 J août 184;, p. 2, col. 2. - Chanson de d. Vicente Etchegaray 

(passage du duc de Nemours à S.-Sébastien). 
N• 7Jl, 20 août 1845. - Deux couplet~ (huilième et neuvième) sup

plémentaires à la chanson précédente. 
N• 740, 7 sept. 184,. -- Zortcico, vers à propos du passage du duc de 

Nemours à Tolosa. 
N• 744, 17 sept. 1845. - Chant en l'honneur du duc et de la duchesse 

de Nemours daté du 9 sept. 1845, par Larralde Bordachouri de 
Hasparren (six couplets). 
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CLXII. - Polybiblion, Revue bibliographique, Paris. 

1891. - Compte-rendu de l'Essai de Bibliographie de la langue basque 
de J. Vinson, par H. Stein. 

CLXIII. - El Porvenir, Séville. 

:1 décembre 1896. - Los Bascos en Sevilla, article de E.-S. Dodgson. 

CLXIV. - Proceedings of the Canadian lnstitule, Toronto. 

Vol. Ill, 1886, p. 144-266. - Etruria capta, par le rev. John Campbell 
(n• 8t8). 

CLXV. - Le Progrès du Sud-Ouest, Journal politique de 
Bayonne . 

. - Reproduction de l'article de MM. Luchaire et Marion 
du Bttlletin de la Société de Pau (1• série, t. 1, p. 196-205). 

10 avril 187;. - Compte-rendu de la séance du Congrès tenu à Pau 
par l'Association scientifique de « l'Institut des Provinces », où 
a été traitée la question basque, par le dr. C. Delvaille. 

CLXVI. - Le Protestant béarnais, Journal des églises réfor
mées de la consistoriale d'Orthez, paraissant deux 
fois par mois, à Orthez. 

20 juin 18961 p. 70-71. - Premier livre en langue basque (Article sur 
le Nouveau Testament de Liçarrague, communiqué par M. de 
Richemond, archiviste à La Rochelle). 

J avril 189ï, p. ;9-40. - Premier livre basque (lettre de M. Julien 
Vinson, en réponse au précédent article). 

CLXVII. - Le Petit Pl"Ovençal, Marseille. 

Nov. 189J. - La Couvade. 

CLXVIII. - The Pyrenea11, etc., Biarritz. 

11 et -24 janvier et J février 1881. - S.-Jean-de-Luz ; un auto-da-fé, 
par W. W. (Webster). 

14 mars, 4 avril et 15 mai 188;. - The pastorales in the Pays basque, 
par W.\\'. 
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CLXIX. - 'The Queen, the lady's newspaper & Court Chroni
cle, Londres. 

Vol. LXXXI,, n• 21o8, 21 inai 1887, p. 644, col. 3 à 645, col. 1. - Basque 
Cookery, signé Neskatcha bat (•Miss Thekla Webster). 

CLXX. - Second annual Address of the 'President to the 
philological Society. 

16 mai 1873, p. 12-16. - Langue basque et travaux du pr. L.-L. Bona
parte. 

CLXXI. - La 'R.éforme, Paris. 

Du 11 juillet 1882 au Une excurs1on à Arrapa, 
nouvelle basque, par Eug. Plantié. 

CLXXII. - La 'R,éforme économique, Paris. 
T. II, 6• livr., 16 mars 1876. - Les fueros des provinces basques de 

l'Espagne, par Julien Vinson. 

CLXXIII. - Le 'R,épublicain Bayonnais, Bayonne . 

N•• 1 à , oct. 1881 à • - La Sorcière basque, par 
E. Sibour [•Sourbié]. 

CLXXIV. - La 'R,épublique française, Paris. 

Feuilletons scientifiques. 28 mars 1871. - La langue basque. 
16 janvier 18;4. - Les fueros des provinces basques de l'Espagne. 
14 août I Bï4, - La question ibérienne. 
23 octobre 1875. - Les fueros basques. 
19 mars 1876. - Les études basques; la question ibérienne. 
19 février 187ï. - La couvade chez les Basques. 
21 février 1879. - Les pastorales basques. 

Tous ces articles sont de •Julien Vinson. 

CLXXV. - 'R,evisla de A.ntropologia, Madrid. 

Juillet 1876, p. . - Los aborigenes ibericos o los Beréberes 
en la peninsula, por F. M. Tubino (n• 4.73). 

CLXXVI. - 'R,evista de Asturias, Oviedo. 

Aï10 Il, n"' 1;, 14 et 1;; 5, 15 et 2; mars ï8;8; p. 99-101, 115-118, et 
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1,4-118. - El Euskaro y sus vestigios en Asturias, por 
E~tanislao Sanchez Calvo. 

CLXXVII. - 'R.evista Vascongada, periodico cientifico y lite
rario. Vitoria. 

T. Il, p. 6;-78, 1; aot'lt 1847; p. 97-107, 1" sept. 1847; et p. 129-119, 
1; sept. 1847. - Critique de l'histoire des Basques de Chaho 
et Belzunce (n• 237), par F. J. de Ayala. 

CLXXVIII. - Revista de Espai'ta, n°• 114, ·11; et 116. 

P. 19')-220, 182-197, 482-;o;. - El pais vasco, su lengua y el principe 
L.-L. Bonaparte, par d, M. Rodriguez-Ferrer (n• Mt). 

CLXXIX. - 'R_evista conlemporanea, Madrid. 

Aiio VIII, t. XL, n" 162 et 16J, 10 août' et i; septembre 1882. 
Estudios de la lengua ibcra 6 cuskara, por d. Ricardo Becerro 
de Bengoa. 

CLXXX. - 'R.evista de Cieticias historicas, publicada por 
S. Sanpere y Miquel, Barcelone. 

(1" année, 18110, avril, p. 1-44. - Contribucion al estudio de la religion 
de los lberos, por S. Sanpere y Miquel. 

188o, juillet, p. 404-400. - Compte-rendu des Euskaros de Velasco 
(n° 621), par Sanpere y Miquel. 

1880, aot'lt, p. 470. - Moneda ibérica inedita, por A.Pedrals y Moliné. 
T. Il, 188o, novembre, p. 122-15i. - Modo breve para aprender la 

lengua vizcayna, compuesto per er doctor Rafael Micoleta 
(n• 7791. 

Déc. 188o à mars 1881 1 p. 416-411; t. Ill, avril-mai 188r, p. 111-120; 
juin-juillet 1881, p. 1;0-174; t. IV, n• 1, p. 72-87, 149-161 : 
filologia; suplementos al Diccionario trilingüe del P. Larra
mendi, escritos en 1746 por el P. Fr. José de Maria (de 
AraquistainJ [2012 mots] et poésies basques du même auteur; 
notice et récapitulation alphabétique par le p. F. Fita. 

Août-sept. 1881, p. 417-;10 : los lberos, par S. Sanpere y Miquel. 
T. IV, p. 179-180: le basque au Congrès des Américanistes de Madrid 

en 1881. 
T. IV, p. 279-28-1, Van Eys; la lcngua vasca. 
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CLXXXI. - 'R,evista de geografia comercial, Madrid. 
N" 2s à 10, juillet-sept. 1886, p. p. - Citations dans un article de d. 

Joachin Costa sur l'Atlantide, les lbéro- libyens, le Sahara, &c. 

CLXXXII. - 'R.evue de linguistique et de philologie comparée, 
Paris, Maisonneuve. 

Fondée en 1867 par MM. H. Chavée, A. Hovelacque, A. Cai'C de 
St-Aymour, J, Girard de Rialle; dirigée de 1867 à 1869 par 
H. Chavée, de 1869 à 1877 par A. Hovelacque, de 1877 à 1880 

par J. ·Girard de Rialle, de 1880 à 18QO par J. Girard de Rialle 
et J. Vinson, depuis 1890 par Julien Vinson. 

T. l", 4• fasc., avril 1868, p. 181-405 : Coup d'œil sur l'étude de la 
• langue basque, par Julien Vinson ; - p. 406-409 : Simple 

appendice au précédent article, par H. Chavée. 
T. Il, 2• fasc., oètobre 1868, p. 216-247 : Article sur le vol. de Mahn 

(n• 298), par Julien Vinson. 
3• fasc., janv. 1869, p. 282-284 : Note sur· les prétendus génitifs et 

datifs pluriels de la langue basque, par le prince L.-L. Bona
parte. 

T. Ill, 1•• fasc., juillet 1869. p. 5-22 : notes sur la déclinai90n basque, 
par Julien Vinsoil; - p. 107-112 : compte-rendu de Charencey, 
noms d'animaux (n• -1:09), par Julien Vinson, 

2• fasc. octobre 1869, p. 108-210, compte-rendu de Eguren (n• 372). 
par Julien Vinson, 

3' fasc., janvier 18;0. p. 294-305 : Le mot « Dieu » en basque et 
dans les langues dravidiennes ; - p. 366-376 : Concours de 
poésie basque à Sare (avec musique), par Julien Vinson. 

4• fasc., avril 1870, p. 423-418, et t. IV, 2• fasc., octobre 1871, 

p. J18-t27 : premier essai de phonétique basque, par Julien 
Vinson. 

T. IV, 1" fasc., juillet 1870, p. 43-54 et 15-71, - Comptes-rendus de 
Bladé, Origines (n• 4:02), par H. de Charencey et Julien 
Vinson; - p. 75-76, compte-rendu de Dasconaguerre, Oihartzu
nak (n• 377. k), par Julien Vinson. 

r fasc., janv. 1872, p. 21l9-2Qj : Compte-rendu de Fabre, Dictionnaire 
(n° 4115), par Julien Vinson; - p. 293-295 : Compte-rendu de 
Burgaud des Marêts, Notes (n• 382): par Julien Vinson; -
295-296 : Compte-rendu de Sallaberry, Chants (n• 419), par 
Julien Vinson. 

r. V, 1" fasç., juillet 1872, p. 5-10: Concours de poésie basque à Sare 
en 187 1 ; - 10-16: les étymologies basques, par Julien Vinson. 
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2• fasc., octobre 1872, p. 190-219 : rétude de la langue basque : les 
publications récentes du prince L.-L. Bonaparte ; - p. 220-221 : 

un mot de réponse à M. Vinson, par H. de Charencey ; -
211-221 : Il basque est-il primitif? par Ju4ien Vinson. 

,• fasc., janvier 1871, p. 176-290: phonétique basque, par Julien 
Vinson; - p. 104 et 10;, citatio'~s basqÙes dans un compte
rendu-des Ugrische stridien de Budenz. 

4• fasc., avril 1871, p. 189-,9; : sur l'existence de racines verbales en 
basque, par H. de Charencey; - p. 414-416 : Victor Hugo et 
la langue basque, par Julien Vinson. 

T, VI, 2• fasc., oct. 1871, p. 181-186 : le pronom démonstratif basque 
a-t-il toujours été a? par W. J. Van Ey~ ; - p. 19i-199 et 204: 

compte-rendu de la grammaire basque de Cèze (n• 44.3) et du 
Guide (n• 4,4,4,), par Julien Vinson. 

,• fasc., janv. 1874, p. 218-2;1 : le verbe basque, par Julien Vinson; 
~ p. 298 et 299, citations dans un compte-rendu de la parabole 
du semeur en éco~sais par le pr. L.-L. Bonaparte, par Julien 
Vinson. 

4• fasc.; avril 1874, p. Hï-iit : recherches sur le verbe basque, par 
H. de Charencey; - p. ,81 : rectification, par W. J. Van Eys. 

T. VU, l" fasc., juillet 18ï4• p. 1-1; : la langue ibérienne et la langue 
basque, par W. J. Van Eys ; - p. 59-70 : compte-rendu du 
Dictionnair.e de Van Eys (n• 4.4.6), par Julien Vinson ; -
p. 70-71, compte-rendu de la réimpression de Dechepare 
(n• t. c), par W. J. Van Eys; - p. 81 : rectification, 

2• fasc., oct. 1874, p. 99-109 : encore le verbe basque, par Julien 
Vinson; - 181-181, citation basque à propos d'une brochure 
de M. Adam sur l'harmonie des voyelles. 

J' fasc., janvier 1875, p. 269-278 : critique de notre Dictionnaire par 
M. J. Vinson, par W. J. Van Eys; - p. 282-285: compte-rendu 
des Documents (n• 3. b), par Julien Vinson. 

4• fasc., avril 1875, p. p2-J47, le verbe auxiliaire basque, par Julien 
Vinson; - p. 178-18o : compte-rendu de la réimpression du 

Prône de Maytie (n° 36, bj,par Julien Vinson; -· p. J8J : recti
fication. 

T. VIII, 1" fasc., juillet 1875, p. 70-72 : les premiers livres basques,par 
Julien Vinson; - p. 7,-80 : un dernier mot de réponse sur le 
verbe basque, par H. de Charencey. 

2• fasc; oct. 1875, p. 112-u6 : mythologie basque, par Julien Vinson, 
et p. 117-128, par W. Webster;- p. 11;-119, compte-rendu des 
Études sur les verbes auxiliaires basques de W. J. Van Eys 
(n• 4.53), par J. Vinson. 
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3• fasc., janvier 1876, p. 241-245: le Petit Poucet et la Grande Ourse. 

4• fasc., avril 1876, p. ,io-J19 : spécimens de variétés dialectales 
basques. I. Fontarabie, par Julien Vinson. 

T. IX., 1•~ fasc:, juillet 1876, p. 74-87: spécimens de variétés dialectales 
basques. II. Ustaritz, par Julien Vinson. 

T. X, fasc. 1 et 2, juillet-octobre 1877, p. 148-152 : compte-rendu de 

Tubi no, Aborigenes ibéricos (n• 473); -p. 164-165, compte-rendu 

de Cerquand (n• 465); - p. 165-167,compte-r~ndu de Webster, 
Legends (n• 489). par J. Girard de Rialle; - p. 168-168, compte
rendu de la traduction de Ribary (n• 486), par A. Hovelac
que; - p. 168-169: compte-rendu de Derrécagaix (n• 472), par 
J. Vin son. 

rase. J et 4, nov.-déc. 1877, p. 195-209. Spécimens de variétés dialec
tales basques : Ill. Bardos, par Julien Vinson: - p.210-222·: les 

études basques et la critique, par Julien Vinson; - p. ,H : 
compte-rendu de la réimpression de S. Mathieu de Liçarrague 

(n° 3. c), par Julien Vinson. 

T. XI, fasc. 4, oct. 1878, p. 462-470 : comptes-rendus de Bonaparte, 

Parabole du semeur (n• 508), Cerquand, Légendes, 1• fasc. 

(n• 465. C), Luchaire Aquitaine (n• 494), Revista Euskara 
(n• 499), et Manterola, Cancionero (n• -\95), par Julien Vinson. 

T. XII, fasc. J, juillet 1979, et fasc. 4, octobre 1879, p. Jll·JH et 367-178: 
le basque navarrais espagnol à la lin du XVI• siècle, par 

Julien Vinson; -p.;,9-140: compte-rendu de Luchaire, Idiomes 

Pyrénéens (n• :U. 78), par Julien Vinson. 

T. XIII, fasc. r, 15 janv; 1880, p. 116-123 ·: compte-rendu de Sanpere 
y Miquel, Origen (n• i27i), et de Van Eys, Grammaire 
(n• 51. 7. a) par Julien Vinson. 

Fasc. 2, I 5 avril 1880, p. 187-204 : la langue française et les idiomes 
locaux, par Julien Vinson; - p. 205-235 : essai d'un glossaire 
des mots basques dérivés de l'arabe, par E. Ducéré; - p. 239: 

annonce de Webster, Legends, 2• édition (n• 489. b). 
T. XIV, fasc. I, I 5 janvier 1881, p. 101~103 : compte-rendu de Camp ion 

Orre11ga (n• 536), pa( Julien Vinson. 

rase. 2, 15 avril 1881, p. 109-119 : notes· grammaticales de Silvain 
Pouvreau; - p. 120-145 : les Basques au XII• si.!:cle, par Julien 

Vin son; - p. 150-171 : les noms propres basques dans quel
ques documents des XI•, XII• et XIII• siècles, par A. Luchaire; 

- p. 202-205 : comptes0 rendus de Manterola Cancionero 
(n• 4915), de Micoleta, Modo (n• 779), et de Sanpere y Miquel, 

Origens (n• i27i), par Julien Vinson. 
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Fasc, 1, 1; juillet 1881, p. 269-274 : la langue basque au XII• siècle, 
par le pr. L.-L. Bonaparte et Julien Vinson. 

Fasc. 4, i; octobre 1881, p. 42; : Victor Hugo et la langue basque, 
par Julien Vin son, 

T. XV, fasc. r, 1; janvier 1882, p. 1-20, et fasc. 1, 1; juillet 1882, 
p. 221-2;0 : le livre IV (1) du Codex de S. Jacques de Com
postelle, par le p. Fita; - p. p1-p6: notice bibliographique 
sur la littérature populaire basque, par Julien Vinson. 

Fasc. 1, 1; oct. 1882, p._427-430 : sur l'étymologie du mot cc basque », 

par W. Webster; - p. 424-426 : compte-rendu de Larramendi, 
Corografia (n° 560), par Julien Vinson. 

T. XVI, fasc. 1, janvier 1881, p. 72-87: excentricités euscariennes, par 
Julien Vinson; - p. 99-1o6 : compte-rendu de Paul Perret, 
Pyrénées françaises (n• t220), par Julien Vinson. 

Fasc. 2, 1; avril 1881, p. 111-1;5 : les noms d'étoffes et de vêtements 
en basque, par Ed. Ducéré ; - p. 220-221 : compte-rendu de 
Van Eys Outlines (n• 568), par Julien Vinson. 

Fasc. 4, 1; oct. 1881, p. 372-411, et t. XVII, fasc. 1, 1; janv. 1884, 
p. 41-81: Bibliographie du Folk-lore basque, par Julien Vinson. 

T. XVII, fasc. J, 11 juillet 1884, p. 211-222 : un vieux texte basque inédit, 
et p. 246-2;8 : les études basques en 1881-1884, par Julien 
Vinson ; - p. 272-276 : compte-rendu de Mantcrolari (n• 602), 
par Julien Vinson; - p. 281-286 : Victor Hugo et la langue 
basque, par le pr. L.-L. Bonaparte et Julit-n Vinson. 

Fasc. 4, 1 S oct. 1884, p. 172-376: les dernières publications basques 
du pr. L.-L. Bon~parte, par Julien Vinson ; - p. J76-J8J : 

compte-rendu de J. Vinson, Folk-lore (n° 57ti, par John Rhys ; 
- p. ~84-387: légendes historiques basques. 

T. XVIII, fasc. ,, 1; janvier 188;, p. 113-114 : une proclamation de 
Wellington en basque. 

Fasc, J, 1; juillet 188;, p. 211-240 : le premier livre souletin, par 
Julien Vinson. 

Fasc. 4, 1; octobre 188;, p. 403 : le nom de la hache en basque. 
T. XX, 1" fasc., r; janv. 1887, p. 1-22; t. XXI, 1• fasc., 1; juillet 1888, 

p. 2J;-2;8; t. XXII, 1" fasc., 1; janvier 1889, p. 71··95; t. XXIII, 
1•• fasc., 1; janvier 1890, p. ;1-67; 2• fasc., 1; avril 1890, p. 142-166; 
4• fasc., r; 'oct. 1890, p. Jll·J29; t. XXI-V, 2• fasc., 1; avril 
1891, p. 111-127 ; J' fasc., 1; juillet 1891, p. 200-220; 4• fasc., 
1; octobre 1891, p. 283-299; t. XXV, 1" fasc., 1; janvier 1892, , 
p. 64-79; 2• fasc., 11 avril 1892, p.127-144; J' fasç., 1; juillet 1892, 
p. 239-256; 4• fa~., 1; oct. 1892, p. J28-H8; t. XXVI, 1" fasc., 

1. En réalité, il s'agit du livre V. 
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i; janvier 1893, p. 42- 57; 2• fasc., 15 avril 1893, p. 131'>-152; 3• fasc. 
15 juilet 1893, p. 218-254; 4• fasc., Il oct. 1893, p. 333·349; -
traduction, commentaire et glossaire (en allemand) des poésies 
de B. Dechepare, par V. Stempf. 

T. XX, 3' fasc., 15 juillet 1887, p. 279-287 : Bibliographie du folk-fore 
basque : rectifications et notes supplémentaires, par Julien 
Vinson. 

4• fasc., 15 octobre 1887, p. !il: citation. 
T. XXI, 1" fasc., 15 janvier 1888, p. 57-74: un vieux texte basque du 

XVII• siècle, par Julien Vinson. 
2• fasc., 15 avril 1888, p. 160-173 : Folk-fore et musique basque, deux 

articles par \V. Brambach et Anatole Loquin ; - p. 18J-187 : 
un texte basque du XVII• siècle, par le pr. L.~L. Bonaparte 
et JulienVi nson. 

3• fasc., 1 5 juillet 1888, p. 287• : basque cookery, par •Miss Thekla 
Webster. 

T. XXII, 1°' fasc., 15 janvier 1889, p. 104, le verbe basque, sonnet pa~ 
le pr. L;-L. Bonaparte. 

Fasc. 2, 15 axril 1889, p. 20;-209 : les études basques en Allemagne. 
Fasc. 4, 15 octobre 1889, p. 299-315 : le second ouvrage de Tartas, 

par Julien Vinson. 
T. XXIII, fasc. 2, 15 avril 1890, p. 167-182; fasc. 3, 15 juillet 1890, 

p. 262-277, et t. XXIV, fasc. 1, 15 janvier 1891, p. 43-48 : essai 
d'une concordance des formes verbales dans les épîtres de 
S. Pierre de Liçarrague, par E.-S. Dodgson. 

Fasc. 4, 15 octobre 1890, p. 293-311; t. XXIV, fasc. 1, 15 janv. 1891, 
p. 72·88, et fasc. 2, 15 avril 1891, p. 144-16; : phonétique sou
letine, par H. de Charencey. 

T. XXIV, 1•r fasc., 1; janvier 1891, p. 1-9 : un essai de calendrier 
républicain en basque, par le dr. F. Larrieu. 

2• fasc., 15 avril 1891. p. 184-18; : Victor Hugo et la langue basque ; 
- p. 185-189: Vocabulaire basque recueilli par un pèlerin picard 

· en· 1726, 
T. XX V, 3• fasc., 15 juillet 1892, p. 215-2 38 : la chanson de Roland en 

basque labourdin, par Harispe. 
4• fasc., 1; octobre 1891, p. 326-334: Preces sancti Nersetis.cantabrice, 

par A. Chaho; - P.· Hi-345 : compte-rendu de Vinson, 
Bibliographie, par l'abbé V. Dubarat, et réponse de Julien 
Vinson. 

T. XX V, 1•• Case., 1; janvien892, p. 8o·84 : nécrologie : le prince 
L.-L. Bonaparte, par Julien Vinson; - p. 95-96 : un texte 
basque du XV• siècle. 
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2• fasc., 15 avril 1892, p. 162-180 : fragments d'une pastorale basque 
sur sainte Hélène de Constantinople, par E.-S. Dodgson. 

T. XXVI, 1" fasc., 15 janvier 1891, p. 1-18 : notes de Bibliographie 
basque, par Julien Vinson; - p. 86-87: la langue. basque, par 
Ab, Hovelacque. 

2• fasc., 15 avril 1897, p. 118-1;;, et 1• fasc., 15 juillet 1891, p. 218-217: 
la langue basque et les idiomes de l'Oural, par H. de Charen
cey; - p 180-181 : la Bibliothèque du pr. L.-L. Bonaparte 
(extrait de l'Athenamm du 1•• avril 1891, n• 1414, p: 410). 

;• fasc., 15 juillet 1891, p. 275-27;: la versification basque de Bernard 
d'Echepare, par E.-S. Dodgson. 

4• fasc., 15 octobre 1891 1 p. 112-,12, et t. XXVII, 1"' fasc., 15 janvier 
18941 p. 28-43 : les Vocabulaires basques de Pierre d'Urte, par 
A. Clark et Julien Vinson. 

T. XXVII, 2• fasc., 15 avril 1894, p. 95-111: les théories nouvelles sur 
le verbe basque, par Julien Vihson; - 1• fasc .• p. 150-1591 et 
4• fasc., 1; octobre 1894, p. 145-149 : la langue basque en 1656, 
par E.-S. Dodgson; - p. 171-174 : étymologies basques. 

1• fasc., 15 juillet 18<)4, p. 220-246 : notes de Bibliographie basque, et 
p. 247-251 : la question ibérienne, par Julien Vinson ; -
p. 266-267 : compte-rendu de d'Urte (n• 7.f.8), par Julien 
Vinson. 

4• fasc., 15 .octobre 18941 p. 287-po : la Bibliothèque du prince 
L.-L. Bonaparte, par Julien Vinson. 

T. XXVIII, 1" fasc., 15 janvier 1895, p. 71-86 : le verbe basque ; 
M, H. Schuchardt et la théorie passive, par Julien Vinson. 

2• fasc., 1; avril 1895, p. 98-112 : notes de bibliographie basque, par 
Julien Vinson. 

1" fasc., 15 juillet 1895, p. 200-209 : le verbe basque; à M. Julien 
Vinson, par H. Schuchardt ; - p. 264-267 : citations basques 
de 1605 ; - p. 210-259 : fragment d'un dictionnaire étymologique 
basque, par H. de Charencey. 

4• fasc., 15 octobre 1895, p. 269-100 : Bibliographie linguistique : le 
Catéchisme de l'Empire, par Julien Vinson ( basque aux 
p. 276-281). 

T. XXIX, 1" fasc., 15 janvier 18961 p. 14-20 : les Jeux floraux de 
l'Association basque en 1895, par Julien Vinson ; - p. 45-561 

Bayonne et le pays basque, par Julien Vinson ; - p. 61-65, le 
Catéchisme de l'Empire, note complémentaire (basque à la 
p. 65). 

2• fasc., 15 avril 1896, p. 166-167 : compte-rendu, par J. Vinson, des 
Inscriptions basques de Dodgson (n• 784.J. 
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;• fasc., 15 juillet 189ô, p. 201• 218: Bibliographie linguistique; le Recueil 
des Proverbes de 1596 (n• 67. a), par Julien Vinson. 

4• fasc., Il octobre 1896, p. H9·147 : étymologies euscariennes, par 
H. de Charencey; - p. 148-;49: compte-rendu de la Biblioteca 
selecta (n• 7615), par Julien Vinson. 

T. XXX, 2• fasc., 15 avril 1897, p. 97-111 : Essai de déchiffrement de 
l'inscription ibère de Castellon, par V. Stempf; - p. 112-125: 
observations sur le précédent article,par JulienVinson; -:p. 129-
141 : le se_r_ment solennel chez les B..!1,sques, par W. YY..~bster; 
-p. l47-li7, et 1• fasc., p. 196-215: Pièces historiques de lapé
riode révolutionnaire (réimpression du n• i4.3), par Julien Vinson; 
- p. 178-179 compte-rendu d'Arana y Goiri (n•776), par Julien 
Vinson. 

1• fasc., 15 juillet 1897, p. 221-229 : Pierre d'Urte de S.-Jean-de-Luz, 
par Julien Vinson. 

41 fasc., 1; octobre 18971 p. 281-110 : étymologies euscariennes, par 
H. de Charencey; - p. 11;-126: Notes de Linguistique basque, 
par M. E.-S. Dodgson. 

CLXXXIII. - Revue historique du Béarn et de la Navarre, 
Bayonne, 1882, continuée par Revue des Basses
Pyrénées et des Landes, Paris, 1883. 

T. I, 1" janv. 1881, p. 7: Jaon barua « Monsieur le baron», chanson re
cueillie. par J .-D.-J. Sallaberry. 

1" janv. 1884, p. 66 : Enadak « les hirondelles », par M. Guilbeau; 
p. 2p-2p : Apecha eta lorea « l'abeille et la fleur », par Pierres 
Adame 1• Elissamburu). 

Avril 1884, p. 144·145 : Bildotcha eta oxoa « le loup et l'agneau », par 
G.-A. ('Adéma) Zalduby. 

Mai 1884, p. 169-178; ao6t 1884, p. 462-466; nov. 1884, p. 546-558; déc. 
1884, p. 574-581; ao6t 1885, p. 2;9-267; sept. 188;, p. ;10-120; 

nov. 1885, p. 171-;89; déc. 1885, p. 447-456 : La légende basque: 
les sept fleurs de Balgorry et la Reine des sept fleurs. 1. Le renard, 
le corbeau et le muletier; Il. Comment l'ours perdit la queue; 
Ill. Comment les animaux perdirent le don de la parole; IV. 
Le Tartara; V. Le double Tartaro; VI. La fille de .la source; 
VII. Athano; VIII. Paroles du Seigneur du pays; IX. La charité'; 

. X. La couronne nuptiale; XI. Fin des fêtes. 
~ uin 1884, p. 415-416 : Acheria eta akherra « le renard et le bouc », par 

G.-A. ('Adéma) Zalduby. 
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Juillet 1884, p. 442-441 : Aingeru bati « à un ange », par J.-B. Elissam
buru de (Sare}. 

Sept. J884, p.498-100: Abereak i._?1rritearekin « les animaux avec la peste», 
par G •.. A. (• Adéma) Zalduby. 

T. Il, 15 janv. 188;, p. 10-12: trad. du Papillon et la fleur (t. 1, p. 2n), 
par Jean de Soule (D' F. Larrieu}. 

1; févr. 188;, p. 41-46: Maria, par J.-B. Elissamburu, vers avec trad. fr. 
par Jean de Soule. 

Mai J885, p. 126-128, trad. de l'agnea11 et le lo11p (t. 1, p. 1451, par Jean 
de Soule; -- p. 184 : trad. des hirondelle1 (t. 1, p. 66) par Jean 
de Soule. 

Juin 1881, p. 214: trad. de le renard et le iJ011c (t. 1, p. 41;) par Jean de 
Soule. 

Juillet 1881, p. 2;1: trad. de à 11n ange (t. 1, p. 442)-par Jean de Soule. 
Ao0t 188;, p. 268-2ï4 : Oihe11art, par Léonard Laborde. 
Ao0t 188;, p. 291-294: trad. de ma maison (1, p. 129) par l'auteur. 
Sept. 1881, p. Hï·H8 : trad. des anima11x (1, p. 498) par J. de Soule. 
Nov. 188;, p. 401-404 : trad. de c/111riko (1, p. li9) par J. de Soule, 

Marthe et Catherine Zalduby (?} 

Févr.1 886, p. 25 : Hart._aren lagwzt,a « l'aide de l'ours » par Zalduby 
(* G. Adéma}, avec trad. fr. par Jean de Soule. 

Mars 1886. p. 6o-61 : Maite 1aitut ,, je vous aime », avec trad. fr., par 
Piarres Adame (• J.-B. Elissamburu) de Sare. 

Avril 1886, p. 85 : Kh11ia cta he,kurra « la citrouille et le gland», par 
Zalduby, avec tr. fr. par Jean de Soule. 

1; mai 1886, p. 110-111 : L11rre,ko clt._ea cta burdina,koa « le pot de terre 
et celui de fer», par Zalduby, avec trad. fr. par Jean de Soule. 

15 juin 11186, p. 161-Iï6, la maison basque, par H. O'Shea (extraits). 
15 juillet 1886, p. 209-210 : Beharra eta indarra « le besoin et la force"• 

par Zalduby, avec trad. fr. par Jean de Soule. 
15 déc, 1886, p. 1Bo-186: Sainte-Engràce-Holçarte, par Zalduby. 
15 janv. 188ï, p. 427 : Les fêtes basques d'Urnieta, par Paul Labrou

che; - p. 447: Bibliographie : armanak eskara, par Pierre 
Detchart. 

15 févr. 1887, p. 15-16: Erleak cta li,torrak « les abeilles et les frelons» 
par Zalduby, avec trad. fr. par Jean de Soule. 

1; mars 1887, p. 54: Zerlako ema._tiak buria hagn gaisto din • pourquoi 
la femme a la tète si mauvaise "• par J. de Martiren, trad. fr. par 
Jean de Soule. 

15 mai 1887, p. 124-125, aita chahurregiari seme barraiari « à père trop 
sage fils prodigue », par Zalduby, avec trad. fr., par Jean de 
Soule. 
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15 déc. 1887, p. 185 : les chasseurs cantabres, par Jean de Soule. 

CLXXXIV. - 'Revue de Béarn, ';;\{_avarre et Landes, partie 
historique. 

T. III, 1885, liv. li, avril-juin, p. 169-220; livr. III, juillet-septembre, 
p. 293.p2 - Arnauld d'Oihenart et sa famille, par J . .:.B.-E. de 
Jaurgain. 

CLXXXV. - 'Revue de la ~umismatique belge, Bruxelles, 
in-8°. 

T. I, J' série, 1857, p. 162-161 : Annonce de la Numismatique de Boudard; 
- p. H8-142 et p. 428-436 : compte-rendu de la Numismatique 
de Boudard (n• 3t2) par M. Chaudruc de Chazannes; - p. 171· 
177, deux monnaies inédites des Cosétans, par M. Boudard. 

CLXXXVI. - Revue archéologique. 

T. , p. 18 : Découverte des ruines d'une cité inconnue aux 
environs de Plaisance, par E. Desjardins. 

CLXXXVII. - Revue de France. 

T. XXI, n• 62, 5 février 1877, p. 444-46o : La question des Ibères et 
des Basques, par Ernest Desjardins. 

CLXXXVIII. - Revue historique de droit français et étranger, 
Paris. 

T. V, 1859, p. 25;, 1,1, 492: Le droit de famille aux Pyrénées, par Eug. 
Cordier. 

T. XIV, 1868, p. 312, 576; t. XV, 1869, p. 2o8: De l'organisation de la 
familles chez les Basques, par Eug. Cordier. 

CLXXXIX. - 'Revue de l'histoire des Religions, Paris. 
T. I, 188o, p. 119-145, 174-375; et t. IP, 1881, p. 211-239 : Éléments 

mythologiques dans les pastorales basques, par Julien Vinson. 

CXC. - 'Revue béarnaise et pyrénéenne, dirigée par A.-E. Bon
nefons de Verdalle, Pau. 

2• liv., février 186J; p. ,s-58 : les Cantabres, poésie, par Eugène 
Bonnefons. 
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41 liv., avril 1861 1 p. 14;-1;1 : formation de l'idiome béarnais-et de la 
langue basque, par Eugène Bonnefons; - p. 1;7-16o: l'émi
gration basque, poésie, par Eugène Bonnefons; - p. 182-186: 
la chanson de Roland ; le chant d'Altabiçar (sic), par Paul 
de Boisse. 

Le texte français du chant d'Altabiçar est différent de celui 
.qui a été traduit en basque en 1812 par M. L. Duhalde pour 
M. E. Garay de Montglave (voy. p. H1 et p. 741-742). L'au
teur de l'article trouve ce morceau «. traditionnel » supérieur à 

la chanson de Roland. 
Cette Revue n'a eu que six livraisons (janv. à juin 186,), for• 

mant 290 pages. 

CXCI. -- Revue bibliographique de philologie et d'histoire, 
Paris, Ernest Leroux. 

N• 1, 1; mai 1874, p. 4-6 : Compte-rendu des Proverbes de Voltoire 
(2• édit. n• t2. i), par Julien Vinson. 

N•• 2-1, 1; juin 1874, p. 28-29 : Compte-rendu de Luchaire, Ossau, 
(n• 41St), par Julien Vinson. 

N°• 7-8, 1; sept. 1874, p. 129-110: Compte-rendu du Manuel de Lécluse 
(2• édit., n• 20t. h), par Julien Vinson. 

Id., p. 110 : Van Eys et Vinson; la question ibérienne, par A. Ho
velacque. 

CXCII. - Revue critique, Paris. 

1866, p. 217-222. - Compte-rendu des Chants héroTques de Bladé 
(n• 3159) par Gaston Paris. 

14 décembre 186Q, p. 27;. - Compte-rendu de Cénac-Moncaut, carac
tères, etc. (n• t04.8) par Gaston Paris. 

19 et 26 mars 18;0. - Compte-rendu des Origines de Bladé (n• 4.02) 
par M. d'Avezac. 

16 juin 1877, p. 178-180. - Compte-rendu de la brochure du prince 
Bonaparte, sur le basque de Fontarabie (n• 4.78) par A. Lu
chaire, 

22 sept. 18ï7, p. 16;-168. - Compte-rendu de la thèse de Luchaire 
(n• 41,94.) par J. Vinson. 

14 juin 1880, p. 477-480. - Compte-rendu des Idiomes pyrénéens de 
Luchaire (n• tt78) par J. Vinson. 

9 juillet 181J1, - Citation de l'Academy du 21 juin 188, (lettre de M. W. 
Webster sur le chant d'Altabisçar). 
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26 novembre 1881, p. 42;-426. - Compte-rendu des Outlines of Basque 
Grammar de Van Eys tn• 1588) par J. Vinson. 

22 mars 1886, p. 21,-216. - Compte-rendu de la biographie d'Arnauld 
d'Oihenart par M. de Jaurgain (n° ttM) signé T. de L. (Tamizey 
de Larroque). · 

19 mars 18941 p. 228-211, - Compte-rendu des Monumenta Linguœ 
1/Jericœ de Em. Hübner (n• 1143) par M. d'Arbois èe Jubain
ville. 

2; novembre 189;, p. H8. - Annonce de la discussion sur le verbe 
basque entre H. Schuchardt et J. Vinson, par Victor Henri. 

CXCIII. - Revue de Gascogne, Auch. 

T, VI, 1865, p. 48;-491, 507-;11, et t. VII, 18661 p. 16-26, 97-111, 1;;-164, 
228-2,;, 261-27; 1 106-114 : Bladé, Origine des Basques, Chants 
populaires, Compte-rendu Baudrimont (n• 287). 

T. XV, p. 140. - De la date de la I'° édition du Gueroco guero (n•22) 
par Tamiz~y de Larroque. 

T. XV, p. 182. - Des deux éditions de la Notitia Vasconiœ d'Oihenart 
(n• 20), par Tamizey de Larroque. 

T. XV, p. 511, 11 nov. 1871. - Les deux éditions de la Notitia d'Oihenart 
par L. Soulice (et • J. Vinson). 

T. XVI, p. 48, 1•• janvier 1874. - Compte-rendu de la réimpression des 
Proverbes de Voltoire (n• 12.i), par •Tamizey de Larroque, 

T. XVI, p. 1.p, 1" mars 18;4. - Les poésies basques de Bernard 
Dechepare, par L. Soulice. 

T. XVI, p. 219, mai 1874. - Jean de Liçarrague de Briscous, par L, S. 
1• Soulice). 

P. 24;-267, juin 18;4. - Coup d'œil sur le pays basque, traduit du jour
nal The Mont/1 par l'abbé Cortade, d'Auch. 

T. XVlll, p. ;1, janvier 1877. - Compte-rendu de la traduction de 
Ribary (n• <t.88) par L.-S. (• Soulice), 

T. XIX, p. 117-145, mars 1878. - Aquitains et Vascons; réponse à 
Paul Mayer, par A. Luchaire. 

CXCIV. - Revue contemporaine, Paris. 

T. XXXIII, 1; juin 1861, p. 726-;49 : l'anthropologie et la philologie 
comparée, par Emile Lamé. 

Aux pages 728-ïJ 1. il est question du basque. 
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CXCV. - Revue de Paris. 

T. XX, 1841, p. 18-52 : les provinces basques pendant la guerre de sept 
ans, par Xavier Durrieu. 

CXCVI. - Re't•ue de philologi"e et d'ethnographie, Paris. 

T. Il, n• ,. - Remarques sur plusieurs assertions de M. Abel Hove
lacque concernant la langue basque, par le prince L.-L. 
Bonaparte, 

CXCVII. - Revue des Deux-fMondes, Paris. 

T. V, XX• ann., 15 janvier 1850, p. 220-244, et I5 mars 1850, p. 1000-
1099. - Souvenirs d'un naturaliste, la baie de Biscaye; par A. de 
Quatrefages. 

15 avril 1857, p. 921. ·•· Philologie, par A. Maury. 
15 mars 1867, p. 113-140. - Les Basques, un peuple qui s'en va, par 

Élisée Reclus. 

CXCVIII. - Revue de l'Orient-(1866?). 

Basque, par H. de Charencey. 

CXCIX. - Revue du fMidi, Toulouse, J.-B. Paya, 1833. 

T. II, mai 18H, p. 141-i;8. - De l'origine des Euskariens ou Basques, 
par A. Chaho. 

CC. - Revue pédagogique. 

Janv. 1888. - La langue française au pays basque. 

CCI. - Revue de Toulouse, 1868. 

T. XXVII, p. 440-462 et t. XXVIII, p. 55-58, 101)-IlO: Bladé, Études 
sur l'origine des Basques. 

CCII. - Revue d'Aquitaine et du Languedoc, Bordeaux. 

T. I, p. 259 et 378; Il, p. 115, et Il I, p. 64. - Anciens fors et règlements 
des Basques. 
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T. Ill, p. 544-545. - Note traduite des papiers d'un «philologue» de la 
Biscaye espagnole expliquant que la pomme d'Ève était proba
blement une poire, .parce que tt maudit » se dit en basque 
madaricatua qui signifierait : « celui qui a pris la poire » dans le 
dialecte hirttrrac-bat (!). 

T. 111, p. 592-594. - Observations sur la note de la p. 544 dut. Ill, 
par D. 

T. XII, 1867, p. 18o-181. - Mariana l'orpheli11e, récit avec couplet basque. 
T. XII, avril 1868, p.451-452. - Une aventure sans nom, par Francisque 

Michel (Chanson basque en deux couplets, E11skal bada et Han 
b~harrik, que M. Fr. Michel a entendu chanter en Écosse par 
une dame âgée, née à l'ile de France et dont la mère était des 
Aldudes). 

T. XIV, 1869. p. 410-415. - Anciens proverbes gascons de Voltoire, 
par G. Brunet (avec citation de l'lllterprect. n• t2. i). 

15 mai 1870, p. 610-613. - Lettre sur la bibliographie bordelaise (quel
ques livres basques:, par G. Brunet. 

CCIII. - 'R.evue des Bibliophiles, Sauveterre-de-Guyenne, 
J. Chollet. 

T. 111, février 1879, p. 83. - Note sur le livre d'Oiharzabal (n• 37) 
par J. Vinson. 

T. Ill, juin 1879, p. 200-206. - Les livres protestants. 
T. Ill, sept. 1879, p. 297-302. ~ Les poésies d'Oihen11rt. 

2• année, avril 1880, p. 104-109. - Le Gueroco guero d'Axular. 
2• aollt 188o, p. 19;-202. - Les traductions de l'imitation. 
2• décembre 1880, p. P7-H5• - Les œuvres de Pouvreau et 

de Haraneder. 
1• année, _mars 1881, p. 76-81. - La Nctitia d'Oihenart. 

CCIV. - Revue trimestrielle, Paris. 

T. Ill, 2• année 1810, 1" trimestre, t. Ill, n• ;, p. 90-104. - Conjectures 
sur la langue basque (titre courant), par Buchon. 

En réalité, cet article est un compte-rendu des publications 
musicales d'lztueta (n•• t92 et t93), indiquée comme formant 
trois volumes, qui sert de prétexte à une dissertation confuse 
où l'on peut relever ce qui suit : « le plus ancien monument 
littéraire du pays basque est une traduction de la Bible qui 
remonte à l'année 1571; elle est dédiée à Jeanne d'Albret, 
reine de Navarre, mère de Henri IV et a pour auteur Jean 
Liçarrague, de la commune de Briscous. » 
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CCV. - Revue scientifique, Paris. 

29 aoOt 1874. - Compte-rendu du Congr,h de Lille. Mémoire· de 
Broca sur les Basques. 

12 septembre 1874. - Compte-rendu du Congrès de Lille, Discussion 
du mémoire de Broca ; réponses de Hovelacque et Girard de 
Rialle. 

CCVI. - Romania. · 

1, 1872, p. 4_00, - On cite le mémoire de Mahn sur l'élément lbéro
Basque des langues aryennes. 

Il, 1871, p. 411. - Citation par Paul Meyer de Girart de Rossillon: 

Mestre Girarz paraule dels Escharrans 
Qui portent catre dars e:ntre lor mans 
E sunt plus acorsat que cers per plans ... 
lste bataille fu a un dimarz, 
Quel Navar e li Basde lancent !or darz, 

1878, p. 140-142. - Critique de la thèse de Luchaire (n• 494) par 
P.-M. t• Paul Meyer). 

CCVII. - Le 'Routier des prnvinces méridionales, publication 
mensuelle. Toulouse, Lebon. 

1 

1" année, 1841, p. 471-480 : Le pont de Mauléon (légende}, par Louis 
Dufau {avec une vue lithographique représentant le pont de 
Mauléon}. 

CCVII{. - ~he Sabbath memorial. 

Oct. 188o, p. 2o8-209. - Basque words; reprod. des articles de The 
Acadcmy, corrigés, des 14 et 28 aoOt, 4 sept. 188o. 

Oct. t88o, p. 209. - The days of the week in basque, par le pr. L.-L. 
Bonaparte et reproduction de l'article de The Aca.icmy du 
28 fév. 1880. 

CCIX. - The Saturday 'R..eview. 

N• 9!15, vol. J8, 12 sept. 1874, p. ; J6 col. 2, à Hi col. 2 - M• Dawkins 
on the Basques (critique de l'article de la Fortnight{r Rcvicw du 
1•• septembre). 
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CCX. - The Science, New-York. 

Vol. XI, 6• année, n• 281, 22 juin 1888, p. 294-295. - The ethnie posi
tion of the Basque Nation, par •Albert S. Gatschet. 

CCXI. - The Season, anglo-american newspaper, Biarritz. 

N• 16, 19 mars 1896. - Annonce des Inscriptions Basques de M. E.-S. 
Dodgson (n• 784.). 

N• 1·8, 2 avril 1896. - Compte-rendu de la réimpression par M. Van Eys 
des Proverbes de 1596 (n" 8, 7 b), par E.-S. Dodgson. 

Même n•. - Note sur l'achat projeté de la Bibliothèque du prince L.-L. 
Bonaparte, par la Guildhall Library, de Londres. 

N• 21, 2J avril 1896. - The basque pastoraf of S. Helen, par E.-S. 
Dodgson. 

CCXII. - La Semaine de Bayonne. 

29 janvier, 2, 1, rn, 12, I5 et 17 février 1876. - Articles politiques dont 
plusieurs par l'abbé L. Dibarassary. 

JI janvier 1877. - Article sur la Vie des Saillis de l'abbé Joannatéguy 
(n° 874:). 

6 août 1879. - Un chant basque : ama c11skcriari a,kcn ag11rrak, avec 
trad. fr., par Ph. Arese y Beitia. 

17 aotît 1881. - Article politique. 
19 et 26 février 1887. - Articles politiques. 
26 avril 1890. - Reproduction de la lettre de M. d'Oiharard sur la 

Juive de Saint-Jean-de-Luz. donnée par de Lancre. 
24 aotît 1892. - Pièces de poé~ie basque couronnées aux fêtes de 

Saint-Jean-de-Luz. 
24 sept. 1892. - Reproduction de l'article de l'Union catl1oliq11e du 

. 22 sept. 

CCXIII. - I..e Siècle, journal politique, Paris. 

Aotît 181)5. - La question basque au Congrès de Bordeaux. 

CCXIV. - Sitzungsbe,·ichte der Kais. Akademie.der Wissen
schaften (comptes-rendus des _séances de l'Académie 
des Sciences de Vienne). 

T. LX V, p. 16;-2,8, mai 1870 : Das lberische Alphabet; - p. 519-564, 
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juin 1!170 : Die Einwanderung der lberer in der pyrenaeischen 
Halbinsel; :__p, 711-;-66, juillet 1870: Eine baskischeSprachprobe. 

T. LXVI, p. 7-50, octobre 1870 : Das Bas.kische Alphabet; - p. lJ9-

26o, nov. 1870 : Das Lateinische und Roml\nische Element in 
der baskischen Sprache. 

T. LXVII, p. 145-410, février 1871 : Stammes und Stadtnamen in s0d
lichen Gallien; - p. 571-580, mars 1871 : Eine in der Nahe von 
Castellon gefundene iberische lnschrlft; - p. 761-804, mars 1871: 
Die lndiketer. 

Huit articles de M. G. Philipps, conseiller aulique de l'empire d'Au
triche {voy. n•• 42t-4SISJ. 

CCXV. - Denkschriften der kaiser/ischen · Akademie der 
Wissenschaften in Wien, philosophisch-historische 
Classe. Band XLII, n° Ill. 

Baskische Studien, par M. Schuchardt, 82 p. in-4•. 

CCXVI. - Anzeiger der philosophisch-historischen Classe vom 
II : Iii.nner Jahrgang 1893,. n° II. 

, p. - Résumé du mémoire ci-dessus de M. Schuchardt. 

CCXVII. - Le Temps, journal politique, Paris. 

11 juin 1811. - Compte-rendu de la Dissertation de Darrigol (n• 207) 
par Klaproth. 

6 février 1836. - Feuilleton. par X. Raymond {compte-rendu du Vo/age 

en Navarre de A. Chaho (n• 2t5). 
21 mai 187,. - Compte-rendu du mémoire de Broca, sur l'origine et la 

répartition des basques (n• 458), par • Félix Pécaut. 
11 janv. 1892. - M. Gladston~ et l'origine des Basques,· 
25 sept. 1892. - La question basque au Congrès pour !,'avancement des 

Sciences, à Pau, par Émile Alglave. 
7 sept. 1895.- Chez les Basques d'Espagne, par Émile Alglave. 
25 février 1896. - Société de Géographie. Communication de M. Lœwy 

d'Abartiague sur l'origine mystérieuse des Basques. 
6 mai 1896. - Note sur la vente projetée de la Bibliothèque du prince 

L.-L. Bonaparte à la Bibliothèque de Guildhall. 
21 mars 1897. - Compte-rendu de Ramuntc/10, roman de Pierre Loti 

(• Julien Viaud), par Gaston Deschamps. 
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CCXVIII. - The Times, Londres. 
24 décembre 18;6. - Compte-rendu des Legends de Webster (n• 4.89). 

CCXIX. - Transactions of the philologic:ilSociety, London. 

18SS, p. 151-184.- On the ancient language of France and Spain, par 
James Kennedy. 

1S56, p. 216-218. - On sone affinities in the Basque language with words 
referred to the linnish and lndo-Germanic languages, par 
J. Kennedy. 

CCXX. - Le Trilby, journal littéraire de Bayonne. 

N• S, 11 août 1846. - Prospectus d"un recueil de chants basques, paroles 
et musique, signé A. Chaho (encarté dans le journal). 

CCXXI. - Union catholique, de Pau. 

21 et 29 août 1892. - Les pastorales basques. 
22 sept. 1892. - La question basque au Congrès pour l'avancement des 

Sciences (Session de Pau). 

CCXXII. - La Union vascongada, periodico fuerista, Bilbao. 

,o mars 1892. - Feuilleton : rectifications et compléments à la Biblio
graphie basque de J. Vinson, par E -S. Dodgson. 

CCXXIII. - La Union 't'ascongada, diario monarquico, San 
Sebastian. 

28 août 1891. - Reproduction de la lettre de Bertrand d'Echaux (voy. 
n• 1592) par E.-S. Dodgson. 

28 février 1896. - La Bibliografia Euskara, par E.-S. Do.igson. 
14 et 21 11.oût 1896. - Nuestro album (deux chansons basques). 

CCXXIV. - El Uni,versal. 

1er mars 1828. - Disertacion sobre la escena punica de Plauto, par 
Santa-Tere~a. 

CCXXV. - Variedades de ciencias, literaluray arles, Madrid. 

T. 1 (2• année, 18o4), p. 168. - Examen critique de l'Alfabeto de Erro 
(n• i66) par Gil Cano Moya. 
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T. I, p. 210. Examen critique de l'Apologia d'Astarloa (n° t58) 
par Gil Cano Moya, 

CCXXVI. - La Vergine benincasa s. Caterina da Siena, 
periodico religioso, anno VI, num. 5, maggio 1891. 

P. 64-67, trad. en italien de la Vie de Catherine de Sienne extraite de 
la Saind1tc11 bi,it,ea du P. Basile Joannateguy (n• 874). 

CCXXVII. - V,rslagen en mededeelingen der Koninklijke aka
demie iian Wctenschappen_. Amsterdam, I. Müller. 

Afdeeling Letterkunde. Jde reeks, 8te Deel, 2d• Stuk, p. 179-228: 
Baskischc stltdien, par C.-C. Uhlenbeck. 

CCXXVIII. - La Vo{ de Guipuzcoa, diario republicano. 
S. Sebastien. 

7 juin 1897. - Lasarte-ren, vers basques par Cayetano Sanchez Irure. 

CCXXIX. - The Wykehamist, Winchester. 

N• 276, mai 1892, p. 2Ji. - Trad. en basque du Dulce domum, par 
E.-S. Dodgson. 

Voici un spécimen de cette traduction : 

Concinemus, o soJales; 

Eja ! quid silemus? 

Nobile canticum, 

Duke melos, Domum, 

Duke domum resonemus 

Canta dezagun, lagunac; 

Zergaiti ichil gaude? 

Ots•ldi noble,, 

Etcherat otseztya, 

Dugun otsautsi Etcherat ! 

CCXXIX bis. - Zeitschrift de Hœfer; voy. HœFER, n° xcv11, 
p. 770-771. 

CCXXX. - Zeitschrift der historisch-ethnologischèn Gesellschaft, 
Vienne. 

I vol., n• 2, oct. 1879, p. 7-16 : Die Basken Westeuropa's, par W. O. 

CCXXXI. - Zeitschrift für romanische 'Philologie, herausge
geben von D• G. Grober .. 

T. XVll,_1891, p. 117-147. - Del element.o alienigena en el idioma vasco, 
par Miguel de Unamuno. 

T. XVIII, 1894 p. 512-518. - Das baskische Zeitwo_rt und Julien Vinson, 
par H. Schuchardt. 
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CCXXXII. - Zeitschrift für Keilinschriftforschung. 

1, 1884, p. 161-178, 19;-221, P1·142 : Die su111ero-akkadische Sprache 
und ihre Verwandschaftverhœltnisse, von Fritz Hommet (Il y 
est question de Basque). 

CCXXXIII. - Un journal allemand. 

10 juin 1887 et 2 fév. 1887. - Biographie d'Auguste Mahn. 
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CORRECTIONS ET ADDITIONS 

P. 14: 
Le Liçarrague de la Bibliothèque Nationale de Madrid, dont la reliure 

en ba'sane a été 'très abimée par les vers, mesure 166m■ 5 sur 103; il porte 
au- bas du dos l'étiquette : « R 8914 ». Cette cote est reproduite au
dessous de l'ex libris, avec écusson, collé au verso du plat supérieur, et où 
on lit : << 'Ex Bible•. D. Ferdin. Josephi / à Velasco, In Aula Criminali / 
Supmi, Castellœ Senatus (sans accents) Fiscalis ». A la p. en regard, un lec
teur a écrit : " Vease el Diccionario Vascongado del P• Larramendi, en 
él Prologo fol. 16 et 17 ». A plusieurs pages, a été appliqué, à l'encre 
bleue, le cachet : « Biblioteca nacional ». (Renseignement communiqué 
par M. E.-S. Dodg~on). 

P. 23-25, 526-527: 
Le rév. W. Osborn B. Allen, ancien vicaire de Shirburn, secrétaire de 

la Society for promoting christfan· knowledge, a retrouvé dans les archi
ves•dé cette Société les registres;· allant de 1717 à 17J1, de la Commission 
chargée par Georges I"' de distribuer annuellement 400 livres sterling 
(io,ooo fr.) aux pauvres protestants réfugiés. Dans ces registres, le nom 
i\e -d'Urte figure déux fois en -ces termes : 

« Meeting, June, 21, 1717 - Peter D'Urte of Bearne in France; formerly 
~ Capuchin, being in years and having a wife, and one child, the Comttee 
are of opinion that he be allowed six pounds. 

« Meeting, October, 10, 171Q -- Thal Peter d'Urte is married without 
the consent of the Comm", for which he was excluded in the last distribu
tion, sincé which he is gone off with his daughter by a former wife, and his 
present wtfe being no Proselyte is not an object of the charity of the 
Commissioners ». 

49 
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A cette dernière mention est la note marginale : « N. B. To endorae
these words on Mrs d'Urte's Petition and to return it by Cerville ». 

Cerville était un des agents salariés des Commissaires; ces Commis
saires avaient été désignés par l'archevêque de Cantorbéry Wake, l'évêque 
de Londres Robinson, le Lord Chief Justice des procès ordinaires sir 
P. King et le lord Chief Justice du Ban de la Reine le baron Parker 
créé plus tard comte de Macclesfield. M.·Allen se demande si ce ne se
rait pas à ce titre que les manuscrits de d'Urte sont demeurés en la 
possession des comtes de Macclesfield; cela est possible, quoique ces ma
nuscrits paraissent avoir fait partie d'un lot de documents celtiques qui 
ont appartenu successivement à MM. Moses Williams, Lewis Morris, Ed. 
Llwyd, dr. Ed.'.Browne et W. Jones, père de l'orientaliste, qui les légua 

en 1749 au lord Macclesficld de l'époque. 
Ces détails ont été donnés par M. Allen à M. J. Rhys qui les a publiés 

dans l'Atlzenœum (n• du 15 mai 1897, p. 6;1-652) et j'ai reproduit leurs deux 
lettres dans la Revue de Linguistique du 1; juillet 1897, p. 221-229. Je faisais 
remarquer en même temps qu'il y avait eu un couvent de capucins à Saint
Jean-de-Luz ou, au moins, sûrement à Bayonne; et que Pierre d'Urtc; 
avait dû y prononcer ses vœux. Il est vraisemblable qu'il passa ensuite à 
un autre convent dans une région protestante, en Béarn peut-être, où il 
se convertit aux idées de la Réforme. Quant à son premier mariage, j'es• 
time qu'il eut lieu seulement en Angleterre, plusieurs années après que 
d'Urte s'y fut réfugié, et voici pour quelles raisons. En 1706 et en 1717, on 
dit qu'il a « un enfant )) 1 mais en lil9 on parle d'une « _fille 1>; il est donc 
probable que, en lil9, cette " fille » avait environ quinze à seize ans; en 
1;06, elle eri aurait eu seulement de deux à trois, ce q·ui laisse supposer 
que le mariage aurait eu lieu en 1;02 ou 1701 : la femme de Pierre d'Urte 
était sans doute une Française, fille de quelque réfugié comme lui. Elle 
mourut en 1717 ou 1;18 et d"Urte épousa probablement alors une Anglaise 
qu'il parait avoir abandonnée peu après. En 171;, d'Urte n'était d'ailleurs 
plus jeune, car les mots" in years » laissent supposer un âge assez avancé. 
S'il est vraiment le Pierre d'Urte né en 1664, il n'aurait eu alors que cin
quante-trois ans. Ce que nous pouvons, je crois, seulement affirmer, c'est 
que le personnage qui nous occupe est bien le Pierre d'Urte « escolier • 
qui fut parrain le 14 avril 1669. Mais où et quand était-il né? 

P. 37 et 528: 
D'après Le Protestant béarnais (voy. p. 718), n• du 20 juin 1896, il y au

rait eu quatre imprimeurs du nom de Hautin : Pierre, Abraham, Jérôme 
et Denis (ce dernier mort à Montauban en 1617·). Pierre, marchand-lit>raire, 
imprimeur et fondeur de caractères, reçu maitre imprimeur_ à Paris en 

1;49, débuta à La Rochelle en 1568; il imprima jusqu'en 1;89. Jérôme, 
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libraire et·imprimear, avait pour marque " la reiigion chrétienne, aux ailes 
déployées »; il mourut le 16 novembre 1600; il avait épousé en 1587 Marie 
l\obert dont il eut deux ftlltis : Marie, femme de Corneille Hertmann, et 
Lydie, née le 20 mai 1590. 

P. g8, ajoutez : 

24-. b. - Capanagaren dotrinea. (24 Vinsonen Bibliogra
phian 24) - Peseta bana. - Vizett, impr. A. da Costa, 1893. 

Petit in-8•. - 2-(vi)-111 p. et 17 p. chiffrées cliv à clxxx. 
Reproduction, page pour page, de l'édition originale. M. Dodgson, à qui 

on doit cette réimpression, y a ajouté un erratum et une « post-face » en 
aaclais. 

P. 151 et p. 568, n° 46: 
J'ai revu les deux volumes indiqués sous les numéros 4,8. e et f. - Le 

premier, de 1no environ, devait comprendre xviij-H7-iij p.; mais la p. 1 
est chiffrée xix c'est-à-dire que le chilfre 2 est au verso de xix. Les signa
tures sont B ij à la p. ·xix, C ij à la p. 25, G à la p. 119, P à la p. 299, etc. 
La p. 116 est chilfrée 116. On y trouve : p. 1 la prière du_ matin, x la 
prière du soir, 19 la confession, 119 dialogue entre le pécheur et le 
juste, 16; complies, 2;0 psaumes de la pénitence (basque aux versos, latin 
aux rectos), 106 passion selon S. Matthieu. 

Le second, de 178o environ, publié par Fauvet jeune, contenant ,70 et 
ij p., a p. 61 la confession, 1,4 dialogue, 18o complies, 258-1ï2 (pour 
272) psaumes de la pénitence en latin, 278-,01 psaumes de ta pénitence en 
basque, JS7 passion de S. Matthieu. 

P. 180-182, ajoutez: 

58. b (le n° 58. b devenant 58. c) - AMA VIRGINAREN 
iragaitça. etc. Bayonne, P. FAUVET (vers q6o). 

Pet. in-8• de 56 p. 
M. le D• Larrieu a bien voulu me communiquer un exemplaire, le seul 

actuellement connu, de cette édition. Le volume est en assez mauvais 
état; il est incomplet des premier, deuxième, seizième, dix-huitième, et 
vingt-huitième feuillets. Il est rogné et mesure ?5 mm. sur 77; le texte a 
8o mm. de hauteur (titres courants et signatures compris) sur 56 de justi
fication. On ne trouve que les signatures suivantes : C p. H et D p. 49; 
it n'y a rien à la p. 17 qui devrait porter la signature B. 

Voici ta collation : p. 5-,0, Iragaitça en strophes de quatre petits vers 

24. h - La doctrine ôe Capan•g• (n• •~ dans la Bibliographie de Vinson). A une pië

i.!erte. J"Ï\nl, etc. 
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réparties en 18 divisions inégales, dont il manque la p~einiàre et une 1)artie 
de la seconde; - p. 11-17 Oracino debota en-grands vers de treize pieds; 
- p. n-48 prières diverses en basque; - p. 49-52 Stabat en basque, suivf' 
à la p., 1 de l'A11e Maria en latin; à la même p. H. commence « l'811"Rtile 
de Saint-Jean : quiconque le portera sur soi, sera préser11é de la malitnité (les 
Sorciers et Sorci~res »; cet évangile est en latin. 

Par sa disposition typographique, son format, les caractères elilptayés, 
ce volume rappelle tout à fait la dernière édition des Noëls d'Etcheberri 
(n• i!S. l, p. 72). 

P. 2061 n° 88. e: 

Ce volume, imprimé à S. Esprit, contient une permission d'imprimer 4• 
M. Savy, évêque d'Aire, et une permission de M, d'Astros pour la circu• 
talion dans le diocèse de Bayonne. J'en ai vu un ~xemplaire où l'on avait 
mis les gravures de l'imitation de 182; (n• 4.9. f, p. 16;) :-celle du -livre l ·à 
la p. 71, celle du liv. li au titre, celle du liv .. 111 à la·p. 161, celle dil 
liv. IV à la p. n. ch. qui suit la p. 108. 

P. 214-217 1 n° 100. 

M. le d' Larrieu m'a fait observer qu"il y avait dans cet article une 
confusion, au moins apparente, qu'il importe de dissiper. Les n•• tOO. a à· 
tOO. l d'une part, tOO. m à tOO. t de l'autre forment deux ouvrag~s • 
différents qui ont été réunis sous un seul titre aux n•• tOO. v et tOO. x .. 
D'ailleurs les n•• tOO. g et tOO. m. tOO. h et tOO. q; tOO. l et too: t' 
se trouvent d'ordinaire réunis en un seul volume, qui fut réimprimé e~ · 
18;; et en 1868 avec seulement le titre du second recueil (tOO. m). · 

Le premier recueil comprend 4l cantiques, les mystères du rosaire, 
12 noëls, la traduction des deux hymnes : 11exilla regis et ad camam ~gni, un 
11• noël et une amende honorable au S. Sacrement, avec un a11is au coii1-
mencement et parfois une table à la fin. Le second recueil côm.prè-nd 
22 cantiques dont le premier est la traduction du fameux héltAs f. quell.; 
douleur! et une traduction du Lauda Sion. 

Lorsqu'on réimprima ces deux recueils en 18;; (et 1868), on 11e con!lerva 
que le titre du second, et on y ajouta les mots lehen parlea - ca11tica 
çaharrac qui ne s'applique qu'aux p. 1-94 ( 1-103); il aurait fall11 à 111 page 
96 (104) mettre bigarren partea - cantica berriac « deuKième: partie·-.• 
cantiques nouveaux». De plus, on a remplacé l'hymne ad ·cœnam âgn; par: 
celle forli tegente brachio. 

La note du n• tOO. y« Ce recueil ... » devrait être report6e au moins au 
n° tOO. d; il faut y lire : « (n° u41 le sixième) ». 

L'indication du n• tOO. g relative à l'amende honorable, que j'avais em-
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pruntée à Fr. Michel, est inexacte. Car au moins dès 1780 (nq tOO. dl cette 
« amende II se trouve à la suite des cantiques. 

Il y a des exemplaires du n• tOO. x qui portent, sur le titre, le nom de 
« Desplan 11, libraire à Bayonne. 

Le cantique hélas! quelle douleur/ fut publié à part avec le chant pr,

dicu ondoan par Michel . Cluzeau (8 p. in-8•; voy. n• t02 bis p. S82). Le 
n• t02 ne contient que quatre cantiques qui se retrouvent dans le recueil 
n° tOO. m et suivants. 

Doit-on rauacher aux Cantiques un livre dont.je ne connais qu'un exem
plaire incomplet (p. 25-58; signat. D p. 2s, D iij p. 27, E p. H, E ij p. H, 
F p. 41, F iij p. 41, G p. 49·, G iii p. 51, H p. 57; le texte mesure, pagin. et 
sign. compris, lH mm. de hauteur sur une justification de 71)? On y trouve 
d'abord un dialogue sur les tourments de l'enfer de Gazteluçar (n• 39, 
p. H5-J64), puis divers cantiques (p. 28, trad. de Reviens pécheur; p. 11, 
trad. du Miserere; des méditations sur divers sujets pieux, des actes pour 
la communion, p. S8; le tout en vers). Autant qu'on peut en juger par les 
fragments qui restent au dos de la plaquette, le volume devait former 
6o p. sans préliminaires. Je l'attribuerais à un Fauvet, vers 1740. 

P. 47l: 

N° 678 bis. - SAN IGNACIO Loyolacoaren vidtza ogueita 
ama zazpi versotan jarria, bere marcharen donuan cantatu 
bear diranac; atera dituanac paratzen ditu, gure Eliza ama 
santa Erromacoaren mendean. Tolosan, Andres Gorosabelen 
moldeteguian, s. d. (vers 1855). 

Pet. in-8•.-2J_p.; musique aux p. 2-1. 

P. 523: 
L'exemplaire de Leipzig porte au crayon le chiffre 2080 au verso du 

plat supérieur et le Bibliothécaire, M. Wustmann, a écrit plus bas : 
« Grœsste Seltenheit 11; en bas, au coin, il y a la cote : « Bibl. 18. b 11. Sui- . 
vent deux feuillets blancs. Sur le titre, au-dessous de l'écusson, est cette 
note dont l'encre a beaucoup pâli : « A l'vsage du fr. françois de Toloze». 
Au verso du titre a été apposé le cachet « Stadt-Bibliothek zu Leipzig ». 

Le volume n'a ni les prières ecclésiastiques, ni le catéchisme, ni la dé
claration au roi. Il y manque donc les appendices A.-G. 

A la première page de la dédicace, un ancien lecteur a ajouté, à l'encre, 

878 bis. - La vie de S. Ignace de Loyola mile en trente-sept couplets, ciui doivent ttre 
chantés sur l'air de sa marche; celui ciui les a publiés les sonmet au jugement de notre 
sainte mire l'Église de Rome. ToloM, impr. d'André Goroaabel, 

49. 
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le mot ministre après Briscous; à la p. (ix), après le mot Beracoi{coac, la 

même main a ajouté ministrea. Au f' 7 verso, Math. xx1, 1" ligne, on a 
rayé le premier içâ de la phrase erraniçll ifâ çayë. 

Ce livre, qui mesure 16o mm. sur 101, a été relié deux fois et la seconde 
fois probablement en France au dernier siècle. La reliure actuelle est en 
veau fauve plein avec filets dorés sur la tranche. des plats, au-dessus et 
au-des;ous des cinq nervures saillantes du dos. Au bas du dos a été 
collée l'étiquette : « Bib. / 18 b. ». (Renseignement communiqué par 
MM. Th. Linschmann et V. Stempf). 

P. 654, le n• 718 devient 718. a, et ajoutez : 

718. b - Giristino legea laburzki, .2• édition, Bayonne, 
Lasserre, 1 897, 

Pet. in-8• - (viij)-122-(iv) p. 

P. 657, ajoutez : 

731. b. - ARCHIVES de la tradition basque. Dix canti
ques populaires basques en dialecte souletin, recueillis et notés, 
au cours de sa mission, par Charles BoRDES; textes basques 
révisés et traduits en français par le D• J.-F. LARRIEU, Paris, 
15, rue Stanislas, s. d. (1897). 

Pet. in-4• - 22 p. 

731, c - SCHOLA CANTORUM. Le chant populaire à 

l'Église. Kantika espiritualak; dix cantiques basques anciens, 
etc., par Ch. BORDES et J.-F. LARRIEU. Paris, 15, rue Stanis
las, s. d. (1897). 

Pet. in-8• - 20 p. 
Autre édition du précédent recueil; sans trad. fr. 

731. d - SCHOLA CANTORUM, etc. Paris, 15, rue 
Stanislas, s. d. (1897). 

Pet. in-4• - ; p. 
Autre édition, texte sans trad. du premier couplet; musique avec 

accompagnement de piano. 

731. e - SCHOLA CANTORUM .... Uskal noelen lilia; 
12 Noels basques anciens précédés d'un« angelus » populaire, 
recueillis et notés au cours de sa mission par Ch. BoRDES; 
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textes basques révisés par le D• LARRIEU. Paris, 1 ;, rue Sta
nislas, s. d. (1897). 

Pet. in-8• carré - 29 p. 
Texte basque seul et musique sans accompagnement. 

731. f- USKAL NOELEN LILIA Hounturik Jesusen lnkar
nazioniaren ouhouretan, Eta orai harzara Uskaldun batek 
ahaire zaharrekin arra moulda erazirik. Paris, 1 5, rue Stanis

las, 1897. 

Pet. in-8• carré - 22-(i) p. 
Autre édition du n• précédent. Les textes y sont sur deux colonnes et 

non plus sur une seule; le N,,JI n• ; , o cguf,crri 1sa11a, a un couplet de 
moins. Il y a une table à la fin. 

731. g - SCHOLA CANTORUM .... Choix de mélodies 
(timbres) destinées à une adaptation poétique. Paris, 1 ;, rue 
Stanislas, s. d. ( 1897). 

Pet. in-8• carré - 12 p. 
P. 7 n• 2, récit historique, chant basque: - p. Il n• 4, courag-e, chant 

basque; n• 1, récit historique, chant basque; - p. 9 n• ï_, héroïque, chant 
basque; - p. 10 n° 8, héroïque, chant basque. 

Les timbres basques ont été communiqués par M. Ch. Bordes. 

P. 668, ajoutez: 

783. - BASKISCHE STUDIEN. I. Ucber die Entstehung 
der Bezugsformen des baskischen Zeitworts, von d• Hugo 
ScHUCHARDT. - Vienne, F. Tempsky, 1893. 

(ij)-82 p. in-4•. - Exlrait des Mémoires de l'Acadc'mfr impériale des Scien.:e~ 

de Vienne (classe philosophique-historique), vol. XLII. 1• livr., 1891: 

784. - KANTIKA saintiak zuberoaco euskaraz. Bayonne, 

imp. Lasserre, s. d. ( 1897). 

Pet. in-12 - xij-;84 p. 
Par l'abbé O lnchauspe. 

731. f - La fleur des Noëls ba.s9ues amëliorës en l'honneur de l'incarnation de Jêsus, et 
maintenant réimprimés par un basque avec les aifs andens . .. 

78-i. - Les saints cantiques en basque de Soule. 
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785. - KRISTINAUEN ikasbide Baionako elizterikoa la
purdiko euskeratik bizkaikoa biurrtua (sic). Bayonne, impr. 
Lasserre, s. d. (1897). 

ln-4• - 20 p. 
Texte en trois langues. 

786. - Charles BBRNADOU. Les fêtes de la tradition basque 
à S.-Jean-de-Luz (aoll.t et septembre 1897). Bayonne, impr. 
A. Lamaignére, 1897. 

Petit in-13• - 101 p. et I eau-forte : titre, avec armoiries et vues du 
pays. 

787. - JOSÉ. (au verso) : Donostian, J. Baroja eta semea
ren mcildiz kiran, 1 897. 

Pet. in-8• allongé - (ij)-18 p. 

788. - LES PETITES ŒUVRES de Silvain PouvREAU, 
prêtre du diocêse de Bourges, publiées pour la premiére fois 
conformément aux manuscrits originaux de l'auteur. Chalon
sur-Saône, L. Marceau, cl:J. b. ccc. xcn. 

ln-8• - (iv)-xvj-99 p. 
Faux-titre : « Collection de curiosités basque,. N• 2 ». 
Tiré à 7S ex. numérotés : six s_ur papier de Hollande, trois sur papier 

jaune, trois sur papier rouge, trois sur papier bleu et soixante sur papier 
tvélin. 

789. - ERACUSTE caltegarriyaren contra, s. t. (à la fin : 
at the Eagle printing works, Cork, lreland, 23 nov. 1897). 

8 p. in-8•. 
Dia!. Guipuzcoan du sud-ouest. - Publié par M. E.-S. Dodgson. 

790. a - ESSAI d'une Bibliographie de la langue basque, 
par Julien V1NSON. Paris, J. Maisonneuve, cb. fo. ccc. xcr. 

Gr. in-8• - (viijJ-xlviij-471 et (xxiv) fis. pour douze titres de livres 
reproduits en héliographie (procédé J. Motteroz). 

7815. - Le guide des chrétiens à l'nsage de l'égliae de Bayonne, tradnit du basque da 
Labourd à celui de la Biscaye. 

787. - Joseph ••• S. Sebastien, lmp. de J. Baroja et fils, 1897. 
788. - Contre les spectaeles dommageables ••• 
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lmpr. L. Marceau, à Chalon-sur-Saône. - Tiré à ,oo ex,, plus<, ex. $Ur 
papier de Hollande, 2 sur papier jaune et 2 sur papier rose. 

En 1894, l'Académie des Inscriptions a accordé .à ce volume une part 

du prix fondé par J.-Ch. Brunet pour réco1111>4nser ~s ouvragos de 
« bibliographie savante ». 

790. b. - ESSAI, etc. Supplément et partie complémen-
taire: Paris, J. Maisonneuve, 1898. 

Gr. in-8• - xxjj p. et p. 521-819. 
Suite du précédent. 

P. 735, ajoutez: 

1310. - RAMUNTCHO, par Pierre LOTI (•Julien VIAuo), 
de l'Académie française. Paris, C. Lévy, 1897. 

ln-12 de viiH,1 p. 

P. 752, ajoutez: 

CL bis. - El noticiero bilbaino, Bilbao. 
20 déc. 1897. - Compte-rendu du José de A. Arzac (n• 787). 

P. 774. - L'Avenir des Pyrénées, ajoutez : 
16 septembre 1897. '- Note sur les jeux floraux qui ont eu lieu à Sare 

le Il septembre. 
18 septembre 1897. - Compte-rendu des jeux floraux tenus à Sare 

par l'Association basque. 
7 octobre 1897. - Irissarry. Nomination du Maire (avec quatre vers 

basque). 
4 décembre 1897. - Lettre de M. E.-S. Dodgson sur la réimpression 

du Nouveau Testament de Liçarrague projetée par MM: Schu
chardt et Linschmann. 

II décembre 1897. - Réponse par M. Julien Vinson à cette lettre de 
M. Dodgson. 

1:; janvier 1898. - Lettre de M. Schuchardt, en réponse à celle de 
M. Dodgson: 

18 et 20 janvier 1898. - Compte-rendu critique du Ramuntcho de 
M. Pierre Loti, par Julien Vinson. 

P. 768, ajoutez : 

LXXIX bis. - Le Figaro, Paris. 

juin 1897. - Article sur une procession à Roncevaux, par Pierre Loti. 
:;o aoftt 1897. - La danse des épées, par Pierre Loti. 
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CC.XXIII. - La Union Vascongada, Saint-Sébastien. 
15 déc.· I8c)ï, - Compte-rendu du José de A. Arzac (n• 787), avec 

citation. 

P. 804, ajoutez : 

CCXXVIII.- La Voz de Guipuzcoa. 

15 déc. 1897. - Compte-rendu du José de A. Arzac (n• 787). 
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PRÉFACE 

Charles Leclerc m'avait demandé de lui dédier ce 
livre qu'il se faisait une fête d'éditer et dont nous 
nous étions si souvent entretenus depuis de longues 
années déjà. Quoique notre ami ait été emporté par 
le sort impitoyable, je tiens aujourd'hui ma pro- · 
messe et je dédie cet essai bibliographique à sa 
mémoire. Aussi bien, Ch. Leclerc n'était pas seule
ment un libraire dans l'acception ordinaire du mot; 
c'était un esprit ouvert, généreux, intelligent: il ne 
voyait pas dans les livres de simples objets de com
merce, mais il les aimait pour eux-mêmes. Il était 
si heureux lorsqu'il avait acquis, même à prix d'or, 
quelque volume rare, et il lui en coûtait tant ensuite 
de s'en séparer! Par là s'expliquent peut-être les 
chiffres excessifs qu'il demandait parfois, sans doute • 
avec l'arrière-pensée de rebuter les profanes. C'était 
l'un des derniers représentants de cette forte et 
vaillante école, où les Estienne, les Elzévir, les Didot, 
les Renouard, et tant d'autres, faisaient excuser leur 
profession par leur savoir et, plus vraisemblable
ment que le père du Bourgeois gentilhomme, ne 
pensaient qu'à rendre service à leurs amis en leur 

A 
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cédant à des prix raisonnables une partie de leurs 
richesses. 

Certes, je ne veux pas dire que le mercantilisme 
éhonté soit le propre de notre siècle. Martial disait 
déjà que son libraire jugeait la valeur de ses 
ouvrages à leur débit ( 1) : 

Sunt quidam, qui me dicunt non esse poctam; 
Sed. qui me vendit. bibliopola putat. 

Il y a deux siècles. Guy Patin faisait ainsi l'orai
son funèbre d'un libraire de son temps : non habebat 
animam; bibliopola erat ! Il ne traitait pas mieux 
les survivants : sunt pessimi nebulones & lucriones 
tenacù,simi, vi/içsimz~ mendaCZ:.m"mi (lettres à Spon, 
1656, 1644). Voltaire plaignait fort Diderot, « un 
naïf », d'être « dépendant des libraires, qui ne sont 
point du tout bonnes gens ». Mais il y avait beau
coup d'exceptions à la règle et les amateurs pou
vaient encore faire des trouvailles chez les bouqui
nistes dont le fonds, suivant Guy Patin, se formait 
de « quelque défroc des nouvelles bibliothèques » et 
des « livres imparfaits & derobez que les valets, les 
servantes & les enfans des familles y portent tous les 
jours et de tous les côtcz » (lettre du 1 7 sept. I 649 ). 
Aujourd'hui, tous les bouquinistes savent Brunet 

( 1) Martial donne d'ailleurs l'adresse de son libraire : 

Ne tamen ignores ubi sum venalis. et erres 
Urbe vagus tata, me duce certus cris : 

Libcrtum docti Lucensis qurere Sccundum, 
Limina post pacis Palladiumque forum. 
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par cœur et demandent des prix énormes de la plus 
misérable plaquette ( 1 ). 

Il est vrai qu'en revanche, les libraires en ma
gasin ne connaissent rien aux livres. Ils font ce 
commerce comme ils en feraient un autre. Leurs 
boutiques deviennent des « halls » où l'on ne voit 
que des boiseries, des comptoirs et des « caisses », 
où l'on a affaire à des commis aussi peu littéraires 

, que possible. Le livre est devenu 'un « article » : 
dans ces grands bazars à la mode, qui sont le 
triomphe du bon marché relatif et du mauvais goût 
absolu, il y a le rayon « librairie » entre le rayon 
« confections » et le rayon « parfumerie » ; des 
jeunes gens bien pommadés y débitent leur mar
chandise avec le ton, les allures et les gestes qu'ils 
employaient naguère pour des soldes « avanta
geux » ou des cravates haute-nouveauté : « et avec 
ça, Monsieur? » 

A qui la faute? Au public évidemment. Le goût 
de la lecture s'est généralisé et, comme toujours, la 

(1) Le jour même où je relis ces lignes en épreuves (20 février 1891), 
je viens de faire, sur le quai Conti, une trouvaille précieuse. Dans une 
boite à cinquante centimes, au milieu d'un amas de bouquins sans intérêt 
el sans valeur, s'était égaré un exemplaire complet. quoiqu'un peu trop 
rogné, de la Grammatica L,1ti110-Tamulic.1 de Beschi, édition originale de 
Tranquebar, 1718, avec son annexe, les Obsa11,1tio11cs de Walther. Le 
volume porte cc très intéressant ex-libris manuscrit : " G. Legcntil, 
Regiœ scientiarum academiœ socius; Bracmanorum Braminarumq: philo
sophiœ cultor; scd chrislia1111s. » On sait que Le gentil passa à Pondichéry 
près de deux ans (du 27 mars 176fl au 1" mars 17ïo) pour observer le 
passage de Vénus sur le Soleil : par un hasard malheureux, le ciel se 
couvrit au moment même du passage, le , juin Iïu9. Déjà, en 1761, 
Legentil avait manqué l'autre passage; il était alors en pleine mer entre 
Mahé et l'ile de France. 
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vulgarisation a amené la vulgarité. Il fallait pro
duire beaucoup et ne pas vendre cher. On prend un 
livre pour se distraire un moment, puis on le déchire 
ou on le jette : à quoi bon le conserver ? Les gens 
qui se prétendent collectionneurs, achètent, pour la 
montre, des livres dits de beaux-arts, avec des 
reliures éclatantes, des « suites » d'images, des 
tirages su_r Japon ou sur papier ornementé de pein
tures comme un paravent. Qu'y a-t-il dans cës 
livres? c'est le moindre souci des amateurs; 

Mettez une pierre à la place, 

Elle \'OUS vaudra tout autant. 

On lit beaucoup. mais on lit mal ; on parcourt 
trois cents pages en une heure, comme un enfant 
ouvre un polichinelle pour voir cc qu'il y a dedans: 
du style, du raisonnement, de l'idée, on se préoc
cupe fort peu; aussi les auteurs font-ils des ouvrages 
où il n'y a souvent ni idée, ni raisonnement, ni style. 
On est surpris, lorsqu'on examine d'un peu près 
l'œuvre des écrivains les plus célèbres du jour, de 
voir combien la plupart des livres les plus estimés 
sont pauvrement pensés, maladroitement conduits 
et même incorrectement écrits. Le journalisme a 
beaucoup contribué à cette décadence ; on fabri
que des livres au centimètre et on les vend au cen
time. Le public en a pour son argent. Un auteur 
m'a donné cette excuse : c'est exprès que nous fai
sons des livres défectueux ; le lecteur aime à criti
quer, à rectifier, à se sentir plus capable que nous. 
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Ceux qui devraient donner l'exemple, les biblio
thécaires eux-mêmes ne sont pas toujours les plus 
compétents. Un employé supérieur d'une grande 
bibliothèque publique, en Espagne, me voyant 
un jour collationner le volume rare qu'il venait 
de m'apporter, me fit cette remarque surprenante : 
cc ya se vé que se conoce Vm. en libros ! » Le 
Conservateur d'une bibliothèque municipale de 
province, ancien officier d'infanterie, s'est mis 
en tête, par amour de l'ordre, de faire relier les 
volumes dont il a la garde ; il les a confiés à 

un industriel vulgaire qui les rogne horriblement, 
leur inflige d'affreuses demi-reliures en basane 
noire et commet sur les titres des erreurs com
parables à celles qui sont légendaires ( I) : et il 
y a dans le nombre de rarissimes et très précieuses 
plaquettes ; notre Bibliothécaire d'ailleurs est ab
sorbé par la recherche d'un problème plus insoluble 
peut-être que la trisection de l'angle ou la quadra
ture du cercle : il veut faire un catalogue où les livres 
seront classés en même temps par formats, par dates 
et par noms d'auteurs! A propos de catalogues, l'un 
des spécimens les plus réussis du genre, pour parler 

( 1) Je rappelle le fameux « Bran., tome I, tome Il, etc. »; le « Renan. 
Noir comme Flaubert »; le Fielding, relié en jaune, « tome I »; les 
« Jambes » de Barbier et l'ouvrage imprimé à Buildings : « designs for 
public and private buildings », par exemple. J'ai vu récemment un recueil 
de cantiques, dont le titre, imprimé en gothique, était la « lyre chré
tienne>); le relieur, peu lettré sans doute, a mis sur le livre cette épi
gramme cruelle : « la lèpre chrétienne >). Un de mes amis possède un 
exemplaire des « Métaphores de Victor Hugo » qu'un relieur a qualifié 
de « Métamorphoses de Victor Hugo ». Je ne parle pas des simples 
fautes d'orthographe. 
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le langage du jour,est celui de la Bibliothèque publi
que de Pondichéry, publié en 1884 par l' Adminis
tration de la Colonie: c'est un grand in-4° à colonnes, 
sans numéros d'ordre, sans tables, avec des pages 
blanches pour faciliter des additions manuscrites, 
qui a tout à fait l'air d'un inventaire de commis
saire-priseur ou d'un état statistique ( 1 ). 

Où est le temps où un Colomiès mourait de dou
leur pour avoir perdu sa place de bibliothécaire à 

Lambeth.chez l'Archevêque de Cantorbéry? Existe
t-il même encore des bibliophiles aussi passionnés 
que ce bouquiniste espagnol, l'ancien moine dom 
Vicente, qui assassinait ses clients pour ravoir les 
livres qu'on avait fini par le décider à vendre (2)? 
Connaît-on seulement un amateur capable comme 
He ber d'acheter trois exemplaires d'un même livre : 
l'un pour servir à son usage personnel, le second 
pour être gardé, soigné, relié, et le troisième pour 
être prêté aux curieux, aux travailleurs pauvres 
ou aux amis indiscrets ? 

L'amour des livres est peut-être la plus noble des 
passions humaines. lorsqu'on n'en fait pas des 

( 1) Les auteurs de cet étrang-e volume sont d'autant moins excusables 
qu'en 185 \, mon père, alors Conseiller-auditeur à la Cour de Pondichéry 
et qui remplissait à titre gracieux les fonctions de Conservateur de la 
Bibliothèque et des anciennes Archives, avait rédi~é un admirable cata
logue, raisonné comme on dit, dont les deux premières parties, 11 Théolo
gie et Jurisprudence >), ont même été imprimées. 

(2) Voy. Ga,ctfr J~s Tribunaux, 2, octobre 18;6. Condamné au 611rrC1/~, 
l'accusé se mit à pleurer à chaudes larmes : « Vous vous repentez donc 
enfin: » lui dit le Président; - « ah, Seigneur, » répondit d. Vicente. 
,, je suis bien malheureux : je \'iens d'apprendre par la plaidoirie de mon 
avocat que mon exemplaire n'est pas unique! ,, 
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objets de curiosité, des objets d'art, des bibelots, 
pour parler l'argot du jour, mais qu'on voit en eux 
l'expression, le résumé, la représentation de la pen
sée; lorsqu'on y cherche des consolations, des encou
ragements, des espérances. Un livre simple, com
mode, portatif, est un compagnon discret et fidèle 
que les penseurs ont recherché de tous temP6 : 

Qui tecum cupis esse meos ubicumque libellos 
Et comites longre qureris habcre vire, 

Hos eme, quos arctat brevibus membrana tabellis : 
Scrinia da magnis, me manus una capit. 

(,'\lARTIAL, 1, 111.) 

Colletet disait à ses livres : 

Cheres delices de mon ame, 
Gardez vous bien de me quitter; 
Quoy qu'on vienne vous emprunter, 
Chacun de vous m'eft une femme 
Qui peut fe faire voir fans blâme 
Et ne fe doit iamais prefter. 

Un amateur anglais avait écrit sur les siens : 

If thou art borrowed by a friend, 
Right welcome shnll he be 

To read, to study, not to lend, 
But to return to me. 

Not that imparted knowledge doth 
Diminish learning's store 

But this I know, that books once lent 
Return to me no more. 

Read slowly and carefully, rcturn punctually, with the corners of 
leaves not turned clown. 
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Un vieux çlôka indien ne dit-il pas de son côté: 

""' ~ ~ ~ 1fflT 1RT 
-.T1M, l◄1t'iil11 ~: ~ ~: 

« La plume, le livre, la femme, lorsqu'ils ont 
passé da<ns une main étrangère, reviennent, par le 

. divin pouvoir (le destin), émoussés, déchirés, mal
traités. » 

Cette comparaison des livres aux femmes est 
remarquable par sa généralité; c'est que l'un et 
l'autre sont la caractéristique du bonheur domes
tique : « Un bon livre et une bonne femme », écrit 
Ph. de Varennes, « corrigent bien des défauts; une 
mauvaise femme et un mauvais livre gâtent bien 
des cœurs : il y a des hommes qui ne regardent, 
quand il s'agit de l'un et de l'autre, qu'à la reliure : 
ont-ils raison de se plaindre s'ils sont trompés? » 
Oui, s'ils n'aiment que la reliure et s'ils n'en font. 
pas l'accessoire et l'ornement du volume: 

Non vestem amatorcs mulicris amant, scd vestis fartum. 

(PLAt:TE, Mostt:llari,i, 1. 111. 11.) 

Dans un objet aimé, qu'est-cc donc que l'on aime? 
Est-ce du taffetas ou du papier gommé? 
Est-ce un bracelet d'or, un peigne parfumé ? 
Non ce qu'on aime en vous, Madame, c'est vous-même! 

C'est pourquoi, par une réaction naturelle, on en 
est arrivé à mépriser presque les beaux livres. Sénè
que!~ philosophe (Épi"tres à Lucilius, Lxn) dit : 
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« Demetrium, virorum optimum, mecum çircum
fero, et relictis conchyliatis, cum illo seminudo 
loquor, illum admiror. Quidni admirer? vidi nihil 
ei deesse ». Sénèque d'ailleurs n'aimait, pas plus 
que Victor Hugo, mais pour des raisons plus 
sérieuses, les grandes bibliothèques : « Distringit », 
dit-il, « librorum multitudo ; itaque, quum legere 
non possis quantum habueris, satis est habere 
quantum legas » ( Ép. 11, 2-3 ), et ailleurs : « Li
brorum istic inopiam esse quereris; non refert 
quam multos, sed quam bonos habeas ; lectio certa 
prodest, varia delectat » (id., XLV, 1 ), et encore : 
« Studiorum quoque, qure liberalissima impensa 
est, tamdiu rationem habebo, quamdiu modum. 
Quo mihi innumerabiles libros et bibliothecas, 
quarum dominus vix tota vita sua indices perle
git? Oncrat discentem turba, non instruit : multo
que satius est paucis te auctoribus tradere, quam 
errare per multos. Quadringenta millia librorum 
Alexandrire arserunt, pulcherrimum regiœ opu
lentÏée monumentum ; alius laudaverit, sicut Li
vius, qui elegantiéC regum curéCque egregium id 
opus ait fuisse. Non fuit elegantia illud, aut cura, 
sed studiosa luxuria : immo ne studiosa quidcm, 
quoniam non in studium, sed in spectaculum 
comparaverunt : sicut plerisque, ignaris etiam 
servilium literarum, libri non studiorum instru
menta, sed cœnationum ornamenta sunt. Paretur 
itaque librorum quantum satis sit, nihil in appa
ratum » (De tranq. an., 1x, 3-5). 
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Aussi faut-il voir comme les vrais gens de goût 
aiment les femmes et les livres ( 1) et comme ils se 
plaignent lorsqu'ils sont empêchés de se livrer à 

l'étude : « Olim non librum in manus, non stilum 
sumpsi. Olim nescio quid sit otium, quid quies, 
quid denique illud iners quidem jucundum tamen 
nihil agere, nihil esse : adeo multa me negotia 
amicorum nec secedere nec studere patiuntur », 

dit Pline le Jeune ( Lettres, vm, 9) qui dévorait 
avec une ardeur infatigable les ouvrages nouveaux 
que lui envoyaient ses amis : « Tanta dulcedine me 
tenuit et traxit ut illum sine ulla dilatione perlege
rem. Sol me invitabat, fames admonebat, nubes 
minabantur; tamen exhausi totum. Non tantum 
delectatus, sed gavisus sum » (2); c'est qu'il pensait, 
comme son oncle, qu'il n'est si mauvais livre où l'on 
ne puisse trouver quelque chose de bon : « Dicere 

(1) En rendant compte, dans le Temps du 16 mai 1890, d'un ouvrage 
d'Edgard Quinet, M. Mézières dit excellemment : « Quelle douceur 
dans la vie d'un homme d'études que la présence d'une femme dont le 
cœur s'ouvre aux impressions de la nature ou de l'art, dont l'esprit 
s'assimile avec une sorte de ferveur et de foi les idées de !'écrivain. 
Edgard Quinet aurait-il senti comme il le fait la poésie de Ruysdaël et 
d'Adrien Van der Velden, s'en serait-il aussi profondément pénétré, s'il 
n'avait eu à pn!ciser sa pensée pour la mieux faire comprendre par un 
auditeur attentif et ému? Que de choses restent au fond de nous-mêmes 
à l'état vague, si l'occasion de les exprimer ne nous est pas offerte! Le 
maitre a de l'action sur l'élève; mais l'élève aussi contribue par sa curiosité, 
par ses interrogations, par son désir de savoir, à développer les idées 
du maitre. A certaines heures, M"" Quinet joue auprès de son mari le 
rôle d'un excitateur bienfaisant. Elle le fait descendre des nuages pour le 
ramener sur la terre, à portée d'une intelligence curieuse et prompte, 
mais qui a besoin de clarté. Les promenades des deux époux à Spa dans 
l'année qui suivit leur mariage ressemblent à des promenades d'amou
reux. » 

(~) Je ne retrouve pas la place de ce passage. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



LES LIVRES DE LUXE xj 

solebat nullum esse librum tam malum ut non 
aliqua parte prodesset » (PLIN. JUN., lettres, m, 5). 

« Il en est des livres », a dit Voltaire, « comme 
du feu dans nos foyers ; on va prendre ce feu chez 
son voisin, on l'allume chez soi, on le communique 
à d'autres: il appartient à tous». Et pourtant, les 
bibliophiles n'aiment pas à prêter leurs livres, 
d'abord parce qu'on ne lit vraiment bien un livre 
que lorsqu'il est à soi, qu'il vient d'un ami ou qu'il a 
coûté quelque chose, qu'il a fallu quelque peine 
pour l'acquérir; puis, parce que les emprunteurs 
sont souvent des flatteurs ou des oisifs insouciants 

Tel est le triste sort de tout livre prêté : 
Souvent il est perdu ; toujours il est gâté. 

Gu11,BERT IJE P1xÉRÉcouR-r. 

Édouard Laboulaye, rendant compte d'une vente 
célèbre, écrivait, dans le journal des Débats du 
11 mars 1855, ces lignes charmantes: « Cc Racine 
ne sera pas pour moi. C'est là un vœu indiscret. 
Ces livres splendides ou curieux ne sont pas 
faits pour ceux qui lisent ; ils appartiennent, par 
le droit de l'argent, à ceux qui, de Boileau, n'ont 
retenu qu'un seul vers, qu'ils ont pratiqué toute 
leur vie : 

Cinq et quatre font neuf; ôtez deux, reste sept. 

» Adieu donc, chefs-cl' œuvre de Pasdeloup, de 
Derome, de Niedréc, de Duru, de Capé, de 
Bauzonnet, beaux livres que j'ai admirés, mais 
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que 1e n'osais toucher, tant vous étiez brillans 
d'or et de soie! A prendre les livrées de la for
tune, vous voilà devenus volages et perfides 
comme elle. Que vous valez bien mieux sous une 
modeste couverture de basane ou de parchemin ! 
Vous n'êtes pas alors ces bijoux que convoite le 
riche, ces raretés que couvrent d'or les amateurs. 
Personne ne vous envie, non, pas même un 
créancier; vous n'avez pas de prix sur le marché, 
vous n'êtes que la voix de l'humanité, cette voix 
qui, au travers des siècles, amuse notre enfance, 
console et dirige notre âge mûr, et, après nous 
avoir aidés à bien vivre, nous apprend à bien 
mourir. Quel homme de sens donnerait un louis 
de cc trésor, qui appartient à tout le monde 
comme la splendeur du jour et la beauté des 
cieux ? Restez donc avec moi, pauvres livres de ma 
jeunesse, hirondelles blessées que j'ai recueillies 
sous mon toit. Vous n'en sortirez qu'après moi, 
pour retourner aux quais d'où je vous ai tirés; 
vous y attendrez quelque maître aussi obscur, 
mais qui, lui aussi, vous aimera pour ce que lui 
diront ces pages que la lecture a fatiguées. Vous 
ne m'avez apporté ni la richesse que je ne vous 
demandais pas, ni la gloire qu'à vingt ans il 
était permis de rêver, mais vous m'avez donné 
des amis fidèles et qui chaque jour me sont 
plus familiers et plus chers, un Cicéron, un 
Dante, un Shakspeare, un .Milton, un Corneille, 
douces et nobles figures. grands cœurs encore 
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plus que grands esprits, maîtres toujours prêts 
à nous guider et à nous soutenir au milieu des 
défaillances et des épreuves de la vie, qui, en 
nous apprenant ce qu'ils ont souffert, nous ap
prennent aussi à haïr ce qu'ils ont maudit, à chérir 
ce qu'ils ont aimé, et nous enseignent enfin, par leurs 
exemples et leurs leçons, que l'amour des lettres 
n'est point un goût stérile, mais, sous un autre 
nom, l'amour même de la justice et de la vérité. » 

Et M. Jules Claretie disait à son tour quelques 
années après : « Pauvres chers compagnons des 
heures mélancoliques, humbles volumes d'habi
tude, dont on connait un à un les feuillets, où il 
semble qu'à telle ligne, comme sur certaine lettre 
d'amour, on trouverait parfois la trace pourtant 
effacée d'une larme; - comme vous valez mieux 
que ces admirables volumes rares embaumés dans 
les hypogées des bibliophiles asservis à la mode et 
vénérés là comme des reliques sacrées : 

Sacr<:s ils sont, car personne n'y touche ! " 

Mais - souvent la peur d'un mal nous conduit 
dans un pire - ne faut-il pas plus redouter encore 
l'excès contraire ? « Il est beaucoup de gens qui 
s'imaginent que les livres ont été faits uniquement 
pour s'asseoir dessus. Bien souvent, on achète un 
livre pourdire : « Je l'ai, je vous le prêterai ». On 
croit parfois faire preuve de goût en crayonnant 
les marges d'un livre. Un botaniste prendrait le 
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plus bel elzévir pour y mettre sécher une ortie. On 
a rendu des livres avec des puces écrasées en 
marge I Les femmes prennent parfois un livre : -
pour mettre sous presse une papillotte ; - pour en 
arracher une page, s'il s'agit d'allumer le feu; -
pour y copier une lettre d'amour bien tournée; -
pour le lire, quand c'est le code à l'article : sépa
ration. Il est des choses qu'une femme rend : un 
châle, un parapluie, un cœur; mais un livre? 
jamais... La plus grande marque d'admiration 
qu'une femme puisse accorder à un livre, c'est de 
le couper à la hâte et de le déchirer en passant son 
doigt entre les feuillets. - UN BIBLIOPHILE. » 

Certes, le sort est plus heureux de ceux qui, 
oubliés sur les rayons poudreux, sont tranquille
ment la proie des vers ou de ceux qui meurent 
plus rapidement entre les mains des épiciers ou des 
cuisinières : 

Quam multi tineas pascunt blattasque diserti 
Et redimunt soli carmina docta coci ! 

(.\\ARTIAJ., VI, LX, 7-8.) 

On peut cependant aimer les livres de luxe : une 
reliure soignée, de belles gravures discrètement choi
sies, n'ajoutent-elles pas au mérite d'un ouvrage, 
de même qui.! la beauté d'une femme reçoit un nou
vel éclat d'une toilette élégante? Les anciens ne pen
saient pas autrement que nous à ce sujet et j'ai 
retenu ce distique de Martial pour l'inscrire au fron-
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tispi<:e du Virgile de Pickering quand j'aurai pu 
m'en procurer un bon exemplaire: 

Quaro brevis immensum cepit membrana Maronem : 
lpsius vultus prima tabella gerit ! 

Et combien je comprends cette avidité des ama
teurs à la vente de la bibliothèque du Président de 
Thou, qui a inspiré à Santeul de si beaux vers : 

llli avido exesis inhiantcs pcctorc libros 
Mussabant circum nec fata aspcra fcrcbant. .. 

Baluze avait exigé que ses livres fussent vendus 
en détail après sa mort, pour que les travailleurs 
pussent profiter des trésors qu'il avait réunis; mais 
bien peu de bibliophiles sont à ce point philoso
phes, et je pense volontiers, quant à moi, comme 
cet écrivain délicat, un peu oublié, S. de Sacy : 
<< Mes chers livres, » écrivait-il, « un jour viendra 
où vous serez étalés sur une table de vente, où 
d'autres vous achèteront et vous possèderont, pos
sesseurs moins dignes de vous peut-êt.re que votre 
maître actuel! Ils sont bien à moi pourtant, ces 
livres; je les ai tous choisis un à un, rassemblés à 

la sueur de mon front, et je les aime tant ! Il me 
semble que par un si long et si doux commerce 
ils sont devenus comme une portion de mon âme ! » 

Élevé au milieu des livres, j'ai grandi dans leur 
amour ; je leur dois tous les bons moments de ma 
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vie et j;ai trouvé en eux, aux heures cruelles, la 
force et le courage dont j'avais besoin. Ils m'ont 
appris, non cette résignation religieuse qui est seu
lement l'égoïste passivité de l'inertie, mais la recon
naissance des réalités inconscientes de l'existence. 
Aussi n'est-il pas un de mes livres que je céderais 
sans regret et appliquerais-je volontiers à chacun 
d'eux ces vers du poète arabe : 

~).,., t 4-,? , ' y l.i6" ,~ 
e~ t,iWI '-'Jf ~,) 

J...i...l,. '-'' ~I JJ 144 L. ,1 

l!i,...C. _;J_;J ~, ~,) 

c< Voici un livre qui, s'il était vendu son poids 
d'or, ferait certes de son vendeur une personne 
dupée; n'est-ce pas en effet une duperie que 
de recevoir de l'or alors qu'on donne une perle 
rare? » 

C'est surtout ma collection basque à laquelle je 
tiens; je l'ai formée, depuis plus de vingt ans, en 
vue de l'ouvrage que je publie aujourd'hui, et je 
n'ai pas cessé de m'en occuper un seul jour. Il n'est 
pas un seul de ces volumes plus ou moins bien 
conservés, pas une seule de ces plaquettes décousues, 
qui ne me rappelle quelque circonstance particu
lière, quelque heure joyeuse ou pénible. Ce beau 
Liçarrague, dont je peux dire comme Renouard 
de son premier livre imprimé sur vélin : c< C'était 
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bien un peu de luxe pour un jeune homme » - et 
pour une collection modeste-, m'a coûté bien des 
privations et bien des saqifices ; ce fragment non 
coupé d'Oihenart, arraché à la hotte d'un chiffon
nier, m'a été donné à Bagnères-de-Bigorre et 
me rappelle le séjour tranquille que j'ai fait au 
pied des hautes montagnes entre deux époques 
tourmentées; cet Axular me vient d'une maison 
hospitalière où j'ai passé de si doux instants : le 
malheur a frappé à cette porte désormais close, 
la mort a emporté le chef de la famille et chassé les 
survivants aux quatre coins du ciel; cette Imitation, 
je l'ai sauvée d'un désastre en la prenant aux mains 
de cette jolie fille, plus avide de baisers que de lec
ture, qui s'en éventait assise au seuil de sa porte ; 
ces vieux bouquins m'ont été apportés par mes 
gardes forestiers, ces serviteurs dévoués et patients 
qui m'ont tant aidé dans mes recherches; ceux-ci, 
je les ai échangés contre de beaux parqissiens 
dorés ; ceux-là, je les ai reçus de ces excellents 
curés du pays basque avec qui j'ai tant discuté, 
au coin du •feu, à grand renfort de petits verres 
et de raisonnements transcendants ... 

Je crois n'avoir rien négligé pour connaître tout 
ce qui a été imprimé ou écrit sur la langue basque. 
J'ai mis tous mes amis en campagne; j'ai écrit aux 
principales Bibliothèques de l'Europe; j'ai recueilli 
les cartes, les annonces, les prospectus où figurait, à 
un titre quelconque, le mot« basque», depuis quatre 
vers sur une boîte d'allumettes jusqu'à « l'amer 

B 
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basque, à base d'écorce d'oranges et de plantes des 
Pyrénées ». Je suis entré dans bien des maisons 
rustiques où j'ai moi-même, d'une main parfois 
indiscrète, ouvert les armoires, fouillé les bahuts, 

exploré les greniers; j'ai visité les taudis des chif
fonniers et bouleversé les réserves des bouquinistes. 
ù commencer par cet interné du 2 décembre à 

Bayonne qui me faisait ses prix les plus doux en rai
son de la conformité de nos opinions politiques ; j'ai 
interrogé et tourmenté tous les libraires du pays 
basque et j'ai réussi à voir la plupart des biblio
thèques particulières. J'ai toujours trouvé, je dois le 
reconnaître, une complaisance et même un empre~·
sement à toute épreuve ( 1 ). Que d'almanachs, que 
de barêmes, que de paroissiens vulgaires ne m'a-t
on pas envoyés! Que de fragments informes et 
sans valeur ne m'a-t-on pas pieusement apportés! 

Tout n'est pas rose cependant pour le col
lectionneur ou le chercheur bibliographe : les 
libraires espagnols, par exemple, répondent tout 
d'abord qu'ils n'ont rien, mais à chaque insistance 
nouvelle ils découvrent une brochure ou un volume 
dans le haut de leurs rayons; puis, une fois la con
naissance faite, ils vous laissent volontiers bouqui
ner dans leurs magasins. Je dois une reconnaissance 
particulière aux imprimeurs de Tolosa et surtout au 
sympathique éditeur Eusebio Lapez. Un seul a fait 

(1) Je ne suis pourtant pas bien s1,r de n'avoir pas eu recours, chez 
deux ou trois collectionneurs soupçonnem<, au procédé grâce auquel 
Julien Sorel et !\1 11 • de la Mole empruntaient sans qu"il y parût des livres à 
lu bibliothèque du Marquis. 
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exception à la règle, c'est un libraire de Bilbao, qui 
prétend au titre d'homme de lettres, M. Juan-E. 
Dclmas : je lui avais fait demander la liste, avec les 
prix de vente, des ouvrages neufs ou d'occasion 
qu'il avait en magasin; je me proposais tout simple
ment de lui acheter ceux qui ne m'auraient pas 
été connus, mais il a répondu avec une hauteur 
tout à fait matamoresque qu'il n'était pas dupe de 
ma ruse et que je n'aurais de lui aucun renseigne
ment: je m'en suis passé et il n'aura pas échappé 
au ridicule. 

Voilà dix-huit ans que je travaille à cette Biblio
graphie et, pourtant, elle ne sera ni complète ni 
définitive. Il est vrai que j'ai eu bien d'autres tâches 
à remplir et que souvent j'ai dû faire comme le 
ministre de Barthélemy : 

Aujourd'hui tout entier aux affaires publiques. 
Il n'accorde aux bouquin~ que des regards obliques. 

Il est vraisemblable que, ce livre à peine publié, 
je découvrirai ou l'on me signalera des ouvrages 
inconnus, des éditions nouvelles; je m'apercevrai 
d'erreurs graves que j'ai comm}ses ou elles seront 
relevées par des critiques d'autant moins indul
gentes qu'elles seront plus aisées. Mon intention est 
de faire paraître plus tard un supplément rectificatif 
et de donner en même temps la liste des articles de 
journaux ou de revues, et l'énumération des ou
vrages quelconques où il est question de la langue 
basque, fût-cc de la manière la plus accessoire. On 
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ne trouvera donc ci-après que les livres ou brochures, 
de quatre pages au moins (pour ceux antérieurs à 
1789, j'ai mis tout ce que j'ai trouvé), écrits en basque 
ou dans lesquels la langue basque joue un rôle fonda
mental. La distinction n'était pas toujours facile à 

faire. D'autres auraient peut-être relégué parmi les 
«citations» des ouvrages que j'ai mis ici au premier 
rang, et au contraire mis au premier rang des ou
vrages qui m'ont paru secondaires : si je me suis 
trompé, on voudra bien me le pardonner, en raison 
des tâtonnements et des erreurs afférentes à un tra
vail de cette nature, 

l\am vitiis nullus sine Îlt liber. nptimus illc est 
Qui minimis urgctur ... 

J'ai rangé les livres· par ordre chronologique; 
trois tables- par noms d'auteurs ou de traducteurs, 

. par lieux d'impression ou de publication, par ordre 
de matières, - faciliteront d'ailleurs les recherches. 
En note au bas des pages, on trouvera la traduction 
de tous les titres basques. Pour les livres les plus 
rares, j'ai décrit très exactement tous les exem
plaires dont j'ai eu connaissance, et je puis dire que 
sur ces 693 numéros, il n'y en a pas plus d'une cen
taine dont je n'ai vu el tenu en main quelque échan
tillon. J'ai donné généralement tous les titres en 
entie.r, et si l'on me blàmc, j'invoquerai, pour ma 
défense, celle d'un célèbre bibliographe : « Un re
proche que l'on me fera peut-être à la première 
inspection de mon travail, c'est d'ayoir donné trop 
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d'extension aux titres des ouvrages, et de les avoir 
souvent insérés en entier; ... j'ai toujours regardé 
le titre d'un livre comme un exposé de l'ouvrage, et, 
pour ainsi dire, comme la physionomie particulière 
que son auteur a voit eu dessein de lui donner; il 
m'a donc semblé, sous ce rapport, que, dans des ou
vrages destinés aux progrès de la Bibliographie, 
on ne pouvoit se permettre d'abréger les titres, de 
les tronquer, d'en changer à son gré l'orthographe, 
d'y intercaler arbitrairement des mots, des phrases 
et des noms, sans les renfermer entre parenthèses, 
ainsi que cela devroit toujours se pratiquer, sans 
embrouiller encore davantage la connoissance des 
livres. » (Dictionnaire de Bibliographie française, 
par •Fleischer, Paris, 1812, t. I, p. xiij.) 

On me blâmera peut-être aussi de m'être bien 
souvent cité moi-même, mais, comme dit Nodier, 
<< après le plaisir de posséder des livres, il n'y en a 
guère de plus doux que celui d'en parler >> ; pour 
mon excuse, je répéterai d'ailleurs avec lui : « Il 
me semble à propos d'expliquer pourquoi, en 
décrivant un livre, j'ai presque toujours décrit un 
exemplaire qui est encore ou qui a été autrefois le 
mien ... Je n'ai point la folle prétention d'imaginer 
que mon nom ajoute jamais beaucoup de prix à un 
v~lume que j'ai possédé; mais cette identité servira 
du moins à confirmer l'exactitude de mes observa
tions. » 

Pour l'indication des formats, je m'en suis tenu 
généralement aux signatures et n'ai compté ni avec 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



xxij PRÉFACE 

la direction des pontuseaux ni avec l'irrégularitéde 
la papeterie moderne. Je n'ignore pas qu'aujour
d'hui les signatures n'ont plus de sens; mais je sais 
aussi que primitivement elles servaient à numéroter 
les feuilles entières, les cahiers dont l'assemblage 
formait le livre, et j'ai lu la savante étude de 
M. William Blades (Bibliographical Afiscellanies. 
1. Signatures. Londres, fcbr. 1890, 27 p. pet. in-.f'). 
Si j'ai péché, c'est par amour de l'archaïsme. 

Quelques personnes désapprouveront peut-être 
les qualifications que j'ai données à certains livres 
de « très rares, rares, peu communs », etc. ; cc 
sont là des appréciations essentiellement relatives 
et si des gens méticuleux ne sont pas de mon avis, 
« je suis persuadé que les connaisseurs m'enten
dront, et qu'ils sauront faire aisément la distinc
tion que je mets entre les uns et les autres ,, (De 
Bure, Réponse à la critique du Jounuil de Tré
voux, 1763). Au surplus, c'est la conscience tran
quille - je n'ose dire le cœur léger - que je laisse 
aller ce résumé de vingt années de patience; j'y ai 
travaillé con amore, sans arrière-pensée, sans préoc
cupation de récompenses honorifiques, de titres, 
de prix académiques : s'ils viennent, je les recevrai 
sans enthousiasme comme sans dédain, sachant 
que, si beaucoup de ceux qui les ont déjà obtenus 
ne me valent pas, un plus grand nombre encore 
de cpux qui ne les ont pas me sont trcs supérieurs; 
et je redis avec le poète anglais : 
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Go, littlc book, from this my solitude, 
I cast thee on the waters, go thy ways; 
And if, as I bclieve, thy journey be good, 

I would wcll find thec aftcr many days. 

xxiij 

(Soi:-r111o:Y, l,ay of tlie laurea/e.) 

J'ai eu d'ailleurs cet avantage de n'être pas le 
premier qui me sois occupé de bibliographie basque: 
M. Antoine d'Abbadie en 1836, M. Francisque 
Michel en 1847 et 1857, M. Pierquin de Gembloux 
en 1841 et 1858, 1\1. Gustave Brunet à diverses 
reprises, 1\1. de Soraluce de 1870 à 1879, 1\1. Allende 
Salazar en 1887, ont consacré des notes plus ou 
moins étendues ou des études spéciales à ce sujet 
intéressant ; mais la plupart de ces travaux sont 
de simples notices, des inventaires sommaires fort 
incomplets, faits à la hâte, de seconde main, sur 
des renseignements recueillis au hasard et sans 
méthode; quelques-uns de leurs auteurs n'étaient 
pas linguistes et bien peu savaient assez le basque 
pour le lire dans tous ses dialectes; ils n'étaient de 
plus généralement ni bibliographes, ni bibliophiles, 
ni bibliomanes, trois qualités bien différentes et 
qui ne sont pas incompatibles entre elles. 

Quoi qu'il en soit et quelque défectueux que 
paraisse ce travail, j'ose espérer qu'il intéressera 
quelques personnes; car, c'est l'Ecclész"aste qui le 
dit, il est encore plus pénible de faire un livre que de 
le lire : 
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« Faire des livres est un travail infini et lire est 
un grand travail pour la chair» (xn, 12). Je n'aurais 
pu d'ailleurs le mener à bonne fin si je n'avais été 
longuement conseillé, aidé et encouragé ; si je 
n'avais eu, pour m'instruire, me guider et me 
reprendre, l'affection toujours en éveil, la sollicitude 
infatigable de mon père, dont la belle bibliothèque 
- à laquelle j'appliquerais volontiers le titulus de 
Pompei: otiosis locus hic non esi, dù;cede morator, -
a abrité mes premiers travaux et sera un jour le 
terme de ma course aventureuse à travers la vie, 

Hic mihi ccrta domus, certi (ne absiste !) Penatcs. 

Je remercie cordialement ici tous ceux qui ont 
bien voulu, à un degré quelconque, me prêter leur 
concours et leur appui. Je remercie tout particulière
ment M. le D• du Rieu, l'éminent Bibliothécaire de 
l'Université de Leyde; M. L. Soulice, le savant 
Bibliothécaire de Pau; MM. L. Hiriart et Éd. Du
céré, les Bibliothécaires de Bayonne ; M. l'abbé 
Dubarat de Pau, 1\l. J. Rhys d'Oxford, M. Fr. 
Müller de Vienne, M. l'abbé Arbelbide le digne 
Supérieur des Missionnaires de Hasparren, M. le 
pasteur Th. Linschmann de Lehnstedt, M. V. 
Stempf de Bordeaux, M. Émile Picot, le biblio
graphe bien connu, mon collègue. C'est avec 
un sentiment plus grand encore de gratitude que 
j'écris les noms du prince L.-L. Bonaparte qui a bien 
Youlu m'envoyer à diverses reprises de précieux 
renseignements, de 1\1 .. Antoine d'Abbadie et de 
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1'1. l'abbéM. Harriet qui m'ont ouvert toutes grandes 
les portes de leurs bibliothèques, de M. Francisco 
de Zabalburu qui m'a signalé bien des pièces incon
nues, de M. W. Webster mon collaborateur depuis 
tant d'années déjà, de M. Abel Hovelacque dont j'ai 
soumis la patience à de rudes épreuves; de M. le 
D• Larrieu, de Mauléon, ·qui a rédigé des articles 
entiers de ce livre et qui connaît si bien toute la 
littérature souletine. 

Pourquoi faut-il que je ne puisse adresser aussi 
mes remercîments à Charles Leclerc, à José Mar1-
terola, le fondateur de l'Euscalerria, et à miss 
Lretitia Probyn? Le destin impitoyable les a ravis 
à l'affection de leurs amis, mais je leur conserve 
une reconnaissance profonde, et surtout à cette 
charmante anglaise, si vaillante, si généreuse, si 
sympathique, qui s'était prise d'une véritable pas
sion pour le pays, pour le peuple, pour la langue 
basques, ét qui pour moi a passé de longues heures 
au British Museum. Un épouvantable accident, il 
y a plus de onze ans déjà, l'a emportée en pleine 
force, en pleine maturité d'esprit, noyée, squs les 
yeux de sa sœur bien-aimée, dans les eaux calmes 
et transparentes de la Bidassoa à son embouchure. 

J'écris ces lignes précisément en face de l'endroit 
où s'est accomplie la catastrophe; je voulais en effet 
terminer cette préface dans le pays basque et le 
hasard de la promenade m'a conduit au pied du 
château -séculaire où la mère de Charles-Quint 
trainait, dit-on, son incurable démence. A gauche, 
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et derrière, s'endort la vieille ville espagnole avec 
ses maisons en ruines malgré leurs écussons armo
riés, ses rues étroites et sordides, et son grouille
ment d'enfants qui mendient. A droite, s'étend la 
pacifique Bidassoa, puis la rive française et cette 
grande gare d'Hendaye où les locomotives vont et 
viennent siffiant et fumant, où les hommes d'équipe 
courent et s'agitent, où les voyageurs et les touristes 
se pressent inquiets et avides. Ici, c'est la mort, le 
passé, la monarchie, la féodalité, la misère; là, c'est 
la fortune, la démocratie, la République, l'avenir, 
la vie. Au devant, entre les deux, l'immense Océan 
étale sous un soleil magnifique son incomparable 
splendeur; l'œil, qui cherche à l'horizon la ligne 
imperceptible entre l'azur du ciel et l'azur de l'eau, 
devine, au delà, des espaces infinis; et la pensée, 
concevant alors l'éternelle évolution dans le progrès 
universel, comprend que l'homme, que l'activité 
humaine n\!st qu'un accident momentané, qu'une 
manifestation passagère de la substance immor
telle. 

Fontarabie, 2;: septembre 1 89 o. 
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L'IMPRIMERIE ET LA LIBRAIRIE 

A BAYONNE 

Dans son Di,:tio1111.Jin: d,· Géogr,1phit:, publié comme complément 

au Manuel de J.-Ch. Brunet, .\1. P. Deschamps consacre (col. 1 5 1) 
une courte notice à la ville de Bayonne. Il en latinise le nom, je ne 
sais pourquoi, en B,2jo11a, orthographe que je n'ai vue nulle part. 

Puis il rappelle que • Cotton donne 1693 comme date de l'intro
duction de l'imprimerie • dans cette ville, el il ajoute qu'on trouve 
pourtant cité « un volume de poésies imprimé à Bayonne en 11j 3 o : 

Etchbcrry (Etchebcrry), Cantiques spirituels en basque, Bayonne, 

1630, in-24 • et que 1\\. Fr. Michel • indique l'année 1616 pour 
date de l'impression à Bayonne d'une Doctrine chrétienne• en basque 
h1bourdin. Il reproduit aussi une citation de la No111•el/e chronique 
de la ville de Bayonne (par •Bay lac, Bayonne, Duhart-Fauvet, 1 8 .! 7, 
in-8, t. 1 .. , p. r 9 r, note a), où il est dit que, • d'après un mémoire 

de la ville, il y avait une imprimerie dès l'an 1 540, établie par un 

Fauvet, d'où descendent • tous les imprimeurs de cc nom. 

Toute cette r:iotice est à la fois inexacte et insuffisante, comme, 

hélas ! beaucoup trop d'autres articles du même ouvrage ( 1 ). Le 
prétendu « mémoire» dont parle Baylac ne peut être, ainsi qu'on le 

verra tout à l'heure, qu'un véritable mythe. Quant aux livres de 

1616 et de 1630, ils n'ont point été retrouvés, et il me semble à 

(1) Cf. par exemple, au mol RuPELLA (La Rochelle, col. 111;), le pas
sage relatif au Nouveau Testament basque de 11;1. Le titre est inexacte
ment donné : la division des lignes est indiquée d'une manière fantaisiste; 
le nom du traducteur, Liçarrague, est écrit sans cédille; enlin l'indication 
des diverses parties, paginées (plutôt foliotées) ou non, du volume est 
aussi inexacte qu'incomplète. L'article de J.-Ch. Brunet (Manuel, t. v, 
col. ïHl ne donnait prise à aucun reproche de cc g-cnrc. 
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peu prè::s certain que ces dates ont cté indiquées par erreur. Larra
mendi, dont M. Fr. Michel a reproduit les assertions. les-a le premier 
supposées d'après les lieux et les dates de certaines approbations 
ecclésiastiques de livres incomplets qu'il avait entre les mains. 
La Doctrine chrétienne du P. Étienne Materre, qui avait habité le 
pays basque et qui était, en 1616, gardien du couvent des Cordeliers 
de La Réole, n'a point été imprimée en 1616 à Bayonne, mais seule
ment en 1 6 i 7 à Bordeaux, par Pierre de la Court : WA001NG 

(Scripto,·es o,·dinis minorum, Rom:.c, I 6 5 o. in-fol., p. 3 20, col. 2) 

la cite sous le nom de Catéchisme. Les approbations sont datées de 
Sare, 1 •• décembre 16 16, et ltsassou, 5 décembre 16 16; la licence 
épiscopale de Bayonne, 1 2 décembre 16 16, et la licence du Provin
cial de La Réole, 9 janvier 16 1 7; cc petit livre a été rcimprimé en 
1623, à Bordeaux, chez Jacques l\\illanges. C'est le successeur de 
Jacques Millanges, Guillaume .l\lillanges, qui a probablement im
primé les premières éditions des Noëls et autres canti</ues spirituels: 
la plus ancienne que l'on connaisse et qui porte sa firme est de 164 5; 
les autres ouvrages du même auteur, Jean Etchcberri (et non Etch
bcrry), ont été pareillement imprimés par Guillaume Millanges : 
le Ma11uel de dévotion en 16 2 7 et le Livre pour porter à l'église 
en 1636. 

Le premier livre véritablement imprimé à Bayonne est le Trcsora 
hfrovr lengvaietaqi•a, fra11cesa, espagnola, efa has</i•ara qui porte 
cette mention : G A Bayonne, dans la maison de François Bourdet, 
faiseur de livres (Bayonan, Franecs Bourdet, libourou Eguillaren 

echian) » et qui est daté de 1642. Cc livre que les Fauvet ont plu
sieurs fois réimprimé depuis, avec un titre français et en l'abrégeant, 

n'était d'ailleurs que la reproduction à peu près rigoureuse, page 
pour page, de l'lnterprcct de Voltoire, sorti, vers 1 620, des presses 

d'Abraham Rouyer, imprimeur à Orthez de 1609 à 16 3 1, mais en 
même temps libraire à Bordeaux et à Lyon. li était d'usage, au xn• 

et au xvu• siècle, que les imprimeurs eussent ainsi des ateliers ou 
des librairies, autorisées, à leurs noms, dans d'autres villes que 
celles où ils avaient leur principal établissement. A Bayonne, par 
exemple, dès 162 o, nous voyons que :\lillanges avait un magasin de 
vente dont il payait le loyer à la cai~sc municipale ( 1 ). 

(1) Si111on Millanges ou Milangcs a imprimé à Bordeaux de 1174 à 1619. 
Après lui, on trouve Jacques Millanges. de 1620 à 1624, puis Guillaume 
l\·lillanges, de 1624 à 16ïo environ. cl enfin Jacques Mongiron-Millanges, 
dont le nom se rencontre encore en 1691. 
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Bourdot ne paraît pas être resté longtemps à Bayonne; je n'ai 
relevé qu'une seule fois son nom dans les registres de l'état civil : le 
1 6 novembre 1 64 J fut baptisée, sous le nom de l\farie, une fille de 
François Bourdot, • imprimeur •, et d'Espaignettc « d'vbroca » ( 1 ). 

Plus tard, Bernard Bosc, qui imprimait à Toulouse dès 1644, et 
qui avait une maison à Agen, établit une imprimerie à Bayonne. On 
trouve deux ounagcs imprimés par lui dam~ cette ville en 166;, le 
Calendrier spirituel, du P. Cortadc, et le Bnh•iafre des dé1 1ots (en 

basque), de l'abbé d'Argaignarats. Je n'ai pas vu d'exemplaire du 
second de ces ouvrages qui ait conservé son titre: mais celui du pre

mier es.t ainsi conçu : o LE I CALENDRIER I SPIRITH:r.; 1 compofé 
d'avtant de madrigaux I en l'honneur de nos Sainéls quï/ y a de 1 

iours en l"A nnée. 1 P0VR LA CONSOLATION DES AMES I deuotcs & cu
rieufcs. 1 Par le R. P. Germain Cortade, 1 Definiteur et Predicateur 
Auguflin. I (fleuron) I A BAYONNE, I Par B .. BOSC, Imprimeur 
de la I Ville, près les Carmes. 1 - 1 M. oc. LXV. 1 A uec Permi.ffio11. 
Approbation{;} P,·iuilel{c •· C'est un petit in-octavo de (xvj)-174 p. 
On aura remarqué que Bosc se qualifie d' • Imprimeur de la \'illc » 

et que son atelier était situé • près les Carmes n. 

Dès 1666, nous trouvons un autre imprimeur désigné comme 
imprimeur de !'Évêché. Le livre qui porte cette mention est un petit 

in-4° de (viij)-165-(ii) p. intitulé:« STATVTA I SYNODAI.lA I ter 
illvflri.flim11m & reue- 1 rendi.flimvm D. D. 1 IOAN:-,;EM D'OLCE 1 

EPISCOPVM BAYONNENSEM I cdita, & in publico bencficiariorum alio- 1 

rumquc Ecclefiafticorum ad Synodum I vocatorum confcffu leéla. 
& 1 publicata. 1 Die Marlis quarta mcnfis Maij : Anno millefimo 1 

fexcentefimo fexagefimo fexto. 1 (armes de l'évêque d'Olcc). 1 

BA YONNJE, 1 Apud S-rEPHANVM BERTIER nofirum I typgraphum. 1 

- j M. oc. LXVI. ». Je ne connais pas d'autre ouvrage avec la firmede 
Bertier; mais, dans les registres de l'état civil de Bayonne, j'ai 
trouvé, de 1 66 5 à 1679, les actes de baptême de six enfants d'É
tienne Bertier, qualifié tantôt d'imprimeur et tantôt de marchand
libraire, et de Louise Dubrocq, sa femme, « demeurant rue Orbe, 
maison Bonnehon » ou « Bonnefond •· Le premier de ces enfants, 

une fille, Catherine, née le 1 8 décembre 1 66;, se maria, le J mars 

(1) Il n'y avail évidemmenl plus d'imprimerie à Bayonne en 1649 et 16,0, 
car, s'il y en avail eu, le poème du D• Feugua sur saint Léon n'aurait 
sans doute pas été imprimé â Bordeaux. Ce poème, publié aux frais de 
la ville de Bayonne (délibération du 10 septembre 1649), a été imprimé 
chez Guillaume de La Court, el forme un in-4• de 10 fis (suivi d'une 
plaquette de 8 p. contenant les Litanies de saint Léon). 
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1 (189, a\"cC un cordonnier nommé 1::ticnnc Parquy. Ils curent 

un fils, qui fut baptisé le 8 juin 11Jq(1 L:t qui eut pour parrain Paul 

Fau,·et. 
Cc Paul Faun:t .était sans doute cousin germain de Catherine 

Bcrticrfcmmc l 1arquy. '.\é k 2j mars 1ti7-t. son acte de baptême 
lui donne scukmcnt le nom de l'ierrc. mais il anLit pour parrain un 

nommé • Pierre />,wl de la Lande"· Il était fils de ,\\aric • Dubroc •. 

très prohahlement s, cur de Louise • Üubrocq • femme Bertier. et de 
Antoine Fauvet• qui n"a ~i1rné pour 0trc ah,-ent •· 

Antoine Fauvet. ayant perdu sa femme .\\arie Dubroc, se remaria 

le 2 juin I t18() avec Gracy (c\,,-t-,1-dirc Gracieuse) Fcscntieux oil 
Fesancieux, dont il eut plu,-ieurs enfants; !"acte de mariage lui 

donne l'âge de 3 7 ans. Il serait donc n.é H:rs I t1:; 2 et serait venu 

tout jeune travailler à Bayonne chez son beau-frère Bcrticr. Mais 
il faut supposer qu'en I h~•1 Antoine Fauvet s"était rajeuni. par 

cnqucttcric,dans son acte de maria1:(c: car. dès 1 (it11J,on trouve l'acte 

de baptémc d"unc fille. Catherine, d".\ntoinc Fauvet• imprimeur• 

et de ,\\arie Duhroc; il faudrait donc admettre qu".\ntoine Fauvet se 

serait marié pour la premii:n.: fois à seize ans. cc qui est bien impro

bable. Di:s I tiüj, d"aillcurs. la ville de Bayonne lui payait ses gages 

dïmprimeur de la ville. En I t,7,1. ces g-aµ-es étaient de 1 20 lin-es 
par an; k 1" jan,·icr 11,t-:u, .-\ntoine Fau,ct reçut, de plus, douze 

lin-es d'étrenncs. l .e 2 3 octobre , j, t1, les gages de l'imprimeur de 

la ville furent portés à 1 7 u liHes; l'au! Faun:t, alors titulaire de 

la charg-e, avait demandé 2 2 o livres, soit une augmentation de 

1 oo liHes. I.e 1 5 juilkt I j .lO. l'au! Fau\'Ct demanda une nou\"elle 

auµ-mcntation ou un logement gratuit; je ne sais quelle suite fut 

donnée à :sa demande. 
Quoi qu'il en soit, Antoine Faunt a,·ait été reçu imprimeur pur 

le C01"()S de ville. le 1 3 novembre 11173. En 1t1R-t. il avait eu à se 
défendre contre deux concurrents. Barthélemy Leclerc, de Limoges, 

et Pierre Alhcspy ou Alhc,-.picq ( 1 ), de Rodez. Ces deux imprimeurs 

avaient demandé au Corps municipal, le 2 ï mars 1 &84, de les 

recevoir imprimeurs• concurremment avec Antoine Fauvet •, mais 

leur demande fut rejetée par une délibération du I o avril, où fut 

ex11minéc une requête contradictoire de Fauvet datée du 29 mars. 
Le liHc le plus ancien où ,;c trouve le nom d'Antoine Fauvet est la 

( 1 l En 17;7, il y avait à Bordeaux un imprimeur-libraire du nom de 
Albcspy (Pierre), qui cxer,,;ait en vertu d'un arrêt du Conseil du 6 sep
tembre 1756. 
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traduction basque des Voyages aventureux de Martin de Hoyarça
bal (Rouen, 163 2; Bordeaux, 1'6 33), publiée en 1(172, et dont le 

titR est le soiva.ot : • LIBVRVHAUDA I JXASOCO I N.-\BIG.-\
CIONECOA. r MARTIN DE HoYARZABA.LF.C ! egina Fra.ncczcs. 1 Eta 
P1ARRES ÜETCHEVF.RRY, 1 edo DoRR~:c cfcararat cmana, f Eta. t:r!rha.it 
guehiago abançatuba. 1 ( vase de fleurs) 1 BA 1·0.\'ilN. 1 •••••.• 

FAUVF.T, lmprimerian Carmclîeteco aldcan. i 11. oc. Lxxv11. - ln-8" 
de 17 1 p., chiffrées, par suite d'erreurs diverses, 1 67 ». Le 

seul exemplaire connu est à la Bibliothèque nationale (Réserve, 
V. 2; 96-2 ). Il y a, sur le titre, une déchirure qui a enlevé le prénom 
de l'imprimeur; mais il y avait évidemment A 11lo11io, A ni. ou 
A. Fauvet, et non pas D11hart-Fau1•el, comme l'a étourdiment 
supposé M. Francisque Michel. 

Antoine Fauvet mourut le r I avril 1 7 oo. Le I ti avr1I, sa veuve 
« Gracy Fcsansie~x » présenta une requête au CorFs de ville tendant 

à cc que son beau-fils « Pol Fauvet • (sic) fût reçu imprimeur à la 
place de son père. Une sentence municipale constate que, le 24 mai 
suivant, Paul Fauvet a a prêté serment et a été admis •· 

Comme son Père, Paul Fauvet se maria deux fois, le 2 1 juin 1701 
avec Catherine Dupreuil ou Dupruilh, et le 1 9 février 171 3 avec 
Marie Detcheverry. Il eut de la première six enfants dont il n'est 

utile de signaler que le puîné, Jean, né le 1:; août 1703, et de la 
seconde sept, dont un seul nous intéresse, Pierre, n.: le premier dé

cembre 1713. 
En 1701, fut faite à Bayonne une enquête officielle sur la situa

tion de l'imprimerie et de la Librairie dans la ville. Le procès
verbal, dressé le 19 avril, constate qu'il y a à Bayonne un impri
meur, Paul Fauvet, deux libraires, Jean Maffre et Pierre Dusarrat, 
et un relieur, Hugues Caron, qui demeurait rue Salie. 

Paul Fauvet déclarait aux enquêteurs qu'il avait travaill.: à Bor

deaux • chez Lacour ( 1') •• à Paris • chez Couignard •, à Soissons 
« chez Anisset •· Nous avons vu qu'il fut reçu imprimeur de la ville 
de Bayonne.le 24 mai 1 700. En 1700, il avait commencé à impri
mer • pour un particulier de la ville • un petit livre sur l'instruction 
des petits enfants, mais il suspendit cc travail, qui ne paraît pas 

(1) C'est-à-dire « de la Court ». On en compte au moins trois généra
tions; on trouve des livres de 161; signés : « P. de la Court », d'autres 
de 1759 avec la firme : « G. de la Court », et d'autres de li7l portant le 
nom de « S. de la Court "• qui, en Ii9I et 1;92, signait « S. Lacourt 11. 
Dans l'état de 1777, il est dit que« Simon La Court 11 exerce en vertu d'un 
arr~t du Conseil du 22 décembre Iïi 1. 
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avoir jamais été repris, • sur l'inhibition des échevins •. En 1 7 o 1, 

l'atelier de Paul Fau,·et comprenait de11x pre,-:ses et six • fontes • de 

caractère!' : un petit canon, un gros romain. un Saint-Augustin, un 
cicéro, une philosophie et un petit-romain; nous dirions aujourd'hui 

du 28, du 1 ;, du 12, du 11, du 10 et du')· Sa boutique de vente 
ne contenait a que quelques méchants livres ». 

Dusarrat, lui, possédait « environ trois cents nilumcs ». Il avait 

ouvert sa boutique depuis dix-huit ans cm·iron, soit ,ers 1683; 

son pl'.:re et son grand-pi:rc avaient, du reste. été lihrairei. à Bayonne. 
Auparavant, il avait travaillé, comme apprenti, à l'imprimerie 
• Lacour» de Bordeaux. 

Quant à ,\laffre, dont le magasin était aux Cinq-Cantons, à 

l'angle de la rue de la Salie, c"était vraiment le seul libraire sérieux 
de Bayonne; son fonds comprenait de onze à douze mille volumes, 
cl il avait encore une autre boutique chez :-on gendre Verdier, qui 
demeurait rue de la Salie. Il avait surtout la spécialité des livres 

• destinês à être envoyés en Espagne. et c·csl avec cc pays qu'il faisait 
son principal commerce. Il avait fait son apprentissage à Toulouse 
chez Guérin, à Bordeaux chez son fr1:re Pierre Maffre, et encore à 

Toulouse chez Colomil'.::-. Il n"arnit d"ailleurs aucun autre titre que la 

possession d'état; il exerçait depui,: trente-sept ans. Lorsque Ber
nard Bosc avait été reçu « imprimeur et libraire » par les échevins 
de Bayonne, Maffre s'était associé avec lui a pour la librairie seule

ment », puis il avait acquis, plus tard, a le fonds » de son associé. 

lJt:s 163 û, il est question, dans les archives municipales de Bayonne, 
d'une librairie Maffre. 

Ala suite de culte unquêtc fut rendu l'arrêt du Conseil d'État du 
2 1 juillet , 704 qui fixait à de11.r: le nombre des imprimeurs de 
Bayonne, et aus1,i à deux celui des imprimeurs de Pau, à six celui 
des imprimuurs de Rouen, Marseille, Strasbourg. etc. Des arrêts 
précédents avaient dêcidé de même qu'il y aurait do11ze imprimeurs 
à Toulouse(11 mars_1682), ll"e11te-six à Paris(août 1686), douze 
à Bordeaux (juillet I h88) et dix-huit à Lyon (avril 1 69 c; ). 

En vertu de ef.!t arrêt, Claude Lahottiêrc, de Bordeau~, fut auto
risé, par deux arrêts du Conseil des 2 2 février et 4 avril 1706, à 

installer son fils Étienne Labottière comme deuxième imprimeur à 

Bayonne; Étienne Labottière fut reçu comme tel par les échevins, 
le 2 1 mai 1706 .. l\\algré l'oppo~ition de Paul Fauvet, de Dusarrat, 
et de ,\\affre, son droit fut reconnu par un arrêt du Conseil du 

4 août 1707. 
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Toutefois Labottière ne paraît pas avoir établi d'imprimerie à 

Bayon ne ( 1 ), carie 2 7 octobre 17 1 o, Paul Roqucmaurcl, fils de 
Mathieu Roquemaure! imprimeur à Tarbes, demanda au Corps 
municipal à être reçu imprimeur-libraire, sous prétexte qu'en réalité 
Fauvet seul imprimait à Bayonne, et que Labottière y était seule
ment libraire. Sa demande ne fut pas accueillie. Roquemaure! vint 
pourtant s'établir à Bayonne, où, en , 7 1 1, il eut un enfant, de sa 
femme Catherine Destandcau. Le 6 mai 17 1 7, il céda à son frère 
aîné Mathieu « une imprimerie, divers livres reliés et non reliés, et 
des outils de relieur ». L'année suivante, Mathieu Roquemaure! 

publiait la plaquette basque suivante:« LAU-URDIRI I GOMEN01ozco 
CARTA I edo 1 <a;-r1w:,,A I j. D'ETCIIEHEUR.l, SARACO Dotor 
Mirfrua,· ... BA Y ONAN, 1 MATEO RoQ1·~:)1AuREL lmprimatçaillea 
eta Liburu- 1 faltçaillca baithan, Apumayuco carrican ». Aussi, le 
2 7 mai de cette-même année, une sentence municipale prononçait que 
« Mathieu Roquemaure! devra fermer sa boutique de libraire et 
démonter ses presses d'imprimerie ». Il interjeta immédiatement 
appel ; bien que cet appel fut suspensif, Paul Fauvet adressa, le 

5 décembre 1 7 18 1 une nouvelle plainte contre lui. Roquemaure! y 
était accusé d'avoir imprimé et mis en vente un Exercicio spirituala 
en basque avec cette firme : - chez Mathieu Roquemaure!, libraire, 
rue Pont-Mayou •· Le livre portait aussi la mention : « avec l'ap
probation de Monseigneur !'Évêque de Bayonne •, mention que 
!'Évêque, avait, dès le 1 •• décembre, dénoncée comme inexacte au 
premier échevin de la ville. Une perquisition fut faite chez Roque
maure!; elle amena la saisie de cent exemplaires de cc petit volume, 
dont six reliés et cinquante-quatre en feuilles. li y avait alors à 

Bayonne, rue Orbe, un relieur nommé Juand. 
La contestation entre Fauvet et Roquemaure! fut terminée par un 

avis du Conseil du 1 9 juin 1719, portant que la prétention de 
Roquemaure!, contre laquelle avaient protesté Paul Fauvet, Étienne 
Labottière et Arnaud Verdier-Maffre, ne pouvait être admise parce 

(1) La Bibliothèque de Pau possède cependant un livre avec la mention 
« Étienne Labottière, imprimeur à Bayonne»; il est vrai que le livre a pu 
être imprimé à Bordeaux. C'est un petit in-8 de (xl)-111 p. qui porte le 
titre suivant : • COMPENDIO I DE LA VIDAI DB u AUOUSTISSIMA I v VIR• 

TUOSISSIIIA j PRINCESSA j DOnA MARIA TERESA I DE AUSTRIA, 1 
RBYNA DB FRANCIA I v DB NAVARRA, 1 BN BAYONA, 1 Por ESTEUAN 
LABOTTIERE, i lmpreffor y Mercader de Libros. 1 - 1 M. DCC VIII. ». 
Une note au crayon nous apprend que l'auteur de cet ouvrage était 
D. Juan Pablo de Ga{telu. 

C 
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qu'il n'y avait à Bayonne ni place d'imprimeur, ni place de libraire 
vacante. Dans les pièces du procès, on constate l'intervention assez 
inattendue d'un certain Nicolas Doré, ancien ouvrier d'Antoine Fau
vet, qui affirmait avoir seul droit à la première place d'imprimeur 
qui viendrait à vaquer. 

li paraît intéressant de mentionner ici une décision du 2 1 novembre 
1727, prescrivant aux libraires et aux imprimeurs, en exécution de 
l'édit royal du mois d'août 1686, de déposer au greffe de l'Hôtel
de-Ville de Bayonne deux exemplaires de tout ouvrage qu'ils édite
raient ; ces deux exemplaires devaient être envoyés, l'un à M. le 

Garde des sceaux, l'autre au château du Louvre pour la Bibliothèque 
du roi. · 

.!\fais, pour en revenir aux imprimeurs de Bayonne, il est à peu près 
certain que Labottii:re n'a rien imprimé et qu'il tenait seulement une 
librairie. En 1 7 2;, il ferma boutique et retourna à Bordeaux. Les 
registres de l'état civil de Bayonne ne mentionnent son nom que de 
1714 à 172; ; sa femme s'appelait Anne ou Marianne (les actes 
varient) Boudé-Boé, et elle était probablement fille de Guillaume 
Boudé-Boé, imprimeur-libraire à Bordeaux• rue Saint-James, près 
du Grand Marché •, qui a publié notamment, en 17 20, l'imitation 
basque de Michel Chourio. Elle était évidemment sœur, tante ou 
cousine d'Anne Boudé, qui épousa en 17 3 o, comme nous le verrons 
tout à l'heure, Pierre Fauvet. On sait que les Boudé étaient de 
Toulouse; Guillaume Boudé-Boé avait vraisemblablement épousé la 
fille de Boé, imprimeur-libraire à Bordeaux, auquel il succéda entre 

170 3 et 17 14. 
Quoi qu'il en soit, la boutique d'Étienne Labottière était« au 

Port-Neuf». Par son départ, la deuxième place d'imprimeur-libraire 
de Bayonne devenait vacante; aussi, le 2 4 avril 1 7 3 o, Paul Fauvet 
et Jean Fauvet fils la demandèrent-ils pour ce dernier. Dans cette 
demande, Paul Fauvet déclare qu'il imprime pour l'Évêché, l'inten
dance, la Douane, la Municipalité, la Police, et qu'il a quelques petites 
brochures de prières ou catéchismes en langue basque; il ajoute que 
Verdier-Maffre, ayant peu de débit, ne s'est pas réassorti depuis 
1723, qu'il n'y a donc en réalité actuellement à Bayonne qu'un 
imprimeur, un libraire et deux relieurs. Le 28 août 1730, un arrêt 
accueillit favorablement cette demande, et Jean Fauvet fut reçu 
comme successeur d'Étienne Labottièrc, ainsi qu'en fait foi l'acte 
suivant du registre des délibérations du Corps de ville de I3ayonne: 
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Lundi, 1 juillet 1731. 
Le s• Jean Fauvet fils ayant présenté un arrêt du Conseil du 12 mars 

lïJI qui ordonne qu'il sera rcceu imprimeur libraire de cette ville pour 
avec son père remplir les deux places d'imprimeur réglées par l'arrêt du 
II ao0t 1704, 

Lecture faite dud. arrêt de la requettc dud. Fauvet, ouy le procureur 
du Roi, il a été délibéré que lcd. Fauvet fils est et demeure receu confor
mément aud. arrêt. 

Ce fait, il a prêté serment au cas requis devant Monsieur Casaubon. 

Jean Fauvet, qui demeurait en 17 34 rue du Port-Neuf, maison 
Lissa Ide, avait épousé, le 2 4 octobre 1 7 3 1 , Gracieuse Varangot; 
elle lui donna neuf enfants, dont l'ainé, Paul, naquit le 1 7 novembre 

17·32. 
Paul Fauvet père mourut le 1 6 novembre 1736, laissant son 

fonds à sa vouve, qui, pour l'exploiter, s"associa avec son beau-fils 
Jean. Celui-ci réunit donc sous sa main les deux imprimeries régle
mentaires de Bayonne, mais pour bien peu de temps, car son frère 
consanguin Pierre Fauvet qui avait travaillé chez les De La Court 
à Bordeaux, fut reçu deux fois imprimeur-libraire à Bayonne : le 
7 janvier 1 7 J 7 (, ), en remplacement de son père Paul, et le 2 J dé
cembre 17 5 7 « en remplacement de sa mère ». Pierre Fauvet avait 
épousé, vers 173 o, Anne Boudé, d'une famille d'imprimeurs bien 

connue, dont il eut, entre autres enfants, Pierre-Hyacinthe Fauvet, 
né le 2 7 mars 17'31, qui lui succéda plus tard sous le nom de 
Fauvet jeune. Il est probab\e que Pierre Fauvet travailla avec son 
frère et sa mère jusqu'en 1 7 5 7, et que c'est seulement alors qu'il 
établit une imprimerie-librairie séparée pour son compte. 

Jean Fauvet mourut le 8 avril 1760 (l'acte de décès lui attribue 
la double qualité d'impriineur et de relieur) et eut pour successeur 
son fils Paul, qui avait fait ses humanités à Toulouse, nu collège des 

Jésuites, et qui avait travaillé à l'imprimerie royale à Paris. Une 
décision du Corps de ville, en date du 1 .. août 1760, ayant constaté 
ses capacités, Paul Fauvet obtint le 1; septembre 1 760 un brevet royal 
e~ prêta serment le 6 octobre suivant. Il prit le nom deFauvet-Duhart 
ou Duhart-Fauvet après son mariage, célébré le 12 juin 1 764, 
~vec Marie Duhart, fille du notaire royal de Hasparren. 

II) Je trouve pourtant, dès 1714, un livre avec le nom de Pierre Fauvet: 
« TABLE IDES i REGLEMENS IDE CE QYI EST CONTENU I EN CE 

LIVRE j ...... 1 A BAYONNE j Chez PIERRE FAUVET, Imprimeur du 
Roy, de I Monfeigneur !'Évêque & de la Ville 1 -1 M. nec. xx1v » pet, 
in-4• de (ij)-62 p. 
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En17 3 7, Lcclcrcq,de Dax,avait demandé à remplacer Paul Fauvet, 
premier du nom; sa demande n'avait pas été accueillie ( 1 ). 

Le :q décembre 1 7; 6, Jean Fauvet avait sollicité du Corps de 
ville l'autorisation de publier, avec privilèp;c exclusif, un journal 
hebdomadaire, probablement le premier qui ait paru à Bayonne, 
qui devait donner « des nouvelles des corsaires, des prises, des 
courses », etc., u les arrivées des vais:<eaux marchands •, etc. Cette 
autorisation lui fut accordée; les archives de Bayonne possèdent un 
exemplaire du n" 1 7, qui est daté du 2 3 avril r 7 5 7 : c'est un feuillet 
pet. in-8 carré, imprimé au recto et au verso, portant le titre de 
« Journal maritime de Bayonne •· 

Paul Fauvet-Duhart, qui avait fondé une autre imprimerie à côté 
de l'Église des Carmes, rue des Tanneries (appelée plus récemment 
rue du Gouvernement, actuellement rue Thiers), fit de son atdier un 
établissement modèle. On prétend que, pour l'attirer à Paris, les 
Didot lui firent des offres magnifiques qu'il déclina. C'est lui qui a 
publié, en 1776, le plus beau livre qui soit jamais sorti des presses 
bayonnaises, les « Faf,/es I c,iusides I de la Fo11taine I en bers gas

cou11s. 1 A 1Jayo1me, 1 de /"Emprimerie I de Paul Fau1.•et-Duhard 

(sic) 1 M. nec. LXXVI» in-8 de 284 et x p., avec titre gra,·é et portrait 
de la Fontaine en regard (2). 

Paul Fauvet-Duhart, qui mourut le J octobre 1791, avait eu trois 

enfants, deux filles et un garçon. Cc dernier, Picrrc-Armand-Joseph
Pascal, né le 2 9 juillet 1 77 (j, succéda à son père; il mourut à 

Bayonne le q novembre 184;. Vers 1836, il s'était associé avec 
J\\. Édouard Maurin; mais, après sa mort, l'imprimerie passa à 

M. Foré, qui prit en 1846 J\L E. Lasserre pour associé. A partir du 
1" janvier 18 5;, l'imprimerie fut au nom seul de ce dernier. 

Pierre Fauvet ou Fauvet jeune, qui était l'imprimeur de !'Évêché, 
ne paraît pas avoir fait de brillantes affaires; dans l'État général des 
imprimeurs du royaume dressé en 177 7 (Bibliothèque nationale, 

Ir) Leclercq, qu·i était peut-être fils du Barthélemy Leclerc de Limoges 
de 1(,84, s'établit plus tard, comme imprimeur, à Dax même; cc fut sans 
doute après 1740, car la première édition connue du Catéchisme de Dax (qui 
est daté du 2 mars 1;40) fut publiée à Pau, chez Guillaume Dugué et Jeanne 
Desbarats (1740-1;68). Roger Leclcrcq fut remplacé par son fils, René, qui 
imprimait encore en 1792. Dans l'état général de 1777, il rst dit que Roger 
Leclercq exerce en vertu d'un arrêt du Co:iseil du 8 novembre 1768. 

(2) Voyez, sur cc livre, mon article dans la Repue d,•s Bibliophifrs de 
mars et avril 187<), reproduit aux pages 218-247 des Mét.urges de li11i;11is
liq11c d .t',wlhropC'logic, par Ab. Hovelacque, É. Picot et J. Vinson.P,1ris, 1880. 
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manuscrits, fonds français, n• 21832, f'> 3), il est dit qu'il y a à 

Bayonne deux imprimeurs, Paul Fauvet et Pierre Fauvet, qui 
« jouissent en vertu d'arrêt du Conseil du 8 novembre 1 768 •, et on 
ajoute qu'une imprimerie • suffit à Bayonne •, que celle de Pierre 
Fauvet est • à supprimer •, que cependant • si on la supprime, il 
faut que Paul Fauvet fasse un sort à Pierre, son oncle, qui est 

malaisé •· Cette imprimerie ne fut point supprimée. Pierre Fauvet 
mourut le 2 2 avril r 78 r; sa maison fut provisoirement dirigée par 
Paul, parce que Pierre ne laissait que des enfants en bas âge, deux 
fils et une fille. Celle-ci, qui était a à Paris u, mourut à Bayonne, 
en 1807, à l'âge de quarante ans. J'ignore cc qu'est devenu le 

second fils Henry. L'ainé, Pierre-Hyacinthe, succéda à son père; il 
se maria, le 8 avril 1793, avec Catherine Pegros; il en eut deux 
filles, Marie-Victoire, née en 1 796, qui épousa un nommé Bernain, 
dont un descendant. était naguère imprimeur-lithographe à Bayonne, 
et Catherine-Hortense, qui épousa un sieur Gentil. Pierre-Hyacinthe, 
dont l'atelier était situé rue du Port-Neuf, mourut le 3 avril 1832. 

L'imprimerie de Paul Fauvet se trouvait dans la rue Orbe, à l'an

cien emplacement des vieilles imprimeries bayonnaises. 
Une nouvelle imprimerie fut fondée à Bayonne au commencement 

de ce siècle, par M. Bernard Lamaignère, né à Pau le 2 7 juin 1 7 7 7, 
qui épousa à Bayonne, le 2 7 messidor an xu ( r 6 juillet 1804), 
Jeanne Casenave ( 1). Son fils Jean, né le 1 5 ventôse an xm (6 mars 
1805), épousa le 10 mai 1841 M11• Marthe Teulièrcs, et fut le père 
de M. Alfred Lamaignère, l'imprimeur actuel. 

Je ne pense pas qu'il soit utile, pour le moment, de poursuivre plus 
avant cette étude sur l'imprimerie à Bayonne (2); mais il me reste 
à parler des libraires de cette ville et à relater quelques circonstances 

secondaires qui offrent pourtant un réel intérêt. 

(1) Le premier livre qui porte à ma connaissance la firme de Lamaignère 
est le suivant : " Vida, conquistas, acciones heroicas y otros succesos de 
Bonaparte, hasta su elevacion â la dignidad Imperia! de la Republic& fran
cesa. Sacado de varias obras Fra11c,·sas, Traducidas ;- a1i,1didas Par un 
joven aficionado â la Historia .... Primer tomo. Bayona, impr. Lamaignere 
- aiio 1804 ». ln-8 de (ij)-ij-2;6 p. 

(2) Je me reprocherais pourtant de ne pas rappeler ici le nom de 
M. Lespès qui fonda, il y a environ cinquante ans, à Bayonne, rue Pont
Mayou (actuellement rue Victor- Hugo), une imprimerie-lithographie d'où 
sont sorties bien des publications intéressant le pays basque. Sous sa 
direction, puis sous celle de sa digne veuve et de ses enfants, cette im
primerie a toujours été le soutien, l'espoir et le refuge de l'esprit libéral 
et indépendant. 
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Nous avons vu qu'en 17 r8, outre les deux imprimeurs-libraires, 
il y avait à Bayonne un libraire, Arnaud Verdier-Maffre. Arnaud 
Verdier, né le 5 mai 1 644, fils d'Antoine Verdier et de Jeanne 
Daguerre, avait épousé Saubade Maffre le 14 février 1694; elle lui 
donna treize enfants, dont huit garçons. Verdier habitait rue de la 
Salie; il avait succédé à son beau-père, Jean Maffrc, marchand
libraire « à la Salie •, • rue Port-de-Castets », ou • rue Pont-
1\\ayou • selon les actes de l'état civil, • aux Cinq-Cantons » selon 
les livres qui portent son nom (Noëls basques d'Etcheberry, éditions 
de 1697 et 1699). Maffre qui mourut le 27 décembre 1705, avait 
eu sept enfants de sa femme Jeanne de Quintàa : sa fille Saubade, 
qui était le quatrième, était née le 28 septembre 1669; elle mourut 
le 9 décembre 1 7 1 ; • 

Dès 16 3 6, les archives de Bayonne font mention d'une librairie 
Maffre; ce Maffre n'était peut-être que le co~respondant ou le 
représentant des Millanges, de Bordeaux, qui, en 1620, payaient à 

la ville de Bayonne le loyer d'une" boutique de libraire. 
Un arrêt du Conseil du 28 février 1707 nomma Arnaud Verdier

Maffre libraire seulement. En 174 2, il vendit son fonds à Forest, de 
Toulouse, qui, au mois de juillet, envoya un de ses commis, ancien 
apprenti imprimeur à Toulouse, Jean-François Trebosc, pour en 
prendre possession. Mais les Fauvet contestèrent à Trébosc le droit 
de vendre des livres; ils prétendaient que, contrairement au règle
ment général de 1 7 1 2, Trebosc n'avait en réalité fait aucun 
apprentissage, qu'il n'avait subi aucun examen et qu'il ne savait • ni 
la langue latine, ni lire le grec ». Trebosc répondait qu'il avait 
commencé son apprentissage à Toulouse chez Forest le 1•• novembre 
173 5, qu'il avait subi un examen devant un jury composé de Verdier 
et de trois ecclésiastiques, et enfin qu'il avait deux procurations 
générales de Forest, datées l'une de 1742, et l'autre de 1744. Une 
ordonnance de l'lntendant du 3 mai 174 3 donna raison aux Fauvet 
et interdit à Trcbosc de vendre des livres. Les Fauvet firent saisir 
plusieurs fois des caisses de livres adressées à leur concurrent, et 
notamment un envoi considérable destiné à l'Espagne. Trebosc réussit 
pourtant à obtenir la reconnaissance de son droit comme successeur 
d'une librairie • qui se perpétue •, disent les requêtes, • depuis 
deux siècles •, et il fut officiellement reçu libraire le 2 7 octobre 
1 7 44. Nous voyons dans les pièces du procès, • qui par paren
thèse occasionna à Trebosc des frais s'élevant à 7 3 1. r 8 s., qu'en 174 2 
la boutique de Verdier-Maffrc était située rue du Pont-Mayou, celle 
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de Jean Fauvet rue Orbe ou Vieille-Monnaie, et celle de la veuve 
Fauvet dans la même rue Orbe, au bout, • près les Carmes •· 

Jean-François Trebosc, de Toulouse, fils d'un lieutenant d'infan
terie, se maria à Bayonne, le 2 o juin 17 4 7, avec Marguerite Lacalet, 
dont il eut un fils et quatre filles. Dans l'acte de mariage, il est 
qualifié de • libraire, successeur de Verdier-Maffrc, rue Pont
Mayou ». Il eut un fils qui mourut très jeune; aussi céda-t-il son fonds, 
probablement vers l'époque de la Révolution, à un nommé Bancel : 
c'est sans doute ce dernier dont le nom figure, sous les initiales G. B., 
sur une réimpression de l'ouvrage basque qu'on appelle Petites médi
tations, publié par P. Fauvet en l 784, et réimprimé en l 787; 
ln contrefaçon de G. B., datée aussi de l 787, est manifestement 
antidatée. A la librairie était annexé un cabinet de lecture. Bancel 
eut pour successeur M. Gosse, qui fut à son tour remplacé par 
M. Mocochain ( l ). Ce dernier a réuni à son cabinet de lecture ceux 
qui avaient été fondés plus tard à Bayonne, parallèlement au sien 
pour ainsi dire, par MM. Jaymebon et P. Cazals. 

Les privilèges dont jouissaient les libraires et imprimeurs patentés 
faisaient beaucoup de jaloux, et causaient naturellement ce qu'on 
pourrait appeler une contrebande incessante. Le 2 3 novembre l 7 3 3, 
Paul et Jean Fauvet demandaient qu'on fit • inhibitions et défenses 
à tous colporteurs, porteurs de balle, merciers et quincailliers, de 
vendre livres, libelles et diurnaux, contrefaits ou imprimés à l'étran
ger, grands et petits, reliés en blanc ou fripés •· Un de ces colporteurs, 
Pierre Mauriez, dit Lagarrigue, exposait des livres en vente, dans un 
panier, rue des Tanneries ; le l .. février l 7 34, on saisit son étalage, 
qui comprenait, entre autres, les ouvrages suivants : Conférence des 
nouvelles ordonnances de Louis XIV, Examen des esprits (en deux 
volumes), Le repos de Cyrus, Le nouveau secrétaire de la Cour, les 
Œuvres de Boileau, Gulliver, Heures dédiées au Roi, Le chemin dit 
ciel, Heures dédiées à la duchesse de Bourgogne, Grandes Heures et 
Prières chrétiennes. 

Pourtant, dès le 28 janvier l 73 4, il avait été interdit à Lagarrigue 
de vendre des livres. Cette sentence était intervenue à la suite d'une 
requête de Gracy Fesantieux, veuve d'Antoine Fauvet, qui avait 
demandé, le 2 3 décembre 1 7 3 1, à disposer en faveur de Lagarrigue 
du • privilège qu'elle a de son mari "· Son beau-fils et son arrière-

(1) J'apprends avec le plus vif regret que M. Mocochain vient de mou
rir, à l'âge de plus de soixante ans le 24 décembre l8<)0. c·est une véritable 
perte pour la bibliophilie bayonnaise. 
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beau-fils lui avaient répondu, assez durement, le 1 1 janvier 1734, 
qu'elle était déchue de tous droits pour avoir épousé précipitamment, 
après la mort d'Antoine Fauvet, sans attendre l'expiration de l'année 
de deuil, le relieur Hugues Caron, dont clic était devenue veuve 
depuis. 

Le 12 mars 17 34, une nouvelle décision municipale donna tort à 

Lagarrigue, contre lequel fut rendue une autre sentence de défense 
le 1 1 décembre 1 7 3 7. 

Le 2 3 février 17 6 3, une requête, signée de Paul Fauvet et de 
François Trebosc, dénonçait encore a les abus journaliers commis 
par les colporteurs qui se livrent impunément à la vente publique 
des livres de toute espèce ». Une ordonnance municipale du même 
jour renouvela en conséquence les défenses faites aux colporteurs de 
vendre des livres. 

Parmi les pièces jointes à ces requêtes et à ces décisions, il y en a 
d'intéressantes. Nous y apprenons, par exemple, qu'en 17.n, une 
Grammaire espagnole de Sobrino se vendait à Bayonne trois livres, 
mais qu'il fallait en mettre cinq pour avoir la Méthode pour commu
nier avec Dieu. A la date du 1 •• décembre 173 7, nous trouvons un 
véritable Catalogue des livres d'assortiment de • Fauvet fils »; nous 
y remarquons : 

a Volumes in-folio : ·vie des Saints, Calepin, Dictionnaire de Da net, 
Galien, Hippocrate, huit ou neuf ouvrages de médecine, etc. ; 

• ln-quarto : Pédagogue chrétien_, Lamazane. Cursus pl1ilosophi
cus, Missels et Graduels romains, etc.; 

• In-octavo : O.Dicina latinitatis, Arithmétique de Capdeville, 
Prônes de Joli (4 vol.), Perfection de Rodriguez (4 vol.), Imitation 
de jésus-Christ en Espagnol, etc. ; 

» ln-douze : Arithmétique de Legendre, Histoire de Charles XII 
( 2 vol.), Morale de Grenoble (8 vol.), Catéchisme de Montpellier 
(4 vol.), Traité de la civilité, Cuisinier français, Confiturier royal, 
!'Ange conducteur, Bonheur de la mort chrétienne, L'infortuné Napo
litain, Saint-Évremont, Racine, Molière, Hipolitc (sic) comte de 
Douglas, ,\lt!ditalio,is d'Abel/y, etc. ; 

• ln-seize, in-dix-huit, in-vingt-quatre : Catéchismes de ce diocèse, 
en gros et en petit, tant françois que basque, et autres usages de la 
même langue. » 

Les compétitions et les concurrences entre libraires étaient si 
fréquentes à cette époque qu'il y eut, entre les Fauvet eux-mêmes, 
de vives discussions d'intérêt. Le ::? 3 mars 177 o, Pierre Fauvet 
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voulait qu'on interdît à son neveu Paul • d'imprimer, vendre et 
débiter des livres spirituels à l'usage du Diocèse de Bayonne, soit en 
basque, soit en françois », car son père en avait eu le privilège exclusif 
de !'Évêque Lavieuxvillc(1728-1734), et, lui, l'avait eu de Guil
laume d'Arche ( 174 5-177,4). 

Mais le commerce des livres avait pris de l'extension. Un nommé 
Dhiribarren (Thomas), relieur, avait ouvert vers cette époque ( 177 o) 
une boutique de libraire. Paul Fauvct-Duhart réclama, et, le 1 ••février 
1 7 7 J, une sentence municipale interdit à Dhiribarrcn de vendre des 
livres autres que « a b c, almanachs, et petits livres d'heures et 
prières, imprimés avec approbation et privilège •· Dhiribarrcn ne se 
tint pas pour battu : il prouva, en produisant une quittance du Con
trôleur général des finances en date du 28 janvier 1773, qu'il avait 
acquis l'une des quatre places de libraires créées à Bayonne par 
l'édit de mars 1767. En conséquence, il fut reçu en cette qualité le 
1 5 février 177 J. Le seul livre, à ma connaissance, qui porte le nom 
de Dhiribarren est le suivant : • L'office I du I Sacré-Cœur I de 
Jésus, 1 Latin et François, 1 .. : 1 (vignette) 1 A Bayonne I chez Dhiri
barren, libraire 1 - 1 M. occ. 1.xx1x 0 , in-1 2 de 144 p. (les chiffres 
67 à 74 sont employés deux fois). 

Les trois autres places de libraires étaient occupées par Trebosc, 
Paul Fauvct-Duhart et Pierre Fauvet. Pourtant on trouve, dès 1 766 1 

dans les actes de l'état civil, le nom de Jean Cluzeau, libraire. Était
il commis ou associé de Dhiribarrcn ? Lui succéda-t-il ? Je l'ignore, 
mais je constate que Cluzeau est qualifié, dans les actes postérieurs. 
tantôt de libraire, tantôt d'imprimeur, et tantôt de relieur; et 
d'autre part, je vois que de 1775 à 1776, il payait la capitation 
d'imprimeur. Natif de Saint-Georges, diocèse de Périgueux, Jean Clu
zeau épousa à Bayonne, le 13 mai 1766 1 Catherine Larrodé; il en 
eut quatre enfants, dont les deux derniers, Michel, né le 2 décembre 
17 7 11 et Léon-Martin, né le 1 •• mars 1776, continuèrent la maison 
de leur père. Associés ou séparés, ils publièrent, eux et leurs des
cendants, de 1804 à 185 o, un grand nombre d'ouvrages religieux, 
en français ou en basque, imprimés les premiers à Toulouse chez 
Corne, d'autres à Saint-Esprit a à l'imprimerie Cluzeau » ( 1810-
183, ), d'autres à l'imprimerie Lamaignère à Bayonne. Il existe 

encore à Bayonne une librairie Cluzeau, tenue par une dame Vau
geois, née Cluzeau. 

A la fin du dernier siècle, probablement pendant la période 
révolutionnaire, s'ouvrit à Bayonne une nouvelle librairie, celle de 
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Bonzom. Bonzom (François), né à Montesquieu (Ariège) vers 1759 

et mort le 2 mars 1837, parait être arrivé à Bayonne pendant 

l'an 1x. Il demeurait, l'an x, rue • Pont-Ma jour • n• c; 5 4 (devenu 

n• 1 8 ·en 181 1 ). Il eut un fils, Joseph-Eugène, né le 1 3 thermidor 

an x1 ( 1•• août 1803), et quatre filles, ,dont. les deux dernières 

jumelles; l'une de celles-ci, Marie-Louise, née le 1 5 mars 181 1, épousa, 

le 14 janvier 18 3 3, M. Ferdinand Lebeuf. Dès 1793, il y avait à 
Bayonne un perruquier du nom de Bonzom (Dominique) ; c'était 

peut-être un frère ou un oncle du libraire. 

II 

LES IMPRIMEURS DU BÉARN 

D'APRÈS L. LACAZE 

(Us Imprimeurs cl les Libraires du B,1arn. Pau, 1884, et Noies 
complémc11laires publiées en 188ïl 

1. PAU 

A. 1;,2. Jehan de VIIIGLES & Henry POYVRE 

B. 16p-165S Pierre DESBARATS. 

16;s-16,6 yve Pierre DESBARATS. 
16,6-1687 Jean DBSBARATS (fils de Pierre). 
1687-Iil4 Jean DESBARATS (fils du précédent). 

llt. lil4-I7,S Isaac DESBARATS {frère du précédent). 
1717-1779 Isaac-Charles DESBARATS (fils d'Isaac). 
1779 Pierre DAUMON (successeur). 

~- li40?-1768 Jeanne DESBARATS (fille du second Jean) & Guillaume DuauÉ . 
.,_ 1744-1748 yve Jean DESBARATS. 

C. 1689-1726 Jérôme DUPOUX. 
1726-1710 Jérôme & Jean Dupoux. 
1710-1759 Jean DuPoux (fils de Jérôme). 
1761-1807 Jean-Pascal VIGNAl'ICOUR. 
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Il. ORTHEZ 

IS8J Louis RABIER. 

1610 Abraham ROUYER 

16J1 Jacques & Jean ROUYER (fils d"Abraham). 

1611 Jacques RounR. 

1611 Jean de PORTES, Libraire. 

111. LESCAR 

161j SA.RIDE, 

xlii j 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P. 9, ligne ::i ~ : 

Grâce à M. E.-S. Dodgson, qui se trouve en ce moment â Rome, j'ai pu 
obtenir quelques renseignements sur l'exemplaire du Liçarrague de la 
Bibliothèque Barberine. Le volume, coté A. VI. ;;, est relié en maroquin 
rouge avec filets dorés autour des plats et losange central aussi doré; les 
tranches, fatiguées, sont jaspées de brun. Sur le dos est écrit : « NOV : 
TSMT. 1 CANTABRICA I LINGVA. 115;2 "· Sur le feuillet blanc de 
garde, on a mis à l'encre noire ce titre : 11 IESVS CHRIST GVRE IAV
N AREN TESTAMENTV BERRIA. 1572 "· Le volume mesure 1,2 mm.,S 
sur 100,5. Il est fort incomplet, puisqu'il ne comprend que le xx• ft. préli
minaire, les 459 fts du N. T., le dr. ft. n. ch. de la demi-file Mm et les 
quatre flics il-o, sans lacune d'ailleurs dans !"intervalle. On a tiré une ligne 
à l'encre sur chacune des neuf lignes du r' du ft. xx; on a effacé de même 
les titres des cinq premiers chapitres de S. Mathieu et du ch. xv1 des 
Actes ; de plus, dans le cours de ces six chapitres, et passim dans le reste 
du volume, on a bâtonné, toujours à l'encre, certains mots qu'on a rem
placés par d'autres au-dessus, au-dessous et en marge : p. ex. dans Mat. 
V. 24 (ft. 7 v• 1. 24) dono,1 a été substitué à oblatio11ca, et dans Luc. 1. J6 

(ft. 99 r' 1. 20) ciuitalc à hiri. M. Dodgson pense que ces corrections sont 
du xvt• ou du xvn• siècle et qu'elles ont été inspirées« by a jealously and 
zealously anti-protestant bias ». Au v0 du ft. prél. xx est le cachet ovale à 
l'encre rouge : « Bibliot. Barberini. 1837 » et au r0 du ft 21 un petit 
cachet parallélogrammatique portant seulement, encore en rouge, la date 
de 1U,ï. On ne trouve dans le livre aucun ex-libris, aucun nom de proprié
taire. 

P. 26, note, ligne 19 et p. 416: 

Les Psaumes de Garros figurent au Catalogue imprimé de la Biblio
thèque de la Ville de Bordeaux (Paris, imp. roy., 18.p, t. 1, p. 22, n• 244), 

mais quand j'ai demandé à voir·Ie volume, on m'a répondu qu'il se trouvait 
égaré. Grâce à l"amabilité de MM. L. Brouillier et Paul Chollet (librairie 
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vw: Moque!, à Bordeaux) qui ont bien voulu tout récemment (, 1 mars 18<)1) 
m'en communiqu·er un exemplaire, je suis en état d'en faire une descrip

tion précise. L'exemplaire est en parfait état; d. s. Ir., couvert en parche
min avec filets et ornements dorés, il mesure I jlmm.,; sur 91,;. Le texte 
a 110,; sur 69,;. Le titre est ainsi conçu : « PSAVMES I DE DAVID 
VIRATZ J EN RRYTHME GASCON PER J PEY DE GARROS LAYTO- J RES, 

DEDICATZ A u SEREA MAIE- 1 llat de la Regina de Nauarra. 1 (vignette) 1 ,. 

TOLOSA J Per lacques Colomes Imprimedo lu- 1 rat de l'Vniverfitat, dam 

priuilegi deu Rey. 1 1 ;6;. ». C'est un pet. in-8 de ï6 fts n. ch. sii;:nés de 
A à K: K est une demi-feuille dont les deux derniers feuillets sont blancs. 
Coll. : ft A r° titre, v" Privilegc du Roy (en français, daté de Toulouse, 
; mars q65), A ij r0 à A ; r0 .t,1Jicacc, A ; v0 A I 6 v" P.~,wmcs, 1 ; r" A 
K I v0 table (gascon et français), K r0 et v0 AV LECTEVR (en français). La 
dédicace et la trad. des psaumes sont en vers. Garros n·a d"ailleurs traduit 
que cinquante-huit psaumes, ceux qui portent les numéros 1, 2, l, 4. ;. 6. ,, 
8, 9, 10, 11 1 121 IJ, 14, Il, 16, li, 18, 19, 20, 21,22 1 21, 24, 2\, ll,. lj, 2!l, 21), 

lO, li, Jl, J8, 42, 4(,, IO, il, 70, 79, IIJ, ll4, 115, 1161 llj, 120,121, 12/ 1 124, 

126, lij, 128, Il(), IJO, IJI, IH, IJi, IJR, 146. 

P. 1 q, entre 46. qq et 46. rr, intercalez 

46. qq.rr - EXERCICIO izpirituala ... R.1yo111u.', Cluzeau, 
1~64. 

ln-Il - (iv)-;o;-(iij) p. 

P. 279, entre 198. g et 198. h, intercalez: 

198. g.h - DICCIONARIO, etc. Tolos.1, Vv• La Lana 
(sic), 1861. 

Pet. in-8 - (ij)-v-64 p. 
C'est certainement une contrefaçon. 

P. 286, entre 212. k et 212. 1, intercalez : 

212. k.1- ESCU, etc ..... Tolosa, vv• Mendizabal, 1866. 

Pet. in-8 - Jll p. 

P. 288, n° 213 : 

Au moment où je n'espérais plus voir cette plaquette, M. Ernest Leroux, 

4.8. qq.rr - Exercice spirituel. .. 

212. k.1 - Manuel ••. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



xlvj POST-SCRIPTUM 

l'éditeur bien connu, a bien voulu m'en communiquer un exemplaire. Le 
titre est ainsi COIIÇII : 

AZTI-BEGUIA, 1 Agosti CHAHO Bassaburutarrak I ZIBEROU 
herri maitiari, PARISERIC igorririk, 1 beste hanitchen aitzindari, 
arguibidian, 1 GOIZ-IZARRA. 1 (Vign. un paysage formé 
presque uniquement d'un grand arbre, le soleil levant au fond 
à dtoite.) 1 Patis, Pr. Dondey-Dupré, 18.34. 

ln-8- 14 p. 
Titre rouge et noir : en rouge les 1. 1, 2, et;. 
J'ai vu aussi le ms. original de Chaho, qui présente quelques diff'érences 

de rédaction avec le texte imprimé. 

P. 299, n• 249, ajoutez : 

249.. b - MARIA SANTISIMAREN mayatzeco illa •.• 
.2•éd0 n. Vergara, impr. Imaz, 1861. 

Pet. in-8 - (ij)-115 p. 

P. 309, n• 281 : 

D'après les notes mss. de M. A. Serpeille, ami de Chaho, qui m'ont été 
communiquées, Jean-Auguste, dit Augustin, Chaho serait né le 10 octobre 
1811; son père, Pierre Chaho, était huissier à Tardets. Il avait trois frères: 
Jean-Baptiste, élève du Séminaire d'Oloron; Pierre, qui a été soldat; et 
Eudore, qui est parti pour Mexico, où il est mort jeune encore. Le père 
et les quatre fils ont écrit de nombreux ouvrages; J .-A. Cha ho seul a fait 
imprimer quelques-uns des siens : il a, d'ailleurs, laissé plusieurs mss, dont 
la plupart n'ont aucun rapport ni avec le basque ni avec les choses basques. 

P. '3 1 , , après 309. a, mettez : 

309. a.b - ALDARECO sacramentu chit santuari visitac 
euscarara itzuliac .•. Donoslian, Pio Baroja, 1859. 

Pet. in-8 - J J6 p. 

213. - Œil de devin, envoyé de Pa~is à son cher pays. la Soule, par Augustin Ca•Ho, de 

Basaebure, ttoile du matin sur la voie lumineuse, précurseur de beaucoup d'autres ... 

2-t9. h. - Le mois de mai de Marie la très-sainte ... 

309. a.h - Visite& •u Très Saint Sacrement de l'autel, traduites an b.a•qne .. ,Saint-St'/,.,sli,,., 

~t.:, 
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M. Jean Duvoisin est mort à Ciboure le 30 janvier 1891 ; il était né à 
Ainhoa le 10 mai 1810. Fils d'un receveur des douanes, il embrassa la 
carrière paternelle, mais eut la bonne fortune de faire tout son service 
dans son pays. Il prit sa retraite, comme capitaine des douanes, en 18;9. Il 
travailla, depuis, pour le pr. L.--L. Bonaparte, auprès duquel il passa 
un an, à Londres; ce fut alors qu'il acheva (le 1; décembre 1864) la tra
duction de la Bible tout entière en basque labourdin. Le Prince lui fit 
avoir la croix de chevalier de la Légion d'honneur et une pension d'homme 
de lettres pour ce travail méritoire, mais d'une importance relative et d'un 
intérêt secondaire, qu'il avait commencé le 18 février 18;9. 

P. 408, n• 668: 

J'ai reçu un exemplaire de celte brochure, dont voici la description 
exacte : 

EL PUEBLO euskalduna. - Estudio de Antropologia, por 
Telesforo de ARANZADI y Unamuno ... S.111 Sebastian, impr. 
de la Provincia, 18~9. 

Gr. in-8. - (iv)-xv-46 p., 2 pl. (une double v• et r", types théorique~: 
et une double en largeur, 26 portraits en phototypie), u tableaux graphi
ques, II tableaux statistiques et cinq cartes géographiques de répartition. 

Ce travail a pour bases principales les mensurations prises par l'au
teur lui-même sur 2;0 soldats basques du régiment de Covadonga, n• 41, 
en garnison à Alcala de Hénarès, originaires de 61 villages du Guipuzcoa 
et de 14 villages de la Biscaye. De plus, M. Aranzadi a obtenu communi
cation des mesures de tailles prises en 1886, 188ï et 1888 sur les conscrits 
de ces deux provinces. Ses conclusions sont que « le peuple basque actuel 
peut être considéré comme le mélange d'un peuple ibère ou allié au 
Berbère et d'un peuple boréal qui a quelque chose du finnois et du lapon, 
avec immixtion postérieure d'un peuple kimri ou germain ». 

La brochure est dédiée à la province de Guipuzcoa, aux frais de 
laquelle elle a été imprimée (à mille exemplaires). 

P. 41 1, après le n• 678, intercalez : 

878 bis. a - BESITZT die baskische Sprache ein transi
tives Zeitwort, oder nicht? - V. STEMPF -- Bordeaux, den 
241en december 1890. 
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xlviij POST-SCRIPTUM - AOD. ET CORR. 

ln-8 - 1(, p. 
Le texte occupe les p. , à 11,; la p. 1 est le titre. 

678 bis. b - LA LANGUE BASQ!)E possède-t-elle, oui 

ou non, un verbe transitif? - V. STEMPF - Traduit de 

l'allemand avec quelques modifications. - Bordeaux, le 

24 décembre t 890. 

ln-H - 15 p. 
Le texte occupe les p. 1 à 15. Le titre est sur la couverture. 

P. 4 1 2, entre h:s n"' 679 et 680, inter.:alcz : 

679 bis - COFESINOCO ta comuninoco sacramentu 

santuac ordo prestauric artutcco erregu ta arguibideac (S. t. 1. 
nid.) 

Pet. in-8 - ~(,4 p. 
Traduction en biscayen par le P. de UR!ARn: de; Visit~.• de Liguori. 

879 bis. - Prièri:s t.·t obli~;ations pour rr~n1lr1..· cm1~·,:11.1hl,.:mcnt lt:"s s.iints s:acremcnts de: 

la confession et Je la communion ... 

Les ~.trach'.:rcs nrient,rnx ,ontcnus Jans la Prl'f.1.:c 0111 ltl: rrêt~s r-u i'Imrrimcric Nation.de. 
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BI BLIOGRA PH IE 

DE LA 

LANGUE BASQUE 

1. a- LINGVAE VASCONVM PRIMI- I tire per Dominum 
Bernardum Dechepare I Reél:orem fancti michrelis veteris. -
(Au-des$ous de ces trois lignes est une gravure sur bois repré
sentant Jésus-Christ sur la croix; à sa gauche et à sa droite 
sont l'apôtre S. Jean et la Vierge Marie; en haut de la croix 
est une tablette avec l'inscription INRI : au pied de la croix a 
été posée une tête de mort; au fond se voient, à gauche du 
Christ la ville de Jérusalem, à droite la montagne des Oliviers). 

S. 1. n. d. - A la lin du vol. (fol. 28 recto) se trouve une rcqu6te de 
l'imprimeur François Marpain au Parlement de Bordeaux demandant que 
" inhibitions " soient faites à tous les Imprimeurs, Libraires et Marchands 
du ressort d'imprimer, faire imprimer et vendre « le dict Tracte dans 
troys ans "; avec indication, signée d~ Po11/atc. d'un arrèt conforme rendu 
le 10 avril 1141. 

Pet. in-4°, avec les signat~res A à G, composé par suite de 28 fts n. ch. 
Chaque page a 29 lignes, signatures non comprises; le texte me,urc, a,·cc 
les signatures, 118 mm. 1 et sans les signatures 111, 111111. ; ; la justilication 
est de <JI mm. Il n'y a pas de réclames à la dcrnii:rc pa;.:c de chaque 
feuille. 

Le feuillet A comprend le titre (au v0 est une note en latin); le ft A ij, 
la dédicace à ,, Bernard de Lehcte, avocat du Roi » qui finit à la sec. 
ligne du v0 • puis une vignette qui représcn!e Jésus regardant à sa droite; il 
retient de la main gauche une croix appuyée sur son épaule et est assis 
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2 1q, - DECHEPARE 

sur un coussin tenu pur deux anges placés à droite et à gauche. - Au 

lt A iij (non signé) commencent les poésies relii-:ieuses, doctrina christi,rna: 
au lt C (n. s.) iiij v0 est anwros.:n g,1;tigul·a H châtiment des amoureux "; 

au ft D iij v" (n. s.), ona~t,:n fa11t,re « en faveur des femmes ». Les poésies 

amoureuses vont jusqu'au 4" ft de F, v0 , ot, commence M,,sse11 Bernai 

<"Ch,1p,1r,•r,: c,rnlu_,·,1 " chant de Monsieur Bernard d'Echeparc » (sur lui

m0rne), qui linit au verso du deuxième feuillet suivant. G iij r 0 (n. s.) con

tient. en deux colonnes, un chant sur un air de danse, c,,ntrap.is : hcuscara 
i.1!(ui 41di c:'ipur,.1 ,, lang-ue basque, sors au dehors»; au verso est un poème 

sur un autre air de danse, s,wlr,;/a, qui traite du même suj<!t et la p. se 

termine par cc vers latin en capitales sur deux lignes : De/,ifr principilm1 
mdi,•r : fartv11a scq,,,11,,r. Le r" du dcrni<!r feuillet contient la r<!quête de 

\clorpain et l"attestation .. de Pontac »; k ,·crso <!St blanc. 

L<! seul exemplaire que l"on connaisse de cc livre est conservé à Paris, 

,1 la Bibliothèque Nationale, sous le n° Y-<,t•J-1-A (réserve). li est relié en 

veau brun plein ancien, doré sur tranches: le dus porte dix doubles filets, 

dorés, groupés deu'\ par Jeux avec un ornement doré en forme de S couché 

entre,cha4ue couple de filets; les deux plats pareils ont un encadrement 

formé d'un double filet or avec une fleur de lys à chaque coin : au centre 

est un écusson ornementé d'azur aux trois Oeurs de lys d'or avec la barre 

de ;:;ueulcs. Le livre vient donc de la Bibliothèque du prince de Condé. 
Voici ses dimensions prises sur la reliure hauteur, 172mm, ~: largeur, 

11 1/ 11 rn; épaisseur du dos, 9mm, 5; épaisseur à la tranche-, au milieu, 10mm, 

en haut et en bns, 911101 , c;. Le~ feuillets mesurent 171mm, S sur lI8m 111 • Au 

commencement du volume, il y a deux feuillets blancs de garde; il y en a 

trois à la fin. Sur le titre, vers le milieu, en haut de la gravure, il y 

a le cachet en ruu;:;e : " Bibliothèque rovnle " avec la couronne simple 
et les trois fleurs de lys. 

Dans son c,,mp.:n.ti,, hisf<,rial d,: G11ipu~cùa, publié à Saint-Sébastien 

en 18<o. mais écrit en 1!u1, Isasti cite le nom d'Echcpare parmi ceux des 

principaux écrivains bas4ucs : 1, Mucltos ailos ha ,,, dit-il, ,, que 

M. Echaparc de Navarra la Baja compuso un lihro en esta lengua la 

lan~ue basque) a lo divino .. et il en reproduit quatre strophes. dont il 

chan;.:-c l'1)rtho~Taphe: 

Bi puntutan diagozu, etc. ( ft. B r", 1. 7) 
Munduan den gizon oroc. etc. (ft. A iij r•, 1. 1) 
Edoccin Jau nec eztu nai, etc. (l't. A iij r". 1. ; ) 
Cure artean au dacusat, etc. (ft. A iv v•, 1. t l) 

Bernard Dccheparc (on écrirait aujourd'hui Etchepare ou d'Etchcpare 

.. maison double. mai,on jumelle, accouplée ,,) était cur" de Saint-Michel

le-Vieux dont le nom basque, ori;sinal et non chrétien. est Eiheralarre .. la 

lande du :\1oulin "· La famille d'Apat d"Etcheparc. de Saint-Jean-Pied-de

Porl, pn:tcnd se rnttachi.:r ù c<:lle de cc pri.:mier écrivain basque. C'c•st 
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RÉIMPRESSIONS ET TRADUCTIONS .3 

possible, mais on ne sait sur notre Bernard que ce qu'il dit lui-même, et 
c"est bien peu de chose, dans son livre. Nous y voyons que c'était un bon 

catholique très orthodoxe, mais aussi un joyeux vivant, un de ces prêtres 
grands amis de la table et surtout des femmes, dont les allures scanda

lisaient si Con de Lancre en 1009, auxquels Axular reprochait tant en 1641 
d'oublier le sixième commandement de Dieu, et que l'évêque Fouquet 

s'altacha à réformer de 1617 à 1641. 

Dans la pièce qu'il intitule : " Chant de M. Bernard Echapare "(ft, 
F 4 v0 et ss.), il parle, en termes trop peu précis, d'une aventure désa
gréable qui lui est arrivée : il dit qu'il a eu tort d'aller en Béarn, c'est-à-dire 
sans doute à Pau, où le roi l'avait fait appeler; qu'il s'est ainsi mis mala
droitement entre les mains de ses ennemis; qu'on l'a condamné, quoique 

innocent, sur de faux témoignages - comme Jésus-Christ, ajoute-t-il peu 
modestement - et qu'il a été mis en prison. Nous ne saurons jamais ce 
qu'il en fut de cette affaire : la dénonciation venait-elle d'un confrère 

jaloux, d'un mari trompé? Avait-elle pour objet un intérêt religieux ou une 
spéculation politique? Impossible de le dire. Le roi dont il est question ne 

peut être que Henri Il (1116-15;1). père de Jeanne d'Albret et grand-père 

de Henri IV. 

1. b - POÉSIES BASQUES de Bernard Dechepare, 
recteur de Saint-Michel-le-Vieux. - Publiées d'après l'édition 
de Bordeaux, 1545, et traduites pour la première fois en 
français .... Bordeaux, Henri Faye, 1847. 

ln-8 - (iv) - 82 p. 

Extrait des Actes de l'Académie de Bordeaux, t. 1x, 184ï, p. ;9-16l. 

Publication faite par les soins de M. Gustave Brunet, avec l'aide de 

M. Archu, inspecteur primaire à La Réole, qui est l'auteur de la traduction. 
La réimpression laisse beaucoup à désirer : on a « corrigé" le vieux texte. 

Il y a d'ailleurs de nombreuses coquilles. Les traductions ne sont pas rigou

reuses et elles ne sont pas toujours exactes. Le traducteur n'a pas osé 

traduire les deux avant dernières strophes de la pièce " en faveur des 
femmes ,, ; elles ~ont ainsi conçues : 

" Il n'y a pas au monde de chose plus belle et plus plaisante - qu'une 
femme déshabillée sous un homme; - les deux bras étendus, elle demeure 

pâmée, - pour que cet homme fasse d'elle ce qu'il veut. 

" S'il la frappe même du dard au milieu du corps, - mieux qu'un ange, 

elle ne dira pas de mal; - mais le dard s'étant émoussé et la blessure 

s'étant i:-uérie, - elle le comble de sa grâce et la paix règne entre 

eux deux"· 
Vendu, entre autres, 7 fr. 50 Marcel, I fr. ;; Pierquin de Gembloux 

B fr. 50 Buq;aud des Marêts, (, fr. D' Cazin. 
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4 1q: - DECHEPARE 

L'nc copie manuscrite de l'édition ori;:inale, qui avait appartenu à 

M. Burgaud des ;\,larèts, était offerte pour , fr. en 1B,-1 par la librairie 

Maisonneuve. 

1. c - POÉSIES BASQUES de Bernard Dechepare, 
d'Eyheralarre (Province de Basse-Navarre). Nouvelle édition 
absolument conforme à la première de 1,4,. Bayo1111e, 
P. Cazals, cb b ccc LXXIV. 

ln-8 -- (\'iii) - (i>;) p. 
Réimpression à laquelle j'ai donné mon concours, pl us soignée que la 

précédente. Les épreuves, envoyée~ au fur et à mesure à Paris à M. Ahcl 
Hovclacque. étaient collationnées par lui avec l'édition ori;:inalc. Malheu
reusement. cc travail n·a pu ètr,· f.tit .'1 1emps pour la première feuille. 

Tiré ù 21J<> exemplain;s tous numérotés à la pre,,sc (quelques-uns portent 

en outre les noms des donatair,•s). savoir : 10n sur pap. de Hollande 

(n'" 1 à 10o:,, ;o sur pap. teinté jaune (n'" 101 à 110_1, 10 sur pap. carré collé 

( n'" 1; 1 à 200), et (, sur papiers de ,·ou leur (n•• 201 /1 20ù) : 1 violet. I bleu 

1 jaune, 1 rose, 1 vert et I dont chaque feuille est d'une couleur différente. 
Coll. : 1" ft. n" de l'exemplaire, faux-titre, titre. avant-propos de 

l'éditeur (2 p.) daté du 24 novembre 1B71, 28 fis. reproduction pa;,:e pour 

pn;(e et ligne pour lii;nc de l'édition de I i-11, 1 ft. avec le titre" corrections", 

1 ft. corrections pour la feuille A. 1 ft. observations, 1 ft. certificat de 
l'imprimeur. 

J'ai collationné de nouveau cette réimpression avec l'original en 1885 

et 1HB!l et je signale les .f.:rni~r.:s corrections suivantes (je ne relève pas 

celles d'espacement des mots) : 

Ft. A ij r'' 1 6 sa~arri Ccrcn Ft. B iij r0 1 IO eonfessatu 
2; be,;ala duten 2-1 falta erc 

A iij r0 1 Ill ong-ui v" 1 2 i:i,:-oycobat 
v'' 1 " ., llherrian B iv r 0 1 a Handirenac 

17 CÇ3j.!UCia C i vn 1 lï hertan 
I<) sainduya C ij v0 1 drc iag-oytic 
21 deuotionc, l.) i v• 1 17 g-ay,o bcq ha tariac 
i, rcdemitu D iij r" 1 B çaqui.;at othoy 
Jfi hiri 1 21 Oray cguitcn dirndcn 

A iv r 0 1 I vcçayn t-!ay,qui 
nahiduycn n Î\" V0 1 Il cmaytendu 

yu 1 Il ixutar.;um E ij r• 1 (, neracuxon 
B v0 1 i' çurc av. d'° narama 

q Fta E iij v0 1 Nyri vnsa ezpada!!uit 
B ij \'" 1 -1 han bat Il banynçandc 

l:>uruya. F ij r" 1 I i:;ucrthuz 
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1,01 ELSO - 1,jI LIÇARRAGL'E 

Ft. F iij ro 1 ll Vcidnçnnorrcc Ft. G i r 0 .1 I') lango1·coa 
li Maradi cacendut G iij r" 1 Il iccnssircn 

v' lï ni scg-rL"tu G iv r• 1 IÔ faictc. 

En revanche, il n·y a point de faute it la 1. q de la p. A ij r•. \1. Van Eys 

:Rc,•uc de Li11guisliq11c, t. v11, p. ïI, juillet 18j,l) dit qu'il faut dws.:r,·: c·est 

en crTet la forme correcte. mais l'édition originale de 1 q; porte bien. 

comme ma réimpression, dms.:re avec la coquille Il pour 11. 

J'ai poussé le scrupule jusqu"i'I reproduire. p. G iij v• 1. 1. J'.1 retourné de 

la11.t.i qac (laud11 ezac:··. 

1. d VOCABULAIRE, page par page, des poésies 
basques de Bernard Dechepare, d'après l'original de 154.., 
conservé à la Bibliothèque Nationale à Paris. - Borde,rnx, 
P. Destouesse, éditeur, rue Notre-Dame, 5, 1888. 

,8 fts. isolés, imprimés au recto seulement. 

Par M. V. Stempf qui a lui-mi!mc composé 1ypo,::raphiquemcnt cc trè,s 

précieux index. M. Stempf a commencé la publication dans la Rc1,11.: de 

Linguistique (t. xx. p. 4-22; xx1, 21,-258; xx11, ï)-9,l d'une traduction en 

allemand des poésies de Dccheparc: cette traduction, suivie d'un voca

bulaire alphabétique, formera plus tard un volume séparé. 

2. - ELSO (Sancius de). Doél:rina Chriil:iana y paf1:o 
espiritual del alma para los que tienen cargo de aimas y 

para todos ef1:ados, en Caf1:ellano y Vazcuence. A1111pilo11e, 
apud Adrianum de Ambers, anno 1561, in-8. 

J'emprunte cette indication à la Biblfo/h.:.-.1 hi.,p.11u 11,'"•'· 2' éJ .. '.\1adrid. 
178fJ, t. 11, p. 2jù. lsasti (C,,,11p,11cii.; hisl,•ri.il d.: G11ip11;,·,,,1, publié à 

Saint-Sébastien en 1810, mais écrit en 1ô2i) parle aussi Je l"ouvra,:c J'Elso 

en ces termes : " El licenciado Elso, navarro de 8:isc:os, que ha cicn 

aiios escribio un libro de la doctrina cristiana en romance y b.1scucnce "· 

On voit qu"en réalité les cent ans se réduisent à soixante-quatre. 

Suivant d. José Altudill (Prim.:r,1 impr.:11/,;_1· cal,i/0,,·,1 .i.: obr,1s cdil,1.i,H ,~11 

Pamp/,:m,10 Pampelune, 1880, in-B, p. q\, en 1161, lïmprinwric d"Andrl! 

d'Anvers était à Estella et non à Pampelune. 

3. a - IESVS CHRIST I GVRE IAVNAREN I îEsTAMENTv j 
BERRIA. 1 (armes de Jeanne d'Albret) 1 .MA TT!l .. :nrll. 1 

3. Le Nouveau Test.iment de Notre Seigneur Jèsus•Christ ... Cdui-ci ,·!H mon fils bit:n 

aintt.", en qui je prends mon bon rlaisir; attachez vos regarJs sur lui. L:, Rod1dlc 1 Pierre 

Hautin~ Imprimeur, 1;71. 

• 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



6 llil - LIÇARRAGUE 

/Jaur da ene Seme m,1ilea, ceine/an 11cure alfeguin 01z.1 

1 har/zen baitul, h1111i beha çaquizquiole. 1 ROCHELLAN. 1 
Pierre Hautin, lmprimiçale. 1 1571. 

1 n-fl ainsi formé : deux feuilles et demie sii:;111:e, d'un. de deux et de 
trois astérisques, dont aucun feuillet n'est chiffré: - cinquante-sept feuilles 
cl demie sii,:nécsde a à:;, de A à Z et de Aaà Mm (les fcuillctssont chiffrés. 
aux rectos seulement. de 1 à 4;9 : seul le dernier fi de la demi-feuille Mm 

n'est pas chiffré): - quatre fcuilh:s si;;nées ,1 .:! î ,ï; - et sept feuilles 
sii,:nées de A à G. Aucun feuillet de ces onze dernières feuilles n'est 
chiffré. Le volume, lorsqu'il est complet. comprend donc en tout ;i,8 fis. 

soit (xx) - 419 - (•) - {xxxij) - {lvj). 

Ces différents chiffres correspondent aux parties suivantes : 
Feuilles • à ••• - titre I fi. r•; dédicace en français du traducteur Jean 

de Liçarrague, de Briscous. à Jeanne d'Albret, datée de La Rochelle, 
22 aoust 11;1, c, p. n. ch. ou J fis r"' et v"': mémc dédicace en basque, 
1 p. n. ch.; adu(rtiss(mcnl aux kct(urs en français et note explicative en 
basque, 1 p. n. ch.; avertissement, en basque, sur la tin de la loi de J .-C., 
19 p. n. ch.; sommaire de l'Anc. et du Nouv. Test., 6 p. n. ch.; noms des 
livres du Nouveau Testament, 1 p. n. ch. 

Feuilles a à Mm - Texte du Nouv. Test., ')li p. (4\•) fts. chiffrés:; au v• 
du ft 459 commence, sur deux colonnes, une table explicative des noms 

propres hébreux et i:recs qui occupe l p. n. ch. 
Feuilles A à ü - Explication de q.q. mots difliciles, 1 J p. n. ch., sur 

deux colonnes: en bas de la dernière commence un petit vocabulaire sou
letin, sur trois colonnes, qui tient encore toute la page suivante: table des 
matières, 48 p. n. ch.; un feuillet blanc. 

Feuilles A à G tinalcs - Forme des prières ecclésiastiques, Jo p. n. ch.: 

Catéchisme, 62 p. n. ch.; Déclaration au Roi, 4 p. n. ch.: Confession de 
foi, 11 p. n ch. 

Cette dernière partie manque à beaucoup d'exemplaires. Elle comprend 
en somme les annexe!! qu'on avait l'habitude, antérieurement au xv111• siècle. 
de joindre au Nouv. Test. il l'usage des Églises réformées. Les autres 
parties peuvent quelquefois aussi n'être pas dans le même ordre; ainsi 
dans l'ex. de !'Arsenal, les fcuiWcs il à i'i sont avant la feuille a, c'est-à-dire 
avant le texte même du Nouv. Test.: dans mon exemplaire, au contraire. 
clics sont tout à la fin du volume, après les feuilles A-G. 

• Ce livre est fort bien imprimé. Les initiales ornées au commencement des 
chapitres du N. T. sont de quatre grandeurs dilférenles (n, li, 19, J8'"'") 

et tiennent 4. S, ll et ï lii;ncs; lei est remplacé par le c: à la fin, des h et 
des g simples, capilales ordinaires du corps, tiennent souvent la place des 
lettres ornées et sont comme pcrdues dans un vide de trois lignes. Il y a 
des culs-de-lampe. Les pages ont, suivant la i:;randeur des caractères 

employés pour les diverses parties, 1 ;. 41 ou 48 lignes (titres couranls et 
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PRIX DE \'ENTE 7 

signatures compris/. Le texte mesure Ili""" , Je hauteur (avec lès titres 
courants et les signatures): la justification est de <»(J 111111 (ï;111111 avec ll.'s 

manchettes, qui sont séparées Ju texte par un espace d'un millimètre). 

L'exécution typographique est très soignée et la correction surprenante: 
on trouve encore pourtant quelques fautes: ainsi au rt. ,, v" de la feuille•. 

ligne 20: h'nlio,1;:i: pour /,:11,~0'1,:l·: au ft. 6 r 0 Je la feuille •• li;..:-nc ~ : b.,·.1br11.1 
pour J,,1brttt1, et au v• du même ft. 1. 1B-J•1. b11,ii,.1/1i.1 pour /1,·11,.ifr,11/1,1: au 

v. J, du chap. xm de Saint-Marc. ,·l;,h,,., pour cfrh.:c.J, etc. Il faut aus~i 
sig-nalcr les erreurs suiYantcs Jans le numérota~\! 1..h.·s fts : 10,. 10(, cl 10H. 

pour Jn;, 206 et 208: au ft. 412 le 2 est tomtié et il ne reste quc les 
deux chiffres 41. 

Cette correction ne saurait nous étonner, car l'impres,ion a été dirigée 
cl surveillée par le traducteur lui-mèmc, Jean de Li,;arrai;ue. S,1 dédicace 

à Jeanne d'Altirct est datée de la Rochelle, 22 août 1 ;71; comme on le 
verra plus loin. de Thou affirme d'ailleurs que Liçarra;;ue a ,, présidé " 
ù l'impression : ips~ pr,i:f11it. Le travail a dû ètre Ion,:; nous ne sa\·ons 
quand il commença, mais Liçarraguc nous apprend lui-mèmc dans les 

éphémérides de son C.1/e11.irier (voy. le n• suivant) qu'il fut terminé le 

24 septembre 1171; il dit en elfel à cette date : " Egun huncquin Tclla

mëtu berria Hcufearaz lchenic imprimitzcn acabatu 1 ;71 ,, avec cc jour. 

fut achevé d'imprimer pour la première fois le Nouveau Testament en 

basque) "· En Ilil, le 24 septembre était un lundi. 

Cc livre, aujourd'hui excessivement rare el de tout temps recherché par 
les bibliophiles, a passé plusieurs fois en vente publique. Le premier 
catalogue où j'en ai trouvé un exemplaire mentionné est celui du cardinal 
Dubois (Bibliotli.:ca Du/Joisi.111a ou C.11,,J.,{:tl<' d,: /,1 Biblfoth~·qu.: Je M. fr 

carJùi.1/ Du B.Jis, La Haye, Ijl\. 4 vol. in-B). On sait que cette collection 
avait appartenu à Law qui l"avait achctée à l"abbé Bignon. Au tome III du 

catalogue - (livres du format in-octavo et infrà). on trouve l'indication 
suivante, p. 6: n• « 88. Le nouv.:,111 T,·st.imc11t en "111guc b,1.•q11.:. Rochelle 
11;1. 8 ». Le volume s'est vendu, le l7 aotit Iïll, 1 Ilorin 10 (environ 

J liv. et demie) avec le n• précédent: " 8;. le Nouveau Testament. 1; 11,. 1 ~ "· 
C"est le prix le plus bas qu'il ait jamais été payé. 

J"ai relévé en effet les prix de vente suivants: 10 liv. Colbert (17i8); 

40 liv. PAris de Meyzieu (1;;9); 10 liv. Lambert (1780, excmpl. en mar. 

rouge); p liv.1 s. Turgot (1;82); li liv. La Vallière (1;b;, exempl. en 

mar. bleu); 10 liv. 19 s., dernière vente La Vallière (1;84. cxempl. en 

mar. rouge, avec le titre réimprimé); 24 liv. 1 s. Soubise (1;88); <, fr.'), 
d'Ansse de Villoison (18o6 1 cxempl. dont le titre était refait à la plume/: 
40 fr. Mac Carthy (181h, cxempl. en mar. bleu); 1 florins (10 fr. ,o) 

doubles de la Bibliothèque de l'Université de Leyde (1841): l liv. 1 sh. 

(78 fr. ïO duc de Susse (1844, cxcmpl. en " vieux mar. français, tranches 
dorées n); il fr. ;o Fleury-Lécluse (IO juin 1841, excmpl. en mar. violet. 
doré sur tranches, adjugé au libraire Dondey-Dupré); ;oo fr. La Ferté
Séncctère (2J avril 187,, cxempl. de Lécluse); 111 fr. Dcsbarreaux-Bernard 
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(18ï9, excmpl. en vélin blanc très grand de marges, mais incomplet des 

douze fis formant la demi-feuille Mm et la feuille tinale GJ. L"avant

dernier exemplaire qui ail passé en vc:nte publique a été porté dans un 

catalo,::i1e anonyme de « livres précieux " publié par la librairie Ad. 

Lahitte, à Paris en 1880. sous le n• 1 i; il a été adju;:;.: au libraire Durci, 

le (, avril de celle même année, pour la somme de fl(,o fr. : c·esl un cxemp. 

en mar. rouge, relié par Der,,mc et qui m·a paru avoir été lavé; il avait 

appartenu à Mgr de Beam·au, mort en Iï l9, archevêque de Narbonne 

depuis 1719. mais précédemment év.;:que de Bayonne (de Iïoo à lî07) et 

avait ét.: conservé depuis dans les collections de, la famille de Choiseul. 

parente, comme on sait. des Beauvau. 

Enfin, un dernier exemplaire que j"aurai occasion de, décrire ci-apr.:,,. 

et qui faisait partie de la collection de M. le pasteur H. Lutteroth, a été 

vendu publiquement 11 Paris le lundi ; juin 1:11\ri (n'' ,a du catalogue) : 

il a été adjugé à M. l\foisonncuvc, libraire, au prix de u1 fr. Cet excmp. 

a appartenu à Paul Colomiés et a fai1 partie de la Biblioth<'que de l'Uni

versité de Leyde, qui l'a vendu, comme double, en 18.p, ainsi que nous 

l'avons vu ci-dessus. 
Au catalogue Soubise, la mention de \'exemplaire mis en vente (n' , ;o. 

p. 14) est accompagnée de cette note:" en Béarnois; rare,,: cet exemplDirc 

a été acheté par M. Fournier. 

Le catalogue Lambert contient une exacte description du volume. d"où 

il résulte que l'exemplaire était parfaitement complet. 

Renouard possédait un exemplaire de Liçarrngue qu"il décrit ainsi qu'il 
suit dans son catalogue de 1819 (Cal,1/,,g11e d,• /,1 Rib/i,,t1,~,11u d"un am.1/c1ir. 

Paris, 1811). 4 vol. in-8; titre des p. 1 " Cataloguc de, mes livres ,,), t. 1, 

p. 11 : " lcs,·s Christ G,·re lavnaren Testamentv bcrria. R,Yht'lfon. Piarc 

Jfoutin, , lïl, in-8. v. f. Exemplaire de Colbert, de Pâris de Meyzieu, de 

l'abbé Rive "· Cet exemplaire n·a pas fig-uré ù la vente des livres de 

Renouard. faite en 18q après sa mort. Mais j'ai recherché le Cat,1/ogue de 

J"nbbé Rive. l"ancien bibliothécaire du duc de la Vallière (rédigé par le 

D' C. F. Achard, M,1rsâll.:. '~'lJ, in-li) et j'y ai trouvé (p. ;, n• w) l'article 

suivant : ·, Le Nouveau Testament en langue Basque. sous cc titre : 

Jesu,-Christ-Gure Jaumarcn Tcstamcntu Bcrria. Cel ou,•ragc fut imprim.' à 

La R,,d,t"l/c'. clic, Hr1ulti11. en 15~1; in-8. "· f. d. s. t. - (Vov. Deburc. 

n• Bo). L'c,xc,mplaire que nous citons est complet cl très-bien conservé "· 

Je n"ai pu savoir quel fut le prix de vente de cc numé-ro. Dans le même 

catalogue, p. 2ï, n' q;. il est dit, d'un livre, en vieil irlandais, qu"il est 

" cher et aussi rare que le Nouveau Testament basque, cité au n• 10 "· Je 
reproduis plus loin lc n" Bu de Dcburc. 

Quatre cxemplairc,s seulement de cc précieux volume, à mu connais

sance, ont été vendus directement par des libraires ou port.:s à leurs 

catalo:;i1es Je, livres it prix marqu.:s : le premier. dont le titre avait éti.; 

récemment r~imprim.:, par Quaritch, de Londres. pour -ltJ liv. sterl. (1,ooofr.) 

il y a quelques années; - le second, celui de Dcsbarreaux-Bcrnard, dom 
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la demi-feuille Mm avait été refaite par le procédé Pilinski, mais qui 
demeurait toujours incomplet des quinze pages finales, par Maisonneuve, 
de Paris, pour 2,000 fr., en 18;9; - le troisième, complet, celui de 
Mgr de Beauvau, par Durci, de Paris, en 11!81, pour i;oo fr.; - et le 
quatrième, complet aussi, par Quaritch, en 188;, pour I" livres stcrl. 
(?<JO fr.) : cf. son Catalogue gJn.'rat, Monuments of the carly printers, 
part 111, France, p. 1827-7828.· 

Je connais onze exemplaires du N. T. basque dans des Bibliothèques 
ouvertes au public (1) : un à la Bibliothèque Nationale, à Paris (n• A 

0-11; bis, Réserve; ancien A ;69 double); un à celle de !'Arsenal (n• 1>1,, T); 

un à la Bibliothèque municipale d'Oloron (sans numéro, il n'y a pas de 
catalogue); un à la Bibliothèque de l'Université de Leydc (n• 8!16 C. <J): 

un au British Museum (Press-mark : 217 d. 2): un à la Bibliothèque 
Bodleyenne, à Oxford (Press-mark : 8° T. (,. Th. Scl.f.): un à la Biblio
thèque Nationale de Madrid (n• 110): un à Rome, dans la collection des 
Barberini; un à la Bibliothèque royale publique de Stutt~art; un à la 
Bibliothèque municipale de Hambourg et un à la Bibliothèque de la 
Société Biblique, à Londres (Press-mark : Z-4-h). Notre Biblioth1:quc 
Nationale possédait naguère un second exemplaire non réservé, mais cet 
exemplaire, que le prince L. L. Bonaparte avait vu et qui avait été 
pointé à l'inventaire de 1861, manquait en place en novembre 18;6 : c·cst 
du moins la réponse qui m'a été rapportée à cette époque, après de 
longues'rechcrches, comme j'avais cxprim-, mon vif désir de le voir. 

Ces onze exemplaires diffèrent beaucoup les uns des autres. Les uns 
sont incomplets, ceux par exemple de Hambourg, d'Oxford, de Rome et 
de Madrid; d'autres sont dans un très médiocre état: d'autres dans un état 
superbe. 

L'exemplaire de la Bibliothèque de l'Université de Leyde, que j'ai pu 
étudier à loisir, grâce à l'amabilité et la complaisance de M. le D' du Rieu, 
bibliothécaire, est le plus beau et le plus grand de tous ceux que j'ai vus. 
Cc serait aussi celui qui ollrirait le plus dïntérêt si les hypÔthèscs de 
Pr. Marchand, auquel il a appartenu, pouvaient être reconnues vraie, : 
le livre, d'après le célèbre bibliographe, aurait été donné i1 la fille de 
l'amiral Coligny par Jeanne d'Albret clic-même. Quoiquïl en soit. 
l'exemplaire, lavé cl réglé avec le plus grand soin, est absolument complet, 
et toutes les parties y sont dans l'ordre naturel. Il mesure 170"'"' sur Ill,'""' ; . 

Il est en parfait état et il a été si peu rogné que plusï.:urs feuillets ne sont 

qu'en partie coupés el sont encore joints (en haut ljll-2;9, lïl:l-Jï•), 4io-411, 

(1) Il scr.iit assez n.unrc1 qu'un ·cxcmpl.1irc Ju Noun·au Testament Je Liça.rr.iguc fùt conscn·ê 
à l.t Bibliothëquc m1111icip.1lc Je La Rochelle; m,lis une prcmil'rc HihliOThCquc n'a l:tê fondée 

dans cette ville qu'en 1606: confisquée L'U 16.28 r,tr Ridtclicu, les liHcs qui la compos.ticnt 
doi,·c:nt être aujonrd"hui à IJ Sorbonne. L., HibliothCquc a.::tucllc de La Ro.:hclh:, dont nous 

avons Jeux. catalogue!. (par J. Gaudin, an x111, in-X-.1 1 et par L. Dcl.lyant, 18j8, in-81)) ne 

possède roi nt lcchct-J"œnnc, jl! ne crois pu que cc soit trop dire, lie Pierre H.1uti11, quoique, comme 
dit M. Dclay.mt, " on l'y ait sou .. ·cnt demandé 11, 
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ê ii-i! iii, i ii-ï iii; de côté 16j-1ull, 4, ;-45u, ï ;-ï Il); de plus, certains 

feuillets, à la lin du volume, plus courts que les autres, ont gardé leurs 
marges naturelles (fis 104, F iiii, F ,, G iii, G 6). Les seuls défauts qu"il y a 
lieu de signaler sont : sur la tranche latérale, une tache d"enere allant du 
fl • iii au ft '" i; dans le livre mème : une petite tache d'encre à la dernière 
ligne du fi • iii. une petite cassure de 4""" à la mar:,:c de droite du ft 104 en 
face de la ligne R, deux taches d'encn.: aux fts q4 v·• (dans la marge en face 
des lignes 11-24) et ql r" (dans le t..,xte. lign.:s 2;-2r.). une déchirure ayant 
enlevé un morceau du papier (9"'w sur l)au f1101l (dern. ligne et au-dessous). 
une déchirure circulaire de 20'""', sans papier enlevé, au ft ï ii en face des 
lignes 25-.17, sans parler de quelques taches de rousseur ou d'humidité 
don1 la plus importante forme un rectangle d'environ 41'""' sur 10 dans la 

marge supérieure des fts 416 à 421. 
La reliure est dégradée et la peau en partie enlevée à deux endroits de 

la tranche des plats: en tète, au coin du plat supérieur sur une longueur 
de 2o""" et en côté, d'abord au même coin. sur une longueur de 15mm, puis 
à l'angle du bas du plat inférieur, sur une longueur de 1o'"m. Les quatre 
angles sont d'ailleurs fatigués et un peu arrondis. 

Le livre est recouvert d'une reliure italienne de la lin du xv1• siècle, sans 
nerfs. à entrelacs parsemés d'étoiles. Il n'y a aucune inscription, pas même 
sur le dos qui est coupé par des filets en trois segments, deux petits en 
haut et en bas, et au milieu un long où il y a un ornement central et des 
ornements aux quatre coins. La même disposition se retrouve sur <les plats 
qu·c.ntoure une assez large dentelle : au centre est un écusson ovale 
vide; en bas et en haut, les entrelacs de l'ornement du milieu aboutissent 
à un croissant qui supporte une fleur de lys. La tranche des plats, épaisse 
de 5mm, porte aussi une dentelle ou roulette dorée. La reliure est en 
maroquin rouge foncé. Les tranches sont dorées, ciselées et entre
coupées d'arabesques à petits points. 

Au dedans des plats est collé un feuillet blanc, du même papier que les 

gardes; il n'y a qu'une garde du côté du titre, mais il y en a trois à la fin. 
A l'angle gauche extérieur du verso du plat supérieur est. à l'encre, l'ancien 
n° du livre à la Bibliothèque de Leyde (AVI. O. 201), et, au-dessous, au 
crayon, la nouvelle cote (depuis 1867) 880 C. 9. Len° 201 est répété à l'encre 
au verso du feuillet de garde, en face du mot BERRIA du titre. Sur le titre, 
au-dessous de " 1171 », a été apposé un peu obliquement, à l'encre noire, 
un cachet portant:" ACAD: LVGD" et au-dessous encore est collée 
une bandelette de papier où est imprimée la mention : ,, Ex Legato Cl. Viri 
PROSPER! MARCHA NOi "· Une autre bandelette avec la même mention 
est collée au bas du r0 du ft suivant, • ii, c. à d. au bas de la première page 
de la dédicace française. Le cachet ACAD: LVGD a été aussi apposé en 
noir, de travers, sur les tranches supérieure et inférieure du livre. On a 
collé, sur le dos, en haut et en bas, deu" rondelles ovales de papier 

portant, imprimé. la première " B8u" et la seconde " C. 9 "· 
En haut de la face intérieure du plat supérieur, à côté des deux cotes 
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anciennes et nouvelles, est coll.:\e une fort jolie vignette signée " B. 

Pic.1rd. lï09 " et portant au bas la note : « Ex Libris PROSPER( 
MARCHAND."; elle représente le bon Samaritain versant de l'huile sur les 
plaies du voyageur abandonné par les bandits i Luc, X. 10-17) : la scène 
est limitée à droite et à gauche par deux arbres, en haut et en bas par J..:ux 

Jcvises sur Jcs banderoles flottantes. Celle du haut est ainsi con.;ue : 

« QUAl TIBI VIS l'IERI, FAC:L\S ILEC SUMMUJ.,1 LEGIS. ,',,fa/. vii. 12 " et celle 
d'cn bas: " QUOLI TIBI FIER! NO)! VIS, Al.TERI NE FECERIS. Ex dictis l'hilvs,,ph. 
NI. "· Immédiatement au-dessous est une longue note manuscritc de 
Pr. Marchand qui finit aux deux tiers environ du recto du feuillet Je garde, 
en face: elle comprend 7<> lignes, plus ; lignes Je notes; cl le est d'une 

écriture fine. nctt.: et tr0s serrée: je crois util.: de la r<.!produire toute 

entière : 
" Ce volume contient une Tra.fucti,111 B,,sque .iu Nut1vi:au I T.:st,1mi:11t: 

faite, comme il paroit par la Dc.iicciCL' suivante par I JEA:'i DE LJÇARRAGUE 
.ic Briscous. Ministre de l'Eglisc réformée en I Bearn. par ordre exprès de 
JEANNE D'ALBRET, Reine Jc Navarre: et imprimée I il scs dépens ,t /,1 

Rochdle, ch,·, Pierre lla11/li11. e11 1571. it1-8. 

" Cc bel Exemplaire de Papier fin lavé et réglé. très proprement relié 
selon la I manière Je cc Tcms-111, m'a été adjugé à !'Encan des LiYrcs, non 
seulement I de Frederic-1-lenri, comme on le dit it la Tète Je leur Catalo;uc 
imprimé à la I H,1fr en M.occ.xux. i11-S, mais de tous les princes d'Orange 
de sa Ligne, ven- 1 dus publiqu..,ment le premier d.: Décembrc et jours 

suivans à la Vieille-Cour de l la Haie, par ordre du Roi de Prusse. Or ce 

volume, se trouvant dans une pareille I Bibliothèque. ne peut venir que de 

LOUISE DE COLIGNI, femme Je Teligni lors de j la Publication Je 

cette Traduction, à qui la Reine JEANNE en aura alors fait Présent, 1 et 

depuis quetrieme et derniere femme de Guillaume I Prince d'Orange, 

dans I la Bibliothèque duquel_ il aura passé, et depuis dans celle de 

Frederic-Henri son I Fils et des autres Princes d'Orange ses successeurs. 

» JEAN DE LIÇARRAGUE, auteur Je cette Traduction, n'est nullement 

1 connu, ni à nos Bibliothécaires gént!raux François, ni aux Espagnols, 
qui I auraient pourtant pû, et mèmc dù, en parler les uns et les autres : 
et sa I Traduction est si peu commune & si rare, qu'a peinc se trouvc-t-cllc 

1 ailleurs en France, au moins que je sâche, que dans la Bibliothi.-quc du 1 

Roi. 

" Quoi que je n'entende nullement le Basqul, Langage usité seulement 
1 en Biscaie et dans quelques petites Provinces voisines, néanmoins je 

conserve très précieusement ce bel Exemplaire, par pur Esprit de Véné

ration I parfaite et très sincère pour la Mémoire à jamais respectable de 
cette très I illustre et véritablement pieuse Reine de Navarre, inco111pa
rable111ent I plus respectable que Henri IV, Roi de France, son Fils, quoi 

que beaucoup I plus puissant qu'elle; parce que sa prétcnduc conversion 
n·a jamais ét.! 1 qu·une scandaleuse Hypocrisie, & qu'une très criminelle 

Dissimulation ! des excellentes et religieuses Instructions que lui avoit 
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données celle I grande et incomparable Princesse, tant par elle-même, 

que par les Soins I et les Leçons du sage et respectable Florent Chrétien. 
l'un des plus I honnêtes Hommes de son Siècle. Aussi les habiles et 
honnêtes Gens n' 1 en étaient-ils point les Duppes; temoins, non
seulement deux célèbres Ecri- 1 vains de son Tems, dont les Dispositions 

en valent incontestablement I cent autres. p,,11r la Religw11. disoit le 

fameux Michel de Montagne à I l'illustre Jacques-Auguste de Thou, qui 

n'a fait aucune Difficulté I de nous le répéter et affirmer avec cette 

Candeur et cette Bonne Foi l dignes de la Sincérité, de la Fidélité et de 

l'impartialité, de son in- 1 comparable Histoire : Pour la Religion, le Roi 
de Naparre en F.lisoit I P.1 Il Par.id~. C'.:toit 11n be,m Pr.:texle, pour se faire 
stûPre par ceux da son I P.1rli: mais son in/Jdt ne le to11choit nullement. La 
crainte d'être ab- 1 b,m.:lo1111J des Prolesl,ms l'emp.!choit scttle, de rentrer da11s 
"1 Religio11 1 de ses P~res. Ce s011t-là Les Se111im,11s, que j'ai r.•co,mus e11 lui, 
lorsque je I me suis m!l.! de ~e~ Ajf,Jires (1) : Sentimcns, qui n'ont changé que 

d'Objet, 1 lorsqu'il se fut livré au Papisme, auquel il ne paroissoit attaché 

que I pour se conserver sa Couronne. 
" En effet, & quoi qu'en puissent dire les lâches & vils Adulateurs de 

1 Henri IV, on ne persuadera jamais aucune Personne véritablement I judi
cieuse & raisonnable de la Vérité et de la Sincérité de cette Con- 1 

version : et il ne faut, pour en bien et suffisamment prouver la Fausseté, 
1 d'un côté, que son admirable et pieux Apophtegme, si généralement 1 

répandu et approuvé des sots, Ve11tre Saint-Gris, Paris paut bie11 w1e 
Messe ; 1 &, de l'autre, que ses Craintes & ses Terreurs dans sa dange
reuse Maladie I au siege de La Fere en 1591, qui lui attirèrent de la Part 

du sincere & 1 lidele d'Aubigné cette vive et terrible Exhortation : Sire 
Diett, que 1 11011s 11'avq c11corc dJlaissé cl o.ffellsi! qtte .tes L,•pres s'est c,111tc11U 
de I percer les Lcvrcs; mais. q11a11.t le Cœur le rc/loncera, il percera fo Cœur ( 2) : 

1 Espece de Prophétie, qui n'eut qu'un trop exact cl trop funeste Accom-

1 plissement. 
" On s'élève bien d'une Sttpcrstilù>n aveugle, sensuelle. et terrestre, 

à une I Religion éclairée, spirituelle, et céleste : mais on ne se ravale 

point, du I moins de Bonne-Foi, d'une Rdigio11 pure, raisonnable, et assez 
simple pour I n'avoir d'autre Principe et d'unique But, que le Respect 
pour Dieu et l'Amour I du Prochain, à une S1tpcrstilio11 impure, deraison
nable, et surchargée. non I seulement de Dogmes incomprehensibles, 
contradictoires, et manifestement I absurdes, mais même de Pratiques 
puériles et ridicules, incomparabemenl (si.:_) 1 plus conformes à l'ldolatric 
Paic1111e, qu'à la Raisvll et à la Purct.J de la I Morale EP,1ng,'liq11e, comme 

ne l'ont une infinité de fois que trop bien I prouvé, pour Rome, les 

Savans de diverses Communions, qui ont curieu- [ sement et soigneusement 
examiné ces Matières. 

(1) Ml:moirc:s Je I.t Vic die J. A. de Thon, p.1r lui.même, traduits en Fmnçois J par 
Mn J'Ifs et le Petit, Li1·r. Ill, f'a_i:. 1S1. 

(.:) D'Aubignè, Histoire univ~rscllc:, anni:e r;95, col. p8. 
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" Mais. en voilà sans doute plus qu"il n'en faut pour prouver incontesta-
1 blement, que Henri IV à fort dégénéré de la PiJté de son illustre et i 

trés respectable Mere, & qu'a cet Egard il n·est nullement comparable 1 

à cette incomparable Princesse "· 
J'ai d0 collationner un à un tous les feuillets de ce beau livre; j"ai vu 

alors qu'il avait été bien peu manié et bien peu lu : beaucoup de feuillets 
adhéraient encore entre eux par la dorure des tranches. Le livre n'a 
évidemment servi à aucun linguiste; il n'a jamais été considéré par ses 
divers possesseurs que comme un joyau bibliographique. Les croissants 
et les fleurs de lys qui en ornent les plats peuvent-ils donner quelque 
indication sur l'un de ses premiers propriétaires? En admettant avec 
Pr. Marchand que Jeanne d'Albret en ait fait présent à la fille de Coligny, 
ce n'est certes pas la Reine de Navarre qui l'aurait fait relier car elle est morte 
le 9 juin 1 \il et l'impression du livre n'avait été achevée que le 24 sep
tembre q71. Quant à Prosper Marchand, il n'en a pas longtemps joui 
puisqu'il l'avait acheté le 1•• décembre 1749 et qu'il est mort le 14 juin lï\6. 

La Bibliothèque de Leyde possédait un autre exemplaire du Nouveau 
Testament basque de 1171; il a été compris, en 1841, dans la vente qu'a 
faite cette Bibliothèque de tous ses doubles. C'est cet exemplaire qui a 
appartenu à M. H. Lutteroth; j'en reparlerai plus loin. 

Sur les deux exemplaires de Stuttgart et de Hambourg. je dois les 
renseignements suivants à l'amabilité du savant bascophile M. le pasteur 
Th. Linschmann, de Lehn,tedt, près Weimar, qui en a parlé d'ailleurs 

• dans l'Euskara de Berlin (n° 6, 1•• juin 1889, p. 48). Le premier, qui, comme 
on le verra plus loin, a appartenu au pasteur Lorck, de Copenhague, est 
en parfait état et dans sa reliure primitive en parchemin sans carton; il 
mesure 169mm I sur 100, \. Sur le titre est l'estampille de la Bibliothèque 
royale de Stuttgart. Au-dessous est écrit : « Chmiel vx. B. Sp. "; puis 
vient cette dédi.:ace : « Clarissimo viro D. D. Thomas Platero F. Martinus 
Chmielecius M. D. dono dedit ,, ; on lit en regard, sur le feuillet de garde : 
" F. Huic, cum aliis Prof. Basil., !oh. Bauhinus, Librum quartum Historiœ 
fontis Bollensis inscripsit ., (1). Le livre est complet et toutes les parties 
y sont à leur place naturelle. 

(1) Cette note n'a aucun r.1pport au Nouve.111 Testament i elle ne concerne que Thomo.s Platcr. 

Ce docteur, qui tcn.ii: le fü,Te de son collègue Chmiclecius, l:uit nê le 2.~ juillet 1; 7 J; méJedn de 111 
Ville de B.1.le et rrofcsscnr d'Anatomie, il mourut à Bile le 4 décembre 1628. Son frl"rc, Félix Pl.ner, 

avait rc.;u Chmielecius doctenr-méJccin en 1;8ï, Martin Chmiclccius (de Chmiclnik), nC à Lublin 

1 c:;: novembre 1))9, étuJi.mt en médedne à Bâle en 1) i7, reçu JocteUT" le ;o mai 1 ;Bï, professeur 
de logique à Bile mëmc en 1;89 pnis professeur de physique en 1610, monrnt d'une attaque 

d'apoplexie le ; juillet 1632. Il a dù C\.·idcmment posséder le Liç:,ur,1gue de tr~s-bonne heure. 
Comment 50n ex.emplaire, de,.·enn celui Je Plater, a-t-il passé plus tarJ Je Bâle.\ Copenl1:1guc 
pour revenir à Stutrgan en 178:;: ? Je l'ignore; cc qui est certain, c"est qu'il a fait rartie de l3 

c1Jllcction du p.iuenr :.orck qui a êtê acquise rar les Jncs de \\"urtcmhcrg. 
Lorck (Josias), p,1stc11r .;\ Copenhague, a\".tit commencé dès lj); ,\ former une collection de 

Biblc:!I et de Nouvc11ux 1"estamcnts d:ms tout~s ks langues ; au bout de trente ans de rcchcrd1cs 
et d'efforts, il 11.vJit pu ri:unir plus de cinq mil1e éditions, traductions et réimpressions Jiffêrcnte!I:, 

En r78.1, 1~ du..: Charles de \Vurtemlicrg. Ji: passagl! ,\ Copcnh:ig-uc, vislta. ..:enc collection et 
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L'exemplaire de Hambourg, sur lequel j'aurai aussi à revenir ci-après 

a appartenu à Ch.-Ét. Jordan cl au célèbre pasteur luthérien Goeze (1). 

Il mesure 1(15'•m sur 10; el est incomplet de la dernière feuille G des 
Anncxes(lcdcrnicr feuillet, 8° de la feuille F, est en mauvais état); de plus, 
la partie s~périeure du titre. comprenant les trois premières lignes, a été 
déchirée et manque. Les quatre feuilles ii-o de tables sont reportées avant 

le texte du Nouveau Testament et aprè.; les vingt feuillets préliminaires. 
L'exemplaire de la Bibliothèque Nationale de Madrid, que j'ai eu entre 

les mains, est sale, piqué, mouillé, déchiré; il commence à la feuille ·•, 
comprend toute celte feuille, la demi-feuille •••, les 419 fis du Nouveau 
Testament et le dernier feuillet de la feuille Mm, puis les feuilles il, ë, i, ô 

(11 fts seulement de la dernière) : il manque donc toute la partie annexe 
comprenant les prières et le catéchisme. Un papier collé sur le dos porte 
cette inscription : Tcslammt., nucbo en Vascuen~e libro rarisimo; le volume 
est relié en basane : il a appartenu à " d. Fcrdin. Joseph a Velasco, in 
aula criminali Sup1' Castillœ Scndt1îs Fiscalis "· Ce M. de Velasco parait 
avoir été un grand amateur de basque, car on retrouve son nom - avec 
le prénom Jean au lieu de Joseph -- comme celui d'un collectionneur 
célèbre. li possédait un ouvrage fort peu connu, en manuscrit probable
ment, cité en ces termes par D. Nicolas Antonio (Bibliotheca Hispana 
nova, 1 p. 2c,9 col. 2) : « DIDACUS DB AvBNDAiio, nescio quis, Scriptor 
laudatur. De La w1lig11a lcngua Je Espa,ia. Fuit in bibliotheca Joannis 
Fcrnandi a Velasco ruagni Castellœ comestabilis ». 

L'exemplaire de la Bibliothèque Bodleycnne, dans une vieille reliure 
à fermoirs (il reste des morceaux de ces fermoirs), mesure c, po. 1/2 sur 

J po. J/4 (c'est-à-dire 164mm sur 91)- li est incomplet : il commènce au 
huitième feuillet préliminaire, n·a pas les feuillets 4;8 et 419 du Nouveau 
Testament, ni le feuillet n. ch. qui doit suivre et s'arrête au dernier 

feuillet de la feuille i, c'est-à-dire au mot ,,pi11ionc de la table. Cet exem
plaire est donc plus incomplet que celui de Madrid. JI a été légué à la 
Bibliothèque par John Ss•lden, littérateur et homme politique bien connu. 
membre, à plusieurs reprises, de la Chambre des Communes et notamment 
du long Parlement (I 184-1(,q). Au catalo~ue de IïlB (Calalogus imprcssorum 
librorum Bibliothecœ Bodleianre in Academia Oxoniensi. Oxf,,rJ, 
MDCCXXXVlll, 2 \'OI. in-fol.) par Rob. Fyshcr, il figure (t. 11, p. 1ï6, col. l. 

ligne q) sous celle rubrique : ., N. T. in lingue Biscaia. - 8" T. c, -

Th. Sc/J. ,. 

L'exemplaire du British Museum, parfaitement complet et magnifiquement 
relié en maroquin plein. au chiffre de Georges Ill (IïM-1820), a été donné 

l.a trOU\'.l !.i inh'.-r1.:ssantc et si 1'ellc: qu"il offrit Je r.achcter rour un prix trl:s consiJl::rablc. Lorck 

accepta, mais .\ peine sc:s li\•n:s étaient-ils arri\'ts à Stuttgart qu'il mourut ~ sa vcun: le sui\·Ît 

,le rrës. Le C,ualo~uc:: publié par Adler à Altona en Jj8j contient )1)6 numéros, dont 119 polr
glc.\trt:!>, 267 hl·l,rcu.x. ,<,_. gre,:,.;, i 1n l.uin~. 6ho .11lc.:manJ~ des Ji\·ers Ji.tlcctes, 29,, franç.1io;~ 

:z;f. holbnd,1is, 21; ;i.ng-l,1is, etc. 

(1) Jc.111 ~f--·khiPr Gocl~, p.H.11::ur prin.::ir,11 (H.utpt-p:u,tor) ;\ lhmliourg, l':1Jn:-r5.1ire bien 
connn J1..· l .cssin~, mourut à li.lmhonrg Je 19 m,1i r;Xt, ; il l·t,\LI nC j Halherst.idt le 16 octohrc 17 1;. 
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par Georges IV. Il mesure 6 pouces 1/-1 (i;8-■ 1) sur 1 pouces 7/8 (98■■ 1). 
li est en excellent état. 

L'exemplaire de la Société Biblique (Press-mark Z-4-ù) est relié en 
basane noire, à filet doré sur les bords, avec les gardes en papier marbré; 
il a les tranches dorées et mesure J pouces 7/8 (98-■ S) sur 6 pouces 1/11, 
( 15r,•• et demi). li est en très bon état. à part quelques petites taches 
occasionnées peut-être par l'humidité. li est complet, mais les feuillets -1, 
1, 6 et 7 de la feuille finale G des appendices qui manquaient ont été pris 
ù un autre exemplaire en moins bon état: de plus, le titre a été refait 
(conformément à J"original) sur un papier plus épais. Le volume porte sur 
le verso du feuillet de garde les notes suivantes : " Offert à la Société 
Biblique Anglaise et Etrangère par Louis L. Bonaparte, Représentant du 
peuple. Londres, cc 19 mai 1811 " et au-dessous : " Presented et the 
Committee meeting hold June l, 18;1 "· 

L'exemplaire d'Oloron, en parchemin, est complet. mais le haut du titrc 
et des onze feuillets suivants a été rongé par les rats et pourri par 
!"humidité, de telle sorte que la première ligne du titre manque; le volume 
a également de nombreuses taches de mouillures et des piq0res de vers. 
li porte sur le titre la mention manuscrite : " A l'usage des Capucins du 
Couvent d'Oloron » et une autre, ou peut-être deux autres indications de 
propriétaires antérieurs, mais on a bâtonné par dessus de sorte que les 
noms sont illisibles. Le volume est complet et en bon ordre. li mesure 

16;•• sur 101. 

L'exemplaire de !"Arsenal, qui ne peut provenir de la collection 
La Vallière et qui par conséquent a appartenu à Paulmy d'Argenson ou 
a été directement acheté par Charles X, est revètu d'une jolie reliure de 
la fin du xvn• siècle ou du commencement du xvm•, en veau fauve plein, 
a,·ec les tranches rou~es et le dos très orné à cinq nervures non 
saillantes, avec filet don; sur le mors des plats et roulette intérieure en 
bordure; il porte sur le dos entre la première et la seconde nervure, le 
titre : " NOVV. TESTAM I BASQVE "· On lit au verso du premier feuillet Je 
garde les annotations anciennes: " 20 liv., n" 174 Théologie " et plus bas : 
" n° 14l68 »; entre les deux, la cote actuelle : " 61? T" : le chiffre 174 

a été rayé. Le mème chiffre 174, aussi rayé, est répété au verso du second 
feuillet de garde et à côté, à l'angle, se lit également : « T lI6 ». Le 
volume est frappé, sur le titre el au verso du dernier feuillet du cachet de 
la Bibliothèque de !'Arsenal, avec l'aigle du second Empire. 11 est 
complet, mais, comme je l'ai dit plus haut, les feuilles il-5 n'y sont pas à 
leur place et ont été reportées avant le texte du Nouveau Testament, tout 
de suite après les 20 feuillets préliminaires. li est très rogné et mesure 
151 ■■ ; sur 96. JI est plein de marques, de signes, de traits à la plume ou 
au crayon; il a été éviJ~mment très lu et très manié, car il est généra
lement sale, surtout dans le Nouveau Testament mèmc; on y voit <le 
nombreuses taches J'encre,· d'huile, de rouille, d'humidité, etc., Jes 
déchirures dont quelques-unes ont été réparées par le relieur, et de fortes 
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piqùres de vers. Ln dispùsition de certaines de ces piqures, celle par 

e~emple qui atteint seulement fes dcuxièmes feuillets dcs feuilles d à I fait 

supposer que le volume n été gardé lnn,:temps en feuilles ù plat; on ne 

trouve dans le livre aucun nom, aucune sig-nalure. aucune indication de 

provcnanc~. 

L"exemplaire réservé de la Bibliothèque Nationale. complet aussi cl en 

très bon état. est de beaucoup le plus intéressant de tous. Parfaitement 
conservé. sauf une forte piq1irc de vers qui a11ein1 11 feuillets (du feuillet 
annexe C iiii i1 la lin). il mesure 10,l•m sur 1<,7, c Il est relié en veau vert 

olive foncé. al'eC tranches rouges cl dos plat à cinq ncn•ures saillantes et 

deux ncn·urcs plus larg-cs et moins hautes: entre ln première cl la seconde 

nervure saillante est le titre: ft :<OV\'EA.v T. 1 EN B,\SQVF. "; entre les autres 

nervures esl le monogramme bien connu (1. A. M.); sur les plats sont 

frappée~ les armes qu'avait adoptées de Thou après son mariage avec 

Marie Barbnnçon (1 ,B7-H•H ). En dedans du plat supérieur est collée une 

feuille de papier avec les armes de H u<.:t et l'inscription : " ex libris 
Bibliothccœ quil llluslriss. Ecclesia, Princeps D. Petrus Daniel HvETtvs, 

Episcopus Abrincensis, Domui Profes,.c Pari,. P. P. Soc. lesu integram 

vivens donavil anno JC,92 "; au-dessous. se voit, également sur un papier 

collé, un numéro d'ordre : ,, 1. 1 "; au-dessus. à l'uni,:lc i,:auchc, est. nu 

crayon, le numéro A ,<,.). Cc dernier numéro csl répété à l'encre. d'une 

écriture tr.'.,s moderne, à l'angle supéricur i,:auchc du fl·uillet de garde, en 

face du titre: au milieu du m~mc feuillet. on lit, d'une écriture déjà 

ancienne : " D. de A \M "· mais les mols « D. de •• (double de) onl été 

anciennement rayés. En bas du titre. est collée la note imprimée : " Ne 

extra hnnc Bibliothccam elkralur. Ex obcdientià. ,. En haut du litre est 

écrit : ,, dnmus profrss. paris. societ. lesu "· Vers le bas du titre, ù droite. 

se trouve. en rou)!c', le cachet (mesurant 1;•• 75 de diamètre) : "Biblio

thèque royale » 11\'eC la couronne cl lcs trois fleurs de lys. Le volume 

avait probablement été donné à de Thou par Li~,arraguc lui-mème (voy. 

plus loin). 

Comment l'exemplaire de de Thou a-t-il appartenu à Huet' On sait 

que la Bibliotho:quc du magistrat historien. achetée presque toute entière 

en 1/,;r, par M. le pn!sidc>nl de Ménars (Santcul a chanté cel évènement 

liuérnireJ, fut \'enJuc par les héritiers de M. Je Ménars au cardinal 

G. 1\. Je Rohan. évc·ytH-' Je Strasbour;.:. C'est la mèmc collection qui fut 

mise en ventl' aux e111.;hèrcs en qu:1trc-vin~t-onzc v,1cations, de janvier à 
mai I ïl:•1. après la mort du prince de Soubise, neveu du cardinal, son dernier 

possesseur. Il y avait bien un Li.,,arrag-ue i, la vente Soubise. mais il ne 

provenait pas Je de Thou. car l'cxcmplnirc du Président. qui était chez 

les J0suites depuis la dona11on Ju 1B avril 1/,•)1. arnit passé en 1 ;u,l à la 

Riblioth.'.,quc royal<!. La seule supposition qu'on puisse faire c'est que le 

livre qui nous occupe a ~-rL' ach..:t~·. soit par Huet lui-mëmc, soit pnr un 

libraire qui le lui aura c.:Jé. lors de la mise en vcnte de la Biblioth.'.,quc de 

de Thou: il llg-urc :1u c.11alog-11c soli..;, la mention suivante : (( N4.1 ll!J, 
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Tefl. en Basque. 8°. La Rochelle. Hautin, 1171 •· (CatJ/ogus Bibliothecœ 
Thuanœ, a Pedro & lacobo Puteanis. Paris, 1679, in-8, t. 1, p. 7, 1. 6). 
L'intervention de M. de Ménars ne s'est produite en effet qu'à la 
deuxième ou à la troisième vacation et un certain nombre d'ouvrages, 
sans doute les premiers du catalogue, avaient été déjà vendus; notre Liçar
rague devait ètrc du nombre. 

Cet exemplaire n'est évidemment pas celui qui ligure, sous le n• A 169_, 
à la page J8, première colonne, du Catatorue des livres imprimés de la 
Bibliothèque du Roi, Th.!ologie, 1•• partie, Paris, 1719, in-fol. : car il n'a pu 
arriver à la Bibliothèque que lors de l'acquisition par le Roi, en 1764, des 
livres que Huet avait donnés aux Jésuites. Ce ne doit pas être non plus le 
double qui existait encore en 1861; celui-ci devait ètre entré plus récem
ment à la Bibliothèque, et peut-ètre provenait-il de l'Oratoire : comme on 
le verra plus loin en effet, Prosper Marchand dit qu'un exemplaire de 
Liçarrague se trouvait de son temps chez les Pères de l'Oratoire, à Paris; 
il est vrai que Pr. Marchand a pu se tromper et confondre la Bibliothèque 
des Jésuites avec celle de l'Oratoire. Quoiqu'il en soit, puisque sur 
!"exemplaire Huet-de Thou, le seul que possède aujourd'hui la Biblio
thèque Nationale, les mots i, double de • (D. de) ont été rayés, c'est 
une preuve que cc dernier exemplaire s'est trouvé, à un moment donné, 
unique; que par conséquent le A 169 primitif a été 't'•ndu ou échangé 
après 1764; et que le double encore existant en 1861, double de l'exem
plaire des Jésuites comme celui-ci l'était de l'A S69 ancien, a été acquis 
par la Bibliothèque Nationale postérieurement à cette aliénation ou cet 
échange. 

Du reste, je crois avoir retrouvé les traces de l'exemplaire original, 
primitif, ancien,. de la Bibliothèque Royale. On m'a signalé d'Angleterre, 
en effet, il y a quelques années, un Liçarraguc dont voici la description. 
li ml!sure 101•• sur 166■■ 1- Relié en maroquin rouge plein, à filets, par un 
relieur anglais (Roger Paync?vers 1770),avec les tranches dorées antiquées 
et !"inscription : " NOUVEAU I TESTAMENT I BASQUE"• il présente quelques 
petits défauts, taches et déchirures de peu d'importance. Les tables(sign. ll-o) 
ont été reportées tout à la lin du volume qui est d'ailleurs complet. Plusieurs 
feuillets, entre autres a 1, paraissent avoir leurs marges naturelles et 
semblent n'avoir pas été rognés en gouttière. Sur le titre, au tiers inférieur, 
à gauche, est à l'encre rouge le cachet : ,, Bibliothecse regise » avec les 
armes royales et le collier de Saint-Michel (ce cachet mesure 16•• 71; c'est 
le type qui servait vers la fin du règne de Louis XIV); à droite, est, aussi 
à l'encre rouge, un autre cachet: • doubles changés • avec les armes 
royales sans le collier (le diamètre en est de lJ•• S). Le volume porte de 
plus, sur le feuillet de garde, la dédicace suivante, à la main : " Al Sor 
Masquera Arboleda. - Lima, 10 Agio 1810. - Pedro Abadia "· J'ai 
demandé sur ces deux personnages des renseignements à un médecin 
éminent de la colonie américaine de Paris. Il n'a pu me donner de grands 
détails sur Pedro Abadia qui était un journaliste et un littérateur de renom 

l 

• 
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au Pérou. Mais quant à Masquera Arboleda, mon honorable correspondant 
n·a pas hésité à voir en lui un homme politique fort connu dans le 
Nouveau Monde, le général Thomas Cyprien Masquera y Arboleda : 
« c'est " , me dit-il, « la seule personne de cette famille qui filt à Lima 
en 1810; il y avait été envoyé par le libérateur Simon Bolivar, alors 
Président de la République de Colombie, pour le règlement de la dette 
contractée par le Pérou vis-à-vis de la Colombie. Né à Popayan, capitale 
du département du Cauca, dans la vice-royauté de la Nouvelle-Grenade, 

en li')8, Mosquera y Arboleda est mort en 1880, à l'àge de 82 ans, dans 
une propriété (hacienda) quïl possédait à Soconusco, près de Popayan. 
De 18.t, à 1849, il fut Président de la République de la Nouvelle-Grenade. 
En 1861, il se sépara des conservateurs qui l'avaient élevé au pouvoir, 
s'allia aux libéraux, vainquit les conservateurs dans une guerre civile 
sanglante et fut proclamé Dictateur. En 1861, la Nouvelle-Grenade se 
constitua en République Fédérative sous le nom de : États-Unis de 
Colombie; le général Masquera Arboleda en fut élu le premier Président, 
poste qu'il occupa jusqu'au commencement de 1864 où il fut déposé, après 
une Révolution libérale triomphante. Depuis lors, il se retira de la vie 
publique. Il a écrit un gros livre sur la G,fographie de la Colombie, ouvrage 
presque entièrement oublié, mais qui eut un réel succès lors de sa publi
cation; il a composé aussi, à propos d'affaires locales, divers opuscules qui 
ne sont plus connus aujourd'hui. Thomas Cyprien Mosquera y Arboleda 
fut un des plus grands personnages de son pays, Général en chef, Député, 
Sénateur, Gouverneur de plusieurs provinces, etc. Il n'y a pas, à mon avis, 
le moindre doute que le livre dont il s'agit lui ait appartenu ». Ainsi, cc 
livre, après avoir fait partie de la Bibliothèque Royale, est allé à Londres 
où il a été rhabillé par un des plus célèbres relieurs de la Grande-Bretagne; 
puis il a passé les mers et a été successivement la propriété d'un journa
liste, probablement d'origine basque (Abbad1a, Abbadie, est un nom assez 
ordinaire dans le pays), et d'un des grands agitateurs du Nouveau-Monde. 

Parmi les exemplaires du Nouveau Testament basque qui ne font pas 

partie de Bibliothèques publiques, l'un des plus intéressants est celui qui 
a appartenu à Mgr de Beauvau, et qui est aujourd'hui dans la collection 
James-Édouard de Rothschild (voyez le Catalogue des livres composant la 
Bibliothèque de feu M. le baron James de Rothschild, par • Émile Picot, 
Paris, 1884, t. 1" p. 1-6, n• 10, où se trouve une très exacte description du 
volume). Cet exemplaire était encore, en li41, dans son enveloppe primi
tive en parchemin, si, comme il y a tout lieu de le supposer, c'est celui qui 
figure, en ces termes, au Catalogus librorum Bibliothecœ q1tœ /1tit prim1tm 
ill. ac rcv. d. Caroli Le GollX de la Berchère, arcl1iepisc. Narbonensis, postea 
il/. ac rev. d. Rc11. Fr. de Bca1tvcau (sic), item archiepisc., etc., cujllS alldio 
publica incipiet die (blanc) mensis julii a1111i 1741, Toulouse, N. Caran ove 
typ., MDCCXL1,2vol. in-8: « BIBLIA ANGLIC. BATAVICA, etc.-ln-douze.-Novum 
Tetl. Vafcitanum, in-u. Rupcllœ, 1571. Velin» (T. 1, p. 12). Je n'ai pu trouver 

d'exemplaire de cc Catalogue avec les prix de ventc,de sorte que j'ignore 

• 
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ce qu'est devenu cet exemplaire du Nouveau Testament de Liçarrague : il 
est probable qu'il n'a pas trouvé d'amateurs à Toulouse puisque, como1e 
nous l'apprend le Catalogue de Rothschild, il est resté dans la famille de 
M. de Beauvau. M. de Beauvau ayant été évêque de Bayonne, avait dû 
l'acquérir dans le pays même. Le livre mesure 162•• sur 100. 

Dans le pays basque, je ne connais plus aujourd'hui qu'un exemplaire du 
Nouveau Testament de La Rochelle qui a appartenu à Haraneder (voyez 
ci-après n" 77 et 78); très incomplet, car il va du feuillet 9 (b i) au feuillet 
417 inclus sans lacunes dans l'intervalle, il comprend la plus grande partie 
du texte du Nouveau Testament; vient ensuite, isolé, le quatrième feuillet 
de la demi-feuille Min. L'ex. mesure 155 ■■ sur 100. li y manquaitquelquell 
feuillets, mais son propriétaire l'a, autant que possible, complété au moyen 
d'un second exemplaire en plus mauvais état, réduit aujourd'hui à 
118 feuillets du Nouveau Testament. Le volume de Haraneder est relié en 
veau brun et porte sur le dos ce titre : « N0VYM I TESTA.MEN I CANTABRI ,, 

en lettres dorées. Le titre a été refait à la main en ces termes : "J. CHRIST 1 
GORE JAUNAREN I TESTAMENTU t BERRU I Math. xvu I HA.UR dA ene seme 
maitea ( ceinetan ne ure atseguin ona I hartu ballut; huni beha I çaquiz
quiote I R0CHELAN I Pierre HAUTIN lmprimaçale I M.D.LXXl ». Ce titre 
manuscrit, où il y a plusieurs erreurs, doit avoir été mis par Haraneder 
lui-même qui a écrit au-dessus de Math. xvu : « ex libris Js. Haraneder ». 
En 1851, ce volume appartenait à un certain llhurrondo, de Masparraute, 
à qui l'a acheté, pour !a somme de 20 fr., le 21 mars 1811, ainsi qu'il 
résulte d'une note manuscr.ite sur le dernier feuillet, M. P. Pagadoy, de 
qui le tient son possesseur actuel. 

L'exemplaire de Lécluse et de M. de la Ferté-Sénectère, qui appartient 
aujourd'hui à M. Antoine d'Abbadie, mesure 148•• sur 91, 5. li avait été 
recueilli aussi dans le pays basque, car Lécluse dit (Manuel de la langue basque, 
Toulouse, 1826, in-8, p. 18-21) qu'il le doit « à la complaisance réunie de 
M. le supérieur du grand séminaire de Bayonne (l'abbé Oarrigol) et de 
M. le vicaire de Hasparren ». Cet exemplaire, très rogné et relié, par un 
relieur de province, en maroquin violet plein, à filets et ornements dorés, 
est en assez bon état. Il ne comprend que le Nouveau Testament proprement 
dit, avec les déd;caces, les avertissements et les tables; il est donc incomplet 
des 16 feuillets A-G d'annexes. 

Larramendi avait eu aussi entre les mains un exemplaire provenant du 
pays. li raconte (Diccio11ario trilingue, Saint-Sébastien, 1745, in-fol., t. 1, 

prolégomènes, p. xxxvj-xxxviij) qu'il a fini par l'obtenir « despues de 
muchas aiios de solicitud y diligencia • et le qualifie de « pieza rara ». 

L'exemplaire contenait tout le texte du Nouveau Testament, mais il y 
manquait le titre et la dédicace qui étaient suppléés à la main. Le P. Fidel 
Fita a retrouvé dans les Archives de l'Académie de l'histoire, à Madrid, le 
brouillon d'une lettre de Larramendi au P. Berthier, jésuite à Paris, dans 
laquelle Larramendi annonce l'envoi de plusieurs ouvrages basques qui, 
dit-il, pourront être placés à côté du Nouveau Testament de La Rochelle 
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(l'exemplaire de de Thou et de Huet). Le P. Fita a publié cette lettre 
aux p. 241-26(, de sa Galeria d~ Jesuit.1s ilus/r~s (Madrid, 188o, pet. in-8) en y 
ajoutant une note inédite de Larramendi relative nu Liçarrngue qu'il avait 
eu entre les mains. Cc volume appartenait à M. de Gaztambide, chanoine de 
la cathédrale de Bayonne, qui l'avait prêté à Larramcndi par l'intermé
diaire d'un ami commun. Larramcndi le garda plusieurs années; puis, M. de 
Gaztambidc le lui fit réclamer avec une telle insistance qu'il dût le rendre 
d'urgence et interrompre au v. 26 du chap. xxv de saint Mathieu la copie 
qu'il avait commencé à en faire. Cette copie existe aux Archives de l'Aca
démie de l"histoire à Madrid (estante 11, grada 2). La note de Larramendi 
est en tête de cette copie et clic est 'datée de Loyola, S mai 1;01. C'est 
probablement pendant son séjour à Bayonne, comme confesseur de la 
reine Marie-Anne de Neubourg. qu'il s'était procuré cc livre et sans doute 
aussi les autres om·rag-cs basques français qu'il pos~édait. 

Il est remarquable que Larramcndi déclare la traduction de Liçarrague 
très convenable; il dit même que si l'on ignorait sa date et le lieu de sa 
publication et s'il n'était pas dédié à Jeanne d'Alt,ret, rien n'y ferait 
connaitre que l'auteur était Calviniste. Ce jugement peut être opposé avec 
avantage ù l'opinion de Harancder qui. à la même époque environ. 
vers 1740, écrivait: " Eguia da bada Ioanncs Lciçarrnga ccritçan Bcracoizco 
Aphcz cdo Errctor ccn batcc noizbcït aspaldi imprimaraci içan çucla 
Testament 1:,errico liburua, bcrac Escararat itçuliric. Baiiian nola dohacabe 
hura Errcligionc Catholica cta cguiazcoa utciric, orducotz ja itçulia baitcen 
bera Calvincn secta içurriztaturat cta harcn hcrcsia poçoatuaz cutsatua, 
ecin guclditu da bcre obrari iretchequi gabe ccmbcit lckhutan berac hartu 
içan çucn içurritic, cta irctsi içan çucn poçoîiiatic. Eta hala, beldurrez ecen 
cembeïl arima lidelcc bcrc g-osc Izpiritualean liburu cutsatu hura açarcaturic, 
jan ustcan bcrc aitarcn ogui phurutic, jan ez dcçan guiçon ctsai eta dohacabe 
harc han barrayatu içan ducn poçoatic cre, gurc Jaun Aphezpicuac ... desira
turic, diocesa huntaco cembeit aphcccc Testament bcrrico libru sacratu hau 
g-arbiqui cta lidclqui itçul dcçatcn, cntsayatu içan gare gurc ahal guciaz haren 
handitassunarcn chcdca bcthctccrat " (Pdf,1c,, inédite d'une traduction 
catholique du Nouveau Testament), ce qui veut dire : " Il est vrai certes 
qu'un ancien prêtre ou curé de Briscous, qui s'appelait Jean Leiçarraga, 
avait fait imprimer il y a assez longtemps le livre du Nouveau Testament 
qu'il avait traduit en basque. Mais, comme cc malheureux, ayant abandonné 
la religion catholique qui est la vraie, s'était déjà tourné à la secte 
empestée de Calvin et s'était sali de l'hérésie empoisonnée de ce 
dernier, il n'avait pu s'empêcher de faire entrer dans son ouvrage, en maint 
endroit, de la pestilence qu'il avait contractée et du poison qu'il avait 
avalé. C'est pourquoi, de peur que quclqu'àme fidèle, recherchant dans sa 
faim spirituelle cc livre gàté, avec la pensée qu'il y pourrait golltcr du pain 
pur de son père, n'absorbàt aussi du poison qu'y avait répandu cet homme 
ennemi et malheureux, Notre Seigneur !'Evêque .... avait exprimé le désir 
qu;! quelques prêtres de cc dioc~se traduisissent proprement et fidèlement 
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ce livre sacré du Nouveau Testament; nous avons entrepris de tout notre 
pouvoir de remplir les intentions de Sa Grandeur"· 

Ah ! qu'en termes galants ces choscs-1:\ sont mises! 

Quoi qu'il en soit, Haraneder a raison, en ce sens que la traduction de 
Liçarrague est incontestablement une traduction calviniste, ou protestante 

si l'on veut. Il ne faut pas être grand clerc pour s'en apercevoir : l'emploi 

du mot sacrijicadore « sacrificateur " au lieu du " prêtre " sacerdos 
de la vulgate, la traduction de f'-•Ta:voiix par cmcnd,mundu « amendement, 

repentance" et non par "pénitence» (Marc, 1, 4, 15 ; Luc, 111, 1, 8, etc.), 

la leçon plus complète du pater de S. Luc (x1, 2-4); enfin la division de 

Mat. XVII, Marc 1v, v111, 1x et Jean v1, XI en 27, 41, J8, 50, 71 et 57 versets 

au lieu de 26, 40, 19, 49, 72 et 56 suffisent à le démontrer. 
C'est parce qu'il était « hérétique » que le livre de Liçarrague est 

devenu si rare. Aussi est-il mentionné dans beaucoup d'ouvrages biblio

graphiques du dernier siècle. On lit par exemple dans la Bib/iolhcca biblica 

sercn. Würtemberg. duci,ç olim Lorckiana:par J. G. Ch. Adler (Altona, 1787), 

à la page 15 r de la quatrième partie : 

,< PI.VTEVS LV. 

» Biblia lingva cantabrica sive berriensi 
;o vvlgo des B,1sqvcs. 

» 4o86. r. Jefus ChrHl Gure Jaunaren Tefiamentu bcrria - Rochellan, 

,, Pierre Hautin, lmprimiçale, l\ï!. 
» Novum Testamentum Bafcicum, dicatum Reginœ Jeanne d'Albret îsic) 

" a Joanne de Liçarrague de Brifcous. Dedicatio g-allice Seripta. Loci 

,, paralleli in marg. et in fine summaria, indices et alia adduntur. Editio 
,, rariffima, laudata ab Lorckio in hifloria biblica P. 1 p. 18 A. ». 

Voici ce que dit le P!ISteur de Copenhague du Nouveau Testament de 
Liçarrague : « xxv111. Die Cantabrischc o.icr V,1sconische Ueb.:rscl;ung. ln 

dcrselben existiret nur allein das neue Testament in octav, und zwar nur 
ein cinzigcs mal gedruckt. Es ist so rar, dasz manche ganzc Suite von 

Bibeln in einer oder der andern Sprache diescm weichcn musz. Die 
gœttliche Vorsehung hat mich so glücklich gemacht, dasz ein schr wohl 
erhaltencs Excmplar devon, und zwar wider mein Vcrmuthcn, in mcine 

Sammlung gekommen ist. Und ich gedcnkc davon bald umstrendlich zu 

reden ». (Dte Bibe!g1!schichte in ci11i;;c11 Bc1·trœgc11 crt.uulcrt. von Josias 

Lorck; Copenhague et Leipzig-, Iïï')-178;, 2 vol. in-8; t. 1, p. JB). Je ne 
crois pas que Lorck ait rien écrit de plus sur le Nouveau Testament Basque. 
Nous avons vu plus haut que cet exemplaire est encore aujourd'hui ù la 

Bibliothèque royale de Stuttgart. 
L'erreur qu'on aura remarqu<.:c dans ln note d'Adlcr, 011 le mot bari,1 du 

titre (en basque le 11011JJc.w) est pris pour le nom d'une langue (1), avait 

(1) Cependant, à. la table générale, Adler met Cn,,labricn u11 Ba.1.n. 
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été déjà commise en 1721 dans la Bibliotheca sacra du P. Lelong (in-fol., 
Paris, p. 167 1 table : « Liçarrngue, (Joannes de), Bearnenfis, Brifcovienfis 
Calvin. Clarencenfis Minister, [claruit 1 171.J Novum Teflamentum lingua 

Berrienfi vulgà en Basque, interpretatus efl, ·p,1g. 446 col. 2 lit. C ». Voici 

le passage auquel cette note renvoie : • Novum Teflamentum CantabricA 
linguA feu Lampurdenfi (vulgo des Basque.~) interprete Joanne de 

Liçarrague de Brifcous, authoritate & fumptibus Joannœ d'Albret Navarrœ 
Reginœ typis excufum, eique dedicatum, in-8. Rupellœ, Petri Haultin, 

l 171 ». 
On trouve dans le même ouvrage le passage suivant : • Biblia Cantabrica 

feu veteri lingua Hifpana penès Jos. Scaligerum fuisse testatur liber inscriptus 
Scaligerana sub Nomine Basques : forsan Nov. Teslamentum hac lingua 
cditum indicare voluit; libell11s iste non semper acrnrallls est "· Scaliger dit en 
effet : « BASQUE. Ce langage tient sept journées. Il y en a cis et ultra
montes, une demye lieue de Bayonne commence le langage. Il y a Basque 
en France, Navarre & Espagne. Il faut que les Basques parlent quatre 
langues : François parce qu'ils plaident en François au présidial de 
Bayonne et de là à la Senechaussée d"Acqs; Gascon pour le pays; Basque 

& Espagnol. C'est vn langage étrange que le Basque; c'est le vieil Espa6 nol, 
comme le Breton bretonnant est le vieux Anglais. On dit qu'ils s'entendent, 
je n'en crois rien : ils nomment pain & vin de mème, mais le reste est bien 

différent. J'ay leur Bible (Scaligerana, Thuana, etc., éd. Desmaiscaux, 
Amsterdam, 1740, in -12, t. 11, p. 219). Ce p~ssage est rappelé assez inexac

tement par Ellies Du Pin, dans sa Bibliolh~q11c des autwrs scparq Je l,1 
communion de l'Eglise romaine du xv1• et du xv11• si~clc, Paris, Pra lard, t. 11 

(M.occx1x), p. 100 : " Il est dit dans les Scaligerana, que Scaliger avoit 

une Bible Manuscrite en Basque, & il y a un Nouveau Testament traduit 

en la mesme Langue par Liçartague de Briscou (ûc), imprimé à La Rochelle 

par ordre de la Reine Jeanne de Navarre en 1171 (1) ». 

En 1810 (Revue trimestrielle, t. 111, n• 1, l°' trim., p. 101) on disait 
encore : • le plus ancien monument littéraire du pays basque est une 
traduction de la Bible qui remonte à l'année 1571. Elle est dédiée à 
Jeanne d'Albret, reine de Navarre, mère de Henri IV et a pour auteur 
Jean Liçarrague, de la commune de Briscous ». 

A-t-il existé une traduction protestante de 111 Bible en basque? Il faudrait 
le croire, si l'on s'en rapportait à l'abbé Robin (2) qui, à la suite d'une 
copie faite par lui d'un article du Jaumal de TriJ!cllx, a ajouté une note 
manuscrite qu'a bien voulu me communiquer M. l'abbé M. Harriet, de 

(1) Je ne sais oil j'ai pris cette citation qui se prt'~cntc a\'t'i.:: tous les caractêrcs Je l'autbcn

ticitt':. Je J'ai vainement recherchée dans les quatre tomes ~ui forment les deux volumes dc:s 

Âutrors sq,tJrt\ et ne l'ai rctrouvte ni à la p. 200 Ju t. 11 ni ailleurs; ce qui ne veut p;1.s Jin: 
J'ailleurs qn'elle n'y soit pas, car die a pu m'~..:happl!r. 

(2) Curé Ju pays b.1.squc qui vivait il y a environ qu,;1,trc-vingts ans et qui êtait grand am.ucur 

Je livres et de choses basques. 
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Halsou; cette note est ainsi conçue : « Le copiste des Mt!moires a vu 
un exemplaire entier do d. Nouveau Testament qui à la lin avait le 
catéchisme de Genève aussi traduit. L'Histoirc des troubles de B.!arn rapporte 
que la Reine de Navarre lit aussi traduire en basque les Pseaumes de 
Clément Marot, poète né à Cahors en 1495. Une histoire de M. Jacques 
Thou, composée en latin et en IJ8 livres, depuis 1545 jusqu'en 16oï, le 
dit expressément. - Pourquoi cacher au lecteur curieux qu'au commen
cement de la révolution qui a couronné le xv11• siècle, on a brlllé chez les 
PP. Capucins de Bayonne, toute la Bible traduite en basque? On le tient 
du Capucin même qui la jetta au feu. On l'a cru d'autant plus facilement 
qu'on était déjà instruit qu'un pareil ouvrage existait chez M. NarbaTtz, 
curé de Baïgorry. Il est vraisemblable qu'il était traduit à l'instigation de 
la même Reine Jeanne d'Albret, puisque ces traductions se faisaient dans 
un temps ou l'Eglise défendait severemcnt de traduire les livres saints en 

langue vulgaire "· 
Malgré la précision de ces affirmations, je crois qu'il s'agit là seulement 

d'exemplaires du Nouveau Testament de Liçarrague. Car la seule traduction 
protestante de la Bible qu'on ail entrepris de faire a été commencée par 
Pierre d'Urle, « ministre du saint évangile », natif de Saint-Jean-de-Luz, 
qui vivait enc?re en 1715 (cf. Chamberlayne, Oralio dominica, Amsterdam, 
171 S, in-4•, ft. prél. ..... l v0). Le manuscrit original de d'Urte, qui contient 
seulement la Genèse et les vingt-deux premiers chapitres de l'Exode. est 
conservé dans la Bibliothèque de Lord Macclesfield à Shirburn, près de 
Watlington, dans le comté d'Oxford. M. John Rhys et le prince L.-L. 
Bonaparte en ont parlé dans les n .. de l'Aca.femx des q septembre et 
8 novembre 1884; le prince Bonaparte en a reparlé dans sa bro
chure du 12 décembre 1884 : « Nouvelles remarques sur la langue 
basque». 

M. J. Rhys dit que cette traduction, écrite d'une bonne main, lui parait, 
d'après l'écriture, dater de l'an lioo environ; elle s'arrête au verset 6 du 
chapitre xxii de !'Exode; elle comprend n I feuillets de papier écolier 
ordinaire, et a pour press-mark « 1 F'. 1 norlh Lib. ». Le manuscrit n'est 
pas daté et ne porte point de nom d'auteur, mais il est de la même main 
qu'un autre manuscrit de SJ8 pages, intitulé « Grammaire Cantabrique 
faite par Pierre d'Vrte Min. du st. Euangile natif de st. Jeandeluz de 
la prouince de Labour » et qu'un autre en cinq volumes : « Dictionarium 
Latino-Cantabricum •· Ces manuscrits paraissent avoir appartenu à 
MM. W. Jones (père de William Jones), dr. Ed. Browne, Ed. Llwyd et 
Moses Williams. D'après le prince Bonaparte, ils seraient che, les Lord 
Macclesfield au moins depuis 1749; la traduction de la Bible forme deux 
beaux petits volumes reliés par Greatheed; le langage en est presque tout 
à fait le même que le dialecte actuel de Saint-Jean-de-Luz. Le prince 
Bonaparte cite lev. 7 du ch. xi de !'Exode : 1< Bagnan lsraelen haür guçicn 
contra oçar batec eztic higuituco bere mihia guiçonaganic bestietaragno, 
jaquin deçaçuentçat Jaincoac eman içalu duela diférentçia Ejiptuarren eta 
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lsraeltarren artean • (1). M. Rhys a copié le commencement du manuscrit : 
« Biblia Saindua testament çahirra eta berrla iduqultcen dituena bertcéla 
aliêntçia çaharra eta berria : edo i~critura saindua gucia. - Moisseren 
lehenbicico liburua lencraçione edo eth6rguia deithua. - Munduaren 
creaçione eta disposslçionca sêy eguncn barnean akhabaturicacoa. -
Lchen Capitulüa. - 1. Hastean creatu cituen laincoac çeruac cta Lurra ~-

Dans les anciens registres de l'état civil de Saint-Jean-de-Luz, dont les 
premiers ne contiennent que des actes de baptême, on trouve plusieurs 
fois, au milieu du xvn• siècle, le nom d'Urthe, écrit d'ailleurs de différentes 
façons : Vrthe, Vrtc, Ourle. Le 16 février 1640 fut baptisé un Jean d'Urthc 
(l'acte porte d'Urthisjan), fils de Joamperitz d'Urthc et de Marijan (sic) 

d'Etcheverry. Le n septembre 164J, le même Joamperitz d'Urthe servait 
de parrain à un fils d'une Marthe d'Urthe, sa sœur sans doute, femme d'un 

certain Vzu. A la date du 28 janvier 1657, fut célébré le baptême de 
Jeanne, fille de Joannis d'Urte (sic) et de Domiiis de Lapitzaguc; le par
rain fut un certain Betry Canonier. Le 2 janvier 1664, fut baptisé " Petri, fils 
de Joannis Dourle et de Marie de Camiiio, sa femme " qui 1< naquist hier »; 
le parrain était oc Betry Canonicr ». Le 1 J février 16681 baptême d'un autre 
<< fils de Joannis d'Urthe et Marie de Camiiio >> ayant pour « parrain 
Petry de Lissardy et marraine Maria d'Urthe ». Le 14 avril 16691 nouveau 
baptême d'un « Bctry d'Ourtc, fils de Joannis d'Ourte, charp'!lnticr (sicj et 
Marie de Camiiio, maison de Dclostenea » ; le parrain fut " Betry d'Ourtc, 
escolier, demeurant en sa maison de Betry Esqueraren Sc.imearen Etchca , •. 
A la date du 27 mai 16701 fut enterrée une •< Jeanne d'Ourte » morte dans 
la maison de « Paponenea "· Le 18 septembre I6io, Joannis d'Urthe, 
charpentier, demeurant maison Delostenea, assistait au convoi funèbre de 
son beau-père Betry de Camiiio. De 16il à 16j8, Jean d'Urte et Marie de 
Camiiio eurent plusieurs autres enfants : François d'Ourte, baptisé le 
18 janvier 1671 ; Estebenny (Etiennette) d'Ourte, le li février 16il ; Marie 
d'Urte, le 28 décembre 1671, ayant pour marraine Marie d'Urte; Jean 
d'Ourte, le 19 juin 167;, ayant pour parrain Jean d'Ourte, charpentier de 
Ciboure. Mais ils en perdirent plusieurs ; nous trouvons, en effet, les 
actes de sépulture de : " l'enfant de Jean d'Urthe II le 9 décembre 1(,;1, 
" l'enfant de J. d'Urtc » le 21 mai 1(,72, « un enfant de J. d'Urthc ,, le 
1" aoôt 1672 et, le 10 juin 16jJ, de « Marguerite d'Urte, fille de Jean 

(1) l...e pr. B. cite cc passage ;\ cause du mot oçnr n chien >i qni n'est plus emp1oyë 
aujourd'hui Jans aucun dialecte b.lSque. Je ferai obs('rver que Silv.1.in Pouvreau, qui vivait dans IA 
seconde muitiC du x,·u0 siècle, \\:st servi du mot Cl(ar J,tns sa traduction Je l"lmilatio11, dont le 
ms original est à la Bibl. Nat. (Fonds celte et basque, n° 9): " Han haraguizco ploui:c:r liki1.:en 
ondoan ccbiltçanac bikc iraquinaz ct.1 sufre vrrin gaixtoz g.1.ntçuturcn Jir.1, eta bckhaitstiac, orar 

erraui,1,tuac bci;ala, orroz et.\ sJ.ingaz cgont:11 din! bcre dolorc.1, edn L.s.mcz n (liv. I, clup. 
xxtv, 1 3\ Dans son Dic1iot1nairt (même fonds, u.,• 7 et R), il a mis (1re copie:, ft 1;3 v0 ) : 

• oçarrn, gros chien; - oçarfrl,arrn, vieux: chien : c'c:st une injure; - l'J{ar içarra, canicnlc; 
- ~·,irlc'cn da• et (2<1 copie, ft l)ï v0 ): • c,ç,1rm~ gros chicnj - 0\1tr ir,irra, unkuk; -
C1Çar1,harra, vieux chien : c'est une injure ri. M. V.111 Eys 4 donnè pl.1cc à ces mots, en y 
remplaçant naturellement le ç p.u \, dans son Di,tfontrair-r, p. 318, col. 2. 
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d'Urte el de Marie Camiiio II dont le convoi a été suivi par« Betry Cano
nier, capitaine, beau-frère de Jean d'Urte, demeurant à Betry Esqucraren ;1. 

Tels sont les actes que j'ai rencontrés en parcourant les registre, des 
années 1640 à 1678; il m'avait paru que c'est vraisemblablement pendant 
cette période qu'a d0 naitre Pierre d'Urthe, le correspondant de D.Wilkins; 
mais il est possible que les registres contiennent d'autres actes qui m'aient 
échappé. 

Il y aurait là trois ou quatre Pierre d'Urte. Quel est celui qui nous 
intéresse ? Probablement l'écolier qui était parrain en 1669. Celui-ci 
serait-il le Betry de 1664, frère du nouveau-né, ou un autre frère Bctry 
plus Agé, ou un cousin germain? Ce qui ferait supposer que la première 
hypothèse est la bonne, c'est que le jeune écolier de 16<,9 est indiqué 
comme demeurant dans la maison « Betri Esqucraren Semearen Etchea », 

qui est celle de son oncle et parrain Betry Canonicr, « capitaine ». Cet 
enfant aurait donc été, en quelque sorte, adopté par son oncle qui lui 
aurait fait donner une éducation supérieure à celle que pouvaient recevoir 
les enfants d'un charpentier. 

Quoi qu'il en soit, il semble résulter des divers actes rapportés ci-dessus 
que Joamperilz (Jean-Pierre) d'Urte et Marianne d'Etcheverry ont eu au 
moins deux fils el une fille; que l'un de ces fils, Jean, charpentier, s'était 
établi à Ciboure; que l'autre, aussi charpentier et nommé aussi Jean, 

était resté à Saint-Jean-de-Luz, maison Deloslcnea ; enfin, que ce dernier, 
marié à Marie de Camiiio, aurait ett plusieurs enfants, dont trois fils, appe
lés tous les trois Pierre, nés en 1664, 1<,68 et 1669. Le premier de ces 
" Pierre ,. est très probablement l'auteur des manuscrits de Lord 
Macclesfield. 

Mais, pour en revenir à la note de l'abbé Robin, elle se rapporte à un 
article du Journal de Trévoux (oct. Iï48, p. 2141-21;0) rendant compte du 
Dictionnaire de Larramendi; l'auteur s'étonne de la déclaration du savant 
jésuite espagnol que les doctrines calvinistes de Liçarrague n'apparaissent 
pas dans sa traduction. Quant à cc que M. Robin dit de de Thou et de 
!'Histoire des Troubles de Bt!arn (par l'abbé •Poeydavant, Pnu, 1819-18~1, 
J vol. in-8), sa citation n'est pas très exacte : Poeydavant ne fait (t. 11, 

p. 288) que traduire de Thou et ce dernier ne parle point des psaumes de 
Clément Marot. L'abbé Robin fait évidemment ici confusion entre le 

basque et le béarnais; il veut parler sans doute de la traduction béarnaise 
des Ps,wmcs, par Arnaud de Salette, publiée à Orthez en 1 ,R, (1). 

(1) Imprimée par Louis Rabier, le premier imprimeur d"Onhez, qui .trrÎ\'aÎt J'OrlC.ms cette 
même année 1)83. L'ouvrag1: forme un joli volume qui porte le titr~ suivornt: " LOS I l'SAI.MES 1 
DE DAVID ME• 1 TVTS EN RIMA J BERHESA, 1 (petit fleuron) 1 Pcr Arnaud J.c Salcltc. M. 1 (marque 
de l'imprimeur). 1 A. ORTES. 1 Pcr l.ouïs R,lbicr, Imprimur tic:u Rey. 1 1;83 u, in-8 de: 280 fts 
n. ch. signes de A à Mm. Coll. : ft A titre, Aij r° à A 4 r<.~ "a·rlit.1,nm,t "" frrtn,,., A ·1 ,·0 n•rs 
latins in \_Oilu,n et vers patois nus lorr11rs, A :; r° à A 6 \"l au roi, A ï r-"} à DJ iij v0 ps,rnmcs 
(texte et musique notée), Dd iij Yo à Dd 4 r° commandements Je Dieu en vers, Dd -1 r° .\ Dd 4 
Yo prière tl1'at1I lt rtpas, DJ 4 v0 à Dd S ro priCrt npr&s le rqias, Dd :; I'° à Ff) ,·0 la fornu drs priêrrs 
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La manie d'appeler Cantabres les Basques a fait d'ailleurs que Liçarrague 
a été regardé comme un Espagnol et que son Nouveau Testament figure dans 
la Bibliotheca hispa11a 11ova de d. Nicolas Antonio (éd. de 1788, t. 11, p. H9) : 
« Anonymus Cantaber, ut simile vero est, Novum Testamentum in Canta
bricam linguam transtulit, quod vidimus ita inscriptum : Jesus Christ. gure 
/aunaren testame,ztu berria. Editum anno 1 ;72. Servatur in bibliotheca 
eminentissimi cardinalis Francisci Barberini Romœ "· L'erreur de date, 
1;72 pour ljïl, vient du Catalogue de la bibliothèque Barberine (Rome, 
1691, in-fol., t. 11, p. 449, col. 1 : « Novum Tefiamentum lingua cantabrica. 
1572. 8. A. 21 »). Une erreur plus grave a été relevée par Adelung 
(Mithridates, t. 11, p. 23) dans le Saggio Practico de Hervas (p. 210 note) : 
1512 pour 1571. 

Dans sa Bibliographie instructive (tome 1", Paris, 1763, page 107), de Bure 
consacre l'article suivant au livre qui nous occupe : « Bo. NovuM J. C. 
TBSTAMEIITUM, Cantabricà Linguà, feu Lampurdenfi (vulgo Gallicè des 
Bafques), editum, lnterprete Joanne Liçarrague de Brifcous, authoritate 
verà & fumptibus Joannœ d'Albret, Navarrœ Reginœ Typis excufum, 
eique dicatum. Rupellœ, Haultill. i;71. in-8°. - Cette édition en Langue 
Bafque, du Nouveau Tefiament, faite par les ordres de Jeanne d'Albret, 
reine de Navarre, efi affez rare & il efi affez difficile d'en trouver des 
exemplaires bien confervés; la plûpart de ceux que l'on en rencontre fe 
trouvent ordinairement fales & en mauvais ordre •· Des observations sur 
l'ouvrage de de Bure ont été publiés dans le Journal de Tr.!voux, en juil
let 1763; à la p. 1624, le n• relatif à Liçarrague est simplement mentionné 
comme donnant occasion à l'auteur de signaler un Nouv. Test. allemand 
omis par de Bure. 

tul/Jiastiquts, Ff 6 ro .\ Ll iij v0 lt Catùhismt, 1.1 iij ,.., à Ll 4 ,·0 ,11anièrt d'inltrrogtr lts tnfanls 

rtçfl.J d la Ctnt, Ll 4 Vo .\ LI 6 r<> com11ramlmt!11fs dt Ditu ttl prou, LI 6 r0 à Mm iij ro ptlil 

,att'th,·s,nr de 1'h. de Bt'\t, Mm iij ro à Mm 7 r> c:urdu.s dt piitl du pùe ck Jamme, Mm 7 v• à Mm 
8 "• r:able, Mm 8 , •• cxhortnlions a,u Bl.irnaiJ d lo11C'r Di.-u, Livre rrCs rare. Un exemrlaire ilVCC 

qnclqucs racommodages à divers feuillets, relie en maroquin rouge janséniste, ave.c les tranches 
doré~s, faisait p;irt~c de la collection H. Luueroth et s'est vendu 106 fr. le 3 juin 1889. La Bilil. 
Nat. en poss~de un bel exemplaire â reliure ancienne en ,·et. hl. dur, avc~ les tr.1nches rouges 
(n° A 6200 RCscrvc:), :mqucl est joint un petit volum.: daté de 1;87 et conten.:mt une trad. fr. en 
vers des ps;rnmes pénitcnciaux, imprimêe, d'.iprL·s ie pri\•ill-ge, par Abel l'Angelic:r. Le ,·olume 
mesure 160mm sur 102; le te:<rc ,les P,almn .t t 32mm snr ii• En 1878 et 1RR01 M. l'abbé Bidache, 
de P;1u, a réimprimé les cent prt;"miers ps.iumes en dt:ux. publications devenues clles-mèmcs 
très rares aujourd'hui : Vng flt,11q11dot corllmt hr:m fo1 Pu1lmrs dt: Da1•id, Pau, L~on Ribaut, 18ï8, 
in-8, de (iv}-xi\·-(ij)-19; p. tirC à Ill cxempl,1ires (note biogr. sur A. dt;" Salette, p. i-xl\•, 
note sur le lh·re p. 1-2, iu \OÎltun p. ;, a111 B,nrts p. 4, t1hortatiorrs p. S, au roi p. ï•U, Ps. 1 à 

~op. 13·Iï7, vocabul.,irc p. i;H-193); S,-g,m1l f/or,qudot rPflh11t, et.:., Pau, L. Rib:1ut, 1880, in-8 
de (iv)-ij-214 p. 1irl: à 112 exemplaires (ps. JI ;\ 100 1 suivis [p. 183-112] d'un Diuio,iariot 
Brrnn r-1 frmuu, sur deux col.). 

Un ex. des P1almtJ dt! 1)83 figure au cat. Soubise (n• t.B); il s"est ,•endu 7 liv. 10 s. 
L'art ide porte Ja mention : ■ rar~ ». Il ne faut p.i.s confondre ce livre avec le suivant : « Psaumes 
de D.wid, viratz c:n rythme g.ucon, pcr Pey lie GARRO~, Laytores, Jedicatz â la serca rcgina Ji;" 
Navarra. 70ulo11u, J. ColomiCs, i,6;, in-8 (vendu 6'i fr. Ch. Nodier et 120 fr. La Fertê 
Sl:nectère, mème ex., en mar. vert .tnt.; 39 fr. Ma, Carthy). Je n'ai pu en voir d'cxcmpl. 
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M. Théodore Muret, dans son Histoire de Jeanne d'Albret (Paris, Gras
sard, 1861, in-12) n'a garde d'oublier le N. T. basque (voy. p. ,56-,1;) ; 

il décrit même en note (p. H7) l'ex. de la Bibl. Nat., mais il attribue à 

tort à cc livre uo6 p., soit 444 fts numérotés et 109 sans numéros. M110 Vau
villiers en avait précédemment parlé dans son Histoire de Jeanne d'Albret, 
Paris, 1818, t. 111, p. 45-46 : « Après le synode, la Reine lit paraitre la 
fameuse traduction du Nouveau Testament et de !'Oraison domini
cale (1) en langue basque ..... L'ouvrage parut sous ses auspices et au 
grand étonnement des plus habiles du siècle " ; et en note : « Il en 
existe encore un exemplaire à la Bibliothèque royale : l'impression est de 
la plus grande beauté. " 

On lit dans le Bulletin de la Soci,!té Ramond, de Bagnères-de-Bigorre, 
t. Ill, 1868, 4• livraison, p. 16;, la note suivante (communication faite à la 
séance du 6 juillet): « Nouvea11-Test,11nc11t basque. - Il est donné lecture 
d'une lettre de M. Charles L. Frossard relative à un Nouveau Testament 
traduit en langue basque (dialecte Souletin), qui fut offert en 1\68 à 
Jeanne d'Albret et à Elisabeth d'Angleterre. Cette traduction, retrouvée 
dans une des Bibliothèques de l'Université d'Oxford, imprimée à Bayonne 
en 1828, a figuré à ('Exposition universelle de 1867. Cette édition est deve
nue très rare, un très grand nombre d'exemplaires ayant été brûlés par 
ordre du clergé ». Il y a dans ces lignes bien des inexactitud.:s : le N ouv. 
Test. basque de 1825-1828, dont les curés du pays basque ont sans doute 
brillé des exemplaires, mais qui, néanmoins, n'est pas extrêmement rare, 
est, comme Lécluse l'a fait voir (Ma,iud, 1826, p. 21-21), un remaniement 
très maladroit du texte de Liçarrague; celui-ci, imprimé en 1;j1 et dédié 
seulement à Jeanne d'Albret, n'est point en souletin, mais en labourdin ou 
tout au plus en bas-navarrais occidental. Le Te.~tame11t de 1828 est en 
un langage mixte où le bas-navarrais oriental domine. 

Beaucoup plus exacte est la note publiée dans le Bulletin de la Société 
de l'histoire du protestantisme français (t. XVIII, 18!,9, p .. p1). Cette note, 
fort courte d'ailleurs, accompagne une réimpression de la dédicace fran
çaise de Liçarrague à Jeanne d'Albret (p .. p1 à 423), sous cc titre: ,, La 
Bible en langue basque ••· L'exemplaire qui a servi pour cette reproduc
tion appartenait à M. le pasteur Lutteroth. Après la mort de M. Luttcroth 
(ll février 1889), ce volume a été vendu aux enchi:rcs publiques le 
J juin 1889, comme on l'a vu plus haut, pour 221 fr. L'exemplaire, relié par 
Galette en veau gris à filets dorés, fleurons aux angles et arabesques au 
milieu, avec les tranches rouges, parait avoir été lavé. Il mesure 16,mm sur 
100; il est complet et bien en ordre, en bon état et sans aucune piqûre de 
vers; mais il y a d'assez larges mouillures à la marge du bas des premiers 
feuillets el des taches de rousseur à la fin; de plus, le coin supérieur des 
quatre premiers feuillets, déchiré, a été raccommodé par le relieur, ainsi 
que le coin inférieur du dernier. Il y a deux déchirures, non réparées, au 

(1) Elle vent dire sans doute le Catëchisme ,le Gen,h·c, où est commentée l'oraison domink:de. 
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coin inférieur du ft. 11 chiffré et du ft. D ij des annexes; au bas du ft. Jï, 
un défaut semblable existe mais la déchirure vient de la forme, car le coin 
est replié dans la pAte du papier. Au premier tiers et en bas du titre sont 
les deux signatures: D.:lag,,11/le et P. C<J/omefi11s, qui semblent de la même 

écriture et dont l"encre a beaucoup jauni. Vers le milieu du titre se voit 
l'empreinte ACAD : L VGD, mais, au verso du même feuillet, se trouve 
un cachet ovale qui porte cette inscription : Vend. i11ffu Curr. J. Geel. I8,n. 

Le volume en elfct a appartenu à la Bibliothèque de l'Université de 
Leyde et a été compris dans la vente de tous les doubles de cette Bi
bliothèque faite, en 184J, avec !"autorisation des curateurs, par M. J. Geel, 

bibliothécaire en chef ( 1), Le cachet ACAD : LVGD devrait donc aussi 

se retrouver sur les tranches inférieure et supérieure, si ces tranches 
n'avaient pas été rognées à la reliure. On sait que Paul Colomiès, né à 
La Rochelle le 2 décembre 1638, mort à Londres le 11 janvier 1692, avait 

habité la Hollande, Leyde même, pendant un an, de 1664 à 1661. 

M. P. Deschamps (Die/. Je Gi,,_,:. ,111c. et m<.'d., Paris, 18;0, col. 111 i) dit 
que !"on doit à Pierre Hautin l'impression d'un livre célèbre, un N,m,,caii 
Te,t,1mc11I traduit en langue basque par Jean de Licarrague (sfr) de Bris

cous, et il ajoute : « Voici le titre exact : frsvs chrislen 1:vrc iav li 11arem 
Testament" Ber Il ric<J, ù1,1111us Leic.1rrai;,1 Il ba,1sù1i,coac. Rochellan, Pierre 

Havtin, Iiïl, pet. in-8•, lett. rondes, à long. lignes; en tète 20 If. non chilf. 
corps d'ouvragec paginé 1 lt 4;9; suiv. 12 If. non chiffrés; sur le titre un 

écusson aux armes de Jeanne d"Albret et de son mari Antoine de Bourbon. 
Cc rare vol. est décrit par Dom Gerdes, Bauer, etc. 11 On voit que la 

description de M. Deschamps est insuffisante, inexacte et incomplète; il 
n'avait certainement pas sous les yeux le volume qu'il lui eût été facile de 

voir à la Bibliothèque nationale; J.-Ch. Brunet, d'ailleurs. en avait parlé 

en bien meilleur; ter111es et sans erreurs (,\1'a1wd, 1864, t. V. col. 71J). 
J.-J. Rmaer s'exprime ainsi ( BiMi<.'lhcca libr(ln•m mriorvm v11i11asalis, t. IV, 

Nuremberg-, 1;72, in-12, au mot TESTAM~NTVM N0VVM, p. lïJ): « V,ifco11icum. 
Jefus Chrifl Jaunarcn Teflamentu Berria, mots fuivis de l'Ecu mi-parti 
des Armes de Jeanne d'Albret et d"Antoine de Bourbon Con mari. Roc!tel

lan 1571. 8. Liba rarif.{i1111ts. Gerdes. lloril. p. iJ2 fq. ••· 
Quant à Dan. Gerdl!s. et non dom Gerdes, cc zélé théologien qui n'avait 

d'un bénéJictin que la science et le travail, il parle de Liçnrrague dans la 
,• édition de son Flvri!,·i;i11111 hi5/,•rico-crili.:11m lil•r,,rnm rarforum (Gronin

gue et Brème, Jïùl, in-B, p. 212-214} auquel, comme on vient de le voir, 
renvoie simplement Bauer. L'article n'est qu'un nisumé de Pr. Marchand 

et de de Thou : " LICARRAGUE 'Jc,111 d.-J Vcrsio Novi Tcstamenti in linguam 
Vaseonum, est liber omnium rarissimus. Titulum ejus geenuinum, cum P. le 

(1) Yoy. C,1,1/l'i("J /ihcrim1 ct'llfÎ,i,m nltrrn r:xrmfla in BiUii•lh, p11bl. Âcad. l.11gdut10-B,.1ta1•. 

q11i puf./iU ,Ji;-m,/mtur 1; ""''· 1X.4 ,. Le l i.;.ur.tguc: s"t::M vcnJu) llorins (10 fr. )o). L'cxemrlairc 

~st n;lturclkm,.;nt porté au C,1t,1l, 1;;u, lib,·11r11111 la111 iu,frtJJ(I,.,,,,, 'i"'"" 11urnu.,aiflPrrw1 Bi/.liotJ,.,,-,r 

p11Hic,r 1mh·,•r .. itati1 /,,g,l,,,w-i-,rt,l?'.r. Ll'yltc, 1716 1 in-fol., p. 4, 2e col. : " "\'ouurnu 1"rftamrnl dr 

Jrfu (sic) Cluijl, ,.,, B,1_{,]111, Rtirhtl 1;72. in o,t. /lifp. ll) "· 
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Lo1m solum Latinam ejus versionem indigitasset in Biblioth. sac. p. 446, 
exhibet Prosp. MARCHAND in Dictionar, Lit. L. Tom. 11, fol. 1; lit. C. 
Jtsus, etc ... Erat Auctor V. D. M. Rcformatœ Religio11is. cujus mentio 
injicitur in Vila Thuani, ab ipso conscripta Lib. Il. p. 41 ubi THUANus de se 
& itineris illius comite hune in modum : t< Thumerius & Thuanus, etc ... Conf. 
quœ à Prospero MARCHAND sunt annotata loc. cit. pag. lï. lit. C. quœ 
mirificam hujus Editionis raritatem, ac lnterpretis pietatem & industriam 
evincunt •· Je reproduis ci-après le passage de de Thou et j'analyse 
l'article de Pr. Marchand. 

Dans son Dictiot111aire frpo1;r,1phiq11c des livres rares (Paris, 1;68, 2 in-8), 
J.-8.-L. Osmont met deux fois le Nouveau Testament basque, d"abord à 

la lettre L (t. l"' p. 401): « Novum J. C. Teflamentum, Cantabricà LinguA 
editum, interpret. Joa1111e LIÇARRAGUE de Brifcous. Rupel!.-e, 15;1, in-8. 
Cette édition, en Langue Bafque, a été faite par les ordres de Jeanne 
d'Albret, Reine de Navarre, & efl rare " puis à la lettre T (t. 11, p. 259) : 
t< N. TESTAMENTUM Cantabrigica Lingua editum. Rupdl.x, 11;1, in-8. Ce 
N. Teflament, en Langue Bafque, a été imprimé par ordre de la Reine 
de Navarre Jeanne d'Albret, & clt très rare "· 

Au sujet de Liçarrague, dont la traduction est mentionnée par Montaigne 

(Essais, L. 1, LVI, § 10 (1), on lit dans les Histoires de de Thou (liv. LI, 

année I s;2) : t< Nauarra (Jeanne d'Albret) cum aliquot dies in vrbe negotiis 
suis intenta hœsisset, fcbre continua pridie Non. lun. corripitur, ex qua 
quinto post die decessit, cum œtatis annum ageret quartum supra quadra

gesimum, princeps magni animi & ingenij, & doctrinœ, quam profitebatur 
tenacissima, ad quam propagandam nullis laboribus aut sumptibus tota vita 
pepercit, periculorum omnium supra sexum contemptrix, dum caussœ, 
quam tuebatur, seruiret. !taque, prœter ingentia bella, quœ quantum in se 
fuit, summis impendiis gessit, in Cantabrie iuris Nauarrici prouincia vt 
eam doctrinam pro:nulgaret, Pastores linguam patriam, quœ a nemine fere 
vicinorum capitur, neque vero scribi posse antea credebatur, edoctos 
misit, & nouum Christi fœdus, Cathechismum & prcces in Geneuensi ecclesia 
vsurpari solitas in linguam Vasconicam seu Cantabricam transfcrri & 

elegantissimis typis Rupellœ excudi curauit ». 

Le président rapporte en outre (au liv. Il des Ccmmcntaria de vita sua) 
qu'il vint en 1;82 dans le pays basque. Parti de Pau avec Thumeri, ils 
passèrent par les Eaux-Chaudes, Laruns, Oloron, Orthez, Sauveterre, 
Navarrenx, Saint-Jean-Pied-de-Port, et arrivèrent à La Bastide Clairence : 
« heic », continue-t-il, « videront & allocuti sunt loannem Licarraguëm loci 
pastorem, qui mandatu loannœ reginœ catechismum, & Nouum Testa
mentum in linguam Vasconicam seu Cantabricam vertit, & typis elegantis

simis à Petro Haltino Rupellœ excudendum curauit, & operis, nam quis 

(1) • Sça.uons-nous l~icn qu'en Bafque & Bretaigne il y a.yt Jcs iuges a.ffcz rour cilablir 
ceilc tra.dudion faide en leur Ja.nguc? • Dans ce p4raJ!rarhe et le préCCJcnt, Mont.ligne blamc 
formellement ]4 vulgariHtion Je cc qu'on a.ppelJ.it l'écriture ui111e II a\ tant de sortes d'idiomes • 

et • en langage populaire •. 
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alius potuisset? ipse prœfuit. Cantabrica lingua, sicut Britannica nostra & 
Hibernica singulares sunt & nihil commune cum cœteris habent, ideoque 
scribi non passe putabatur. ls autem loannes suœ & Gallicœ linguœ peri
tissimus concioncs patrio sermonc ad populum habcbat, in eodem templo 
sed discretis horis, in quo sacra maiorum ritu pèragebantur (1), & quod 
mirere, nullum hoc inualcscente iam consuetudine inter populareis diuersa 

sentienteis dissidium excitabat ». Parlait-on basque à La Bastide Clairence 
en 1582, On y parle seu.lement gascon aujourd'hui (1). 

Prosper Marchand consacre à Liçarrague (il écrit le nom sans cédille) 
cinq p. et quart de son Dictionnaire hisloriq1te (t. 11, La Haye, M.D.CC.LIX, 

in-fol., p. 15-20) dont quarante lignes de texte et tout le reste en notes. Il n·a 

pu trouver aucune notice biographique sur le Ministre de La Bastide, 
ni aucun renseignement géographique sur le village, le bourg ou la terre 

seigneuriale de Briscous. La partie la plus intéressante de son article est 
(note C: p. 1;, notes, 2• col. à p. 18, notes, 2• col.) la description qu'il 
y fait de son exemplaire du Testament basque d_e 1,71, exemplaire qui est 

aujourd'hui, comme on l'a vu plus haut, à la Bibliothèque de l'Université 
de Leyde. Prosper Marchand déclare que ce livre est si rare (1) qu'il en 

(1) Cela ne se fais.tît pas qu'à La Bo.stidc : un rC'glcment Je 1;66, provenant de i'~vèque 

d'Oloron lui-même, autorisait le pasteur de la religion rêiormCc .\ cl·IC:brcr l'office Ja.ns l'église 

de Garlin, de six â huit heures du matin en eté et de sept .à neuf en hiver. Un règlement du 

28 mai 1566 accordait la même a.ntoris.1tion pour l'église de Conchez (Ar,h. J,1 Bas1tJ•Pyrlnùs). 

(2) Ce qui pourrait faire supposer qu'on parla.it b.tsqnc à Lt Bastide Clairence au x,·1• siècle, 

c'est qu';rn xv11e, les noms Jcs ..:urês et des vie.tires y ét,ticnt b.1.sques: Je SnhigarAy, de Bclça, 

d'EtchcmcnJi~ d'Oihennart, d'Et..:hcvcrry, et qu'on trouve beaucoup de noms basques da.ns 

}es actes de baptèmcs de 1628 à 16)0 : J'Etchegorry, EtchemenJi, Bcrhouague, La.rrondo, 

Etchegaray, Oihcnn.ut, etc. Les dalles qui recouvrent les caveaux de famille des habit4nts du 

pays, sous les .1..r.:aJcs qui entourent l'C~lise, portent des inscriptions très modernes pour la 

p1up;trr, oû se lisent encore beaucoup de noms basques : Etchcbarnc, Etchebcrry, Haramboure, 

Dihar.:e., Et.:h:1rt, Duhart, HarizmcnJi, etc. Dans les mJ.triccs cadastrales, j'a.i rclevC également 

un certain nom1.ire Je (1 lieux dits 1, b:isqucs: Clur.1, Pitoundegui, Sall.ihcrry, MenJibure, Recut, 

lh.ircc. Et.:hern.1, Garat, Arre!-tcguy, L.1rre, Chourio, Barrandeguy, Caharra (sic), Rouspide, 

Larronde, Et..:heberri. Parmi les lii::ux-dits frJn,;11.is ou gas,ons, revient tres frtquemmcnt 
l'appellation • Hautin • qui correspond au bJsquc Garat ou Gara)' a en haut, supéri.:ur, 

dominant, etc. ,i. 
( }) On a coinp,uê quelquefoi._, pour la raretC et l'intérêt, le livre de Li,;arrague au NouveJ.u 

Testament ronm,rnche Je I) ho qui est le :r;ccond livre imprimé dnns cenc langue comme le 

Li,;arraguc est le second Jivre basque imprime en Fr.mec que l'on connaisse. Le Nouvcaa 1"estam.ent 

roum.1nche, quelle que soit sa vJlcur, est ccnainement moins intC'ressant et moins prêcieax 

que l'autre. J'en connais un fort bel exemplaire d'après lequel jt puis en faire la description. 

Le volume est un in-8 orJinairc de (xvj)-869.(v) p., intitul~ " L'g Nuof Saine I TeAamaint 
da nos Signer I IESV CHRISTI I Prais om Jclg Latin & huotîa da J nœf mis in Arumaunsch, 

três fa,hi.im Bifrun I d'AgneJina. 1 P(alm. Exrx. 1 Tieu uierf es üna glimijcra l més ph & 
un, J liùllh â micu p,lf. 1 Scbquifcho ilg an I M.D.LX • Coll., p. (i-ij) Titre, (iij-iv) préface 
(Il A la jeunesse chrètiennc II par Philippe Galli..:i. (v-xv) épitre d'Erasme, 1-869 texte du 

Nonve:iu Tcst.unent, (i-ij) note en latin sur l'orthographe et la prononciatiOl'l du roumanche, 

(iij-v) errata. Ces indi.:.ttions suffisent pour montrer q_ne le Nouveau Testament basque a 
bc.u1,oup plus <l'import::tncc; cdni-d 1.i'Jilh:urs n',1 j.tm,tis étê réimprimC, tandis que l'autre 

l'a ètê en 16L17 à Pu1,..:hlaff [(xxxij)-911 p. in-8]. Il y a eu J',.lillt:urs d'autre"s tra.Juctions du 

Nouveau Tcst3..ment en rouman..:hc et dies ont ~té plusieurs fois réimprimëcs (Griti, 1640, 
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connait seulement quatre exemplaires, dans « la Bibliothèque du Roi de 
France, celle des Pères de l'Oratoire à Paris, celle des Barberins à Rome» 
et un quatrième qu'il a eu « le bonheur» d'acquérir « à la vente des Livres de 
Frédéric Henri, prince d'Ora11ge (et de tous les princes d'Orange de sa ligne) 
faite à La Haye le 1er de décembre 1749 et jours suivants ». Et il ajoute : 
« l'exemplaire est de très beau et très fin papier, proprement lavé & réglé, 
parfaitement bien relié, doré & antiqué sur Tranche ». Le savant biblio
graphe émet ensuite la supposition que le volume a été donné par Jeanne 
d'Albret elle-mème à Louise de Chàtillon, fille de l'amiral Coligny, qui était 
en 1 Si2 femme de Téligny et qui devint plus tard la quatrième et dernière 
femme de Guillaume 1er d'Orange le Taciturne. Pr. Marchand rapporte 
quelques passages de divers écrivains sur la langue basque; il donne 
(p. 19, notes, col. 1) le pater en basque extrait de saint Mathieu (VI, 9-11, 
ft 9); il rappelle que Jeanne d'Albret cc connaissoit bien le Merite du bel 
Art de l'imprimerie », qu'elle « l'aimait assez pour n'avoir point dédaigné 
de s'en instruire par ses propres yeux chez les Estienne à Paris, le li de 
May IS66, et de l'honorer sur le champ de ce Quatrain de sa composition, 
digne de ce bel Art & de sa piété : 

Art singulier d'icy aux derniers ans 

Representez aux Enfans de ma Race, 
Que j'ai suivi des cr.1.ignans~Dieu la Trace, 

Afin qu'ils soient les mên1cs p.1s suiva.n5. 11 

Vient alors une diatribe sur ou plutôt contre Henri IV, développement 
de la note mise par Marchand sur le volume qui lui a appartenu cl que j'ai 
reproduite ci-dessus. 

Au Catalogue des livres de la Bibliothèque de S. A. S. Fr,!d,!ric He11ri, Prince 
d'Orange, etc., etc., etc. (La Haye, 1749, in-u) on trouve naturellement ce 
livre mentionné, à la page 129, parmi les in-octavos, sous le n• 20. Je n'ai 
pu trouver de catu:ogue de celle vente avec les prix d'adjudication, et 
j'ignore par conséquent quel prix avait payé Prosper Marchand. 

J'ai appris, en revanche, le prix qu'avait coûté, en Allemagne, au milieu 
du dernier siècle, un Liçarrague : 1s marks, soit environ 1 S livres françaises. 
Goeze en parle ainsi dans la Ver{eiclrniss seiner Sammlung seltener und 
merkwürdiger Bibeln (Halle, I7ïï, in-4°, 1•• partie, p. 281-281): « Dieses N.T. 
ist unslreitig das rareste StOck in meiner Bibelsamunlung. lm Jahre Iï44 
wurde seiches hier in der Mœnchkingischen Auclion, aber weit unter seinen 
Werth, fOr IS Mk. verkauft. Ein Freund hat mir vesichert, dasz solches 
var wenigen ·Jahren b)C seiner Anwesenheit in Paris, daselbst fOr einen ho
hcn Preis, fnr die Koenig!. Biblioth. in London erstanden worden. Man 
kan leicht erachten, mit welchem Eifer die Papislen in den damahligen 

1;09; - autre, ljl7, 171ft, 1731, r7.l3 1 avec la Bible entière; - autre, 1809, 181:;, 1820; -autre 
1812, 1836, etc.). Un exemplaire Je la rCimpression de 1607 f.tis.tit p.1.nie Je l.1 Bibliothèque 

Colbcnine ; il figure au Catalogue sous le n° 119-4-9 u•cc ces indkations à la fois plaisantes 

et inexactes : • N.T. en Suisse, par Philippus Gallkius •; l'exemplaire a êtC vendu 4 liv, 10 s. 
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Zeiten der heftigsten Gaehrung, insonderheit nach der Parisischen 

Bluthochzeit, dicsen Testament werden unterdrückt, und mit welcher 

Sorgfalt die Hu;:uenottcn in Navarra und Bearn die ihnen übrig geblie

bcncn Stücke werdcn verbor1-:cn haben. Folglich sind davon gewis sehr 

wcnigc, in diesc Gc;:cnden gckomrnen ». Goeze ajoute que son exemplaire 

avait appartenu. avant lui, au célèbre conseiller privé du roi de Prusse, 

Charles-Étienne Jordan, auteur de l'Hi.<loiu d'un vvyage littéraire (La Haye, 

1;3,, in-8) et de la Vie de M. de "1 Cra:;e (Amsterdam, lï4I, l in-8); le 

volume comprenait, outre les 4,9 feuillets du Nouveau Testament, 52 pages 

de préliminaires et 9 (lisez 6) feuilles d'appendices contenant le formulaire 

du culte public et le catéchisme. Goeze cite le pater (Mat. VI, 9-11) et 
deux autres passa;:es (Jean 1, 1-1; V, 7-8). On sait que Jordan descendait 

d'une famille originaire du Dauphiné, réfugiée en Prusse après la révo

cation de l'édit de Nantes. Cet exemplaire, comme on l'a vu plus haut, fait 

partie aujourd'hui de la Bibliothèque municipale de Hambourg. 

Gocze, dans le mème passage, cite Reimmann comme ayant signalé une 

méprise d'And, Müller à propos du Nouveau Testament basque. Reimmann 

ne possédait pas Liçarrngue car if n'en parle point dans son Catalogus 
Bibliolhccœ Thec,1<,gicœ ( Reimmanni), Hildesire, 1; JI, 2 vol. in-8; mais cette 

traduction est mentionnée dans le volume supplémentaire publié par 

1. W. Rcimmann fils en 1747, Acccssfoncs vekriores ad Catalogwn. etc., 

p. 111-112. Il y est dit que dans la seconde édition anglaise (Londres, lï41), 

anonyme, de !'Oraison Dominicale polyglotte d'André Müller [1•• éd. 

allem. 1676, 2• Berlin, 1681; ;• Berlin, par Stark, 170;; 4• Augsbourg, s. d.; 

1•• éd. angl., lïll] « cditor ille Anglus (quod a vira quodam erudito, 

nutionc Gallo, admonitus scribo) joculari prorsus crrore cditionem suam 

auxit. Nam cum Mullerus p. Iï (in hac cditione p. 12) post versionem 
Biscainam mentioncm quoque fcc1sset Bcrrfrnsis, atque id fccisset sine 

dubio visa ncquc intellecta satis inscriptione, qua novi fœderis codex 

sumtibus Regin:c Johanna! Albreti:c Henrici IV ma tris Vasconicc prodierat, 

appcllatus T~sl,111w1t B:rri. id est, Testamcntum novum (nam Berri lingua 

vetcris Vasconum sive Bisc,1i11a novum est) liber perrarus, primo impetu 

abreptus, hic novam sibi linguam aut dialectum invenire visus est. At Editor 

ille Anglus (adde & hic noster Germanus) errore hoc nequaquam animad

vcrso, ut rem dilucidius (feliciter '.) traderet, e Berriensi nobis etiam 

quandam novam Bituriccnscm confinxit >1. Ici on avait fait de Liçarrague 

une version lkrrichonne; nous avons vu plus haut que Adler a fait de 

Bcrria un synonyme de C,111"1brica. 
En dehors des détails donnés par les auteurs que je viens de citer, nous 

ne savons sur Liçarrag-ue que ce qu'il dit lui-même dans sa dédicace 

à Jeanne d'Albret. Il la remercie de lui avoir ordonné « gages » et de 

l'avoir fait ~ entretenir » dans le pays de Béarn, ce qui l'a aidé à « fortir 

des pcrplcxit.:s d'cfprit » où il était « plongé » et « de la captiuité,. où il 

était détenu, « la souucnancc de laquelle », njoute-t-il, « me faiét encorcs 

dreffcr les cheueux en la telle ». Il expose que la traduètion du Nouveau 
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Testament en basque a été une peine « plus grande qu'oq ne penferoit de 
prime face », qu'il ne l'aurait point entreprise sans les (( exhortationn 
vehementes de M. de Gramont », lieutenant-général de la Reine, et sans 
« les frequentes follicitations de MM. de Belfunce et de Meharin "et de 
quelques autres de ses amis. Il déclare enfin en termes un peu vagues 
il est vrai, que, par ordonnance du synode du pays de Béarn, sa traduction 
a été revue et conférée par plusieurs personnes compétentes. 

Haraneder et d'autres écrivains basques ont dit que Liçarrague était un 
prêtre catholique qui s'était fait huguenot. J'ignore où ils ont pris leurs 
renseignements; quant à moi, je n'ai rien pu découvrir dans le pays. Les 
archives de La Bastide et de Briscous ne contiennent pas de documents 
assez anciens. A Briscous il y a plusieurs familles du nom de Liçarrague: 
la maison de ce nom, vraisemblablement celle d'où sont sorties ces 
diverses familles et celle du pasteur de La Bastide, y existe encore, à 
deux cents mètres environ au sud-est de l'église. Tous les noms basques 
sont des appellations topographiques : Liçarrague (Lir,arraga ou Lei._arraga) 
signifie ,1 l'endroit planté de frênes, la Fresnaie "· 

Liçarrague n'a pas écrit dans le dialecte de son village. On parle encore 
aujourd'hui, à Briscous, une variété qui se rattache au dialecte bas-navarrais 
occidental, et bien que le langage du pays ait nécessairement varié depuis 
trois siècles, il faut admettre que son évolution n'a pu être assez rapide 
pour produire un changement radical. Or, le dialecte du Nouveau 
Testament de 1;71 est essentiellement labourdin, avec quelques formes 
et quelques expressions bas-navarraises. Voici ce que Liçarrague lui
mème dit à ce sujet: « Batbederac daqui heufcal herri! quafi etche batetic 
bercera-ere minçatzeco maneran cer dilferentia eta diuerfitatea den : raçoin 
hunegatic fenfu eguiazcotic aldaratu gabe, lengoageaz den becembatean 
ahalic guehiena guciey adi eraciteari iarreiqui içan gaitzaitza, eta ez choit 
edocein leku iaquineco lenhoage bereciri (ft prél. 7 v•) », c'est-à-dire : 
tt chacun sait quelle différence et quelle variété il y a, dans le pays basque, 
dans la manière de parler, mème d'une maison à l'autre; pour cette raison, 
sans nous écarter du sens véritable, nous nous sommes attaché, en ce qui 
concerne le langage, à faire entendre à tous le plus possible, et non pas 
seulement au langage particulier d'un endroit connu quelconque ». 

Combien de temps Liçarrague a-t-il consacré à ce travail? Quand l'a-t-il 
commencé? Sur ces questions intéressantes, on ne peut faire que des 
conjectures. Dans la dédicace du Nouveau Testament, nous voyons qu'il y a 
eu des pourparlers préliminaires ; que de grands personnages du pays 
firent des démarches·• auprès de Liçarrague que sa piété et sa science 
désignaient sans doute à leur choix; qu'il hésita longtemps, qu'il refusa, 
puis qu'il céda à de nouvelles instances; que, le travail commencé, il 
l'interrompit, découragé, pour le reprendre à la prière de ses amis. 
Liçarrague fait aussi allusion à une révision qui aurait été faite dans une 
sorte de synode régional. Si l'on songe_ en outre au temps matériel 
nécessaire pour écrire, recopier et meure au net le manuscrit de ces 
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1101 paJ<CS, on voit qu'en indiquant la date de 1 ;<,; ou 1,6h pour le commen
cement du travail, on ne doit pas se tromper beaucoup. C'est l'époque 
où, reine depuis dix ans et veuve depuis trois, Jeanne d'Albret s'est 

résolument prononcée pour la réforme; elle a déjà pris des mesures 
sé\'ères pour organiser ta discipline ecclésiastique, elle a fait abattre les 

images dans les églises et a entrepris la conversion du pays (1). Il est 
remarquable, à ce propos, qu'elle ait fait traduire le Nouveau Testament 

en basque seulement et pas en béarnais (1). 
Dans l'hypothèse de Haraneder, Liçarrague, prêtre catholique, curé 

quelque pari en Labourd, dans la partie du pays basque soumis au roi 

de France (l), aurait, probablement vers 1;;0 ou 156o, embrassé les idées 
nouvell.:!s. Persécuté, arrêté, emprisonné pour ses opinions, il aurait 

réussi ù s'enfuir et aurait trouvé un refuge en Béarn où Jeanne lui aurait 

assuré un traitement; elle l'aurait chargé de traduire !'Écriture sainte, 
l'aurait envoyé ou emmené à La Rochelle pour y surveiller l'impression 

du livre et l'aurait ensuite nommé pasteur à La Bastide. Dans cette 
hypothèse, qui n'a rien d'invraissemblable, Liçarrague, en 1171, ne pouvait 
être un jeune homme; il devait avoir au moins de quarante à cinquante 
ans. Il n'a pas dû vivre beaucoup au-delà du seizième siècle, si même il a 

atteint le dix-septième. 
Nicolas de Bordenavc, dans son Histoire de B.',1m d Navarre, composée 

à la lin du xv1• siècle et publiée à Paris en 18ïl, aux frais de la Société 
de l'Histoire de France, par les soins du regreué Paul Raymond, 
archiviste des Basses-Pyrénées, parle ainsi de notre pasteur: « Jean de la 
Rive, basque, fut enrnyé à Saint-Palais de la Basse-Navarre pour y 
prescher en langage basque, et Lissarague, ministre de La Bastide, 
traduisit le Nouveau Testament en cette même langue (p. 116-117) 11; ce 
passage se trouve à la date de 1;61. Plus tard, après la répression des 

(1) Jc,1,nnc: d'Albret ,n•:1it pour Jevisc: r,/t,' Jpfritu,, ibi lil•rrlas. 011 aimerait mieux la devise 

inn.·rsc : 11bi Jif•fr/;JJ, if,i pirit11s. 

(1) On trouve ccpenJ.int l"onvr,1J('e snivJ.nt mcnrionnt:' J.ans le C.1tJ.1ogue de de Thou (r. r, 
p. 1701 1. 6): c1 Jux Mr..a1.1x. C.uechi(me extrait de celuy de l'Cglise Je Gen~\·e. Auec vn autre 
plus hrd ca.u:dJismc, pour examiner ceux qu'on veut rci.:cuoir à la Cene de notre seigneur 
lcsus Christ : & aussi pluc;icurs llC:finitions & Jcs,riptiOn"- JI! choses princip.iles qu"un chrcsticn 
doit ,;;.111oir. Er en Olitrc la. forme des pricrcs calcsiastiqucs & l.1 manicrc d'administrer les 

sacrcmcnu, cclcbrc:r le m,1ri:1gc & \'ÎSÎt~r les m.iladc!!ii : & aussi la confc!.sion Je foy des EgUses 
de France. Le tout aue..: l.l tr.111sl:ation en langue de Bearn. Linrogn, r,tr Guillaume de la Noaille, 
s. J., pet. in-8 de 8: fu, .i. 1 col. ( fr.inçais en it.1Iique, bèarn.1is en romain); didicace 
,i Jc.mnc d"Albret JatCc de P.iu, 1; sc:pt. 15:63. Ne se retrouve p;tS J.ans le cat.ù.oguc Soubise; 
vc:nJu i liv. 6 s. L.i \'.illil\rc. Je n'en ai ru voir a.u~un c:xcmrl,1irc. 

( J) Bri!i~ous êt.,it en L.1bourd et le l.abourJ Jl.!pc11~l.1it du roi Je France. Aussi ne p.irah•il 
~nèrc y J\'oir eu lies 8;1squc'I prote:nants que dans la Soule et la Basse-Navarre. Dilns l"Hi.,toirt 
du .\fi1rt_rrs Jwm·ult\ ri mir J nrmt pc,1,r la 1•,!1itid,·l'i'm11gilt (Genëvc, Pierre Aubert, 16191 in-fol., 
ft 8;o v• c:t S; r r•), il est p.trlé Je.: Jeux femnics basques de Montory, ,·illagc de la. Soule : 
~\f,1,.:r1,,lf( .!( I....i, i:;.i:l.•nr et Jl,irit d'l:."t,:iJr-,1111·p.zr. En 1618 et 162-; il y eut Jcs discussions juridiques 

entre.: l..:s cathnliqnc.:s et lu, rrutcst,uHci de Mauléon; en 16Jj, il y avait eni:ore des pasteuf!I à 

Mauléon et à Saint·P~1lais. · 
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troubles et après la soumission, par Montgomery, des catholiques 
révoltés, en 1 ;6<), Bordenave dit encore (p. 111) : « cinq nrnustrcs y 
furent envoyez (en Navarre) pour y prescher en langage du pais, et le 

Nouveau Testament fut imprimé en la mesme langue"; le savant éditeur 
ajoute en note : « Pierre Haultain (sic), librairn de La Rochelle, reçut, 

en 1,72, H6 livres pour cette impression (Archives des Basscs-Pyrénée~, 
B. 148) » On trouve en effet la mention suivante au Registre B 148 f" 14 v0 

(comptes de Jean de Montgaurin, trésorier général des finances de 

Navarre et de Béarn pour l'année 1;72):" A Arnault du Vergier marchand 
bourgeois de La Rochelle la somme de six vingts escus soleil à lvj sous 

piece qu'il a debourses et dellivres à Pierre Haultin Libraire resident audit 
Larochelle pour l'impression de quelques livres en langaige basque que 

Madite dame [Jeanne d'Albret] luy auoyt commandé d'imprimer - par 
mandement de Sa Majesté du iiij• d'apuril m. vc lxxij et quillance cy 

rendeue. Cy ... iijc xxxvjx "· Mais, à la page 117, M. Paul Raymond avait 
mis cette autre note : "le 12 novembre 1;71, le Conseil ecclésiastique de 

Béarn lui accorda (à Liçarrague) ;o écus soleil " pour faire imprimer 
à La Rochelle le Nouveau-Testament en basque » (Registre de la 
Chambre ecclésiastique; archives de M. le baron de Laussat) : 10 écus 
soleil à ;6 sous feraient 140 liv. Mais cette somme a-t-elle été payée? 
Peut-être était-elle destinée à une réimpression du Nouveau Testament; 

peut-être était-ce une indemnité personnellement accordée à Liçarrague; 
peut-être était-ce le prix de l'impression du Ki1lc11drcra: nous ne connais

sons, en effet, aucun autre livre basque imprimé chez P. Hautin que le 
Nouveau Testament et le Kalendrera (dont il sera parlé à l'article suivant). 

D'autre part, la quittance. reproduite ci-dessus, établirait le prix d'im

pression du Nouveau Testament à H6 livres, qui représenteraient 

aujourd'hui 1000 francs environ. M. L. Soulice, le savant Bibliothécaire de 

Pau, qui a bien voulu, à ma prière, vérifier la citation. m'a fait connaitre 
qu'il a pu déchiffrer en marge de cette quiitance lès annotations suivantes 
presque illisibles : « Alloué par led. mandement & la missiue de la feue 

Royne adressant a du Vergier Quittance dudit Hautain confessant auoir 

retiré la dite somme dudit du Vergier lequel a retiré dudit Hautain lesdits 
Nouveaux Testamens; et Quittance dudit du Vergier du remboursement 
de la dite somme. - Sera memoire de escrire par la premicre commodité 
audit du Vergier à qui il a délivré lesdits nou,·eaux testamcns et liures 
imprimez pour en faire certifier à iceluy qu'on les a retirez ,,. A qu01 

s'applique 111 mention" et livres imprimez ll? Sans doute au Kalc11drcr,1 ou 

aux annexes du Nouveau Testament. 

Il m'avait paru probable que l'impression du No11ue.i11 Testamc11t ayant 

duré vraisemblablement plusieurs mois. Liçarrague devait être déjà 
à La Rochelle: lors du Synode d'avril 1571 et je pensais qu'il y avait pris 

part. La confession dite de La Rochelle, du 11 avril, a été signée par tous 

les Ministres présents et rédigée à trois exemplaires destinés à être 

conservés l'un à Genève, l'autre en Béarn et le troisième à La Rochelle 
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Celui de Genève est le seul qui existe encore, mais un f.ic-simile en a été 
donné en mai 1861 à la Bibliothèque municipale de La Rochelle, et 
M. P.-S. Callot, dans sa La Rochelle Protesta11te (186J, in-8, p. 129-rJo) 
a relevé le nom des Ministres étrangers qui ont signé cette confession : 
celui de Liçarrague ne ligure pas sur ·la liste. On aurait peut-être pu 
trouver quelques renseignements sur le pasteur basque dans les archives 
de la Commune et des Églises réformées de La Rochelle, mais ces 
archives, enlevées en 1610 par le Conseiller d'État Bailly et conservées 

depuis dans le palais qu'on appelle aujourd'hui « la Cour des Comptes » 

ont été détruites par l'incendie de 1871. 
Des représentants d'églises du Béarn (et de la Navarre) n'apparaissent 

guère dans les Synodes généraux qu'à partir du Synode de Tonneins, 
le xx1• (1 mai 1614); on ne trouve parmi eux aucun Basque. Dans les listes 
d'Églises et de Pasteurs de 1620, 1626 et 1617, on trouve pourtant, outre 
La Bastide, Mauléon et Saint-Palais. En 1610, le ministre de La Bastide 
(colloque de Sauveterre) était Sam. Pourrat; en 1616 et en 1617 c'était 
J. de Mag~ndi.: fi.ls : ni l'un ni l'autre, à en juger par leurs noms, n'étaient 
basques. 

On s'est demandé quel texte devait servir de référence pour l'explication 
rigoureuse du basque de Liçarrague. Silvain Pouvreau, dans son Dictionnaire 
manuscrit qui est à la Bibliothèque Nationale (Fonds celte et basque, n09 7 
et 8) le cite souvent, mais d'habitude il se borne à traduire en français le 
passage qu'il rapporte; quelquefois cependant, il met à la suite le texte 
latin de la Vulgate. Liçarrague ne dit point comment il a fait sa traduction; 
mais il est probable, bien que ce filt un homme très instruit, qu'il a suivi 
la version française en usage de son temps dans les Églises réformées. 
Le prince L.-L. Bonaparte prend comme texte « l'édition de La Rochelle, 
1616 », sans doute la Bible in-8 « de l'imprimerie de H. Haultin » par 
Corneille Hertman " (1). li y aurait aussi le Nouveau Testament de 
Hiérosme Hautin, 1191 ou 16o1, in-12, et un autre Nouveau Testament 
de 16o1, in-8; celui des Héritiers de H. Haultin, 16oJ, in-16; la Bible des 
Héritiers de H. Haullin, 1606, in-folio; enfin le Nouveaü Testament des 
Héritiers de H. Haultin, 1611, in-16 (2). 

Un hasard a amené entre m~s mains un texte plus rapproché de celui 
de Liçarrague. J'avais supposé depuis longtemps que Pierre Hautin avait 

(1) ln-8, avec litre gra,•I,, de viij fts prélimin. n. ch., ;so fts pour le Vieus Testament, 
J J 3 fis pour le Nouve.iu, X\' fts n. ch. rour les ubles, Bo fts pour les apocryphes et St fts 
n. ch. paur les psauntcs, les c.1ntiques, les prières ecdC:siastiques1 le catéchisme et la.. confession. 

Vendu 19 fr. Luncrotb (l juin 1889), ex. en vieille basane rouge fleurdelis~e, avec les tranches 
dor~s ciselces. 

(l) Ces CJitions sont pour ainsi dite officielles, concurremment avec celles de Genève. Le 
>uv• SynoJ~ (Saumur, ; juin q9ll) av.iit permis .à Jêrôo1e HAutin d'imprimer la Bible, le 
Nouveau 1\::stament et leurs annexes orJi!taircs, à l'usage: des Églises réfonn~es de France. 
Malgr~ les rêdama1ions des Gc11C\"Ois, le xvnc Synode (Gap, 1•r octobre 1601) c:on6nna cette 
autoris.aiion. H11utiu prom..tt.1.it d'imprimer ans1i n.actement et à meilleur compte que les 
imprimeurs de Genève. 
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dù imprimer un Nouveau Testament français et j'en fàisais chercher des 
exemplaires, lorsque j'en rencontrai un chez un libraire de Bordeaux. 
Le volume est sale, mouillé, taché, avec quelques déchirures; il y manque 
les deux premiers feuillets, mais le titre spécial d'une des parties qui le 
composent porte le nom de « Pierre Haultin ,, et la date de « La Rochelle, 
1577 » : les caractères sont en effet les mêmes que ceux du livre basque 
de ISil, mais. l'impression est bien moins soignée. On sait que Pierre 
Haultin ou Hautin, qui imprimait à Paris, rue Saint-Jacques, en IS49 
et qui passa, vers 1168, à La Rochelle, était, ainsi que son fils Jérôme, 
un huguenot fervent, comme en témoignent leurs marques typoitra
phiques. Pierre Haultin était mort en 118o et son frère, Abraham, 
en I s81; Jérôme Haultin mourut le 16 novembre 16oo : son imprimerie, 
dirigée en 1616 par Corneille Hertmann, son gendre, ne continua à tra
vailler que jusqu'en 1620. Elle avait beaucoup décliné, et, après la mort · 
de Corneille Hertmann, en juillet 1620, ses héritiers, pour payer les 
dettes considérabl;s de la maison, durent vendre tout le matériel de 
l'imprimerie au détail. En 1189, un Denis Haultin s'établit à Montauban, où 
il mourut en 1617. 

Quoiqu'il en soit, le livre de I 177 conti~mt (ij)-114-(iv)-(viij)-(ccxvj)-(l~iv) 
fts in-8 qui comprennent : titre et avertissement (?). l fis n. ch.; -
T.estament, H4 fts chiffrés au recto (avec quelques erreurs : 79 pour 99 1 

81 pour 101, 197 manque, 220 pour 201, 124 pour 204, 216 pour 2o6) signés 
a-z, A-T; - table 4 fts n. ch. signés V; - puis vient un ft de titre (encadré 
de vignettes religieuses): « LES I PSEAVMES IDE DAVID, MIS I EN RIME 

PR&ll- 1 ÇOISB, 1 PAR I Clement Marot, &Theodore I de Beze. 1 A LA ROCHELLE. 

1 Par Pierre Haultin. 1 - 1 1177. ,, et 7 fts n. ch. et sans signatures : date 
de Pâques (de 1577 à 1600), nombre d'or, lettre dominicale, éphémérides, 
calendrier de douze mois, foires (de Paris, Reims, Troyes, Sens, Lyon, 
Francfort, Anvers, Poictou et Bordeaux); - on trouve ensuite une 
adresse en vers de Theodore de Bqc à l'Eglise de nostre seigneur, s p., 
fts n. ch. a à a iji r"; l'exercice dtl père de famille et de to1u ses domestiques 
po11r prier aii malin (2 p. et demie), l'oraison pour dire à l'escale avant 
qll'estu.:fier sa leçon (1 p. et demie), avant et après le repas (1 p.), oraison 
poiir dire aii soir (1 p.), les dix commandcmms de la loi de Dieii (2 p.) et la 
table alphabétique des pscaumcs (1 p.); tout cela occupe toute une feuille 
signée a; - les pseaumes (avec la musique notée) vont de b à cc (soit 
216 fts n. ch.; les sign. u iiii et cc iiii manquent); - arrive alors la forme 
des prières ecclésiastiques : H p., fts A à C ii r• : les dernières prières, que 
l'on ne trouve pas traduites dans Liçarrague, sont l'oraison qve fo11t Les 
Fidel es captifs sous l' Antechrist (l p. et demie), et deux prières pour dire 
deuant que commencer son œ1mrc; .il· y a aussi, aux deux derniers tiers du ft 
C ii r", un avis avx lectevrs (sur le catéchisme) qui manque également à 
Liçarrague; - le CaUchisme va de C ii v0 à G iii r0 (66 p.); il est immédia
tement suivi de la manière d'interroi;ver (sic) les e11f a11s qv'o11 veut rcceuoir 
.i la laincte (sic) Cene de 110/fre Seigneur lcf11s Clirijt (2 p.) et d'un avtu petit 
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catechismc (en 10 sections) p,1r Th,·od"r.: de Bc,e (•J p. et demie), qui vont de 
G iii r0 à G O v•: - la dernière feuille, H, est remplie par la Confessù,11 de 
foi ... n•vc,,c ... a11 sn10,ie da11ier ... J la Roclzâfr le xiii iour d'aurü 1:_571, sans 

la " déclaration " préliminaire " au Roi "· 
Plusieurs des prii.-res et des formules de ce livre. que Liçarrague n'a pas 

traduites dans son Nouveau Testament, se trouvent traduites dans le 
Kal.-11drcra (n° 4 ci-après) : cc sont les dix commandements de Dieu, 
l'exercice du père de famille, l'oraison pour dire à l'école, les prières 

avant et après le repas. 

3. b - DOCUMENTS pour servir à l'étude historique 
de la langue basque, recueillis et publiés avec index, notes et 
vocabulaires, par M. Julien V1NsoN. Premier fascicule. 

Bciyomze, P. Cazals, 1874. 
(2° titre) : L'Evangile selon Saint-Marc, traduit pour la 

première fois en basque, par Jean de Liçarrague, de Briscous. 

Nouvelle édition entièrement conforme à la première de 1; ï 1. 

B,1yo1me, P. Cazals, cb b ccc LXXIV. 

ln-8. - (\'i)-xx1v-fij)-;2 p. - Coll. : Faux-titre, deux titres, au verso du 

second titre allcstation de l'imprimeur, avant-propos (p. 1-x1x), dédicace 
de Liçarraguc ù Jc111111c d'Albret en français (p. xv-x1x) et en basque 
(p. xx-xx1v). faux-1i1re et texte de l'Evangile de Saint-Marc. 

Extrait du Nouveau Testame111 de 11;1. Reproduction faite avec soin: 
on a poussé le scrupule jusqu'à conserver les til,frs de l'original. Toutefois. 
on peut y relever un certain nombre de fautes : des omissions d'accents, 
des mots en romain qui devraient ètrc en italique. et de vraies coquilles; 
on a de plus supprimé les manchettes. 

Tiré à 216 exemplaires tous numérotés à la presse (sur le feuillet de 

garde: quelques-uns portent, en outre. les noms des personnes auxquelles 
ils ont été offerts,, savoir: 1,x, sur papier de Hollande (n•• 1 à 100), 10 sur 

pap. teinté jaune (n'" 101 11 110:, 10 sur pap. carré collé (n" li 1 à 100), et 
<, sur papier de couleur (n"' 201 i1 2u6 : 1 violet, 1 bleu, 1 jaune. 1 rosc, 

1 \'Cri et I donl chaque feuille est d'une couleur différente): il a été tiré 
de plus, des deux fouilles préliminaires seulement. 10 exemplaires sur 
papier de couleur plus fort (n'" 20; à 211, : 2 ru,cs, 2 bleu~, 2 jaunes, 

2 verls et 2 bruns). 
Une particularité typo,:raphique de cc volume c'esl qu'aucun mot n'y 

est divisé d'une ligne à l'au1re: il n'y a poinl de traits d'union au bout des 
lignes, sauf dans le cas d..: mots composés. 

Je crois utile de donn..:r ici quelques «'l'rit,·11J,1 relevés par une compa

raison attcnti\·..: de œlte édition avec l'original de I c71 : 
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P. XV 1. 4 Jean P. 40 1. 10 gatzez 

XXI 1. 1 latz eraciten 21 lordanaren 
XXII 1. guibeleralzcco 46 1. 2J lachatzen bailuzuc 

P. 1 1. 1 IESVS 4ï 1. 2s cgoizten eta cambiado-
2 1. 9 beheitituric rcn mahainac, eta 

21 hatzaman vsso columba saltza-
1 1. 1 -eguiten ceraucala len cadirac itzul ci-

Il Sacrificadorcari tran. 
P. 6 1. 2 baitzitzaqueizten ql. 2 iracasten 

ï 1. 8 baitzedin Iesusequin 11 1. 6 fcrmetatea 

12 ciecén haren discipu- li 1. l duqueitenén 
luey 58 1. 18 etzcheco 

8 1. 2 gaizcoatzenago 19 1. Il egunen 

9 1. 14 vngui l2 fineciaz 

17 asserrerequin 14 bestan 

12 1. 15 erachequia 6o 1. 2 ene 

11 1. lJ adi ezteçaten 61 1. 4 duencc 
26 eçagutiren 10 gratiac 

14 1. t; hacia 6J 1. 7 eta hareq u in gendetze 
20 dadinçat? eza candele- 15 citzaten bere 

rean eçar dadinçat? 64 1. 2J Eztuc deus 
16 1. 10 cer irudi 6; 1. 7 çuela 
I') (. 21 cure plagatic 1 \ Nazarenorequin 
21 1. 22 ahaidén 24 aiz, ecen Galilcano aiz, 

22 1. 10 batetarra cta 
ll 1. 20 aitzaitadan 68 1. l landetaric 
10 1. 1 badaric-ere 21 escarnioz 
12 1. 8 suspirio jO I, 20 predicatzera eta ba-

11 l. 12 badiacusquiat theyat?era igorten 

;'l 1. 2\ ciradcni 

3. c - EVANGILE selon saint-Mathieu, traduit par 
Liçarrague, 1571. Réédité par W. J. VAN Evs. Paris, 
Maisonneuve et ci•, , 877. 

Titre rouge et noir (les lignes ,, 7 et 9 en rouge). 
In-8 - (iv)-ij p., 6o fts ch. au r•, et {ij) p. - Coll. : Faux-titre et titre, 

avant-propos, texte de l'Evangile, crr.it,1. 

Impression de Quantin. 

Très jolie exécution typographique. On II conservé les manchettes ; on 
a reproduit les s longues, les et de l'édition originale : on a laissé en itali
que les mots qui y sont dans le texte de 11;1, mais on II remplacé les 
a, e, etc,, tilde par an, e11, etc. 
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li y a cependant un certain nombre de fautes non corrigées dans 
l'errata. Sans parler des s courts pour s longs, des j pour i, ~ pour v ; 
des astérisques omis ; de quelques inexactitudes de ponctuation et 
d'accentuation ; d'erreurs de chiffres dans les références marginales; je 

signalerai les bourdons suivants : 

Ft. 24 V0 1. 21 beharriez Ft. 40 r 0 ero/fcac 
21 ro ereillearen 46 vo 6 içan den 
2? V" vkan du çueçaz 12 gana igorriac ...... 

JI r" promettat11 bildu 

17 r0 li chilkiratu 49 V0 çaizten 

3. d - JESUS-CHRISTOREN Evangelio saindua, S. Ma
thiuren arabera. (A la fin) : Bayonan, Lamaignère, imp. 

Pet. in-4• - 82 p. à 2 col. et I p. n. ch. d'errata. 
La couverture porte : « Jesus Christoren Evangelio saindua, S. Mathiuren 

erabera. ltçulia escuarara, lapurdico lenguayaz. 1825 "• c'est-à-dire : • Le 
saint Evangile du Jésus-Christ selon S. Mathieu, traduit au basque, en 
langage de Labourd"· 

La brochure est annoncée, sous le n• 1411, dans le Journal de la Librairie 
de 1825. 

Vendu plusieurs fois de l fr. ;o à 6 fr._ 10. 

3. e - JESUS-CHRISTO gure jaunaren ebangelio saindua 
san Mathiuren arabera. Lapurdico escuararat itçulia. Edicione 
berria. Bayonan, Lamaignère, impr., 1828. 

1 n-8• - (iv)-7 J p. à 2 col. 
Vendu J fr. Burgaud des Marèts et 4 fr. ;o Silvestre de Sacy. 

3. f - JESUS-CHRISTO gure jaunaren laur ebanyelioac ... 
. . . . . eta apostolu suainduen eguintcen liburua. Lapurdico 
escuararat itçulia ..... Bayonan, Lamaignèrc, impr. 1828. 

Jn-8• - (v)-112-2 p. 1i deux col. 
Vendu 1 fr. Burgaud des Marèts. 

3. d - Le saint 1h•angile de Jésus-Christ, scion S, Mathieu. A Bayonne ..... 

3. e - Le saint ev,:mgilc d~ notre Seigneur J ésns-Christ, selon uint Mathieu, traduit au 
basque Je Labourd. Nou\·cllc l:dition. A Bayonne ..... 

3. r - Les quatre ~vJ.ngilcs de notre Seigneur Jésus-Christ .... et le Ji\•re des actes des 
saints apôtres. Traduit au b.isque du Labourd. A Bayonne ..... 
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3. g - JESUS-CHRISTO gure Jaunaren Testament berria. 
Lapurdico escuararat itçulia..... Ba yonan, Lamaignère, 

impr., 18.28. 

ln-8° - (vj)-;84-J p. - Deux col. 
Vendu plusieurs fois, de I fr. 75 à II fr.; en librairie de 10 à 15. 
Un ex., avec un cx-dono du pr. L.-L. Bonaparte à J. J. Marcel, a été 

payé 4 fr. (Marcel) et 6 fr. (Burgaud des Marèts). 
Ces quatre publications, destinées à ètre répandues dans le pays, ont 

été faites, aux frais des Sociétés protestantes anglaises, par les soins de 
MM. Henry Pyt, pasteur à Bavonne, et J. Martin fils, ancien pasteur à 
Bordeaux. Mais, comme il arrive d'ordinaire, les honorables propagandistes 
ont montré, en cette a/faire, plus de zèle que d'adresse. Ils avaient fait 
copier en Angleterre, à Oxford ou au British Museum, le texte de 
Liçarrague, et ils ont cru devoir le faire retoucher par un Basque, le 
premier venu, un Bas-navarrais probablement, qui avait également plus de 
bonne volonté que de compétence. Il en est résulté que ces publications, 
dont le langage est mixte de labourdin et de bas-navarrais, n'9nt eu 
aucun succès, pas même un succès d'estime. Le saint Mathieu de 1825 

diffère, d'eilleur~, de celui de 1828 (à parl;; celui-ci, reproduit dans le 
recueil des quatre évangiles et des actes, diffère encore de celui du 
Nouveau Testament complet. Voyez Lécluse, Manuel, 1826 et 1874 
(p. 21-21). 

3. h - SERMON sur la montagne en grec et en basque, 
précédé du paradigme de la conjugaison basque, par Fleury 
de LÉCLUSE (sic). Toulouse, impr. Vieusseux, 183 1. 

ln-8•, 21-(1) p.; p. 1, titre; p. 2, liste des ouvrages de Lécluse; l, préface: 
4. eux lecteurs; i-9- paradigme; 10-21, sermon grec et basque en regard, 
le grec eux rectos ; table . 

. Vendu I fr. Pressac, l fr. de Sacy, 6 fr. Burgaud des Marêts, 4 fr. 75 
Libri (avec la J?isscrlalion sur la langue basque de Lécluse, Toulouse, 1826). 

La brochure porte cette épitaphe : « rrii<rx -,À6i<r<ra i~of'oÀo-,-ritTn-ai -rr;; 0,r;;. 
Mihi guciac laudario emanen dio Yaincoari. Rom. x1v, 1111. Dans sa préface, 
Lécluse dit qu'il a publié ce Sermon (Mathieu, v à vu), à la prière de la 

Société Gwyneddigion de Londres qui lui avait demandé de faire imprimer 
quelques morceaux basques accompagnés d'une traduction fidèle. Il 

ajoute que, pour le basque, il a suivi de très près la traduction de Liçarrague. 
En comparant le texte de 1571 avec celui de Lécluse, on voit qu'il a 

3. g - Le Nouveau Teatament de notre Seigneur Jèsus-Christ, traJuit au b.uque Ju 
wbourd. A Bayonne ..... 
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changé l'orthographe des mots dont il a, d'ailleurs, remplacé quelques-uns, 
qu'il a simplifié et modifié les formes verbales, etc. 

Outre ces réimpressions, il convient de rappeler que j'avais reproduit le 
petit vocabulaire souletin (ft. iI 7) dans !'Avenir des p_yr.'nées, de Bayonne, 
du 8 mai 18;9; cet article a été inséré aux p. 191-194 des Mélanges de 
Li11g11istiq11c cl d'Anthropologie, par A. Hovelacque, Ém. Picot et J. Vinson, 
Paris, 1880, in-8•. Dans le numéro du Jo aoi'.lt 1889 de l'Euscalcrria, de 
S. Sébastien, t. xx1, p. 179-181, M. E. S. Dodgson a reproduit l'explication 
des noms propres hébreux et grecs (ft. 459 v• et suivant). Dans ses 
Dcnkmackr du Baskischen Spr,1,hc (Berlin, 18\ï, in-8, p. I à 12). 

M. C.-A.-F. Mahn a réimprimé la Parabole de !'Enfant prodigue 
(Luc, xv, 11-p), les ch. 11 à v de S. Mathieu. et les ch. 1 à Ill des Actes 
des Apôtres. 

4. - Deux ouvrages réunis en un seul volume 

1° KALENDRERA, 1 BAZCO NOIZ DATEN, 1 ILHARGVI 
BERRJAREN I eta letra Dominicalaren eça- 1 gutzeco manera- 1 
requin. 1 •: 1 Befla dei/zen direnetaric-ere batzu eçarri 
içan I dira, ez Igande,n berce egun fanélificatzeco- 1 rie 
delacolz, baina Jerietaco, harlu-emanelaco, 1 eta afco 
berce gauçataco egun iaquinac el,1 be- 1 reciac diluztenéc 
cerbilzudulençal. 1 RocHELLAN. 1 Pierre Hautin, lmpri
miçale. 1 1571. 

Pet. in-8 de 16 p. n. ch. Sign. ,1, a ii, a iii, a iiii. - Coll.: Titre, au verso: 

adl'erlimcnd,,a: - table des jours de Pâques, des nombres d'or et des 
lettres Dominicales de Ilï2 à 1621; ères diverses; de l'année et de sîs 
parties (1 ft). - Calendrier (12 p.). 

2° A B C, 1 EDO I CHRISTINOEN I INSTRVCTI0NEA 1 
othoitz eguiteco I formarequin. 1 •: 1 MATTH. xix. 1 Vlzil
::.1çue /zaourrac, eta enegana e- 1 thortelic eztitzaçuela 

4:. - 1° Calc:nJrict, ave, la ma.nière Je savoir quand sera Plqnes, 1.1 nouvelle lune et la lettre 
dominicale. On a mis quelqncs•unes des fètes ainsi .1.ppelécs, non parce qu'il y a à sanctifier 1111 
a.mre jour que le dimanche, mais pour que ceux qui ont besoin de d10isir et savoir les jours 
ponr lc5 foires, les lh•ro1isons ~ f.tirc ou à rece,•oir et hcAucoup ,t"autres choses, puissent s'en 

servir, La Rt-.,:hd/1, P. Hautin, imprimeur. 

2• A B C, ou l"ins1ruction des chrëtiens avel.': la forme rour faire les prières. Mathieu, x1x : 
laissez les enfants et ne les cmpi:d1cz p.ts Je venir vers moi, co1.r c'est à -:eux. qni leur ressemblent 
qu'est le royaume des cieux. L.1 Rochelle, eh:. 
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empalclza : ecen l lzorrelacoén da ceruelaco rcfumd. 1 
RocHELLAN, 1 Pierre Hautin, lmprimiçale. 1 1571. 

Pet. in-8 de II feuilles signées de A à L; soit 88 fts n. ch. - Coll. : 
titre,au verso deux versets du Nouv. Test.(1 ft); adresse de Liçarragueaux 
Instituteurs et Supérieurs de la jeunesse du pays basque, datée de la Rochelle, 
1er octobre 1571 (1 p.); les l p. suivantes contiennent l'alphabet, les lettres 

doubles, les abréviations, les signes de ponctuation, et un syllabaire 
simple; les 4 p. suivantes renferment le pater, le credo. les comm. de Dieu 
et un sommaire de toute la loi (six versets du Nouv. Test.); - du ft A 7 r 0 

au ft B C> v0 se lisent les exercices du #re de famille et lajormc de prier Dieu: 

- au ft B 7 r0 commence le Cat,!chism~ qui finit au ft H u v•; - du ft H 7 r• 

au ft I v0 est la manüre d'interroger ceux qui 11e11/e11t èlre reçus à la Cêne; -

tout le reste de la feuille 1 est consacrée à la définition et la description des 
poinu principaux qu'a à sa110ir un chrétien; - le premier ft de la feuille K 
est occupé .au r• par le titre Dklaration au Roi etc., au v• par un adverti
mendva; puis vient le texte de la Déclaration (2 fts) que suit la conf.:ssion de 
foi jusqu'au ft L 7 v•; le dernier ft, L 8 r•, contient un tableau des chiffres 
arabes et romains; lev• de ce feuillet est blanc. 

Ce petit volume, au point de vue linguistique, offre cette particularité 

que les datifs pluriels n'y sont plus en ci comme dans le Nouv. Test., 
mais en er (forme propre aux dialectes souletin el bas-navarrais oriental). 

A part ce détail, les textes communs sont identiques. Cf. par exemple 
Kalendrera, D iii r• 1. 26-28 : cc laincoac bere gratiazco ontaffunaz lidclér 
faltac barkatzen eta quillatzen drauzte "; le même passage (du Catéchisme 
de Calvin) est ainsi conçu dans le Nouveau Tcst,1n1cnt, Annexes, 7• ft de la 

feuille C r0 1. H-14 : « laincoac bere gratiazco ontaffunaz lideley faltâc 

barkatzen ela quillatzen drauzte "· Le texte franp,is ancien porte : " Dieu 
par fa bonté gratuite remet & quitte a fcs fidèles leurs fautes ». 

Les parties communes aux deux livres sont seulement le catéchisme, la 

déclaration au Roi et la confession de la Rochelle. Toul le surplus du 
Kalendrer,z ou plus exactement de l'A B C lui est spécial. 

Ce recueil est infiniment rare puisqu'on en connaît seulement trois 

exemplaires, l'un à la Bibliothèque de !'Arsenal, l'autre chez M. J. Maison

neuve, libraire à Paris, et le troisième entre mes mains. L'exécution 
typographique en est excellente. Les p. mesurent 105•• de hauteur (sign. 
et tit. cour. compris) sur p■- i de justification : il faudrait ajouter à ce 

chiffre la largeur des manchettes (séparées du texte par un espace de 1m•) 

qut est de 9•• (en tout 62mm 5). 
L'exemplaire conservé à !'Arsenal (sous le n° 6216 T, Réserve) est dans 

sa reliure primitive en parchemin. Il est presque non rogné sauf en tête; 
il mesure 77•• 5 sur 119. Malheureusement le ;• ft de la feuille E a, en bas, 

une légère déchirure qui a enlevé le tiers de la dernière ligne; à part 
quelques petite~ déchirures dans les marges, l'exemplaire est d'ail leurs 
propre et en très bon état. Il porte cette note manuscrite sur le titre : 
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" Colleg. Paris. Soc"' Jesu 11 (1). Au v• du fL de garde, on a écrit : ,, Calen
drier, catéchisme et livre de prières basque, probabl' hérétiques "· 

L'exemp1airc de la librairie Maisonneuve faisait partie de la collection 
Burgaud des Marêts (n• 191 du Catalogue) et a été vendu, le 17 mai 1871. 

900 fr. Il est relié en maroquin La Vallière plein par Capé et doré sur 
tranches: le bord intérieur des feuillets est légèrement jauni. Il mesure 
7,mm sur u8, 5. 

Le dernier exemplaire a figuré, en 1884, dans un catalogue de la librairie 
Quaritch, de Londres, au prix de 5 liv. st. \125 fr.). Il mesure 74•• 2; 
sur 116, 25, et est revêtu d'une vieille reliure en basane. Il n'offre, à part 
les défauts qui vont ètre indiqués, aucune cassure ni déchirure; on n'y 

trouve qu'une seule piqlire de vers perpendiculaire allant du commen
cement au fi F i (inclus). Malheureusement le bas des fts A ii, A iii et 
A 6 a été déchiré (la déchirure du feuillet A ii n'atteint pas le texte) et il 
manque les fts A iiii, A 5 et G i. Une note manuscrite sur le ft de garde 

donne les noms de deux de ses propriétaires, tous deux Anglais, dont le 
premier parait l'avoir acheté à Toulouse le 26 décembre 1820 ( 2). 

L'exemplaire de M. Burgaud des Marêts est. à ce qu'on m'a dit, le 
même que celui qui était porté au catalogue particulier de Renouard, 
en 1819 (Catalogue de la Biblioth~que d'w1 amateur), t. 1v, p. 26, en ces 
termes : " Kalendrera Bazco noiz Dalen, llhargui Berriaren eta letra 

Dominicalaren eçagutzeco mancrarequin. Rochel/an, Pierre Hautin, 1571. 

in-12, vél. - Du même imprimeur que la belle et rare édition du 

Nouveau Testament en langue basque. Ce petit volume, moins important, 
mais encore plus rare, est parfaitement bien imprimé "· On le retrouve 
au C.1talogue de la Biblioth~q1u de /Cil A.-A. Renouard (vendue à la salle 
Sylvestre du 20 novembre au 21 décembre 1854), 2• édition, Paris, L. Potier, 
18q, p. 261 1 n• 26(12; il a été vendu 10 fr. le 22 novembre; l'article est 
rédigé ainsi qu'il suit : " Kalendrera, Bazco noiz Daten, llhargvi Berriaren 
eta letra Dominicalaren eçagutzeco manerarequin. Rochellan, Pierre Hautin, 

1571, in-12, vél. - Du même imprimeur que la rare édition du Nouveau 
Testament Basque, et plus rare encore ·,. 

La particularité linguistique qu'offre ce petit volume - les datifs en i'r 
- indique qu'il était destiné uniquement à la Basse-Navarre et à la Soule, 
c'est-à-dire au pays basque soumis à Jeanne d'Albret. En a-t-il été fait un 
autre tirage, avec les datifs en ei, pour le pays basque de l'obéissance du 
roi Je France? Je ne le pense pas. Ici, où aucun culte public ne pouvait 

(1) Le collège des Jésuites et non la maison professe. Aussi ne trouve-t-on pa.s le volume 
au CntalogNt da lit-rt.r ~ la Bibliothi/ru iÙ la maison proftur des c;-dn·a,rl 10i-diJ4'1J Ja11ilts (i Pari.!ii, 

chez Pissot et Gogue, x. occ. LXIII, 1 voI. in-8°, xxij-448-)9 p.) où 6gurc au contraire le 
N.T., ex. Huet-de Thou, p. 14, n• 210; If Le N. Tc1lamcnt, en Bafque. Rochtllan, 1571, 

in• 12. • 

(2) LC'cluS(! était-il déjà .\. Toulouse en 1820 et s'y occupait•il Jéj.\ d'etuJicr le basque? 
li aurait eu ainsi, tout prCs Je lui, le livre le plus rare peut-être de toute l.1 littCraturc basque et 
l'aurait laissè éd1.1ppcr. 
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être organisé et où aucun culte privé n'était permis, Je Nouveau Testament, 
livre de lecture domestique, suffisait et c'est même évidemment pour 
cette région spéciale qu'on avait fait des exemplaires sans les prières 
ecclésiastiques et le catéchisme. En revanche; Je Kalendrera et l'A B f 
ont d6 être largement répandus en Basse-Navarre et en Soule ; aussi y 
ont-ils d6 être recherchés et détruits, lors de la réaction sous Louis X Ill, 
avec plus de fureur encore que le Nouveau Testament. 

Dans les An11ales de la Faculté des lettres de Bordeaux, t. 11, 188o, p. 2o6-

2o8, j'ai réimprimé, en y joignant une traduction française, l'avis de 
Liçarrague aux instituteurs. Il y dit notamment (et c'est ce qui explique 
les datifs en ér): « Minçatzeco maneraz den becembatean, Heufcal-herrian 
religioneart! exercititioa den lekuco gendetara consideratione guebiago 
vkan dut, ecen ez bercetacoetara : eta haur sperançaz ecen lnstructione 
hunec lehenic, eta orain, behin guehienic, hetan ce rbitzaturen due la. 11 -

u Quant à la manière de parler, j'ai eu plus de considération pour les 
gens du lieu où est l'exercice de la religion que pour ceux des autres : 
et ceci, dans l'espoir que cette instruction d'abord, et maintenant aussi 
comme il importe, servira en cela ». On voit que Liçarrague se proposait 
de publier d'autres « instructions "· 

J'ai collationné mot à mot, en septembre 1889, le No111Jeau Testament et 
le Kalendrera, quant à leurs parties communes, le Catéchisme, la Décla
ration au Roi et la Confession de Ij71. Outre le remplacement constant 
de ey par ér aux datifs pluriels, j'ai relevé d'autres différences. Partout 01.I, 
dans le NouPeau Testament, il y avait dirade " ils sont " et ses dérivés 
diradenec, diradcney, diradela, diraden, baitirade, ,iraden, balirade. liraden, on 
a mis dans le Calendrier : dira, diren.!c, direnér, direla, diren, baitira, ,ire11, 
balira, liren. On trouve de même baicarade " parce que nous sommes », 
(F 7 r0 ) et baiquinaden « parce que nous étions " (C iiii r0 ), remplacés par 
baicara (Kiij r•) et par b,tiquinen :c S v•); cependant guinadelaric " pendant 
que nous étions" (F ij r°) est maintenu (G 8 v•). Ecin ekar dirogu (N.T. 
C 8 Yo) u nous ne pourrions le supporter" est devenu ecin eknr deçaquegu 
(D iij Yo) et badiet,acogu (N. T. D 6 r0 ) « si nous les ...... à lui "• badiet,og1t 
(Kal. E iiij Yo). Trois fois -endaco " pour" a été corrigé -en,at : Eliçaren
daco (E 6 v0 J, guciarendaco (F ij r•) et harendac~ (G ij v•) sont devenus 
Eliçarençat (G ij r•), guciarençat (G 8 r°) et liarençat (K 7 v•). Un mot expli
catif est ajouté (Kal. G 6 r•) : gu heça, Jegurago. « nous plus s6rs d'eux "; 
le Nouveau Testament (F i r•J a seulement : g11 Jegurago. Au ft. F 8 
r° du Kat., on a rétabli le personnage interrogateur: Minijtrea " le ministre " 
omis dans le passage correspondant du N. T. (D 8 v•). Deux fois, des c 
sont substitués à des ç dans des formes verbales datives : ceraucan (C 8 v0 ) 

et drauca (E s r°) sont pour cerauçan et dra11ça (N.T. C 6 r• et D 6 r0 ). 

D'autres changements sont de simples corrections typographiques : eçagu
te,co (C. I v•), diadigula (D i r•), 1Jkaitara (E 6 r'j, hura çarri (E 8 v•), çerbait 
(F 8 v•), canicotan (G Ir•), dit,aquela (E 7 r') du N.T. sont corrigés dans le 
Kal. eçagutteco (C i v•), daidig11la (D ~ r'), Pkaitera (G I v•), hurn cçnrri 
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1,Hï -- POÇA 

,,G i v•), cerbait (K iii v0 ) • .-.111icoda11 (K iiij Y0 ), Jit:;_aqtteela (L iiij v"). Au fi. 

C I v•, le mot e11trde11it:;_e,1. divisé en en- cl lrele11it,.ea avait été coupé à la 

forme : la syllabe l;ea était restée seule au commencement de la ligne sui

':.ante et les syllab"s lreh'11i avaient été rejetées au commencement de la 
ligne subséquente; dans le Kal., le mot est rétabli dans son intégrité. En 

revanche, j"ai relevé dans le Kal. deux fautes qui ne sont pas dans le 

N. T. : ft. E s r• Jai,1.:0,rn cl L; r' Ipi,cu pour les corrects Jaincoac 1D 6 r') 

et lpi:;picu (G 7 v•). En général, cependant, le Kat. est plus correct que le 

N.T.; les accents et la ponctuation y ont été avanta;;eusement modifiés. 

Bien entendu, les ti/Jes ne se correspondent pas ; il en est résulté entre 

autres, que iccmbat " un nom » (Kal. D I r') correspond à ic<''bat (G c, v•J. -

Il faut remarquer que /r,t_J"Ü " à eux ,, est la forme qui remplace partout 

hœ)". 

5. DE LA ANTIGVA LEN- 1 GVA, POBLAClONES, v co-
l marcas de las Ef panas, en que de pafo fe tocan I algunas 

cofas de la Cantabria. Compuefto por I el Licëciado Andres 
de Poça natural de la ciu- 1 dad de Ordufia, y auogado en el 
muy I noble y leal Sefi.orio de Vizcaya. 1 Dirigido a Dô 
Diego de Auëdafio y Gàboa, fefi.or delas I cafas de Vrquiçu, 
y Olaffo, y de la villa de VillaReal y fus I valles, y Balleftero 
mayor del Rey nueftro fefi.or. &c. 1 (armes) 1 Con priuilegio 
real, lmpreffo en Bilbao por Mathias I Mares, primer impreffor 
de Vizcaya. Afio de 1587. 

1 pet. in-4 - (v)-70-,6 fts. Les cinq premiers n'ont pas de signatures; 

les 70 autres sont tous signés, de B à T 2; des 1<> derniers, le premier n·a 

pas de signature, le second est signé· V 7 et les autres sont signés 

B à K 2. 

Coll. : titre (1 p.); aux v• et r• suivants, privilège du Roi; dédicace 

(2 p.) prologue au lecteur (1 p.); table (2 p.); puis viennent las erratas 
J,,/k /ibro (s• ft préliminaire isolé). Le texte« del antigvo lengvage de las 

Espa,ïas », en espagnol, occupe 58 fts comprenant 17 chapitres. Du ft IQ 

au ft 70 est la dissertation en latin : « de prises hispanorum lingua in gratiam 

« eorum qui nefciunt Hifpanicè. Paradoxon Andreœ Pofœ lurifconf. 

" Cantabri "· Les 1<> feuillets qui suivent forment un traité séparé, avec 

un petit titre et un préambule : " de las antiguas poblaciones de las 

Espa,ïas "· 
Très rare. - La Bibl. Nat. en possède un excmp. coté O b 1, portant la 

signature: " Boesin Popclliniere ,,. (Lancelot de Voisin de la Popelinière.) 

Vendu : Gaignat 12 fr,, La Vallière 10 fr, Crofts (Iï81) 1 liv. 2 sh. 

(2i fr, 50), Soubise (de Thou) 8 liv. I<J s, (avec deux autres ouvrages), 
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Meerman 17 ftor. 2; (î6 fr. 2S), Hanrott (1814, mar. olive, tr. dor.) 1; sh. 
(21 fr. 25), La Serna Santander (1807) 40 fr., Courcelles (1815) 4 fr. 20, 

Nodier (1844, chagr. vert. rel. anc.) 40 fr., Press~c (1857) 41 fr., Miro 
(18;8) 20 fr., Marreca 1 fr., Sunderland (1882, vélin) 1 liv. (75 fr.). -
Les exemp. de Hanroll et de Sunderland ont été olferts par la librairie 
Quaritch, de Londres. aux prix de 2 liv. 12 sh. 6 d. (65• fr. 6o) et 10 liv. 
10 sh. (262 fr.). Je possède un exemp. incomplet du feuillet additionel 
d'errata. 

En novembre 1889, un libraire de Paris en olfrait, au prix de 8o fr., un 
ex. assez ordinaire, incomplet du ft. d'errata, mesurant 129m• sur 190, mais 
couvert d'une très belle reliure, signée Mesnard, en mar. orange, d. s. tr., 
avec large dentelle de 1omm encadrant les plats ; cette dentelle est ink!r
rompue à l'angle intérieur d'en haut par un écusson de sinople portant 
une tour d'argent surmontée de six points de sable, deux par deux, obliques, 
avec un bras d'argent en guise de cimier. 

L'ex. Pressac porte la signature de Jean Huet, qui a été'maire de La 
Rochelle du 12 avril 1591 au S avril 1592. L'attention de Huet avait sans 
doute été attirée sur la langue basque par le Nouveau Testament de 
Liçarrague. 

Suivant Nic. Antonio (Bib. Hisp. nova, 1, p. 81, col. 1, et p. 6p col. 2 

à 651 col. 2) Andrés de Poça, natif d'Orduiia, avait publié en 1581 (IS8S, 
Salva), chez M. Mares, une ,, HiJrographia, fumario de la esfera, inflru
mentos de la na11egacio11, marcas, latitud, y lo11gitud "· Il avait un fils, Jean
Baptiste, qui entra dans la Société de Jésus, y encourut la censure de ses 
chefs, après avoir publié un grand nombre d'ouvrages de théologie, et fut 
relégué,avec défense d'écrire, au collège de Concha, où il mourut en 166o. 

6. - DoCTRINA CHRlSTIANA en Romance y Bascuence, hecha 
t,or mandado de D. Pedro Manso, Obispo de Calahorra y de 
la Calzada, y del Consejo del Rey nuestro Sefior, para las 
tierras bascongadas de su obispado, reducidas por el doctor 
OsTOLAZA a lenguaje mas comun y mas usual y qne con mas 
facilidad se entiende en todas ellas, pa_ra bien y utilidad de 
sas obejas de aquellas partes, que por largos afios las apaciente 
y gobierne, a gloria y honra de Dios nuestro Sefior, Amen. 

- Ympresa con licencia en Bilbao, por Pedro Cole de 
Ybarra, impresor de este muy noble y muy leal Sefiorio 
de Vizcaya. Afio de 1596. 

Pet. in-4. - 8 fts n. ch. à deux col. 
Je dois ces renseignements à l'obligeance de M. Fr. de Zabalburu, de 

Madrid; le propriétaire de l'unique exemplaire connu s'est toujours 
refusé à en donner d'autres. 
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7. a - De Literis & Lingua I GETARVM, 1 Siue 1 

GoTHORVM. 1 Item I de Notis Lombardicis. 1 Q!Iibus accef
ferunt I Specimi"na I variarum linguarum, quarum lttdi
cem pagina I quœ Prœfationem Jequilu1· ojlendil. 1 Edi
tore I Bon. VvLCANIO BRVGENSI. 1 (Marque connue, avec la 
dev.: labore et constantia) 1 LvGDVNI BATAV0RVM, 1 Ex officina 
Plantiniana, 1 Apud Francifcum Raphelengium. 1 cb. b. xcv11. 

Pet. in-8. - (xvj)-110 p. 
Vendu : 7 fr Langlès, 1 fr. 50 Marcel. 1 fr. Bailleul, 4 fr. La Ferté 

Senectère, 6 fr. Burgaud des Marèts, 10 fr. Lucien de Rosny. En librairie, 

de S /i.15 fr. 
Les p. 89 à 96 sont consacrées à la langue basque ; l"auteur y donne 

notamment le pater d"après Liçarra1,:ue. Ces pages ont été l'objet de la 

publication suivante : 

7. b -- PARERGON I sive I specimen cantabricre I hoc est 
veteris vasconum lingure I ex opere excerptum quod I de 
literis et lingua Getarum I anno 1597 Lugduni Batavorum 1 

edidit Bon. VuLCAN1us Brugensis. 1 - 1 Parisiis I excu-
debant Firmin Didot fratres 1 1860. 

ln-8. - (ij)-10 p. 
Réimpression faite par les soins de M. Burgaud des Marêts et tirée 

à 18 ex. seulement, dont un sur peau de vélin. 
Vendue: 8 fr. Burgaud des Marêts (peau de vélin) . ..:_ Offerte à 3 fr. et 

J fr. 50 par la librairie Aubry el à 6o fr. par la librairie Maisonneuve. 

8. a __: DISCVRSOS I DE LA ANTIGVEDAD DE I LA LENGVA 
CANTABRA I Bafcongada. Côpuefios por Balthafar I de Echaue, 
natural de la Villa de Çuma- 1 ya en la Provincia de Guipuzcoa, 

1 y vezino de Mexico 1 (fleur) 1 lntroducefe la mifma lë-
1 gua, en forma vna Matrona venerable y I anciana, que fe 

quexa, de que fiendo I ella la primera q se hablo en Espafia, 
1 y general en toda ella la ayan olui- 1 dado fus naturales, y 

admiti- 1 do otras E!l:rangeras 1 • 1 Habla con las Prouincias 
de Guipuzco,z y Vizc.iya, 1 que le hem jido ji.eles, r 
algunas 11ezes I con la mifma n'fpa,ïa. 1 (cœur) 1 CON 
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LICENCIA Y PRtVtLEGlo. 1 q En Mexico, en la Emprenta de 

Henrrico Mar- 1 tinez. Afio de 1607. 1 " 1 (cœur). 

1 vol. in-4• de (xxiv)-16 p., puis fts 17 à 84 ic'est-à-dire de (xxiv)-16-
(110) p.!. -Après les 12 fts prélim. n. ch. viennent 8 fts chilf. aux r" et v", 
puis 68 fts chilf. aux r•• seulement. 

Coll. : titre t ft, armes I ft, dédicace I ft, portrait (de l'auteur) 1 ft, 
prologue J p.,« la lengua Bafcongada al letlor » J p., lettre du fr. Hernando 
Je Ojea à Echave I ft, cinq "' decimas » du licencié :<\rias de Villalobos I ft, 
" Licence » du Vice-Roi 1 p., Censure Ecclésiastique I p., Table 4 p.; 
- puis vient le texte de l'ouvrage formant xxn chapitres. 

Le portrait d'Echave a été reproduit dans l'Euscalerria, de S. Sebastien, 
n• du 20 avril 1882 (t. v1, p. 47). 

Rare. - Vendu 41 fr. 2; Heber, SJ fr. Rœtzel (Ternaux-Compans, 181<>, 
ex. en cuir de Russie, titre doublé), J liv. 7 sh. (8J fr. 75) Mayans; à 
Madrid, 8o fr. en librairie; en 188J, un libraire de Rouen en offrait un ex. 
au prix de 15 fr.; cet ex., incomplet du portrait, mesure 180mm 5 sur 
129, ; ; c'est le seul que j'aie vu. 

8. b - DISCURSOS de la antig0edad de la lengua 
cantabro-vascongada, compuestos por Baltasar de Echave, 
natural de la villa de Zumaya, en la provincia de Guipuzcoa 
y vecino de Mejico. - Introducese la misma lengua, en 

forma una Matrona venerable y anciana que se queja de que 
siendo ella la primera que se habla en Espaiia, y general en 
toda ella, la hayan olvidado sus naturales y admitan otms 

extranjeras. Habla con las provincias de Guipuzcoa y Vizcaya, 

que le han sido fieles y algunas veces con la misma Espafi.a. 
- Impreso en Méjicopor Henrico Martinez, 1607. - Bilbao, 
I mprenta del Irurac-bat, Victor 1 1 = 1 1860. 

ln-12, par 1/2 f., 125 p. 
Réimpression très ordinaire. Orthographe modernisée. 

8. c - DlSCVRSOS I DE LA ANTIGVEDAD DE I etc. 

Reproduction photo-typographique de l'édition originale, faite à Madrid 
en 1874 pour M. Mariano de Zabalburu par M. Pedro-José Rayon. Tirée 
à 100 ex., reliés en vél. bl. à l'antique, dont aucun n'a été mis dans le 
commerce; la librairie Maisonneuve en a cependant un exemplaire broché 
et non rogné. En nov. 1889, un libr. de Paris offrait, au prix de .li fr., un ex. 
en vél. bl. 

4 
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16o<), 1610 - F~TES DU S. SACREMENT 

B. de Echave a laissé la réputation d"avoir été un peintre habile; il a 
travaillé à la décoration de plusieurs églises du Mexique. 

9. - RELACION de I Ias fiestas I que el 11m0 Sefior Don 1 

Antonio Venegas de Figueroa, obispo I de Pamplona, hizo el 
dia del Santissimo I Sacramento; y por todo su octauario, 1 

este afio de 1609. Con las Poe- 1 sias que fueron premiadas, 
1 conforme â los Cer- 1 tamenes. 1 Dirigida al Reueren

iissimo Padre Maestro Fray I Antonio Perez General 
dignissimo de la I Religion de San Benito de Espana, 1 
y calificador de la santa I lnquisicio11. 1 (fleuron) 1 CoN 
LtcENCtA, 1 En Pamplona en casa de la viuda de I Mathias 
Mares, impressora del Reyno I de Nauarra, afio 1609. 

Pet. in-8. - 91-(1) fts. 
Coll. : ft I titre, 2 à 1 r•, épitre dédicatoire du fr. Anselmo Muiioz au 

général Fr. A. Perez, 1 V° à 21 r" relation des fêtes du « Corpus », 22 r" 

à 87 v• pièces de poésies présentées au concours et primées, 88 à 91 
poésies non jugées dignes d'être récompensées mais jugées dignes d'ètre 
imprimées; le ft n. ch. contient l'écusson de l'imprimeur et au-dessous 
son nom et son adresse. 

Parmi les poèmes récompensés, il y en a trois en basque (fts 8o r" 

à 82 r•, 82 r" à 81 v•, 84 r" à 8i Yo). J'ai reproduit ces pièces, avec une notice 
détaillée sur le volume et des observations linguistiques, dans la Re1•uc 
de Linguistique, t. xn, 1879, p. 114-1 H· 

10. - FIESTAS I del Corpus I que el afio de 1610, hi- 1 zo 
el llustrissimo sefior I Don Antonio Venegas de Figueroa, 
obispo I de Pamplona, con un dialogo, Car- 1 tel Poetico y 
poesias premiadas, 1 escritas por licencia- 1 do Luys de 
Morales : A Don luan de ldiaquez de I los Concejos de estado 
y guerra de sa Mages- 1 tad, comendador mayor de Leon, 
Presidente I del Concejo de las Ordenes. 1 Con Licencia del 
Sen.or V~rey y Consejo I Real de Navarra. 1 En Pamplona 
por Nicolas de Assiayn, lmpressor del Reyno de Navarra, 
afio 1610. 

Pet. in-4• - 104 fts. 
Coll. : ft I r" titre, 1 v• vignette (calice surmonté d'une hostie), 2 dédicace, 

J r" à 6 Yo motif de la publication, 7 à 14 obstacles et attaques malignes, 
14 à 18 récit des fêtes, 18 Yo à 104 r• concours. 
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11>17 - MATERRE 

Du ft 10 r" au ft 11 v• est une pièce de poésie basque, la seule primée. 
Je l"ai reproduite, avec une note sur le volume, dans la Re11ue de Linguis
tiq11e, t. XII, 1879, p. J67-17S• 

A propos de cet évêque, lsasti qui écrivait en 162s dit : « El obispo de 
Pamplona don Antonio de Venegas mand6 hacer un catecismo 6 cartilla 
de la doctrina cristiana en bascuence que anda impreso y despues se han 
escrito otros para que por ellos aprendan los nii\Ps de Guipuzcoa y Vizcaya 
las oraciones y la doctrina » (Compendio, etc., p. 164-16s) : de quel 
catéchisme s'agit-il ? Peut-ètre de celui de Beriain (voy. ci-après 
n• I 1). 

11. a- DOTRINA I CHRISTIANA 1 ••• Aita EsTEVE MATERRE 

1 San Francifcoren Orde- 1 naco Fraideac eguina. 1 BOR
DELEN, 1 Petri de la Court ... 16r7. 

Pet. in-8 de (xxiv)-176-(iv) p. (?). 
Je ne connais aucun exemplaire de cette édition dont j'ai supposé le titre 

et la pagination d'après ceux de la seconde et d'après les indications qu'on 
va lire. Eli~ est citée en effet par WADDil'IG, Scriptores ordinis minorum 
(Rome, 16so, in-fol., p. po, col. 2) de la manière suivante : « Materre 
(Etienne). Catechismus lingua Cantabrica. Burdigalœ, apud Petrum de la 
Court, anno 1617. "· L'ouvrage est mentionné par Larramendi, qui en 
possédait un exemplaire, évidemment de la seconde édition, en ces 
termes : • Volumen en u que contiene la Dotlrina Chrilliana, muchas 
Oraciones, y uno, como Direaorio de Marineros en Bafcuence hermofo, 
quai es el de Sara en Labort, y tanto mas ellimable, quanto Cu Autor, no 
fiendo Bafcongado, aprendio la Lengua con toda perfeccion. Llamafe 
el R. P. Fr. Efleban Materre de la Serafica· Orden de N. P. S. Francifco 
de la Obfervancia, Guardian que fue del Conviento de Avela : y entre los 
Aprobadores, uno es P. de Axular ...• Al Principio eflà una adicion de otro 
Autor no de tan lindo Bafcuence. Es del aiio 1616, y eflà impreffo en 
Bayona »(Diccionario Trilingue, I74S, t. 1, proleg., p. xxxv). M. Fr. Michel 
a cru accorder cette dernière affirmation de Larramendi avec la note de 
Wadding en attribuant au p. Materre deux ouvrages basques, imprimés 
l'un à Bayonne en 1616 et l'autre à Bordeaux en 1617; c'est une erreur 
manifeste : il n'y a qu'une seule Doctri11e chrétienne ou un seul Catéchisme 
d'Etienne Materre, qui a été imprimé à Bordeaux en 1617. Larramendi, 
qui avait probablement sous les yeux un exemplaire sans tiu:e, s'en sera 
rapporté aux dates des approbations ecclésiastiques. li n'y avait 
d'imprimeur à Bayonne ni en 1616 ni en 1617. 

11. a - Doctrin .. chr~tienne ... faite par le fr. Etienne MATEUI de l'ordre de St•Fran;oia . 
.4 Bo,J~aux, Pierre de la Coun, 1617, 
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11. h DOTRINA I CHRISTIANA. 1 'B/Gi\.RREN /M-
l prefsionean dcbocinozco I ollzoilz eta Oraci110 1 balçuez 

berreluric. 1 Aita EsTEVE MATERRE I San Francifcoren Orde-
1 naco Fraideac hirur I partetan eguina. 1 (fleuron). 

BORDELEN, IACQVES MILLANGES, 1 Erregueren lmpri-
maçail- 1 learenean. 1,23. 

Pet. in-8 de (xxviii)-J!J4-(viij) p. = Sign. : 112 p. (iij), è p. (xvij); 

A p. 1. B p. li, etc.; Aa p. ;<,9, Bb p. (i) de ln table.= Dimensions du 
texte, chiffres (au milieu) et signatures ,;omprises : 96-■ de hauteur sur 
4lm■ ; de justification. 

Coll. : p. (i) titre, p. (ii) division générale de l'ouvrag-e, p. (iij-viii) dédicace 
(en français) de l"auteur à Claude de Rueil, É,·èquc de Bayonne (en 
italiques), p. (ix-xvj) a,·is aux Basques (Evsealdvnei), p. (xvij-xviij) appro

bation en basque signée P. de AXVLAR (italiques) et datée de Sare, 
1•• décembre 1C.1u; p. (xix-xx) approbation en basque signée P. dcGVILANTElU 
(italiques), et datée d'ltsassou, S décem1're 1<,1<,; p. (xxi-xxii) licmâ,1 ,,icarii 
g,·11~r,1/is, datée de Bayonne, 12 décembre 1<,1(, et signée M. o'OIHARARD 

(italiques), p. (xxiij-xxiv) liœ11da R. P. Proui11ci.1/is, datée de La Réole, 
9 janvier 161;, et signée FR. Gv11.1.F.RM\'S A SAXCTO D1ox1s10 (italiques), 
p. (xxv-xxviii) un avis au kcteur, ir,1o•r.-.1ill<"<1ri. pour annoncer et justifier 
cette seconde édition; - p. 1-1;, première partie (doctrine que le chrétien 
doit savoir, sans explication) qui comprend des prières é,le t,1/a, I',,,,,, le 
crc,fo, le sali•, r,·:;i,1,1, les commandements de Dieu et ceux de l'Église (1), les 

quatorw articles de foi (dont sept divins et sept humains) et cinq articles 
supplémentaires, les sacrements, les vertus théologales et cardinales, les 

conseils de la perfection, les œuvres de miséricorde. les dons du S. Esprit, 
les huit béatitudes, les différents péchés et leurs remèdes; le tout en langue 
basque et en prose; - p. ;6-1 ;r., deuxième partie (explication de la 
doctrine chrétienne, par demandes et réponses, toujours en prose basque) 
qui forme seize chapitres; - p. t ;7, titre de la troisième partie; p. 1 ï8, 
Approbation, en latin (signée J\,fich,ul d 00ih,1r,1rd, Vic. Gcn., cl datée 
du 21 août I t>i,;) de « pias qunsdam Oraliones à patre St. !\fa terre 
conscriptas », p. 179-180 l.icenlia (si;;née Fr. A~gi.fi11s Grc11ia. min 
provincial, et datée de Toulouse, 12 septembre 16q) pcrme1tant l'impression 

11. b - Doctrine chrt1icnnc, rcnouvclCc dan5 la seconde êJition Je quelques prières et 
oraisons de dC,·otion, faite en trois par1ics par le fr. Étienne MATF.RRE de l'Ordrc de St-François . 
.A Bor•itaux, chez Jacques Millangcs, Imprimeur Ju Roi, 1623. 

(1) Le P. Matcrrc compte rinq commanJcmcuts de l'i~gli!!ôe: 1 • messe don1inic.llc; 2" confession 

annut:llc; 3'" communion r.1~.:-alc; 4• jeûne des qn,1trc-tcmps, Jcs \'ig-ilcs ct Jn Carême; 

) • p:1.i1.:mcnt intlf,.~al de!- dimes. Il ajoute que l'Êglise fait de plus deux prohibitions. 1° inter
diction de la ._.i.mJc les vendredis et s.,mcJis i 2c interdiction Je faire de!. noces et J'cntcnJrc des 
messes dt". m,trlagc dcpui-. le premier dimanche Je l'Avc:nt jusqu'1 l'Êpiph,mic: et depuis le 

mercredi Jea c:cndrc:s juo;:qu'à 12 \"icillc Pâques (,'cst-~-,iirc jusqu'au Hmedi 5,dnt). 
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de ces prières ,, ad calcem sui Catechismi in hac secunda cditionc "; -
p.181-184. troisième partie (prières et oraisons de dévotion à dire et à faire 
à leurs temps) qui contient: prières du matin, manière d'entendre la Messe, 

manuel de la confession et de la communion, prières au père céleste, 
au fils de Dieu, au S. Esprit, lt la S" Vierge, à l'ange gardien, à tous les 
saints du Paradis, Examen de conscience à faire tous les soirs, prières du 
soir; puis viennent : les points à considérer pour é\'iter le péché, la 

manière dont les marins doivent faire leurs prières pendant leurs voyages, 
les oraiso11s à dire sur mer quand il s'élève une tempète, les litanies du 
saint nom de Jésus et celles de la sec Vierge; toutes ces prières sont en 

prose et en basque, sauf celles des p. 210-211, 11;-140 et n-1-184 qui sont 
en latin. 

Le seul exemplaire connu se trouve lt la Bibliothèque Bodleyennc 
à Oxford (cote 8• M. Jo); il provient du. legs Selden et est mentionné au 
C.1talog11c imprimé de 17 ;8 (t. 11, p. 1; J, col. 21, 1. <,;-<,;). Le volume, dans 
une reliure moderne sans intérèt, ml.!sure 11 o"" de hauteur sur q■m de 
large. Il est complet et en assez bon état, sauf quïl est très rogné et que 

les coins d'un certain nombre de feuillets ont ét<.! déchirés. 

La p. 1 j6 n"a que six lignes imprimées et tout le reste y est blanc, 

Un ancien propriétaire du livre a écrit son nom dans cet espace blanc de 
la manière suivante : ,, Francis de Esparbcm guataluna de Murguy. 161 ï "· 
Cette date de 1ü1j est singulière, puisque le livre est de 162,. Serait-cc 

1üJj?ou liiï? ou avons-nous à faire à un exemplaire formé dl.! deux autres 
dont l'un serait de la première édition? Si la date de 161j, pour cet ex-libris, 

est exacte et authentique, clic peut aussi s'expliquer d'une autre façon : 
elle prouverait en effet que l'édition de 1621 n'est pas à proprement parler 
une nouvelle édition, une réimpression de celle de 161 ;, mais que pour 
la faire on aurait repris les exemplaires restants de la première dont on 

aurait refait le titre et auxquels on aurait ajouté les p. 1 ïi et suivantes. 

Je ne sais sur la vie du P. Materrc rien que cc qu'on a pu voir ci-dessus. 
Il a publié en français, à Paris, en 16<;6, chez Sevestre, l'ouvrage suivant, 
cité, du reste, par Wadding : ,, l'horloge spirituelle des âmes dévotes et 
religieuses consacrées au service de Dieu, qui faict retentir à t-outes 
heures en leurs oreilles le son de la voix céleste, les excitant à cc qui 
concerne leur profession et vocation au saint service de Dieu "• in-8, 
tit. gravé et pl. représentant l'horloge. Cc serait donc de 100(, à 1610 que le 

Père Matcrrc aurait visité le pays basque et y aurait appris la lan;;uc du pays; 
il l'a étudiée à Sare. sans doute sous la direction d'Axular (voyez ci-après 
n• 22). Voici ce qu'il dit lui-même à ce sujet, ù la fin de son a,·is au 
lecteur : ,, Gai,1cracoan badaquit Eufcal-l-lcrrian iinhitz moldcz minçatcen 

dircla. ela nori bere hcrrico Eufcara çaicala hobcrcnic eta ederrenic : 

Eta handie (sic) gogora emaitan (sic) deraut enc efquirit-atceco moldc haur 
etçayela guztiei ongui idurituco : Bailia nahi dut iaquin deçaten halacoec 
nec (sic) hi1zcuntça hunetan daquidana Saran ikaffia dudala eta hango 
Eufcara ongui erabiltcen ba-dut ez naicela gaitz erraiteco, eta ez 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



54 1617 - MATERRE 

arbuyatceco ceren ez paitaquit nie hangoa baicen. Ordea ea San 
Eufcara denz Eufcal-herrico hoberena eta garbiena, ez naiz ni har 
fartcen, bat-bederac emanen du bere iduriric. Eta Saraco Eufcara hunet 
contenteztenac ezquiriba beça bertce Eufcara hobeago batez eta hobequia 
ez-naiz ni hargatic bekaiztuco, eta ez imbidios içanë » ; ce qui veut dir 
" Au surplus, je sais qu'on parle de beaucoup de façons dans le p 
basque et qu'à chacun le basque de son pays semble le meilleur el 
plus beau; et par là me vient à l'idée que cette mienne façon d'écrire 
paraitra pas bien à tous. Mais je veux que ceux-là sachent que ce que 
sais dans cette langue, je l'ai appris à Sare, et que, si je condùis bien 
basque de cet endroit-là, je ne suis pas à maltraiter et à rejeter parce c 
je ne sais que le langage de cet endroit-là. Mai. si le basque de Sare 
le meilleur et le plus pur, je n'entre pas là-dedans; chacun en fera à ! 

idée. Et que celui qui n'est pas content de ce basque de Sare écrive d. 
un autre basque meilleur et mieux, je ne l'envierai pas et n'en serai J 

jaloux,,. 
Le P. Ma terre ne parait pas avoir vu de livres basques antérieurs 

sien, pas même Liçarrague. li dit, dans sa préface, qu'entre autres mot 
il a fait son livre « pour qu'on voie comment le basque doit être écrit 
lu » (ikus dadin halaber nola behar den Eufcara efquiribatu eta iracurl 
li y a dans la Dotrina une particularité orthographique, dont s'est pla 
vingt-cinq ans plus tard, Axular, dans l'avant-propos de son Gvcro (v 
n• 22.a) : le son ch français (sh angl., sch ail.) y est représenté par j: 
jahu p. li, igilic p. p, geheroq1û p. 122 et JIJ, joil p. 166 et 175, mesprejati. 
p. 169, etc., qu'on écrirait aujourd'hui : chahu « propre, pur ,,, ichilic " 
lencieux », cheheroqui cc particulièrement », choil « seul, seulement 
mtsprechaJuric « méprisant •• etc, ; on trouve d'ailleurs aussi ixilic p. J 
laxoqui p. 226, et passim gaixoa, gaixtoa. Le livre est d'ailleurs plein 
coquilles et de fautes typographiques ; il y a aussi des erreurs dans 
numérotage des feuillets, par exemple 166 pour 16o. 

Je ne sais ce que peut être l'addition « d'un autre auteur n, dont pa 
Larramendi; mais dans le passage que j'ai cité ci-dessus, il y a une coquil 
Avela pour Reola ou Reula. Le P. Materre était, en effet, en 1617, gard 
du couvent des Franciscains ou Cordeliers de la Réole (rue des Menu 
c'est aujourd'hui le pensionnat des Dames de la Réunion). En 1621 

était passé au couvent de Toulouse. 

L'espèce de « Directoire des Marins II dont parle Larramendi, 
compose sans doute des deux morceaux : Marinelec nola egun oro, eg 
behar ditu:;_ten bere Othoitçac üsasoan dabilçan denboran, hala goicean n 
arratsean et Itsasoan tormenta ailtchatcen denean crran behar diren Oracin 
" Comment les Marins doivent faire tous les jours leurs prières dans 
temps où ils marchent sur la mer, le matin comme le soir >) et « Orais, 
qui doivent être dites quand la tourmente s'élève sur la mer » (p. Jll 
154). 

M. l'abbé Dubarat, aumônier du Lycée de Pau, a bien voulu me fa 
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connaitre le passage suivant des AnnUlll litterœ Societatis Jesu (vol. 18, 
p. 10, année 1611) intéressant pour la Bibliographie basque. Il y est 
dit qu'un Père de la compagnie 11 Vasconico idion1ate et diverso ab reli
quorum Gallorum linguà Catechismum per idoneos interpretes edendum 
curavit, in quam rem locuplex mercator sumptus necessarios exhibuit, 
gratis in lucem ut exiret ». M. Dubarat pense que le jésuite en question 
est le Père Baile, fameux controversiste, qui était à Bayonne en 16o6 et 
qui composa un catéchisme français. Le Père Baile fit-il traduire son livre 
en basque ? Fit-il imprimer cette traduction ? En tout cas, aucun exem
plaire n'en a survécu. Peut-être s'agissait-il tout simplement de la Doctrine 
du P. Materre, dont le P. Baile a pu voir le manuscrit. 

L'ouvrage du P. Baile est un petit in-8 de (xvj)-416 p. à en juger du 
moins par la seconde édition dont la Bibliothèque municipale de Bordeaux 
possède un assez bel exemplaire en vél. blanc (théologie n• 14,897, anc. 
n• C 1,747); le titre est ainsi conçu: 11 CATECHISME I ET ABREGE' I 
DBS CoMTR0TERSBS I de noffre temps, tou- 1 chant la reli- 1 gion. 1 Reueu & 

augmenté de nouueau I par le P. Gv1LUVMB BAILE Ide la Compagnie 1 

DE IBsvs 1 - 1 Manifejter l'opinion des Hérétiques, ejt l les vaincre. S. Irénée. 
1. ,. c. H 1 (fleur). 1 A BOVRDEA VS, 1 Par S1M. MILLAMGBS Imprimeur 1 

ordinaire du Roy, 1 1009. 1 Auec permijfton. » Coll. : p. (i-ij) titre ; p. (iij-vj) 
dédicace à Mgr le Cardinal de Sourdis, Archevêque de Bordeaux ; p. (vij) 
aduertissement au lecteur; p. (viij) approbation de Joachim Le Verrier, 
vicaire général de Bordeaux, datée du 1•• aout 1009 ; p. (ix-xvj) table ou 
plus exactement II Répertoire »; p. 1-416 Catéchisme. Un exemplaire, 
conservé au sanctuaire de Bétharram, a, relié à la suite, un autre ouvrage 
du mème auteur, en 167 p. in-8°, imprimé aussi en 16o9 par Simon Millanges, 
avec cette épigraphe : « leur vin e/t fiel de Dragon & venin d'aspic. Deut. 
c. p v. H » ; il est intitulé : « Contre-poison et préservatif Contre les 
erreurs des Prétendus réformés par interrogations et résolutions cathé
chistiques ». La Bibl. de Bordeaux en a un ex. séparé (vél. bl., fatigué, 
n• 14,898 Théol.) qui provient du Couvent des Capucins du port d'lllatz. -
La première édition du Catéchisme doit être de 1s98 environ (1). 

12. a - L'INTERPRECT I Ou Traduction du François 
Ef- 1 pagnol & Bafque de VoLTOIRE I CONTENANT 1 

(1) La Bibliothèque hationale ne possède aucune de ces deux éditions, m,is une troisi~me. 
L"exemplaire qui m'a c!té communique! provient du couvent Jes Rëcollets de Paris et porte le 
no D 24870. C'est un petit in-8 de (xvj)-416 p. dont le titre est ainsi conçu : • CATÉCHISME f 
ET ABRÉGÉ DES I coxnov1as1s DB I no!\re temps, touchant l la Religion I R..,,. é" 
ugtlllllli de"••-•· 1 PAr le R. P. GvtLL.lVMI Buu I Je la Compagnie de hsus. 1 Mawiftfa• 
l'<ti•iDff des Hirlli9- ,JI ln I wïwm. S. Irc!nèe 1. 1. c. JI• 1 (marque, avec 1. H. S.). 1 A 
ROVEN, f chez lùcau.o L'ALLSIIAKT, 1 deuant le Colleg,. 1 - 1 M.DC.X 1 ..4..,, p,;.,;1,g, •· 
Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-v) dédicace (vj) aduenissement au lecteur, (vij) approbation de Joachim 
Le Verrier, (viij-xv) table, (xvj) estrait des registres Ju Parlemeut de Rouen (ariit du I" fè
vrier 1610 permettant l'impre11iou à Rouen), p. 1-416 texte de J'ouvrage. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



56 1ü20, - VOLTOlRE 

I'lufieurs Parties ainfin qu'efl Contenu à la Tabh 
Dernitr b;cripte. 1 (fleuron) 1 A LYON I PAR A. Rov· 
Imprimeur du Rov. (s. d.) 

Pet. in-4• oblong - (viij)-280-(iv) p. - Signatures : 2• ft. A2, J0 ft. 
p. r B, p. 9 C, p. 17 D, etc., jusqu'à p. 2JJ Nn; le I°' ft. final n. ch. 
signé d'un astérisque 

Le seul exemplaire connu de cet intéressant volume est conservé 
Bibliothèque municipale de Bordeauit {Belles-Lctlres, n• 849 ; nun 
général I p89, porté au Catalogue général sous le n• r 3417). Fort mal 1 

en veau fauve (demi-reliure très étroite), il a des réparations en pa 
blanc aux coins supérieurs et inférieurs des cinq premiers feuillets 
table s'y trouve intercalée entre le titre (ft. A non signé) et ravi, 
lecteur (ft. A2). II mesure 111mm de largeur sur une hauteur de 8J, \. L'ex 
plaire est trop rogné, surtout en tête. Le vol. porte, à la main, su 
titre, à la suite des mots « Imprimeur du Roy», la date de 1020 qui a 
écrite à une époque très ancienne, à en juger par la forme des chiffre 

par l'encre qui. a beaucoup jauni. Cette date de 1620 est assez vraisembla 
.i A. Rouycr, imprimeur du roi,, à Lyon, est-il le même qu'Abra 
Rouyer, libraire à Bordeaux, imprimeur du roi à Orthez de 1610 à 

(date probable de sa mort)? Tout porte à le croire. 

A l'ex. de Bordeaux est joint, à la fin, un ft. n. ch. étranger à l'ouvr 
Coll. de l'ex. de Bordeaux: titrer ft., table 2 ft., au frcleur 1 ft., aJ,,. 

p. 1, pronom5 p. 11, vtrbcs p. q, singulier et pluriel p. J9, dictionn 
alphabétique, p. 41; pour compter, &c, p. 122; calioques 011 dia/06 
p. 1J2. 

Dimension du texte : 64mm5 de hauteur et 98"'"'1 de justification. 
Le texte est sur trois colonnes (esp., fr., basq.) de la p. 1 à la p. 

sur deux colonnes (fr., basq.) de la p. 41 à la p. 1 J 1 (justifie. 42, 1 et 4 
séparés par un blanc de imm; sur trois col. (csp., fr., basq .. ) de la p. 1 

la fin (justif.: 12 ; 1, 1 ; Jo, 1 ; ,, 1 et n). Voici un spécimen des dialo, 
(p. 161-162) : 

H. Oxn la qué la ccna 
fucffa appareiada por
que tcngo bucna gana. 

V. No quierc aguar
dar a los otros. 

H. Si quicro pcro, 
vamos à ver lo qué ay 
de bucna à la cozina. 

V. No·, hay meior 
appareio en cfle pucblo 

H. fr voudrais que le [ li. Nahi nuquob aff 
fouper Just prcst car i',1;· prell baliz eçcn a1 
appctit, : titoa dut. 

V. v,,ule, y011s pas at-1 V. Elluçu nahy 
tendre les aultrcs. çcen beguira cgon. 

H O f ' . I / ·1 b·r: . • Il)' , ai n"11s c.:- · 1 B.it a ,1 q111,".11 

pendant .ilions v,1 ir a I goaçcn icullera çcr 
qu'il ,. à de bond la cm·-! oniq cufiiian. 
fin.:. • · 1 

1 
V. /1 Il)' à pas de mcl- j V. Ella hiri hon 

hwr aptn'}l ~11 c'ejle Vil fr. obcquy prellaturiq 
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cata ay carne tiambre y 
otro calienté pefcado 
coçido y affado. 

Il. Carné. carné cria 

ÉDITION ORIGINALE 

!JL~)·[,1d1L1ir jn.,i.ii: 6,'.cfl~1u~fr nunJcn h3raguya hotça 

poijj,,11 l•,,uil/i <'-'- r,'./1_1·. et a be roua arran;:ua 
cg-offy cto crrl?a. 

Il. Ll chair j,1:C1 /,1 
no hab ria vnos hucuos ch,1ir 11 )- ,wr,,iâ il p,,ït 

h. Harn;;uyaq Cf!Ui
tendu haraguya czquin
tufqué ïembait arol1e 
frefqo. 

frefcos. qu.:lqucs ,l'!tf fr,1is. 

Comme on k voit la correction laisse beaucoup i1 désirer. L'ortho;;raphc 

du basque est trl!s fantaisiste. Quant au français l'auteur a un système 

particulier : il écrit non seulement aullr,·s. aulh,,risi. ic v,,ids, css,1_1·, 
)"llr<'11.:11,s, etc., mais encore mâh.:ur, c,wcs (pl. de c,111!, f,1mith,:, culi.:r.:, etc. 

Il dit dans son "salut » au kctcur : « Tant y a que pour le Bafquc, i<: 

l'ay tradui.:t tel qu'il fo parle au mclheur endroidt des Bafqucs qu'ell 

S. khan de Lus & Siboure, que te fera pour aduvs ». 

Le ft étranger au volume et relié à la tin de l'exemplaire de Bordeaux 

contient ce qui suit, en deu.x pages : 

" TABI.E Dv CoNTENV EN CE LIVRE. 

» PREMIÈRE parti.: ù 1 11/m,111/ le- (ubicâ {.', difp,1(iti,1 11 d.: /",rn11r,: ,wlx 
Am_,.s &· C,1mp,1lriol.:s ,i fe>lio 1. au pr.:mi.:r liur.: ùzli/11/i RETIR.\DE, Li Musc 
B.lionnoifc en ladic1,· prcmiac partie a fol. 20. 

" La Conuafalion Ciuil.:s pour le Temps prc(cnl audic1 liure a fol. ; J. 

» La Nourri/ure des c11fa11s aulx P,·rcs [:. Macs en vers Gasc,111s aud,'i'll li11r.: 
a fol. üo. 

" Lexhortalion & rmzed,·s aulx d.:fb,wchJs t· di(J,,tus. a fol. 76. 

" STANCES EN VERS GASCONS. 

» Pour & Contre les Bfophcmatwrs (sic). En ladiéle premierc par/fr du 

pref.:111 liure â folio r;6. 

" Centre /,:s YurCtgn.:s. Gourm,111,{, S Prodi.,;ues. Pre m. p,1rl. a fol. 10,. 

" Crntrc les Pipeurs l' 1\1,111u,'rs loueurs. Prcm. pari. a fol. 11 ;. » 

Cette table, mise à la fin du vol. par une inadvertance du premier relieur, 

y a remplacé la.vraie table que le relieur avait insén:c entre le premier et 

le second feuillet de la feuille A. Elle appartient probablement ù un autre 

ouvrage de Voltaire, que ces indications permettront peut-être dïdcntilier. 

Cet autre ouvrage de Voltoirc ne doit point è:re le suivant qui a été 

vendu 4 fr. (Baron, 178!!) et 2B fr. (G. Duplessis, tB\ü, n' 1 ;8) : « Le 

Marchand, traictant des Proprict<.:z et particularitez du commerce et 

ncgoce. De la qualité et condition du Bourgeois et du ~larchand, auec 

certaine instruction à la ieunessc pour s·y aduanccr et maintenir. Du motif 

de la dccadence ou ce ne:;occ cc void maintenant reduid. Contenant aussi 

un recueil de certaines Similitudes ou considerations. Ensemble les Motets 

,:ascons ou sentences rccrcntiucs. Le tout produict et disposé soubs 

l'adresse et invention de son embarquement cl voya,:c en forme de Dialogue. 

T,,lose, Veuve Colomiez et Raym. Colomiez, 1607, pet. in-12 ». 
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1620? - VOLTOIRE 

L'épitre dédicatoire est signée Voltoire. 
Le vol. contient (vij)-191 p.; les textes gascons vont de la pag 

à la page 191. 
Cf. G. Brunel, brochure sur Valloire (ci-après), et G. Duplessis, B 

graphie parémiologique, Paris, 1847, in-8. viiH20 p. (p. 21.2-211, n• 
M. Duplessis signale un ex. porté à un catalogue publié par M. Sih 
en 1841. 11 a réimprimé les vers de Voltaire aux p. 444-478 de sa E 
graphie; il a été fait de ces 1.4 p. un tirage à part à 2; ex. dont un a : 
à la vente Duplessis, n• 1 p du catalogue. Le patois de Voltoir 
proprement du gascon des Basses-Pyrénées; ce n'est pas du béarnais 
on .pourrait le quàlifier de béarno-gascon. Je n'ai pas trouvé le no 
Voltaire dans les vieux registres de l'état-civil de Bayonne. 

12. b - TRESORA I HIROYR LENGVAIETAQ.VA 
FRANCESA, BSPAGNOLA, 1 ETA HASQVARA. 1 OBRA I ona eta m 

faria nore defiracen baytou eranden I Lenguie horençat. 1 • 

BAYONAN, 1 FRANCES BovRoo,:, Libourou Eguill 
echian. 164.2. 

ln-8 obi. de (viij)-28o p. - Titre, introd. terminée par un 
représentant Adam et Ève devant le pommier~ p. 1-401 notions gra1 
ticalés : adverbes, conjonctions, prépositions, pronoms, verbes, sing1 
et pluriels, J col. esp. fr. basq.; p. 41-ur, vocabulaire, ::i col. fr.-b 
p. 112-131, noms de nombre, mois, semaines, années, 1 col. fr.-b 
p. rp-18o, colloques ou dialogues, 3 col. esp.-fr.-basq. 

Le seul exemplaire connu est conservé à la Bibliothèque impéria 
Vienne sous le n• 71. M. 117. On a écrit, au crayon, sur le titre, un r 
Vincent Garcia Ordoiiez de Lloris. Adelung (Mithridates, Il, p. l 

supposé que tel était le nom de l'auteur; mais cette attribution est 
à fait invraisemblable, car ce nom est celui d'un Espagnol et le 
imprimé à Bayonne, ne peut avoir eu pour auteur qu'un Français o 
Basque français. C'est sans doute le nom d'un propriétaire du 
Dans sa brochure rectificative (Berichtigungen, etc., 1817, p. 63-64), < 
Humboldt disait déjà : " ich weiss nicht wo Adelung die Notiz hc 
nommen bat, dass sie von de Lloris ist •• 

Je n'ai pu voir ce volume et je dois les rense(gnements qui préc~ 
à l'obligeance de M. le prof. Fr. MOller, de Vienne. 

Dimensions du volume : 113•• sur 69; du texte : 101mm sur 64. 
La disposition du livre, ses divisions et sa pagination indiquaient q1 

devait être une pure et simple réimpression de Valloire. J'en ai eu dt 

12. b - Trésor des trois langages, français, esp•gnol et basque; oeuvre bonne et nec, 
l qui d~sire converser dans lesdits langages. Bayonne, dans la maison de François B~ 
faiseur de livres, 1642. 
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RÉIMPRESSIONS ABRÉGÉES 59 

l'absolue certitude; des calques et des renseignements complémentaires 
m'ont été envoyés de Vienne, grâce à l'obligeante intervention de 
M. V. Stempf, de Bordeaux : les deux vol. sont identiques; il ne manque 
à celui de Vienne que les 4 p. de table qui dans celui de Bordeaux sont 
entre le titre et l'avis au lecteur. 

12. C ......:. THRESOR I DES TROIS LENGVES, 1 FRANCESES, 

ESPAGNOL, ET BASQVE j LIVRE I TRHS UTIL, ET NECESSAIRE POVR 

CEUX QUI, DESIRENT AVOIR L'INTELLIGENCE DE SVSDITES LENGVES. 1 

(guirlande de fleurs) 1 A BAYONNE : Chés ANTOINE FAUVET, 

lmpri~eur de I Monfeigneur l'Evefque, & de la Ville. 1684. 
1 - 1 Avec permijfion, & Privilege. 
ln-4• oblong de 104 p., signé A p. 1, B p. 9, C p. 17, D p. 25, etc., 

jusqu'à N (p. 97). - Dimensions du texte : 64-■ s de haut. (chitfr. et sign. 
compris) sur 98, S à 101 de justifie. variable. - Sur 1 col. jusqu'à la p. 101 ; 
deux col. p. 101-104 (espagnol et français seulement). 

Coll.: p. 1-2 (n. ch.) titre; p. 1-101, dialogues; p. 101-104, deux anecdotes 
en français et en espagnol. 

Au commencement pas d'indication de chapitre; p. 15 « chapiter (sic) V»; 

p. 18 chapitre VI; p. 10 ch. VII; p. 18 ch. Vlll; p. 47 ch. IX; p. 61 
ch. X; p. 69 ch. XI; p. 81 ch. XII; p. 87 ch. XIII; p. 94 ch. XIV ; - p. lOI 

RÉCIT PLAISANT, ET veritable d'une Truitte; p. 101 AYTRE o'vN MUGVET. 

Voici un specimen des dialogues (p. 87-88) : 

DEL ZAPATERO 

y rcmendon 
CAPITVLO XIII. 

DV CORDON

nier ou Savetier 

CHAPITRE XIII. 

SAPATAGVJ

guaren debif fo 

CAP. XIII. 

C. Que hazeis compa
dre dormis o holgais. 

C. Que faites-vous com- Cer ariçara compay lo 
pere dorme'{_-VOUS ou chau- eguitendu ellalagueldiric 
mer, fanduan. 

F. Mas vale holgar 
que mal trabajar. 

F. Mieux v,wt c/zomcr 
que mal faire. 

F. Obeada gueldiric 
egoitea gafqui egoitea 
bagnou. 

G. Quien quiere hol- G. Qui veut bie11 rcpofer G. Vnguy paufatu ha
gar no ha de trabaxar. ne doit beaucoup travailler. hidouena haiiis tavallatu 

behardu. 

M. Aveis hecho mis M. Avcr-vous fait mes 
zapatos. Jouliers. 

C. No ha acabado C. Il n'a pas fait qui 
quien no empieça. commence. 

M. Eguinduçu ené fa
patac. 

C . .,Hallenduenac egui
te ellu acabatu. 

D. Lo que es bien O. Ce qui efl bien com- D. Vnguy hafidena er-
empeçado es medio he- me11cé ejt a dcmy fait ou di eguinda edo acaba-
cho y acabado. achevt!. tua. 
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60 1620' - VOL TOIRE 

J e ne connais de ce lle é dition qu e d e u x exe mpla ires; le plus g ra , 

plus beau es t à la Bibl. N a t. (Réserve, X. 1940; a nc . X . 1241. E: 

re li é en vea u fa uve ple in, tr. rou ges ; re liure anc ie nn e, d os orné , 

titre : TRE I SOR I BAS I Q VE . Au coi n infé ri e ur du dernier feuillet d i 

r ec to, es t la no te ms suivante, d ' une e ncre encore très noire : « R< 

D o n. R . P . H eu ïllard. Char:t . Re li g ios . 17 14 " · S ur le tit re es 

d'u ne e ncre to ut à fa it jaunie, le mo t : « uniqu e " · Il y a ma lh e ureu 

un e d éc hirure au bas du t itre; le re lieur a co ll é un e bande d e 

par derri è re . Ce t ex. mesure 126"''" S sur 9 1, S · 
Ve ndu : , l iv. 10 s. P â ri s de Meyzie u ( 17 mars 1 779, n• 111 7) 

Turgo t ( 1 / ma i 1 782, n• 1 ;89). 

12. d - TRESOR I DES TROIS LANGUES I FRAN< 
ESPAGNOLE ET BASQUE. 1 LIVRE I TRE 'S-UTILE, ET NECESSAIRI 
CEUX I Q!Ii defirent en avoir l'intelligence . 1 A11ec un mei 
en espagnol el franc.ois compose· 1 de toutesfortes de 
Ires-curieux & ntcejfaires à Jçavoir, aux S tudieu 
Amaleursdesfitfdites Langues. 1 A BAYONNE, 1 che; 
FAUVET Imprimeur du Roy, de Monfeigneur !'Evêque 1 

la Ville. 

S. d. - In-4• oblong de 120 p . 

On trouve un exempl ai re d e cette édition à la Bibliothèque na 

(n° X, 1427 A. b. a. R éserve , X 2044) . Il a appartenu ù Falconet ( 

Catalogue, t. 1, p. SJi, n• 9972) . 

Sig n. B p . 9, Cp. 17 , D p . 25, e tc. , jusqu'à P (p . IIJ). - Dime ns 

texte: 81 "'m S de ha ut. (ch . et sign. compris) s ur une justifien t 

u smms. 
Coll . p . 1-2 ( n. ch .) titre, J-1 0 1, di a logues; p. 101-104, les d e u x a 

tes; p. 10; -1 20, vocabulaire espagno l-fra nça is, sur troi s co lonnes. 

Impressio n e n plu s g ros carac tè res e t moin s bie n soignée que la préc~ 

à laqu e lle elle co rrespond à pe u près page p o ur page jusqu 'à la p. 10 

o n trouve : p. 105, la table avec la mangeaille; p. 110, chambre n, 
gnrnitures; p. 114. ta wisine nvec ses npparc ils; p. 1 ru, la maison cl ses J 
p . r 18, les pnrties du jour ; p. 11 9, les jours de la semnine et les mois del 
p . 120, les qunlre parties de l'n1111J~ et les gr,indes /<'tes solennelles . La 

est e n pe ti t texte. Les pages 105 à 120 so nt sur tro is co l., ma is e lle 

prenne nt seu le me nt d es vocabula ires en espa gnol et en frança 

d e ux la ngues dan s . la mè me colonne : « Mefa , la T able; ~ 

Snlicrc; etc . ". 

Ce n'es t pas une s im p le r é impression , car le texte a été mod i 

corrigé. Co mpa rez le passage suivant a vec celui de l'éd ition d e 16 

plus haut ( p. S9) : 
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RÉIMPRESSIONS ABRÉGÉES 

DEL ZAPATERO 

r Remcdon. 

CAPITULO XJ/I. 

0 U CORDONNIER 

ou Savetier 

CHAP. XIII. 

SAPA TA 

G11iriarc11 Jcbiffo. 

CAP. XIJJ. 

A. Que hazeis compa- A.Q,_tc faites-vous c,,m- A. Ccr hariçara com-
dre. dormis à holgais? p~rc. dormc,-vousouch,'m- pay lo çaunça ala i;uel-

nu, i diric çaudc ' 

B. Mas vale holgar B. Miwx vaut cham- B. Hobcada gucldiric 
que trabajar. ma quc malfaire:. cgoitca gafqui cguitca 

baii\o. 

C. Quicn quicre hol- C. Q11i vwt bien rcp,'.fcr C. Unguy paufatu na-
gar no ha de trabajar. ne doit beaucoup travail- hiducna cztu hairiitz tra-

lcr. baillntu behar. 

D. Avcis hecho mis D. A1,c;-11011s fait mes 
zapatos ? /011/icrs 1 

E. No ha acabado E. Il n'a pas fait qui 
quicn no empieça. commcna. 

D. Eguinduçu cnc fa
patac. 

E Haflcnducnac cgui
ten cflu acobatu. 

F. Lo que es bien cm- F. Ce qui cjl bien corn- F. Unguy hafidcnacrdi 
pcçado es medio hccho mend c/1 à demi fait 011 cguinda cdo acabatua. 
y acabado. ,1chcvé. 

12. e - TRESOR I DES TROIS LANGUES I FRANco1sE, 
ESPAGNOLE ET BASQUE I LIVRE I TRES-UTILE, ET NECESSAIRE POUR 
CEUX I Q!Ii defirent en avoir l'intelligence. 1 Avec un memoire 
e,z espagnol el .franc.ois, 1 Compofé de toutes fortes de 
Mots très-curieux & necejfaires I à Jçavoir, aux Studieux 
& Amateurs des fufdites Langues. 1 A BAYONNE, chez 
P. FAUVET Imprimeur du Roy, 1 de Monseigneur !'Evêque 
& de la Ville. 1 - 1 J\11ec permission. 

S. d. - ln-8° oblong de 120 p. 

Même matières que dans l'édition précédente. 

12. f - TRESOR I DES TROIS _LANGUES I FRANC/\ISE, 
ESPAGNOLE ET BASQUE, j LIVRE I TRE'S-UTILE ET NECESSAIRE POUR 
CEUX I Qui defirent en avoir l'intelligence. 1 Avec un memoire 
en espagnol el franc,,1is I compofe de toutes fortes de 
mots très-curieux & necejfaires à fa- 1 voir, aux Studieux 
& Amateurs des fujiites Langues. 1 A BAYONNE, 1 chez 
PAUL FAUVET Imprimeur du Roi, de Monfeigneur l'Evêque 1 

& de la Ville. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



JI . :,;.:.'.:(i 
/:;.i 
i,:.\,/. 

l~-,î1 
" 

. 

6.2 1620? - VOLTOIRE 

S. d. (plus moderne que te précédent). - ln-8° oblong de 94 p. 
Mêmes matiêres que dans les éditions antérieures. 
Coll.: p. 1-J titre, J-8o dialogues sur trois col., 81-81 les deux ani 

sur dewc coL, 8.t-94 YOCabulaire sur deux col. esp.-fr. ch. V p. 
p. 1s, VII p. :zs, VIII p. 11, IX p. J8, X p. s~ XI p. SS, XII 
XIII p. 69, XIV p. 7S• 

Sign. A p. 1, B p. 17, C, p H, etc. 
Dim. du texte : 119mms de justification sur 77 de hauteur, ch. d 

nation et signatures compris. 

12. g - TRESOR I DES TROIS LANGUES I F li 
ÇAISE, ESPAGNOLE ET BASQUE. I LIVRE 1 

UTILE ET NÉCESSAIRE POUR CEUX QUI I DÉSIRENT EN AVOIR L' 

LIOENCE. 1 Avec un memoire en français et espagn 
Compofé de Ioules fortes de Mots Ires-curieux & i 

/aires I à fçavoir aux Studieux, & Amateurs des fu., 
Langues. 1 t 1 ~ 1 A BAYONNE, 1 chez P. FAUVET, 1 
meur du Roi, de M l'Evêque, & de la Ville, près les Ca 

S. d. - ln-8° obi. de 68 p. 
Mêmes matiêres que dans les éditions précédentes. 
M. Fr. Michel indique un ex. s. d. de 96 p. : serait-ce une , 

provenant de ce qu'on aurait compris dans la pagination un ft bla1 
(cf. n• 1.a. f)? Vater indique les dates de 17o6 et 17S4; ce sont pe, 
des dates inscrites sur les titres de deux ex. par quelqu'un de 
propriétaires primitifs. 

De quelles éditions étaient les ex. qui faisaient partie des coll. F 
(n• 7:10, vendu 44 fr.) et Éloi Johanneau (n° Jo8, vendu 6 fr.)? (1). 

Ces Trésors, bien que leur titre soit la traduction du n• 1.a. b, cons 
un ouvrage dilfére.nt. C'est à proprement parler une réduction du V 
dont on a pris seulement les p. 112 à 28o qu'on a abrégées et arrange 

Voici comment est dans le Voltoire le dialogue du Cord 
(p. 267-J68) : 

DEL CAPATERO 

y remcndon 

CAP/TOLO IJ. 

DV CORDO

nyer ou Sabatier 

CB.\PITRB 1 J. 

SAPATAGVl 

iiaren debifj 

CAPP. IJ-

C. Que hazeis com- C. Que faiêles vous C. Cer ariçara c 
padré dormys o holgais. compere dorme{ wus ou loeguytenduçu à Il 

chome{. diriq faudé. 

(r) Sur l'ex. de ce dernier cotalogue de la coll. Jullien, il y a une note au crayon • 
et deux. notes à l'«.!ncre : • la 6n du volume"• ic pu • : cet1:e dernière veut-elle dire ~ 

a ét~ acheté pour M. Pressac? 
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F. Mas vale holgar 
que mal trabayar. 

G. Quien quieré hol
gar ha de trabaiar. · 

M. Aueis heçho mis 
çapatos. 

C. No ha acabado 
quien empeça. 

EXTRAITS ANNOTÉS 

F. Mieux vaut choaur F. Obeada gueldiriq 
que mal faire. Egoitea gafquy eguyJea 

bagnou. 

G. Qui veult bien re- G. Onguy pauzatu na
po/er ne doibf beaucoup hidouena hagnys trabal-
traualher. ladu behardu. 

M. Aue1 vousfaill mes M. Eguynduçu ené fa-
Jouliers. pataq. 

C. Il n'a pas faiél quy C. Hallenduenaq 
commance. eguytë, ellu acabatu. 

D. Lo que es bien D. Ce qu'eft bien com- D. Ounguy haçidena 
empeçado es medio he- mancé eft â demy faiél ou erdy eguynda edo aca-
cho y acabado. acheué. batua. 

On voit que Voltoire est beaucoup plus correct que les trt!sors de 1641, 

1684, etc. 
Dans le journal Euskara, de Berlin (n• 4 du 1•• mars 1888), M. Th. 

Linschmann dit que M. K. Hannemann lui a fait connaitre qu'il possédait 
un ex. de l'lnterpreél daté de l7S7, d'après lequel il a publié et traduit des 
proverbes basques dans la Revue Au/ der Hœhe (fév. 1884, p. l20 et suiv.); 
mais qu'il avait depuis égaré le volume. Il doit y avoir erreur ou confusion 
dans les souvenirs de M. Hannemann: en -comparant la trad. allemande 
des cent proverbes basquis qu'il donne dans l'article pr.écité avec les 
Proverbes d'Oihenart (16S7), le VoUoire, et la brochure de M. G. Brunet 
(publiée en 1847 ; voyez ci-aprèl n .. t2. h et t2. 1), il devient manifeste 
que M. Hannemann a pris pour base de son travail la brochure de M. Brunet 
mais qu'il a intercalé dans les 78 adages publiés par ce dernier (qui en a 
cité quatre autres dans la partie de sa brochure consacrée au gascon) 
d'autres sentences prises dans Oihenart (par exemple ses numéros 86 à 90 
et 100). La preuve en est notamment en ce que M. Hanhemann a suivi 
l'ordre adopté par M. Brunet, qui est l'ordre alphabétique du texte 
basque et non l'ordre des proverbes dans le livre de Voltoire; qu'il 
a traduit d'après la trad. fr. et non d'après le texte basque (cf. par exemple 
n"' 10 et 79 (Brunet 67) ; enfin qu'il ne parait pas connaitre le livre de 
Voltoire autrement que comme un recueil de proverbes : « Auszer diesen 
Worte existirt noch eine Sammlung von Baskischen Spruechwœrtern von 
Voltoire aus den lahre 1610 welche ebenfalls sehr selten ist ». J'ai fait 
remarquer, il y a longtemps déjà, que ces proverbes appartenaient au texte 
français ou espagnol traduit par Voltoire, et qu'ils présentaient souvent 
des incorrections et une phraséologie incompatibles avec la spontanéité 
du folk-lore (Revue Bibliographique, Paris, E. Leroux, 18741 n• 11 p. s). 

12. h - Anciens proverbes basques et gascons, recueillis 
par Voltoire et remis au jour par G. B. Paris, Téohener (sic), ... 
1845. 
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1(,2(1 - BERIAIN 

1 in-8° de 14 p. - Tiré à 6o ex. 
Vendu: Pressac I fr. 5n, Picrquin de Gembloux 2 fr. iS, Cardin 

Burgaud des Marêts, 1 fr. ;o (papier chamois). 

12. i - Anciens proverbes basques et gascons re< 
par Voltoire et remis au jour par M. Gustave BRUN 

Nouvelle édition, revue, augmentée et suivie de ne 
renseignements inédits. - Bayonne, P. Cazals, cb 
LXXII. - La couverture a le même titre, rouge et noir. 

1 petit in-8• - 2') p. ; les " notes et renseignements 1> commenc 

p. 22. 

Tiré à i,4 ex. (120 pap. bl. raisin et q sur pap. de couleur : 
2 jaunes, 2 roses, 2 violets, 2 brun-rouge cl 4 verts) dont 100 se· 

ont été mis dans le commerce. 
Extrait, en ce qui concerne le basque, de l'lnl~rprd'l. Je viens , 

remarquer qu'il n"y a point là, en réalité, des proverbes basques r< 

dans le pays. Ce sont, au contraire, des proverbes, des adages, c 

tenccs, qui faisaient partie du texte français ou espagnol dont s'c 
Voltoire et qu'il a traduit en basque ; l'intén:l en est donc d 

médiocres . 
Quel est le texte que Voltoire a pris pour modèle? Il est assez 

de le déterminer. Ce n'est aucun des livres de César Oudin. 

13. - BERIAIN (Jean de), licencié, abbé d'Uterga. De 
chrétienne. Pampelune, 1626. 

Larramendi,quicite cevolume(Diccio11. Tri/.,prolégom., c. 1, p.x 

qu'il porte l'approbation de l'évêque Fr. de Mendoça. qu'il est 

qu'il comprend d'abord H; fts en espagnol puis un nombre à peu p 
de feuillets en basque. Il le cite de nouveau dans sa Corogrnfia (p. 
il reproduit un passage du Cr.:do qu'il compare au m6me pas! 
Catéchisme d'Eleisalde (17J5; voy. ci-après n• 58). Ce passag, 
suivant : « qui a été conçu par l'opération du Saint-Esprit, est n 
vierge Marie, a souffert sous Ponce-Pilatl', a été crucifié, est mort 

enterré, est ressuscité "· etc. Bcriain traduit : " cci11 conccbitu 
Espirilu Sa11tuaro1 ,,bra:; : J,1ioccn vtrgi1M Mi1rùtrcn basta/ic : f,1s, 
pasiiJ dol.•rczce,1 p,,nci.:, Pi"1to i1i.•;,1rc11 ,1-;;pi.111 : ,rucijic.11/l i:;anduzen 
ta ,,rci zutcn: J,rnsi ccn, etc.», et Elcisalde : " ccin co11ccbilcl baicc 
S,111J11,m:11 obr,1;; : J,1ioce a11.ir,: lt,f.iri.11•irginarw g,.wic : padlcitu zuc 
Pilalc1 r,·11 ma111i.1r,11 ,1,pi,111: .,;11rulù0fi«1lu zute: i/zutc, orcizutc: ja11tsi c 
Ainsi l.'1 ol1 Bcriain écrit ,:en ou :;,:11 « il était 11, ;,un " il l'avait 

« ils l'av,,icnt "· EJ.::i~aldc mcl a, ~11,·. ~111,•: celle suppression du 
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!1,27 - ETCHEBERRI, MANVAL 

d'ailleurs adventice et non organique, est une des principales caracté
ristiques du dialecte haut-navarrais méridional, comme l'a reconnu le 
premier le prince L.-L. Bonaparte. 

14. a - MANVAL I DEVOTIONEZCOA, 1 EDO EZPëREN, 
OREN I ORO ESCVETAN ERABILLT- 1 çeco liburutchoa. 1 b;carazco 
verfu tan eguiiia, ela guzlia I bi parle/an bereçia. 1 

Lehenean iracaften direla, Guiriftiiio I Commun batec, iaquii'i 
behardituen I Gauça guehienac: berçean, errateco I Lituquen, 
halaber othoitz guehienac. 1 Pnnite lzax verba mt?a in cor
dibus & i1l animis veflris, & 1 fufpendite ea pro figno in 
manibus, & inter oculos vesjlros I collocale, Jcribes e,1 
fuper pojles & ia1iuas dom11s tuœ. 1 Deut. 11. 18. 20. 1 

Ene erranac iduquitçac, bihotçean gorderic I Adimenduac 
eztuen, gogoeta berçeric I Hartaracotz ingura çac, fefielea 
erhian I Bethi hautças orhoitçeco, biçi aiçen g1.14tian I Eta 
pintaçat beguien aitçii'iean enea, 1 Athal guain eta pareta chu
rietan leguea. 1 (fleuron) 1 BORDELEN, 1 Gv1LLEN MILLANGES, 
Erregueren I lmprimat çaillearenean. 1 - 1 M. DC. XXVII. 

81-GARREN I LIBVRVA. 1 GVIRISTIN0AC I ERRJlN 
BEHAR LFTVZQVEN I OTHOITCEZ. I Sine inler
mijfione orale. 1 Theff. 5. 1 Gau, eta egun eguiçüe othoitz 
deuotionez, 1 Galdetua, laun puchantac, diçuen gogo onez. 1 

(fleuron) 1 BORDELEN, 1 Gv1u.EN M1LLANGES Erregueren 1 

Imprimatçaillearenean. 1 - 1 M. DC. XXVII. 

ln-8- (iv)-1J8-(ij)-208-(vij) p. 
Le seul exemplaire complet connu est à la Bibliothèque :'-lationale 

(D H8ïï, résen·e, ancil'n D 6582); il provient de Falconet (n• lljIJ du 
Catalogue, t. Il, p. 7J), est très rogné et relié en veau ant., avec les 
tranches rouges. 

14. a - li.muet de dCvotion, ou ;mtremr.:nt pc:tit li\'re pour porter en mains à toute heure. 
Fait en vers basques et le tout dt\·isé en dculC parties. D.ms la premihc sont enseignées les 
choses rriudp,,h:s ,1u'un chrCticn or,linaire doit SJ\'oir i dans I' .Autre1 les prii:rl!S i:g,,lement 
princip.1.lcs qu'il auu ,\ Jin.~ ... Tit:ns mes p.uolcs c.,chCcs JJns le cœur, ;tfiu que l'cntcnJcmenr 

n'ait p.is J',rntre pcnsêe; pour cel.t, mets autour Ju Joigt 1111 signe pour ù:n sou,..-cnir toujours, 

t:mt qm: tu s.:r.1.s en vii:, et peins m°' loi devant les yeux sur les portes et J.tns les nmr.s blancs. 
A BorJ~aux, chez Guillaume Millangt.:s, Imrrimcur Ju Roi, 16.:ï, 

Dcugii:mc livre. Des prii:rcs qui: le chrt:dc11 aur.1, i Jire .•. F,1itcs Je jour et Je nuit t.h:s pril:res 

avec Ji:votion, afin que le puisunt St!igncur vous ait Je bonne iJCe ce qui est Jcm;,mJi:. A B(1r
J~aux, et,. 
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Fortement piqué, il mesure 101mm I sur 1C.7, 5; le texte a une 
cation de 82mm \ sur 149, ; de hauteur, titres et signatures compris. 

La Bibliothèque de Pau possède un exemplaire incomplet 

appartenu au Collège des Jésuites de la ville; il y manque, à la pr, 
partie, les deux fts préliminaires cl les deux premiers feuillets; à la se, 

le feuillet de titre et les tables. 11 mesure 161mm I sur 10; et 

le n• Ee. IJ. b. 17. 

14. b- MANVAL I ÜEVOTIONEZCOA, J EDO EZPEREN, OF 
ORO ESCVETAN ERRABILLT- 1 çeco liburutchoa. 1 Efca, 
11erful,m eguiiia, e/a guzlia I bi parle/an bereçi 
Lehenean iracaften dircla, Guirifüfio I Commun batec, i~ 
behar dituen J Gauça guehienac: bercean, errateco J Lituc 
halaber othoitz guehienac. 1 Ponile hœc verba me 
cordibus & animis veflris, 1 & Jafpendile ea pro fig, 
mmzibus, & inter oculos i•eflros collocate Jcribes e.1 J 
pofles 1 & ia1111as domus luœ. 1 Dent. 11. 18. 20. 1 

erranac iduquitçac bihotçean gorderic I Adimenduac ez· 
gogoeta berceric I Hartaracotz ingura çac · fefielea erhi 
Bethi hautças orhoitçeco, bici aicen guztian J Eta pin 
beguien aitçifiean enea, 1 Athal guain eta pareta chur 
leguea. 1 (croix) 1 BORDELEN, 1 1. MoNGIRON, M1LLAI 
Erregueren I lmprimatçaillearenean 1 -:- 1 M. oc. LXIX. 

Bl-GARREN I LIBVRVA. 1 GVIRISTIN0AC I ERRAN BEH.4R LITl"2 

1 ornorrcEz. 1 Sine i11/ennij]ïo11e orale. l. ThefT. 5. 1 

eta egun eguiçüe othoitz deuotionez, 1 Galdetua 
puchantac, diçuen gogo onez. 1 (grand fleuron) 1 BORDE: 

1 lÀCOBE MoNGIRON MILLANGEs Erre- 1 gueren Imprima, 
learenean. 1 -- 1 M. oc. LXIX. 

1 in-8 par demi-feuille - (iv)-1 n-211 p. 
Cette seconde édition est du mème format que la première; le 

mesure 88-■ 5 de justification sur une hauteur de 152, 1, titres coura1 

si~natures compris. 
L'édition de 1627 a les signatures : A p. 1, 8 p. 17, C p. H 

jusqu'à K p. 117; et. pour la seconde partie : A p. 1, 8 p. 17, 

14. b - M,rnncl de dêvo1ion. cl17 ••• A R11rd11uu, chez Jacques Mongirnn Mit 
Imprimeur llu roi, 1669. 
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COMPARAISON DES DEUX ÉDITIONS 

0 à la p. après 2o8. - L'édition de 1669 porte : A p. 1, B p. 9, C p. tï, 
D p. 2;, etc., jusqu'à S p. 1 n; et pour la seconde partie : A p. 1, B p. 9, 
etc., et Cc p. 207. 

Les deux éditions se ressemblent page pour page, jusques et y compris 

la p. 128 de la première partie; la p. 129 de l'éd. de 1669 a trois lignes 
de plus que la p. 129 de 162ï; la p. 110 de 1669 finit à la 1. 6 de la p. 111 

de 16:17; la p. 114 de -1669 finit à la 1. 16 de la p. 111 de 162j; et la p. 1 Jï 

de 1669, qui n'a que 25 1., commence à la 1. 21 de la p. 11; de 1627 et 
englobe toute la p. 1 JB de celle-ci. On peut signaler en passant une faute 
au dernier mot de la p. 15 : l'édition de 162ï écrit Jc11u,1c au lieu de Jc11/11ac 
que porte 1669. Dans la seconde partie, la p. 9 de 1669 correspond 
à la p. n de 1627; la p. 10 est toute blanche et la p. 11 correspond à la 

p. 11 de 1627; les p. suivantes diffèrent de l'une à l'autre édition 
mais en se suivant à peu près; ainsi il de 1669 correspond à 74 de 1627. 

On a gagné deux pages. Les premiers mots des p. 10, 51, 121, 161 et 201 

sont, pour cette seconde partie : 1627, p. 10 HaU1:, 51 Errac hcmen, 
121 Har.J de ne a 11, 161 Anima, 2m MANY A LA - 1669 p. 10 (blanche), , 1 Efcaint
cera, 121 Bidcari, 161 Bi-Garren, 201 Eta landa. 

Coll. 1627 : prem. part. titre (1 ft), approbation de P. de Axular et 
P. de Guillentena datée de Sau, 11 janvier 1626, et licence de M. d'Oiharard, 
vie. gén., du 28 oct. 1626 (1 p.), éloge en basque de J. d'Etcheberri signé 
P. G11illc11tcna (1 p.); puis viennent p. 1 compliment en latin de /. de Ht!gw, 
p. 2 louange (en latin) par Et. Hiri;;oyti, p. J Jralçarmendva etc. (avertis
sement pour apprendre le manuel), p. 4 avis au lecteur, p. ; division du 
livre, p. ô-7 dédicace à Jean-Claude de Rueil, évêque de Bayonne, 

p. 8-118 texte du Manuel; suit I ft bl. - sec. part. : titre _(p. 1-2), 

p. J dédicace à J.-M. de Oiharard, p. 4 avis au lecteur, p. ;-2o8 prières; 
le vol. se termine par la table occupant 7 p. n. ch. 

L'édition de 1669 contient les ml!mes pièces; mais, dans la première 
partie, le texte finit à la p. 1 Ji dont le verso est blanc. Il n'y a pas de 
ft blanc entre la première et la seconde partie. Dans ~elle-ci, les prières 
finissent à la p. 200 et la table occupe les p. 207-21 J. Elle est plus incor
recte; à la prem. partie, la p. 4< est chiffrée 14, età la sec. la p. 1; l"est 51. 

Toute la partie basque de ce vol. est en vers de quinze pieds, sauf les 

p. 161-200 (166·> : 161-198) qui sont en prose: les lita11i<'s qui sont aux pages 
1<)2-191, 194-19;, 19;-200 (1669 : 190-191, 192-19J, 19;-11)8) sont disposées sur 
deux colonnes. 

Larramendi, dans son Artc (Grammaire publiée en 172,,) cite, p. J7ï-Jï8, • 

dix-huit vers de cet ouvrage (résumé des commandements de Dieu). Il dit, 
dans son Dicc. tri/. (prokg., t. 1, p. xxxv) que la Bibliothèque" del Colcgio 
mayor de Cuenca * à Salamanque en possédait de son temps un ex., 
mais il n'en donne pas la date. 

La Bibliothèque de Bayonne possède un ex. de la seconde édition, 
incomplet, pour la prem. part. de tout cc qui précède la p. 19 et des p. 
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75-;8, pour la seconde des p. 201-204, 2o<J-21J (n° 1821 du Catal.) (1) 

posséde un ex. auquel il ne manque que le titre de la prem. part. , 

j'ai formé de trois autres. 
Vendu : (édition de 16<,9) Lécluse; I') fr. Burgaud des ~ 

(l}lar. La Val!., d. s. t., Trautz-Bauzonnet). 

15. a - NOELAC ETA BERCE canta efpiritual berriac. 

Clzrifioren biciaren myfierio principale,i ga1ïean 
fainduen ohoretan befta buruetacotz. Ioannes Etche1 
Doflor Tlzeologoac eguilïac. BORDELEN, G. M1LLA: 

1630 ou 1631. 

J'ai supposé cette t!dition d"apr.::s les dates des approbations 
siastiqu<:s, car il est invraisemblable d'admettre que le livre ait été 
seulement en 1645. Elle a été imprimée très probabl<:meut par Guil 
Millanges, l'éditeur ordinair<: d'Etcheberri; mais on _n·a signalé ju 

aucun exemplaire daté antérieur à 1645. 

15. b - NOELAC I ETA BERCE I canta efpiritual berri; 
lefus Clzrijloren biciare11 ,ny- 1 fierio principalen gai 

1 Eta fainduen ohort:tan befta buruetacotz I Joa, 
Elclzeberri Doflor I Tlzeologoac egnilïac 1 (fleuro 

BORDELEN, 1 Gv1LLEN MILANGES Erre- 1 gueren Ir 

matçaillea I baithan, 1645. 

Pet. in-8 - 251 p. mesurant 45mm sur 9H. Signatures : A p. 11 B 
C p. JJ, etc. 

Coll. titre, p. 1-2 n. ch.; dédicace à J.-C. et aux saints, p. ,-4;: 
bation datée du 6 août 16;0 et signée P. de la Masse, curé de S. J. c 
et P. de Urthubi<:, doct<:ur en théologie, p. s; licence (en lati 
M. d'Oiharard, vie. gén., datée du 1:1 août 1610, p. 6; cpigramm 
/a11de11Z auctw·is, ,·ers hexamètres latins, signés Jo,zn. 1/wrlius, ùz B,z 
curia ca11sar1111Z p,1/r,,1ws, p. 7; a,i t'vndcm, autres vers latins non ! 

p. 1:1; vers basques, signés Steplrn,ms de Hirigoiti, p .. 9-ro; acrostiche 
nom Elclubcrri (les lettres initiales des vers sont couchées), signé 
Argagnarats, prœdicator; p. 10-11; vient ensuite la « di,·ision du li 

(1) PenJant que ji: corrige les Cprcuvcs ~fo cet artidc, j'apprends qu'un incendie · 

düruire compll'tcnu:m, 1~ 31 dè,cmhr: 1889, l'Hôtcl Je ville Je B..ayonnc. La Bihliot 

lc::s Archives y occup.1icnt le sc.:,onJ C:tag-e. Je ne sais encore si les livres l,;,squ~s ont 

arrachés aux flammes. 

15. - !\ocis cr ;1utn:s diants spirituds sur les principaux mystl-res de la vie de Jèsu: 
et pour l~s fètes ..::.tpit.1lcs en l'honnc:ur Jcs s.1ints. F.1ito;. par Jean ETcHEBERl.1, docteur th\: 

.-1 &1dt"aux, chcl Guill.1ume llill.ing-cs. 
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parties». Il y en a quatre : la première (noi!ls) commence p. 11, la seconde 
(vie de J.-C.) p. 101, la troisième (chants en l'honneur de Dieu et des 
saints) p. lïB, et la quatrième (chants en l'honneur de saints particuliers) 
p. 214 : les deux derniers chants sont en l'honneur de S. François et de 

S. Ignace de Lohyola (sic); les p. 241 à 251 sont occupées par la table 
des matières. Voici les premiers mots de quelques pages : 51 o cguberri, 

101 aurkhitu, 201 arren, 251 duçu. La pagination est régulière; on peut relever 
cependant au moins une erreur : la p. 115 est chiffrée llï, 

Il faut remarquer la faute d'impression qui est sur le titre : cgniflac pour 
cr,uiflac; je ferai remarquer aussi que les II tilde sont remplacés par des fi 
dont on a coupé le milieu du / : il; ce procédé a été très employé dans 
l'imprimerie de Guillaume Millanges pour les livres basques qu'il a publiés, 
el notamment pour le Gvero d'Axular (1641, ci-après n• 22). 

1.5. c - NOELAC I ETA BERCB I canta efpiritual I berriac. 1 
Iefus Chrijloren biciaren I mijlerio pritzciptllen I gaiiean. 
1 Eta fainduen ohoretan befta I buruetacotz. 1 Joannes 

ETCHEBERRI Dotlor I Teolegoac : eg11i1ïac. 1 (croix 
entre deux petits fleurons) 1 BAIONAN, 1 MAFFRE Baitan bors 
1 Cantognetan. 1 697. 

Pel. in-8 de 240 p. mesurant 44mm sur 91.J. Signatures: A p. 1, B p. Iï, 

C p. 25, D_p. 41, E p. 49, etc. 
Mêmes matières que l'édition précédente. aux mêmes p.; toutefois, 

il n'y a ·pas à là fin du livre de table des matières. Premiers mots des 

p. 51 Semea, 101 Aurkhitu, 151 Spiritu, 201 Arrt;n, 240 Francia. Dans la 
pagination, on peut signaler : 02 pour 20. 

Remarquez, dans le titre, outre egniflac copié de 1645, la faute Teolegoac 

pour Teologoac. A la p. J du vol., il y a une faute grave: dedicatignea pour 
dedicationea « dedicatio »; à la p. 10, dans la signature, on relève une au Ire 

faute : Heriogiti (pour Hirigoiti). 

·1s. d -NOELAC I ETA BERCE I canta efpiritual I berriac. 1 

Iefus Chri.floren hiciaren I mijlerio principalen I gaftean. 
1 Eta fainduen ohoretan befta I buruetacotz. 1 Jocmnes 

ETCH EBERRI Dotlor I Teolegoac egniftac. 1 (croix 
entre fleurons) 1 BAIONAN, 1 MAFFRE Baitan bors I Canto
gnetan. 1699. 

Pet. in-8 de 240 p. 

15. c, d, e - Noëls, etc ... A Ba-yomu, chez Maffre, au~ Ci11q-Cantons. 
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Cette édition est identique à la précédente de 16<);, aussi aurais-j 
à une erreur sans l'affirmation de trois personnes différentes qui c 

toutes trois la date de 1699, 

15. e - NOELAC I ETA BERCE I canta efpiritual I berria 

Jejt,s Chrijluren biciarcn I mijlerio principalen I g,1.fi 
1 Eta fainduen ohoretan befta buruetacotz. 1 /o,1 

l!-'TCHE BERRI Doélo1· I Teolegoac egllijiac. 1 (, 

simple) 1 BAIONAN, 1 MAFFRE baitan, hors I Cantogni 

1699. 

Pet. in-8 Je 240 p. (chiffrées 241, par erreur; il n'y a pas de 
après 88 vient 90 et dès lors les chiffres pairs sont aux rectos et les cl 

impairs aux versos:. Signatures : A p. 1, B p. 17, C p. 2Ç, D p. 41, E J 

etc, Dimensions : 41mm , de justification sur 96, 1 de hauteur. 

Toujours mèmes matières. Première partie p. 11, deuxième p 
(proprement 102), troisième p. 18: (182), quatrième p. 220 (21<J). H) 
de S. François p. 211 (c'est-à-dire 210) et de S. Ignace p. 2J8 (c' 

dire 2n), Pas de table des matières. Premiers mots des p. 11 0 egu 
101 (chiffrée 10J) Haurra, 111 (chiffrée 112) Aingucrucn, 201 (chiffré, 
Berc fe~a. 240 (chiffrée ;q1' Adiu ccraz. 

La pagination, à part la grave erreur relevée ci-dessus, présent 

irrégularités suivantes : 11 pour 111, 48 pour 148; à partir de la 1 
(4• partie) le texte est en caractères plus petits que le reste du vo 
Les deux fautes d.:,iicatig11c,1 et H~rfogiti sont conservées. On 
remarqué sur le titre les fi entiers pour les 11 tilde, outre cg11i- cl Teol, 

Cette édition est proba!,lement une contrefaçon de la précédente. 

15. f - NOELAC I F.TA BERCE I canta efpiritual I berria 
Je/us Chriflore11 biciaren I mijlerio principalen I ga,ï 
1 Eta fainduen ohoretan befta I buruetacotz. 1 Jo,1 

ETCIIEBERRI Doflor I Teolegot1c eg1zilïciac. 1 (, 

entre fleurons) 1 BAYONAN, 1 P. FAUVETEN, lmprimeri: 
Carmeiîetaco aldean. 

Petit in-8° de 210 p. Signatures: A p. 1, B p. 1;, C p. 21, etc. D 
sions : 41mm sur 9;. 

Toujours mêmes matières : première partie p. 1J, 2• p. 101, ;• r 
4• p. 214. Mais le vol. contient, à la fin, des pièces qui ne se trouve1 
dans les éditions précédentes : p. 241 vu/•11111 caro (en basque), p. ; 

15. f - Noëls, etc ..... . 4 Ba)'Cltrnr, .i l'imprimerie Je.: P. F11.1n·ct, ;\ côtC du Cou,·1 
Carmes. 
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cantique à Marie c/aritates g11çia,. p. 249. un autre cantique sur la Circonci
sion de J.-C., les1n H,zurtcho larru. Pas de table. Premiers mots des p. ,1 
0 eguberri, 101 Aurkhitu, 111 Spiritu, 2m Arren, 250 Galçen. 

Tout le volume est du même caractère. 
Pagination très irrégulière : 06 pour 10<,, -111 pour 11-1, 12 pour 112, 16 pour 

161, 70 pour 170, 8 pour 1o8, 118 pour 218, 25 J pour 2-11 : les p. 76, 100, 
109 et ll? sont chilfrées à contresens, à l'intérieur au lieu de f'ètrc à 

l'extérieur pour les deux dernières, et inversement pour les deux autres; 
la pagination manque absolument aux pages 2;, 51 et ;;. 

Toujours les deux fautes dedh-nti.;11ea et Haic•giti: Tct1/.:goa,; sur le titre. 

Remarquez aussi sur le titre un ci de trop à .:g11ùiâat pour eg11i1i,1.: .. 
Sur l'ex. du British Museum, on a mis à la plume la date de ·1682. Celte 

date ne saurait être exacte, car Paul Fauvet (premier du nom) n'a 

commencé à imprimer qu'en 1700 Cil est mort en 1716). 

15. g - NOELA I ETA I BERCE CANTA I SPIRITUAL BERRIAC j 

Jefus Crijloren liiciaren mijlerio I princip:ûen gaiiean. 1 

Eta fainduen ohoretan befta I buruetacotz. 1 J Minn es 
ETCIIEBERRI Doélorj'reologoacegn(ffoc. 1 (3 fleurons, 
deux et un) 1 BAYONAN, 1 J. FAUVET, lmprim ..... 1 baithan, 
bortz-Can ..... 

Suppléer : .c lmprimatçai/1.:a •• cl " Canfoi11d,rn ». 

Pet. in-12 de 20-1 p. - Signatures: A p. 1, B p. 11, C p. 25, D p. li, 

E p.-!?, etc.- C'est l'édition la plus grande que je connaisse, ;amm sur 112. 

Mèmes matières: 1•• partie, p. 12; 2•, p. ll-1: J'', p. 1-17; -1•. p. ,w. Après 
l'hymne à S. Ignace, ,·iennent, p. 19;, une traduction du Sl,1b,1t en basque; 
p. 1•J8, Ga11d.:ac, cantique latin à la Vicrg-e: p. 200, le Stab,1t en latin et 
p. 202 la prière pour le roi, en latin. Pas de table. Premiers l"90ls des 
p. 11 Çurc, 101 Scztan, Il I baiiia. 201 Et tlagcllis, 20-1 Oremus. 

Tout le volume est du même caractère. 
Encore Dedic.alignc,1 et Hcriogiti : sur le titre, tp1i/i.Jc, 1.:,:,/,•g,,ac correct, 

mais une faute nouvelle hici,1rc11 pour biânr,·11. Les mots incomplets sont 
sans doute lmprirn.1/çaille,1 (imprimeur) et ca11t.,g11cl,111 ou rn11/oiT1L0 /,111 (aux 
cantons). 

Jean Fauvet a commencé à imprimer en 1711 ; il est mort en 1700. 
L'édition se place donc entre ces deux époques. 

15. h - NOELA I ETA BERCE I canta fpiritual berriac. 
Jefus Chrijloren hiciarenl mijlcrio pri11cip,1lcn I g.11ie.1n 1 

15. g Noëls, etc .... Â Bayonnt'1 chez J. Fauvet, imrrimeur, aux Cinq-Ca11ton5. 

15. h et l Noëls, etc .... Â Bayonne, chez P. Fauvet, imprimeur,:\ côté dc!li Cam1e5, 
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Eta fainduen ohoretan befta I buruetacotz. 1 Jo,11rncs 
RTCIIEBRRRI Doflor 1 'Teolcgoac egnifiac 1 (croix sim

ple) 1 BA. YONA.N, 1 P. FAUVET, Imprimatçaillea I baithan 
Carmefen aldean. 

I petit in-8° de 240 p. - Sig-natures : A p. 1, B p. li, C p. 2,, 
D p. 41, etc.; justification 45 ■- sur ?i de hauteur. 

Mêmes matières que l'édition de Jean Fauvet. Première partie, p. i; : 

2•, p. 100; ;• p. lj6; 4•, p. 211; s/,1/•,11 basque, p. 212; g,111,fr, p. 2n ; st.1l•,1/ 
l~t'n, p. 216; prière pour le Roi, p. H?. Pas de table. Premiers mols des 
p.11 Errepicatcen, 101 Bai çuec, 1 ~ 1 lefus-Chrifloren, p. 201 Çure lhomban, 

p. 240 Hi in curribus. 
A partir de la p. 211 (4• partie), les caractères sont plus petits. 
Toujours les fautes D,•.ffr,1tii;11ca cl Hah1giti; sur le titre N,1c:/,1 (pour 

Noe/ac,, fpir:tu,1/ (pour ,·spiril11<1l), hi.:i,1rm. t,·ul~:;o,1c, cg11ifi,1c. Fautes de 

pagination : 526 pour 12!,, 1?5 pour 19;, 2•Jï pour 19ï, etc. 

1.5. i - Noela I cta berce I canta spiritual berriac I Jesus 
Christoren mis- 1 terio principalen gafiean I Eta sainduen 
ohoretan besta I buruetacotz I Joannes Etcheberri, 1 Doctor 
Theologoac egnifiac I Bayonan, 1 P. Fauvet, lmprimatçaillea 1 

baithan, Carmefen aldean. 

Petit in-8°.-210 p. - Sig-natures: A p. 1, B p. li, C p. H, D p. 49, etc. 
Dimensions, 51m•n sur 89. 

Mêmes matières que l'édition de Jean Fauvet. Première partie p. , ;. 
2• p. 100, J' p. 1;1, 4• p. 200; sl,1b,1t basque, p. 222 ; gaude, p. 225; sl,1/•,1/ 
latin, p. 226 ; prière pour le Roi, p. ll<). Pas de table. Premiers mots des 
p. 11 Abreec, 101 Je/us Ha11rr.1. 15 t Eta arnoa, 201 Jaunac, 210 fecit. 

Petit texte à partir de la page 1o6 (21 partie'.'. 
Encore Dcdicatig11c,1 et Hcriogili: sur le titre Nod,1, spiritual, hici,1rc,,, 

t/zeolcgoac (avec un li\ ,•g11ifiac. Aux p. w-11 1 l'acrostiche n'est pu• 
indiqué, n'a pas ses initiales couchées comme dans toutes les éditions 
précédentes. Erreurs de pagination : 6J pour ?Il, rn5 pour 20;. 

On peul faire cette remarque générale que cette édition, sur les huit que 
nou_s indiquons, est la seule où l'acrostiche ne soit pas distingué. Il faut 
remarquer aussi que le mot m,i-.•10r~ est écrit par i (mistaio) dans toutes 
les éditions, excepté celle de 1641 où il y a un _I" (m_;-slaio). On aura 
également observé les chan;ements apportés dans l'indication qui accom
pagne le nom de la ville. L'édition de 1 <>-tl porte le nom de l'imprimeur; 

celles de 1697 et 1699, celui du libraire vendeur; quant aux éditions sans 
date, la première (15. f) dit " dans l'imprimerie de P. Fauvet, du eûté du 
Carmel (Carmesseta, mot pédantesque tri:s régulièrement formé) ». la 
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seconde t15. O) dit • ~hez J. Fauvet, imprimeur. aux Cinq-Cantons " : les 
deux autres emploient la même formule : " chez P. Fau,·ct, du ct,té des 
Carmes». 

Ce sont ces particularités ~pécinles. jointes aux autres signalées 
ci-dessus, qui m'ont enga;:;é à classe, les éditions non datées Jans l'ordre 
où je les ai rangées. Paul Fau,·et n'ayant imprimé que Je· 1 ;oo à I ïJ6, 
c'est à cette période que se rapportent lc,s numéros t, b, i; je ne crois 
pas, en effet, qu'aucune d'elles puisse <',tre attribuée à son neveu Paul 
Fauvet, imprimeur de 1 7<10 à I ï<JI. mais qui, depuis son mariage, c'est-à
Jire depuis le mois Je juin I ill➔, si;;nait Fauvet-Duhart ou Duhart-Fauvet 
et non plus P. Fauvet. Quelqu'une pourrait être de Pierre Fauvel, oncle 

de Paul Fauvct-Duhart et frère puiné de Jean Fauvet, qui a eu son 
imprimerie particulière de lilï à 1;81. Les No.fis d'Etcheberri ont cessé 
sans doute d'être réimprimés après la publication des Cantico fpirillt.ilac 
(voy. ci-après n• 100). 

Aucun exemplaire de ce livre, à ma connaissance, n'a passé en ycnte 

publique, sauf une édition de « Fauvet "• s. d., qui figure au Catalogue 
Turgot (Paris, 1;83, p. 6, n• 97) et qui a été adjugée pour J liv. le 17 mai 1782. 

Un ex. du n° 15. h est au British Must'um ,.:press-mark : 106➔• a. JO); un du 
2 

n• 15. c est Jans la collection Ju prince L.-L. Bonaparte et j'en ai vu un 
autre chez un amateur Ju pa)·s basque ; un Ju n" 15. d est au British 
Museum (press-mark : 106➔• a. ;o·-; un du n" 15, e est entre mes mains (il 

J 
a malheureusement quelques fruillets di:chin\s) : un du n" 15. t est au 
British Museum (press-mark : 106➔• a. Jo) (1) ; et j'en ai vu un autre à 

1 
Saint-Jean-de-Luz; un du n• 15. g, en assez mauvais état, est chez un 
collectionneur de Saint-Jean-de-Luz qui me l'a confié un moment; 
un du n° 15. h est à !'Arsenal et le prince L.-L. Bonaparte en possède 
un autre ; le prince a également un ex. Ju n° 15. 1, dont un autre, 
incomplet du titre, est en ma possession. L'exemplaire de !'Arsenal 
est classé sous le n° ?-l?i B. L. ; cet ex., en vélin blanc, mesure 109mm 1 

sur 1;mm. Il est en très bon état et porte, au v0 de la couverture, 
la signature « Roby, p••": au v0 du ft de garde, on lit la cote ancienne 
" B. Lettres n• 2828. A. » (chiffre rayé). au-dessous, le chiffre nouveau 
?4?S, et, plus bas encore, une autre vieille cote B. 16; le cachet de la 
Bibliothèque de !'Arsenal, dont il est frappé au premier cl à l'avant-dernier 
feuillet, n'a pas l'aigle impérial, mais deux palmes entrelacées. 

Dans son Artc, Larramcndi cite deux des Noëls d'Etchcberri, relatifs 
au massacre des Innocents (p. 1;4-;77); ils me paraissent, malgré les 
corrections apportées 'par Larramendi à l'orthographe originale, avoir 
été pris plutôt dans l'édition Je Maffre, 1699, que dans aucune des 
autres. 

(1) 1.cs trois cxcm~lAirc~ Jn Briti!ioh Museum sont reliés en un seul ~oluml". 
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74 1<>1; - HARAMBOURE 

16. a - DEBOCINO ESCVARRA,. 1 MIRAII.I.,\ ETA 1 
ORACINOTEGVIA. 1 Virginaren debocinoa, marinele , 1 na, eta 

fan Francelen heren Or- 1 dena, berce anhitz ~ebocinozco 1 

othoitcequin guiriftinoen pro- 1 betchutan gucia trabaillatua. 

1 Obi-.i de"bodno:coet.-zric tmç..1/11.1. 1 eguile.ic berne erc 
bcrcb,1ilha- 1 rie debolqui abemxl-11.:z cfa I po11llltil,7ui 
tgui11"l. 1 (croix) 1 1. H. S. 1 BORDEi.EN, 1 P. DE LA COVRT 

erregueren I ardutaco imprimatçaillea I baithan. 16_;5. 

1 pet. in-8 de (lvj)-112 p. chiffrées 102; sig,rntures A p. 1. B p. 17, C p. 2,, 
D p. 41, E p. 4?, etc.- Le livre a une justification de 41•• sur 87, 1 de haut. 

L"unique exemplaire connu est conservé au British Museum (press-mark, 

C. 1i- a, anc. marque 1018. b. q). Il est dans une vieille reliure en veau 

brun, tr. dorées: il est extrêmement rog-né, surtout en tète. 

On aura remarqué, sur le titre, qu'au bouc de la cinquième ligne, la 

division, ou si l"on aime mieux le trait d"union, a été renversé et est devenu 

vertical; lt la sixième ligne, on aura vu aussi la faute Fr,111alc11 pour 

Fr,111c,:fi11. La p. ;flfl est chiffrée Hl8: la p. IH i.!SI chiffrée par erreur q4. 

et la pagination se continue 11,, 1;(,, etc.: ,,,2 est donc en réalité 112, cc 

qui correspond au format du volume. 

Premiers mots des p. 11· mcan arramu, t21 Mater, 101 Bederatci garren, 

;81 tic, 481 gatcera, 1ot Dominum. 

Coll. : titre (1 fti: pr,,1,i11ci.tl<zr~11 b.>lh~r~,1 ,, pouvoir du provincial "• 

ainsi conçu : " Novs. Frere François Bona!, Prouinçial de l"ellroiélé 

obfcruance de Sainél François, en la Prouince ancit·nne d'Aquitaine, 

permcllons au Vencrablc Pere IEAll HARAMBOVRE. Predicateur ,fit. 

confcffcur de nollre Ordre, de faire imprimer vn liure intitulé pt'lit m;rc,ir 

dt dw,,tio11 contcnilt auOi la Reg-le du tiers Ordre de nollre Pere S. François. 

auec Approbation des Dotleurs, & licence des ordinaires. Faiél à nollre 

grand Conuent Reformé de Tolofe, le 28. de juin 1614. - fr. ~R. Bo~.\L. 

minillre proui. "(1 ft): approbation de l'évêque de Tarbes datée du 11 mars 
1<>14 et signée S. d"lharcc: approbation du vie. g-én. de Tarbes, A. d'lharce, 

du J6 aoî1t 1614 (; fts): dédicace à l'évèquc de Tarbes, abbé d'Arthus 

(4 fts); l'auteur au lecteur (1 p. et demie); vers 11 l'auteur par C. HarizmenJi 

(du 11• ft v• au 11• ft r") ; tables pour les fètes mobiles et les divisions de 
l'anm:e (du 12• ft v" au 1-1• fi v•): calendrier (du 1,• ft r• au 28° ft r 0 ) ; 

avertissement au lecteur (1 p. 28° ft v"). 

18. a - Dévotion m,nucllc, miroir et n:cueil Je ~rièrcs, dCvotion Je la Vi-:.rge, Jes rno1.rins 

et tiers. nrdrc de S. Fr.111~ois, avec hc.tucoup J'.mtrcs pril"n:s Je d\:..-otion, tout tr.waillê pour 
le profit lies chnhil'.us. 1:·.\tr,1il ,ln ,mN·nKcJ dt di1'Ctti,m, rnrirhi Jln1tmrer,t par l',1tll1·1tr d1 lt1i-mimr 

t'I fait ponct11rlltmrnt .• 4 B,mlrn11.x, chi::z P. Je );1 Court, imprimeur ordinaire du roi. 163>. 

(fai tr,1Juit t.1.-t,an•,1 rar • manuelle D à c;.usc: du double r; je ne crois pas que l'auteur A.Î: 

.. -oulu mettre ici ts,11ara " la l;mg:ue basque ,.,) 
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Exercices et prières de chaque jour (p. 1 à 11; à la p. 11 est la prière 

du matin); avis et points de foi (p. 11 à 46); prières spéciales pour les 
sept jours de la semaine (p. 47 à 5 l); autres prières (p. 14 à 124 : on peut 
signaler les recommandations de la Sainte Vierge p. 6J à 69, les prières 
de Sainte Mathilde p. 8o à 86, les litanies de la Vierge p. II?); - à la p. 
11; est le titre: "deuxième partie "; on y trouve des prières (p. 111 à 176; 
on peut signaler un « miroir de la confession » p. 154 à 181, la prière pour les 
défunts p. 141, la prière de ceux qui s"en vont loin p. 261), les cérémonies 

et les mystères de la Messe (p. 277 à 118). Viennent ensuite les psaumes 

de la pénitence en prose basque (p. JI? à 154); les litanies (p. 155 à J6;); 

diverses prières (p. J68 à 187); la dévotion des marins (p. 188 à 411). -
A la p. 414 commence la « troisième parlie " : dévotion du tiers ordre 
(p. 414 à 468) et petit office de S. François (p. 469 à 48o); puis on trouve : 
litanies du nom de Jésus (p. 481 à 488); litanies du Saint Sacrement 
(p. 489 à 496) et enftn chant en l'honneur de la Sainte Vierge (p. 497 
à ,02). 

Cet ouvrage et cette mème édition de 1615 sont cités dans la collection 
Oratio dominica de Chamberlayne_ (Amsterdam, 1711, pet. in-4) ft préli
minaire••••• 2 v•. Larramendi le cite aussi, mais sans indiquer la date de 
l'édition qu'il avait sous les yeux ; à la p. J7? de son Arle. il reproduit 
en en corrigeant l'orthographe les deux premières strophes de la traduclion 
du Tc Deum qui ne se trouve pas dans l'édition originale. 

16 b - DEBOCINO ESCVARRA, etc. - vers 1642. 

Deuxième édition tout à fait remaniée. - L'exemplaire que j'ai vu est 

un pet. in-8 incomplet du commencement. On y trouve à la p. i; la prière 
du matin, à la p. 77 la dévotion de la Ml!SS.!, à la p. 114 la confession 
générale, à la p. 201 les psaumes de la pénilence en vers basques puis 
en latin, à la p. 117 les lilanies des Saints, à la p. 249 les vêpres du 
dimanche (en latin), à la p. Joo la dévotion des marins, à la p. 19; 
« 1• partie ., diverses litanies, à la p. 441 les règles du tiers ordre, à la 
p. 417 le miroir de la confession. 

Le texte finit à la p. 485. Au v• est une pcrmissio11 (en français) de 
réimprimer, datée « de noRre Conuent S. François de Bayonne, le 
28 de juin 1641 » et signée« fr. B. Jourdain, MiniRre Prouincial »; suivent 
deux approbations signées A. Diharce, de Conget (du 26 aoOt 1617) et une 
licence (congia) signée Diharce (du 21 octobre 1617). 

Le livre a une justification de 11mm 1 sur 107 de hauteur, titres courants 
compris. 

Dans les préliminaires, il y a, avant les indications pour les fêtes 
mobiles et le calendrier, un avis au lecteur qui tient deux p. environ et 
qui est signé « C. Hari{mendi, apc-;_ac ». Il annonce que, dans cette édition, 

le miroir est arrangé " dans un meilleur ordre » et il conseille 
ft d'acheter !"office de la Vierge en basque pour le dire de temps en temps». 
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L'oflice de la Vierµ-e ayant été publié en 1658 ou 16\'l, il est possible 

que celle réimpression de Haramboure soit seulement de 166o et non de 
1(,.jl ou 1(,.p. 

16. c - DEBOCINO ESCVARRA, etc. - 1690? 

Le seul exemplaire que j'ai vu, et qui est entre mes mains, est un pet. in-12 

(signé D p. 17, E p. -l'J, F p. 61, G p. ï), etc.) incomplet du commencement 

et de la lin. Il va de la p. ;7 à la p. 472. Il parait sortir de la m.:me 

imprimerie que le n° 16. b. Le texte mesure -l'l'"m sur 114, 1 (titres courants 

compris et signatures non comprises). Premiers mots des p. Il Afla,. 
121 beffoac, 201 Mifcricor.fia cfqut,1, ;01 1{ Orai eta, ;81 Nafcendo, et 451 
Bazcoz eta. 

Erreur de pa1,:ination : 12 pour 12'1, .J?I pour .JI'}; la p. ;?o qui est un 

v• est chiffrée ù contresens, comme un r". 

Le vol. contient les mèmes matières que la n,impression 16. h et dans 

le m.:me ordre : la d<!votion de la messe (p. 75). la confession générale 

(p. 127), ks p;aumes de la pénitence c·n vers basques (p. 192) et en latin 

(p. 21-1). les litanies des Saints (p. 211). lcs vè·pres du dimanche (p. 24(,), 

la dé,·otion des mnrins (p. 2,,,,). la 1• pnrtic et les divcr<;c's litanies (p. ;SR), 

les rè·gles du tiers ordre (p. -1-1<,) l'i le mir,,ir de la confession (p. 4c,;). 
Entre autres morceaux qui ne rigun:nr p:1s dans l'édition originale de 16;1, 

il faut indiquer ln passion sdon S. Mathi,·11 et la pns~ion scion S. Jean, 

donnél'S en latin dans celle édition. aux p. 2(,2 et 284; et la traduction en 

vers basques du T,· Dmm (16. h p. 1•v1, 16. c p. 1BH). 

La date de 1<,9<> a été proposl!e par le collaborateur de M. Francisque 

'.\1ichcl, je ne sais pour quelle rai,on ([.~ p.,_,·s b.1s,711,:, Paris, 181;, p. 48CJ). 

La traduction du T,: nwm en ver, basques du livre de Haramboure a t"té 

reproduite dans l'Olfia d,• la V,à.(,: d..: Harizmendi (H,58. n" 27 ci-apr.:s) 

et dans les Prii:r,:s des Jubilés d..: 1;11 (n• 79) et 1805 (n• 80); cette 

traduction est probablement l'œuvrc de Harizmcndi. 

17. a - Eliçara erabilceco li bu rua loannes Etcheberri 
Dotor Theologoac eguifia eta iaun Noble Bertrano de Etchaus 
Tursco Aphezpicu digneari dedicatua. Borde/en, Guillen 
Millanges Erregueren imprimatçaillea baithan 16.36. 

ln-18 - q2 p. 

Indications de M. Pierquin d..: Gembloux, qu'il donne deux fois (p. 21>4 

de son Hist.•ir.: /it!c'r,1il.: et p. 8 de l'appendice) mais que j..: reproduis sous 

17. a - l.i\·rl!' ponr porter ii l'Êglise, fait r,1r.Jc:.10 ETc11F.eua1, do.:tcur thl"ologic11 et dCJiC 

;, noble seigneur Hcr1r.111J Je Ed1,1,1x, .1r.:hc\'êqne de Tours • .4 Roril{'(Ju,:, i:hez Guillamnt: 
Mi1l.u1gcs, Imprimeur Ju Roi. 16;6. 
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toute réserve tant son travail est insuffisant, désordonné et inexact. 
Il semble pourtant qu'il a eu sous les yeux un exemplaire de ce livre et de 

cette édition. 

17. b - ELICARA I ERABILTCECO I LIBVRVA. 1 (DANNES 
ETCHEBERRI I Ootor Theologoac I eguifia. 1 Ela iazw Noble 
BERTRANO I DE ETCHAVS Turfce, 1 Archiphizpiw dignea- 1 ri, 
dedicalua. 1 (fleuron) 1 BORDELEN, 1 1. MoNGIRON 
M1LANGES, 1 Erregueren lmprimat- 1 çaillebaithan. 1665. 

Pet. in-8 - (lxvj)-41, p.; signatures : aux fts préliminaires de un à 
six pieds de loup; puis A p. 1. B p. 16, C p. 25, D p .. p, E p. 4rJ, etc. 
- Le texte mesure 86mm de hauteur sur 42 de justification. 

Je connais trois exemplaires de cette édition, dont un complet. Un des 
deux autres est à la Bibliothèque municipale· de Bayonne (n• 1821). 

Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-vj) dédicace, (vii) approbations de MM. Guillen
tenea et Axular (Sare, 16 mai 166 : si.), (viij-i.x) vers latins ù l'éloge de ( 'auteur 
signé d'lharcc, r.x-xiv) vers français, signés Cas,1bic//1c. (xv) vers basques, 
signés J. Ctm,erie, (xvj) vers : h,m: b.:r,1c b.:r,1ri. (xvij-xviij) vers de Trist,rnd 

Je AJ'lzc,tc, (xix) vers : harc bcr,1c l•crnri, (xx) division du livre, (xxij-xl) 
calc11,fario,1, et.? demborm c,111111,1, « du calendrier et du compte du temps», 
(xlj-xlv) tableaux de l'épacte, de la lettre dominicale et des fètcs mobiles 
de H,ù5 à H,81, (xlvj-lxvi) calendrier: - p. 1-82, première partie (devoirs 
du chrétien), premier traité (prières quotidiennes, en v..:rs); p. 82-q4, 
deuxième traité (doctrine chrétienne, en vers); p. 115-16(,, troisième traité 
(de la confession, en prose.1; p. l6ï--P/, deuxième partie (heures, en vers; 
les psaumes de '1 pénitence sont aux p. p6 et sui,·.: aux p. Ji,B à 421 cr,t 
la dévotion à Marie); p .. p,-411, tables. 

17. C - ELJÇARA I ERABlLTÇEC0 I LIBVRVA, 1 I0ANNES 
El'CHEBERRY I Dotor Theologoac eguifia. 1 Et,1 faun Noble 
BERTRAND I DE ETC/li\ l'S Turfco 1 .Arclziphizpirn 
digneari I dedicalua. 1 Bigarren aldi_an lmprimatua. 1 
(fleuron) 1 PAVEN, 1 loANNES DESBARATZ, 1 Erregueren lmpri
matçaillea I Baithan. 1666. 

Pet. in-8° - (ij)-64-517-(xj) p. - Si~nalurcs : préliminaires a p. (1), 

a ii p. I, e p. li, i p. 11, ù p. 4<J; texte A p. 1, B p. li, C p. 11, D p. 49, etc. 
- Dimensions : ;o•m5 de ju~tilication sur •H.,,""' de hauteur, chiffres et 
signatures compris. 

17. h - Livre, etc . .:I .&mlcaux, ~hcz J. l\longiron-1.lillJ.nges, Imprimeur Ju Roi. 166;. 

17. o - Livr..!, cic., imrrimé pour Li sc,onJ~ fois . .-1. Pau, chu J.:-an Ucsb,,r.itz, et,., 1666. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



11,Jï - HENAO 

Je possède un exemplaire incomplet de cette édition; mais il y cr, a un 
exemplaire complet au British Museum (press-mark, 1004. a. p). Un autre 
exemplaire incomplet est à la Bibliothèque de ('Arsenal. 

Coll. titre 1 ft. n. ch., puis p. 1 à 64 contenant : p. 1-18, approbations et 
poésies à l'éloge de l'auteur comme au numéro précédent; p. 19-16 "du 
calendrier,, instruction et avis ; p. /ï-.1?, tables de l'épacte et de la lettre 
dominicale et des fêtes mobHes (de 1666 à 1681), p. 40-64 calendrier. Puis 
vient le texte : première partie, premier traité (prières quotidiennes 
devoirs du chrétien) p. 1; deuxième traité (doctrine chrétienne) p. 87; 
troisième traité (confession) p. 161; deuxième partie (heures) p. 199 

(psaumes de la pénitence, p. /78). Les fts n. ch. ù la fin contiennent 
« l'examen qu'on doit faire tous les soirs, en faveur des marins, par un 
Père de la Compagnie de Jésus, ami de feu le docteur d'Etche
berri ». 

Je n'ai pu trouver aucun renseignement biographique sur Haramboure 
et Etcheberri. Le premier était évidemment mort avant 1641. Le second 
est peut-être un parent du médecin dont on retrouvera le nom plus loin 
(n• 48). Dans son Dictionnaire, composé de 1640 à 1660, Pouvreau cite 
comme références des écrivains qu'il désigne par H. et E.; s'agit-il de 

nos deux auteurs? Pour H, les phrases citées avec un n• de page ne se 

retrouvent pas dans mon excmpl. du Mirail/a. 

18. a - Averigvaciones de las antigvedades de Cantabria, 

etc.; su autor el P. G. de HENAO. 1637, in-4. 

Cette première édition est indiquée par Fita, Jes. Jtl., p. 149, note; mais 

le P. Fila ne dit pas qu'il ait vu l'ouvrage et il ne cite point ses auteurs. 
Je crains qu'il n'ait fait une confusion et qu'il n'ait pris pour la première 
édition des A11tig11e,fildes la dissertation dont parle Nic. Antonio (voy. 
ci-dessous) et qui n'est peut-être que la Vi,c,~1·,1 Jl/ustranda publiée à 
Saragosse en 1617 (voy. n• suivant). 

18. h - AVERIGVACIONES Ide las Antigvedades Ide 
Cantabria; 1 enderezadas principalmente I a descvbrirlas de 
1 Guipuzcoa, Vizcaya, y Alaba, 1 provincias contenidas en 

ella I y a honor, y gloria de I S. Ignacio de Loyola, 1 nacido 
en la primera, 1 y originario de las otras dos, 1 patriarca y 
fundador de la compafiia de Jesus. 1 Autor I el padre Gabriel 
de HF.NAO, 1 de la misma compafiia, 1 natural de Valladolid, 
1 teologo, y maestro de escritura sagrada I en el colegio real 

de la misma compafiia, 1 de la Vniversidad de Salamanca. 
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1 Con privilegio en Salamanca : 1 (petit fleuron) 1 por 
Eugenio Antonio Garcia, 1 afto. de 1689 - Tttr. rouge et 
noir. 

(Tome 1••) - in-fol. - (Lxx)-401-(xiij) p. 

AVERIGVACIONES I de lasantigvedades I de Cantabria; 1 

ocvpadas en explorar svcesos I de los Cantabros, quando 
dominaron I a Espaiia los Godos I y en los de empresas 
contra Moros, 1 y en defenderse dellos I enderezadas princi
palmente I en descvbrirlos de las .tres provincias I canta
bricas vascongadas, 1 en esos tiempos, 1 y a honor, y gloria 
de I S. Ignacio de Loyola, 1 Cantabro por padre, y madre, 1 

y nacimiento en la vna, 1 y por origenes maternos en las 
otras dos, 1 patriarca y fvndador de la Compaiiia de Jesvs. 1 

Avtor I el I padre Gabriel de HENAO, ! de la misma compafiia, 
1 natural de Valladolid, 1 Teologo y maestro de escritura 

sagrada en el I Colegio real de la misma compaiiia, de la 
Vniversidad I de Salamanca. 1 Con Privilegio en Salamanc~1 : 

1 por Eugenio Antonio Garcia, afio de 1691. - Titre 
tout noir. 

(Tome Il) - in-fol. - (xL)-418 p. 
Coll. : t. 1, p. 1i-ii) titre, (iij-iv) licences et approbations, (v-xxiv), 

dédicace à S. Ignace de Loyola, (xxv-xl) avertissement au lecteur, 
(xli-xlii) notes sur l'origine à la fois biscayenne et alavaise d'Ignace de 
Loyola, (lxiij-lxvij) table des chapitres, (lxvij) errata, (lxviij) taxe 
j6 maravédis par feuille], p. 1-40J livre I en 65 chapitres, p. (i-xiij) table 
des matières. - T. Il, p. (i-ii) titre, (iij-xxx) dédicace à S. Ignace de 
Loyola, (xxxi-xxxiij) préface, (xxxiij) errata, (xxxiv) taxe f 6 maravédis 
par feuillej, (xxxv-xxxviij) table des chapitres, p. 1-x;9 livre Il en 25 
chapitres, 161-411 livre Ill en 47 chapitres, 414-418 table des matières. 

D'après la taxe otlicielle, le prix des deux volumes aurait été fixé 
à 11 fr. 50 environ. 

- Rare. - Vendu : 15 sh. (18 fr. 75) Crofts (1ï81), 6 fr. Chaumette, 
21 fr. Rœtzel (Ternaux-Compans, 1836, 1•• vol.), 20 fl. (42 fr.) Meermann 

(1824, 1er vol.), l fr. Fr. Michel (1" vol.), 19 fr. Burgaud des Marêts 
(1•• vol.), 17 liv. PAris de Meyzieu (avril 1;79, avec quatre autres ouvrages, 
1" vol.). 

Le P. Gabriel de Henao, ancien professeur de philosophie à 
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Salamanque, puis à Valladolid, est mort à Salamanque le II février li0-1, 

à l',\;.;e de 9 J ans. 
Nicolas Antonio (Bibl. hisp. nova, I, p. 5o6, col. 1) dit que le P. Gabriel 

Hcnao, fils de Gabriel, de Valladolid, principal du collège de Medina. 

puis professeur de théologie à Salamanque, passa quelques années à. 
Pampelune et y conçut le dessein de faire la description de la Cantabrie : 

« confecit "· ajoute-t-il, " volumen unum fic appellatum : I/1~flrnâo11,:s ,ü 
Vi;c,~1-,1. Cœfar augullœ. 16/ï, in fpecimen jutli voluminis quod parabat de 

Vizcayœ totiusque Cantabriœ antiquitatibus Hifpano fcrmone fuo tempore 

edenda, quod autor ait renovatœ Bibli<'lhcc.-c Socidatis ... Vivit adhuc LXIX. 

annorum fcncx hoc anno Moc1.xxx1 ,,. 

Cc volume, publié à Sara;:osse en I6lï, est sans doute celui qu'on a 

pris pour la prcmi.'.!rc édition des A11erig11acfo11es: ce n'est pcut-ètre 

simplement que l'ouvrage suivant. 

19. - Vizcaya illustranda ab Academia Humaniorum 

Literarum Bilbaensis Scholre Societatisjesu. Cœsar,:mguslae, 
apud joannem a Lanaxa, 16.37. 

48-4 fts in-4•. 

Dédicace à la ville de Bilbao et quatre th.'.!ses ou dissertations, savoir : 

1• An Cantabricu lin;:ua llispaniac totius patria et vcrnacula fueril' 

2• An Vizcaya ab aliis gcntihus fuerit supcrata, ;• An Cantabrorum mos 

pugnandi nudo pcde sinistro communis fuerit aliis nationibus? 4° De 

antiquitatibus l:3ilbn..,nsibus. 

On a attribué ces lh<!s<!S au P. G. de Henao; de là vient peut-ètre la 

mention faite par Nicolas Antonio d'un ouvra;.;c du savant jésuite sur les 

Jll11str,:ztùi11s de la Biscaye. Nic. Antonio cite d'ailleurs le recueil ci-dessus 

dans 1..,s termes suivants : « BlLBADNENSF., hoc cil municipii Vifcaiœ 

florcntifli111i 13ilba,ï, colle.s:-ium patrum Jcsuitarum, fiuc acadcmici eius 

humaniorum difciplin:1rum lludinli cdiderunt : Vijc.1i,m1 1/111flrm1d.zm, flue 
fam,)11.:111 d.: Ulius Pr,'1ti11â.v l.o111,tibus. Ca,faraugullœ. 16,ï. in-4 "· (Bi/>/, 
Hisp. n.,v,1, 1, p. ~28, col. 2). 

20. a NOTITIA I VTRIVSQVE I VASCONIJE, 1 TVM 

IBERIC!E, 1 TVM AQVITANIC!E, j QVA, PR/ETER SITVM REGIONIS ET 

ALIA I fcitll digna, NAVARRJE regum Creterarumque, in iis, 1 

infignum vetuftate & dignitate familiarum ftémmata I ex 
probatis Authoribus & vetuflis monumentis I exhibentur. 1 

Acce.iunt C\1/,1/ogi Ponlijiwm V,1fi'o11i:v Aquilaniav, 1 

h,1ûen11s e,tilis p!u11iores. 1 :\11//zorc: ARNALDO ÜIHENARTO 

Mauleofolenfi. 1 (marque du libr.) 1 PARISIIS, 1 Sumptibus 
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SEBASTIANI CRAMOISY Typographi Regij, 1 viâ lacobreâ, fub 

Ciconiis. 1 - 1 M. oc. XXXVIII. 1 CvM PRIVILEGIO REGIS. -

(Titre rouge et noir). 

ln-4• - (xii)-S6o (chiffrées ql3) et (xix) p. 

20. b - NOTITIA, 1 VTRIVSQUE I v ASCONl.iE, 1 TVM 

IBERICA>, 1 TVM AQVITANICAl, 1 QVA, PRAlTER SITVM REGIONIS ET 

ALIA I fcitû digna, NAVARRAl Regum, GASCONtAl Principum, 1 
ûeterarumque, in iis, infignium vetuftate & dignitate 1 
familiarum ftemmata ex probatis Authoribus & 1 vetuftis 

monumentis exhibentur. 1 Accednnt Calalogi Ponliflrnm 
Vafconiœ A.quilanicœ l,aélenus I edilis pleniores. l Authore 

ARNALDO ÜIHENARTO Mauleofolenfi. 1 A liera edilio emendata 
& auéla. 1 (fleuron) 1 PARISIIS, 1 apud SEBASTIANVM CRAMOISY, 

Regis & 1 Reginre Archytipographum I et I GABRIELEM 

CRAMOISY I viâ la- 1 cobreâ I SubCi-1 conijs 1 - 1 M. oc. LVI. 1 
CrM PRIYILEGIO REGIS. - (Titre tout noir). 

ln-4° - (xij)-;68 (chiffrées il8) et (xix) ou (xx) ou (xxj) p. 
Coll. p. (i-ii) titre, (iij-vj) dédicace d'0ihenartà Henri-Auguste de Loménie, 

(vij) résumé du privilège donné par le roi le 'J.7 août 16171 (viij-xij) table 
des chapitres, p. 1 Notitia liv. 1•• (14 chapitres), p. 71 liv. Il (17 chapitres), 
p. J8J liv, Ill (1 J chapitres), p. (1-xix) index alphabétique, (xix) ou (xix-xx) 
ou (xix-xxi) errata. - Le texte mesure, titres courants et signatures 
compris, 199mm de hauteur sur une justification de 114••. 

A propos de l'édition de 16;6, J.-Ch. Brunet a dit (et tous les bibliogra
phes, y compris M. Fr. Michel, l'ont répété après lui) : « Cette prétendue 
seconde édition est la même que la première de Paris, Cramoisy, 16J8, dont 
on a réimprimé le titre et les deÙx derniers feuillets sous la date de 1656 • 
(Manuel, 186J, t. IV, col. 171). 

Cette affirmation si précise est tout à fait inexacte comme on va le voir. li 
suffit pour s'en convaincre de collationner minutieusement l'un avec l'autre 
deux exemplaires des deux éditions. En comparant ainsi un exemplaire de 
16J8, qui appartient à M. l'abbé lnchauspe, avec un exemplaire de 1656, 
qui est à la Bibliothèque de Bayonne, j'ai constaté, en 1875, les diffé-

rences considérables suivantes : · ' 
1• Les p. 7, 8, 9, 10 ont été refaites pour l'édition de 1656 , 
2• L~ ft. qui contient les p. 17-18 a été pareillement refai sur une 

justification plus large (u6■-1 au lieu de 111m•); 
1• Le chapitre XIV (p. 17 à 72), consacré à la langue basque, a été tout 

entier remanié; dans l'édition de 1618, il est intitulé Capvt Xllll et dans 
6 
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celle de 165/, C,1p1,t XI V. De plus, une feuilic a .!té ajoutée, mais pour 
ne pas dérani-:er l'ordre des numéros, on a donné à cette feuille intercalaire 
pour signature une croix, -"; l'ordre des feuilles se trouve donc ètrc dans 
la seconde édition 1--1, 1, -i-, K, etc. Quant à la pagination, on a dù répartir 
sur les feuilles I et·:· les chiffres de la feuille I de 1<,;8, mai, comme 
on avait seize pages et seulement huit chiffres, on s'est borné à numéroter 
les rectos des feuillets: ainsi dans les exemplaires datés de 1(,;1,, aprè-s la 
p. 64 (verso du 4• ft de la tllc H) vient la p. <,; (recto du 1" ft de la 
tlle 1) mais le verso de ce ft n'est pas chitfré et le numéro <,<, se 
trouve seulement au recto du ft lij dont le verso n'est pas chiffré. et 
ainsi de suite. C'est évidemment là la différence la plus frappante entre les 

deux éditions. Ont été .;i-:alement refaits: 
4• Le ft p. 2, 5-216; 

5• Le ft p. 421-422; 

1,0 La flic Ili (p. 41 i-.140); 

;• Les flics LLI et MMm (p. 44'J-464), mais chacune de ces flics 
commence et finit par le mème mol dans les deux éditions: 

8° Le premier et le dernier ft de la flic NNn (p. 4<,,-460 cl 471-4;2); 

9° La file OOo (p. 4ïJ-41:lo); 

10• Le premier et le troisii!mc ft Je la flic PPp (p. 481-482. 41l,-48i,): 

11• Les files QQq el RRr (p. 4H•>-\04); 

12° Les fts deux, trois et quatre de la file SSs (p. 10; à ;12: la p. 112 

est numérotée par erreur 152 dans la seconde édition); 
11• Les trois premiers fts de la flic TTt (p. 51J-511l); 

14• La file VVv (p. ;21-528); 

15• Le premier ft de la file XXx (p. 529-510): 

10° Les deux derniers fis de la flic Y Y y (p. 141-q4): 

17° La file ZZz (p. 141-1 Il); 
18• La file AAaa (p. 111-;18): - il faut remarquer qu'il y a, dans les 

deulC éditions, une erreur de numérotation à ces dculC files. Dans l'éd. 
de 1618, aprè-s la p. , p vient la p. 111 dont le verso est encore chiffré , ; 2 

et le recto suivant porte , q, de sorte que la série des p. est 110, 111, ; 12, 

SIJ, 552, Ill, 514; dans !'éd. de 16;0, la série des chiffres est différente : 

550, Ill, ;12, Ill, Ill, Ill, 154: 
19• La table alphabétique finale n'a pas été changée, sauf le dernier ft 

contenant, avec les derniers mots de la table, les errata: un ft pour de 
nouveaulC errata a même été ajouté. 

Dans un autre ex. de 1056. j'ai constaté que les fts p. 485-486, 48<)-490, 

101-504, 511-112, n'ont pas été changés et sont les mèmes que ceulC de 1<,;8. 
Mais les err,1/a se terminent sans ft supplémentaire au tiers du verso de 
la p. où finit la table, cl on voit ensuite une vignette sur bois (bouquet de 
fleurs et de fruits): dans les elC. de 1618, les err<1/J n'occupent que la lin 
du recto de cette page. L'ex. de 16;0 de la Bibliothèque Nationale a le ft 
supplémentaire d'ar,1/,1 (suns \'ignettc aucune au ft précc!dcnt) qui est 
rempli au quart seulement de son recto; mais, au-dessous, on a collé une 
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bande imprimée contenant ce qui suit : " Li11ea omissa. - pag. 491 post 
lineam J, adde: « Bernardo Co111w1arum Comitis filio, & Matham quœ ». 

Cette omission a été faite lors de la réimpression du ft, car le texte 
de 16J8 contient ces sept mots. 

En parcourant et en examinant divers exemplaires de ces deux éditions, 
j'ai relevé d'autres particularités non moins intéressantes. Le ft. p. J7-J8 
est déjà un carton dans l'édition de 16J8, mais ce carton n'est pas 
le même que celui de 1656 : je n'ai encore vu aucun exemplaire 
ayant conservé le texte primitif de cc feuillet. Dans la plupart des 
exemplaires des deux dates, les fts. p. 111-114, JoJ-J04, 407-408 sont 
,.;gaiement cartonnés, mais les cartons sont les mèmes aux deux dates : 
j'ai trouvé des exemplaires avec le texte primitif; j'ai vu, par exemple, un 
exemplaire de 16J8 011 le ft. p. Jï-J8 était seul cartonné; la Bibliothèque 

de Pau a un exemplaire de 1638 sans cartons aux fts. JoJ-Jo4 cl 40ï-4o8; 
la Bibliothèque de Bayonne en a un de 1616 (ex. Pressac, avec ex-libris 

Lam mens) oia le texte primitif des p. 11 J-II4 et 407-4o8 a été également 
conservé, mais les cartons qui auraient dti les remplacer ont été inter
calés par erreur dans le même volume entre les fts. ë cl è ij de la table 
préliminaire. Les exemplaires de Bordeaux, d'Orléans et de Paris (édition 
de 1<,JB; ont les quatre cartons. Voici comment ces cartons se distinguent: 

1• p. 17-J8 : dans le carton de 16,8, on lit, à la 1. 14 : Vafconicâ, f c11 
Vafca : dans le carton de 1656 : Vafcâ seulement ; 

2• p. 114 : les lignes 24 à 27 sont en petites capitales dans le carton, en 
bas-de-casse dans le texte primitif; 

, 0 la p. 101 est signée PPiiij dans le carton et ne porte aucune signa
ture sur le ft. original; à la p. Jo4, 1. 11, on lit la date erronée de " 1504 » 

dans le carton ; le texte primitif a la date exacte " 10;4 " ; 
4• la p. 4oï est signée EEe iiij dans le carton et ne porte pas de signa

ture dans le premier texte; à la p. 4o8 1. 22, on lit le mot " synccrissime " 
dans le carton; dans le ft. original, ce mol est écrit,, sincerissime "· 

J'ai cru utile de donner ces renseignements parce que dans les exem
plaires reliés les cartons peuvent être méconnus : l'onglet, souvent fort 
court, peut en effet rester caché dans le dos. 

On voit ce que vaut l'affirmation de Brunet. C'est bien à juste titre que 
les exemplaires de 1656 portent la mention altera cditio cmendala el auda : 
on s'est évidemment servi des exemplaires non vendus de l'édition de 

16J8 dont on a refait certaines parties. Les particularités spéciales, les diffé
rences individuelles de quelques volumes prouvent seulement qu'Oihenart 

s'occupait incessamment de son ouvrage et cherchait toujours à l'améliorer. 
C'est dans l'intervalle de 16J8 à 1656, comme le montre la comparaison des 
deux textes du chapitre XIV, qu'il inventa le système orthographique dont 
il s'est servi pour ses Proverbes et Poésies publiés en 16;7 (voy. ci-après 

n• 26). 
Les deux éditions ont été distinguées pour la première fois dans le 

Catalogue Burgaud des Marêts, où l'erreur des bibliographes est relevée. 
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Leurs différences n'avaient pourtant pas échappé à certains amateurs, 

puisque sur un exemplaire de 16;6 j'ai relevé cette note : « A garder, à 
cause des changements qui sont surtout à la fin ». 

La seconde édition est beaucoup plus rare que la première; je connais 
environ trente exemplaires de celle-ci et seulement une dizaine de l'autre. 

La Bibliothèque de Pau, celle de Bordeaux (n° 8890, Hist.), celle 

d'Orléans {n° E 2J67) et le British Museum (press-mark 576 i 24) possèdent 
des exemplaires de l'édition de 16;8; celles de Bayonne et du château 
de Pau en ont des exemplaires de 1656. L'exemplaire de Bordeaux 
porte l'ex-libris ms suivant : « Mon. Sia: de Crucis Burd. ord. S11 Bened. 
cong. S" Mauri ». L'exemplaire d'Orléans, en très bon état, sauf quelques 

piqûres de vers dans le fond, en bas, vers la fin, est en vélin blanc ; il 

portait au Catalogue l'ancien n° 11073 : sur les plats supérieur et infé
rieur sont frappées les deux lettres dorées G P (Guillaume Prousteau) ; 
au verso du plat supérieur est la cote ms M. g. 3.; en haut du ft li i recto 

• est écrit : « hic liber fuit Guil. Prousteau anteccof. Aurel. nunc cil usûs 

studios. oiûm ». (Cf. Bibliothcca Prustel/ia11a, Orléans, lill, in-4•, p. 101, 
col. 2 ; Catalogue Je la Bibliothèque publique fo11Jée par M. Prousteau, par 

dom Fabre, Paris et Orléans, lïiï, in-4•, p. 178). La Bibliothèque nationale 
a les deux éditions (16;8, n° Lk2 7;6; 1616,_n° Lk• 7ï6-A). L'exemplaire 
de 16\6 vient de la Bibliothèque du couvent des Augustins de Paris, où il 

était classé sous le n• 788 F : il est relié en basane pleine et on y voit sur 

les plats l'écusson de d'Anglurc de Bourlemont (renseignement de 

M, J. Guigard); celui de 16;8 en vélin blanc, porte cette note:« Ex libris 
Jacobi de Pardiac emptus Parisiis anno 1617 »; un autre de 1638, env. f. 
aux armes de Du Puy, est à la Réserve. La Bibliothèque Bodleyenne 

possède deux exemplaires de l'édition de 1638 (cf. Catalogus übrorum 
impr. Biblioth. Bodley., r738 : r. Amaldus OIHIINARTUS. - Notitia utriufque 
Vafconiae. Par. 16;8. A. A. 17. Jur. Scld. Et A. A. 22. Art. » (t. Il, 
p. 244, col 2). On en trouve un autre à la Bibliothèque du dépôt 
des, cartes de la Marine; cette Bibliothèque en avait même deux, puisque 

l'exemplaire de M. J. Desnoyers a sur le titre le cachet du dépôt et 
qu'on y lit, sur le ft, de garde, la note ms suivante : " Volume double, 
sorti de la Bibliothèque par voie d'échange. Mu A. »; cet exemplaire. en 

vél. bl., est aujourd'hui entre mes mains. 

Les ex. de 1618 de la Bibl. Nat. mesurent 266■■ 1 sur 197, 1 (ex. rés.) 
et 241■■ sur 171, 1 ; celui d'Orléans a llI sur 171 ; celui de Bordeaux 
a les mêmes dimensions que celui de la Bibliothèque nationale ; l'exem

plaire de la Bibliothèque de Pau a 2J4 sur 172; celui d'un amateur de 
Bayonne, le plus grand que j'aie encore vu, 271 sur 201 ; celui de 
Burgaud des Marêts 229, 1 sur 166, le mien 227 sur 1(>9, 5. 

L'exemplaire de 16;6 de la Bibliothèque mesure 215 ■■ sur 171, 1; celui 

de Bayonne 238 sur 174; le mien 214 sur 171. 
Cc livre s'est vendu en librairie de 20 à 200 Cranes; le prix moyen com

mercial est de 40/a 80 francs. Prix atteints dans diverses ventes publiques : 
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Edition de 1618 : card. Dubois (1725) 1 florins (6 fr. Jo); Couet (1717) 
4 liv. 2 s.;· de Charost (1742) l liv. 10 s.; Jésuites (1764) J liv. 19 s. ; Turgot, 

(1;81)61iv.; Crofts (1783) 2sh.(2 fr. 50); Soubise (1789,deThou ?) JJ liv.1os.; 
de Milly (1799, an vu, avec cinq autres volumes) ; fr. 40; Mac-Carthy 
(1816) JO fr.; Meermann (1824, rongé de vers) o ftor. 90 (environ 2 fr.); 
Hérisson (1841) 10 fr.; Walckenaer (18;,) 15 fr. 50; Burgaud des Marêts 
(1871, mar. de Corinthe, d. s. tr., Capé) 80 fr.; X ... (1880) J6 fr. ; Sinéty 
(1882) 86 fr.; Sunderland (1882) J liv. st. (75 fr.) ; X ... (1885) 71 fr. ; Dr. 

Cazin (1885) J7 fr.; X ... (1886) 47 fr.; J. Desnoyers (1889) 40 fr.; La Serna 
Santander (18oJ) 12 fr. 05; Du Fay, 6 fr. 

Edition de 1656 : Baluze (mai 1719) 5 liv. ; Colbert (1728) 6 liv.; Falconet 
(1751) 1 liv. 19 s.; Eloi Johanneau (18p) 8 fr.; Pressac (1857) 11 fr.; 
Burgaud des Marêts (demi-maroq. vert, tr. roug. Capé) 67 fr. ; Weigel 
6 thaler (12 fr. 50); Butsch 4 florins (8 fr. 40); l'abbé d'Orléans 
de Rothelin (1746), 2 liv. Ce dernier exemplaire avait été remis sur table, 
n'ayant pas trouvé d'amateurs à J liv. C'est l'ex. de Baluze ; il est 
maintenant en ma possession : outre l'ex-libris de Rothelin, en partie 
lacéré, qu'il porte collé sur le verso de la couverture, il a, sur le titre, la 
signature Stcphanus BaluîiUS Tutelensis; quelques notes marginales doivent 
être également de Baluze, car elles contiennent des références à des 
manuscrits historiques des Bibliothèques de Paris que le célèbre conser
vateur du cabinet de Colbert était mieux que personne en mesure de 

consulter. 

21. - AVISV ETA EXORTACIONEA probetchosac bekha
torearentcat, nola artha principalena beharduen bere arimaz, 
eta ez bere gorputçaz, contricionearen eguiteco, eta mana
mendua gaifiean conscienciaren examinatceco artearequin, 
P. de ARGAINARATS, aphez eta Ciburuco predicari ordinarioac 
eguinac. - Borde/en, G. Milanges Erregueren imprimat
çaillea baitan 1641 . 

ln-24 très étroit, de 172 p., divisé en 12 chapitres. 
J'emprunte le titre et les renseignements ci-dessus à Pierquin de 

Gembloux qui parait avoir eu sous les yeux un ex. de ce livre (Histoire 
littéraire, etc., appendice p. 8). M. Gustave Brunet (Bulletin du Bouqui
niste, Aubry, 1857, p. 507) dit expressément qu'il en connatt un ex.; il lui 
attribue le format in-12. Larramendi (Dicc. Tril., proleg., t. 1, p. xxxv) 
attribue au vol. 572 p. in-u. 

21. - Avis et eshortations avantageux pour le plcheur, comment il doit avoir le princip4l 
soin de son ime et non de son corps, ave, la manière de faire la contrition et d'examiner sa 
conscience sar les commandements i faits par P. de Argaig11ar111s, prêtre et prédicateur ordinaire 
de Ciboure. A Bord1t1wz, chez G. Milanges, Imprimeur du Roi, 1641. 
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22. a - GVERO I BI PARTETAN I parlitua ela 
berecia, 1 LEHENBICICOAN I EMAITENDA, ADITCÉRA, 1 cenbat 
calte eguiten duen, luça- 1 mendutan ibiltceac, eguitecoen 
gueroco utzteac. 1 Bigarrenean quidalcenda, ela aitci
nalçen, luça I mendttac vtciric, bere hala, bere eguin 
bi- 1 deari, lot hu nahi çaicana. 1 Efcritura faindutic, Eliçaco 
Ooétor etaric- \ eta liburu debocinozco etaric, Axular Sa, 1 

raco errotorac vildua, 1 Ne tardes conuerti ad Dominum, 
& ne dijferas I de die in diem, Ecclef. 5. 1 (Petit fleuron) 

1 BORDELEN, 1 G. Mil.ANGES Erregueren Imprima- I çaillea 
baithan. I M. OC. XLIII. 

ln-8° de 621 p. (chiffrées 621) et (viij) p. n. ch. - Signatures de A 
à Rr; A n"a que B p., B est à la p. 9, C à la p. 2;, D à la p. 41. etc. -
Dimensions: hauteur des pages 110•• ; (titres courants compris et signa
tures non comprises); justification 70•• (86, 1 avec les manchettes). 

Remarquez, sur le titre, la division qui termine la 1. 12 et la virgule qui 
est à la ligne 11; il y a eu une transposition entre ces deux signes qui 
devraient être à la place l'un de l'autre. Les chiffres de pagination 419-440 

viennent deux fois. Les ç et les ,i sont remplacés par des e à queue 
(employés alors comme on sait pour œ) et par des fi dont on a limé 
certaines parties. Des K pet. cap. servent pour des K grandes capitales. 

Coll.: p. 1-2 titre; p. 1-11 dédicace à Bertrand d'Echaux, Archevêque 
de Tours, qui commence ainsi : t< Mon cher Seigneur, Vous m'êtes allé 
de la terre mais non de la pensée et du cœur 11 (la dédicace a donc été 
écrite après la mort de l'archevêque, 21 mai 1641); p. u Approbation (en 
latin) de M. Perriquet, vie. gén. de Bayonne, datée du 2 déc. 1642; p. 11 

approbation (en latin) de Salvat de Dissaneche, datée de S. Jean de Luz. 
4 déc. 1642; p. 14 autre approbation (en latin) de Pierre d'Vrthubie, 
datée de S. Jean de Luz, 21 déc. 1642; p. 1 ;-20 : Iracvrtçailleari " au 
lecteur »; p. 21-621 texte de l'ouvrage divisé en 6o chapitres; puis vient 
la table occupant 8 p. n. ch. 

Je ne connais que six exemplaires de cette édition : l'un appartenant au 
pr. L.-L. Bonaparte, un autre (en très mauvais état) entre mes mains, un 
troisième et un quatrième chez deux amateurs de S. Sébastien et de 
Mauléon, un cinquième chez M. W.-J. Van Eys et le dernier Il la Biblio
thèque municipale de Pau (il provient de l'ancien collège des Jésuites de 

~- a - Aprês, partag~ et divisé en deux p,irties; dans la prcmiêre, il est donné à entendre 
combien de dommage fait le m:ircher dans les atermoiements, le laisser les affaires pour après. 
Daffs 111. dru:ti(mt, f.JI guicN d a1'1tnd afoi q11i, nyanl qu.iftl lrs dtlais, tieul lou.l tU Jt.Ïlt s'allacbu 

4 son dtivir. Recncnli par AxutAR, curê de Sare, de l'Ecriturc Sainte, des docteurs Je l'Egli::;c: 
et des livres de dCvotion ..... 44 Bordeaux, chez G. Milangcs, impriml!ur du Roi, 164 3. 
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cette ville). Le livre n'a passé que trois fois en vente publique : Pressac, 
11 juin 1857, 71 fr.; Libri, 2 août 1859, 11 liv. st. (125 fr., à M. Molini); 
Burgaud des Marêts, 16 mai 18n, .po fr. Les deux ex. Pressac et Libri 
sont indiqués aux calalogues comme . reliés en mar. rouge par Duru; 
serait-ce le même exemplaire? Celui de Burgaud des Marêts, presque 
non rogné (il mesure 17;"'"' sur 111) appartient aujourd'hui à M. W.-J. 
Van Eys; il est en maroquin bleu plein, doré sur tranches, et a été relié 
par Trautz-Bauzonnet. L'ex. de la Bibliothèque de Pau (Ec. 11. b. 18) 
mesure 164"'"' 5 sur 99. Il est assez bien conservé et en bon état, mais 
grossièrement relié. Mon ex., qui était complet mais très sale et en fort 
médiocre état, était encore dans sa couvertu_re primitive en parchemin 
lorsqu'on le confia au relieur Lenègre, de la rue Bonaparte, il y a douze 
ans; cet industriel a relié le vol. en demi-mar. bleu, avec coins cl tête 
dorée, mais il a entrepris de le laver : beaucoup de feuillets étaient moisis 
ou trop fatigués pour supporter le lavage et une centaine d'entre eux sont 
devenus inutilisables;• de plus, une couseuse distraite, comme celle dont 
parle Barthélemy, a mis le ft B (p. 9-10) entre les p. 152 et 151 : je conserve 
néanmoins cc précieux débris comme un spécimen des ravages du temps 
et des maladresses des hommes, 

..... Reliquias D.inaûm atque immitis Achilli ~ 

22. b - GUEROCO I GUERO, 1 EDO I GUEROCO LUÇA

MENDUTAN I ibiltceac, eta arirnaren eguitecoac I guerocotz 
utzteac cembat calte I eguiten duen. 1 Efcritura Jaindutic, 
Eliçaco Doflor-e"1ric, 1 e/a liburu devocinozcoë/aric 
AxuLAR I Saraco Errolorac 1•ild11a, eta argui- 1 tara 
amana. 1 Bigarren Edicionea corrigetua, eta I emendatua. 1 

Ne tardes com1er/i ad Dominum. & 11e dijferas I de die 
in diem. Ecclef. 5. 1 (fleuron) 1 BORDELEN, 1 G. MtLANGEs 

Erregueren lmprimat- 1 çaillea baithan. 

S. d. - 1 in-12: 621-(viij) p. - Signatures: Aij p. J, B p. 2;, C p. 49, 
D p. 7; et ainsi de suite jusqu'à Cc p. 6o1. - Dimensions : hauteur des 
pages 1Jo"'"' 1 (titres courants compris et signatures non comprises); 
justification 70'""' ou 81 avec les mancheltcs. 

Le volume est la reproduction, page pour page, de la première édition; 
mais la reproduction n'est pas rigoureusement exacte. Dans quelques 
endroits, par exemple aux p. 52, 1.p, JI/, etc., des additions ont dérangé 
la correspondance des lignes, qui est partout gênée par les citations 

22. b - Aprës aprê:s, ou combien fait de Jomm:1gc le mardicr dans les ilt.:rmoiements 

d'après et le 1.ti!f;scr pour :après ks affaires Je.: l'lme. R(,-uc>i/1," pi,r AxuLA.R, curl d,· Sart, eu ... 
et mis a.u jour ... Dcuxiè-mc éd11ion .:orrigéc et amcndl-c ... A &r,lm11x, et.:. 
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latines en italiques : les italiques de la seconde édition sont moins jolies 
et plus larges que celles de la première, tandis que le romain est au 
contraire du même œil dans les deux éditions. Les lettres ornées des 
commencements de chapitres sont remplacées dans la réimpression par de 
grosses et laides capitales ordinaires. Lëdition sans date est d'ailleurs 
beaucoup plus incorrecte que l'originale; ainsi à la p. 210 on lit deux fois 
1. 1 et 1. J ençu pour euçu « ayez-le" et à ln p. 118 1. 6 burhu,1 pour bulhun 
« lettre »; cependant quelques fautes de la première édition sont corrigées, 
par exemple à la p. 119 1. 21 le correct laineoaren " de Dieu » remplace 
lainoaren de la première édition. 

Les changements ou mod_ifications dans le texte se réduisent généra
lement à des additions explicatives, qui ne doivent pas être le fait de 
l'auteur lui-même : par exemple p. 219 « erremufina edo limof tta », p. 292 

1. 4 « buiracan edo buruan » (edo veut dire « ou »); etc. A la p. S99 (6o1 de 
la seconde édition) 1. 6, le composé euphonique art-vrratce a été remplacé 
par la simple juxtaposition de ses éléments arg11i-vrratce « lumière-trace ,,. 
Les changements les plus importants sont ceux qui ont été apportés 
au titre : gvero (après) est devenu gueroco guero (après après), et on a 
supprimé l'indication de la division de l'ouvrage en deux parties. On peut 
conclure de là que la réimpression a été faite après la mort de l'auteur. 
Il y a eu à Sare deux curés du nom de " Pierre d'Axular ", l'oncle et le 

neveu; le premier est mort le 8 avril 1644 et le second le 1•• septembre 161 J. 
C'est très probablement l'oncle qui est l'auteur de l'ouvrage dont nous 
nous occupons. 

Mais quelle peut être la date de la seconde édition? Larramendi, que 
tous les Bibliographes ont suivi, dit qu'elle est de 1642 « ainsi qu'il résulte 
des approbations et licences» (Dicc. prol. t. 1, p. xxxv). Mais ces appro
bations sont de décembre 1642; elles devaient avoir été écrites, suivant 
l'usage, après la lecture du manuscrit, puisqu'elles étaient destinées ù 
amener l'imprimatur; donc, le livre n'a pu matériellement être publié 
avant 164J. Or c'est incontestablement là la date de la première édition. 
Quant à la seconde, si l'on s'en rapportait uniquement à son titre, elle serait 
de bien peu postérieure à la première, car Guillaumes Millanges n'imprimait 
plus en 16so; du moins, c'est à cette époque que remontent les premiers 
livres portant la firme de J. Mongiron-Millanges. On pourrait expliquer 
celte prompte réimpression par un succès inespéré qui aurait épuisé en 
moins de sept ans tout le premier tirage. Comment se fait-il cependant. 
s'il en était ainsi, qu'il ait survécu si peu d'exemplaires de la première 
édition, alors que la seconde est relativement commune dans le pays, 
D'autre part, en comparant attentivement les deux volumes, on est amené 
à certaines remarques assez inexplicables si la réimpression a eu lieu dans 
le même atelier à peu d'années d'intervalle. Dans la première éJition, 
comme je l'ai déjà dit, beaucoup de ç et 11 tilde sont remplacés par des e 
à queue et par des fi partiellement rognés, ce qui ne se représente pas dan, 
la seconde édition; des K pet. cap. tiennent la place de K grandes 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



COMPARAISON DES DEUX ÉDITIONS 

' capitales; la forme de certaines lettres est plus archaîque; on y trouve 
même (p. H7) l'abréviation dimittim9 pour dimillim,u (rien de pareil ne 
s'observe dans la seconde édition; enlin les a, e, i, o, u tilde pour an. en. 
in, on. un, sont inliniment plus fréquents. Ces indices d'un archalsme relatif 
sont aggravés encore par l'usage constant de I el V pour J et U capitales 
régulièrement employés dans la seconde édition, ainsi que par la confusion 
des i et des j, des II et des u bas-de-casse dans la seconde édition; pour 
celle-ci, on a adopté partout l'orthographe moderne dans les citations 
latines : no11a, jus, usque. deliciis par exemple correspondent aux noua, ius, 
11sque. delicijs de la première édition; mais on n'a presque rien changé 
sous ce rapport au texte basque que l'imprimeur et ses ouvriers ne 
comprenaient probablement pas .. Or, dans les livres imprimés par 
J. Mongiron-Millanges, par ses successeurs et par ses confrères de la 
région, y compris les Fauvet de Bayonne, cette réforme orthographique 
ne fut complètement adoptée que tout à la lin du xvn• siècle ou au 
commencement du xvm•. 

Pouvreau (voy. ci-après n"' :a&, 28, 29) cite souvent Axular dans son 
Dictionnaire basque-français, dont la Bibliothèque nationale a deux copies 
originales. Ces citations se rapportent toutes à l'édition de 16.41 et non à la 
seconde sans date, ce qu'il est aisé de constater aux mots pris dans les 
pages 4J9-611 (441-611 de la seconde édition). La plus caractéristique 
est celle de la page 199, dont j'ai déjà parlé plus haut : ga11 ..... art-vr
ratce gabea cc nuit sans trace de lumière » ; l'édition sans date porte 
(p. 6o1) : « gau ... argui vrratcegabea,. (1). 

De ces observations, je crois pouvoir conclure que le Gueroco gum, 
ne doit pas être l'œuvre de Guillaume Millanges; qu·il a été imprimé 
sous son nom quelque soixante ou quatre-vingts ans plus tard que le 
G11cro; en un mot, que c'est une véritable contrefaçon.· 

Quoiqu'il en soit, il est assez difficile de se procurer cette édition sans 
date, bien qu'il y en ait dans le pays un grand nombre d'exemplaires. 
plus ou moins propres et complets : leurs propriétaires y tiennent beau
coup et ne s'en séparent qu'après de longues résistances. Aussi, ceux qui 
ont passé dans des ventes publiques ont-ils atteint des prix relativement 
élevés : Lécluse, 184;, 1; fr. ~o (ex. ayant appartenu à F.-M. de Zavala, 
voy. à 1847); Silvestre de Sacy, 1846, 2ï fr. ;o ; F. Michel, 18;9, 61 fr. 
(Mar. vert, d. s. t., Capé); Pierquin de Gembloux, 186o, 64 fr.; Burgaud 
des Marêts, 1871, 6; fr. (mar. vert, d. s. t., CapJJ. - En 1881, un libraire 
de Bordeaux en offrait un ex. médiocre, en vél. bl., au prix de 17; francs. 

La Bibliothèque royale de Berlin en possède un exemplaire (n• H 64J; 
Litt. Lingg. Occid. Vascon.) qui a appartenu à Guillaume de Humboldt: 
il mesure 147,; de hauteur sur 92,1 de largeur; mais le titre est déchiré è 

( l) Ce campos~ a,tt.,.ral<t nous fournit la ,·éritable Ctymologie Ju nom que lu Basques 
donnent à la planète Vénus, arli\arra: c'est-1-dire nrgi Î{arra " l'étoile lumineuse -"• D1ms son 
Vocabulaire, Pouvreau aJmcttait déjà cette ëtymologie (B;/,/, Nat. nu, fonds celte Cl bisque, 
n° i, fts 20 .., . ., el 24 \·•), 
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la partie inférieure. La Bibliothèque Bodleyenne à Oxford possède aussi un 
exemplaire de celle contrefaçon (J• Catalogue, 18;5, t. 1••, p. 113, col 2; 
ne figurait pas au Catalogue de 1718). 

Le docteur Mahn a réimprimé, en 1817. dans ses Dmkmœler der Baskis
c/ien Sprache, p. 11 à 47, la dédicace, la préface et les chapitres I à VI 
d'Axular, d'après la seconde édition. 

22. c - GUEROCO GUERO edo arimaren eguitecoen 
gueroco utzteac cenbat calte eta çorigaitz dakharqucn. 
Gogomenac, escritura saindutic, eliçaco dotorretaric eta 
çuhurren liburuetaric AxuLAR, ·Saraco Erretorac bilduac. -
Edicione berria, garbitua, chuchendua eta bere baithaco 
ordenan emana. - BAYONAN, Lamaignère, Alhargunaren 
moldequintçan - 1864. 

ln-8. - xxiij-;6o p. - Au verso du titre, approbation (en basque) de 
M. le vicaire général Haramboure; puis, p. iij, approbation de M. François 
Lacroix, évêque de Bayonne; p. v-xi, avant-propos (en basque) signé 
lrlc/1a11spe, prêtre; p. xij, les trois approbations de 1642 ; p. xiij, dédicace à 
M. d'Echaux, etc. La table va de la p. ; j1 à la p. ;6o. 

Cette troisième édition n'a aucune valeur bibliographique ou scientifique. 

On y a remanié sans façon le vieux texte d'Axular, bouleversant l'ordre 

des chapitres, ajoutant des mots et des phrases. supprimant de longs 
passages et même des pages entières, celles notamment où il est parlé de 
péchés commis con1re le Vl 0 commandement de Dieu par les prètres, les 
religieux, les hommes d'église. 

Pierre de Axular, fils légitime de Pierre de Axular et de Marie d'Azpil
cueta, d'Urdax (Navarre, à trois kilomètres de la frontière française). 
reçut sa première tonsure le 21 décembre 1;84. Le 21 février 1 ,8;, il prit 
les quatre ordres mineurs; et, le lJ septembre 1;9;, fut fait sous-diacre 
par Bernard de Rosas, évêque de Pampelune. Le 11 mai 1596, il passa 
l'examen pour le diaconat, à Pampelune, devant le licencié Antoine de 
S. Vicente, promoteur, et fut fait diacre le 8 juin suivant par le docteur 
Pierre d'Aragon. Il vint alors en France, passa l'examen pour la prètrise 
de\·ant Bertrand de Hiriart, le 11 septembre 1;96, et fut ordonné prêtre par 
l'é\·~que de Tarbes, Salvat de Haitze, le 21 du même mois. Le 10 juillet 16oo. 

Axular, qui avait alors 44 ans, fut nommé curé de Sare, par Bertrand 

22. o - Après aprCs, ou combien apporte de don1magc et de malheur le laisser à aprês 
les affaires Je l1âmc. Réfl.exions recueillies par AxULAR, cnrC Je Sare, de l'Ec:riture Sainte, Jes 
.. iocteurs Je l'Eglise et des livres des sages. Nouvelle édition, porifiëe, r~tifiêc et mise dans son 
orJre prorrc:. Ba:ronnt, imp. Ve l.amaignère, 1864. 
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d'Echaux, évêque de Bayonne; dans l'acte de nomination, il est qualifié 
de " bachelier». Installé le 1; juillet, il ne prit réellement possession de 

sa cure que le 20 mai 16o1. 

Il y mourut le 8 avril 1644 et eut pour successeur son neveu, nommé 
aussi Pierre d'Axular, qui mourut le 2 septembre 16q. Leur tombeau se 
voit encore dans l'église de Sare, avec cette épitaphe : " MoNVMENT I DE 
MESSIBVRS I DAXVLAR ONCLE ET I NEPVBV I DIGNES CVRES I DE CE I.IEV 1 
DBSCEDERBNT I EN L'AN 1 1644 ET 16q ». 

Le prince L.-L. Bonaparte a fait placer verticalement au-dessus une 
plaque de marbre avec cette inscription en basque guipuzcoan : " PEDRO 
AXULAR I EUSKALDUN IZCRIBATZALLETATlC I IZTUN I EDBRRENARI NI 1 

LUIS LUZIANO BONAPARTE I BUSKAZALEAK AU 1P1:-11 :'!ION. 1 Ez DAGO 
ATSEDENIK I TA ODEI GABE EGUNIK I ZERUETAN BAIZIK. 1 1865." Cela signifie : 
"A Pierre Axular, le plus éloquent des écrivains basques, moi, Louis-Lucien 
Bonaparte, basquisant, j'ai élevé ceci : il n'y a de quiétude et de jour 

sans nuage .que dans les cieux. " 
Dans une lettre à José Manterola, publiée dans le numéro de l'E11ska

krria, du 10 mai 1881, le prince Bonaparte dit que les trois vers basques 
qui terminent cette inscription sont une traduction des deux vers latins 
suivants, dont il n'indique pas l'origine : « Est sola in cœlo quies I Et 

sine nube dies " (E11sca/crria, t. vm, p. 404). 

Pierre d"Axular neveu avait fait une fondation obituaire qui fut spiri
tualisée, c'est-à-dire acceptée par l'autorité ecclésiastique en 165J (Archi
ves des Basses-Pyrénées, G u4). 

Quant à l'oncle, l'auteur du Gnro, il est le sujet d'une légende dans le 

pays. Un conte populaire veut que le diable ait fondé à Salamanque, dans 
une grotte, une école, où il suffisait d'une année d'études pour acquérir 
les connaissances nécessaires à un docteur en théologie. Pour sa peine. 
le diable retenait le dernier des étudiants qui sortaient de la grotte 
un à un, à la file indienne. le dernier jour de leur année d'études. Mais il 
arriva qu'un étudiant ingénieux trouva moyen de tromper le diable. Il 
demanda et obtint sans peine à être le dernier de la file, mais il pria qu'on 
attendit, pour sortir, l'heure de midi. En passant devant Satan qui se 
tenait à l'entrée de la grotte, chacun des nouveaux prêtres lui disait : 
" Prends celui qui est derrière moi "· Quand ce fut au tour du dernier, il 
répèta audacieusement la formule ; le diable se précipita aussitôt sur 
l'ombre de cc jeune homme que le soleil de midi pro~etait droit sur la 
paroi de la grotte et qu'il prit pour un de ses élèves. Le jeune prêtre 
s'échappa, mais il demeura toute sa vie sans ombre. On a prétendu que 
cet heureux vainqueur de Satan était Axular. 

On a raconté aussi, mais la chose est plus croyable, qu'il fit à pied le 
voyage de Paris pour aller demander à Henri IV son appui. La possession 
de la cure de Sare fut en effet c~ntestée à Axular par Jean de Harosteguy, 
l"ancien curé. qui avait appelé comme d'abus au Parlement de Bordeaux 
contre la décision de l'évêque de Bayonne par laquelle Axular avait été 
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nommé à sa place. Sa demande fut admise par un arrêt avant-dire-droit du 
20 aoùt t6o1 qui lui permettait de " compulser tiltres » mais un arrêt 
du 22 août, rendu précipitamment, lui donna tort et maintint son 
concurrent à Sare. Harosteguy se pourvut contre cet arrêt devant le 
Conseil du Roy qui évoqua l'affaire et renvoya les parties devant le 
Parlement de Paris. Harosteguy, représenté par M• Dollé, prétendait 
qu'Axular étant natif " d'Vrdacx qui est en la Haulte-Navarre >", ne 
pouvait être pourvu d'aucun bénéfice ecclésiastique en France puisqu'il 
était étranger; que les lettres de neutralité ou déclaration obtenues par lui 
du Roy le 1 juillet 16o1 avaient été révoquées le 17 ao0t suivant, et que 
d'ailleurs elles étaient intervenues une fois le procès commencé; enfin que 
l'arrêt contesté du Parlement de Bordeaux avait été rendu sur les 
instances de l'évêque de Bayonne et était entaché de suspicion à cause de 
la parenté dud,t évêque · avec les juges de ce Parlement. Par l'intermé
diaire de M• A. Robert, Axular répondait que la Haute-Navarre appartenait 
en droit sinon en fait à Henri IV, roi de France et de Navarre, et que 
par conséquent il ne pouvait ètre considéré comme un étranger légalement 
incapable. Louis Servin, avocat général du Roy, donna raison à Harosteguy, 
estimant que la question de fait primait ici la question sentimentale et 
théorique. Un arrêt du 16 mars 16o4, conforme à ces conclusions, " remit 
les parties en l'estat qu'elles estoient auparavant icelles lettres du 
troisieme Iuillet & l'Arrest du 22 d'aoust mil six cens vn ,. et décida en 
conséquence que « iceluy Harosteguy doit estre maintenu en possession 
de la cure contentieuse (Sara, province de la Bourt, diocèse de Bayonne), 
en laquelle, comme il est désiré par les habitans du pays & de la paroisse, 
outre les vœux d'iceux, il se trouve fondé en bonne prouision "· Le nom 
d'Axular est écrit dans les conclusions de l'avocat du Roi avec un d, 
Pierre Ax11lard (Actions notables et plaidoyers de Messire Louis SERVll'I, 
Conseiller du Roy et son advocat general en son parlement. Paris, 
Morlat, 1611, in-4, p. 101-111; - autre éd., Paris, Est. Richer, 1640, 
in-fol., p. 70-78). Je dois la connaissance de ce procès au savant aumônier 
du Lycée de Pau, M. l'abbé J. Dubarat. 

23. a - PREGARIOAC I BA YON A CO 1 01ocEzAcorz. 1 

loannes d'Olce Bayonaco Jaun 1 .Apliezpicuaren ma11a-
111enduz I orJenaluac ela imprima- 1 raciac. 1 (fleuron, 
avec IHS) 1 BORDELEN, 1 G. DE LA CovRT, lmprimatçailea 
j Baithan. 1651. 

Pet. in-li• de (iv)-28 p. - Sign. A p. 1, B p. 9, etc. 

23. a et b - Prii:res (du Pr6ne), ronr le diocèse de Bayonne. OrJonnêcs et livrCcs à 
l'impression par le commanJcment du seigneur E\·èquc de Bayonne, Jc•n d'Okc. A Dordta•", 
chez G. de 1.t Court, impdmc:ur, 165 1. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



16s1 - PRONE D'OLCE 93 

23. b - PREGARIAC I BA YONACO I DI0CEZACOTZ .. 1 

Joannes d'Olce Bayonaco /atm I Aphezpicuaren mana
menduz I ordenatuac eta imprima- 1 raciac. 1 {fleuron, 
avec IHS) 1 BORDELEN, 1 G. DE LA CovRT, lmprimatçaillea 
1 Baithan. 1651. 

Pet. in-8• de (iv)-18 p. 
Ces deux titres ne diffèrent que par le premier mot : pregarioac 

(labourdin) et pregariac (bas-navarrais). Les deux brochures contiennent 
le même texte, l'une en labourdin, l'autre en bas-navarrais occidental 
(toutefois, les p. (i-iv), 2s-18 sont identiques dans les deux impressions et 
sont en labourdin); chacune était destinée à une partie sp<!ciale du diocèse 
de Bayonne qui comprenait le Labourd (arrondissement de Bayonne, partie 
comprise entre la Bidouze, la Nive, l'Adour et la Bidassoa), la partie 
méridionale de la Basse-Navarre (vallées de Cize et de Baïgorry) et les 
vallées de Lérin et de Baztan en Espagne. 

Coll. : p. (i-ii) titre, (iij-iv) avis préliminaires en italiques, 1-24 prières 
du prône, 26-28 cas (de conscience) réservés à l'évêque de Bayonne. 

On peut distinguer les deux éditions en comparant le texte des 7• et 8• 
commandements de l'église (p. 8) : 

Les Prcgarioac ont : 

Et les Pregariac: 

Ezteic eguiiien eztuçu 
Dembora eztenean cilhegui. 

Hamarrenac paga etçatçu 
Premiciaquin çucenqui. 

Ezteic eguinen eztuçu, 
Dembora eztenian cilhegui 

Eta Detchemac pagaitçaçu 
Primiciarequin çucenqui. 

« Vous ne ferez pas de noce - dans le temps où il n'est pas permis; -
et payez les dimes - avec les prémices justement » ou, comme portent 
encore certains catéchismes : 

Hors le temps noces ne feras, 
Payant les dimes justement. 

Pouvreau devait connaitre ces deux éditions, car il met dans son 
Dictionnaire (n° 7, ft 189 v0 ; n° 8, fi 174 v0 ) : " Pregariac. Prosne. Prega
ri,ac »: 

23. c - Formulaire de prône conservé dans l'église 
d'Arbonne et réédité sans aucun changement par le prince 
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Louis-Lucien Bonaparte. A Bayonne, chez Madame veuve 
Lamaignère, ... , en février 1866. 

ln-8• - (vj)-26 p. 
Coll. : (p. i-ij) titre moderne, (iij-iv) titre ancien, v-2(, reproduction 

de l'anc. texte, p. 27 certificat de l'imprimeur (il n'a été tiré que 210 ex.). 
Vendu 4 fr. Burgaud des Mnrèts. 

23. d - Formulaire de prône en langue basque, conservé 
naguère dans l'église d'Arbonne; réédité sans aucun chan
gement et suivi de quelques observations linguistiques sur 
les sous-dialectes bas-navarrais et navarro-souletins de France 
et d'Espagne, par le prince Louis-Lucien Bonaparte. (Marque 
spéciale du pr. Bonaparte). Deuxième réimpression, Londres, 
1866 

ln-8• - vj-,4 p. 
Les 8 p. finales (27-14) conticnni:nt les Observations du pr. Bonaparte 

qui ont été réimprimées séparément, comme on va le voir. 
Tiré à 210 ex. dont un sur papier plus fort. 

Dans la première réimpression, les lignes 4 et S du titre se terminent 
par Aphe~pi- et im-; dans la seconde par Aphe:;pi- et cl,1. 

23. d - Observations sur le formulaire de prône, conservé 
naguère dans l'église d'Arbonne. Par le prince L.-L. BONAPARTE. 
- s. t. (à la fin : Bayonne, impr. veuve Lamaignère). 

7 p. - Daté du 1"' avril 1867. 
Vendu ; fr. Burgaud des Marêts. 

24. - EXPOSICION BRE- I ue de la doél:rina chriftiana 
compuef- 1 ta por el P : M. Geronimo de Ripalda I de la 
compafiia de lefus. 1 (vign.) 1 N. S. de Vribarri de la Villa de 
Durango. 1 Con licëcia en Vilbao, por lua de Azpiro:; 
,\1ïo de 1656. 1 A 

Pet. in-8° de (x) p. et p. ;-q1. 
Signature A p. de titre, A2 p. ;, A4 p. S, A.1 p. 7, B p. 17, C p. n, etc., 

jusqu'à K. Toutes les feuilles sont signées de I à 4, même K qui n'o que 
six fts. 
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D'après les signatures, la vraie pagination devrait être 11; p. chi If. et 
(viij) p. n. ch.; mais dans l'ex. qui m'a été communiqué, ces (viij) p. ont 
été reportées entre le titre et le ft suivant. 

Dim. des p. : u9mm ; de hauteur (chiffres, s1gn. et réclames compris) 
sur 84 de justification (deux col. de 40 et 41mm séparées par un blanc 
de 1-■). - Toutes les p. ont des réclames prises dans le basque; les p. 

sont chiffrées à l'angle extérieur; il n'y a pas de titre courant. 
La col. de droite (romain) est en basque, celle de gauche (italiques) 

en espagnol. 
Coll. : p. 1 titre, 2 note reproduite ci-après, 1-20 définitions, énumé

rations. etc., 21-8; catéchisme, 86 blanc, Bï-120 guide pour la confession, 
120-129 emploi du temps, 110-111 prières dans les lieux saints, 1n-116 

manière de dire le rosaire, 117-q1 ornements sacrés du prêtre, 141-q•J 

cérémonies et mystères de la Messe, 150-I55 « raisons à dire à un malade 
à l'article de la mort»; l'ouvrage finit à la p. 1;; par les mots LAVS DEO 
en très grandes capitales; - p. (i-iij) dédicace, (iv-v) licence et taxe des 
Vicaires Généraux d. Andres de Vitoria et d. Francisco de Ocio, licenciés, 
(vj) prologue au lecteur, (vij-viij) table. 

La très curieuse et très grossière vignette du titre a ;1'"'" 5 sur 82; elle 
forme donc presque un carré : elle représente la Vierge couronnée, 
couverte d'un riche manteau, tenant de la main droile un sceptre appuyé 
sur son épaule, et portant sur le bras gauche l'enfant Jésus couvert 
également d'un long manteau très orné. Elle est entourée d'une sorte 
d'auréole flamboyante; et elle est supportée par un ange qui a les 
ailes ouvertes. Des deux côtés, en haut, sont deux tètes de la bouche 
desquelles pendent des lampadaires; en bas, il y a deux grands chandeliers 
avec des cierges allumés. Le fond, noir, est parsemé d'étoiles blanches. 

On lit au v• du titre la note suivante : « Con el examen de conciencia, 
y ac- i to de contricion. Exercicios quoti- 1 dianos. Signilicaciones de los 
orna- 1 mientos fagrados_. Y mitlerios de la I Miffa, facado todo de diuerfos 
auto- 1 res. Y traducido del lenguage catie- 1 llano al bafcongado por cl 
licëciado I Martin Ochoa de Capanaga Clerigo I Prefuitero beneliciado 
de la antelgle- 1 fia de Maiiaria, y maetlro de grama- 1 tica en la Villa Je 
Tauira I de Durango. Dedicado al lllutlriffimo Seiior don I Ioan loaniz 
y Echalaz Obifpo de I Calaorra y la Calçada, del confejo I de fu Magellad, 
,'i.e. » C'est, comme on le voit, une suite et un complément du titre. 

L'approbation des Vicaires Généraux est datée de « la Ciudad de 
Santo-Domingo de la Calçada », 9 décembre 1656. Ils y disent que l'évêque 
Echalaz." de bonne mémoire » avait fait informer sur l'ouvrage par des 

savants qui l'avaient jugé bon et utile; et ils autorisent la vente des 
quinze cents exemplaires qui ont été tirés, au prix de cinq maravédis la 
feuille (soit en t-Jut ;1 1/4, c'est-à-dire 17 centimes 1/4). 

Le pr. L.-L. Bonaparte a parlé de cet ouvrage dans la R~1111t dl 
Unguistiq11~ (t. XXI, p. 184). Dans le journal basquisant l'Euskara. d~ 
Berlin (n• 6, 1•' juin 1889. p. 48, col. 2), M. W.-J. Van Eys dit qu'il en a 
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trouvé un ex. « chez le libraire Quaritch, à Londres », et il en donne 

le titre. 
L'exemplaire que j'ai vu est en assez mauvais état, mais il est complet; 

il mesure 14<J■■ sur 99. Il est très rogné, surtout en gouttière; les angles 

sonl usés et arrondis, souvent aux dépens du texte; beaucoup de chiffres 
de pagination ont ainsi disparu : j'ai pu cependant remarquer que 1.42 

n'a pas marqué (on lit à peine 14), que 114 et 1J9 manquent, que 6 est 
pour 61 et 011 pour 110. Le livre est très sale, le papier est moisi; 

le dernier feuillet est le plus incomplet par suite d'une forte déchirure 
qui a enlevé une partie du basque. Le volume est rev~tu d'une couverture 
de parchemin qui ne parait pas avoir été faite pour lui et dans laquelle 
il est pour ainsi dire réemboité; il y a au commencement 8 fts bl. et un 
fragment de page arraché à un vieux livre latin imprimé en gothique, et 

à la fin 10 fts bl., une plaquette de 8 fts dont je parlerai au n• ci-après 

et 1 ft blanc. 
Voici, à titre de spécimen, la reproduction d'un passage du livre 

(p. lJï-140) : 

Siuifirncion (sic) de 
[,,s ornamenlos (sic) 

JagraJos. 

El amito Ji11iftc,1 d wlo c,,nquc cl 
roftro de Chrijlo nucjlr,, fe,ior fuc 
cubiert,, en fu pafsio11. 

El alba (inifica la bcjlidura con
que fue efcarnecù1,,Jo (sic) cl .fe,ior 
del Rex Herodcs. 

El ci11g11/o jinifirn los aç,,tcs co11-
que fuc cc,ii.10 loJo f u cu,•rpo. 

El M,mipulo Jtnijic.i las J,,g,1s 
conque f11c alado cl fe,ior por las 
ma110s. 

La E.ftola Jinifica la fog,1 que lt! 
atar,,,1 por el pcfcuejoJ, y la cru, que 
ble11J ac11ejtas al caluario, y- porefo cl 

Ornimenla fagradu.: 

deçlaraciitoa (sic). 

Amituac (ceinda paitu bat leelengo 
Sacerdoteac bururean lepora ifinten 
dabena) eracufleu(sic) deufcu pal!ua, 
edo cuna ifini eufeena Chriffo gure 
iaunari pafsiiloco gabeil Iudeguac 
burla eguiteco. 

Alba çuriac eracuflen deufcu He

rodes Erregueac burla eguiteco 
ifini eufan erropaçuria. 

Cinguluac (ceinegaz, eta lotuten 

dan guerriti Sacerdotea) eracufl.: 
deufcu açoteac ceinçucaz açotadu 

ebeen Chriflo gure /auna. 

Manipuluac (ceinda efcubitur (sic) 
ezquerrecoan Sacerdoteac ifintt' 
dabena) eracuflen deufcu foca cein
çucaz, eta gure /auna lotu · ebeen 

efcuetari abebateri açotadu ebe
nean. 

Elloleac (ceinda Sacerdoteac ifin
ten daben idunereil bularre1ara 

curucez eracullen deufcu foquea 
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S,Kcrdote pone a mo,fo de Crt1{ deJdc 
cl pcfweço a los peclios. 

L.1 rnJulla fi11ific,1 /.? bcjlid11r.1 de 
purpura conque f11e el Joior eJcar
n.·âdo. 

La Corona que trne en t.i c,rneç,1 
el S,1cer,frtc repre(ent,1 t.i de eJpi11as 
que puffrron à Chriflo. Y afsi cjla11do 
rebejti.io à 110.iic Je defwbre por t.i 
f11Jwiori.iad, ,. en la Mijfa ,io Je 
rnbre la c.meç,1 e11 Je1l,1l de la re11.:
r,,11cia (sic) con q Je ha ,fr celebrar 
/,1 'MifJa. 

lotu ebeena idunctati; cta Curucea 
lepoii croan ebana Calbarioco men
dira .• eta agaiti ifintë dau Sacerdo
tea Curuceë moduan idunereii bu

larretara. 

Cafuleac cracurten deufcu erropea 
purpurazco ifini eufeena Chrirtori 
burlaçat. 

Corofa buruan Sacerdoteac da
carrenac eracull.: deufcu Coroèa 
arançazcoa ifini eufcena Chritlo 
gure iaunari, eta alan ian ciric da
goancan erropa fagraduacaz, eztau 
burua iflori cracufico, guztien 
artean dauc,in nagutlafuna gaitic 
orduan ; eta Mcça cfatcn dabcn 
artcan eztau cllaletan bu rua crac u 
llerrcn ce reueri!ciagaz-Meça cfan 
beardaben. 

Le licencié Martin Ochoa de Capanaga, d'après les recherches du 
savant P. J.-1. Arana, devait être originaire de Maiiaria même. Son acte 
de baptême ne se trouve pas dans les registres de l'église de Maflaria, 
mais les noms d'Ochoa et de Capanaga y reviennent souvent au xvu• siècle, 
et il y a dans le pays trois maisons Capanaga (Goicoa, Bccoa et Erdico,, 
c'est-à-dire : d'en haut, d'en bas et du milieu). En 1658, il était membre 
d'une association de prêtres des environs de Durango, fondée le jeudi 
11 avril de cette année sous Je vocable de Notre-Dame de l'Expectation; 
il en fut même le second abbé. Curé de Maiiaria depuis 1656, il y mourut 
1..: 8 février 1661 et fut remplacé par Pierre de Capanaga, un de ses parents 
sans doute. Voici son acte de décès tel que l'a publié M. Arana : « A ocho 
de Febrcro fallezci6 cl Licenciado Martin Ochoa de Capanaga, Cura y 
Bcncficiado que fué de Maiiaria, aviendo rccibido los santos sacramentos 
y firme : = Ioan abad de Legucrzana ». 

Les p. 1-85 de la E.tposicion seules sont traduites de Ripalda. 
Le P. Jérôme de Ripalda, né à Teruel en 1618, mourut à l'àge de 84 ans. 
La première édition de son Catéchisme est de Madrid, 1620, in-8 ; 
Nicolas Antonio (Bibl. Hispana novaj cite encore les éditions de Madrid • 
16J1 (corrigée), Saragosse, 1656 (illustrée) et Madrid, t6ïI. 

24 bis. - VIVA I IESVS. 1 IHS (dans un ovale rayon
nant de .35mm sur .30) - (Petit catéchisme biscayen). 

S. t. 1. ni d. 
8 fts in-8, n. ch. 
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Pas de signatures; réclames à chaque page. - Longues lignes. -
Dimensions des p.: 1nmm sur ïI, ,. 

Tout en basque. sauf la p. 1 ot1 on lit .:e qui suit: "YIYA j tF.svs 1 

IHS i v SE.\ PARA HO!IRA, v I Gloria fu~·a elle Compendio. ô fuma I hrcve 
de la Doétrina Chrilliana; la que ! (por lo mcnos) debc fabcr todo fiel 

1 Chrilliano para falvarfe. y la deben cnfc- 1 i\ar los Sci\ores Curas à sus 

Feligrefes, los I Padres à fus Hijos, y los Amos, y Seiio- ! rcs à fus 
Criados, y Familia, li tiencn I Juda de li fa ben, ù no. Y la obligaciù afsi 1 

de enfei\ar. como de faber es dcbaxo de pc I cado 111or1al: pues nadie 
fe pucdc falvar I lin fabcrla, llegando à tcncr vfo Je razon. " 

D'après le P. J.-1. Arana, cc Catéclùme esl en basque biscayen occidental 

de Biscaye el d'Alava; il est plein Je mots espa;;nols. Le P. Arana croit 

cette plaqucltc plus ancienne que Capanaf'.~; je pen~c, au contraire, pour 
plusieurs raisons, entre autres /t c,rnsc du v médian, qu'elle est plus 
moderne. C'esl peut-ètre une réimpression d'une publication rela1i,·ement 

ancienne. 
Le seul ex. connu, joint au Capanaga que j'ai décrit au n° précédent, 

parait complet et en hon état. Il mesure <J,,mm sur q6: il est peu rog-né, 
comme en témoigne le premier feuillet qui a sa marge naturelle en queue. 
Dans le volume dont il fait partie, il est précédé de deux fts blancs et 

suÏ\·i de deux autres fts blancs qui ont les mêmes dimensions et sont par 

suite comme lui plus petits que le reste du volumes. 

25. - GVIRISTINOAREN I DOTRINA. 1 EM/NEN
TISSIMO I IA VN CARDINAL DVHE DE 1 

RICHELIEVC I EG VI.NA. 1 SILVAIN POVVREAV APEÇAC 1 

1 Efcaraz emana. 1 (fleuron avec IHS) 1 PARISEN, 1 Chez 
IEAN RoGER, ruê des Amandiers, 1 à la Verité Royale, deuant 
les Graffins. 1 - 1 M. OC. LVI. 1 A FEC PRIVILEGE 
D\I ROY. 

ln-8 de (xv)-;oï-(v) p.: sii;n.: A p. 1, B p. r;. C p. 11, etc. -- Dimensions 
du texte : 78mm 1/4 de justif. sur Il'), 5 de hauteur (lit. cour. compris mais 
Sil-(n. non comprisc-s). 

Coll. : p. (i-ij) titre: - - (iij-v, sign. à ij et à iij), épitre en français 

" à Mgr. le duc de Richelieu"• neveu du cardinal; p. (vj), i.71•11 (sc.1/,fr11c:_1·; 
p. (vij-ix), tr,aduction de la lettre de Richelieu " à MM. du diocèse de 
Luçon »; p. (x-xij), lettre de Richelieu ,, aux Curés du dio..:èse de 
Luçon »: p. (xiij-xv), table; - 1-10;, doctrine chnhienne (en 28 leçons) 

- au v• de la p. JOï sont deux n approbations" en latin datées de Bayonne 
et Bidart, les 2; et 21 mars 1&; ;, sii;n.!es. la première par Fr. D,,mi11i.:11s 

25. - Do.:trinc du Chrêticn, faite p.t.r l't:minentissimc C.1rJi11.al Ju.: Je Richelieu. Mis C!1 

1•.,~qlll.' p.1r Sih·.1in Ponvrc.HI, pri:trc . • 4 P.1ri1, et.:. 
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de Bidcfara_1·, Phi/of. Pro/cf, du couvent des Franciscains de Bayonne, la 
seconde par Petrus de Hirigoit:;,, curé de Bidart; - la p. suivante contient 

la permission, en la forme ordinaire (datée de Bayonne, 2; mars 1651), 
Je l'évêque de Bayonne, Jean d'Olce ; - puis viennent, en latin 

d'abord, et en basque ensuite, « les cinq points à dire très utilement 
avant ou après la messe » (sortes d'actes de contrition et de ferme 

propos à l'usage des prêtres), qui occupent les trois pa,:cs finales. 
Ce volume est peut-ètre la moins rare des œuvrc-s de l'ouvreau. J'en 

connais quatre exemplaires chez divers amateurs; un libraire de Bordeaux 

en olfrait un, il y a sept ans. au prix de J21 fr.; j'en possède un sixième qui 

mesure !Oïmm sur 164, mais qui est malheureusement incomplet du titre et 
du d' feuillet de la table ; des amis m'ont affirmé en avoir vu dans le pays 
plusieurs autres. Il y en a à la Bibliothèque Nationale un bon exemplaire 

(Réserve, D 146o7, anc. D 5096) qui mesure 106mm sur 164, 1; dans sa 
reliure primitive en vélin blanc, il est malheureusement piqué du ft K 1 
(p. 14,) à la fin; il porte, sur le titre, le cachet : ,, Bibliothèque de 

Sorbonne ». La Bibliothèque de !'Arsenal en a deux ; l'un, qui mesure 
w4mm sur 102 (6242 T;, est en vélin blanc et est frappé au verso du titre 

d"un joli cachet noir, assez analogue à la marque qui est sur le titre du 
Combat spirituel de Pouvreau (n° 30 ci-après) avec cette inscription : 
.. CLE RIC. REG. S. ANN AE RE GIAE PARISIORV M " ; en bon état el com
plet, il porte au verso de la couverture la note: « Mettre cc livre à la fin 
de la grammaire grecque vulgaire à 1 colonnes "· et. au verso du feuillet 
de garde, les cotes « Théologie, cartes n• 1299 (6) (chiffres rayés), 
6242 T, 82 et R H ». Le second exemplaire de !'Arsenal (62.42 T. double), 
aussi en parchemin, mesure 154mm, sur 102, est très rogné en tête et a 

sur le titre la note ms : « Des Célestins de Paris ,,. 

Il n'a, à ma connaissance, passé en vente publique què deux fois : 

Marcel (1856), 4 fr.; Burgaud des Marêts (18n), 189 fr. (rel. en mar. 
La Vallière, d. s. tr., par Trautz-Bauzonnet). 

La première édition de I' « lnstrvction dv Chrestien " de Richelieu a été 
publiée en 16ll, « à Poitiers, par Anthoine Mcsnier »; c'est un in-8 de 

481-(iv) p. (Bibliothèque Nationale, D ;0542) qui comprend vingt-huit 
• leçons» et diverses prières (1). Pouvreau a suivi exactement ce texte 
qui a été réimprimé plusieurs fois et notamment Il Paris en 1642, in-4°. Le 
livre a été traduit en plusieurs langues étrangères; on cite entre autres 
la version arabe d'un Capucin, le P. Juste de Beauvais, qui a été publié-e 
à Paris, en 1640, in-8. 

26. a -- (Titre général) : LES PROVERBES I BASQVES 1 

RECVEILLIS PAR LE s• 1 D'OI HENART. 1 PL VS LES 

(1) I.es commandements de l'Eglise (p. 4ï7·-lï8) n'y sont qu'Ju nombre de quatre : 1° Sanc
d6cation des Fêtes; 2u Jellnc des Qu:,,trc:-_1't'mps, etc.; 3° Confession am1uelle; 4° Commu~ 
Dion pascale. Pouvreau .1 fid1!1emcnt conservé: ces quatre commAndeme'lU 1101 y rien ajouter. 
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100 1u,7 - OIHE'<ART, f'RO\'ERBES 

J>ORS/E.S I Il.1_(.J11es du meJine .-\11/e11r. 1 (Un panier de 

fleurs). 1 
(Titre de la prem1ere partie) : ATSOTIZAC, 1 EDO I 

REFRAVAC, 1 i'ro11erbcs, ou .·Liages Bafques. Re-

cueillis par le Sieur d'OIHENART. 1 A PARIS. 1 M. oc. LVII. 

(Titre de la deuxième partie): Q_Tcn GASTAROA I NEVR

nllZETAN. 1 L.1 Jcu,u:/fc ,i'O. ,.,, 1·ers JJ.1Ffues. 1 A PARIS, 

1 M. DC. LVII. 

Petit !n-ll uu in-.J' Je xiij-80-civ)-;1, p. - Sign. : ,1 p. (v). A p. 1, B p. 17, 

C p. ;;, D p . .J''· E p. <ï, F p."'· G. p. ;; : pour la seconde partie, 
à p. (iij). A p. 1, B p.,,. C p. 1;, etc .. jus4u,1 K p. ;i. - Dimensions Ju 

texte : q;mm de hauteur (chiffres l.!t signatun.·s compris) sur ;6.6 de justifi

cation. li n'y a de titrl.!s courants qu'à la pr.:face de la première partie. 

Col. : p. (i-ij) titre général, p. (iij-iv) titre d.., la première partie, p. 

(,·-xij) préface. p. (xiij) errata, p. 1--1'• pro\'erbes ,texte basque· au nom

bre Je 5 Jï, p. 4;-:10 trad. fr. des proverbes (c•n petit texte); - (i-ij) titre 

de la se"'~ondc panic, (iij-iv) averti~scmcnt -< nv lcctcvr n, p. 1-6;-, poésies 

(sans traJ.) en italilJUCs, p. <,;-7; « explication des mots rares qui fe 

rencunlr\!nt parm~· i:cs \'\!rs H ; p. 7'-•, errata. 

L'absence de tout nom dïmpriml.!ur ou Je libraire indilJue à mon avis 

4uc le livre ne fut point mis en vente et qu'il en fut tiré seulement un très 

r-etit nombre d'exemplaires qu'Oihenart distribua ù ses amis. Aussi ce 

livre est-il fort rare; on n·en connaît lJUe deux exemplaires et demi, si 

j'ose m'exprimer ainsi (1 ). 

Le premier. qui est le seul complet, cest conservé à la Bibliothèque 

Nationale (n• Z 1f;o1, réserve); il porte en haut du titre général la note 

ms: Di[,/fc,th,·c.r: C.ilb.:rtinœ, et au-dessous cette cote: • 20 liv. 19 s. ,,. Entre 

le panier de fleurs et la dernière lignt! du titre, lt gauche, est le cachet 

Bibli.-th.:cœ r.-,~ùl! (et armes royales avec le cordon de Saint-Michel), qui 

mesure 21 111111 de di .. iml·tr~: au-de~snu~ est l'ancien nunu!ro d'orJrc Z 2;lJJ. 

D:ins ~a r..:liure primitive en v\!lin blanc. il mesurait 168mm sur Il)(_i, mais il 

a ét.: récemment relié, a,·cc les tr. dorées. en maroquin brun plein jan

séniste doublé de vcrt uvec arabesques dorées en encadrements et 

mesure encore 1ù7""" , sur 10\.S, On a reporte'., le feuillet d'errata des 

provi!rbcs après le fcuilkt p. ï'J•!Jo. 

Le scconJ a ét.: trouv.:. dit :v1. FrnncislJ•l<! \lichel. " dans la holl<" 

d'un chiffonnier». par M. Jules 8'1laslJue, ma~istrat éminent lJlli a publié 

dl· s:tvantcs Élu.i1..·s hishYi\7ut:s sur ll1 ,,ifll· d,• R.1_,-l.,1111,: (C3a~·onnl.!', Lasserre. 

(1) l)Jn~ c.on JJ,1_,, /,,, .. i'"" tP,tri~. 1:S)ï, r- .46;. note), :M. fr. Mkhcl parle: d"un aum: 
e:,,_~mpl.lirc ~ni s1.:r . .it ..::om-<:rvi· ,, d;rns le!- ,m:hi\1..·s Je la m,1i~on J'Arr,1ing, .\ Maull:on •. Je n'ai 

ru ol--i.:11ir .rn..:uu n.:1:<:.::i;:n1..·111l·11t !.Ur .:es " ;1.r.:hi,·c::. ••. 
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1862-187;, 1 vol. in-BJ; :\f. Balasque a fait don de cette prcc,cuse .:pal'c 

à la Bibliothèque municipale de sa ville natale 011 il a reçu le n• ;H2n (1). 

Le volume, en vélin blanc dur, mesure lil""" sur 1 q; il est incomplet des 

p. (:-iv) des Provcrbé's, (i-iv), 2;-10, 41-4<, des Poésies; mais il contient 

12 p., chiffrées , à 14. que ne possède pas l'exemplaire de Paris. Ces six 

feuillets (avec les si;,:natures A ij et A iij aux deux premiers). viennent 

immédiatement après le traduction française des Proverbes. c\·st-1,-dirc 

sont intercal.:s entre les Proverbes et les Poésies; ils contiennent d'autres 

poésies dont malheureusement le commencement et la tin manquent. Le 

volume porte des corrections et des ratures d'une écriture ancienne. pcut

ètrc celle de l'auteur lui-même. dans les Poésies (2) 

P. -

q 
1') 

:d, 

1. 
1. 
1. 
1. 

12 

là 8 

Il 

Erne bethi et' ai.-iuru : 
(raturées) 

onaren Ederza 11,·scato s,·.,:-11i11.1 
Dihulathes nerosque 

l2 1. d'° Efcua ar~ui, nola 

14 1. 11 à 18 (raturées) 

l'i 1. 4 Ha11di,1;:o esi b,111i11s 
7; 1. 11-12 Entre c"s deux lignes est intercalée la sui

vante : ,, xorhi 8. propre. mi;,:non. ,, 

Aux p. q, 18, l'), 26, 14, 16, .l'J, 41 et 61, M. Francisque Michel n collé 
des petits morceaux de papier ofa il a rétabli, d'après l'exemplaire de 

Paris, le texte primitif : nous venons de voir quelles étaient les correc

tions des p. q, 19, 26, 14, .l'J; aux autres pa;;-<:s, il n'y a eu que des addi

tions manuscrites d'esprits rudes pour marquer des consonnes aspirées. des 

rétablissements ou des suppressions de voyelles élidées ou à c'.·lidcr. 

M. F. Michel a aussi remplacé les feuillets manquants par des feuillets 

copiés à la main. 

M. Fr. Michel allirme qu'en comparant l'écriture de ces corrections 

avec celle des mss d'Oihenart conservés à la Bibliothèque Nationale, dans 

la collection de Du Chesne. on ne saurait douter que ,e5 corrections 

ne soient d'Oihenart lui-même. 
L'exemplaire porte cette cote ms ,, Ce livre des proverbes ,'I;. refrains 

(1) fa.i par1é ,i-Jc-.c.11!>1 r- 6f(, Je l'inccn,lic qui a dl·trnit, le 31 Jc'.:ccml•n: ~krnicr. l'lhltcl 
Je \ïllc de Bayonne. Snr 19073 ,·olumes dont !\C comros.:1.it l.1 Bihliothèquc Mn11i.::ir.1ll', 011 en a 

s.iu,·C 39.io (formant 1:; .12 ou nages complets et 9.18 incomph.:ts) ~tont tous cc.:ux n:l.itîfs ;\ l'histoire 
!~die, y compris, m'écrit-on, le Oihcnart. . 

(2) Le texte original et primitif est : 
7 1. 12 Erpai, ,.,.,,, tl' ,1iJuru : 

l•J 1. EJ1:1-z.1, ,t({,·,1/1, 011.ircn (fflliua, 

26 1. r I D11i:ai,ul,rn ,1a,luq11t 

}2 1. Jre E_/,-rt.J .\11,-i, m,/.:, 

J9 1. 4 _Han,/i,1~(1 f,a,1/,r,; ,.,i 
l.,1 ,onc.:tion Dilmlrtll'( Ill r,ifqur, r- 26, figure l l'crra:.1. 
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» d'Oihcnart appartient à MM. Jules Balasque & Eugène Daguerre 
" Dospital de Bayonne ,,. Il paraît que ces messieurs l'avaient payé 
2; centimes,« une pièce de cinq sous». 

J'ai dit plus haut que je connaissais de cc livre deux ex. et demi. En 1879, 
en effet, j'avais découvert, à Bagni:res-de-Bigorre, dans l,1 riche collection 
pyn:nécnnc de M. L. Vaussenat, aujourd'hui Directeur de l'Observatoire 
du Pic du Midi, un exemplaire de la seconde partie du volume d'Oihenart; 
cc modeste et savant travailleur a bien voulu faire abandon de ce frai:ment 
en ma faveur. Il l'avait rencontré au milieu d'un lot de papiers vendus au 
poids et qui provenaient de la succession d'un Basque. C'est un cahier 
composé de huit feuilles in-4•, retenues par une couture simple au milieu 
à c,-■ du dos; il manque les huit prcmii:rcs pa~es et les quatre dernii:rcs. 
et les trois premiers feuillets (p. 10 à 14) sont en partie roni:és par l'humi
dité. Mais il est évident que ce cahier formait un tout séparé et ne devait 
point être joint ù un exemplaire des Pr,,vcrb:s. Cc qui fait un des intérêts 
de cc document (je n'ose dire de ce volume), c'est que les feuilles qui le 
composent sont dans leur état primitif et n'ont pas été coupées; les feuillets 
mesurent de 189 à 194""' de hauteur sur 1; 1 à 117 de laq:;cur. 

De plus, en comparant page par page ce cahier avec les deux exem
plaires de Bayonne et de Paris, j'ai constaté des différences dans le texte 
des p. 9-10, 27-;o, 45-4u, ces quatre feuillets faisant partie des feuilles 
primitives dans mon exemplaire, doivent être des cartons dans celui de 
Paris (on ne les reconnaît pas). Dans l'c.xemplairc de Bayonne, le feuillet 

9-10, conforme au même feuillet de l'exemplaire de Paris, parait, en effet, 
être un carton; les feuillets 2ï-,o, 4;-41, manquent: mais ce dernier, dont 
une moitié verticale existait en 1847, d'apr.'.!s la description qu·en donne• 
M. Fr. Michel, était conforme au texte ori~inal de mon exemplaire. 

Voici, les variantes de celui-ci, qui constituent par conséquent le texte 
primitif: 

P. ') 1. 

P. 10 1. 

POÈME III 

Gauïc, 
4 F.slinat 

Î /ls11 Jwts,1 

H ,'Ill ar~ .. ui,1 

Il i•~"l,7. l• Il 

Ca ,i.·k~ dudan i,ig,1/i. 

" Bc.1n· en' i.\ïlfl1, 

- El' ixi/dur.1 

K Ili; ,1ri ,fi/11 ..... 
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P. 10 1. 1; E;::i1erdit,1ra 

P. l~ 1. 

q Di,1ducan p1111ta chcht,1. 

1•1 Bcli ed' 

POÈ!\IE X 

Haren beguitarte,1 
2 G,1rbi, arrosas bctea ; 

JI.lias, da g11crtat11 wc 
-1 Biho;aren i11bea. 

,, 1-forZic 
8 Xarm' elwr dir,:,,:na. 

') Lepo' argui mirefleco. 
10 Goxo bef farca;c((I, 
11 B11/harr' asqu ilh11mbca11, 
12 Be/a scrbi;a,eco. 

1; Oina, x,,,ï 011s' a11sal11, 
14 Halacos .:11,!,-rrciijalu. 
1 \ Escüa bol' iduri. 
16 Bcffo' ,·s11c-;;aZaf11. 

1 ï Hamb,1tes, bcu.i' .:rranac 
18 Agucri d,1.iuZanac : 
19 Eslaq1ûst, ,·stcrrasquct 

!Il y a 20 1. dans ks ex. de Paris et de Bayonne.) 

P. 28 1. 1 Gor.iai/lii,rn dawzsanac. 

Elcoit daquit clkorra 
EsKcr-gabc, gC1torra 

-1 Del' ene:;at. bail 'are, 

d,. Aurkit ahal b,111cs,1 

IOJ 

En résumé. dans mon texte la pièce a une strophe de moins, 14 au. 

lieu de 1 \.J 

P. 29 1. 2 H1111l' cnc pcnaF,, 
BaKa bide l•,1i/e;,1 
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POÈME XI 

P. 21 1. BELSARANARI 

8 Isa/' 011dji 

9 Nis,1.<. ,whi,. Bds,mwa ! 
10 B,1Ja. dda hori ,•tt1i,1, 

Il Pr,·st 111111 crncuslaa. 

14 B,1.tih,,.1w11 ·,frmbora, 

Il /Jurr,·11;,c11 sahar;ca. 
1(, .. 'Jaitasarrl!,1 
,-

I 1-larsan tlltt,ili ,;o,:cr,1: 

P. lOI. Tille bih,,;c,111 

Sa ai" ,1/wZ.: 

ï Al.fis m,1it,1s,1Lc,1r,·11 

') Dun ,,11s esfr11.1 
10 Ili b,s,tlaù, edar,rr,•11. 

Il Hic 11u11 h,·~/1ur,1 l11111da11, 

Il E~' es ba;cc ,•s,1rri. 

14 H,1r,1 11i,1g,1 11 hil-mi11cla11 : 
r; Esf,111un h,in/" i,t,,kitm, 

POÈME XV 

P. 4, 1. Er,1cutf11 su/an de11 g,1rra, (1) 

Xuxenl cs,1su, ci' Phe,1s, 
h Esin bada dws bcr;eas. 

10 Nwrc bmzo. s11rca;;o : 
11 Hel s,1squit, i;,mrp1cr', ,,j/i,111 

12 11.-1;.:cos, sure bisian, 

Il E5f,11l' c11c amorcc,1ti. 
q E.•fcre sureag~1ti. 

La page 40 contient un poème sans n°, en petits vers disposés sur 
Jeux colonnes. Le texte de Paris a onze strophes: le mien en a neul 
seulement Joni voici le fac-similé : 
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NAHIS espegui 
G,1iias. i//wrgui. 
Ni sure beg11i 
E,ftrr,:,; argui: 

Heii:n iord,1-;.:n 
Esp,1sill • ,1ri 
B.:/i min.i,m 
D,1g,•t,·,rnri. 

.'\frg,ian d'-1;,1. 
l.a11d,111 iso,a : 
Est" Cil' oh,1FI 
B,''h1mbi.1t ho,,1. 

Su guri saw1;a 
M,1ta/ase,rn, 
B~1n• .:n· c,aun~a 
Da lur haff.:an. 

S.?.ric inh,1r,1. 
Nai/emo ,1kit 

Noa lh,rr'-1. /1t1r'-1, 
Nur,1 ,·sp,ûl-7kil: 

V jfrs 11a1ë.:w 
f Ici aorlaa. 
S11 sirafr.:n 
L.:cu b,·ra,1. 

Suri bch,1111 
Eta, su-gabe 
Su da guafolu, 
N.iis 1;uif11-/a/,,•. 

S,1rri hil ,fadi11 
Su haur cguisu. 
Ni hil c11,1di11: 
Allal daidi.<11 : 

lf11rbil b,uit,·. 
lr,rn11g11i dait,·. 
B,m,1 csp,1sifr. 
lfautf l•ilha nait,·. 

105 

Comme pour la Notili<1, il est donc probable qu"Oihenart a plusieurs fois 
remanié son œuvre. 

Le recueil qui nous occupe a tig-uré trois fois dans des Catalog-ut'S : 
1" dans celui de Colbert (Paris, 1728, in-12) sous cette forme: " 17884. 
Proverbes Bafques d'Oihenart, & leur interprétation, en François. La 

Jeuneffe d'Oihenart en vers Bafques. P.1ris, 1r.,7, in-8 » (t. III. p. IJl~): 

le vol. s'est vendu 26 liv. 19 s.; il a probablement été acheté par 
M. Imbert de Cangé, puisqu'il reparalt 2" dans le Catalog-ue de la 

collection de Cang-é (Paris, 17n. in-12), qui a été toute entière achetée 
par le Roi, en ces termes : 11 Les Proverbes Bafques, ,x Poefies Bafqucs, 
par Oihenart, P,1ris. 1<,;7, in-8 » (p. IJl); l" dans celui de Falconet 

(Paris, IïlJl, t. Il, p. 122, n'·' 12;.p. vendu I liv. 10 s.) : « Prov..:rbcs 
Bafques recueillis par d'Oihenart, avec des poésies du mèml!. P.1r .. 1M7. 
in-8. » Qu'est de\·enu l'cxc:nplaire de Falconet? 

La Bibliothèque municipale de Rouen pos,èdc une copie manusçrite 

des Proverbes et A•.'sfrs d'Oihcnart (Cf. '" C.1t,1t.,g11.: g.'11!ral des m,11111scrils 
.ic, B."b/i,,lMq11cs publiques de Fr,111cc. Départements. tome I°', Rouen. 
par Henri Omont, P.1ris, llfü(,, p. 472. n° 1(,;ù (,<,;) du fonds Coqucbcrt 

Montbrct). Cette copie, que j'ai vue, forme un volume non ro;;né, rc•lié 
en dcmi-\·cau gris, comprenant 91, fis qui ont qomm sur 220. Les feuillets 

sont numérotés a à c, puis dl! 1 Il 8;; les quatre derniers sont blancs ainsi 
que b \"0 à e r•; c v• reproduit les cotes du ft de garde de l'ex. d..: la 
13ibl. Nat. La copie est faite avec soin : M. Coqucbert de Montbret 
a mis, en marge, des propositions de variantes orthog-raphiques. Le ft a r" 
porte un petit titre ms: au v'' est la note suivante : 
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" Eugène de Montbret. 

" La présente Copie a été faite avec beaucoup de soin en 11!16, page 

pour p3ge et lig·ne pour ligne, sur !'Exemplaire imprimé de la Bibliothèque 

Ju Roi: c'est un vol. in-8° inscrit au catalogue sous le n• z 18o1, 2!bl. 

» On voit par une note à la muin sur la premii:re pa.::'e qu'il pro\'icnl 
Je la Bibliothèque Je Colbert. 

,, On a conservé le plus fidèlement possiblt'. dans celle copie, la forme 
des lettres, l'ortho,::raphc et la pagination. 

" L'exemplaire imprimé que contient la Bibliothèque du Roi est 

regardé comme 1wiq11,·. car on n'en connait aucun autre ni à Paris ni 

à l3aïonne (1). 

" Cet cxemplairc se trouvait ég-aré cl l'on ne sa\'uit plus où il était. 

mais sur les instlnc<?s d'un lillt!raleur Basque (:'\-1. D.-A .... : 2,) on s'est 

livré 1, des recherches qui ont nm.!né le recouvrement de cette rareté 

biblio~raphique Jonl la rcrte aurait été très-regrettable et peut-être 

irré·parnble. 

·• Juillet !Bit,. 
.. E. C. M." 

.\u ft I• r'' il va : « C.:ttc copie a é1é collationnée de nouveau a\'ec 

attention. au mois J.: :--lovembre tfl;fl. - E. C. M. " 
M. Coqucbcrt de !\1ontbrct (1~B;-1B4'lL devenu sourd et muet à cinq ans. 

chd Ju bureau de statistique au Minis1ère de l'lnt.:ricur, chef de bureau 

à l'A:,:riculture. secrétaire interrrète au.x affaires étrangères, c-st connu 

pour avoir eu une très ::;r·nndc fncilité :i apprendre les langues étrangères; 

il sHait notamment l'arabe et le malais. Il légua toute sa bibliothèque 

à la ville de Rouen oi, il s-..;tnil retiré. Il était né i1 Hambourg. 

26. b -- PROVERBES BASQUES recueillis par Arnauld 

Oihenart, suivis des poésies basques du même auteur. 
seconde édition, revue, corrigée, augmentée d'une traduction 

française des poésies et d'un appendice, et précédée d'une 

introduction bibliographique. (fleuron). Bordeaux, impr. 
P. Faye, MDCCCXLVII. 

ln-8 -- (iv:-lxxvj-(ix)-11<> r- - Deux titres en regard, l'un en français 

à droite, l'autre en basque à gauche; je ne donne que le premier. 

Edition faite par les soins de M. Fr. Michel. d'après l'exemplaire de 

8:1\'nnne, collationné sur celui de ln Bibliothèque Nationale; la préférence 

a d'ailleurs toujour~ été donnée à l'exemplnire de Rayonne : les corrections 

manu,crites qu'on y rencontre paraissaient /1 '.\-1. Fr. Michel avoir été faites 

(1) C:orrig-é B,,., .. ,,m,·. 
r;, l \{. Antoine ,\';\l,),,1-!i,· :-
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de la main même d'Oihenart. Mais vu son incompétence spéciale, le savant 
professeur avait eu recours à M. Archu, originaire d'Aussurucq, Ins

pecteur primaire à L:i Réole; c'est~- Archu qui a rédigé les observations 
souvent fort étranges qu'on peut lire aux pages 27;-;05 de l'édition de 18-1;-, 

et c'est lui qui est seul responsable des corrections qu'on est en droit 
de reprocher à cette jolie réimpression. 

Devenu difficile à rencontrer. - Vendu 6 fr. ïl Burnouf, .8 fr. Pressac. 
10 fr. 1o Fr. Michel, 12 fr. Burgaud des Marèts, 2 fr. i" G.-V. G. 

(Rouen, 187<,;, 8 fr. 50 et 1; fr. D• Cazin. 

26. c - ATSOTIZEN VRRHENQVINA. - s. t. 1. n. d. 

Plaquette faisant suite au recueil précédent et imprimée vers la même 
époque et d:ins le même format. Elle se compose de 1-1 fts dont les cinq 
premiers, paginés I à 8 puis I à 2, contiennent le texte basque de 
169 proverbes numérotés 1;8 à 700: le sixième feuillet est blanc; les sept 
feuillets sui\·ants. paginés de I à 1J, contiennent la traduction française: 
la p. 1-1 est blanche ainsi que le dernier feuillet. Les p. 1 et J du basque 
sont signées A et A2; celles , et J du français A et Aij, celles 9 et 11 

du français B et Bij. La brochure était recouverte d'une feuille de 
papier bleu sur laquelle on avait écrit : ,, Supplément des proverbe, 

basques (sans date), basque et français "· L'unique exemplaire connu 
portait, à la Bibliothèque Nationale le n• Z 1801 + A (RéseryeJ et cette 
ancienne cote : « Q. ::w8. v~i-és Z. 1801 ,,. Quand on a fait relier le recueil 
de 1617, on y a intercalé cette plaquette, entre les f>ro1,~rbrs et les p,,é.<i,·s: 

il eut peut-être été préférable de lui conserver son indépendance ori

!!inelle. 
La Bibliothèque Nationale de Madrid. à ce qu'on m'écrit, possède un 

· exemplaire. le second connu, de cette intéressante plaquette (fonds 

la Romance). 

26. d - NOTICE sur les Proverbes basques recueillis par 
Arnauld d'Oihenart, et sur quelques autres travaux relatifs 
à la langue euscarienne, par M. G. BRUNET. Paris, 
A. Aubry, 1859. 

Pet. in-4° de 28 p. 
lmpr. Gounouilhou, à Bordeaux. 
Contient, entre autres choses, une réimpression du supplément des 

proverbes d'Oihenart (p. 1-1-2(,) " corrigés » par M. Archu. 
Réimprimé des Actes de t'Ac,1dénzie d,: Bord~,wx (t. XXI, 18;9, p. 9;-1201. 

Epuisé. - Vendu : ; fr. ,o Buq;aud des Marêts (cart .. pap. teinté). 
4 fr. G.-V. G. (Rouen, IBï<,). 

26. C - Contimution dc:s Pro\'..:rl,cc.. 
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On ne sa,•ait que peu de choses sur Oihcnart avant la publication du 

tri,s intéressant travail de M. J.-8.-E.,dc Jaurgain. Arn,111.f ,f"Oihc1wrt d s.1 

f,.1mill,~. Paris, 188;. 116 p. in-8. Oihcnarl naquit à :\fauléon le 7 ao1î1 1,,12. 

de Arnaud d"Oihcnart. avocat, procur..:ur au pays de Soule et de Jeanne 

d"Etchart. Rc\'U li.:cncié en droit à Bordeaux le 7 scpteml:>re 1(11J, il 

sétal:>lit avocat J :\l:iuléun. En H,21, il fut élu Syndic du Tiers-état de 
Soule c,t fut maintenu dans ces fonctions. malgré l'opposition de la 

noblesse et du dcrgé·. Le Syn,lic du Ticrs-étal !'.·tait quelque chose comme 

un Député pcrmancnt et une sorte Jc \!aire élu. Il épousa. en 162h, une 

riche et inllucnte \"l'u,·e, kannc J., Erdo\", qui n"était pas beaucoup plus 
jeune que lui; on suppo~e que c·cst d'elle quïl est question dans les 

pièces de vers de sa " leunc.!~~e ,> rdativcs à une certaine Jeanne; elle 
mourut en u,, _;. :\bi, Oihcnart. apr.:s ,on mariage, s'était établi à 

Saint-Palais et s\'.·tait fait recevoir avocat nu Parlement de Navarre. 

En 1(147, il devint jurat de Saint-Palais. Il mourut ,·ers la lin de 

l'année 1u1.,~. laissant trois enfants : Gal:>ricl dont la postérité mâle 

s"éteignit en 1~•i2. Picrre qui fut curé de Béguios et Jacques qui se tit 

jé,uite. 

Outre la N,1/ili,1 et k Recueil qui fait, an,c sa suite, l'objet du présent 

article. on attribue /1 Oihenart din:rs mémoires historico-juridiques en 

français et en latin: :\1. dc ,Jaur_cain dit que. J,111s ses papiers qui existent 

encore à Saint-Palais. chez :\ladam~ de Brancion. se trouve un Dicti,,nn,1:"r, 

f..•sque manus.:rit : serait-ce une copie Je celui de PouHeau ivoy. 

ci-apri:s n" 29)! 

27. c - VIRGINAREN OFFICIOA. Office de la Vierge, en 
vers basques, par C. HARIZMENDI - 1658 ou 1659. 

Le seul exemplaire dont je connaisse l'existence appartient au prince 

1 .. -L. Bonaparte; il n·a pas de titre. mais l"approbation est datée de 

1r,;B. Le prince cite ks pas,ag-s•s h,1ùia g,y,1/uco. Jate (p. 47), l•,·r,•quin 
t,,,~l11,0 llo1ll'7ll•" (p. 1( "-, .1.111n.1C 111,111.1/11.-(I dll,7'h" (p. 60), Cl i~·1qqui,1c L"lç,1i
t11.711c'. ,·;:,111<1; hir.1l11m (p. 12~) : cf. I<! Vabc l>,1.<quc, Londres, 1!1<,9, notes 

du septième tal:>lcau préliminaire. Dans I.,· P,1_1"S [,,1sq11c de M. Fr. Michel. 

Paris, 18;7, in-8 (p. 4'Jo), il est dit que llarizmendi a transporté dans son 
livre le Tc D,·um du Mir,1il/,1 ou Or,1cinok;:c1i,1 (1) de Hnramboure; c·cst 

plméJt le contraire qui est vrai {..:f. n• 18 ci-dc;sus). I.e liHc du P,,re 

llaraml:>oure en effet a été rcmani.é ou plus exactement refait par 

Harizmcndi: dans l'avis a11 /ecfr11r (iracurc,nilleari) qu'il a mis en ti:te de la 

seconde édition connue. il dit en effet : ,,_ Hura obra lrnu. Deh,cino 

i.:fcuara; orniçon arrimu hobean hcldu çaitçu, eta bcthi Eliça Catholi.:arcn 
obcdicnt ,, Cl.! qui sig-nitic : ,( Voi~i cette u:uvrc. IL" l)l'!'1.1 t°:n .. , t."i~ï1.1r.1 

(1) J'ai tr.1tl11it plus. h.111t. r- 74, nr,1,·i11,•lf;.;uirt r-ir ,, n..:l."llL'il J'-· prii.-r..:!- • ; le !-i;:1 5 r111pre du 

n1r.1t est •1 or.n~1ir..: J•. 
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aujourd"hui il vous arrive dans un meilleur arrangement el toujours 

obéissant à l'Eglise Catholique ": puis il en recommande la kcture <:t 

ajoute: « cros Virginarcn olllcioa dcaraz noicic bchin baderc erraitcco ,, 
c'est-à-dire s achetez l'ollice de la Vicr~e en basque pour le dire au moins 

une fois de temps en temps ,,. 
L'O(/ic.: de la s•• Vicr~e. réformé par l'ordre dc Pic V. a été imprimé 

(en latin) en 1 ;95; en français, on cite unc édition dc tùtB. 

28. - SAN I FIUNCES DE SALES I GENEVAC0 IPIZPICVAREN 
PHILOTHEA I ETA I CHAPELETAREN ANDRE I Dana Mariaren 
ohoretan deuocione- 1 requin erraiteco Antcea. 1 SIL V.\/.\" 
PO V V REA V APEÇ:\C I Eyca1•.:z:, em.rn.1. 1 (Coupe de 
fleurs et de 'fruits). 1 PARISEN, 1 Chez CtAVDE AvDINET, ruë 
des Amandiers, 1 à la Verité Royale, deuant les Graffins. 

1 - 1 M.DC,LXIV. 1 .ff/iC .4l'PROII.ITIO.\". 

ln-8 de (xxviij)-; lï-(ij) p .. avec un portrait de S. François de Sales. -

Sign. à ij p. (iij, v et vij), ê p. (xxj), A p. I. B p. 17, C p. JI, etc. 
Dimensiùns du texte : 11fl'"• de hautcur (titres courants compris et 
signatures non comprises) sur ;,. 1 de justification. 

Coll. : p. (i-ij) titre: (iij-vj) adrcssc. cn latin, de Silvain Pouvrcau au 

pape Alexandre Vil; (vij-xiv), lettre en latin et en basque sur deux col. 
(le latin en italiques et dans la col. intér.) de cc même papc 11 son neveu 
d. Antonio Bicho. datée de Cologne. 1°' avril tlql, et relative l, la 
f'hildh,'~; (.xv) prière, en latin, composée par lc même Alexandre \'II 
pour être récitée le jour anniversaire de la béatification de François de 

Sales: (wj) trad. de cette prière en basque; - ici s"intercale le portrait -
p. (xvij-xviij), G,•n.·:ndio;co C'/h,1 it;,1, trad. en basque de l'oraison dédi

catoire de F. de Sales; (xix-xxviij), préface de l'auteur; - p. 1-54, 
Introduction à la vie dé,·otc (liv. I p. 1, liv. Il p. B•). liv. III p. Iil, 
liv. IV p. 42;, liv. V p. ;01); - p. q,,-qB manière de dire le chapelet: 

p. q,1-;;7 table. - Les dcux p. finalcs, n. ch., contiennent deux appro
bations en latin de Fr. Dom. d.: Bid<',,;,m1y (Paris, l l avril 1uu2) et de 
P. d.:Sili11t.:-M,1ri.:, secn!tairc de l"l~vèque de Bayonne (Paris, I) mars w6;); 
puis une autorisation d'imprimer de l"Évèque lui-même, assez dédai

gneuse (elle ne contient qu'une seule ligne : polell vtililer imprimi) et 
enfin une permission d'imprimer signée D0 AVBRAY et datée de Paris, 

u scptembre tûùJ. 

On aura remarqué qu'il y a trois fcuillets portant la signature à ij; 

les deux premiers, qui contiennent la dédicace de Pouvrcau au pape 

28. - La. Philothê..: Ji: S;1int Fr,m.;ois Jt,; S.1ks 1 i~~·èquc Je Gcnê\'t:, et l;1, n1J.niêri.: Je Jirc 

avec dC:votiou le ch.1rekt en l'honneur ..ic l.1 s.,intc d.1111c M.uic; mis en h.,~quc p.u Sil\',IÎll 

Pou,·KEAll, prCtre. Â Paris, et..:. 
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Alexandre VII, ont é1é évidemment ajoutés après coup et doivent 
manquer à beaucoup d'exemplaires. 

Rare. - J'en connais, entre les mains de divers amateurs, quatre 
exemplaires dont deux complets. La Bibliothèque de Bordeaux en possède 
un (n• 14012) en très bon état, qui 11 fait partie de la Bibliothèque des 
Jésuites de Pau; il est en vélin blanc et mesure 1(,()mm I sur 1o8, s : il y 
manque le portrait de Fr. Je Sales. La Bibliothèque Nationale en a deux: 
le premier (n• D 1;642) provient Ju couvent des Augustins de Paris; il est 
en vélin blanc et mesure 1u7"'m sur 10;: il porte deux numéros anciens: 
D 5994 Aa et Q 41.\; au verso du ft de garde il y a un cachet : " C dans 
un ovale " et sur le titre il y en a un autre : " Bibliothèque impériale .. ; 
s•1r le dos avait été ,·crit, sans doute par les Augustins : « S. Frances 
de Sales, Philothea. en s.woi:irJ ": l'exemplaire n'a ni la dédicace de 
Pouvrcau au pape Alexandre VII ni le portrait de François de Sales; -
le second exemplaire, dérelié (mèmes n°' D 1;642 et D 1994 Aa double) 
vient Je Falconet (n• 1 t()2 de son C.1l,1h,g11~, t. 1. p. 62); recouvert d'une 
feuille de papier bleu, il mesure 16umm 5 sur 104, 1 et porte sur le titre, 
outre les cachets : « Bibliothèque royak " cl " Bibl. de Falconet; don », 

les n•• anciens D \9'>4, 2• et 1 JrJ2 à l'encre: il n'est pas plus complet que 
l'autre. 

Vendu: Bo fr. Pressac (mar. rouge Duru) et 107 fr. La Fcrté-Senectère 
(v. br.). Un ex. en venu marbre fii;:urnit nu Catalogne Crevenna (t. 1, p. 18o. 
n• 821 : il a été retiré à I florin. Un ex .. fortement piqué, était offert au 

prix de 10 fr., dans le Bulletin du Ro11q11iniste, de Aubry, en 1865 (p. 421, 
n• 1018). Cet ex., en parch., est bien complet et mesure 16;mm 5 sur 109; 

on peut y lire l'~x-,t.,11,, suivant, écrit de la main de Pouvreau au r• du 
ft de garde : " Pour le R. P. Moret de la Comp. de JEsvs, à Pampelone"; 
au v• est une note de l'écriture de M. Gusta\·e Brunet: « les exemplaires 
de cette traduction basque de l'lnlroduclion de saint Fra11çois dl S,1/es se 

trouvent difficilement "· 
En 18j4, ln librairie Maisonneuve, de Paris, en offrait un exemplaire au 

prix de 100 francs, dans son CJtJ/og11c Burgaud des Marêts, 2• partie 
(qui est un catalogue commercial : les livres qui y sont portés n'avaient 
pas tous appartenu à M. Burgaud des Marèts; le Philothea provenait de 
la collection La Ferlé Sénectèrc). Cet exemplaire, dans une reliure 
ordi,1aire, mais complet, sauf le portrait, et en bon état, portait l'annotn
tion suivante : « Ex-libris seminarij Ebroicensis ex dono Ill. ac R. DD. 
Henricj de Maupas du Tour Episcopi Ebroicensis ». Ce prélat, filleul Je 
Henri IV, vécut de 1006 à 1680; il fut évêque d'Evreux de 1661 à 1680, 
mais, auparavant, il avait été pendant vingt ans évêque du Puy-en-Velay. 
L'évêché du Puy était suffragant de l'archevêché de Bourges ; par là 
peuvent s'expliquer les relations de Pouvreau avec Henri Cauchon Je 

Maupas. 
i;:r. de Sales. mort en 1022, béatifié en 1661, a été canonisé en 10<>1. 

l'année qui a suivi la publication de la traduction de Pouvrt"au. C'c5t 
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probablement 11 cette occasion que Pouvreau a écrit sa dédicace au pape 
Alexandre VII. Une autre traduction basque de la Phi/c,thé.:, par Haranedé•r. 
a été publiée à Toulouse en 1;49. 

On sait que l'édition originale de l'/11trod11ctio11 ti /,1 1•i~ .ié1•,>t.· est de 
lxo11, Pierre Rigaud, 16o8, in-8. La Bibliothèque Nationale a un exem
plaire de la troisième édition, évidemment faite sur la première ( D Iï .p n; 
c'est un petit in-12, lavé et réglé, relié en vieux ~ar. noir. d. s. tr., de 
(xxiv)-66o et (xij) p., son titre est ain,i conçu: cc INTRODVCTIO~ 1 A 
LA VIE I DEVOTE. 1 Par FRANÇOIS DE SAI.ES, 1 Eurfqu.:dc G~11w.: 1 TROISIF.ME 
EDITI0?I", 1 En laquelle le tout a cflé reueu, corrigé 1 & augmenté pnr 
l'Autheur. 1 (Vignette_ : la descente de croix) 1 A LYON, 1 chez PIERRE 
RIGAUD, rué Mcrciere, au coing de rui! Ferrandiere, à !'Horloge. ; 
M. DC. X. 1 Auec approbation des Doéleurs, & Priuilcgc du Roy "· Au 
verso du 1• feuillet préliminaire est un avis de l'auteur « AV LECTEVR »; 

il y dit que " ce liuret » sortit de ses mains en I6o8; qu'il fut augmenté, 
dans la seconde édition, de plusieurs chapitres, m:lis que " trois de ceux 
qui eRoyent dans la première furent oubliez par mcgardc "; qu'il a été 

souvent réimprimé_(« sans mon fceu », dit F. de Sales) et que les fautes 
s'y sont multipliées ; enfin que le voici complet " mais touf-jours fans 
citations, parce que les Dotles n'en ont pas bcfoin, & les autres ne sen 
foucient pas ». 

Un chapitre, le p• du livre Ill (qui avait 40 chapitres en 16to et qui 
en a aujourd'hui 41), « des ieux défendus ,,, a été ajouté depuis ; on a 
mis aussi à la fin la « Maniere de dire deuotement le chapelet et de bien 
scruir la Vierge Marie, par le bien-heureux François de Sales, Euesque 
de Geneue "· Ces additions se trouvent notamment dans la belle édition 
grand in-4° de l'imprimerie royale « du Louvre" (10.11, titre gravé, 
(viii)-467-(ix) p.) dont le texte se rapporte à la traduction basque de 
Pouvreau. 

L'/11lrod11ction .i l,1 vie d,'vol.:, mise en vers français par N. H. E. 
S. D. M. (• du Manoir, Paris, 16,2, in-tl) et par Martinet-Descury (Paris, 
1665, in-4°), a été traduite en arabe, en allemand, en anglais, en bohémien, 
en espagnol, en italien, en bas-breton, etc. En 1709, le p. Brignon en a 
" rajeuni le style» disent les Bibliographes; le titre de cette édition 
de 1709 (Paris, chez Jean de Nully, in-Il) porte plus irrévérencieusement 
« revuë, corrigée, & mife en meilleur français». (Bibl. Nat. D 17451); elle 
ne porte· pas le nom du Père Brignon, el les retouches n'y sont que 
légères; dans ~es éditions postérieures où le nom du correcteur figure 
sur le titre, les corrections sont beaucoup plus considérables. 

Voici un spécimen des deux textes et des deux traductions basques : 
FR,UIÇOIS DB SALES (j• édition, Lyon, 1010, ,. partie, chapitre XIX, 

p. 1,0) : « Il m'eR aduis que toutes les autres amitiez ne sôt que des 
ombres au prix J.: celle-cy, & que leurs liès ne font que des chaifnes de 
verre ou de iayet en comparaifon de cc grand lien de la faintle dcuotion, 
qui cil tout d'or. - Ne faitles point d'amitié d'autre forte. ie veux dire 
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des amitiel qu" vous fai<'l'-'s : car il n" faut pas ni quiller ny mcfprifcr pour 
cela les nmiticz que ln nature & les prccedens deuoirs vous obtig-ent de 

cultiucr, des pnrens, des alliez, des bien-faideurs. des voifins & autres: 

ie parle de celle, que vous choitil"fèz vous mefme "· 

l'ouvreau traduit ainsi (p. 2ci;) : « Badaritçat bcrtce adifquidetaffun 

~uciac eztirl.!la itçnlac etn itchurac baicen hunen atdcan, eta hequin 

amarrac eztircla bcrinazco ;::athe batçu t-aicen, Jeuocione fainduaren 
amarra handi harcn atJean, c.:ina bai ta gucia ..rrez eguina. - Eztaguiçula 

t-crtce fuert.:z..:u nJifquiJctafunic, minço naiz eµ-uitenditutçun adifquidc

tafuncz : cen:n .:Ltira har,.:ati.: nti, "do mefpreçatu bchar naturaleçae edo 

n1tc1neco c;::uinbiJccc ordcnatc"n .deraufquitçuten adifquidetafunac, 
ahaidccn, vrkocn, on;;ui c;;uilkcn, hauçocoen eta bertceen aidera, minço 

naiz ceronec hautatccn Jitutçunez ». On remarquera ln parfaite correction 

de C'-' morceau. 

Harancdcr, qui a r-:fait h.!s traductions de Pouvreau environ un siècle 

npr.:s, n;nd le m.'.:mc pas,a,:e de ta façon suivante ( Philut.:,1, lï49, p. 291-

29".) : « lduritccn ç,iit bcrtc" aJifquiJctaffun guciac cl dircta itçal batçu 
cta itchurapcn batçu baiccn hunen aldean, hequh:n lokarriac ez direla 

bcrinnzco gate batçu baicen dcvotione fainJuaren loKarri handiaren 

alJean, ceina baita gucia urrcfcou. Ez deçaçuta bcraz bar bertcc moldczco 
aJifquiJetaffunic crrnn nahi Jut çure hautuz eta oldcz eguincn ditutçunetan, 

ccen ez ditutçu hur;:utic utci t-t:liar cl mcfprcçatu fort.:cuc, içançac, cJo 

çure eguinbidcc atchcquitcerat obli;;atcen caituztc-n aJif<1uiJc1affunac. hala 
nota ahacdenen hurco..,,1, ongui cguitlcn, hau.;ocn. cta berlcc hortacoen 

aidera alchcqui b-:hur Jitut,;unac ,,. l t faut corriger " ahaideen. » et 
u çaituztcn )\. 

Le P. Bri~non. qui J~clarc dans ~on avl.!rtissemcnt n·avoir corrigé la 

Phih11/1.',· que pour " l'accomoJcr aux usages présents de la lan;:ue » et 
pour " conJesc...,n,lrc ,, la délicatesse Ju siècle ». a urrans-é ainsi qu'il suit 

le passage Joni il s·a~it : « 'Toutes les autres amitiés ne sont que comme 
tes ombres de celks-ci, et leurs tiens sont aussi frngiles que le verre ou te 

iccz; nu lieu que Cl!~ bienheurl.!UX cn:urs, unis en esprit de dC.:votion. sont 

enchainés avec un..: chaine tout..: J'or. Philothée, ne faites jamais d'amitié 

que de cette nature·, j\:ntends celles qui sont à votre choix. parce qu'il ne 
faut ni rompre ni né,:,i;:er celles que ta nature el vos devoirs vous obligent 

de cultiver, comme i, l'égard de vos parents, de vos alliés, Je vos bi~n
faiteur, et Je vos voisins» (édition de 174;, p. 242). 

Harancdcr n'a point trnduit celle dernière version : mais il s'en est tenu 

au h:.,tc de François de Sales (encore tout à fait te même dans l;i t-ellc 
édition de 1(,.p, gr. in-4", p. 210-1;1, sauf la coquille i.1_1·.:r pour i,1ycl et n_,· 

pour ni). ou plutr,1 il a suivi c·xactcm..:nt Pouvreau comme le prouvent 
l'addition ct,1 ild111r,1tm b,11111 (,·(., ;k!,11r,1c de Pouvreau) et la suppn:ssion 
dan, la traduction de 011 d,: ï.i,·,:t. HaraneJer a ajouté çur,: h.111/11; ,:/,1 ,:,/,fr; 

et ic,111ç'-1c. 
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Il me parait intéressant de reproduire ici la dédicace de Pouvreau, 
puisqu'elle manque à beaucoup d'exemplaires de son livre : 

ALEXANDRO VII. 

PONT. OPT, MAX, 

SILVANVS POVVREAV 

PRESBYTER BITURICENSIS, 

poil fanéliffimorum pedum ofcula, 

Perennem folicitatem. 

C VM id mihi m11ncris obc11n,f11m /11crit jlatim à f 11/cepfü Ordi11ib11s 
facris, vt quid effet operis in edifccndo Idiomate Cantabrico 
experirer, 8 cxpeditas form11/arum normas, 8 concinnas eloq11endi 
ration est/Je comperi. Porro ea ejl Jncolarum comitas 8 vrbanitas (1), 

is ill Dei cuUum animus, eaq11e fupremi nui11s dignofcendi cupiditas, vt nulli 
e:c Galliœ pop11lis vllo pallo cdere videa11t11r. Verum, BEA TISSIME 
PA TER, cum inopia librorum, q11ib11s de rebus diuinis colloqui fec11m, 8 
familiariter vti pofji.11t, om11Ïllo /aborc11t, d11ll11s amore grati erga illos animi, 
8 opi, illis i11 negotio Jalutis fercndœ, Jnjlit11tio11es Chrijlia11as EmÎllentiffuni 
Cardinalis Richelij, 8 libcllum Thomœ à Kempis, qui de Jmitatione Chri/ti ejl, 
nec non B. Francifci Salefij Philothcam, cum magijlra. illius Pugna fpirituali, 
animœ pacifica, Laurentij Scup11li Clerici regularis, ülorum diccndi jlylo quam 
potui dilucidè donaui. 

Pl1ilotheam iftam piœ vitœduccm, PATER SANCTJSSIME, quam ama/ti, 
quam amas, quam f uades amari, cor am te fijlo, pcregrino q11idem inter m11Uos 
habitu, ftd 11011 apud Superos, qui modo, quod ante nos multifarijs Unguis ab 
alma Petri fe,fe Chrijli Vicaria. didiccrunt, pcre11ne Trifagium v11animi voce 
concinunt. Di/cent (acrum illud Ca11ticum peramabiliter 8 Cantabri, à quibus 
linguœ feriJas 8 barbaries (vt pleriq11e on111es h11c vfque opinati fu11t) Chrijli 
vi11eœ agricolas deterrebat, 8 Euangelici tritici me/fores arccbat, vbi 
Philomelam i/tam, non è fentibus aut carduis, fed à rofctis 8 inter Lilia fibi 
mod11la11tem audicrint. Pe1get hœc, BEA TISSIME PA TER, extcndetq11e 
alas fuas, exotico 11011 ampliùs vult11, in Ca11tabros, liberior q11i.tcm 8 hilarior 
f al11tato Sacrorwn Principe, qui ingenitœ atque omnigenœ virt11tis excmplo 
p11llos fi1os preuocat ad volandum, Chrijlian,eq11c perfcêlionis culmen attin
gc11d11m. Adfanlliffimos pcd.:s tuos acccdc11tem voto profeq11or, bcnediétionem 
lcram, quanta poOum a11imi dcmiffi,mc, vt petam; enixiùs certè, q11am digniùs. 

Cette dédicace a été certainement écrite après une première mise en 
vente du livre. Je ne suis pas bien sûr qu'elle soit du même imprimeur 

(1) Dans la dédicace de la Guiristiwoart11 Jolri114 (n• 25 ci-dessus) Pouvreau dil que les 
Basques ne sont point barbares en leur fa.;on de parler et il ajomc : • s'il y a quelques epi11e1 
au commencement dans leur entretien, on y trou,·e aucc l"vfage beau..:oup de roCes à cueillir. • 

8 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



114 1005 - POUVREAU, GVDV 

que le reste de l'ouvrage. Si elle n'est pas de 1605, elle ne peul dater 

au plus tard que des cinq premiers mois de 1007, puisque le pape 
Alexandre VII (Fabio Chigi), qui a canonisé S. François de Sales, est 

mort le n mai de celle année. Son neveu, Antoine Bichi, auquel il avait 

adressé, étant évêque d'lmoln, ln céli:brc lettre de lu.p, était évêque 
de Carpentras (10;0-H,,7); j'ignore pourquoi Pouvrcau écrit son nom 

par un o, Bicho, 
' J'ai parlé plus haut de la révision du P. Brignon et, d'après les Biblio

graphes, je lui ai attribué la Jnte de 170•). C'est une erreur: la révision 

Je 1709, qui n\:st pnkéJéc d'aucun avertissement et qui est faite avec une 
grande modération, n'est point Je Brignon et peut même être regardée 

comme une sorte de protestation contre les hardiesses Je ce jésuite; elle 

a été plusieurs fois réimprimée, et notamment en lïJ; et en 1;6➔• Ln 
prcmii:rc édition de la refonte du P. Brignon csl Je 1u<J(,, Paris, Simon 

Bernard, in-12 Je (xxiv)-5q-(x) p.; clic est anonyme mais clic est précédée 
d'un avertissement qui se retrouve dans les éditions postérieures où le 
correcteur est nommé; le texte est d'ailleurs conforme à celui de ces 
n:impressions. Les ,1ppr,,b,1ti~11s sont d'avril 109; et le privilègc de 

septembre de la même année. Il y n un fau.,-tilrc ainsi conçu : " I.A 

J CONl1UITE J DES PERSO:-.:NES J DU MONDE J A I.A PERFECT10:,i 

CHRF.TIF.:«:oir.. 1 FiJelcmcnt extraite de l'lntroduétion à la I vie Devotc ; oi.; 1 

L'INTRODUCTION 1 .\ u I VIE DEVOTE I xourELLDlliNT REVEUE ·•· 

29. - GVDV I ESPIRITV ALA I IL l'ADRE DON I LORENZO 
SCVPOLI I ŒIF.RIC0 REG0LARE I Teatinoc ltalienez eguina. 1 

SIL VAIN PO VVRE'.A V afe~m; I Efc,m.tz eman,1. 1 

(croix couronnée) 1 PARISEN, 1 Chez CtAVDE Avo1NET, ruê des 
Aman- 1 diers, àla Verité Royale, dcuant I les Graflins. 1 - ! 
M.DC.LXV. 1 Aue,: J>ermijjioll. 

Pet. in-12 de (xij)-; ; ➔ p .. avec une vignette avant le titre. formant 

frontispice allégorique. - Sign. : à p. (iij), A p. 1, B p. 25, C. p. ➔9, etc. 
Dimensions du texte : 16""" 1 de justitication sur 11B de hauteur, tit. cour. 
compris et si;;n. non comprises. 

Coll. : frontispice, p. (i-ij) titre, p. (iij-viij) dédicace en français à :1.1. le 

Juc Antoine de Gramont, Gouverneur de Bayonne, p. (ix-xij) au kcteur 

bienveillant (en basque, terminé par sept li;;nes en français): p. 1-;24, 
combat spiritucl en 6u chapitres: p. /25-Jl 1 table; p. n➔ permission 
(d'imprimer) de M. le lieutenant civil (signé J'Aubray, Paris, 2; sept. 1(,0➔)

II n'y a ni approbations ni permissions ecclésiastiques. 

29. - Le ..::omb:1.t spirituel, fait en italien par il f,1drc dim Larm\l' Sî11p.Jli Tcalitto; ruis ~n 
l,,1,squt: p.u S1h·.,in Puu\ïu.u·. prC:trc. Auh, et..:. 
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Cc joli volume est fort rare; il a pourtant passé en vente trois fois : 
Marcel (1816) 1 fr. (avec quatre autres livres basques modernes); Burgaud 
des Marêts (lï mai !8ïJ) J'JO fr.; L. D. D. L. R. cl L. A. D. Labbe 
(Jo novembre 1874) 11 fr. Cc dernier exemplaire, qui mesure 142•• sur 79,1, 
avait eu anciennement en double les cinq feuillets qui font suite au titre 
mais trois de ces doubles avaient été coupés depuis; l'ex. est d'ailleurs 
en bon état, sauf une forte piq0re dans la marge du fond; il porte au 
recto du ft final de garde la note ms suivante : « Maison d"All., 18p, 
')Oc.» (1). 

La Bibliothèque Nationale possède un bel exempl. (Réserve n• D 18oo4, 
ancien D 61 H + Az) : il est en parfait état et porte l'annotation manus
crite suivante : \( Ex libris Recollectorum Convent0s Parisiensis 1•. Les 
feuilles, mal pliées, ont été rognées de travers. Il est encore dans sa reliure 
primitive en vélin blanc et mesure 144•• de haut sur ï<) de large. Au v• de 
la couverture, est un ancien n• C. 1686. b. 

Un ex. figure au Catalogue de Falconet parmi les « poésies en patois ,, 
(1. Il, p. ï4, n• lliH, entre crochets, comme tous les livres qui sont 
entrés dans la Bibliothèque du Roi), de la façon suivante : « Gvdv e 
Spiritvala il Lorenzo Scupoli, Sylvain Povvreau apezae efcaras emana. 
Parifen, 1665, in-12 "· Je ne sais si cet ex. est encore à la Bibliothèque 
Nationale; je n'ai pu en tout cas en avoir communication. 

L'ex. Burgaud des Marêts, en mar. rouge à filets, d. s. t., par Trautz

Bauzonnet, porte sur le titre cet ex-Jono de la main de Pouvreau : 
« Collegij Paris. soc. lcsv Patri Philippo Labbe dedit Autor ,,. Le Père 
Ph. Labbe (1007-1667) est bien connu. On voit que Pouvreau avait de 
belles et bonnes relations. 

M. Antoine d'Abbadie possède un bon exemplaire qui mesure q8■■ 5 

sur ïC 

On sait que la première édition du Combattimenlo spiri/11,1/e, anonyme et 
comprenant seulement vingt-quatre chapitres, a paru à Venise, en 1589, 

chez Jean et Paul Giolitti de' Ferrari, in-12 de 91 p. La seconde édition, 
publiée par les mêmes éditeurs la même année, a neuf chapitres de plus; 
il y est dit que l'auteur est un« servo di Dio»; la sixième édition(Milan, 1591) 
attribue l"ouvrage « aux Religieux Théatins "· La première édition qui 
porte un nom d'auteur est celle de Bologne, Cocchi, 16101 in-12 : il y est 
appelé« le P. Lorenzo Scupoli, clerc régulier de l'ordre des Théatins ». 

(1) Le vol. est ainsi annoncé au Catalogue (p. 7, 11° 49) : • Gudu cspirituale il padrc 
Don Lorenzo Scnpoli chicrico r~goJ.m: Tcatinoc italicnez cguina. Silvain PoU\·reau Apcz.ic 
Es.:.1mra1. cm,m.1. J>,,riJrn, Cl .• -ludiHtl, 166;, in-12, front. grn,·é, v. br. - TraJu..:tion 
trCs r.arc Ju ComJ.,1t .1ptrit,ul i:11 LANGUE BASQUE. Cette tr.1d111:tio11 Ju P. Sih-a.in Pouvreau, 
pr~trc du Jio.:èsc Je Bourges, est liêdiée an nurL·.:lul Je Gr.1mmont, lic11tcnant-gCnêr,1l en 

Nav..irre et Bé.trn. Cette Jê~-lk.1.cl!, qui est en frJ11ç.1is, est fort curieuse. On y voit que ce livre 
ltait spC:ci:ilc.-mcnt JestinC :\ l'us.1g1.: Jcs solJats b.:asques qui scn·aicnt sous les orJrcs du marëchJl 11. 

L'auteur Je cette note a fait une assez étrange méprise, c.ir le livre n'est pas le moins du monde 
dcstiiié à des soldats. Je crois savoir que l'ex. en question n'avait d'ailleurs appancnu 111 

à M. Labbe ni à M. L. D. D. L. R. 
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Deux éditions publiées à Naples en 1/,w (l"année même de la mort de 

Scupoli) ont l'une quarante-neuf d l'autre soixante-six chapitres : c'est ce 

dernier nombre qui a formé le lexie détinitif. La paternité du livre a été 

plus tard revendiquée pour un Bénédictin cspag-nol, le P. Jean de Castaiiiza, 

et pour un Jésuite italien, le P. Achille Galiardi ou Gagliardo. Quoi qu'il 

en soit, le livre cul un grand succ.'.:s cl fut traduit. de bonne heure en 

allemand (1,•Jo), en latin (1,91). en français (1\<)\), en indien(? 119•)), 

en anglais (r ;'la), en espa;.:nol (1ùn8); on cite ml!me une traduction en 

arabe ( Rome, 177; ). li y a eu plusieurs traductions françaises : la plus 

connue est celle du P. Jean Brignon, qui a paru à Paris en 1688, in-12. 

Le P. Bri;.;non n'a pas sculemcnl traduit le texte de Scupoli, il l'a retouché, 

ainsi qu'il til plus tard pour la Phii<1th.',· de François de Sales; il le déclare 

lui-même dans sa pn'.·facc, en ces termes : " comme on a trouvé à redire 

aux traduction, précédentes, soit pour la tidélité, soit pour le style, 

j'ai tàl'hé de corri~er les dé·fauts que j'y ai remarqués et de rendre le sens 

de l'auteur, s,111s Ir,•}' m",1/l,1;ha .111x m,,ts d ,wx fhr,1s,•s ». Je me reprocherais 

de ne pas mentionner ici : « le Combat spirituel, traduit en vers par 

J. Dc•smards: imprimé au ch,\tcau de Richelieu, l',1ris, Lcpetit, u,q, 
pet. in-U'' » (1 ). 

C'est la traduction ,lu P. Brig-non dont s'est servi Haraneder qui a refait, 

au xv111• siè.:le, les traduction~ de Pouvreau. Celui-ci dit, à la suite de son 

avis au lecteur, qu'il a traduit le c,,mb.1/ sf:'irit11d directement sur le texte 

italien; sa traduction se rapporte parfaitement à l'édition suivante : « Le 

combat spiritvel, composé en Italien par le R. P. D. Lavrens Scvpoli ... 

reueu et conféré sur les Exemplaires de !'Auteur ... Traduit en François 

par le R. P. D. Olympe Masotti ... J'.1ris, Gvillavme de Lvyne, M. ne. 1.v111, 

in-12 de (xc1x)-(,7•)-(xxij) p. " suivi de " Seconde partie des oevvres 
spiritvellcs du R. P. D. l.avrens Sc\'poli ... traduite d'italien en François 

par le R. P. O. Olympe Masotti ... Paris. de Lvyne, M,DCCLIX, in-12 

de 21u-,:.X) p . ., Tuul cc recueil, ,'i partir du dernier ft de la première file 

préliminaire, est en deux lan;;-ucs : l'italien cl le français sont en regard 

alternativement aux rectos et aux v..:rsos, un feuillet français recto et verso 

étant suivi d'un fouillel itali..:n recto et verso. et ainsi Je suite. La vignette 

qui est sur le titre de la sccon,!c partie est tout ii fait pareille à celle qui 

est sur le titre du Pouvreau. Cette seconde partie comprend le Sc11/üro 
d.-1 Par,1.iiso (xv chapitres) et les D,,t.,ri mrnt.1/i .fi Christo 11ella sua passion~ 

(huit douleur;.) : cc dernier opuscule n'est pas de Scupoli qui parait l'avoir 

seulement revu et corrigé; il est attribué à une rclig-ieusc, sœur Battista 

Va rani ; imprimé à Milan vers t.t'lo, il a été réimprimé en Il 11; il a été 

ajouté pour la première fois au c,,mb,1/ dans l'édition de Milan, 159;. 

Vczzozi, auquel ïemprunte la plupart des détails qui préci:dcnt (/ scrittori 

(t) Il y ,1 t,icn " l'lmit.ition mÎ'-'-' en ~.mtiqnt:s spirirnd:-. piu l'abbC Pcllegrin. Paris, 2727, 

in-8 ,, t:t ,, 11.'.s i-:Umcnt!> Jc l.t pcrîc~tion chrCtil.:nnc ou h:s l1u:Ure li\·rcs de l'lmitatioh de 

Jt:i.11-.-Chri:.t rl:.iit~l~ ~11 iit.:11x (OJt1n111ns. P1H"i•, 1(,:,:(,, in-12. :, 
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Je· d1frrici rc,;o/<1ri Jdti Th~,1ti11i, Rome, 17Bo, 2 vol. in--1", t. Il, p. 276-,01) (1) 

ne parle point de Haraneder, mais il cite deux fois Pouvrcau : une 

première fois, confondant le c,,mbat et l'/11.<lrudï.,11 ,fr Rid1<0/iw. à la date 

de 16,6 en ces termes : « Parijiis, in-12. C.111/,1/,rico i.ifom,1/c' per Silv,:flrum 
Puerau" et une seconde fois à la date exacte de 166; ainsi qu'il suit : 

"Parisiis, in-12. p~r Clm1di11m A11dilld, C.111/abr,, idï.,m,1I~ ~-
Pour donner une idée de ces différentes traductions, je prends le 

premier paragraphe du premier chapitre. 

Pouvreau a: « Nahi baduçu, cne alaba IESV CHRISTO bai tan guciz maitea, 

Perfcccioneco punturic µ-orena ardictfi, cta çure laincoarequin bat eg-uiten 

çarela, harequin cfpiritu ·bcrbat noiz-bait içan, ccin baita fcculan erran. 

edo pcnfa ditcqueyen cnfeyuric handiena cta noblccna, bcharduçu lehenic 

eçagutu certan dagocn eguiazc9 eta cinezco vicitcc efpirituala "· 

Haraneder, qui a suivi la version française de Bri;;non, met: « Baldin, 

6 Enc-Arima ! de1iratzcn baduçu Evanyelioco pcrfcccionearen i-:orenerà 

igaitea, eta çure-burua Jai,icoarequii\ hai,i-hertliqùi yuntatzea, non 

ez-baitzare hareqùi,i, ifpiritnbat-bera baiccn, içancn; erran-eta-imayina

ahal-dcitequen dcffci,iu gucictaric, handiena eta nobleena-dcn han com

plitzeco, yaquin-behar-duçu ·berchalà, ccr-dcn, fcgurq11i eta perfetqi,i, 

lzpiritual içatea "· 
Le texte italien de l'édition de Masotti (qui dit l"arnir reproduit exac

tement d'après une édition de Rome, 1/J,7) est ainsi con,u : « Volendo 

tù, figtiuola in CHRISTO amatiflima, confcguirc l"altena della Perfcttione, 

& accoflandote al tuo Dio, diuentarc vno fldfo fpirito con lui, ch'è la 

maggiore, e la più nobil' imprefa, chc dire, ô imm:1f!Ïnar fi poffa: haî prima 

da conofcere in chc cofa conlitb la vcra et pcrfctta vita fpirituala ,,. 

Masotti traduit ceci ainsi : ,, Si vous ,·oulcz, ma 1re, chcrc tille en 

(Esvs-CHRIST, atteindre le plus haut point de la Perfection. & vous vniffant 

à voflre Dieu, deucnir vn mdme efprit avec luv, cc qui efl la plus grande 

& la plus noble entrcprifc qui se puiffc iamais dire, ou imaf!incr; vous 

deuez premieremcnt connoillre. en quoy confillc la vray-e et parfaite vie 

fpirituellc. " 
Voici le passage correspondant du P. Brignon : • Si vous defirez, Ame 

Chrétienne, parvenir au comble de la perfection Evang-éliquc, & vous unir 

tellement à Dieu, que vous deveniez un mème efprit avec lui, il faut que 

(1) 11 existe une au1rc bibliogr.1rhic Ju C,,,n/•al -•tiri111d pu le P. 1.-R. S,1\"011.uo'.c. anncxêc 
â l°OU\.'Tage du P. Co111ini, tbéa.tin : /Ji,.cfr/a/i11 /li.,t,,ri,·a Ap.•!1•.'-:•·tiui-Crilirn dr Aur,o Lil.,-o oû 

lit,dus C11mbdt1i,11rfllCJ Spiril11alc, \"l-ronc, 1747 1 in~1.2. D"apri:s cet ouw.1µ-c. l}UC je 11'.1i pu voir, 

la divi!.ion du Coml·at en soixanh:-">Îx d1.1ri1rcs !-.r,;r,1it du P. M.n,otti et l"~·di1ion de 1608 -

déJit:c â Fran~ois Je S.1lcs - :mr,1it eu, IJ prcmil"rc, snix.mtc.: 1."h.1rim.:s. - S..:upoli aur.1it 
composé, en outre, lf" ,,.,,,;,.,. ,/,. f',1r,1dif /'JII /,1 p,11.,· ,If /',imr•, 1,, 111,1111(,,· d',11,/11,-r Ir, ;,~/inrttr, la 

manitr, dt rlciltr le n1u1irc et une p.-11/i' ad,Ji1io11 nt1 C1ml1 f1f rtiri111d 1..·11 trcntc•lrnit ,h.iritn:s. François 

Je S.1.lcs Llit(Êpitrc:s, livn: II, 46 et liv. l\" 1 80) l]U'ii pork ~ur lui, dcpui.5 qui111...: et dix-huit ,ms, 

le Comb~/ ,pil-ituc"I. Lrnrcnt Scupoli, m:- â Otr.1ntc \'ers 1; ;o. fit s.t rrnfl.'ssion le .:; pm·il.'r I)ïI 

à Naples, où il mourut l~ 28 novembre 1610, ,1rn::s ;\voir n:,u su"cssivcmcnt à Pbb.1.ncc, 

Mil.1n, Gênes et \ .. cnisc. 
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pour réunir dans un deffein qui etl le plus grand & le plus noble qu'on 
puiffe dire ou imaginer, vous fçachiez d'abord ce que c'etl que la véritable 

& la parfaite fpiritualité "· 
Avec cette prétention, empreinte de cuistrerie, qu'on trouve souvent, 

même· encore aujourd'hui, chez les écrivains basques, Haraneder s'exprime 
ainsi sur le compte de Pouvreau : « Eguia da bada, Diocefa huntaco 
Jaun Aphezpicu ccn batequiii Parifcco partetaric Bayonarat ethorri içan 
cen Jaun Aphcz batec, Efcaldunei cerbitçu errendatu nahiz, Efcara ahal 
çaquien heçala ikhafliric, Liburu hau eta berce cembait erc Efcararat 
itçuli içan citucla, eta Pariffen imprima araci. Ordean Efcar gait, batean 
itçuliac direnaz landan, hequien cxemplario g-uii hcrri huntarat ethorri 
içanez edo bertcela, gutiac dire orai Liburu hcc dituztenac, eta haiiitçac 
içan nahi luquetenac 11. Ce qui veut dire : « Il est vrai d'ailleurs qu'un 
Monsieur prêtre qui était venu A Bayonne du côté de Paris avec feu un 
évèque de cc diocèse, voulant rendre service amc Basques, ayant appris 
le basque comme il avait pu, avait traduit ce livre-ci et encore quelques 
autres au basque et les avait fait imprimer A Paris. Mais: outre qu'ils sont 
traduits en un mauvais basque, parce que peu d'exemplaires sont parvenus 
dans ce pays-ci ou pour toute autre cause, peu nombreux sont aujourd'hui 
ceux qui possèdent ces livres et beaucoup ceux qui voudraient les avoir ,, 
(Philc,fc,1. li49, p. iij). Harancder dit encore dans sa traduction du 

Combat spirilud (Toulouse, Ij50, avis nu lecteur, p. O : « Lchèn itzulia 
içatu-da Efcarara, orde~ Efcalduna cz-cen I tzulizaillc batec eguiii-ohi
ccçaqucn Efcara gaits cta arranyu gabcco batcra : cta orducoan ez-ciren 
hogoï-~ta hamahirur Capitulu-baicèn; huntan aurkhituco-ditutzu bictan 
hnrenbertze ,, - « Il a été une première fois traduit au basque, mais A un 

basque mauvais et sans arrangement, comme aurait pu le faire d'ordinaire 
un traducteur qui n'était pas Basque; et alors il n'y avait que trentc-troi~ 

chapitres (1); ici vous en trouverez deux fois autant •· J_uste retour des 
choses d'ici bas: Zavala, dans sa N,,tiâa de /,1s ,,br.is 1h1-<co11g,1.tas, etc .. 
publiée par le prince L.-L. Bonaparte en 18;6 (rny. ci-après) dit 
du style de Harancder : " es de poco merito su lenguage » (p. 1, 

n• J). 

Je n'ai pu obtenir aucun renseignement biog-raphique sur Pouvreau. li 

ne parait pas qu'il ait publié d'ouvrages en d'autres langues qu'en basque. 
Il se qualifie, sur ses livres, de " prêtre du diocèse de Bourges,,; Hara
ncder, comme on l'a vu, dit qu'il était 8 venu du cûté de Paris avec feu 
un évêque». Cet évèquc ne saurait ètrc un autre que François Fouquet, 
frère ainé du célèbre surintendant, qui fut nommé évèquc de Bayonne en 
16 ;7. Il ne fut sacré que le 1) mars 16 l'l, à Paris, dans l'Eglise des Jésuites 
(S. Paul); A la cérémonie assistait l'archcvèquc de Bourges. Fouquet ne 
tarda pas ù aller prendre possession de son diocèse où, suivant la G,1'/i,1 

(r) On. a vu tout à l'h1.:urc lJUC l:t tr,1ductkrn Je Pouvreau a soixanti;-six chapitr1.~. 
Haranedcr n"cn rarlc-t-il donc qnc.· p;tr ouï-.lirc? 
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Christi.ma, il appliqua tous ses soins à remédier à l'abus du concubinage (1). 

Il fut transféré à Agde, en 16,H, par permutation, si celte expression n'est 
pas impropre, avec Jean d'Olce, qui venait d'être nommé à cc dernier 

siège : d'Olce, neveu de Bertrand d'Echaux par sa mère, tenait à être 
dans son pays natal; il resta évêque de Bayonne jusqu'à sa mort 
(8 février 1681); il n'est pas probable qu'il ait amené avec lui dans 

le pays un prêtre étranger. Fouquet établit un Séminaire à Agde; il devint 
en 16<9 archevêque de Narbonne où il mourut en 16iJ• 

Le premier ouvrage de Pouvrcau parut en 16,6 et le dernier en 166!. 

Nous savons qu'il était en correspondance avec Oihenart cl qu'il connais
sait le père Moret (de Pampelune). Il habitait Paris pendant qu'il rédi
geait son Dictionnaire b,1sque~fr,mç.iis (partiellement aussi csp,1,:-nol et l.ltill) 
où il cite fréquemment Liçarrague, Oihcnart, Axular el d'autres auteurs 
ou correspondants qu'il désigne par les initiales E., H., M. Deux copies 
de ce Dictionnaire sont conservées à la Bibliothèque nationale, ù Paris, avec 
d'autres manuscrits de Pouvreau (fonds celte et basque, n• ;, net 9). 

Le ms n• ; est une copie très complète du Dictionnaire, mais moins 

soignée et moins bien écrite. plus corrigée, remaniée, raturée que l'autre. 
On y trouve manifestement des noies de plusieurs écritures différentes. 
Quelques-unes de ces corrections el de ces additions me paraissent être de 
la main d"Oihcnart. Le manuscrit se compose de 211 fis. non compris 
les feuillets de garde ajoutés par le relieur. Au feuillet 4, oi1 commence le 
vocabulaire, on lit celte cote ancienne : « Codex Colb. J104, Rcgius 
;;00-1 "· Le papier mesure 26J"• sur 190. Le ms a été certainement deux 
fois relié. Sa reliure actuelle, un peu trop grande, est en demi chagrin 
rouge, aux initiales L. P., Louis-Philippe. 

Len• 8 est dans sa première reliure en maroquin rouge plein, aux armes 
royales, avec les deux L sur le dos ; le papier de Pouvrcau, non rof,l'né (le 
n• i est dans le mème cas), mesure 174"• sur 280; au ft. n (commence

ment du Dictionnaire) on lit la cote : "Codex Colb. 110;, Reg-ius ;700-4 ·•· 
Le ms a :245 fts, où l'on trouve : fts I à J, fragments d'une Gr,1mm,1irc 
basque, 4 à p notes et observations d'Oihenart, JJ à 200 Dictfo1111aire 
(copie incomplète, de çafarda à xusquarn, avec une lacune de dix fts 
environ entre 128 et 129, de ifcrn11ç,1i1i.z à k.lziratsa), 201 à 2o6 fragment d'un 
Diction11,iire en quatre col. (basque, français, espagnol et latin) de arr,·b,1 
à a,torea, 20ï à 211 un texte français« les Privileges de la V. mère de D.ll, 
copie du premier traité de Daniel de Priezac (2) (dédicaces et commen-

(1) « Ad roH~nJam, quœ tamdiu gr.1ss.1h.uur, morum corruptcl:1.m, maxime coh,1bit.1tionem 
,·irorum cum mulierihus, poll. d4tam de contr.lhcnJo matnmonio fi.icm, pluriinum l.1bor.1,·it • 
(Ga.Ilia Chrùtiana, P.tris, 171), t, 1, col. 1312, lt"ttrc E). 

(2) On cite en effet trois volumes, sur ce sujet un peu spéd,1I, Je l'académkien horJdais de 
Priezac (1)9)-1662). Le premier, le seul qui nous intéresse, est un in-8 de (:wj)•·p8 p. dont 
le litre est •insi conçu : • LES PRIVILEGES ( DE LA VIERGE ( MERE DE DIEV ( PAR 
.\lESSIRE DE PRlEZAC I Co11fail/,r or./i11air, d, f• M,,j,jli "' J.·, Co,ifdls. 1 (marque) ( 
A PAa1s, 1 Chez Antoine VitrC, imprimeur orJinairt Ju Roy, & 1 Ju Clergê Je France, dcuant 
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oement du premier privilège), 212 à 211 trad. du précédent: Andre D.ona 
Maria PriPiugiatua (dédicaces, premier privilège et commencement du 
cinquième), 232 à 234 « privilèges, etc.,, (suite du premier, texte français), 
2,; et 236 blancs, 217 Il 241 un sermon en basque, 242 notes diverses, 
2.41 titre : A. D. Mariarc11 tchen P 4 , avec la date : « 27 9bre 1659 •, 

244 blanc. A la place du ft 245 se trouve une feuille de parchemin contenant 
le projet d'un « Privilege du Roy ,, pour l'impression de la Grammaire 
" avec quelques dialogues familiers,,, du Dictionnaire et de l'imitation de 
Jésus-Christ en basque. 

Le n° 9 contient le ~s très complet et très nettement écrit de cette tra
duction de l'lmitation, en 172 fts précédés de huit fts blancs au recto 
(formés d'une thèse coupée en huit, thèse de théologie soutenue à Cler
mont, le 10 janvier 166J, par Bernard de Rezay) et suivis de six fts 
entièrement blancs. Cc ms est relié comme le précédent, mais il est beau
coup plus petit; le papier, toujours non rogné, est de deux dimensions; 
190mm sur 112 et 194 sur 116. A la page 1, on lit : " Cod. Colb. 6295 Regius 
8o87.J ». - Ces trois ms ont été foliotés tout récemment, d'une encre 
très noire ; sur le n• 9, la date de cette opération a même été indiquée : 
« z6 février 1889 ,._ 

Une copie ms de l'lm•ïation (171 fts in-fol. vél. bl.) et une copie ms du 
Dictionnaire (172 et 101 fts in-fol. demi-mar. La Vallière, Allô) ont été 
vendus respectivement J4 et 96 francs, le 17 mai 1871, à la vente Burgaud 
des Marêts ; je ne sais sur quel ms de la Bibliothèque nationale avait été 
prise la copie ·du Dictionnaire, mais il parait qu'elle comprenait les 
observations d'Oihenart. 

Une autre copie du Dictionnaire se trouve actuellement à la Bibliothèque 
de la ville de Rouen; elle provient du fonds Coquebcrt de Montbret: cf. le 
Catalog11e général des manuscrits des Bibliothèques publiques de France, 
Départements, tome 1, Rouen, par M. Henri Omont, p. 472, n° « 1674 (H6). 

Vocabulaire basque. 1659-1661. Copie du manuscrit 3104 et 1105 de Colbert, 
maintenant à la Bibliothèque du Roi, n•• 77ool et 77004, par Silvain 
Pouvrcau, prêtre du diocèse de Bourges "· Cette copie a été prise sur le 
n• 7 de la Bibliothèque nationale, mais M. de Montbret y a intercalé, en 
marges, les notes d'Oihenart et y a ajouté, en tête du ft 1 S v•, une liste des 
noms de lieux qui est dans le n• 8, et à la fin les mots .:rstoa et douze dérivés. 
iaiquitcea et douze dérivés (ft 216 v•); au ft 217 r 9 , il a mis en haut : 
aitaldea, alk11t~,1. ahancitea, et en bas : s11ç,1ra da bchia. giri behorra, jojoara 

Saina Ynes. 1 - 1 M. DC. XLVIII. 1 Ar,rr Priuil,gt 1l11 Roy, & Appr·i)l'<IIÎLnl "· Coll. : p. (i-ij) titre, 
(iij-vij) Jêdi<ace • la Sainte Trini1i: (en italiques), (viij) belle inuge Je la \"ierge, (ix-xfr) 
dédicace à la \'icrgc (en rom•in), (xv-:ivj) approbation et privilt'ge, I·S 16 corps de l'ou,To1ge, 
Sl7·PB table. La Bibliothèque: nationale en a un bd exemplaire (Reserve, n° D 4,9082) en 
mar. rouge, à file1s et orn. dorês, d. s. 1r., qui porte au bas du titre ces mots ms : o: au,:. 
diS(. par .. , er, en face, au bas du ft de garJc, ccnx-ci : cr- marcellis "· 
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= hllnl'{a (1). Plusieurs lectures douteuses n"ont pu être rectifiées ni par 
le copiste ni par M. de Montbret. Le ms, dans un grossier carton vert, 
comprend 217 fts écrits recto et verso, en vingt cahiers non cousus, dont 
les deux premiers minces et sans numéros, et les dix-huit autres plus 
épais marqués (à l'angle supérieur gauche) de a à s (sans j) ; le tout 
forme :u; fts numérotés et il y a un 64 bis et un II 2 bis ; les fts 2-4, 6-8 et 
217 v0 sont blancs. Le vocabulaire de Pouvreau va de 9 à 216 r' (aba,fra
xusquerra). Le papier est commun, à bras, blanc grisâtre ; les fts ont 
1C)(,8'm sur 200. 

J'ai fait, pour ma collection, une copie de l'lmitatio11 sur du papier 
écrit au recto seulement. J'ai copié aussi, sur des feuilles volantes, 
parce que je compte les livrer prochainement à l'impression, toutes les 
notes, tous les fragments basques ou non basques de Pouvreau. Quant 
au Diction11aire, j'ai fait copier le n• 8 et j'ai collationné cette copie, en la 
complétant, sur le n• 7. Dans ses Berichtigungen, etc. au Mithridate 
d'Adelung, G. de Humboldt dit (p. 69) qu'il possède une copie des deux 
mss du Dict. faite par lui-mème à Par.is. Qu'est devenue cette copie? 

Les mss de Pouvreau sont cités par Montfau.con dans sa Bibliothe,:a 
Bibliothecarum manuscriptorum nova (Paris, Briasson, Iï19, in-fol., rel. 
en 2 vol.), t. Il, p. ?ll-1014 « BIBLIOTHECA COLBl!RTIIIA Ill RBGIA PARI
Sll!IISI " : p. 97;, col. 1, 1. ;-10 « Cod. Jto4. Ditlionnaire de la langue 
Bafque expliqué en Français, compofe par Silvain Pouvreau Prètre du 
Diocèfe de Bourges. - JlOS, Le même ouvrage avec les obfervations 
d'Arnaud Ohienard (sic), envoyees à !'Auteur» et p. to14, col. t, 1. u-u : 
« Cod. 6295. L'imitation de J.-C. en langue Bafque » 

Ces manuscrits, provenant de la Bibliothèque Colbertine. sont entrés 
par conséquent à la Bibliothèque royale en 1;p. 

J'ai publié le fragment de Grammaire dans la Revue de Ling11istiq11c 
(t. XIV, 1881, p. 109-u9) et je compte, ainsi que je viens de le dire, faire 
prochainement imprimer les autres petites œuvrcs de Pouvreau. 

A.-A. Barbier (Dissertation sur soixante trad.fr. de l'Imitalion, Paris, 1812, 
in-u, p. 99) rappelle que " l'abbé de S. Léger », Barthélemy Mercier, 
., dans ses notes manuscrites sur la BibliothJq11e latine d1t m~re11 6gc. de 
Fabricius, cite une traduction de l'imitation en langue basque, par 
Silvain PouvRuu, imprimée à Paris dans le dix-septi~me si~cle. Le même 
Pouvreau, ajoute Barbier, « a traduit aussi en basque la Doctrine 
chritienn, du cardinal de Richelieu, P.1ris. 1656, in-8; le Combat spirituel 
de Laurent Scupoli, etc. " 

Dans sa dédicace du Philotlrea au pape Alexandre VII, Pouvreau dit 

(1) C'est-à-dire: cc l.1 v.tchc!, h1 jument, l.t chCnc sont t:n chaleur 11 ~ jojoara = h1ml\a doit 
ëtre corrigé. Cette expression " en chaleur •, appliquCe aux fomc11cs de~ animaux, se rend en 
effet en basqt1e à l'aide de six mots difFCrents : J"Us1m1 ou su.11iy11 Ill' vache en cha.kur •, ;:iri 
• jumenr. en chalcm· •, arkli.1ra on nrl-ara • brebis en chaleur", a\khara ou a\ka,.a " ,hèvrt: en 
chaleur •, iha11s ou iba,ui • truie en chaleur 11, ohara ou (lg,rrn ou C'lmla « chienne en ,haleur 11. 

Pouvrean a donné- ces six mots. 
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qu'il a traduit en basque le Cat.!chismc du Cardinal de Richelieu, l'/m1fotion 
de A Kempis et le Comb,1t de Scupoli, et il parle ainsi do ses études 

basques: " Cum id mihi muneris obeundum fuerit llatim à fufceptis Ordi
nibus facris, vt quid effet operis in edifcendo ldiomate Cantabrico experirer, 

& expeditas formularum normas, & concinnas eloquendi rationes effe 
comperi »; il ajoute qu'il a fait ces traductions " illorum dicendi llylo 

quam potui dilucidè "· En terminant son avis au lecteur en tète du G11du 
c.<pirilllala, il annonce qu'il se propose de traduire les deux autres ouvrages 

de Scupoli : Senticro dd P,1mdis,, et D:' doh>ri mcntali di Christo 11el/a s11a 
Passionc, qui sont joints à l'édition franco-italienne du Père Olympe 
Masotti; dans les trois volumes mss de la Bibliothèque Nationale, on ne 

trouve rien qui ressemble à ces deux traités. Ce qui prouve d'ailleurs 

combien Pouvreau tenait au basque et combien il s'en occupait, c'est cette 
note que j'ai relevée dans un de ses manuscrits : « Dans la rue Chartiere 
chez un fruitier nommé 111• dcnis demander vn Ecclesiastique d'Esp• qui 

s'appelle don Juan Baut• de Zucunza" Le basque était devenu en quelque 
sorte une seconde langue maternelle pour Pouvreau; son dictionnaire 
lui sert pour ainsi dire de mo11orn11.fu111 : il y met, en regard de 

certains mots. des notes générales, des proverbes espagnols et des mots 

hébreux qui n'ont aucun rapport possible avec le basque. J'ai eu soin de 
conserver toutes ces annotations sur ma copie. 

nes indications qui préctedent et de la kcture des mss de Pouvreau, 
j'ai tiré une sorte de roman biographique. J'imagine que fils d'un bourgeois 
riche ou aisé de Bourges ou des environs, il entra de bonne heure dans 

les ordres par goût, ou si l'on tient au mot, par vocation. Pendant ses 
études au séminaire, il fut remarqué par l'abbé Fouquet, peut-être son 

supérieur ou l'un de ses profosseurs; celui-ci devint évêque comme le 
jeune Pouvn:au venait d'être fait prêtre, et il le prit sans doute pour son 

secrétaire particulier. Fouquet fut sacré le 11 mars 16J9 ; Pouvreau 

pouvait avoir alors vinl,(t-cinq ans environ; il était fort instruit : il écrit 

très élégamment le latin; il savait déjà ou il apprit plus tard l'italien et 

l'espagnol; il avait étudié l'hébreu. 

Arrivé à Bayonne, Pouvreau s'éprend d'un bel enthousiasme pour cette 

!iè,re population basque dont l'ignorance littéraire l'afflige et il veut 
apprendre leur langue pour leur faire des livres (t). Il se met en relation 

avec les curés du pays, avec les érudits et les amateurs comme Oihenart, 
avec les religieux des couvents de Bayonne Basques d'origine, et il 

retrouva peut-être encore, parmi ces derniers. le P. Materre qui, moins 
de trente ans auparavant, avait, lui aussi. appris le basque assez bien 

pour l'écrire; il parcourt le pays, se procure des exemplaires des quelques 

livres qu'on peut y rencontrer, à commencer par le N. T:de Liçarrague 

(1) CcrlJ.Îm, dl·t.1ils d..: l"orthograrhc Je Pou\'ri:.111, p:tr exemple l.1 ,onfusion qu'il fait 
entres et \, me font supposer qu'il ne parl.iit p,1!- trC~ ,our,unment fo b.isqne et qu"il d-::v.1.it 
le prononcer o.ssct n1:1l. 
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(il étudie beaucoup aussi le G1,cro d'Axular). Mais Fouquet cède son 
siège épiscopal à Jean d'Olcc et part pour Agde. Pouvreau reste 
à Bayonne, recueille des mots et des expressions basques. entreprend de 
traduire les principaux écrits mystiques du temps. Il semble que les 
relations entre d'Olce et Pouvreau, d'abord très amicales, aient été en se 
refroidissant; par là s'expliqueraient la courte et sèche approbation du 
Philothca et l'absence de toute approbation du Gv.iv. Quoi qu'il en soit. 
Pouvrcau partit pour Paris où il fit imprimer trois de ses traductions et 

où il se fixa; il parait y avoir demeuré jusqu'à sa mort, car ses manuscrits 
ont été recueillis, en partie du moins, dans la riche Bibliothèque de 
Colbert. L'état désordonné et incomplet de ces mss prouve qu'ils ont dÎI 
passer de mains en mains ou avoir été oubliés dans quelque tiroir, dans 
quelque armoire, exposés à tous les accidents, pendant un certain nombre 
d'années. D'autre part, ils ont évidemment été achetés pour la collection 

"Eolbertine avant la mort de son dernier possesseur sérieux, l'archevèque 
de Rouen, Jacques-Nicolas Colbert (mort en 1;07); il l'St donc très 
probable que Pouvrcau a dÎI mourir entre 1670 et 168n. J'imagine que la 

plupart des livres basques de Colbert, de Falconet et d'autres lui avaient 
appartenu. 

Etait-il retourné dans le pays basque en 166n lors du g-rand mouvement 
provoqué par le mariage de Louis XIV et le séjour de la Cour de France 
à Saint-Jean-de-Luz? Je n'ai trouvé le nom de Pouvrcnu dans aucun 
document relatif à cc mariag-e. 

En 18~7. M. Francisque Michel faisait remarquer qu'il .:xistait alors, 
dans la Charente-Inférieure, une famille du nom de Pouvreau « dont l'un 
des membres », disait-il, « Valérius-Célestin Pouvreau est actuellement 
directeur de fonderie à Ani;oulème; un autre. Ch.-AI. Pouvrcau, est 
capitaine de corvette et sous-directeur des mouvements du port à 

Rochefort "· M. l'abb.é Dubarat, l'habile aumônier du Lycée de Pau. 
me fait connaitre qu'il a trouvé dans les Archives des Basses-Pyrénées 
(Rég. G. 56 f• 17 v•) qu'un certain " Pierre Pouverau " payait une dime 
de ses biens au Chapitre de la Cathédrale de Bayonne, vers 15/JJ. Je 
doute que cc Pouverau soit apparenté d'une façon quelconque avec 
!'écrivain basque du xv11• siècle. 

30. - P. D'ARGAIGNARATS. Devoten, breviarioa. Bayonne, 
B. Bosc, 1665. 

Pet. in-8 de (xvi) et plus de 250 p. 
Le seul ex. que je connaisse est incomplet du titre et des derniers 

feuillets. Il commence par un calendrier (à partir de 166~) et est orné (?) 

des deux portraits (grav. sur bois) de sainte Elisabeth et de sainte Rade
gonde. Le texte, qui est en vers, comprend : les M,ztincs, p. I; Prim.?, 

30. - rlAIGAIGNARATS. Le brCviairc Jes dé\·01s. Bayomtt, et.;:. 
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p. 21; Tierce, p. 41; Scxk, p. 91; None, p. 1 i;; Wpru, p. 11,; Complies, 
p. 15 5; des méditations, p. 172; le sub-tuum en basque, p. 222; le slabat 
en basque, p. 224; la doftrin.: chrétienne, p. 211. 

D'après une note ms qui m·a été communiquée et qui a été prise sur 
un exemplaire plus complet. le volume porterait les approbations de 
P. s•• Marie (Bayonne, 1 déc. 1664), P. de Hirigoiti (Saint-Jean-de-Luz, 
4 déc. 1664) et une permission d'imprimer de l'évêque d'Olce, en faveur 
de • Bernard Bosc, imprimeur de l'évêché de Bayonne •, datée du 
1 décembre 1664. 

Voici la version du sub-luum : 

ÇVre gana heldu gara. 
Ama lencoercna. 

Har gaitçatçu guericera, 
Guarda gaitçaquet çuna. 

Othoitçac heldu çaizquitçu 
Gurc bihotcetaric, 
Bethi beguira gaitçatçu 

Perill gucietaric. 

y lencoaren ama, arren, 
Chritloren promcfcnçat 

1s Eman çaite, digne gara, 

Othoitcetan guretçat. 

31. a - HONORES FVNEBRES que hizo el real consexo 
de Navarra a la piadosa memoria del rey Philippo IV, por d. 

Joaq. de Aguirre y Alava. Pa,np/011,1, Gaspar Martinez, 1605. 

Pet. in-4•. 
Je n'ai pas vu cet ouvrage et ne le cite que d'après M. Fr. Michel. Il a 

figuré à son catalogue·( 1859, n• 904) et s'est vendu 41 fr. 
A la p. 11-p se trouve une pièce de vers basques, réimprimée vers 1861 

par les soins de M. Burgaud des Marêts, chez Didot, avec le titre 
suivant : 

31. -h - ELOGIO FVNEBRE I al rey nuestro sen.or 
Felipe IV. el grande, 1 en vascu611ce. l Escriuiole, y dedicolo 
al tumulo real de Pamplona el padre Francisco de I Aleson, 
lector de philosophia de la compafiia de lesus 1 (en bas : ) 
En Awiplona, por Gaspar Martinez : afio de 1665. 

1 ft, imprimé nu r" seulement, et tiré à un tr.'.!s petit nombre d'exem
plaires, dont 1111 sur vélin (vendu 12 fr. Burgaud des 1\-tarèts, cart.). 
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32. - OBSÈQUES de Philippe V. Salamanque, 1747 (?) 

81 p. in-4•. 
Contient une pièce basque, en,frâ1,1s rea/es, par un Jésuite espagnol qui 

avait appris le basque avec les livres de Larramendi. à cc que dit celui-ci 
dans sa lettre au P. Berthier, publiée par le P. F. Fita (Galeria de Jcs11it,1s 
ilustres, Madrid, 188o, pet in-8, p. 2.p-266) : « En los funcrales que hizo. 
y despues imprimi6 en Salamanca nucst,:o Real Colegio y Escuela, al 
rey difunto Felipe V y dedicaron al Rey presente; entre los poemas que 
trae en latin, griego, castellano, franccs, portugués, italiano, inglés, se 
imprimi6 uno con nombre de E11dechas rc,1/es en vascuence, sicndo su 
autor un Jesuita castellano, que ha aprendido la lcngua por fundamento 
con el Arte y Diccionario. Se imprimieron en un cuaderno en 4• de 
82 paginas "· Le P. Fita suppose que l'auteur de ces c11dechas était le 
P. Bernardo Recio, professeur de latinité à Onate, qui, d'après Hervas 
( Bibliétcca Jesuitica espa,iol<z, ms inédit, t. Il, ft 4;) avait appris en 
trois mois la langue basque de façon à pouvoir entendre les confessions 
des gens du pays et même prêcher dans leur lani;ue. 

33. - ONSA HILCECO I BIDIA. 1 IVAN DE TARTAS 
ARVECO I ERRETORAC EVSCARAZ EGVINA. 1 MONEINECO IAVN 
MARQVIZARI I DEDIKATIA. 1 Notam fac mihi viam in qua 
ambulem. 1 Pfal. 142. 1 (Marque de Rouyer) (1) 1 ORTHECEN 
IACQVES RovYER, Erregu-1 eren lmprimaçalia baitan, 
Biarnon, 1666. 

Petit in-4° de (ij)-184 p.; le feuillet de titre est isolé et ratlaché au reste 
de t·ouvrage par un onglet qui passe entre les pages 12 et 11. Les pages 
sont chiffrées à gau.:he (verso) et à droite (recto), sans titres courants. 
Les signatures vont de A à Zz : A est à la p 1, B à la p. S, Cà la p. 9, 
D à la p. q, etc.; ce sont donc les signatures de l'in-folio et il y a bic~ 
de A à Zz quarante-six feuilles soit 184 pages. Les pages ont une hauteur 
de 161mm (chiffres et signatures compris) ou I s 5 ■■ (texte seul) ; la justifi
cation est de 91mm, ou de 109""" y compris les 18■■ des manchettes. 

Le livre a, -typographiquement, la même apparence que le Gvero 
d'Axular. 

Coll. : p. 1-4 dédicace au marquis de Monein ; S-7 lraccvrtcaliari « au 
lecteur"; 7 approbations datées du 10 décembre 165; et signées A. de 
Conget, curé de Tardets; B. lavregviberry, curé d'ldauz et de Mendy; 

33. - La voie de bien mourir; fait en basque p.1.r Je.in de T.&.aT.u, cur~ d'Aroue ; dédié i 
M. le marquis de lfo11ein.. ..f Orlht\, chez Jacques Rouyer, imprimeur du Roi, en Bi-arn, 1666. 

(1) Reproduite .i la p.1g~ 60 du livre de M Louis Lacaze: Us lmprimt11rs tl lt, Librairr's '" 
&arn. Pau, L. Rib•ut, 188.1, i11-4° de (vi)-J2 j pages el x1 pl•nches. 
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Il approbation qu (, décembre t61<J, signé D. lrvmberry. prieur d"Utziat, 

vicaire général de Dax; <J approbation du 1« juillet 11>6,, signée Jean 

(d"Olce). évèquc de 13ayonnc : 10 huit vers basques avth,irari " à rauteur ,, 

par Jean de Ba;.:varic, curé de Camblong cl Susmion; 11 011s,1 hi/ac,, 

Bi.fia, chapitre 1 ; J l 011s,1 hilù•c,, Ri.fia, chap. Il : 1; Onsa hilc,·c,, BiJi,1. 

chap. Ill: <11 011s1 hi/aco Bi.li.1. chap. IV (des raisons, etc.); 111 Bii;M

r.:11 arraç,,i,i,1 (seconde raison); 1 q Jrvri:,1rrc11 ,ur,1ç,1itia (trois,èmc raison); 

1 ~u l .. avrg,1rrL•,z ,1rraç1.,itz,1 (quatrième rai~on); 178 Cr~,fo,.1 .:vscJr.1',: C'-111jifrL"'r,1 

C!'sc.1r,1; ;Crc.fv et Conftfr,,r en basque): lï'J Jc11co,1r,·11 m,m,, s,111.ti,1c: diç,1r1:11 

111,rni,1, icommandemcnls de Dieu el de l'Eglise en basque) ; 1Ho P,1tcr 

.'l1..1st.:r et ,\11~ .~1~1rù1, en basque ; -- Am.1 virgim1 gforicJsar,:11 leth.1rign,1,: 
/,1li11,·; (litanies de la Vierge cn latin): 1B; A,•tl1or,1ri "à routeur», vers en 

basque, par P. Darhctz. avocat au Parlement et juge de Barcus; 18.4 A1•

thorari « à l'auteur », huit vers basques de Jean de Bagvarie, déjà insérés 

à la pa!!C 10; approbation du B mai 16(,(, signée Bonnecasc. curé de 

:\·lauléon. 

On ne connait que deux exemplaires de cc livre : le premier, en mé

diocre état et incomplet des p. 16;-18.t, appartient au prince L.-L. Bona
parte ; le second, en très bon état, est à la Bibliothèque publique 

municipale de Pau. Cc dernier, dans sa couverture originale en par

chemin, mesure 19,m" sur 11,, 1; il a reçu, à la Bibliothèque de Pau, 

le n• Ec. q. b. 20. 

34.-ARIM[AJ I PENITENTARE[N occv] 1 PATIONE [DEVOTAQ,] 

Oralionfrz, lfarttra[, e/a .t\moyna.] 1 Hirur Yrico 
launar[ en feme Montirande] 1 deithatcen den la[ un Abadeari) 

1 dedicatia[ c.J I luan de Tartas Arue[co erretorac] 1 eguinac, 
1 ..:\ Jruc1ibus eôrum cognofœtis eos. Mal. [vu, 16] 1 

(petits fleurons) 1 ORTHECEN IACQVES RO[VYER,] 1 Erregueren 
lmprimaçailla balithan.] 1 Vftulairen 16, guarrenian 167 r2.] 

Très p.:tit in-4• de 2;-1;1 p .. si;:nécs à ij p. 1, è p. 9, i p. 17 (prél.), 

puis Aij p. 1, 13 p.,,, C p. li, etc.; les files ii, è, i, A à C sont si;::nécs 

aux deux premiers feuillets; les flics F à R le sont au~ trois premiers. 

Les pn,,:cs sont chiffr.;cs au milieu (il n'y a pas de titre courant) cl clics 

onl une hauteur de 211mm sur une justification de 74. 

Coll. : Préliminaircs : p. 1-2 titre; - - J-7 dédicace (en français et en 

italique;) « à :\lonsicur de Troisvilles, abbé de ;\,lontirandé "• signée : 
« Tartas. prcllrc cl curé d"Arouë • cl datée "d'Arouë, cc 16 juillet 1ù72 "; 

p. H Jraccl'rlrnli,1ri (au lecteur), avis en basque daté d'Arouc << 2'l oc-

34. -- J,1,;!:i o.:.:ur.1tions ,lL'\'otl!S lte l'.imc: pénit~ntc : l'orabon, le jeûne et l'aumône; JC:JiC:es 

à :\1. l'abbé apr1.:k Je Montir.111,!(, fils di.: ~{. J1: Troisvilles; faite§ p.u Jc,m Je TA11.Ta.s, curê 

J'.\rouc ... A Orlhf~, chez Jacq11L:s Rouycr, imrrimcu:- du Roi, 16 juillet 1672. 
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tobre 166; " ; - p. 9-10 cona11cfore11 ex,1111~11<1 (examen de conscience); -
p. 11-20 Bost ado,u-(les cinq actes) : frhe11a aJorati.J11ia (le premier, adoration) 

p. II ; t;rnlia;co actioniac, cfo csq1ter alaguest,zc (action de grâce et 
remcrclmcnts joyeux) p. 12; ohoresqttia. ct,1 ,,jrm1.fa (présent et offrande) 

p. 12; galdoa, eta demanda (requête et demande) p. 11; bost guarren act,,,1, 
contritio11ia (cinquième acte, contrition) p. 15; - p. 21, approbation en 
basque,datée de ,c Mauléon, 21 août 1668 » et signée: cc Bonnecase, curé 
Je Mauléon; fr. Nicéphore, Capucin• ; - p. 2.J-2J approbation, en fran
çais (el en italiques), de l'évêque d'Oloron, Arnaud-François de Maytie, 

datée du 26 octobre 1668; - le verso de la p. 21 est blanc. 
Texte : p. 1 LEUF.li" C.u1TUL1A : Orationia cer Je11, hare,1 necessit,1ti,1, 

nolaco behardian iça11, eu vertute, cta i11,t.ir dian Ji11c.:!a b,1ita11 (chapitre pre
mier : ce qu'est la prière, sa nécessité, comment elle doit être, quelle 
vertu et quelle force elle a en Dieu); - p. 15 oratio11i.1re11 lehw conditio11i,1 
(première condition de la prière) ; - p. 19 big,1rrw con.titio11ù1 (deuxième 
condition); - p. :19 hirttr t;,1rren co11ditio11ia (troisième condition); -
p. 1, Laur garren co11ditio11ia (quatrième condition); - p. 44 oratio11i.tre11 
in,tarr,1 eta vcrtvtia (force et vertu de la prière); - p. 49 BIGARREN CAPI
TULIA : Barum eu den eta h,1re11 indarrac cer diren (deuxième chapitre : cc 
qu·cst le jeûne et ce que sont ses forces) ; - p. ;6 B,uur,1rc11 indarra cl,1 
valiJ,1 (force et valeur du jeûne); - p. 89 HIRUR GARREN CAPITULIA, c.:r 
Jm amoyna, nola cta noi, ernan behar den, cer dc11 h,1re11 i11d,1rra ct,1 bcrtutia 
(troisième chapitre : ce qu'est !"aumône, comment et quand clic doit ètrc 
donnée, ce qu'est sa force et sa vertu). 

Le texte finit à la page 1 JI par ces mots : finis .:,•ro11at op11s ; - puis 
viennent : p. 112 Ad auctorem hyrnrws, signé : " Jacobus de Cascdcuant, 
vicarius de Gestas»; - p. I H S01111d .'t l'a11th.:11r, signé : ,, d'Abbadie 
Costere, Conseiller & Procureur du Roy au pays de Soule» ; - p. 1 J 5 
1\11thorari, pièce de vers basques, par II Jean de Bagvarie, curé de Susmion 
et Camblong 11. 

Tout le volume est en ro1,J1ain de même corps, sauf la dédicace et 

l'approbation de M. de Maytic qui sont en italiques. On aura remarqué 
que le livre est daté, non seulement par année, mais encore par mois et par 
jour. 

Je ne connais qu"un seul exemplaire de ce livre qui porte cette signa

ture, en ex-libris : « F. d'Etchcgoyhen, chirurgien de Chéraute, 24 fé
vrier 1;66 ,,. Il est dans sa reliure pri;1itive en parchemin" et mesure q;mm 

de hauteur sur 98 de large. Il est complet, sauf le feuillet de titre qui est 
en partie lacéré : j'ai reconstitué entre crochets les parties manquantes 
dt: chaque ligne. Les quatre premières et les trois dernières sont certaines. 

J'ai parlé des deux ouvrages de Tartas et j'en ai donné des extraits, avec 
traduction en français, dans la Revue de Ling11isliq11e (t. VII, 187 4, 
p. 70-72; XVIII, tRH,, p. 115-240; XXII, 1889 p. l99-JH). 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



128 10;2 - PELLICER 

35. + I POBLACION, I y lengva primitiva de Espaiia, 1 

recopilada I del aparato a sv monarchia antigva I en los tres 
tiempos, 1 EL ADELON, EL MITHICO, v EL HISTORICO I qve 
escrivia I don loseph Pellicer de Ossav y Tovar, 1 Cavallero 
del Orden de Sant Iago, 1 Sefior de las Cafas de Pellicer i de 
OITau, 1 Del Confejo de Su Mageftad, 1 i fu Cronifta Mayor : 

1 y dedica, al seiior I don diego gomez sarmiento de la 
cerda I hijo, y hermano I De Los Excelentiilimos Duques, 
i Sefiores de Hijar, 1 Condes de Salinas, ide Ribadeo. 1 Con 
Las Licencias Necelîarias, En Valencia I Por Benito Macé, 
Iunto al Colegio del Seiior Patriarcha, 1 Afio de M. oc. LXXII. 

1 n-4• de (viij)-( IOI) p. 
Coll. : p. (i) litre, (ii) vers de Sidoine Apollinaire, (iij-iv) dédicace, 

(vii) citation de d. Nicolas Antonio, (viij) avis au lecteur, (1-104) disser
tation. (105) erratas. - Le v• du dernier feuillet est blanc. 

Vendu: 6 fi. (12 fr. 6o) Meermann, ï fr. Bailleul et Burgaud des Marêts. 

36. a - PRONVS I Si11g11lis diebus Dominicis I clarè 
& diflinflè imme- 1 .tiale pofl Euangelium po- 1 pulo 
legendus 1 + 1 (S. t. 1. ni d. ; ce qui précède est en haut de 
la p. 1). 

Pet. in-4• de H p. - Sign. : A p. 1, B p. 9, etc. - Dimensions des p. : 
112•m de hauteur (chirfres compris cl signatures non comprises) sur une 
jusllfication de <,4m■ • Les chiffres de pagination sont au bout des lignes, 

à gauche et à droite, sans titres courants. 

Coll. : p. 1-27 prbne des dimanches; Jï-28 note (reproduite ci-après); 
28-11 pr<',ne pour les jours de fêtes secondaires, les ente_rrements, etc. 

On ne connait qu'un seul exemplaire qui appartient aujourd'hui à 
M. Antoine d'Abbadie. Lorsqu'il m'a été communiqué, à Bayonne, 
en nov. 1871, psr M. l'abbé Inchauspe, son inventeur, cet ex. était encore 
dans sa couverture primitive en parchemin; il mesurait 115■■ sur 89. Sur les 
feuillets de garde, on pouvait lire les noms de plusieurs de ses propriétaires 
successifs et notamment : " an 17;6 Jean Pierre d'Urruty de Mendibieu "· 

Au" p. 27-28, se lit la note suivante : 

DE gallico hœc cantabrica elucubratio creteris qure paflim legebantur 
cmendatior, condita cil cum altcro inferiori Prono, pro Patria 

Solenfi, iuffu lllullriflimi & Reuerendiftimi Domini Epifcopi Oloronenfis. 
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Datum Mauleone die nollrre finodi quinta Maij, Anno Domini millefimo 

fcxcenlelimo feptuagefimo fcxto. 

ARNALDVS FRANC/SC VS DE MA YTIE 

Epifcopus ot.,r,,11c11jis. 

36. b - Les prières du prône en basque (dialecte souletin), 
publiées par Mgr Arnauld-François de MAYTIE, Evêque 
d'Oloron, en 1676. - Réimprimé chez Mm• Veuve Lamaignère, 
En 1874 [à Ba_rnnncJ. 

1 pet. in-4• - (iv)-11-(i) p. 

Réimpression page pour page, faite par les soins de M. Antoine 

d"Abbadie. 

37.- LIBVRVHAUDA I JXASOCO I NABIGACIONECOA. 
1 MARTIN DE HOYARZABALEC I egifia Francezes. 1 Eta PIARRES 

DETCHEVERRY, 1 edo DoRREC efcararat emana, 1 Ela cerhail 
guehi.?go ,1ba11çaluba. 1 (vase de fleurs). 1 BA YONAN. 

1 ... FuvET, lmprimerian Carmeffeteco aldean. 1 M. oc. LXXVII. 

ln-8 de 1;1 p. chiffrées 1ùï. 

Le mol qui manque à l'avant-dernière ligne (déchirure) esl probable

ment A11lo11i.J « Antoine,., prénom de Fauvet. M. Francisque Michel sup

posait : D:1/r,1rt-Fm111.:t, mais il n'y a pas eu de Duharl-Fauvet avanl lï64. 

Le volume est la traduction de l'oavragc français suivant : cc Les 

Voya;;es a,·anlvrevx dv capitaine Martin de Hoyarsabal, habitant de 

Çubiburu ... R,111c11, Raph. Du Petit-Val, 1612, in-4• ", première édition 

fort rare. Je ne l"ai point vue, mais je connais la seconde dont voici la 

dcscriplion : 

LES \ VOYAGES \ AVANTVREVX \ DV CAPITAllŒ MARTIN \ DE 

HOYARSABAL, 1 Habitant de Çubiburu. 1 c,,11tc11a11t le., Râglcs e c11Jâg11cme11s 
1 11ucjf,1ircs ,¼ la bo1111,; & /cure I N,wig,1/io11. 1 Reueu & corrigé en cefle 

dcrniere impreflion, & 1 augmenté de la declinaifon du Soleil, qui a eflé 1 

fa;te fuiuanl la rcformation du Calendrier de l'an I mil cinq cens quatre

vingt deux. 1 (armes royales) 1 A BOVRDEAVX. 1 Par GVILLAVME 

MILLANGES, Imprimeur J ordinaire du Roy. J - I M. DC. XXXIII. 

Au v• de cc titre« l'imprim~vr av lcctcvr ,, 11 lignes; ft suivant : fenlence 

de " /1.frffiwrs les g,·11s tm,is l'A.imirattt.' .te Fr,rnc.; au Sfrge general de la 

37. - Ce livre-d est celui de la navigation sur la mer; fait en fr.111.;ais rar Manin Je 
H1Jyarub.1l et mis au b;asquc p.ar Pierrf DETCHl:::\'ERR\" ou UOKRE; et avancé Je quc:Ique chose d~ 
plus . . 4. B.1_w,,,11, J,1115 l'imprimcril! J'Antoinc f'.iu\'.:t, .i ~OtC Ju ,ou\·cnt Jcs Carmes, 1&;7. 

') 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



130 16;ï - HOVARZABAL 

Tabfo de marbre du Palais à Ro11en, à l'encontre de ceux qui feront lts mutins 
f; M,ifplie111ero11t fo 110111 de Dieu dans les Nauires 8 otfenceront leurs Mai/lres ,, 
(ij) p ; vient ensuite la « déclinaison du soleil " pour chaque jour de 
l'année, tableaux pour une série de quatre ans, à un mois par p., en 
neuf col.. <, fts n. ch., dont les trois premiers sont signés K, Kij, Kiij : 
soit en tout 8 fts préliminaires. 

Dans l'avis qui est au v• du titre, l'imprimeur s'excuse de ce que le 

lecteur trouvera " mots de diuers langages & diuers (sic) orthographes ., : 
la raison en est, dit-il, que « l'Autheur >> qui n'est pas Français« mais 

Bafque des frontières d'Efpagne " (1) a voulu que l'ouvrage fût imprimé 
exactement « comme fa copie efloit efcrite "· 

L'ouvrage commence alors par un second titre ainsi conçu : 

LES VOY AGES j AVENTVREUX DV ( CAPITAINE MARTIN DE 1 

HoYARSABAL, HABITANT I de Cubiburu. 1 Contenant les reigles 6 enftignc111,•11s 
ncccffaires I à la bonne li Jeure 11auigatio11. 1 Seconde Edition, Reueuë & 

corrigée.! (armcsroyales) 1 A BOVRDEAVX, 1 ParGVILLAVMEMILLANGES 
Lmprimeur I ordinaire du Roy. 1 M. oc. xxxm. 

Au v•. le même avis qu'au verso du premier titre (identique), au r° 

suiva,:it, commence le texte : " les matieres contenues " etc. - " Au nom 
du père, » etc.; ce ft est paginé 1; le 1• ft est signé AJ et paginé 1: 
la p. li porte la signature B: C est à JJ, et ainsi de suite. La dernière p. 

chilfrée est la p. 121; la signature I est au 4• ft suivant et le dernier ft de 
cette feuille est blanc. Le texte finit p. 121. Au verso, est un« régiment 
pour prendre ton alture »; puis un calendrier de déclinaisons à J col. 
pour « première année, deuxième année, troisième année II et pour " l'an 
de bissexte 11 (8 fts n. ch.); puis " les signes des moys et iours » (2 p. 
n. ch.) et enfin la table (2 p. n. ch.). 

Le livre a donc (viij)-121-(xxi) p. La justifica!ion est de 8J-■ sur 152, 1 
de hauteur, tit. cour. cl sign. compris. La file A n'a que la signature Al; 
la file B a B, Bij, Biij, Biiij: C a C et Ciij; D n'a que D; E a E, Eij, Eiij, 

Eiiij; F a F, Fij, Fiij, Fiiij: G a G. Gij et Giiij; H a H, Hij, Hiij: 1 a 1 

et lij; Ka K, Kij, Kiij. 

Vendu: i fr. Louis-Philippe. 

J.-Ch. Brunet signale une troisième édition de La Rochelle. de G"1~1-, 
16J6, in-8. 

La traduction basque forme un vol. in-8 carré, dont les p. mesurent 

80•• 1 de justification sur 114 de hauteur, titres courants compris et 
signatures non comprises. L'unique exemplaire connu, conservé à la Bibl. 

Nat. (Réserve, V 2590-2), mesure q8•• sur 96, 1; il est très rogné et 
irrégulièrement. Il est en demi-mar. rouge (plats de papier vert) et porte 

sur le dos les deux L entrelacées surmontées de la couronne royale. 

Le titre, en mauvais état, a été collé sur un ft de papier blanc. Le vol. est 

( 1) Çr,l·iJ.ourt • tête Je pont P on, comme on Jit aujourJ'hui par syncope, Cibt,u,-~, est un 
\'ill,1gc q;1i fait face à S,1int•Jean-de-l.m:. l ~anl'.:hc de l'embouchure ,le la Ni,·elle. 
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fortement mouillé. 11 porte aux p. 10, 24, Jo, 12, H, 14, J7, 41, 41, 41, 49, 
p, 6J, 2• 6J, 64, 61, 62, 81, 82. 89, 92, 91, 96, IlJ, des corrections plus ou 
moins importantes, à la main; aux p. J4, 40, 14 et 6o, de petites bandes 
imprimées, contenant des corrections et des additions, sont collées sur le 
texte primitif (p. J4 1. 21-11, p. 40 1. 16-19, p. 14 1. 7-8, p. 60 1. 20-ll). 

Le titre courant est : aux v•• Capitan d'D_1-arç,1balen et aux r'' Bia)',t 
,,enturofac (voyages aventureux - du capitaine d'Oiharsabal). Le livre a 
les signatures de l'in-4• de A à Z; toutefois, de V à Z on ne trouve que 
10 fts et les p. sont tellement rognées qu'on ne voit pas les signatures; 
la pagination est .l'ailleurs mise d'une façon assez irrégulière. Le texte 
commence au second ft, p. J; le chiffre 64 est au v• du 4• ft de la file H, 
mais la flic I est paginée 6J, 64, 61, ùl, 6J, 64, 6;, 66; à K, on continue, 
6;, 68, etc., jusqu'à 1J6, suivent 8 p. n. ch., puis les p. 14ï et 146, puis 
encore Il p. n. ch., puis les p. 1 ;9 à 164, puis 1 p. n. ch. L'ouvrage a donc 
en réalité 86 fts 'et I 7 I p. 

La trad. correspond au texte jusqu'à la p. 124; de 124 à IJ6 sont« les 
routes, entrées et requestes " de S. Pierre au Cap de Grat (124-112) 
et « les routes, ports et ancrages, pour aller du Cap de Ray aux lies 
de Perça » et de « Force-Molui! 11 ; ces routiers ne se retrouvent pas 
dans le livre français d'Oiharsabal. Les p. n. ch. 117 à 144 contiennent des 
« tables de marée,.,; et les p. n. ch. 147 à 1;8, des tables de déclinaison, 
différentes des deux tables de l'édition française. 

Cette traduction est écrite dans la variété Labourdine de Saint-Jean
de-Luz. Je donne ci-après les premières lignes à titre de spécimen (p. 1) : 

LIBVRVHAU-DA 

H0YARSABALETIC 

ATHBRA 'l'VBA. 

Aitaren eta, Scmearcn eta, Jfpiriti, Jcind11barc11, Jçenean lralabi,. 

J Aquiteeoduçu liburu hunetan conprenitçen direla arrutac : lecoac : 
çundac : eta marea contubac : eta entradac : eçagutçac halturac hala 
nola : Lebantecoac : Efpainnyacoac : vrançiacoac : erelaniacoac : 

xormandiacoac : eta Picardiacoac : vlandrefcoac : .1.ngueleterracoac : 
Irlandacoac : Efcofiacoac : eta Ternubacoac : hala nola baitire feguidan 

lfcribatubac, placerd11ten maiftrubençat edo Pillotubentçat, edo itxaxoan 
nabigatçen dutenentçat, perilletaric goardatçeco : eta lchenbiçicoric, 
Lebantecotz brçeac feguidanditubella. 

Voici le texte français correspondant (<!d. de 1711, p. J) : 

LES MA Tl ERES CONTENVES 

,'s voyages a11ant11re11x d11 Capitai11e 

Martin de Hoxarfal•al, lrabitant 

de C11bibo11rc. 
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V NOM DE DIEV le Pere, & du Fils, & du Sain~'l Efprit, A Ainli foit-il. 
Sçaches qu'en ce prefenl liure font comprifes les roules, 

lieues, fondes, marées, entrées, cognoiffances & hauteur. Soit 

pour le Leuanl, Efpa:.;ne, France, Bretagne, Normandie, Picardie. 

Flandres, An:.;leterre, llïrlande, Efcoffe & Terreneufue, tout au long, ainli 
qu'il eÎI efcrit, foit pour vn chacun maiflre Pilote qui va fur la Mer, foit 
pour fe garder des lieux dangereux : ,"<. premierement pour le Leuant 

tout au Ion:.;. 
Hoyarzabal écrit toujours " ababour " el " flibour, 'Ïflibour, eflibour ,, 

pour " bâbord " cl « tribord »; son traducteur basque transcrit « itlribor ,, 
et " ababor ». La traduction est d'ailleurs pleine de mots français et les 

points du compas y sont toujours indiqués par leurs appellations 

françaises : sucstca11 " au sud-est ", 11oro,·stca11 " au norl_f-ouesl ", estcco 
p,1rtca " la partie de l'est "· T1<1r11ord.:sl, nort {), /11. f11,'Jl 1•cjl 11~ro,'Jl. etc. : 
Dorre met cependant quelquefois pour« sud " hc,,:,,,1c,, p,1rka « le cûté du 

vent de Sud "· Il a de même l>,1c/1i1m,1rra " basse-mer "· Il emploie 
fréquemment les formes verbales simples : da1111l,a " gifent ». dat,,1 « :.;ill "• 
b,·,,:11ira11lçu " gr.rde-toy ». etc. Le ,:11 est le plus souvent représenté 
par 1111 : Sâ11lhoù111,1 pour Sa11/01i,1. 

Le titre de " voyages aventureux » n'est pas spécial à cet ouvrage ; 
c'était le titre ordinaire des livres du mème genre : cf. notamment /.es 

V~1·,1gc1< a11a11t1irc11x du capitaine Jean Alfonce, Saintongeois (rédigés par 
Mellin de s• Gelais, Poilias. Marner, deux éd., l'une sans date et l'autre 
de 11 ;o, pet. in-4• de (i\·)-<,8 ft,: réimprimé~ en 1(,0; à L.1 R,,chdlc, par 
les héritiers de H. Haultin · pet. in-4• de (iv)-r)l-(ii)-(xxxvj) p . .). 

38. - JESU CHRISTOREN j IMITATIONEA D'ARAMBILLAGA 

APEÇAC I ESCARAZ EMANA., HIRVGARREN LIBVRVA. 1 

Doaore,i Approb.1cioneequilï 1 (vignette). 1 RA YONA.N, 
1 ANTONIO FAUVET, Erregueren, lphif- 1 picuaren, eta Hirico 

lmprimatçaillea I baithan eguiiia. 1 - 1 M. oc. LXXXIV. 

Petit in-4• de (xiv)-214-(vij) p., et 4 gravures sur bois. - Sign. à p. (ix). 
i! P• (xiij), A p. 1, B p. 9, C p. li, D p. n. E p. 4'), F p. C>I, G. p. il, 
H p. 81, 1 p. 9;, K p. 101, encore K p. 11 ;, L p. u1, etc.; à la dernière 
rage Cc. - Dimensions du texte : ;;n; de justification, sur 111 de 
hauteur. 

Coll. : p. (i-ij) titre, p. (iij-viij) dl!dicaœ sur d;!UX col. (français à i::auche. 
basque à droite) à Gaspard de Prielll!, .;v.:que de Bayonne: p. ( ix-xjl, 

38. - t•Imit.uion Je Jé~ns-Christ, mi~.: en h,1'-L}llC ptr J'AU,MRILLA~Ut: 1 prêtre. 1'r,1iri(11u 

/i:·r-,. Ave~ les ,1prrob.1ti<ms lies Do,tc1m,. A B.,.,.,.,,,, ... , fait chez Antoine f.1u\·ct, Imprimeur Ju 

Roy, Je l"Ev~quc et ~te l.t \ïllt.·. 1(,1<1, 
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iraci,rtçaillc,1ri abissJJa: p. (xiij-xiv), approbations de E. de Sorhaindo, 
Chanoine, Churio, curé de la Cathédrale de Bavonne, et d'Elissagaray, 
prêtre, datées toutes trois du 7 janvier 1684; p. 1 livre Ill, p. !il liv. IV; 
p. (i-vij) table, capiltllue11 contua. La petite vignette du titre représente 
saint Jean nimbé, porté sur un nuage, avec son aigle entre les genoux et 
écrivant sur une tablette; ce bois mesure Hmm sur 29mm,. 

Très rare. - La Bibliothèque de Bordeaux en possède un exemplaire 
en assez médiocre état, qui mesure qJmm sur 91, S; le coin inférieur du 
titre est déchiré, mais la déchirure n"atteint pas le texte (Théo!. n• H848). 
Il vient du couvent des Bénédictins de La Grande-Sauve, comme le 
prouve l'inscription : « Monasterij B. Mariœ Sylvœ maioris congregat. 
S. Mauri Catalogo inscriptus. 16')8 "· Dans cet exemplaire, les quatre 
ligures sont en regard des p. (ix), ,. 16? et (il de la tabl_e. Elles portent 
en tète les sentences latines suivantes : vndc ardet illvc rapitvr - femit ipsc 
auditq11e gementë- agno salvra11tvr qui imita11tur - hoc, vilia cuncta, repcrto. 

La Bibliothèque d'Orléans a un exemplaire propre et en assez bon état, 
sauf une forte tache de rousseur (dans la moitié verticale, au fond, des 
fts I à 64) et trois piqQres de vers (du commencement à la p. 28 ; du com
mencement à la p. 148 et de la p: 69 à la p. 140, ces deux dernières réunies 
de la p. I 19 à la p. 140). Très rogné, !"exemplaire mesure qc,mm de hauteur 
(titres courants et signatures ou réclames compris) sur 86 de largeur. Relié 
en vieille basane, avec quatre nervures dans le dos et des fleurs entre ; 
il porte (entre la première et la seconde nervure) le titre lESV I CHRl. Il est 
coté A 2100 (anc. n• 2127). Il ne porte aucun ex-libris, aucun nom, aucune 
indication de provenance ; le ft de garde a été déchiré. On le trouve men
tionné au C.1talogue des livrts de l,t BibliotMque publique /011,tée par 
M. Prousteau, par dom "Fabre, Paris et Orl.!ans, 17ï7, p. 14, col. 2: 

" L'imitation de J.-C. en Langue Basque, par le sieur d'Arambillague, 
prêtre, 1684, in-12 »; mais il ne figure pas dans la Bibliotheca Pmstellian,1 
Orléans, 1711, in-4•. Dans cet exemplaire, les gravures sont en regard du 
titre, de l'avis au lecteur et des p. , et 1;1; elles portent respectivement 
les devises : Toile crvcem si uii av/erre coro11.1m (c'est un frontispice), u11de 
ardet etc., gcmit ipse etc., agno etc. Ce ne sont donc pas exactement les 
mêmes figures que dans l'ex. de Bordeaux. 

Le s..:ul exemplaire qui ait passé en vente publique est celui de 
M. Burgaud des Marêts (mar. vert, d. s. tr .. par Trautz Bauzonnet), 
vendu 220 fr. le 16 mai 187, ; il n'avait que trois figures. 

Je n'ai pu trouver aucun renseignement biographique sur d'Arambil
lague qui, en 1684, était prêtre à Ciboure. Sa trad. est citée par A.-A, 
Barbier (Dis~crtation sur soix,rnte tr,1.illcti.111s fr. de l'lmit,1tio11, Paris, 1812, 
m-12, p. 99-100); Barbier dit qu'elle a eu « 4 ou I éditions ., mais en ajou
tant que « M. Brunet fils ... cite une trad. basque imprimée à Bayonne en 
1;<,,, » et qu'il en existait déjà une imprimée à Bordeaux en 1720 "; Barbier 
confesse aussi qu'il ignore si « ces Jeux éditions sont des réimpressions " 
de d'Arambillague ou de Pouvreau. La traduction de d'Arambillague n'a 
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jamais été réimprimée; celle de Chourio (1710) l'a été plusieurs fois 
(lïOO, 1769, lï88, etc.). 

L'imitation de J.-C. n'a encore été traduite qu'en trois dialectes 
basques : en labourdin, en souletin et en guipuzcoan. Les trois traductions 
labourdines sont celles de Pouvreau (vers 1<>60) qui n'a jamais été imprimée, 
de d'Arambillague (168-1) et de Chourio (1720, posthume), Il pourra 
paraitre intéressant de trouver ici un spécimen de ces traductions; j'ai 
choisi, à cause de sa briéveté, le chap. xxvm du livre Ill; je joins à ces 
trad. la version soùletine de • Maister (1757) : 

POUVREAU (Bibl. Nat., Mss, Fonds Celte & Basque, n• 9) : « Gaiw11i 
errailletn mihien contra. - 1. Semea, cztaquiçula gaitsi, baldin batçuec çutaz 
iduripen gaixtoric badute, eta erraiten badute gogotic aditcen eztuçun 
gauçaric (1). -C:eronec sentimendu gaixtoago behan duçu çure buruaz, eta 
cinetsteco duçu eztela bat ere çu baino ftacoagoric. - Baldin baçabilça çure 
barrenaldien miratcen, eztuçu contu handiric eguinen airean dabiltçan 
hitzez. - Ezta çuhurcia chipia ichilic egoitea ordu gaitzetan, eta bihotz 
barrenetic ene gana jtcultcea, eta munduco iugeamendua gatic ez aldaratcea. 
- 2. Eztemaçula çure baquea guiçonen ahotan : ceren ongui edo gaizqui 
hartcen badituste çure eguinac edo erranâc, etçare hargatic çarena baicen. 
- Non dago eguiazco baquea eta eguiazco loria? Ez othe ene baitan? 
- Nore ere ezpaitu guthiciaric munduari placer eguiteco, eta ezpaita 
beldur haren desgogaraco gauçaric eguina gatic, hura bague handiaz 
goçatuco da. - Behar czlcguezco amoriotic eta beldurtasun alferretic 
heldu da bihotzaren alderamendu eta sensuen barrayamendu gucia. 

D'ARAMBILLAGUB : " Nota g11iço11cc gut.ls crratcn dit11jten ga11ça g11ci.1,, 
tM/preçatu bchar dit11g11n. - IEsu CHRtsToc. - Ene femea edo ene allaba 
etçaitecela affara, baldin cenbaitec çure contraco cenbait penfamendu 
badute, eta çuc nahi eftuçun beçala çutas minçatcen badire. - Hec baiflv 
çuc gaifqui ago çure buruas oraino juiatu behar duçu, eta Cinhetxi, çu 
baino preffuna ftaquoagoric munduan ef\ela. - Bicitce barnecoan eta 
laincoaren beguictan bici baçare, guti penetan emanen çare haiceac 
daramatçan hiltces. - Prudencia handia da errecuntra gaf\otan ichillic 
egotea, eta bere baithan fartcen dela, ene ganat convertitcea, munduco 
folas eta jujamendues trublatu gabc. - C,urc baquea ef\adilla dependi 
guiçonen folalTetaric : nahis ungui, nabis gaifqui, çuc eguiten eta erratcn 
ditutçunac explicatcen baituflc ere, hargatic etçare bertce preffuna fuertc 
bat, çarena baicen. - Non da baque eta gloria eguiafcoa, ene baithan 
baicen? baque faindu bates goçatuco da guiçonci placer eguitera detiraric 
eflubcna, eta halaber hei dcfplaccr cguitcrat bcldur eflena. - Amudio 
erreguelatua eflena cta beldurtaffun vanoa, bi ithurri dire, bihotccco 
Kechadura eta ifpiritucodiftratlione guciac caufatcè dituflenac " (p. ;o-;;). 

CHOURIO: « Ejl11g11/a iç,111 behar mihi g,1ichtot11 be/dur. - JESUS-CHRISTOC. 

(t) Pounc.1.u a mis J.lHics~us Je g,111;-11rù l.1 fin.1lc ii-; ..:'cst-à-Jire qu'.i.u lieu de t\111;11,i 

ga■çari, il propo,..iit l.1 \·:trîintc r:Jru;,mi,. 
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- 1. Ene femea, paira çaçu afaratu gabe çure contra nihorc gogoan 
iragaten badij, edo erraten cerbait. - Ecen cembait ellimu guti çutaz 
iendeec eguiten badute-ere; cerorrec oraiiio gutiago beharduçu çure 
burua preçatu, eta ulle behar duçu ellela llaqueciaric çurearen pareric. -
Barrencoia, eta fpirituala baçare conlu guti eguiiien duçu haiceac 
daramatçan hitcez. - Prudencia handi bat da, guerthatcen çaizquigun 
gaitcetan, eta, nahi gabeelan ichillic egotea, ene ganat biholcez itçultcea, 
eta guiçonen iuiamenduez e_z altaratcea. - 2. C,ure baquearen itçateac 
edo ez içateac ezdu egon behar guiçonen erranquiçunetan; ecen nahiz 
iendeac çutez mintça ditecen ungui edo gaizqui; etçare hargatic çarenetic 
bertcebal. - Non da çure ullez baque eguiazcoa, eta eguiazco loria? Ez 
othe dago ene baithan? - Bai fegur, cta norc ere ezpaitu guiçonen 
gogaraco içateco guticiaric, ez eta guiçonen defgogaraco içateco beldurric, 
haiiia goçatuco da baque handi batez. - Ela contrara, bihotceco 
kechagune, eta fpirituco barraiadura guciac fortcen dire amudio defor
denaturic, eta guiçonentçat dugun beldurtarun vanotic,. (1720, p. 2p-2J J). 

MAISTBR (souletin, 1757) : " Mardalltren mihien countre. - 1. B. Ene 
femia, etcitiala khecha, nourbaitec çutçaz fentimentu gaichtoric balin badu ; 
eta çuc gogo houneç entçuten eçtutuçun gaiçaric erraiten balin badu. 
- C,uc, cihaurtçaç fentimentu gaichtouagoric, ukhcn behar duçu, eta 
finhexi, ihourere eçtela çu beno llakiagoric. - Cihauren barnian paffeyatcen 
bacira, eçtuçu cafu handiric eguinen, hegaltaç igaraiten diren elhetçaç. -
Jakite handibat duçu, batçarre gaichtouetan ichilic egoitia, eta bihotceç 
ene ganat utcultcia, eta guiçonen judicamentiegatic, bere gountcetaric 
eç jalkitia. - 2. Eçtagouela çoure bakia guiçonen mihietan, eci ala ounxa, 
ala g11;içki mintça ditian, çu cirena cirateke nounda eguiaçco bakia, eta 
eguiaçko gloria? eçteya nitar? - Nourc ere eçpeitu defiratcen guiçoner 
placer eguitia, eta her defplacer eguitiaren eçpeitu loxaric, houra bake 
handibateç goçaturen-da. - Bihotçaren erreullarçunac, cta centcien 
barreiarçunac oro jiten dira amourio gaichtotic, eta loxa banotic » 

(p. 222-221). Le B initial est pour Burçaguia 11 le chef, le maitre ». 

Le livre de J. Gerson, ou si l'on veut de Thomas à Kempis, est trop 
connu pour que j'en parle ici. Je rappellerai seulement qu'il a été traduit 
dans la plupart des langues du globe, par exemple en arabe (Rome, 166J); 

on cite une traduction arménienne, par Yves Roparz, imprimée à Quimper 
en 1689 (?) 

39.- EGUIA CATHOLICAC j SALVAMENDV I ETERNALAREN F.GUITECO 

1 neceffario direnac. 1 BERNARD GATELVÇAR I JESUS-EN 

COMPA/Gfi/ ACO A/TAC I Efcaldunen Favore"1n 1 

39. - Les vérités catholiques qui sont nécessaires pour faire (son) SG.lut l:ierneJ, arr~ngëcs 
de cette fa\on, en faveur des B.asques, pa.r Bernard GA.STELUÇAR, Pi:re Je la Compagnie 
de Jésus • .4 Pau, chez Jean Deoparatz (sic), Imprimeur du _Roi, 1686. 
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F.u;oili lumlan 1 .\loldaluac. 1 (fleuron) PAUEN, 1 

IOANNES DESPARATZ, 1 Erregueren lmprimatçaillel I baithan. 
1686. 

Pet. in-11 de (xxiv)-4;9-(x) p. - Sigen. il iij p. (v), E p. (xiiji, A p. 1. 

B p. 11, C p. 21, etc., jusqu'à Rr (p. 469); la dernière feuille (1'• p. n. ch.) 
est signée encore à, à ij, il iij. - Dimensions du texte : , 2'"'" 5 de justifie. 
sur 111 de hauteur (sign. et tit. cour. compris). 

Coll. : p. (i) titre; (p. ij-iij) table des fêtes mobiles de 1686 à 1711: 
p. (iv-xvii) calendrier de 1686 à 1711; (p. xviij) prières en latin; p. (xix) 

permission en français de révèque de Rayonne, Gaspard de Prialc 
isi.:,I, datée du IO mars 1<:,8<,; p. (xx) pc_rmission en français, datée du 
1" oct. 1786 (sic), du Provincial des Jésuites de Guyenne J.-P. Cafc-depaz: 
p. (xx-xxij) deux approbations en basque du P. Basile, d'Ossès, capucin 

(Pau, 1" févr. 16Hh), et du P. Jacques d'Oyhenard, de la Compagnie 
de Jésus (Agen, 1 mars 1686); p. (xxij-xxiv) trad. du 11eni crc,1t,,r en vers 
basques; p. 1-4 prière à J.-C.; p. 1-10 préface (en italiques); p. 11-n 

avis; p. 14-479 texte de l'ouvrage divisé en huit parties indiquées à la table 
mais non marquées dans le corps du volume : p. 14-84 devoirs du 
chrétien; 8,-106 Jésus-Christ; 20;-~<:,2 le Saint-Sacrement; 261-n<> 

sainte Marie; l 17-4w les quatre fins Je !"homme; 410-418, les saints patrons: 
419-459 prières pour les personnes des diverses conditions; 4,9 -4;1J 

doctrine chrétienne et prières diverses; la pa:-;e 480 est blanche; vient 
ensuite la table, (ix) p. n. ch.; la dernii!re p., n ch .• contient une oraison 
jaculatoire en basque (cinq lignes). 

Parmi ces divers morceaux. on peut si;:nalcr : (p. 8;) le N.,ël sur 
l'Incarnation qui commence par : Urr1111 aJi P,u11,1Jfcco - Mufa çahar 
profa110,1.: - ct.I (11 çat.J c,·rttù> - Mufa b.:rri .ii11i11.J<1 « éloigne-toi, du 
Parnasse - Musc ancienne profane, - et vous venez, du ciel -· muse 
nouvelle divine •: - (p. 91), un autre N,,i'L avec le refrain crr,1g11çu, M,1ri,1 
qui rappelle le fameux cantique ,,r. 11,,11s ,fêles. M,uie; - (p. 210), une 
paraphrase en tercets basques dc la prosc Je Saint-Thomas d'Aquin : 
Lau..i.1, Sion. S,1/!•,1t,,r.:m: - (p. 27<:,), une traduction en vers du St,1b,1L: 
Am.i ag,,.:u Trijlc,1 - c,,,1templ,1taa11 S,·111,·,1 - H,1/J.:.111 Jtcaltt.1, etc.; -
(p. 28tl) une paraphrase en quatrains du commcntaire de Saint-Bernard 
" le pouvoir de l\farie >> sur ces mots de l'Évangile Miff11s c.fl; - (p. 118) 
la traduction du o;,•s ir,v: - (p. , ; ; J un dialogue sur les tourments de 
!"enfer, par Jem:inJe·, et réponses, c,trnitcs Je !"Écriture sainte 

D.:m,mJ.:. Crucior in hac tlamma. Lu. 1<:,. 
H.:/,1s ! ur.:lcm 1,,,ri-11,111,· Khar h1111<·11 b,1m.:,111 « Hélas I je suis en trJin 

Je bn'1lcr, ô toi homme. Jans cette flamme ». 
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C Beatura damnatua. 

laincoac ahantcia ! 

Cer da hirc lfernua; 

Cer Dolore handia; 

Erraguc, Erraguc: 

Cer pena folfritcen duc è 

1.37 

" Créature damnée, - oubliée de Dieu! - Qu"esl ton Enfer? -

Quelle ta grande douleur; - Dis-le-nous, dis-le-nous: - Quelle peine 

souffres-tu è » 

R<'p,:,11sc. Torquebantur. cl gcmitus cum mcmoria. Sap. 10. 

Ccr aiphatuco darotçut' 

Erralez naiz penatccn : 

Berriz erraten baditut 

Berriz naiz tromcnlatccn : 

Hela! Hcla ! 

Segui cz;.:aitçatçula ! 

" Que vous rapporterai-je? - en le disant je suis peiné 51 1e les 

redis de nouveau. - je suis tourm..:nté de nouveau : - Hélas! Hélas! 

- ne nous imitez pas! " etc. 

Livre fort rare. La Bibl. Nat. en possè·de un bel ex. (11 1/,10;. anc. n• D 

bi n A) qui mesure 114"'"' sur <,;. , et porte la mention : ,, Collc;.:ij 

Parisiensis societatis J ES V "· 

J'en connais huit autres bxcmplaires, tous plus ou moins incomplets. 

dont quatre sont entro mes mains et me pcrm..:ttcnt d'en faire un 

complet : le plus grand a t J t""" sur 1,B. 

Le seul ex. qui ait passé en vente puhliqu..: est celui de l\1. le comte 

G' .. (Catalogue publié par Colomb de Ratines. />,1ris. 1B.ji, in-B. n• 17H) 

qui s'est vendu 10 fr. le li mni 1H4;; il était relié en basane. 

40. a- PARANYMPHO I CELESTE I HISTOR_IA I DE LA MYSTICA 

ZARZA, MILAGROSA I lmagen, y prodigiofo Santuario de 1 

•,/'ARANZAZV"',,/' 1 DE RELIGIOSOS OBSERVANTES DE N. 1 Seraphico 
Padre SAN FRANCISCO I en la provincia de Gvypvzcoa I de 
la region de 1 = CANTABRIA, = 1 ESCRIBELA, v CONSAGRALA A LA 

1 Soberana Reyna de Angeles, y hombres I MARIA I SANTIS

SIMA SENORA NUESTRA I el I M. R. P. Fr. (VAN de LvZVRIAGA, 1 

PreJicador apojlolico, 1 l.e/lor Jubilado, 1 P.1dre de !.1s 
,')",111/as I Prol'it1ci.1s de Cantabri,1, y \ ·11/e11ci.1, .r ('om
miffario General I de loJ,1s /,1s de l.1 N11e1•.1-Hff,11Ïa de 
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Nuejlro Padre 1 + SAN FRANCISCO + l + 1 *.*coN LICENCIA 
DE LOS svPERI0REs • * • ! En Mexico, por los Herederos de la 
Viuda de Bernardo Calderon. Afio de 1686. 

Gr. in-4° de (xxxvj)-u4-96-112-:xvi) p. - Sign. a-e (e une demi-feuille), 
A-Cc, A-R (R une demi-feuille). Les p. sont encadrées d'un filet; larges 
manchettes entre deux filets. 

Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-iv) dédicace à la Vierge d'Aranzazu, (x-xiij) 
censure, {xiij) permission d'imprimer délivrée par le vice-roi le 6 août 168;, 
(xiv-xxv) rapport du dr. Manuel de Escalante, chanoine de l'église métro
politaine de Mexico, (xxv) licence pour l'impression délivrée par !'Arche
vêque de Mexico, François de Aguiar y Seixas, le 26 août 1681, (xxvi) 
protestation (de sa foi) par l'auteur. (xxvij-xxx) prologue, (xxxi-xxxvj) table 
des chapitres (sur deux col.) - 1-114 livre I" : apparition de la statue 
et fondation du couvent, 1-96 livre Il : dévotion, culte et vie des principaux 
religieux qui y ont habité, 1-112 livre Ill : faveurs, miracles et prodiges -
(i) protestation (de sa foi) par l'auteur, (ij) errata, (iij-xvi) table alpha
bétique des matières (sur deux col.). 

40. b - PARANYMPH0, etc. En San Sebas/i.111, por Pedro 
de Huarte, 1690. 

Je n'ai vu aucun exemplaire de cette édition. 

40. c - PARANYMF0 I CELESTE I HISTORIA I de la mystica 
zarza, milagrosa imageA I y prodigioso· santvario de Aran
zazv 1 ..... Il Escrivela ..... los santos provincios ..... Il En 
Madrid : por Ivan Garcia lnfanzon. 1 Aiio de 1690. 

ln-4° - (xxxvj)-114-90-112-(xvi) p. 
Conforme à l'édition originale de Mexico. 
Vendu : so fr. PreS'Sac, m fr. Michel, 6 fr. Burgaud des Marêts (lavé, 

encollé, et préparé pour la reliure). 
Le Fr. Luzuriaga, né à Ozeta en Guipuzcoa, fut envoyé en 168o en 

Amérique pour y inspecter et réformer les Couvents de Franciscains. 
Aranziizu est le nom de la chaine de montagnes qui sépare !'Alava du 

Guipuzcoa. Dans une de ses vallées les plus Apres et les plus rocheuses, 
non loin d'Oiiate, au sommet du rocher élevé de Aloiia, est situé le 
sanctuaire célèbre auquel le P. Luzuriaga a consacré son ouvrage. 
L'église, desservie successivement par les Religieux de la Merci, par les 
Religieux cloitrés du tiers ordre de Saint-François, par les Franciscains 
rcguliers, par les Dominicains, puis encore par les Franciscains, 
a remplace en 1114 une chapelle élevée à la tin du siècle précédent et qui 
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avait fait suite à un ermitage établi en 1469. On raconte que cette année-là, 
un samedi (on n'a remarqué ni le mois ni le jour), un jeune berger du 
village voisin d'Uribarri, Agé de dix-sept à dix-huit ans, Rodrigue de 
Balzatcgui, surnommé par ses camarades A11chocl1apel, arerçut, en faisant 
paitre son troupeau, une figure humaine au-dessus d'un buisson épineux. 
Il y courut, pénétra dans le buisson avec beaucoup de peine et_y découvrit 
une statue de la Vierge tenant dans ses bras l'enfant Jésus. La statue, 
deux fois transportée à Oiiate, revint deux fois à l'endroit où elle avait été 
trouvée et où s'élève encore aujourd'hui le sanctuaire : les légendes de 
pareilles inventions sont nombreuses et se ressemblent toutes, comme 
on sait. Le couvent fut détruit deux fois par des incendies qui respectèrent 
la chapelle. La Vierge d'Aranzaizu guérit des malades, sauva des marins, 
fit parler des muets, donna la vue .à des aveugles, rendit des femmes 
fécondes, chassa des démons et même ressuscita trois personnes : 
le 2 juillet 1602, une enfant en bas âge de Samaniego, Melchora Ruiz; 
le 26 mars t6ït, Anna de Pangua, d'Urartc, âgée de trois ans, qui s'était 
noyée dans un ruisseau; et, en 1,81, la femme de Dominique Fernandez 
de Gamboa, d'Arroyabe, qui était morte en couches. Le P. Luzuriaga dit 
très sérieusement qu'en reconnaissant la statue de la Vierge, le jeune 
berger s'écria : aran,an-,ul « vous dans l'épine! ,, et que c'est là l'origine 
du nom actuel de l'endroit. Inutile de dire que cette étymologie est 
tout à fait fantaisiste. 

41. - CATÉCHISME en souletin, 1686. 

Je ne connais cet ouvrage que par. la citation suivante de Belapeyrc 
(ci-après, n• 43), p. 21 de la première partie : Ml,, ere hab,•r,,ec c;pai/11ci.: 
hon ediren herri honlaco Ape, g,1,le batec g11:;li'( ho11i1t 11/carala 11tç11/i dia11 
Catichima, eta e,paitcireye hartca, cerbttlchatcen ( et en marge a11. 1686) . 
« Comme auS!,i pour la plupart vous n'avez pas trouvé bon le Catéchisme 
qu'un jeune prêtre de ce pays a traduit en basque pour tout bien et vous 
ne vous en servez pas ... -. 

Ainsi qu'on le verra, le livre de Belapeyre n'a pas eu un meilleur sort 
que celui de son prédécesseur. 

42. a - DOCTRINA christiana en Bazquence, por el 
Doctor d. Nicolas de ZuetA. San Seb,1slian, en la imprenta 
de Pedro de Huarte, aiio de 1691 . 

Je ne connais ce volume que par la reproduction qui en est faite dans 
l'ouvrage suivant : 

42. b - VIDA I DEL APOSTOL I SANTIAGO EL MAYOR I vno 
de los tres mas amados, 1 y familiares de Jesu-Christo I vnico, 
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y singular Patron de Espafia I con algunas antiguedades, y 
exi:elen- 1 cias de Espafia, especialmente I de Viscaya. 1 

Escrita por el L'1" D. Joseph de Lezamis, Cura I de la Santa 
lglesia Cathedra! de I Mexico : 1 y dada à la estampa à costa 
y devocion I del mismo Author. 1 De.tic:,1.',1 al Venerahle 
J)e.ui, y C.ibil.io de I fil S,11tl,1 lglesia C1the.tral Melro
f'olil.:zna. 1 _r Aposlo!ica de S.uzliago de Galici.l. 1 A 

quien en la Dedicatoria se haze vna breve relation de la 1 

vida, y muerte del Ill'"" y Rmo. Selior Dr. D. Francisco I de 
Aguiar y Seyxas, Arçobispo de Mexico, mi Sefior. 1 - 1 coN 
LICENCIA DE LOS suPERIOREs. 1 En Mexico, por Dona Maria de 
Benavides. 1 Afio de 1699. 

Petit in-4• comprenant (cxxiv)-.p1.1-(vi) p., savoir : d'abord 61 fts non 
chitîn:s, si;;nés de A à O par 4 fts et P paru: - puis 21 1 fts chiffrés. par 

rectos et versos, de I à .p<,. si;:nés A-Z, Aa-Zz et Aaa-Hhh; - enfin, 

1 fts non chiffrés. 

Le feuillet A est occupé par le titre. - La ~ dedicatoria y brcvc rcla

cion " (en caractères assez ;::ros) \'8 du feuillet A 2 au feuillet O l. - Au 
feuillet O 4 recto est la ~ protesta del author »; au verso du même feuillet 

(et à partir de là le livre est composé en plus petits caractères). on lit une 
lettre du fr. Sanche,. donnant son approb·11ion à la bio:;raphie de l"arche
vêque. -- Les « apro':>aciones » vont du feuillet Pl recto au feuillet P 4 r•; 
P 4 v• est rempli par les ·, licencias ,, ; et les deux derniers feuillets de P 

sont consacrés à un "prolo;.:o "· Le corps de l"ouvrage comprend trois 
parties principales : 1• « Vida de Santiago • en quarante-sept chapitres 
(p. 1 à 1•)2); 2• « Anti;.:uedades \' excelencias de Espa,ïa (p. 19; à 1:lo, 

vin;.:1 et un chapitres) ; ;• « Otras anti;.:uedades y excclcncias de Esparia y 
cspccialmente de Vizcaya ,, (p. 281 ;, pt,). Les trois derniers feuillets non 

chiffrés contiennent la table. 

Le dernier chapitre (p. 419 à 421,J est tout en basque, à part les lignes 

suivantes. en espagnol. qui le commcn..:cnt : 

ft CAPITULO VLTl'.\.10, 

" El l'.1,ir~ 1111~flr,,. _,- /,1 Ave M,ui,z 

,, y fa cxpliù1.-i,,11 de t.,s artiotl.>s 

POR rcfrcfcar la mcmoria a mis Payfanos de nuellra antiquilima len;::ua 

13afc,1n;;ada. la primera y pro:,ria de Efpa,ïa, quifc rematar elle mi 
libro, ponié'do cl PaJrc nuetlro. y la Ave '.\tarin. y la cxplicacion de los 
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Ar1i.:ulos en Bazquencc : y efla cxplicacion es la mcfma que compufo 
cl Doèlor D. Nicolas Je Zubia, y fc imprimio en la CiuJaJ Je S. Scbullian 
en la imprenla Je Pedro Je Huarte el aria de 1<,<Jl. " 

Vendu : 12 liv. si. 1 sh. (106 fr. 2;) Puttick, 1fl1J•J; - offert par Quaritch 
pour -; liv. st. (1;1 fr.) en 188<,. 

J'ai reproduit le dernier chapitre, avec une notice sur le volume. Jans 
la ReJJIIC Je Li11g11istiq11c. t. XXI, 11lH;, p. 1;-;4. Mon article a été 
réimprimé, avec quelques coupures, dans l'Eusc.1/erri,1 Jcs 10. 20 

et 2<) février 18Bll (t. XVIII, p. 10<)-111, q2-q1,, lj"i-lj"')) Cl il a 
provoqué une intéressante 11.Jt.:, Jans lc n" Ju 10 juilh:l 1BH!l, Je 
~1. Damaso M. de Bernaola; nous y apprcnons que J. Joseph Je 

Lczamis, curé de Mexico. liccn..:ié. ,< hcrmanu con~rc!,!antc. sa~crdot~ de 
la purisima concepcion Je Santa-Maria Je Uribarri dc Duran;.:o " est mort 
à Durango le 21 décembre 17ofl. Cette congré;.:ation, qui se composait 
uniquement de prêtres du pays, avait été fonJéc en 11,q. Nicolas Je 
Zubia. l"auteur Ju Catéchisme, Ill partie lui-mémc Je cette congrégation 
où il entra le 2; juin 16,u; il mourut le ï novembre 1694. 

43. _- CATECHIMA I LABURRA, I ETA I JESUS-CHRIST 
Goure ginco jaunaren eçagutcia, 1 Salvatu içateco. 1 

C,uberoa HERRICO Ufcaldunen egui- I na, ATHANASE 
BELAPEYRE, Hanco I Jaun Officialaz, eta Sorhoêtaco Erre
toraz. 1 Lehen Partia. 1 Haur d,1, Bcthiereco Bic:ïcia, cihaur 
eçagut citien I ginco Eguiazco ela JESU.S-C/JR/ST 
çuc egorri I duçuna. 1 Dio}ondane Jolw11ec. c. 17. v. J· 
1 (fleuron) 1 PAUVEN. 1 JERÔME Ouroux, lmprimatçaliaz 1 

eguina. 1 - 1 M. oc. xcvt. 
CATECHI_MAREN I BI G~RREN PARTI.\, 1 BESTA GUEHIENEN, 
ETA EI.IC,AC0 EGUINBIDE' 1 SAINTIEN EC,AGUTCEC0, 1 heren 

ourthian erran behar dena gouré I CHRISTI leguen aratiala. 

43. - Le catCchisme court et la con11,1iss.mcc de notre seigneur Jésus-Christ rour être 
s.au,·C. Fo1it pour h..-s H.uqncs ,in p.1ys de Soule p.ar Ath,milSC BEUP.t\·R.r., offici,1,I J<.• 1.\ et curC 
de Chéraute. Première partie. Ced est 1.i vie Ctcrncilc, qu'ils vous conn;tisscnt vous-mênu:, 

Dieu je vCrit(!. et J~sus-Christ, celui qu~ vous an;z cnvoyl.'.'; dit S. Je.in, chap. xvn , .. 3. 

A Pau, f.iir p.tr JCrôme Dupoux., Imprimeur, 1696. 

DeuxiCmc pJ.rtic Ju CatCchismc; cc qui Joit Ctrc dit l.1 troisiême .tnnêe, conformt'me1n A nos 

lois chrC:ticnnes, pour .::01111.1.irrc les fètcs prin-.:ip.iles et les saims devoirs de l"i~g-lise. Comn1e 
notre Sdgncnr l'E\'êquc J'Ol,,r,111 nous r., ,0111111.mJC p,u son orJonn.ini:c tit. 11 d1.1p 1, mut en 

sui'r·,rnt le Concile gCnêr.11 Je Trente, scss. ) chap. 11 et scss. 2+ chap. I\' et \'Il. Dit:u est 

admirable rarmi h:s heureux, dit le Roi David (J.rns) son puumc 67 . .A P,111, ch:. 

(La ,·ignctte Jn titre Je l.1 sc.:onJe p.1rtic: n'c~t que LI n1.1rquc Je Ouroux; p11ilJ se Jis.mt p11I\, 

on f't•ttl\, en bl"arn,1is. nn con1pre11J le jeu LI!: motc:.) 
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Oloronco gouré Jaun Apezcupiac manatu dericun I beçala 
beré Ordenancez tit. 2. chap. 1. 1 Jarraikiten diala Trentaco 
Concilio I generala Jeff. 5. cap. 2. & Jeff. 24. cap. 4 & 7. 1 
GINCOA .Jf/RAG1\RRI DA I Dohaxietan dio Erregué 
Davilec beré I Pfalmu 67. 1 (vignette : puits et deux anges) 
1 PAUVEM, 1 JeRÔME Ouroux, lmprimaçaliaz I Eguina. 1696. 

1 pet. in-4• - deux parties en un seul volume : 1j6 et 116 p. - Sign. : 

A p. 1, B p. 9. C p. 17, etc., jusqu'à Y (p. 169) pour la première partie; 
A p. 1, B p. 9, etc., jusqu'à R pour la deuxième. - Dimensions du texte : 
hauteur 110mm s (titre courant compris, sign. non comprises) sur 62 de 
justification (y compris 1o"'m pour les manchettes). 

Col. : 1•• partie : titre, p. 1-2; déclaration (sorte de mandement) de 

Belapeyre, datée de Mauléon, 27 may 169J, p. J-ll; imploration au bras 
séculier, ordonnance d'un juge de Licharre (Hegoburu, 12 novembre 1691), 

p. u-16; lettre (en basque) de Belapeyre aux prêtres du pays de Soule 
(datée du 20 oct. 1691), p. Ij-26; indulgences (en basque), p. :16-2;; 

catéchisme, p. 28-114; un avis en basque (1 lignes), p. 15 S; ordtinnance 
(en français) de l'évêque d'Oloron Arnaud-François de Maytie (du 
14 mai 1671), p. 1q-166; instruction (en français) pour servir la messe 
(p. 167-168); répons de la messe (en latin), p. 16<)-IïS; profession de foi 
(à faire faire par les régens), p. 1 ;<>. - Il• partie : titre, p. 1-2; lettre 
(en basque) de Belapeyre aux prêtres du pays (datée du 2 avril 1696), 

p. J-6; catéchisme, p. 7-114; amende honorable évent11elle de l'auteur, 
p. lj<-ljb. 

Très rare. - Je n'en connais que dix exemplaires dont deux seuls 
complets et l'un d"eux en parfait état .. Ce dernier, qui avait appartenu 
à M. Burgaud des Marêts, mais n'avait pas figuré à sa vente, a été porté, 
en 18j4, dans un catalogue de la librairie Maisonneuve, au prix de JOO fr. 
L'un des neuf autres, en mauvais état et incomplet de vingt-tleux feuillets, 
est entre mes mains; je le dois à l"amitié du regretté Michel Renaud, 
ancien représentant du peuple, sénateur des Basses-Pyrénées, qui le tenait 

lui-même d"un ecclésiastique du pays. 
Un amateur du Béarn qui possède un exemplaire de ce livre incomplet 

des p. 1-p de la première partie, 101-101, 115-116 de la seconde partie, a foit 
réimprimer ces p. à Pau, ij y a quelques années, aussi exactement que 
possible, pour compléter son exemplaire. Il a fait tirer cette reproduction 
à une vingtaine d'exemplaires. 

Je dois à l'amabilité et à l'obligeance de M. le dr Larrieu, de Mauléon, 
les renseiitnements biographiques suivants su·r l"auteur de ce catéchisme : 

« Belapcyre parait avoir été l"être le plus processif et le plus batailleur 
qu"il soit.possible d'imaginer. Son nom ligure très souvent dans les pièces 
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d'un procès entre ies Administrateurs de l'hôpital d'Ordiarp et Sans de 
Bonnecase, Commandeur du même hôpital. Belapeyre avait pris fait et 
cause pour les Administrateurs de l'hôpital; et, s'il faut en croire ses 
adversaires, il ne se serait pas toujours contenté de faire parler les 
avocats : il aurait été un peu plus loin. Du moins, Basile de Bonnecazc 
(avocat et frère de Sans) se plaignait-il. dans une lettre aux juges de 
Mauléon, de ce que Belapeyre « l'auoit battu et excedé dans la ville de 
Mauléon "· Le 24 juillet 1682, le Conseil du Roi donna pourtant raison 
au belliqueux Official. Dans le cours du procès, Belapeyre n'avait ménagé 
ni Louis XIV ni le Cardinal de Bouillon, que Sans de Bonnecazc avait 
réussi à intéresser à sa cause. L'avocat de ce dernier ne parlait rien 
moins que de « enuoyer aux petites maisons led. Belapeyre pour luy 
apprendre à parler comme il faut de Sa Majesté et de Son Altesse ». 

« Belapeyre eut bien d'autres affaires sur les bras. On trouve la mention 
d'une « Requeste presentee au sieur Euesque d'Olleron par Marie 
Derretal (Errecalt), collturiere, demeurant dans la paroisse de Chéraute » 

tendant à ce que « detfenees soient faictes aud. Belapeyre de la plus 
nommer aux prosnes de lad. parroisse, ny de luy mesdire ny mesfaire; 
et de luy enjoindre de la recevoir à confesse et de luy administrer les 
sacremens quand besoin seroit ». 

• Belapeyre avait joui de toute la confiance de Mgr de Maytie; mais, 
après la mort de cet évêque (2 ju,llet 1681), son successeur Mgr de 
Salettes se vit obligé de le destituer, en 168; ou 1686. « Le sieur de 
» Bellapeyre appela comme d'abus de sa destitution », dit le texte original, 
» & comme c'estoit longtemps avant la declaration de mil sept cens, & 
» que celle de Louis XIII sur ce sujet n'auoit pas été enregistrée au 
" Parlement de Guienne, Monseigneur l'Eueque d'Oleron y perdic son 
" procez avec depens & le sieur de Bellapeyre fut maintenu dans son 
» employ d'official. Le sieur de Bellapeyre enflé de ce succès ne garda 
» plus aucune mesure & se donna la liberté d'exercer indiferemment la 
,, jurisdiction gratieuse et contentieuse jusques la que Monseigneur 
» l'Eueque d'Oleron ayant interdit un ecclesiastique pour crime, le sieur 
» de Bellapeyre leua l'interdit, fit beaucoup d'autres actions aussy hardies 
» et alla meme jusqu'à donner des dispenses qui nt! pouuoient être 
» accordées que par le pape. Ce qui obligea Monseigneur l'Eueque 
» d'Oleron de l'attaquer de nouueau; & pendant qu'il le poursuiuait 
» viuement, le sieur de Bellapeyre estant venu à mourir, toutes poursuites 
» cesserent » (Proct{ V.:rbal de l'Assembt.!c Générale du Clergé de Fra11ce 
» tenue à Paris en l'année liOi, séance du mardy 28• juillet; rec. mss) ,,. 

En quelle année était mort Belapeyre? On lit dans le recueil que nous 
venons de citer : ,~ L'Euesque d'Oleron voulant euiter à l'auenir de 
" de pareilles affaires & se donner le loisir de choisir un bon sujet fut 
» quelque temps sans nommer un official à la place dudit Bellapeyre. 
" Ce qui donna au pays de Soule une occasion de former une instance 
» au Parlement contre Monseigneur l'Eucque d"Oleron pour !"obliger 
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» i1 y mettre un ollicial. Sur ces entrefaites. le pays de Soule ayant esté 

,. uny au Parlo.:ment de: Pau, '.\fonscig-neur l"Eueque ne se crut plus obligé 

,, d'y auoir un orlicial forain ». 

« Oa pourrait conclure de là que B"lapeyrc mourut au commencc:men 

de l"ann.:e 1(",1;, puisque c'est en cette année même que la Soule fu 

rattachée.: au Parlcmcnt de P,1u. :\-1. :\lc,!lioulet, se basant sur des indi

rntions fournies par les /11si1111,1ti,,11s du diocêsc d"Oloron, le fait également 

mourir dans le cours de l"ann.:e H.,,; (r). Et cependant le CatJcl,ism( de 

Belapeyre contic:nt deux messa;;cs si;;nés de lui et datés d_cs 20 octobre 1h•1; 

Cl :! avril lhtJÜ )), 

J"ai entendu dire. mais je n'ai pu ,·érilier le fait, que, dans !"édition 

originale du C.11,',hism~ de Rc,·ol (Il" 44. ci-après), il se trou,·e une 

défc:nse expresse d'enseigner œlui de Belapeyre. 

44. a - Catechima I Oloroeco Diocezaren I cerbutchuco 1 

ecinago Ylustre eta ohoragarri I Messire Joseph de Revol 
hanco I Aphezcupiaren manuz eguina. 1 Eta Zuberoa herrico 
uscaldunen I amorecatic uscalara utzulia Messire I Jacques 
de Maytie Oloroeco Calon- 1 giaz eta hanco Vicari Generalaz 1 
[J>.11m.'11], Jéràme Dupoux, 1706. ,, 

In-12. -- (')-112 p. 

Le mandement de l'évêque Joseph de Reval, qui précêde le Catéchisme, 

est dat<! de Mauléon, l l septembre 1;où. 

Je dois ces r.:,ns.:,i;;ncments au prince L.-L. Bonaparte, qui possède le 

sc·ul exemplaire connu ; cet exemplaire est incomplet. 

44. b - C:itechima Oloroeco diocesaren cerbutchuco 
loseph de Revol, hanco Apphezcupiaz eguina, emendatia eta 
berris imprimatia François de Revol, Oloroeco Appezcupiaren 
manuz ..... vers 1743. 

Petit in-a. - 1 •p., dont les douze premiêres chiffrées en romain. 

Coll. p. i-ij titre, iij-~ij mandt>menl, 1 l et ss priêrcs, etc. 

Le mand..,ment de François de Re,·ol, contresigné « Laporte, vicairc 

f!Cnéral », n"est pas daté. Dans l'édition en béarnais, le mandement est 

contrcsign.: « :>.-lauzon. secrétaire,, et il est daté du 22 mars 1;.p. 

(1) Chr1mi,1ut cl11 Dù1r1;rr tt i/11 A1y; J'()l,•111n, Oloron, 1861-18691 in-8, t. Il, p. HO, 

"• a - C.uC:..:hismc p,111r le: scn·i.:c liu JiucC:.·sc d'Oloron, fait r,1r le on ne ~cm plus illustre 
et honorr1hk me~,irc Joseph Je Ri:YOL, t:'\.·~quc de 1.\, et tr,1Juit en basqn~ pour l";1mour Jes 

B.1~,p1co; Ju r,1ys Je Svulc, pu mcc;sirc J.,.:quc,;, Jc ,.h\"TIF., d1;rnoine J'Oloron et ,·i.:aire gCnCr.il 

Je 1.·,. A l',111, t.:t.:. 

44:. b - C.ité..:hi!,mc... amcn,lé t.:t rL~imp1 im«:: p.u orJre Je Fr.111.;oi:. de Ru•ot, t•1ëquc 
J"O;onin. 
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François de Revol dit dans ce mandement : « badakicie, ene anaye 
ecinaguo maitiac, diala ho6uey eta amar ourthe Perfcit eta complitu ciren 
guciac eztiela uduri egun badiela ber goustia, ber indarra eta arranjatceco 
ordianeman cayen ber chahutarçun eta agradamentia "• ce qui signifie : 
"Vous savez, mes frères on ne peut plus aimés, que toutes les choses qui 
étaient parfaites et accomplies il y a trente ans, ne paraissent plus 
aujourd'hui avoir le mème goût, la même force, et l'agrément et la mème 
pureté qu'on leur avait donnés au moment de l'arrangement »; il a donc 
fallu faire des modifications, puisque " les manières du monde sont 
changées avec le temps»; ces modifications ont consisté à " ôter certaines 
demandes et réponses "• à les remplacer par d"autres " qui semblaient plus 
nécessaires », et à mettre certaines questions dans un autre ordre « pour 

plus de facilité "· 
L'impression est faite sans aucun soin. Les coquilles abondent. Les ç 

sont remplacés par des 5 retournés, par exemple : csparança pour cspa
rança .« espérance ». 

Je ne connais de cette édition, si c'est bien elle. qu"un exemplaire 
très incomplet. 

44. C - °CATECHIMA I OLOROECO DIOCEZAREN j CERBUT
CHUCO I JosEPH DE REVoL han- 1 co .Apphezcupiaz eguina, 
emendalia I ela berriz imprimaria (sic) FRANco1s IDE REvoL 

Oloroëco Apphezcupia- 1 ren manuz. 1 (armes épiscopales) 
1 PAUVEN I JEAN DuPoux, Oloroeco laun Apphez- 1 cupiaren 

lmprimaçaliaz Eguina. 1 M. DCC. XLVI. 
Petit in-8 de ix-109-(iv) p. 
Les (iv) p. finales contiennent les répons de la messe en latin. 

Renseignement de M. le docteur Larrieu, de Mauléon. 

44. d - CA TECHISMA I OLORECO DIOCEZAREN I CERBUT
CHUCO I JosEPH DE REVOL han- 1 CO .Applzezcupiaz eguina, 
e,nendatia I e/a berriz imprimaria (sic) FRANço1s DE REvoL 1 
Oloroeco Appezcupiaren manuz. 1 (armes) 1 GAYGNEN. 1 

Salcen beita Jean-Baptiste BERGE', 1 etchen marchant Lescar
ren. I M. DCC. LXX. 

Petit in-8 de ix-106--(ivJ p. 
Renseignement de M. le docteur Larrieu. 

44. o - Catéchisme..... A Pa,i, fait par Jean Du poux, Imprimeur du Seigneur Ev~que 
d'Oloron. 1746. 

44. d - Catéchiso10 ... A G•• (r); mais se vend dans la m.lison (de) Jean-Baptiste Berge, 
mard1.1.nJ, à Lescar, •ï'lo. 

10 
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44. e - CA TECHISMA Oloroeco diocesaren cerbutchuco 
berris imprimatia Joanne-Baptista-Augusta de Villoutreix de 
Faye, Oloroeco Apphezcupiaren manuz ..• (de 1784 à 1787). 

Je ne connais aucun exemplaire de celle édition. 

44. f - CATECHJSMA I 0LOR0EC0 DI0CESAREN I CERBUT
CHUCO I JOSEPH DE REPoL, lzanco I Apphezcupiaz eg11i11a , 
emend,1tia eta berris I imprimalia l'RANçors DE REV'OL, 1 
Oloroi!co Appezcupiaren manu::. 1 (armes épiscopales de 
l'Évêque d'Oloron) 1 PAIJVEN, 1 J. P. VIGNANC0UR, Erregueren 
eta I Oloroëco Jaun Apphezcupiaren lmpri- 1 matçallaz 
Eguina. 1 = 1 M. DCC. LXXXVl!I. 

ln-8 de viij-94 p. 

44. g - CATECHISMA 1 01.0ROECO DIOCESA_REN I CERBUT
CHUCO I Berris imprimatia jOUANNE-BAPTISTA- 1 AUGUSTA de 
VILLOUTREIX DE I FAYE, Oloroeco .1ppezwpiaren 
manus. 1 (fleuron) 1 TOL0SEN, 1 Et se vend, 1 Chez SUPERVIELLE, 
Marchand à I Oléron en (sic) seul privilégié de Monseigneur 1 

l'Evêque. 1 1788. 

1 petit in-4° (la première feuille est in-8) -- 109 p., dont les 12 premières 
sont chiffrées en romain. 

C'est probablement une réimpression faite pendant la Révolution et 
antidatée. 

44. h - Catechisma..... Toulouse, imp. A. Hénault. 

S. d. (1817). - ln-12. - 119 p. 
11 y a eu de cc cat.:chisme des .:ditions en français et en béarnais. 

François de Revol dit expressément que son prédécesseur l"avait composé 
en français et l'avait fait tradLiire « par des personnes savantes • en basque 
et en béarnais. Comme on l'a vu plus haut, la traduction basque est du 
Chanoine Jacques de Maytic, Grand vicaire de Soule; celle en béarnais 

44. e - C;ué-.::hisme pour le s~rvi..:e du dioci:-se J'Oloron, rCimprimé par ordre de Je.in• 
Baptiste-Auguste: J.e Villontrcix. lie F.1yc, év~quc d'Oloron. 

44. f - Caté.::hisme ...•• A Pa11, fait p.'.lr J.-P. Vignancour, Imprimeur du Roi et du 
scigm:ur É\'L'quc J'Oloron. 

44. g - C:uCchismc pour 1,: s1::n·i.:c Ju diocèse d'Oloron, rCimprimê par orJre Je Je.tn• 
Bilpti!=>h:-Augusle Je \'11.tol1Tnt1x. llE FAn, É,·êque J"Oloron. A Tou/ou.(/', etc, 
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a ét.: faite, comme nous l'apprend Joseph de Revol lui-même, dans un 
de ses mandements, par « maitre Pierre de Lailhacar, curé de Léguignon, 
Promoteur ». 

En béarnais, je connais deux éditions modernes ; la plus ancienne, faite 
probablement pendant la Révolution, a 108 p. in-12 el porte ce titre : 
,, Catechisme a l'usadge deu diocese d'Aulourou, reimprimal per ourdi de 
monseignou Jean- Baptiste-Auguste de Villoutreix de Faye, Abesque 
d'Aulourou. (Fleuron). A Oleron, chez Lapeyrette, relieur-libraire ». Elle 
contient p. J-8 le mandement de François de Revol (en français), p. 9-105 
le catéchisme (en patois), el p. 1o6-1o8 les répons de la messe (en latin). 

L'édition béarnaise la pl~s récente est une réimpression de 1814 : 
" Catechisme a l'usadge du diocese d'Aulourou, reimprimat per ourdi 
de M. Jean-Baptiste-Auguste de Villoutreix de Faye, Abesque d'Aulourou 
(armes de J.-J. Loison). Bayonne, M. Cluzeau, s. d. (1815; perm. épisc. 
du 20 déc. 1814), 78 p. pet. in-8 ». Il n'y a en patois que le catéchisme 
proprement dit (p. 7 à 71) car le mandement épiscopal (p. 2-6) est en 
français et les répons de la messe (p. 76-;8) sont en latin. 

La seule édition française que j'aie vue est la suivante : 
« Catéchi~me à l'usage du diocèse d'Oleron, conforme à celui réimprimé 

par ordre de M. J. B. A. Villoulreix de Faye, ancien évêque d'Oleron 
(armes de J.-J. Loison). Bayonne, M. Cluzeau, s. d. (1815; permission 
épiscopale du 2 décembre 1814), 8o p. petit in-8. » 

M. d'Astros, devenu évêque de Bayonne en 1820, supprima les anciens 
catéchismes de son diocèse (anciens diocèses de Bayonne, Dax, Oloron, 
Lescar) et les remplaça par un catéchisme unique qui a été publié en 1821. 
Depuis lors, ils n'ont plus été réimprimés. 

Joseph de Revol fut évêque d'Oloron de 1706 à 1715; François de Reval, 
son neveu, de 1742 à 1781. Ce dernier fut remplacé par J.-B.-A. de 
Villoutreix de Faye qui était encore en fonctions en 1790 et qui alla 
mourir en Angleterre. La Constitution civile du Clergé établit dans le 
département des Basses-Pyrénées un seul évêché dont le siège était 
à Oloron. Le premier titulaire fut Sanadon, élu le 29 mars 1791 : nous 
en rt-parlerons plus loin (voir à 1781). Après la mort de Sanadon, le 
concile de 1797 nomma évêque d'Oloron Saurine, qui avait été élu 
en 1791 évêque de Dax et qui fut transféré à Strasbourg après 
le Concordat. Saurine était Béarnais : né à Eysus, près d'Oloron, 
le 10 mars 1711, vicaire à la Cathédrale de Sainte-Marie d'Oloron 
de 1761 à 1765, disgracié alors comme suspect d'hérésie, précepteur à 

Saragosse puis avocat à Paris en 1771, il fut nommé en 1789, au second tour 
de scrutin, député aux États Généraux par le clergé du Béarn. Il mourut 
à Strasbourg le 8 mai 1811; il avait pris une part très active aux deux 
conciles nationaux de 1797 et de 18o1. 

J'ai vu à la Bibl. Nat. une plaquette de 8 p. pet. in-4• contenant un Aver
tissement de Joseph de Reval (contresigné Poey secrétaire) aux Curés et 
Vicaires de son Diocèse « sur ses visites sommaires 11, Il leur recommande 
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de fuir les cabarets, de ne porter que le costume ecclésiastique, de ne pas 
manquer d'assister aux offices, de ne pas mettre de perruques et d'avoir 

toujours la tonsure découverte, de ne pas jouer aux cartes, de toujours 
fermer et boutonner leurs soutanes et de porter une ceinture par dessus. 

de ne se servir que de bas et de manteaux noirs, de ne pas porter des 
" audaces » à leur chapeau ni des manchettes « non plates », de ne pas 

confesser sans surplis et de ne pas confesser " les personnes du sexe ~ 
dans les sacristies, de ne pas laisser chanter ai,ix noces des chansons 
" contraires à la pudeur et à la modestie », enfin de ne pas se prêter aux 
préjugés populaires en exposant le saint sacrement à la porte des Églises 
pendant les orages, ce qui provoque, ajoute·-t-il, la risée des mal convertis 

quand " la divine Providcncc permet que les orages ne s'apaisent pas "· 
Ce document est daté de « notre château de Momour, ce 14 juillet 1712 11, 

Le pays basque était partagé, au point de vue religieux, avant la 
Révolution, entre trois Diocèses : celui de Bayonne qui comprenait le 
Labourd et le sud de la Basse-Navarre, celui de Dax qui comprenait le 

nord de la Navarre française, et celui d'Oloron qui comprenait la Soule. 
Le Diocèse d'Oloron était complété par la partie méridionale du Béarn 
(arrondissements d'Oloron et de Pau) dont le nord (Pau cl Orthez) 

ressortissait à Lescar cl à Tarbes. 

45. - DOCTRINA I CHRlSTIANAREN I EXPLICACIOA I VILLA 
FRANCA Gu1PuzcoACO I onetan eufcaraz itceguitendan moduan 
1 Erri lVoble one,i inflancfo:. efcrfrilu I ceba,i bemren 
Vicario, eta C.1fella1t I D. JOSEPH OCH0.4. de AR/
NEC, 1 Pueblo onelaco Aurray iracafleco. 1 DEDICATCEN 
010 1 Erri lluftre oni Cartilla au. 1 EfA I Villa F,-a,zc,zco 
Erriac. confagralcen dio bere I Patnma Sober,111.1 1 
M,\RIA. Sanlij/ima AjfumpciocoL'1ri. 1 Urte l·H·S 171.3. 1 

vch,·osru.v : 1 PEDRO de UGARTE, ren Echean. 

ln-8 - (viij)-175 p. - Titre encadré de petits fleurons. 
Coll. : p. (i-ij) titre. (iij-v) licence du Corrégidor d. Albaro de Villegas 

(Azcoytia, 28 mai 1710) et approbations, du Fr. Dominique de Yribicu et 

du dr. Fr. lgn. de Aranzcaga (Pampelune, 17 et 18 janvier 1710), (v-vii) 
prologue au lecteur, (viij) avertissement aux pères de famille; 1-9 prières 

et articles de foi, 10-80 doctrine chrétienne sur deux col. (large au fond 
en basque, élroite près de la marge en latin pour notes et références de 

45. - Exrlic.i.tion Je );t doctrine ..:hréih:nnc: Jans la manière dont on parle à. Vil1.1fr.m'7a. 

de Gl1ipuzcoa ;• au:< instance~ lit: .:c nobh: pays, son Vica.ire et Cha.pc:lain, d. J 011:.•ph OcnoA 

l>F. AR1,i l'a\',1it é,rit, pnnr ensdg-ncr ,,ux c.:nf:mt<. de ce p11rf.fo. Il dédie cc1te pbqueue 3 .:et 

illustn: p.1ys, et le: r,1y,; lit: \"111.1.fr.111..:;1 J,1 com,.1,ri: 4 sa p.uronne sou\·c:r.iinc, Ma.rie, l:1 très. s,1.intc, 

Je l'As~omptinn. An 171 ; . • -1 S,1i11t-S,·ï·a1tic11, J.rns la m,,ison de Pi:~iro dl!!' l"~arte, 
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récri1urc sainte), 81-97 suite du latin en une colonne, 98-102 obligations, 

péchés, etc. (basque, une col.), 102-101 béatitudes (basque et latin, 
deux colonnes), 104-128 latin à 2 col. (péchés capitaux, œuvrcs de 
miséricorde, vertus cardinales, etc.; textes et références), 129-1j2 
confession et examen de conscience, 17J-li5 références de !'Écriture sur 
la confession. 

Les pages, encadrées d'un filet maigre, mesurent IJ6'"m sur 81. 
Je ne connais que deux exemplaires de ce livre. 

46. a - EXERCICIO SPIRITUALE in Jing. Bay., Bayonne, 
1716; 12 mo. 

J'emprunte cette mention au catalogue Crofts (Londres, lj8J, in-ff1. 
p. 41, n• 84J. Le livre s'est vendu I sh., soit r Cr. 2c 

46. b - EXERCICIO SPIRITUALA bere salbamendua 
eguiteco desiraduten guiristifioençat langunça handitacoa. 
Bigarrena edicionea. Bayonaco gure Juan lpispicuaren per
missionarequin. + Bayonan, M. Roquemaure! liburu 
saltçaillea baithan Apumayouco carrican 17 18. Aprobacione
requin. 

ln-12? - (xiv)-n1-(vj) p.(?) 
J'ai trouvé le titre ci-dessus tout au long dans une plainte adressée au 

Corps de Ville de Bayonne, le I décembre 1;18, contre Mathieu Roque
maure!, par Paul Fauvet, imprimeur privilégié de la \·ille. De son côté, 
l'évêque de Bayonne, dès le 2 décembre, avait fait connaitre au premier 

échevin que ~ le nommé Roquemaure! s'était faussement servi de, la 
permission dud. sgr. pour imprimer un livre en langue basque intitulé 
exercicio spiritualia » (Archives de Bayonne, BB, 42; HH. 1o8). 

Quoi qu'il en soit, le titre ci-dessus est complet et précis. Il doit être 
très exact. On remarquera les deux fautes importantes t.rng11nça pour 
lagunça « aide, accompagnement », et bi,;arroi.1 " la deuxième ,, pour 
bigarren « deuxième ,, ; ces fautes sont répétées dans les réimpressions 
postérieures. 

Quelle. est l'édition originale? Peut-être celle de 1716, si cette date 
n'est pas une coquille du catalogue Crofts: mais peut-être celle-ci 
porte-t-elle déjà la mention " seconde édition •> qu'aurait purement et 
simplement copiée la contrefaçon de Roquemaure!. Je pose la question 
sans prétendre être en état de la résoudre. 

4r8. b - Exercice spirituel, gr11.nde assistance pour les chrétiens qui dCsirent faire leur salut. 
Deuxième édition. Avec la permission Je notre seigneur É\'~quc de Bayonne. Â Bnyo1uu1 chez 
M. Roquemaure), marchand de livres, rue du Po1n•Mayou, 1;18. A\'~C approbation. 
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46. c - EXERCICIO SPIRITUALA Bere salbamendua 
eguiteco desira duten guiristifioençat langunça handitacoa. 
Bigarrena edicionea. Bayonaco gure Juan lpizpicuaren per
missionarequin. B,1yona11, Paul Fauvet, Erregueren impri
matçaillea bai tan ( 174 1 ?) 

S. d. - ln-8 de (xiv)-171-(vj) p. 
Coll. : titre p. (i), tableau du comput ecclésiastique (de 1742 à 1;64) 

p. (ij), calendrier p. (iij-xiv), exercice p. 1-171, table et privilège p. (i-vj). 
Il faut remarquer qu'en 1741, Paul Fauvet était mort; son imprimerie 

était dirigée par sa veuve-. 
Vendu 11 fr. Francisque Michel. 

46. d - EXERCICI0 I SPIRITUALA I BERE SALBAMENDUA 1 

EGUITECO DESIRA I Duten Guiriftifioençat langunça I handitacoa. 
1 BIGARRENA EDITIONEA I Bayonaco Gure Jaun Ipifcuaren 
1 Permiffio11earequi11. 1 (armes de Lavieuxville) I BAYONAN 1 

PAUL [FAUVET] ..... 
S. d. - in-8 de (xiv)-1;1-(v) ? p. 
Coll. : p. (i) titre, (ij) tableau des fêtes (de 1751 à 1771)1 (iij-xiv) calen

drier, 1-171 Exercices [savoir : 1-28, pensées et prières; 28-171 messe; 
Jï-89, sacrements, confession et communion ; 89-102 1 litanies du S. Sacre
ment et de la Vierge; 101-112, aspirations dévotes; 111-u2, bel exemple 
de conformité à la volonté de Dieu; u2-117, les quatre fins dernières; 
117-116, dialogue entre le pécheur et le juste (en vers); 116-176, amende 
honorable et prières ; 177-1901 vêpres du dimanche (en latin) ; 190-207, 
complies (en latin); 207-214, prières des marins contre les éléments et 
prières diverses ; 214-101, vêpres et hymnes diverses (en latin), 102-119 
psaumes de la pénitence (en prose basque); 120-141, litanies et prières 
diverses; 142-11;, passion de J.-C. selon S. Mathieu (en prose basque); 
157-171, passion scion S. Jean], p. (i-v) privilège et table .. 

A partir de la p. 102, le volume est imprimé en plus petits caractères. 
L'unique exemplaire connu a appartenu à M. Fr. Michel; il a figuré à sa 

vente en 18;9, et a été adjugé pour le prix de I fr., comme un double 
«endommagé» de l'édition de 1741. Il a appartenu ensuite à M. Burgaud 
des Marêts, qui l'avait cédé à l'amiable à un libraire duquel je l'ai obtenu 
par voie d'échange, en 18;1. Le volume m'avait été envoyé par la poste, 
sous bande, mais il glissa hors de son enveloppe, de sorte que le facteur 
ne me remit que la bande; sur mes réclamations, des recherches furent 
faites à la poste et la précieuse épave put être retrouvée au fond d'un sac. 
Habent sua f (1/.l libdli. 

U. o et d - Excn:ice ... A Ba_vo,uu, chez Paul Fauvet, imprimeur du Roi. 
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C'est un petit volume (le texte mesure 109••s de hau~ el p-■, , de justi
fication) très rogné et horriblement relié par un ouvrier de province qui 
lui a donné ce titre : « prières en basque». Sur le feuillet de garde est une 
annotation, genre réclame, de la main d'un bibliographe du sud-ouest qui 
a l'habitude de mettre ainsi des notes mercantiles sur les livres qui lui 
passent entre les mains. Le livre est en assez mauvais état ; incomplet des 
trois derniers feuillets (les trois derniers de la feuille Q}, il lui manque, en 
outre, ceux p. (xiij-xiv), 1-2 1 21-24, 71-74 1 107-110, 241-2.p ; les feuillets 
p. (i) à 16 sont déchirés ou tombés de pourriture à l'angle inférieur droit; 
les feuillets p. 141-144, 1;i-1s2, 167-1681 19;-196, 211-214, 27,-276, sont 
mutilés (quelques-uns à cause des vignettes qui les ornaient); erreurs de 
pagination : 71 pour 61 1 121 pour 221, 1.17 pour 217, 296 pour 269. 

L'exercicio _espirituala est le livre basque le plus répandu et le plus 
commun; c'est celui qui a été le plus souvent et le plus diversement 
réédité, contrefait, refait, remanié, etc. Les éditions dont le tableau de 
comput commence à 1742 et 17,; portent tous deux, comme la précédente 
de 1718 (contrefaçon de Roquemaure!), la rubrique: « deuxième édition"· 
Il est probable que de 1718 à 1742, il y a eu plusieurs réimpressions por
tant toutes la même rubrique el ne différant les unes des autres que par le 
tableau au verso du titre. C'est probablement de l'édition de 1;42 ou 1741 
que parle Larramendi (Diccionario, I74S, t. Il : prolégomènes, p. xxxv). 

46. e et f - EXERCICIO SPIRITUALA. .. Bayonne, 
Fauvet. 

J'ai vu des exemplaires, incomplets et sans titre, de deux éditions pro
bablement postérieures à 17,; et antérieures à 178J. La plus ancienne a 
au moins 170 et (ii) p. ; elle renferme la messe en latin et les répons. La 
plus récente ne paratt avoir que- JJ7 et (iii) p.; elle contient les prières 
de la messe en basque; on y a ajouté de plus, avant ·,a passion selon 
S. Mathieu, les vèpres du sacré-cœur de Jésus, mais on a supprimé la 
passion selon S. Jean. 

4-6. g ·- EXERCICIO SPIRITUALA, bere salvamendua 
eguiteco desira duten guiristifioençat lag\Jntça handitacoa ..... 
Editione berria .... Bayonan, Fauvet-Duhart.... 1783. 

ln-t8 de 170-(ij) p., texte encadré. 
Vendu : 21 fr. Burgaud des Marêts (mar. vert, d. s. t. Capé). 

46. h - EXERCICIO SPIRITUALA, bere salbamendua 

eguiteco desira duten guiristifioençat laguntça handitacoa. 

48. g - Escrcice ••• nouvelle edition ..• 
· 48. b - Exercice ... nouvelle Cdition, augmeutCc de l'ordinaire de la messe en latin ... 
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Edicione berria,. ordinarioco Meça latinaz emendatua ..... 
Bayo,ia,z, Fauvet-Du hart.... 1790. 

In-12. 
Salva, en 1826, en offrait un ex. au prix de 211 fr. 21 (une guinée). 

46. i - EXERCICIO SPIRITUALA, bere salvamendua 
eguiteco desira duten guiristiiioençat laguntça handitacoa. 
Edicione berria, ordinarioco meça. latinaz emendatua .... 
Bayonan, Fauvet-Du hart..... 1 788. 

In-12 de. (viij) p., p. 9-168 et (iv) p. 
Le tableau du comput commence à l'année 1;99. Mais ce n'est pas par 

erreur, comme le pense Ch. Leclerc, que le titre porte la date de 1;88. 

C'est par application d'un système général : de 1791 à 1802, les imprimeurs 
de Bayonne antidataient leurs livres religieux qui paraissaient ainsi avoir 
été publiés avant la Révolution. Cette édition est donc probablement 

de 1798. 
Vendu : 20 fr. Burgaud des Marêts (demi-mar. La Vallière, Traut1-

Bauzonnet). 

· 46. k - EXERCICIO SPIRITUALA, bere salbamendua 
eguiteco desira duten Guiristinoentçat laguntça handitacoa. 
Edicione berria. Ordenarioco Meça latinaz emendatua. Bayo

. naco gure Jaun Aphezpicuaren permissionearequin. (Vign.) 
- Bayonan, Cluzeau anayen baithan, Jaun Aphezpicuaren 
lmprimatçaileac. (s. d). 

L'approbation épiscopale est du 10 juillet 1801. 

I n-12 de J71 et (iij) p. Toutes les p. sont encadrées d'un double filet 
gras et maigre; c'est aussi le cas de la plupart des éditions suivantes. 
Première édition après le Concordat. 

En tète du volume est un feuillet contenant au r" l'ordonnance épis
copale d'approbation ei d'autorisation: au v" une gravure sur bois 
représentant le Christ en croix. Le vol. est plus grand que celui de 17;; 

et il est composé en caractères plus petit~: aussi contient-il plus de 
matières. 

Coll. : p. (i-ij) ord. t'pisc. et vign.: (iij-i\·) titre et comput; (v-x) 
calendrier; 11-;i, prières du matin et du soir; J I·i 1, pensées et prières 
(même texte qu'en 1715, mais une main pédante a fait des corrections 
maladroites par exemple q-d,1 ponr e:;la" il n'est pas ,,): ;1-C,1, messe; 

48. i - Excr.:ii.:c ... .-1 B"Y'""'", chez les frCres Cluzeau. les Imprimeurs du Seigutur 
E,·êquc. 
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6J-1)6. sacrements : confession et communion; 96-101, litanies du Saint 
Sacrement et de la Vierge; 103-110_, aspirations dévotes; 110-llï, bel 
e:a:emple de conformité à la volonté de Dieu; 117-129 les quatre fins 
dernières; 129-142, dialogue entre le pécheur et le juste (en vers); 142-q8. 
amende honorable et prières; 1;8-172, vêpres du dimanche (en latin); 
171-191,complies(en latin); 191-192 A11c Maris stdla (en latin); 192-249, vêpres et 
hymnes diverses (en latin; on y trouve la prière « pour le roi » crregucrcnçal 
avec la double antienne : « Domine, salvam fac Rempublicam; Domine, 
salvum fac lmperatorem nostrum Napoleonem »); p. 2,0-291. psaumes de 
la pénitence (en prose basque); 291-298. litanies et prières diverses; 
298-p2, vêpres, prières et litanies du saeré-cœur de J.:sus; 121-141, prières 
de la messe (en basque et en latin); 141-1'9, messe et répons en latin; 
1;9-171, passion de J.-C. selon S. Mathieu: - v• de la p. !il et les deux 
p. suiv., table. 

En comparant cette collation avec celle de l'édition de 17,,, on peut 
se rendre compte des additions et des retranchements qui ont été opérés 
au livre dans cet intervalle de soixante ans. 

46.1- EXERCICIO spirituala ..... B,1yo1111e, s. d. (1811), 
Cluzeau frères. 

Permission d"imprimer du 12 décembre 1810. 

ln-12 de 382-(ij) p. 
Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts. 

46. m- EXERCICIO spirituala .... /J.1_rn1111e, s. d. (1814), 

Cluzeau frères. 

Perm. du 18 juillet 1814. 
ln-12 - 382-(ij) p. 
Vendu: H fr. Burgaud des Marêts (dcmi--m3r. olive. Capé1. 

46.n- EXERCICIO spirituala .... !:.1yo1111e, s. d. (1814), 
M. Cluzeau. 

Pet. in-12 - 382-(ij) p. 
Vign. en face du titre. 
Perm. épiscop. du 18 juillet 1B14. 

46. o - EXERCICIO spirituala .... ·H.1_l·o11m•, M. Cluzeau, 
s. d. (1817). 

Pet. in-12 - J82-(ij) p. 
Perm. épiscop. du 11 octobre 1HH,. 
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46. p - EXERCICIO spirituala .... Bayonne, M. Cluzeau, 
s. d. (1820). 

Pet. in-12 de 380 p. 
Perm. épiscop. du 11 novembre 1819. 

46. q - EXERCICIO spirituala ..... Bayonne, M. Cluzeau, 
s. d. (182.3). 

ln-12 - 382-(ij) p. 
Perm. épiscop. du 24 mai 1821. 
Vendu : 4 fr. Barrau, 2 fr. La Ferté-Sénectère, 11 el 11 fr. Burgaud des 

Marêts (reliures de Trautz-Bauzonnet). 
Dans ces quatre dernières éditions, le tableau des fêtes mobiles va 

de 1814 à 18n, Il y a aussi, dans toutes les quatre, en face du titre, une 
vignette représentant Jésus crucifié. 

46. r - EXERCICIO spirituala .... B,1yo1rne, Duhart-
Fauvet, s. d. (18.25). 

Perm. du li sept. 1824. 
ln-12 - (iv)-IIS-(iv) p. 
" En vente chez Bonzom, libraire, rue Pont-Mayou. » 

Vendu: 3 fr. Marcel (dans un lot). 

46. s - EXERCICIO spirituala .... ·Bayonne, L.-M. Clu-
zeau, 1826. 

Permission du 1, nov. 1819. 
Le tableau des fêtes mobiles va de 1814 à 1817. 
ln-12 de 180 p. - lmpr. Corne à Toulouse. 

46. t - EXERCICIO spirituala... .• 'Bayonne, Fauvet 
jeune, 1829. 

ln-18 de 178 p. 

46. v - EXERCICIO spirituala ..... Ba) onne ..... 18.31. 

ln-12 ou in-18. 
Vendu : 2 fr. Rœtzel (Ternaux-Compans). 

46. x - EXERCICIO izpirituala ..... Bayonne, Cluzeau, 
18.34. 

ln-12 de J66 et (iii) p. 
cc Augmenté de l'ordinaire de la messe en latin, de l"hymne de Pàques. 

de litanies, etc. ,. 
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46. y - EXERCICIO izpirituala ..... Bayonne, Cluzeau, 
18.38. 

ln-18 - (x5-166-(iv) p. 

46. z - EXERCICIO spirituala ..... 1Jayon11e, (Vve) Clu
zeau, 18.39. 

ln-18 - (xH66-(iv) p. 
Vign. en face du titre. 

46. aa - EXERCICIO spirituala .. · ... Bayonne ..... 1840. 

46. bb - EXERCICIO izpirituala ..... Bayonne, Cluzeau, 
1844. 

ln-12 - (xii)-426-{iv) p. 
« Augmenté de l'ordinaire de la messe en latin, de l'hymne de Pàques, 

de litanies, d'une autre manière de se préparer à la contrition, etc. ». 

46. cc - EXERCICIO izpirituala ..... Bayonne, Bonzom, 
1846. 

lmpr. Foré et Lasserre. 
ln-12. 

46. dd - EXERCICIO izpirituala ..... füiyomze, Cluzeau, 
1846. 

ln-12 - (xij)-426-(vi) p. 

46. ee - EXERCICIO izpirituala. Bayo1111e, Foré et 
Lasserre, impr. et Bonzom, libr., 185.3. 

Pet. in-12 - (ij)-444-(vj) p. 
" Augmenté du chemin de la croix. » 

Vendu : 2 fr. Burgaud des Marêts. 

46. ff - EXERCICIO izpirituala, Bayonne, Desplan, 

1854. 
ln-8 - 49<> p. 
Impr. v• Lamaignère. e 
« Augmenté de l'ordinaire de la messe en latin, de l'hymne de Pâques, 

de litanies, d'une autre manière de se préparer à la contrition, les stations 
ou le chemin de la croix, etc., etc.; augmenté de beaucoup de prières en 
faveur des personnes dévotes. " 
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46. gg - EXERCICIO izpirituala ..... B,1yonne, Cluzeau, 
1854. 

46. hh - EXERCICIO izpirituala. R1yonne, Cluzeau, 
1856. 

Pet. in-8 - 486 p. 
Impr. Cluzeau, à Bayonne. 
Vendu : l fr. 50 Burgaud des Marêts. 

46. il - EXERCICIO izpirituala. Bayonne, Cluzeau, 
1857. 

Pet. in-8 de 48J-(ii) p. 

46. kk - EXERCICIO izpirituala. Bayonne, Cluzeau, 
1858. 

ln-Il de 510-(iv) p. 
« Édition nouvelle. scion l'usage de Rom.:. ,, 
Vendu : 1 fr. Burgaud des Marêts. 

46. 11- EXERCICIO spirituala. Bayo1111e ... 1859. 

46. mm - EXERCICIO izpirituala. BaJ01111e, Lasserre, 
1860. 

ln-Il de (ij)-444-(viiiJ p. 
« Dans lequel on trouve des psaumes et des hymnes scion l'usage de 

Rome.» 

46. DD - EXERCICIO izpirituala ..... edicione berria. 
Bayonne, Desplan, 1860. 

Pet. in-12 - (ij)-444-(viii) p. 
lmpr. V• Lamaignère, à Bayonne. 

46. oo - EXERCICIO ii)irituala. B,1yonne, Cluzeau, 
861. 

ln-12 - (xJ-;02-(viij) p. 
lmpr. v• Lamaignère, à Bayonne. 
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46. pp - EXERCICIO izpirituala, berritan berreguina ..... 
Bayonne, E. Lasserre, 1862. 

Pet. in-8 - 640 p. 
Perm. épiscop. du 2, mars 1B62. 
« Augmenté de beaucoup de prières indulgenciées et approu,·écs. et 

aussi de la messe des fêtes principales avec leurs évangiles ». J'ai vu un 
ex. d'épreuves où on a rayé les mots " en latin et en basque » qui venaient 

ensuite .. " 

46. qq - EXERCICIO izpirituala ..... lb_ro1111e, Cluzeau, 
186.3. 

ln-12 - (x)-494-(viij) p. 
lmpr. Cluzeau, à Bayonne. 
« Augmenté de la messe de l'ordinaire en latin, des hymnes des vêpres 

de tous les dimanches, des litanies, une autre manière de se préparer à la 
contrition, etç. 11 

46. rr - EXERCICIO izpirituala... R:iyomze, Desplan, 
1865. 

ln-8 - ,oo p.; une vignette ajoutée. 

-i6. ss - EXERCICIO izpirituala ... B.1_rnm1e, Anavitarte, 
1869. 

Pet. in-8 de 576 p., une vignette ajoutée. 
" Dans lequel s2 trouvent les vêpres et toutes les hymnes et les messes 

des fêtes principales selon l'usage de Rome. ,, 
lmpr. Lamaignère, à Bayonne. 

48. tt - EXERCICIO izpirituala ... Ra_ro1111e, Desplan, 
·1ij70. 

Pet. in-8 - 56<> p. 
lmpr. Lamaignère, à Bayonne. 

46. vv - EXERCICIO ispirituala... Edicione berria ... 
Bayonne, Cluzeau, 1883. 

Pet. in-8 - 576 p., une vign. 
lmp. Lamaignèr,•, Bayonne. 

48. pp - Exercice spirhu;J, nou,·ellem(:nt refait ... 

48. bbb - Nou,·cl ex~rd..:c spiriruel, au!:l:menté Je quelque~ prières ... , 
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84. xx - EXERCICIO izpirituala ... Bayonne, Lasserre, 
1~85. 

Pet. in-8 - 48o p. 

46. yy - EXERCICIO izpirituala... ediçione berria ... 
Bayonne, Anavitarte, s. d. (1887). 

Pet. in-8 - 1;8 p., une vign. ajoutée. 
lmp. Lamaignèrc, Bayonne. 

46. zz - EXERCICIO izpirituala ... Bayo1111e, Hourquet, 
S. d. ( 1887). 

Pet. in-8 - iï8 p., une v,gn. ajoutée. 
lmp. Lamaii;:nère, Bayonne. 

46. aaa - EXERCICIO izpirituala, edizione berria. 
Bayonne, Cluzeau, 1850. 

Pet. in-8 - 192 p. 

46. bbb - EXERCICIO izpiritual berria, othoitz batçuez 
emendatua. Pau, Vignancour, 185 1. 

ln-p_ - 200 p. 

46. ccc - EXERCICIO izpirituala, edicione berria. 
Bayonne, Cluzeau, 1852. 

Pet in-8 - 124 p. 

46. ddd - EXERCICIO izpirituala, edicione berria. 
Bayon11e, Clut:eau, 1855. 

Pet. in-8 - 224 p. 

48. eee - EXERCICIO izpiritual 
iracurtce balios batçuez emendatua. 
1856. 

Pet. in-8 - 240 p. 

berria, examina eta 
Bayonne, Lasserre,. 

48. eee - Nouvel cxcr.:ke spirituel, a.ugrnentC de l'examen et de quelques lei:tures im• 
ponantes ..... 
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46. fff - EXERCICIO izpiritual berria... ·Bayonne, 
Lasserre, 1 86 1. 

Pet. in-8 - 2SS•(iv) p. 

46. ggg - EXERCICIO izpirituala, edicione berria. 
Bayonne, Cluzeau, 1861. 

Pet. in-8 - 224 p. 
Perm. épiscop. du 26 juin 1861 

46; hhh - EXERCICIO izpirituala, edidone berria. 
Bayonne, Cluzeau, 1864. 

Pel. in-8 - (iv)-SoS-(iij) p. 
Texte en gros caractères. 

46. iü - EXERCICIO ... edicione berria. .. 'Btqo1111e, 
Espenan, 1877. 

Pet. in-8 - 48o p. une vign. 
lmp. Lamaignère, Bayonne. 
Edition en gros caractères. 

46. kkk - Exercicio izpiritual berria. .. Bayonne, 
Lasserre, 1882. 

Pet. in-8 - 240 p. et vign. 

46. 111 - EXERCICIO. .. 'B.-iyo,me, Hourquet, s. d. 
(1888). 

Pet. in-8 - 46J p., une vign. 
Edition abrégée, en gros caractères. 
lmp. Lamaignère, Bayonne. 

46. mmm - EXERCICIO ispiritual berria, sinhexi behar 
diren eguien esplicationearekin. Bayonne, Mlle,i Verlinden, 
1868. 

Pel. in-8 - '(iv)-SoS-(v) p. 

48. nnn - EXERCICIO izpiritual ttipia, Erromaco 
usayaren arabera. Bayonne, Anavitarte, 1869. 

Très_ pet. in-8 - 101-xxxij p., vignettes . 

.ile. mmm- Nouvel ex.ercice spirituel, avec l'cxp1ica.tion des vêrités que l'on doit croire .. , 

4.8. DDD - Petit exercice spiriuiel, selon l'usage de Rome.,. 
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46. ooo - EXERCICIO izpiritual ttipia... ·Rayonne, 
Hourquet, 188_,. 

Pet. in-8 - ;nJ-xxxij p. 
1 mp. M. Barbou, à Limoges. 

46. ppp EXERCICIO izpiritual ttipia... ·Bayonne, 
Hourquet, '1885. 

Pet. in-8 - Jo;-xxxij p. 
lmp. M. Barbou, à Limoges. 

46. qqq - EXERCICIO izpiritual ttipia ... Rayonne, 
Anavitarte, s. d. (1886). 

Pet. in-8 - J ;8 p., une vignelle ajoutée. 
lmp. Lamaignère, Bayonne. 

46. rrr - EXERCICIO izpiritual ttipia... Bayonne, 
Hourquet, s. d. ( 1888 ). 

Pet. in-8 - H7 p., une vign. ajoutée. 
lmp. Lamaign~re, lhyonne. 

47. - LAU-UROIRI I GOMENDIOZCO CARTA, 1 EDO I GUTHU'.'.A 
./. D'ETCHEBERRI, Saraco Do/or Miricuac. 1 

Ao MAJ0REM OE1 GLORIAM. 1 (lettres doubles retournées et 
entrelacées, L. H) 1 BAYONAN, 1 MATEO RoQUEMAUREL lmpri
matçaillea eta Liburu- 1 faltçaillea baithan, Apumayuco 
Carrican. 1 M. O. CC. XVIII. 

Pet. in-fol. - 40 p. 
Je ne connais que deux exemplaires de cet ouvrage, l'un, que j'ai vu, 

appartient à un amateur du pays basque; l'autre est au couvent de Loyola. 
li a pour épigraphe la pensée suivante qu'on peut lire à sa première 

page : Quidquid ag,rnl homincs. i,ztmtio indicat om11es « Cer-nahi daguiten 
Guiçonec, intencinoac neurtcentu hequien obrac bide-navar ikhustera ». 

Larramendi, dans son Diccio11ario lrilÏllgue (174;, in-fol., t. I, p. xxxvj) 
parle ainsi du docteur Etchcbcrri : u El Doctor Don Juan de Etcheberria, 
natural de Sara en Laborl, oy Medico de la Villa de Azcoit'ia, muy Docto. 

4,7. - Lettre J~ rc~omm.111datio11 ou l'pitrc (Jélticatoir~) au l.a.liourJ, p.1r J. J.•ETCHF.IEaa.1, 

J.octcur-mi-Jecin de SJre ... A B,1_,-0,rnt, chez M.ithii:u Roquemt.urcl, Imprimeur et M,o1,r,ha11J 
de livres, rue du Pont-Mayou. 1718 . 

• 
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y amante de su Lengua, tiene anos ha compuesto un Diccionario quadri
lingue de Bascuence, Castellano, Francès, y Latin, que impresso pudiera 
servir para entender los pocos Libros. que ay en Bascuence, aunque no 
con toda extension. Avrà diez, 6 doce anos, que estando de passo en 
Azcoitia, me le fi6 por dos dias, y entresaquè muchas voces del Dialecto 
Labortano, para ponerlas despues en las correspondientes del Castellano. 
Harto me huveria alegrado, que huviera prccedido la impression deste 
Diccionario, para valerme del trabajo ageno, sin ofension de su Autor, 
en quanto dixesse bien con la idea del mio ,,. 

Dans son Vocabulaire ms, Pouvreau, vers 166o, donne plusieurs fois des 
mots basques qu'il fait suivre de la lettre E. Cet E veut peut-être dire 
Etcheberri et la référence pourrait s'appliquer au médecin de Sare, si 
celui-ci n'avait été encore en vie en 17Jo, à !'.!poque de Larramendi : il 
aurait fallu qu'il fût alors bien Agé pour avoir déjà, dès 1660, com111encé à 
réunir les matériaux d'un Dictio11naire. Ne pourrait-on supposer qu'il était 
le neveu ou le petit-neveu du docteur en théologie de 1627-16J6 
(n°' 16, 16 et 17 ci .. dessus) et que le Dictionnaire manuscrit quadrilingue 
qu'il prêta à Larramendi lui venait de son oncle? Il est remarquable que les 
mots basques cités par Pouvreau avec la rubrique E sont presque toujours 
accompagnés d'une explication en latin. Nous savons par les vers de 
J. de Héguy, en tête du Manval deJJOcionetcoa, que Jean d'Etcheberri avait 
eu un frère médecin qui était mort avant 1627. 

Quoiqu'il en soit, le médecin de 1718 avait composé au moins un ouvrage 
plus important que la plaquette ci-dessus décrite, à preuve l'extrait 
suivant des registres du Bilçar (Assemblée provinciale) d'Ustaritz, dont je 
dois la communication à l'amabilité d'un habile érudit de Bayonne, 
M. Ch. Bernadou : « 21 novembre 1727. Le Syndic du Pays représente aux 
députés des Commtis que M• Detcheverri, docteur en médecine, de Sare, 
avait composé et présenté au Bilçar, sous le sindicat du Sr. de Chabide, 
un livre intitulé Labourdiri escouararen hastapenac (1) écrit en latin et basque 
qui fut examiné et approuvé par M• le curé et par Pierre Distiart, prêtre 
du quartier d'Hérauritz. On demande 4000 livres pour imprimer ce livre 
utile; peut-être pourrait-on le faire pour 3000 liv. - Cette proposition du 
Syndic est repoussée par toutes les Commt.!s, » Est-ce par suite de cet 
accueil peu favorable fait à sa requête que le docteur quitta son ingrate 
patrie et se retira en Espagne? 

(1) Au Labourd. Commen<ements (ou principes) du basque. 
Il f•ul remarqu•r que le nom de la province de Labourd, en basque upl,Nrtli, est ècrl1 

LH-r,rtli sur le titre de cette bro.:bure. Ceue onhograpbe suggère one i:tymologie inginieuse 
de ce nom : La•--•rJi voudrait dire • pays des quatre eo1ux • ou • des quatre fleuves • ; le 
Labourd, en effet, comprend essentiellemen1: le territoire arrosé par la Bidassoa ( sa limite sud), 
la Nivelle qui passe A Saint-Pie et Saint-Jean-de-Luz, la Nive qui passe A Ustaritz, et la 
Bidouze qui forme 111 limite nord de la pro,·ince. Phonëtiquement, on aurait eu lau-ar,li, 
W■rdi, l11p'llrd,', lapburài. La transcription ro-:oa.nc Labourd en serait restée à la seconde 
fonnc. 

Il 

- -------
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48. Fr. José ARLEGUI. Elogios de nuestra Senora de 
Aranzazu. Mexico, 17 19, 4°. 

Cité par P.uToR. Historia de la imagen, etc .. 188o, p. xxij. 

49. a - jEsus-CHRISTOREN I IMIT ACIONEA, 1 M. CHouR10 
Donibaneco Errelorac I efc:ararat ilçulia. 1 (tête d'ange 
entre deux cornes d'abondance). 1 BORDELEN, 1 GulLLAME 
BouDE' BoE' lmprimatçaille, eta Liburu I Mercataria baitan, 
Jondoni Jacubaco carrican, 1 Mercatu handiaren aldean. 1 - 1 

M. DCCXX. 1 PERMISSIONEAREQl'llli. 

ln-8 - (iv}-4l6-(xij) p. 
La Bibliothèque de Bordeaux possède un exemplaire de cette édition 

(n• 11849),assezgrand, bien consen·é, sans piqOres, mais fortement mouille 
au commencement et à la fin, et ne portant aucune indication de prove
nance. Un autre, en bien moins bon étal, se trouve à la Bibliothèque 
municipale de S. Sébastien (Espagne). J'en possède deux exemplaires 
très médiocres, dont un incomplet du titre et de quelques feuillets, et j'en 
connais deux autres ch.:z des amateurs. 

Vendu 100 fr. Burgaud des Marèts (mar. choc., d. s. tr .. Trautz-Bauzon

net) le 16 mai 1871. 
Coll. : Tit. p. (i-ij), approbations et permission épiscopale (de l'évêque 

André Druillet, datée du S décembre 1719) p. (iij-iv); puis vient le texte 
de l'imitation : liv. 1 p. I, liv. Il p. 91, liv. 111 p. 140, liv. IV p. 148; 
les xij p. n. ch. finales renferment la table des chapitres. 

La première 1. de la p. 1; 1 se termine par « eta enga- "; la 1. 1 de la 
p. 401 commence par « çut, o guiçonen " et se termine par « eta er- »; 
la dernière 1. de la mème p. 401 finit par « notha gabe. »; la dernière 1. de 

la p. 426 est « ran, eta efplicatuzcoac. "· A la 1. 1 de la x• p. non chiffrée 

finale (table), on lit « Etçaicul,i biilotça "· 

49. b - jESUS-CHRIST0REN I IMIT ACIONEA : 1 M. CHOURIO 
Donibaneco Errelorac I efcararat ilçulia. 1 (vase de fleurs 
entouré d'ornements) 1 BORDELEN, 1 GUILLAME BouDE' BoE' 
lmprimatçaille, eta Liburu I Mercataria baitan, Jondoni Jacu
baco carrican, 1 Mercatu handiaren aldean 1 - 1 M. DCC. XX. 
1 PER.\J/SSIONEA REQ\TIN. 

ln-12 - (iv)-426-(xij) p. 

49. a et h - L"imitation de J~su5-Chrisr, tournCc au b.1sqne par M. Cuoua10 1 .:urC Je 
S. Je.an (de Luz) . ..4 BorM,411z, chtz Guillaume Boudé-Boê, Imprimeur c:t Mardiand Je liHc!i, 
J;ms la rue S. James, i. c61l- Ju gr;1.nJ mard1ê. IjlO, Avec l.1. permission. 
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Même coll. que le précédent dont il est une réimpression, page pour 
page, avec quelques dilférences; a'.insi, la 1. 1 de la p. 1 Il finit par 1< eta 
en- " (1), la 1. r de la p. 401 commence par " 0 guiçonen " el finit par 
" errefque- », la dernière 1. de la même p. est « ça notha gabe. "• la 
dernière 1. de la p. 416 est « tuzcoac. ", la 1. ; de la x• p. n. ch. finale 
a " LVII. E çaicula bihotça » (le I est tombé ou n'a pas marqué). 

Vendu : 89 fr. (Burgaud des Marêts, mar. vert, d. s. t., Capé) le 
16 mai 187J. L'ex. est aujourd'hui au British Museum. J'en connais deux 
autres exemplaires complets. 

Cette édition, imprimée avec beaucoup moins de soin que la précédente, 
est probablement une contrefaçon faite à Bayonne de 1;20 à Iï\o. Le 
papier et les caractères ressemblent beaucoup à ceux de la « deuxième 
édition » d'Axular (voy. ci-dessus n° 22). 

Au Cat. Turgot (vente du 29 mai 1781) figure (p. 10, n° 186) un ex. de 
I' « Imitation de J.-C. en langue basque, Bardeaux, 1720, in-12 » qui, avec 
le n• 187 (lmit. en allem.), a été adjugé pour I liv. 4 s. 

4:9. c - JESU-CHRISTOREN 1 1 M 1 TA C 10 NB A , 
M. CHOURIO Donibaneco Erretorac, 1 Efcararal ilçulia. 1 
EMENDATUA I Meçaz eta lgandetaco Befperez. 1 ~ l llunen 
Prec:ioa da 45 J. 1 ~ l .•. I BAYONAN, 1 PAUL FAUVET, 
1 Erregueren Liburu-Eguille eta I Saltçaille baitan, Bortz

Cantoifietan aldean. 1 ~ 1 M. occ. LX. 1 PERM1ss10NEAREQU1N. 

ln-8 - xxij-(ij)-,;6-(viii) p. 
Coll. : titre, p. i-ij; prières de la messe, p. iij-xij; vêpres du dimanche, 

p. xiij-xviij; complies du dimanche, p. xviij-xxij; approbations el per
mission épiscopale, p. (i-ij); liv. 1, p. J; livre li, p. 77; liv. Ill, p. ll8; 
liv. IV, p. 289; Gaude, p. HS; prière à S. Léon, p. ,;6; table, p. (i-viij). 

Très rare. J'en connais trois exemplaires dont un seul complet qui est 
en ma possession. 

4:9. d - JESU-CHRISTOREN I IMITACIONEA. 
M. CHOURIO Donibaneco Erretorac, 1 Efcararat ilçulia. 
EMENDATUA I Meçaz eta lgandetaco Befperez. 1 ~ 1 Hune,i 
Precioa da 45 J. 1 = 1 ••• 1 'BAYONAN, 1 FAUVET-

(1) L'un des ex. que j'ai vus a pounant • enga- • à cette page qui ne parait pas avoir •t• 
rapportl-e. . 

49. c - Imitation ... augmen,,e de la messe et des vêpres du dimanche. Le prix. de ccd 
est ◄ S sous. A llaymnt, chez Paul Fauvet, marchand et faiseur de livres du Roi, 1 côtë des 
·dnq cantons. 176o. Avec la permission. 

"9. d - Imitation ... chez Fauvet-Duhan ... me du Pon1~Mayou ... 
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DUHART, Erregueren Liburu- 1 Eguille eta Saltçaille baitan, 
Apou- 1 maiouco carrican. 1 = 1 M. DCC. LXIX. 1 PERMTSSIONEA

REQUIN. 

ln-8 - xxij-(ij) p .. p. 25 à Jii et (vij) p. 
Coll. : p. i-ij titre. iij-xij prières de la messe, xiij-xviij vêpres du 

dimanche, xviij-xxij complies, (i-ij) approbations, p. 25 liv. I, 99 liv. Il, 
140 liv. Ill, JII liv. IV, 176 Gaude, J7ï prière à S. Léon, (i-vij) table. 

Copie exacte, page pour page, de l'édition précédente, jusqu'à la 
p. J6J qui correspond à la p. 341 de 176o. Après, il y a de petites dilfé
rcnces : la p. 364 a une ligne de plus que 342 de 17001 365 deux de plus 
que 141, J66 trois de plus que 144, 167 et 168 quatre de plus que 145 et J4<>, 
169 trois de plus que 147, Jio quatre de plus que 148, 171 cinq de plus 
que J49, 171 quatre de plus que 150, Jïl trois de plus que ,11, 174 et 17\ 
quatre de plus que 112 et 111, lï6 a de plus que 154 treize lignes des 
Gaude, nï englobe la fin de 15 5 et tout l 56. Les Gaude et la prière 
à S. Léon sont en caractères plus petits. La table a sept pages au lieu 
de huit. 

Moins rare que le précédent. Vendu: 1 fr. i5 (Marcel), 9 fr. 50 Anquetil, 
J9 fr, Burgaud des Marêts (mar. bleu, d. s. tr., Trautz-Bauzonnet). 
La Bibliothèque de Bordeaux en possède un très bel exemplaire (n• n850) 
qui porte l'ex-libris de M. de La Porte, vicaire général de Bordeaux, et. 
après le Concordat, évêque de Carcassonne où il mourut le 19 sept. 1824. 

49. e - JESU-CHRIST0REN 1 !MIT ACIONEA, J M. CHOURIO 
Donibaneco Erretorac, 1 Efcararat ilçulia. 1 EMENDATUA 1 

Meçaz eta Igandetaco Befperez. 1 EMENDATUA othoitz eta 
pratica batez Ca- 1 pitulu Baccoincharen akhabançan, çoinac 
1 itçuliac içatu baitire Franceffetic Efcararat I Bayonaco 

Dioceffaco Juan Aphez Mif- 1 fioner batez. 1 (vign.) 1 

BAYONAN, 1 TREBOS, Liburu, Saltçaille baitan, J Apou-
maiouco carrican. I ~ 1 M. DCC. LXXXVIII. I PERMIS-
SJONEAREQUIN. 

ln-12 - 50i p. dont les vingt-quatre premières sont chiffrées en romain. 
- 5 fig., aux p. ij, xxvi, 114, 180 et 410. 

11 faut signaler deux fautes dans le titre : Juan pour Jaun et TrebC's 
pour Trebosc; le livre n'a probablement pas été imprimé à Bayonne. 

49. e - lmitatio,1. .. augmentCe d'ltnc priCr,;: et (d'une) pratique h IA fin Je d1aque chapitre, 

lesquclle5 ont êtê tournCi:s du fr,rn.;.iis au b,1squc: par un Monsitnr prêtre missionnilîre Ju 

diocè.se de B.i.yonne. A Baya,uu, chez Tr~bosc, marchand Je livn:s. JJns la me Ju Pont-Mayou. 

1788. AYeC la permission, 
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Coll.: p. i titre, ij vign. (Jésus crucifié), iij-xij messe, xiij-xviij vêpres du 
dimanche, xviij-xxi complies, xxi-xxij Te-Deum, xxiij-xxiv approbations 

(de 1720), 26 vign., 27-121 liv. 1, 124 vign., 12;-179 liv. Il, 180 vign., 181-409 
liv. III, 410 vign., 411-49; liv. IV, 496 approbation de cette édition par 
M. Dïturbide, Vicaire général; 497 Gaude ac, 497-498 prière à S. Léon, 
499-;07 table. 

La librairie Claudio en offrait en mars 1879 un ex. au prix de 40 fr. 
Le livre n'est pas rare. 

49. f - JESU CHRIST0REN IMIT ACIONEA, M. CH0URIO, 
Donibaneco Erretorac Escararat itçulia. Emendatua Meçaz eta 
Igandetaco Besperez. EmendatuaJ othoitz eta pratica batez 
Capipitulu (sic) Baccoincharen akhabançan çoinac itçuliac içatu 
baitire Francessetic Escararat Bayonaco Diocessaco Juan Aphez 
Missioner batez. Edicione berria. (Marque de libraire). 
Saltcen da Bayonan, Léon-Martin Cluzeau, liburu eta paper 
marchantaren baithan, Cathedraleco plaçan, n° 13 - 1825. 

ln-12 - xxiv-480 p.; 4 fig. aux p. 1, 99, 15; et 185. 
lmpr. à Toulouse, chez J.-M. Corne. 
Vendu : Lécluse, 2 fr. Buchon, 16 fr. Klaproth, r fr. 50 Pressac, 

4 fr. sa et 9 fr. Burgaud des Marêts. 

49. g - YESU-CHRIST0REN IMITACIONEA, lehenagoco 
edicione bera, cofesatceco eta comuniatceco othoitz batçuez 
emendatua. (Croix). Tolosan, Privat, 1850. 

Pet. in-8 - ;92 p. 
lmpr. Chauvin, à Toulouse. 

49. h - YESU-CHRIST0REN IMITACIONEA, Iehenagoco 
edicione bera, cofesatceco eta comuniatceco othoitz batçuez 
emendatua. Bayonan, E. Lasserre, 185 5. 

Pet. in-8 - 592 p. 

49. f - Imitation ... Nouvelle éJition. Sc vend à Baymrne, chez L.-M. CluzcAu, marchand 

de livres et de papier, place de la Cathédrale, n• 1 3. 182 I • 
49~ g - Imitation de Jésus-Christ; même êdition d'.mp.travant, augmencCe de quelques 

prières pour se confesser et pour communier. À Toulouse ... 
_.9, h - Imitation ... Â Bn:,onnt ... 
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166 1;28 - LARRAMENDI DISSERTATIO~ 

4-9 i - JESU-CHRISTOREN, etc. (même titre que l'édition 
de 1825). Bayonne, Cluzeau, 1872. 

Pet. in-8 - xxiv-4()(, p. 
lmpr. Lamaignère, à Bayonne. 
Michel de Chourio, vicaire à Bayonne au deuxième tiers du xvn• siècle, 

curé de Saint-Jean-de-Luz depuis le 9 mai 1702, est mort à Saint-Jean
de-Luz le 26 avril 1718 (1). Il était né, parait-il, à Ascain. 

La traduction des « Prières et pratiques " a été faite pour l'édition 
de 1788 par l'abbé d'Etcheberry, ancien missionnaire, directeur du 
Séminaire de Larressore, et depuis curé d'Ustaritz. 

On sait que ces prières et pratiques sont du P. Gonnelieu et qu'elles 
figurent pour la première fois dans l'édition française de Casson, 
Nanc)', 1712, in-u. 

50. a - DE LA ANTIGUEDAD, l v UNIVERSALIDAD DEL 1 

BASCUENZE I F.N ESPAiiA : 1 DE sus PERFECTIONES, 1 y ventajas 
fobre otras muchas I Lenguas, 1 DEMONSTRACION PREVIA 1 

AL ARTE, 1 QUE SE DARA' A LtJZ DESTA LENGUA. 1 SU AUTHOR 

JI. D. L. 1 - 1 Con fos Licencias necejfarias. 1 - 1 En 
Salamanca : Por Eugenio Garcia I de Honorato. Mio de 1728. 
(Titre encadré de petits fleurons). 

Pet. in-8 - (xj)-1;0 p. 
Assez rare; vendu 6 fr. Chaumette, 11 fr. Pressac, 21 fr. Nodier 

(mar. rouge jansén., Duru), 4 fr. Van Alstein, 9 fl. 10 (19 fr. 1,) Meermann, 
J9 fr. Burgaud des Marèts (mar. rouge, filets, d. s. t., Capé). - En librairie 
ï fr. jo vél. bl. 

Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-viij) dédicace à d. Juan de ldiaquez, (ix-xj) avis 
au lecteur, 1-1;0 dissertation. - L'avis (p. ix-xj) doit manquer à beaucoup 
d'ex., car l'auteur annonce qu'il l'a écrit pour répondre à certaines 
observations suggérées par les premiers volumes mis en vente. 

50. b - DE u ANTIGUF.D.lD, i y UNIVl!RSALIDAD DEL I BAS
CUENZE I EN ESPAiiA : 1 DE sus PERFECctoNES I y ventajas fobre 
otras muchas I Lenguas, 1 DEMONSTRACION PREVIA I AL ARTE, 
1 QUE SE DARA' A LUZ I defta lengua. 1 su AUTHOR M. D. L. 1 - 1 

(1) \"oici le texte de l'acte de sCpulture : " Le vint (sic) sertième jour do mois J.".nrii Je: 

l'annêe mil sept cens (sic) di& huit, a été enterré au chœur Maitre Michel de Cbourio, cure Je 
la pré-sente Êglisc, décé-dé la veille, aprè-s avoir receu les sacremens de confession, ,·i.a.tiquc c 1 

extremc onc:uon. - HAaR1AGUE, Vkaire. ,, 
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1;29 - LARRAMENDl ARTE 

Con las Licencias nece.ffarias. 1 - 1 En Salamanca Por 
Antonio Joseph I Villargordo. (Titre encadré de petits 
fleurons). 

S. d. - Pet. in-8 de (viij)-184 p. 
Moins rare que le précédent; vendu : 1 fr. 50 Fr. Michel, 49 fr. 

Burgaud des Marêts (mar. choc., d. s. tr., Trautz-Bauzonnet); i liv. 

Turgot (178l), 7 fr. Van Alstein, 9 fr. 50 Walckenaêr, 15 fr. Dr. Cazin. 
- En librairie, 7 fr. 50 vél. bl. 

Mêmes matières, moins l'avis au lecteur. 
Cette édition étant imprimée par l'éditeur de l'Arle (n' suivant) est 

probablement postérieure à celle de Honorato. L'absence de " l'avis » 

peut cependant faire supposer le contraire. 

51. a - EL IMPOSSIBLE VENCID0. 1 ARTE I DE LA LENGUA 1 

BASCONGADA. 1 Su AUTH0R I EL P. MANUEL DE LARRAMENDl I de 
la Compania de Jefus, Maejlro I de Tlteologia de fu 'R._eal 
Colegio I de Salamanca. 1 (fleuron) 1 CON LICENCIA : 1 
EN SALAMANCA : por Antonio Joseph I Villargordo Alcarâz. 1 

Afio de 1729. (Titre encadré de petits fleurons.) 

Petit in-8 de (xxxvj)-404 p.; une pl. gravée (armes du Guipuzcoa) en 
regard de la p. (iij). 

Coll. : p. (i-ij) titre ; (iii-xx) adresse à la province de Guipuzcoa; (xxi
xxviii) approbation et licences ; (xxix) taxe ; (xxx) licence religieuse ; 
(xxxi-xxxvi) prologue; 1-J96, Arte; 397-404, table. 

Commun : vendu de 2 à JO fr. en librairie ; Anquetil, 12 fr.; Langlès, 
24 fr.; Klaproth, Jo fr.; Hibbert, 28 fr. 71; Chaumette, 10 fr.; Meermann, 
8 fi. 20 (17 fr. 2ü; L. Leclerc, 8 fr. ;o; Fr. Michel, 7 fr.; S. de Sacy, 
4 fr. 75; Caillau, 18 fr.; Jéliolle (1), 1ofr.; Pierquin de Gembloux, 7 fr. 50; 
Pressac, 6 fr. 50; Nodier (mar. rouge, Duru), l4 fr.; la Ferté-Sénectère, 
14 fr.; Burgaud des Marêts, 19 et IJ fr. (le premier, mar. vert, d. s. tr., 
Capé; le second, vélin bl.); Barrau, 8 fr.; Libri, 1859 (vieux mar. cit., 
Derome), 26 fr. 25; Gaillard, 17 fr. 95; B. F. D. (1881), 10 fr.; Van Alstein, 
4 fr. ; Crofts (1781), lJ fr. 10; G. V. G. (Rouen 1876), 6 fr. 6o; Eloi 
Johanneau, 9 fr.; Bailleul, 4 fr. 75 ; Marcel, 6 fr.; dr. Cazin, r; fr.; J.-C. 
(1888), 6 fr.; Fr. Lenormand, 2 fr. ;o; Turgot (1781), 1 liv. 16 s. 

Taxe officielle de 1729 : 212 maravédis, c'est-à-dire I fr. 12 c. 1/2. 
Se trouve dans la plupart des Bibliothèques publiques. 

(1) Le chanteur J'liotte, bien connu, n'était point de Toulouse, comme le 11,outient Fétis, 
copie par les biographies Dido1 et Michaud; c'er•il un Bëarnais. Né l Lasseube, le r J •061 17q, 
il mourut l Oloron en 1782 (cf. MENJOULBT, Chronique d'Oloron, 01,,ron, 1864-18,9, 1, Il, 
p. 420-422 ). 
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168 IïP - ARZADUN 

51. b - EL IMPOSSIBLE vencido, etc. Nueva edicion publi
cada por don Pio Zuazua: San Sebastian, establecimiento 
tipografico-literario de d. Pio Zuazua. 185 3. 

ln-8 de (xvi)-11-201 p. 
Coll. : p. (i-iv), tit. et faux titre; p. (v), dédicace de Pio Zuazua à son 

oncle Marcelino Zuazua; p. (vij), etc,, reprod. de l'édition originale. 
s·est vendu de 1 à 28 francs. 

51. c- EL IMPOSSIBLE vencido, etc. Nueva edicion publicada 
por los hijos de 1. R. Baroja. San Sebastfrm, 1886. 

' Pet. in-4° de xix-240 p., avec cette particularité que les chitfres impairs 
, à 21 sont à des versos et les chiffres 2 à 22 à des rectos. Le verso 
de la p. 21 n'est pas chitfré et le chiffre 21 est au recto suivant, ce qui 
ramène l'ordre naturel. 

Reproduction de l'édition originale. 

51. d - GRAMMAIRE de la langue basque, d'après celle du 
P. Manuel de Larramendi... par S.-H. Blanc. Lyon et Paris, 
S.-H. Blanc et ce, 1854. 

ln-Il de 248 p., les huit premières chiffrées en romain. 
Vendu de 1 à 8 fr. en librairie. 
Traduction faite à l'étourdie ; on y relève entre autres ce bourdon 

colossal : « le verbe nai,6 na, » pour " m.!i, ou na, ». 

52. a - CRISTINAUBAREN DOTRINIAREN explicacinua 
cusqueras d. Martin de ARZADUN, Durangoco urico Eleissetaco 
Beneficiadu ta Arima jagoliac ipinija. Vitoria, 173 1. 

Dial. Bizcayen. - Cité par Larramendi, dans sa Cor,,grafia (p. 266-267), 
où il reproduit le passage relatif au signe de la croix. 

52. b - CRISTINAUBAREN dotriniaren, etc. 1758. 

52. c - CRISTINAUBAREN dotriniaren, etc. 1856. 

Il doit évidemment y avoir eu plusieurs éditions entre 17;8 et 18,c,. 

52. a - L·Expli..:.ttion de l.1. Jo~trine Ju chrétien mis~ en basque par d. Martin de Aa.z11n:x, 
bCnt6cia.ire des Cglis..:s Je Durango et p.1.steur des âmes .•. 

• 
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17;1 - PEROCHEGUI 

52. d - CRISTINAUBAREN dotriniaren esplicacinua 
eusqueras D. Martin de ARZADUN, Durangoco urico Eleissetaco 
Beneflciadu (sic) ta Arima jagoliac ipinija. Orain Euscaldun 
gastechuben adisquide batec barristauta efa cerbait gueituta 
emoten dau arguitara aterateco. - Bear dirian escubidiacàz. 
Valladolicen, J. Pastoren semeac, 187.3. 

Très petit in-8 - 8o p. 
On remarquera la forme Valladolice11 où la prononciation populaire du 

d final de « Madrid, Valladolid, etc. •• est fidèlement transcrite. 
Corrigé par fr. Juan Domingo de Unzueta. Dans l'Eusk,1/erria (T. XIX. 

n• 190, 10 juillet 1888), M. Damaso M. de Bernaola, dit que ce Caté
chisme a été amélioré par d. Liborio de Ciano, maitre d'instruction pri
maire à Durango. 

D. Martin de Arzadun faisait partie de la Congrégation des Prètres 
dont avaient été membres avant lui Zubia et Lezamis (voy. ci-dessus 
n• ..:a). 

53. a - ORIGEN, Y ANTIGVEDAD I DE LA LENGVA BAscoN
GADA I y de la Nobleza de Cantabria, 1 SACADA A LUZ I POR 
EL CAPITAN DON IVAN DEI Perocheguy-, Comif
Jario ordinario de la I Ar/illeria de Efpa,ïa. 1 EN QVE 
SE HAZE VER, QVE DICHA I Lengua fuè la primera, que fe 
habl6 en el I Mundo, y la mifma que traxo Tu val à Ef pana, 1 
en el afio de 1800, de la Creacion, con la I particularidad, de 
como, y por donde fe I introduxo para poblar efta Monarquia, 
y affi I mifmo fe expreffa como fe introduxeron los I Agotes 
en el Valle de Baztan, y en el Pais I De Bafcos, en el afio de 
506, con otras I curiofidades dignas de fer fabidas para I todos 
que fon oriundos de I dicha Lengua. 1 SE DEDICA AL EXCELENT. 
SEfi0R I DON JVAN DE YDIAQVEZ, 1 CONDE DE SALAZAR, 1 

Grande de Efpafia, &c. 1 BACEL0NA. 1 PoR JOSEPH TEXIDo, 
lmpressor del Rey I Nueftro Sefior, Afio 1731. 

Pet. in-16 de (vj)-; à 46-(ij) p.; sign. Al p. (iij), Al p. 9, A4 p. 11. A; 

p. •~, AC, p. 19, etc. Les p. ont trente lignes ; il n'y a pas de titres courants. 
Dimensions des p. : 120■■ de hauteur sur ,8 de justification. 

52. d- E:1tpli~.1ti rn ..• Ml-intciunt un .uni Je,; p-.:tits ji..!unes B.1sqtte!i. l'a renouvdCc c.'t y amis / 

quelque chose de pJ115 pour la sortir au jour. Ave.:. les autoris.:1ti011s né.:.essaires . • 4. l'alladdliil, 

les fils de J. Purcur, 1871. 
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170 1,;i - PEROCHEGUI 

Coll. : p. (i-ii) litre, (iij-iv) dédicace, (v-vj) prôlogo al leclor, 7-4<, texte 
divisé en trente et un paragraphes numérotés, (i-ii) vers en trois langues 
que je reproduis ci-dessous. 

L'impression est faite sans aucun soin. 
L'unique ex. connu, dérelié et très rogné, appartient à M. Francisco 

de Zabalburu, de Madrid, auquel je suis redevable des renseignements qui 
précèdent et de la plupart de ceux qui vont suivre. 

Cet ouvrage a été remanié et refait plus tard par son auteur ; on con
naissait une édition de 1;6o avec cette rubrique : secunda impression, mais 
on ne connaissait pas la première; pourtant on lit dans le Catalogue de 
Salva (Valence, 1872, t. Il, p. BS, n• 1124) : « Segun Muilos y Romero 
existe una edicion anterior que no he visto "· Quoi qu'il en soit, je crois 
que la mention secunda impression n'a pas rapport à l'édition de 1711, mais 
à une autre, in-folio et sans date, que je décrirai ci-après. L'auteur consi
dérait probablement le volume de 1711 et l'autre comme deux ouvrages 
dilférents dont le second avait eu deux impressions. Il y a, en effet, entre 
les deux textes des dilférences très considérables. 

Le volume de 1;11 est imprimé en caractères beaucoup plus petits que 
celui de 176o; la d6dicace et le prologue sont différents dans l'une et 
l'autre; le texte de l'édition de Barcelone suit uniformément, tandis que 
dans l'édition de Pampelune il est divisé en deux parties (Exordio p. 1. 

et Recapüulacicn p. JB); de plus, l'édition de Barcelone a des manchettes 
et des notes marginales qu'on ne retrouve pas dans l'autre. 

Quant au texte même de. la dissertation, il commence, dans les deux 
éditions, par la comparaison de la langue basque avec un diamant perdu, 
retrouvé au fond d'une grotte ; viennent ensuite des étymologies de noms 
géographiques (Asie, Ararat, Babylone, Arabie, etc.) dont plusieurs ont 
été retranchées dans l'édition de 1;6o pour faire place à d'autres plus 
nombreuses relatives à des noms topographiques français. Puis, le colonel 
raconte le voyage de Tubai, ce père des Basques, qui est venu peupler 
l'Espagne, par terre, en suivant les côtes méridionales de l'Europe où il a 
laissé, dans des noms de lieux, des traces étymologiques de son passage: 
Tubai, après avoir fondé Bayonne, entra en Espagne par le Labourd et fit 
tout le tour de la Péninsule en se dirigeant d'abord de l'ouest à l'est. Ce 
voyage de Tubai n'est pas reproduit dans l'édition de 1;6o. Perochegui 
parle ensuite des Goths. dont il fait descendre les Cagots, et des Canta
bres, seuls restes authentiques des anciens Basques. Il insiste à ce propos 
sur l'importance de la langue basque, qui est certainement le langage 
primitif de l'espèce humaine et qui n'a point eu à souffrir de la confusion 
de Babel, parce que Tubai était parti cent ans avant cet événement : tout 
ce passage est att6nué dans les éditions postérieures. L'ouvrage se termine 
par une apologie de la noblesse des Basques. 

Les vers qui occupent les deux pages non chiffrées finales sont les 
suivants ; c'est la même pièce traduite librement en espagnol, en basque 
et en français : 
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REMANIEMENT DE 176o 

No hay fangre en el defatento 
que errando olvida fu gloria, 
folo el noble en fu memoria 
ilullra fu entendimiento 
fangre y virtud inftrumento 
con hermandad fc han moftrado 
y folo el que habrâ llorado 
los errores de elle mundo 
fe librarâ del profundo 
pues no hay noble con pecado. 

Ohore handia da Eguiazqui 
Aita nobletaric jauftea, 
Bainan urruntzen dira fegurqui 
diotenee, han dela yzatza, 
Nior ezta Ceruan fartuc6 
ez ohore onerat helduc6 
norc bere bere aldetic 
es badu arccn preflutafuna 
eta hidalguiaren edertafuna 
Jefus Eftiaren Amoriotic. 

En vain le fang le plus illuflre 
vous fait fortir des Demi-Dieux, 
li vous n'en soutenez le luftre 
en digne fils de tels aTeux. 
Ces quartiers ou brille la trace 
de l'antiquité d'une Race 
me femblent peu dignes de foy ; 
et la plus ancienne Nobleffe 
fans la vertu, fans la fageffe, 
n'eft qu'un foible titre pour moy. 

171 

Et Peroehegui ajoute : « Unos diran que no te entienden, otros que 
carece de la perfeccion del metro ; y yo respondiendo por tl diré que 
tampoco entiendo de poelia, por que la fublimidad de tu effencia excede 
à todas las fentencias de los poetas profanos ». 

Dans les éditions postérieures, on ne trouve que la partie basque de 
cette trilogie (éd. in-fol. p. 28; éd. de 1760, p. 100), avec quelques 
variantes : Aita ~onetaric etortta, hau de/a. afco _qaitea, norc herc berc, 
tjla hidalg11iaren. Mais elle est précédée de trois autres pièces plus 
courtes et suivie d'une apologie de l'auteur et de ses services militaires. 
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53. b 
(s. l. ni d. ). 

1;11 - PEROCHEGUI 

ORIGEN I DEI LA LENGUA I BASCONGADA. 1 

Pet. in-fol. - Sign. A p. 1, B p. 4, C p. 8, etc. - (ii)-Jo p. Les pages 
ont une hauteur de 2;;"'m 5 (chiffres, si,l'naturcs et réclames compris) sur 
une justification de ni•• 5. 

Coll. : p. (i-ij) titre reproduit ci-dessus, p. 1-Jo texte de l'ouvrage 
commençant par cc titre en italiques à longues lignes : " + ORIGEN DE 

LA NACION BASCONGADA, Y DE lfu kngua, de que han dimanado 
las Monarchias France/a, _Y I Efpt11iola, _Y la Republica de Venecia, que 
cxijlen al prefen- l tc, /o que Je h,1ce dcmojtrable por fu propia narrativa, 
.•· en- 1 cadc11amic11to. ,, 

Le nom de l'auteur esl donné dans le paragraphe suivant (p. 28-2?) qui 
a été supprimé dans la réimpression : 

« Todo hombre que no pone su nombre en sus escritos parece, que se 
hace sospechoso, no solo el mismo, sino tambien los escritos; y assi, 
para librarme de semcjante censura : digo, que soy el Coronel Don Juan 
de Perochegui, Theniente Provincial de Artilleria, y Comandante de la 
del Reyno de Navarra, que despues de tener la honra de est/Ir sirviendo 
la Corona de cinquenta y un arîos a esta parte, con la mayor distincion, 
aplaudido de mis Gcfos, de Oficiales Generales, de Principes; y con 
espccialidad del Augustissimo Rey de las dos Sicilias, como consta de la 
caria que conserva de su Secretario, que fue de Estado, el Excelentissimo 
Senor Marques de Salas, duque de Montealegre; de que expondrè aqui 

su contenido; me hc dedicado dllr Il luz esta Obra, seguros, que ella, 
y yo estaremos en aptitud de defendernos de toda critica; respecta, que 
la propuesta cadena tiene tan solidos cslabones, que no havrll lima en el 
mundo por refinada, que sea, que pueda debilitar la existencia de su 
firmedad. » Suit la lettre qui est un certificat assez banal de bravoure; 
mais n'en déplaise au brave Colonel, sa dissertation ne vaut pas 
grand chose : c'est ce que faisait déjà remarquer G. de Humboldt en 1817, 
en ces termes : « Durchaus unbedeutend ». Humboldt avait un ex. de 
l'édition de 176o; Salva dit que le livre renferme des « ideas singulares 
y estraordinarias ». Dans les deux éditions postérieures, la partie 
étymologique est beaucoup plus abondante que dans celle de IiJI et elle 
embrasse l'Europe latine et germanique, !'Ibérie asiatique, la Scandinavie 
et l'Amérique. 

Je ne connais de l'<edition in-folio que mon exemplaire; je l'ai acheté, 
pour un prix relativement très faible, chez un libraire orientaliste 
de Berlin. JI est rogné, sans couverture, mais complet et en assez bon 
état, et mesure 2s,mm 5 sur 202. 

53. c - ORIGEN I DE LA NACION I BASCONGADA, 1 v 1 

DE SU LENGUA, 1 DE QUE HAN DIMANADO LAS I M onarquias 
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ÉDITION DE 176o 

Efpafiola, y Francia, y la I Republica de Venecia, que 
exiften I al presente. 1 COMPVESTO I P0R EL C0RONEL 
DON JUAN DE I Perochcgui, Theniente-Provincial de Arti- 1 

lleria, y Comandante de la de efte I Reyno de Navarra 1 

Segunda (fleuron) Impression. 1 CoN LICENCIA DE Los SuPE
RI0RES: 1 - 1 En Pamplona, en la lmprenta de los Heredros 
de 1 .i\,/artinez. Afio 1760. 

Pet. in-8 de (xxxiij)-105 p. 
Coll. : p. (i-iv) faux-titre et titre, (v-xxx) approbations datées des 

1 J juillet et q août 176o suivies chacune d"un imprimatur du " se na rus 
regalis ,, avec les dates des 9 et I J août, {xxxj-xxxij) licence, taxe et 
privilège datés du 14 aot'.lt (la taxe officielle est de six maravédis par 
« pli» c'est-à-dire par feuille, ce qui fait o fr. J9 c. 1/2 puisqu'il y a en 
tout neuf feuilles), (xxxiij) erratum daté du 11 noùt 176o et signé 
Sebastia11 de Mendiburu, p. 1-101 Orirw, etc. 

Reproduction exacte du texte de la précédente édition, sauf le para
graphe que j'ai reproduit plus haut qui est remplacé dans cette édition 
par une simple annonce de la lettre du duc de Montalegre, annonce 
précédée de ces deux lignes latines : " VlRESCIT VULNERB VtRTUS 1 

Palladifque Minervœ » et commençant par ces mots : « Para que fe vea 
quan bella union hace Palas con Minerva, etc. " De plus, aux p. 46-47 
on a ajouté vingt lignes faisant juste une page, et commençant ainsi 
qu'il suit : « Para mayor luilre, etc. » Les fautes corrigées dans l'erralllm 
ne se trouvent pas dans l'édition in-folio; c'est du reste sur celle-ci qu'ont 
été évidemment données les approbations, licence et privilège. 

Livre très rare. La Bibliothèque de Madrid en possède un ex. 
(88 tabla 2•). J'en ai deux dont un très incomplet. 

Vendu : 11 sh. (IJ fr. 71, mar. rouge, tr. dor.) Hanrott, 17 fr. 50 
Klaproth, JO fr. so en 18;7, 7 fr. Fr. Michel, 18 fr. Burgaud des Marêts; 
en librairie : J9 fr. li Salva, 56 fr. 25 Quaritch, ;o fr. Maisonneuve. 
Brunet l'estime de 8 à Il fr. 

54. a - GUIRISTINOEN D0CTRINA LABURRA haur gastei 
irakhasteco, PIARRES de LAVIEUXVILLE, Baionaco Jaun Aphez
picuaren manuz imprimatua; hau choilqui irakhatsia içaiteco 
Baionaco Diocefan... Bayonan, P. Fauvet, MDccxxx11 ou 
MDCCXXXIII. 

On ne connait pas d'exemplaire de l'édition originale qui ne peut avoir 

54. a - La doctrine du chrétien abtCgèe, pour enseigner aux jeunes en fonts, imprimée par 
ordre de Pierre de LAv1Eux,·1tu:, seigneur C\'èque de Bayonne; pour être, celui•ci seul, 
enseigné dans le Diocèse de Ba.yonne ... 
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été publiée que vers liJ2 ou lïH; car le mandement épiscopal qui en 
ordonne la publication. est daté du 20 juin 1731. Larramendi (Dicc. proleg. 
t. 1 p. xxxiv), parlant des deux Catéchismes de Mgr de Lavieuxville dit 
expressément qu'ils furent imprimés en 1;-n. On a attribué à l'année 1;p 
plu~ieurs éditions sans date, mais, ainsi qu'on le verra plus loin, je les 
regarde toutes comme postérieures aux éditions datées. 

En 1737 (Archives de Bayonne : H H 1o8), Paul Fauvet, déclarait, dans 
une liste des livres qui composaient son fonds, avoir« les Catéchismes de 
ce diocèse. en gros et en petit, tant français que basque ,._ 

La plus ancienne édition dont j'aie vu un exemplaire est la suivante : 

. 54. b - GUIRISTINOEN I DOCTRINA LABURRA I HAUR 
GASTEI IRAKHASTEC0, 1 PlARRES DE LAVIEUXVILLE, 1 Baionaco 
Jaun Aphezpicuaren, manuz imprima- 1 tua; Hau choilqui 
irakhatfia içaiteco Baionaco I Diocefan. 1 (Armes de Lavieux
ville : couronne de marquis et lion rampant sur fond de 
gueules) 1 BAYONAN, 1 P. FAUVET, Erregueren eta Jaun 
Aphefpi- 1 cuarcn Imprimatçailea baithan. 1749. 1 = 1 

Permicionearequin eguin,1. 
ln-12 - (x)-143 p. 
Coll. : p. (i-ij) titre, p. (iij-x) mandement épiscopal (en italiques), 

p. 1-14 prières, p. 15-112 catéchisme, p. IH-11" litanies, p. 1n-1J8 privilège 
de !"imprimeur, p. 140-143 répons de la messe. 

Sign. A ij ft (ii), B p. J, C p. 15, D p. 27, etc. 
Mots et signes caractéristiques : p. vi nerhabeac, p. signature 

« Saintpé "• p. 15 chumerenei; - comm. des p. : iv fruitue11 bilccrn, 10 teaz 
gure, 50 1. Erran nahi da, 11 1. Beguiratu behar, 90 2. Confirmatcen 
dituenei, 120 fleriolceco orenean, 140 MEÇA LAGUNCEAN. 

54.. c - GUIRISTINOEN I DOCTRINA LABURRA I 
HAUR GASTEI IRAKHASTECO, 1 PtARRES DE LAVIEUXVILLE, 
1 Bayonaco Jaun Aphezpicuaren, manuz I imprimatua; Hau 

choilqui irakhatfia I içaiteco Bayonaco Diocefan. 1 (armes) 1 

BAYONAN, 1 P. FAUVET, Erreguercn eta Jaun I Aphefpi
cuaren lmprimatçailea I baithan. 1757. 1 = 1 Permicionea
rt!quin egui11a. 

ln-12 - (x)-143 p. 
Mêmes matières - ,ign. aux p. (i), iv, J, 11, 15, 21, 27, etc. 

M. b et suiv. - La doctrine ... Â Bayet""', chez P. F.iuvc1, Imprimeur du roi et du 
seigneur Evëque. 1749. Fait avec la permission. 
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Mandement en italiques - nerhabeac, Saintpe, chumerenci - comm. 
dt>s p. : (iv) khajtea etJ, 10 guin arazteaz gure, 50 1. Erran nahi da, \ 1 1. 
Beguiratu behar, Bo 2. Confirmatcen dituenei, 120 G. Cergatic Eliça 

54. d - GUIRISTINOEN I Doctrina laburra I haur gastei 
irakhasteco, Piarres de Lavieuxville, 1 Baionaco Jaun Aphez
picuaren ma- 1 nuz imprimatua; Hau choilqui ira- 1 khafia 

içaiteco Baionaco Diocefan. 1 (armes épiscopales) 1 Bayonan, 
1 P. Fauvet, Erregueren eta Jaun Aphcf pi- 1 cuaren lmpri-

matçailea baithan. 1 759. 1 - 1 Permicionearequin eguina. 

ln-12 - (ix)-144 p. 
Si;:n. aux p. 1 A, IJ B, 25 C, li D. etc. 
Mêmes matières; le privilège de l'imprimeur à la fin du vol. à la p. 144 

après les répons de la Messe. - A partir de la p. 129, le vol. est imprimé 
en caractères plus petits. 

Comm. des p. : (iv) hartacots, 10 conferbatu, 50 G. Cer aran nahi dila, 
90 emaiten eta eçarcen, 120 G. Cer difpojicio11ereq11in. - nerhabeac (p. v), 
sainp,! (p. ix), p. 17 chumerenei. - Mandement en italiques. 

Cette édition parait plus conforme que les précédentes à l'édition 
originale. 

Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-ix) mandement (en italiques), 1-16 prières, 
17-116 catéchisme, p. 116-1,9 litanies, 140-141 répons de la messe, 144 

privilège de l'imprimeur. 

54. e - GUIRISTINOEN I oocTRJNA LABURRA, 1 HAUR GAZTEI 

IRAKHASTECO, 1 PIARRES DE LA VIEUXVILLE, 1 Bayonaco Jaun 
Aphezpicuaren manuz I imprimatua ; hau choilqui irakhatfia 

1 içaiteco Bayonaco Diocefan. 1 (armes de Lavieuxville) 1 

BAYONAN, 1 PAUL FAUVET, Erregueren eta I Jaun Aphezpi
cuaren lmprimat-1 çaillea baithan. 1 """' 1 Permicionearequi11 
eguina. 

ln-8. - 128 p. 
Sign. A p. 1, B p. 17, C p. il, etc. 
Mandement en italiques, pas de privilège, répons de la messe sur deux 

col. - Nerhabeac (p. 6), Saintpé {p. 10), chumerenei (p. 21). - Comm. 
des p. : 10 çan debecatcen, 10 G. Cergalic ddtce11. 5 1 1. Erran nahi da, 
90 lefu-Chrifloren, 110 d11g11n othoilcen, 120 Gauça beraren. 

La Bibliothèque d<: Bordeaux possède de cette édition un exemplaire en 
vél. blanc (n° 1,289). qui serait très beau si le coin inférieur des pages 
1 i à 118 n'a,·ait été ron;:é par les rats. Il porte sur la couverture cette 
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mention et cette date : Liburu hau enea da Joannts Bidegara.Y. 1n1 • Ce 
livre est à moi, Jean Bidegaray. Ii71 ~-

Le Bri1ish Museum en possède un autre, qui a été payé 8o fr. à la vente 
Burgaud des Marêts (mar. vert, d. s. tr., Trautz-Bauzonnet). 

54. f - GUIRISTINOEN I doctrina laburra I haur gastei 
irakhasteco I Piarres de Lavieuxville, 1 Bayonaco Yaun 
Aphezpicuaren manuz 1 _imprimatua, hau choilqui irakhaftia 
içaiteco I Bayonaco Diocefan 1 (armes) 1 Bayona11, 1 Paul 
Fauvet,· Erregueren eta I Yaun Aphezpicuaren lmprimatçaillea 
baithan. 1 - 1 permissionearequin eguina. 

ln-8.-112p. 
Mandement en romain, pas de privilège, répons 2 col. - norhabeac 

(p. 1), Saintpe. - Comm. des p. : 10 Adveniat, 10 G. ccr da Jaincoaren. 
51 G. E;f11g11, 90 G Cembal co11tricfo1u. 110 Agnus Dei. 

Vendu <, fr. Eloi Johanneau (1), JO fr. Sylvestre de Sacy, 
;-fr. Marcel (avec un eonfessionnaire en breton). 

Lécluse, 

Dans les Catalogues, les exemplaires sont indiqués comme de 17;1; ils 
étaient évidemment sans date. 

54. g - GUIRISTINOEN I DOCTRINA LABURRA, 1 

IIAUR-GAZTEI IRAKHASTECO ' PIARRES DE LA 
VIEUXVILLE, 1 Bayonaco Yaun Aphezpicuaren manuz I Impri
matua, hau choilqui irakhatfia içai- 1 teco Bayonaco Diocefan. 

1 (fleuron) 1 BAYONAN, 1 PAUL FAUVET, Eerregueren eta 
Yaun I Aphezpicuaren lmprimatçaillea baithan. f 1788. 1 

= 1 Permi.ffionearequin eguùza. 

54. h - (Même titre, sauf : virgule après irakliasteco, 
vignette au lieu du fleuron, filet simple (gras au milieu) au 
lieu du filet double). 

54. i - GUIRISTINOEN I DOCTRINA LABURRA, 1 
HAUR GA7.TEI IRAKHASTECO, 1 PIARRES DE LA VIEUXVILLE, 1 Bayonaco 
Yaun Aphezpicuaren manuz lm- 1 primatua, hau choilqui 

(1) lnJiqué au cat.1.logue comme d.uC Je • Jj}I; in-8, par-:h: ,,. Sur l'cxcmp1o1.ire Je ce 
c.1taloguc pro\'cnanr Je l.i collc:ction Jullien, se trOU\'C à l'encre. i:u note : • Pu (f •• chiffre 

d'une ,ommission. 
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irakhatfia içaiteco I Bayonaco Diocesan. 1 (triangle rayonnant) 
BAYONAN, 1 PAUL FAUVET, Erregueren eta Yaun Aphez- 1 

picuaren lmprimatçaillea baithan. 1 1788. 1 - i Permif-
Jioncan•quin 1!guina. 

Ces trois éditions, in-8 de 112 p., se ressemblent beaucoup. Ce sont 
Haiscmblablcmcnt des réimpressions faites pendant la Révolution (de 1790 
à 1801) et antidatées. Seulement les deux premières ont les s longs (f) et la 
troisième (1) les s courts (s). Le mandement est en rom., les répons sont 

sur deux col.; il n·y a pas de privilège. On y lit : norhabeac (p. ,), 
Saintpé, chumeenei (p. 19): comm. des p. : 10 6. Et dimitte, ;o G. Ca da 

Jaincoare11, 51 G. E, Jugu behar, 90 G. Cembat conlricfone, 110 Agnus Dei. 

54. k - Guiristinoen Doctrina laburra, etc. A Ba_ro1111e; 
chez Bonzom, Libraire. 

S. d. - vers 18o;. - ln-12 de 112 p. 
Vendu : 16 fr. Burgaud des Marêts (demi-mar. rouge, Capé). Le vol. 

est au British Museum. 

Les s sont courts dans le mandement et longs dans le corps du 
volume. 

54. l - Guiristinoen doctrina, etc, Ba_ronnc, Michel 
Cluzeau, s. d. 

La permission d'imprimer, donnée par l"évèque de Bayonne, est datée 
du 8 ao(ll 18q. Elle occupe le verso du titre, puis vient un mandement 
aussi du 8 aoOt 18q qui va de la p. 1 à la p. 6. 

ln-8 de 10<, p. 
Vendu : 12 fr. Klaproth. 

54. m - Guiristinoen doctrina, etc, Bayonne, Michel 
Cluzeau, s. d. 

Jn-8 de 1o6 p. 
Permission d'imprimer du 10 janvier 1816. 
Sur le titre, les armes de l'évêque Loison (J. J. L. entrelacées). 

54. n - Guiristinoen doctrlna, etc. Baronne, Mt 
Cluzeau, s. d. 

1 n-8 de 111 p. 
Permission du q avril 181B. 

(1) Je n'al pn sons lu yeux l'ex. J',1rrès lequel j'avais fait la description de cette CJition; 

un de mes amis me fait connaitr..: que, dans le sitn, les s sont courts dans le mandement cr 
longs J,rns le rc!atC du vo!umc. 

12 
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Dans ces trois dernières éditions, l'ancien mandement de M. de 
La Vieuxville est remplacé par un mandement de M. Loison, du 
8 aollt 1814, qui condamne et critique vivement le catéchisme de l'Empire 
(voyez lt. 18o7) et remet en vigueur tous les anciens catéchismes du Diocèse 

(ceux de Bayonne, Dax, Oloron, Lescar, etc). 
Pierquin de Gembloux (Histoire, etc., appendice, p. 17) cite des éditions 

de 17;9 et de 18o9; mais il est si sujet lt. caution! 
Le petit catéchisme a été aussi publié en français. Je n'ai vu que les 

trois éditions suivantes : 
1. CATÉCHISME I OU ABRÉGÉ IDE LA DOCTRINE I CHRÉTIENNE, 1 

A l.'USAGI! DES JEUNES ENFANTS, 1 Imprimé par ordre de Monfeigncur l'lllultrif
fime 1 & Révérendiffime PlERRE··GUILLAUME DEI u VIEUXVILLE, Év~que de 
Bayonne ; 1 pour être (cul e11feig11é d,rns (on Dioccfe. 1 (armes de l'évêque de 
.la Ferronais? : couronne ducale et quatre lions rampants) 1 A BA YONNE, 
1 de l'imprimerie de PAUL FAUVET, 1 ""'1 AVEC PRIVILEGE. - s. d. 

(vers 1776) - ln-8 de 104 p. 
Coll. : p. 1-2 titre, 1-; mandement La Vieuxville du 1o•juin 1711, 8-tï 

prières, 18 actes, 19-21 abrégé du catéchisme (1 leçons), 21-26 leçons pré
liminaires (deux), 26-44 première partie (20 leçons), 4;-66 seconde partie 
(16 leçons), 67-100 troisième partie (18 leçons), 101-102 litanies, 101-104 
répons de la messe. Les p. 97-104 sont en petit texte. 

2. CATÉCHISME, etc. (embl~mcs de la passion). A B,~i-onne, chez 

Bonzom, libraire. - S. d. (vers 18ol). - ln-8 de 92 p. 
~- CATÉCHISME, etc. (armes de l'évêque J.-J. Loison). A Bayo1111c, 

chez M1 Cluzeau, imprimeur de Mgr !'Évêque el L.-M. Cluzeau, libraire. 
- S. d. (1818). - in-8 de 100 p. (avec le mandement de M. Loison du 
8 aollt 1814). 

M. d'Astros, successeur de M. Loison en 1820, supprima tous les an
ciens catéchismes et fit paraitre, en 1821, un catéchisme (unique) à l'usage 
de son diocèse. 

M.• de la Vieuxville ne fut é\·êque de Bayonne que pendant six ans. de 
1728 à 1714; il mourut le ~o juin de cette dernière année. 

55. a- BAY0NAco I DIOCESACO I e1-GARREN j CATICHIMA, 
1 LEHENBICIC0 C0MUNI0NEA I eguitera preparatcen diren Haur

rençat. 1 P. GUILLAUME DE LAVIEUXVILLE I Bayonaco Jaun 
Aphezpicuaren manuz I imprimatua. 1 Haren ([)iocef?ll 
lz.1u clwilqui irtilll1ajleco. 1 (armes de La Vieuxville) 1 

BAYONAN, 1 P. FAUVET, Erregueren eta Jaun ~phez- j 

55. a, b et C - DeuxiCmc ,.nl.'chisme J.11 Dioc~·si.: Je B.1yo1111e. pour IL'S enfant!I qui sont 
prt'paréa à faire la prl!rni~·rc communion, imprimê p.1r orJrc Je P. Guillaume Je La. Vn.cxvutE, 
seigneur E\'êq uc de n.,yonnc, pour, cc:lui-ci seul, cnscigm:r J.1.ns son diocèse . .,,4 Ba.ftln,u, 

chez P. Eun·~t, Imprimeur du Roi et Ju Seigneur E\'êquc, ;\ d>tC Ju C.umcl, 1733. 
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picuaren Imprimatçaillea baithan, 1 Carmeffetaco aldean. 1 -

M. DCC. XXXIII. 

ln-8. - (xx)-46; p. - Dimensions du titre 12ïmm5 de haut, ;omm de 

large. 

55. b - B..4l'ON..4CO I DIOCESACO I BI-G.4RREN I CATICHIMA, 
1 LEHENB1c1co coMUNIONEA I eguitera preparalcen diren 

Haurre11çat. 1 PIARREs-GUILLAUME DE LA VIEUXVILLE I Bayonaco 
Jaun Aphezpicuaren manuz imprimatua. 1 Haren Diocefan 
hau choilqui irakhajleco. 1 (fleuron) 1 BA Y ONAN, 1 .P. 
FAUVET, Erregueren etajaun Aphez- 1 picuaren Imprimatçailea 
baithan, 1 Carmeiretaco aldean. 1 - 1 M. DCC. XXXIII. 

ln-8. - (xx)-467 p. - Dimensions du titre : 121mm de haut, ;1"" de 
large. 

55. C - B.ff0N.1CO I DIOCESACO I B1-GARREN \ CATICl:JIMA, 
l LEHENBrc1co coMUNIONEA I eguilera preparalcen diren Haur
rençal. 1 PIARRES-GUILLAUME DE LA VIEUXVILLE I Bayonaco Jaun 
Aphezpicuaren manuz imprimatua; 1 Haren Diocefan lzau 
choilq~iiraekajlco (sic) 1 (fleuron),! BAYONAN, 1 P. FAUVET, 

Erregueren eta Jaun Aphez- 1 picuaren lmprimatçailea bai
than, 1 Carmeffetaco aldean. 1 - 1 M .. DCC. XXXIII. 

ln-8. - (xx)-466 p. = Dim. du titre : 11amm5 de haut, 72 de large.- Les 
p. 465 et 4c,6 en caractères plus fins. 

Coll. (pour les trois éditions) : p. (i-ij) titre, (iij-iv) privilège, (v-xij) 
mandement épiscopal du 24 mai 1;12, avis aux catéchistes (p. xiij-xx), 

1-1; prières du matin, 16 divisions du catéchisme, 17-456 catéchisme (en 

vingt-huit leçons), 455-462, litanies du Saint Nom et de la Sainte Vierge, 

461-464 note : comment il convient d'accompagner la °'esse, 464 à fin : 

répons de la messe en latin. 
Vendu (nous ne pouvons distinguer les éditions): Lécluse, 2 fr. 

Marcel, J9 fr. Burgaud des Marèts (m. vert, filets, d. s. t., Trautz Bauzonnet). 
- En 1826, Selva en olfrait un ex. à deux guinées, p fr. ço (u·cc 
l'édition française). En librairie, Ill francs (édition originale, v. f., 
d. s, tr.). 

Le « second catéchisme "• en français, paraît n'avoir eu qu'une seule 

édition, dont voici le titre : 
•• SECOND I CATkHISMI! 1 DU DIOCÈSE I de Bayonne, 1 pour les cnfans 

que l'on prépare I à la Communion. I Impri111,! par ordre d~ Mcmfâg11c11r 
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/'Il/11.flrij~ 1 jimc l'i R,•.,.:rc11Jij{imc PIERRE-GUILLAUME I DE LAYIEllXVll.1-E. 

Évèque de Bayonne. 1 P"ur i!lrc f,·111 c11jeig11,! Ja11s Jc111 Diocife. 1 (armes) 1 

A BAYOIINE, J chez P. Fauvet, père, Imprimeur de Monfci- 1 g-neur l"E\·êque. 

Ruc?-Orbe. 1 M DCC XXXIII » - Petit in-8 de 410-(ij) p. 

56. a - OTHOITCE I eta Cantica Espiritualac. 1 Çubero 
Herrico. 1 ( armes épiscopales) 1 Pau ben, 1 Jean Dupoux, 
lmprimaçale I eta Marchant Librairiaren Etchen. 1 1734. 

ln-12 de plus de IOl p. 

56. b - OTHOITCE, eta cantica espiritualac, Çubero 

herrico ..... Pau, 174~t 
Cité par Larramendi dans sa CQrogr,1jia (p. 261). Il reproduit le 

commencement de l'introduction et le début de la prière du matin 

(p. 11 de l'olhoitce). 

56. c - OTHOITCE eta cantica espiritualac. (vign. ) ..... 

Mauléon, Roch Daguerre, 1H2_3. 

Pet. in-8 de 104 p. 

lmp. à Toulouse par Aug. Hénault. 
Cc livre est peut-être une traduction ou une imitation du suivant, cité 

par M. Louis Lacaze (Les Imprimeurs et les Libmires e11 B.!am, Pau, 1884. gr. 
i n-8, p. 165j: « Prières I et I cantiques I spirituels I à l'usage des missions 
des Pères I de la Compagnie de Jésus. 1 A Pau I chez Jérôme Dupoux. 

impri- 1 meur et marchand libraire. 1 Moccxxr. - in-4° de ;2 p."· 

57. - ELEIZALDE. Apecendaco doctrina cristiana uscaraz. 

Awipeltme, 173;. 
Cité par • Zavala qui lui donne la dimension d'un Astcte, mais un peu 

plus gros. 

Dans sa Corogr,1/ia (p. 267), Larramendi reproduit un passage du CreJo 
donné dans cc livre. qui est en dialecte navarrais, et le compare avec le 
même passage du Catéchisme de Bériain, abbé d'Uterga, publié en 1<>26 
(Voy. ci-avant n• 13). 

58.a-AMA I VIRGINAREN l tRAGAITÇA I Oraci110 de/•ota 
co11temph1ci11os I betlzea. 1 Munduac efcatu huxeez lm- 1 

58. a - Prières et Cantiques spirituels, pour le pays Je Soule. L., Pa11, Jans l.a maison de 
Jc.m Ournux, Imprimeur et m,uchanJ lihrairc, 1; 34. 

57. - Et F.ll,\I.OF .• Doctrine chrêtienne en hac;l111e pour les prêtres ... 
68. a - Pa'-sion Je l.a. Vi~rgc mère, oraic;on JC\·ote rleine de contemplation, qu"a fait 

imprimer, par Ici. de1iiJernt.1 dn monde, C. H. A . .4 Bn_Yf'HHt, A l'imprimerie P. Fa11\'et, 1 côté 
Je,;, C;antu.•o;,. 
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primaracia C. H. A 1 •: 1 BAYONAN, 1 P. FAUVET, lmpri
merian I CarmeŒetaco aldean. 

S, d. - Pet. in-8 de 4S p. 
Coll. : titre p. 1, avis au lecteur p. 2, texte p. 1-45. - La p. 45 est par 

erreur chitfrée 1;. Avant le titre, un ft blanc au v• portant au r° un fleuron 
avec I.H.S; au v• du ft 4; un autre fleuron avec I.H.S. 

Le seul ex. connu est au British Museum; il avait appartenu à 
M. Burgaud des Marêts, mais n'a pas figuré à sa vente. 

Voici la teneur de l'avis : 
« ABISUA, 

« Christava nahi baduçu Ama Virginaren lragaitça;ungui valiatu behar 
" duçu Jaincoac maite duena, maitatu eta gaitesten duena, gaitcexi, 
" maitatu vertuthea gaitcexi, vicioa. 

" Erraçu, Jaincoa ala çure bicia, behar-duçu maiteago, Jaincoa maiteago_ 
" çaçu ·hala, eta esca halaco gracia Jaincoari Jesusen, eta Mariaren 
• icenean iracur erabil obra hau curequin debotqui. 

n Vici bc.ti JESUS, MARIA, JOSEPH eta JOACHIM li (1). 

J"ai mis ce volume à cette place, parce qu'il me paraît être sorti de 
lïmprimerie du premier Paul Fauvet (1700-tïJ6). 

58. b - AMA VIRGINAREN IRRAGAITÇA oracino debota 
contemplacinos bethea. Munduac escatu huxeez lmprimaracia 
C. H. P. (fleuron). Bayonne, Cluzeau, 1839. 

Pet. in-16 de 61 p. 
J'ai eu un jour ce volume entre les mains mais je n'ai pas eu le temps 

de l'examiner suffisamment; quand j'ai voulu le revoir, son propriétaire 
n·a pu le retrouver. Je n'en ai pu rencontrer aucun autre exemplaire : 
il ne se trouve pas à la Bibliothèque Nationale, malg-ré les exii:enccs du 
dépôt légal. 

(1) Voici la traduction de cet 1:Jl'iJ, forl ma.1 ponctué : " Chrétien, si \.'OU$ \"Oulcz bien 
profiter de la passion d, la Pïcrgc mlrt, vous devez aimer ,c qnc Dieu aime tt JL'tcstcr ,c qu'il 

déteste, aimer 1a vertu et dthcster le vice. - l>ites que, entre Dieu e1 votre ... -ic, \'OUS devez aimer 
Dieu plus; aimez-le ainsi plus et demandez une telle grâce à Dien au nom Je Jésus et Je Marie; 
lisez, ponez cette oeuvre dévotement a,•ec vous. - Vivent JCsu~, Marie, Joseph et Joachim! 11 

ta tuduction du titre de cette plaquette est mal aisCc. J'ai rendu ir,1g11itça pu " passion •• 
1J1arce que le sens ordinairt" de ce mot dans les Dic1ionnaircs. • p.1!-os.1gc ", ne me p,,rnissait p;as 
.app1icablc. Pouvreau met iragaÎl\a dan!i son vocabulaire (1re ,opie, le mot mq.; 2,.. c-opic, 

ft 1.p ,-o) mais il ne le tr11J11it pas et donne seulement l'exemple im;:nilftJ\ l>.-çafo • ,onmte en 
ra.sunt ... Ce mot vient ,h·iJemmenl du verbe iragnfta, ,ausa1if Je ÎK•''"" u monter ", qui a 

par conséquent le sens organique et objectif de • faire monter ,,. mo1is qui est rris subjc.:-
1h-emm1 pour • aller ilU-delâ, fr.mchir, passer 11; on scrair tentê Ji: rcgar,lcr iragcJil:;_ comme 

un composë syncopt: iraga,r-gail\ « passage-mauvais ", m.tis ccm: é1ymologic scr.iit in.aJmi--,ibk. 

l'euphonie exigeant dans cc cas lç dur,issement du;: : d. l•d1hr1i;_;i " cnvicu:\ 1, 1 ,le h,-g11i-K"it:;_ 

~ œil m.ilU\."llÎS "; ttltbin ,. boul1111gcr • Je 11,:11;-,,:i,i • p.1in-f.iir..: •: ch:, 
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182 1740 - CATÉCHISME SUAREZ D'AULAN 

On remarquerà que les initiales de l'auteur ou plutôt de l'éditeur sont, 
dans cette réimpression, " C. H. P. " au lieu de « C. H. A.». Est-ce 
une coquille? est-ce une correction voulue? 

59. - DISCURSO I HISTORICO I SOBRE I LA ANTIGUA 
FAMOSA i CANTABR(A. i QUESTION DECIDIDA i SI LAS PROVINCIAS 
DE BIZCAYA, 1 Guipuzcoa, y Alaba, eftuvieron corn- 1 prehen
didas en la Antigua I Cantabria ? 1 su AUTOR I El M. R. P. 
M. Manuel de Larramendi, de 1 "7. Compaliia de Je/us, 
Maejlro que fue de I Tlzeologia en el Real Colegio de 
S,1laman_ca, y I° de Exlrao,-dinario en Ju Univerfidad, I 
Co11Jejfor de la Sereniffima Se,ïora I Reina Viuda de 
Carlos II. 1 Con licencia. 1 EN ~ADRID, POR JUAN DE ZufüGA. 
Aiio 1736. 

ln-8 - (xlviij) ou (xliv)-420-(vj) p., dont les (iv) prcmi.:res blanches, 
mais faisant corps avec les p. (xiij-xvi). 

Coll. : p. (i-ij) titre, p. (iij-vij) dédicace au prince des Asturies, 
p. (viij-xxxvij) approbations et licences, p. (xxxviij) errata et taxe, 

p. (xxxix-xliv) lenre de l'auteur à un de ses parents, en lui envoyant 
le manuscrit de l'ounag-c. datée de " cette maison professe de Séville. 
10 octobre lïP ", p. 1-420 Discours, p. (i-vj) table. 

Vendu: en librairie. de 2 à 11 fr.; Wolters. ; Chaumette, m. r .. 
Il fr.; Pressac. 11 fr.; Meermann. <, florins ;1 (environ q fr.) - D'après 
la taxe officielle, le prix original était de 240 maravédis, soit I fr. 61 c. 1/2. 

60. a - CATICHIMA I EDO I FEDIAREN ETA GUIRISTIN0-
EGUIEN I EXPLICACI0NE LABURRA, 1 LUIS - MARIA DE SUAREZ 
o'AuLAN, 1 .A.quiceco jaun .A.plze:.picu ojfoqui lllujlre ela 
1 Olzoregarriaren manuz impl"imczlia choila lza- 1 ren 

Diocefa gucian eracaxia içaileco. 1 (armes épiscopales) 1 

PAUVEN, 1 G. DuGuE' eta J.-•DESBARATZ, Uhuru Saldça- 1 

liaren lmprimeriatic. 1 -- 1 PERMISSIO.\'I.4REQUIN. 

S. d. (vers I74S ou 1;10) - pet. in-4• - iv-u8 p. 
Coll. p. i-ij titre, iij-iv mandement épiscopal daté du 2 mars Iï40, 

1-u petit catéchisme, 12-14 guide de la doctrine chrétienne, 11-4; doct. 

80. a - Catéchi!iime, ou cxpli,,nion a.brêgëe de la foi et des vêrités chrétiennes, imprimé 
par ordre Je Louis-Marie de Suarez d'Aulan, sei~neur é\·êquc de Dax, entièrement illustre 
et honorable, pour être seul cnseignë dan!- tout son diocèse. Â Pnu, de !"Imprimerie de 
G. Dugué ctj. Desbamz, marchand (ri<) de livre,. -A,·« la permission. 
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ÉDITIONS DIVERSES 

chrét. I" partie, 48-6o 1• p., 61-84 l" p., 84-91 4• p., 91-124 I' p., 124-121 
actes à apprendre aux petits enfants, 12 5-128 prières du matin et du soir. 

Les pp. u4-128 sont cri petit texte, ainsi que le mandement. 

Le seul ex. que je connaisse, acheté J fr. à Lyon en I8ïl, appartenait à 
M. Paul Raymond, l'archiviste regretté des Basses-Pyrénées. JI est 
aujourd"hui à la Bibliothèque de Pau (Ec. 11. b. 21); cet ex. qui mesure 

Ih'lm■ sur 106,I (le texte a 144 sur 8;,I) est en parfait état. Il a dù appar

tenir à un évêque, car il est relié en veau brun plein, avec ornements 

extérieurs en bordures formées de glands, d'étoiles et de fleurs. 
Dans son remarquable ouvrage, l.es lmprimettrs el le; Librair~s en B.'am 

(Pau, 1884, gr. in-8 de (iv)-l2J p. et II pl.), °M. Louis Lacaze cite (p. 110) 
ce catéchisme basque comme une preuve que l'association entre Jeanne 
Desbaratz et G. Dugué existait déjà en 1740. Je ne crois pas cette preuve 

décisive : le livre ne porte aucune date et peut fort bien n'être pas de 

la première édition. Rien ne prouverait d'ailleurs que la première édition 
ait été publiée en 1740; elle peut n'avoir été mise sous presse qu'une année 
ou plusieurs années après la date du mandement qui avait été fait d'ailleurs 

pour l'édition française et pour l'ensemble du diocèse de Dax. 

60. b - CATICHIMA I EDO : FEDIAÙN ETA GUIRISTINO

EGUIEN I EXPLICACIONE LABURRA. 1 Luis-MARIA DE SUAREZ 

o'AuLAN, 1 Aquiceco Jaun Aphe-::pilm ojfoqui lllujlre eta 1 

Olwregarriaren manuz imprimatia choila haren 1 

Diocefa guci:111 eracaxia içaiteco 1 (armes épiscopales : 
aigle sur tours) 1 AQ!)ICEN, 1 G. ROGER LECLERCQ, Liburu 

Saldça- 1 Haren lmprimeriatic. 1 - 1 PI:RJassw.,TART:QL'r.v. 

ln-8. - 1u4 p., les 4 premières chiffrées en romain. 

S. d. (vers 1no). 
Mèmes matières que l'édition précédente aux p. iij-i,· (pet. texte), ;-1~. 

18-21, JI-62, 62-78. 78-1o8, 109-IIï, II7-16o, 1(,0-161 (en caractères plus lins). 
161-164 (petit texte). 

Le seul exemplaire que je connaisse appartient à la Bibliothèque de 
Bordeaux (n• 11287). II est horriblement relié en basane fauve, trop rogné 
(souvent à la lettre) et ne porte ·aucune indication de provenance. Il 

mesure 152mm sur 87,1 (le texte a 148 sur 78). 

60. c CATICHIMA I EDO FEDI:\REX I ETA 

GUIRISTINO-EGUIEN I EXPLIC:\CIONE LABURR.\, 

80. b - Cat~chisme .•• Â Du, de l'imprimerie de G. Roger Lc-clercq. marclrn.nJ de livres.
Avec la permission. 

80. o - Catechisme .... réimprime pJ.r orJre Je Ch.ulec;-Aug11stc LE Qt:1EN DE LANEUHJJ.n, 

s-ei~neur Evëqne Je Dax ..... A Dax, de l'imprimerie de G. Re11C Leclcr..:q, m.m:hanJ ,le 
livres, 1;86. 
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184 1740 - CATÉCHISME SUAREZ D"AULA:--

1 CHARLES-AUGUSTE LE QUIEN DE LANEUFVILLE, 1 Aquiceco Juan 
Apezpicu ojfoqui llluftre eta I Ohoregarriaren manuz 
araimprimatia, choila I haren Diocefa gucian eracaxia 
içaiteco. 1 (armes épisc.) 1 AQUICEN, 1 G. RENE LECLERCQ, 

Liburu Saldçaliaren j lmprimeriatic. 1 = 1 M. occ. Lxxxv1. 

ln-8. - 164 p., les 4 prem. non chiffrées. 
Réimpression page pour page de l'édition précédente, sauf : 1• partie 

p. 78-110, 4' p. 110-119, s• p. 119-100. _ 

60. d- CATICHIMA .... R.1_rn1111e, Michel Cluzeau, s. d. 

1815 (mandement de Mgr. Loison, du 16 septembre 1815).' 

ln-8. - li4 p. 
Réimp. sur la 2• éd. précédente (60. bl, 
J'ai vu deux éditions françaises de cc catéchisme : 
1• « CATÉCHISME I ou I abrégé de la foi. 1 et des I vérit,'s chrJtie11ncs; 

1 Imprimé par l'ordre, de Ml?' l'llluflriffimc 1 & Révérendiffime Lo1;1s
MARlE DE I SUAREZ d'AULAll, évéque d'Acqs. 1 Pour tire fwl enfcign~ d.111s 
tout fon Diocèfe. 1 Et fe vend dix fous. 1 (armes épisc.). 1 A D'ACQS. 1 

de l'imprimerie de ROGER LECLERCQ. 1 Imprimeur libraire j = 1 Av.:c 
permifjion. - ln-8 de 16o p. » 

2• CATÉCHISME ..... réimprimé par l'ordre de Monseigneur l'lllus
trissime et Révérendissime Charles-Auguste Le Quien de Laneufvillc ... 
Ba_ronne, M' Cluzeau, s. d. (181;: mandement Loison du 16 sept. 181 1). 
- ln-8 de I il p. » 

J'en ai trouvé une autre signalée dans le C.1/,1/c•f:Uo Je la Bibliothèque J,: 

la Vüle de Saintes, par Louis Audiat (Saintes. 1886, p. J?1, n° ,824) : 
« Catéchisme ou abrégé de la foi ,. réimprimé « par » ordre de 
« MK'" Charles-Auguste LE QulEl,; DE LANEUFVlLLE. A d'Acqs, chez 
Roger Leclercq, 1776. " 

M. Suarez d'Aulan. né à Avignon vers 1699, évêque de Dax depuis 1717. 
donna sa démission en 1772 (il mourut le 16 avril 178,) et fut remplacé 
par M. Le Quien de Laneufville qui était encore en fonctions en 1790. 

Le diocèse de Dax comprenait alors 1.: pays de Mixe (N.-0 de l'arr. 
de Mauléon) qui fait partie depuis lï<JO du département des Basscs
Pyrénées. La Constitution civile du clergé fixa à Dax la n:sidence de 
l'unique évêque des Landes (1): le Concordat fit un seul diocèse des dépar
tements des Landes, des Basses-Pyrénées et des Hautes-Pyrénées. 

Le Catéchisme basque qui fait l'objet de cet article offre cet intérèt 
qu'il est écrit dans le dialecte bas-navarrais oriental du pays de Mixe. 

( 1) On a Jéj.\ \"li plus b.1.ut (11'·' M) que l'É,·ê:que constitutiond Jes Landl!s, êlu en 1791. 
fut S:1.urinc; transft:rê a Oloron par le Condlc Nation.d de 1797. il ne fut p.as remplac1: â U.,s. 
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17.p -- HAl{KIET 

Il n"y a qu'un autre livre basque qui ait été écrit dans la même variété 
linguistique, c·est la traduction abrégée de la Pratique d"Alphonsc 
Rodriguez (voy. à 1782) : il a été imprimé à Avignon et porte l"appro
bation de M. Suarez d'Aulan, alors retiré dans la vieille ville papale. 

61. - GRAMATICA I ESCUARAZ I ETAI FRANCESEZ, 1 

C0MPOSATVA FRANCEZ I hitzcunça ikhafi nahi I dutenen fabo
retan. 1 M. M. HARRIET, Notari Erreialac. ! (arm. roy.) 1 

BAYONAN, 1 FAUVET, Alarguna eta J. FAUVET, 1 Erregueren 
lmprimadoriac baitan. 1 - 1 M. D. C. C. XLI. 

In-12 - ;12-(iv) p. 
Sign. : A p. ç, B p. li, C p. 25, etc. 
Assez rare; se trouve pourtant dans la plupart des Bibl. publiques. -

Vendu en librairie de 9 à 8o fr.: 6 fr. Lerouge, ; et <, fr. LanglC::s. 
20 fr. 6! Boulard, 47 fr. Klaproth. 2,, fr. Burgaud des !\-larêts (,·eau fauve. 
d. s. tr., Closs), 4 liv. 6 s. Turgot (1782). 19 fr. La Fcrté-SénectC::re, 
9 fr. Fr. Michel, ; fr. S. de Sacy. 2 liv. 10 s. Falconet, 2 fr. J.:liottc. 
; fr. 10 Pressac, 1 fr. Marcel. 1 fr. ïl Buchon. 7 fr. 70 G.-V. G. 
(Rouen, 18ï6), 10 et 16 fr. Van Alstcin. l fr. Abel R.:musat. 12 fr. ;11 

Walckenai!r, Barrau. Lécluse. 
Coll. : p. I-l titre, J-4 au lecteur (avis en italiques). 6-267 grammaire. 

268-JJJ dict. basq.-fr., 124-440 dict. fr.-basque, 4.p-50(, Remarques sur 
la langue basque, 5o6-ço7 recommandation aux Basques. 108-00 tables, 
;10-5u fautes à corriger. - Les 4 p. lin. n. ch. contiennent les Appro
bations de Robin (curé de Villefranque. 20 octobre 17 42) et de J. Darreche 

(curé de Ciboure, 1 novembre 1742) en basque; celle en français de 
M. Daguerre (Supérieur du petit séminaire de Larressore, 4 nov. 1742); 

et un avis de l'auteur, en basque, annonçant la publication prochaine 
d"une Grammaire basq11c-espagn,,{c et d"une traduction en basque de la 
coutume du Labourd. Ces 4 p .. imprimées nécessairement en 1742 ou 174;, 

c·est-à-dire après 1a première mise en vente de l'ouvrag-e, manquent 
à beaucoup d'exemplaires. 

Martin de Harriet, notaire royal it Larres~orc. était le lils de Jean de 
Harriet, riche marchand tuilier du pays. 

62. a - + 1 oocTRINA I CHRISTIANA I EGUINZUANA 1 

61. - Grammaire en basque et en fom.;3is., comrosCc en faveur Je ceux 1.1ui veulent arrrenJrc: 
IJ langue française, par M. M. HARRIET, notJirc roy.1.I (à L1rrc~sorc); .4 Ba_y,,,,,,,., chc.:, 
l.1 ,·cti'vc Fauvet et J. F:auvcr, Imrrimeurs du roi, Jj.p. 

62. a - Doctrine chrCtienne qu'a faite en l.1n~.1gc Crrnngcr le P. G.,sp.uJ AsTETF., jê!-111tc:. 

L"a mise en basque d. Juan de h,uuzTA. 1 curé de Hernialde, qui est d.rns l;1 provin-:c: Je: 
Guipuzcoa, pour faire ,·oir la doctrine aux enfants Je son église, et il y ;\ ajouté l'cxplk,1tion 
Jc5 mystères de rJnc.arnation et de l'Encharistie, et aussi les co11Ji1iom, d'une lionne confc~::.ion 
d les actes Je foi, d'es~r.ancc et J,- charité. Il l'.i impriml:e Jans la cité Je P.,m;.-lrnu. An 17p . 

. ·\\-cc les liceuces nécessaires. 
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186 17.p - ASTETE GUIPUZCOAN 

ERDARAZ 1 .AIT .A GASPAR ASTE TE I Jefuilac. 1 

IPINIDU EUSQUERAZ, 1 D. Juan de lrazuzta, Erre~o- 1 re Hernial
decoac, cefia dan I Provintcia Guipuzcoacoan, 1 bere Eeli
grefiaco aurrari Doc I trina eracufteco, eta afiadit- 1 cen dio 
Encanacioco, ela I Eucariftiaco myfterioen ef- 1 plicacioa, 
baita ere confefio I on baten condicioac, eta Ac- ! to Fedecoa, 
Ef perantzaco, eta Caridadeco ac. 1 - 1 lmprimitudu lrufieco 
Ciuda- 1 dean. Urte 1742. 1 Licencfri necejfariequi1l. 

Pet. in-8 allongé - ;2 p. n. ch. 
Dim. du texte : 120mm sur 48. 

Coll. : Avis bon pour les pêcheurs. Introduction, Pater, Ave, Credo, 
Salve, Comm. de Dieu, Articles de foi (14), Déclaration de la doctrine 
chrétienne, division du livre, Doctrine (en quatre parties; à la 1• sont les 

cinq Comm. de l'Église), Confession générale, prières pour la Communion. 
Actes de foi, d'espérance et de charité. enfin litanies de la Sainte Vierge. 

La Bibl. roy. de Berlin en possède un ex., relié en bois (n° H 8;<,-1). qui 
mesure 110mm sur 61. 

62. b - DOCTRINA I CRISTIANA i i\lTA GASPAR 
ASTET E I Jesuitac erderaz I eguifia. 1 lpifii zuan eusqueraz 
ID. JUAN DE YRAZUZTA, 1 Erretore Hernialdecoac, 

cefia I dan Provincia Guipuzcoacoan I Eta afiaditu cion 
Encarnacio- 1 co, eta Eucaristiaco Miste- 1 rio en explicacioa, 

bay ta- 1 ere Confesio on baten con- 1 dicioac, eta Aéto 
Fede- 1 co, Esperantzaco, ta I Caridadecoac. 1 RE.AR D,\N 
RECELA, 1 1797 Urtean. 1 - 1 'f olosa,i : Liburuguille 
Don i Francisco de la Lama-ren I Echean. 

Pel. in-8 allongé. - ;2 p. n. ch. 
Dim. du texte : 126"'"' sur 48. 
Mêmes matières que l"éd. de 17-12, sauf des différences orthographiques. 
Il doit y avoir eu plusieurs éditions entre 1742 et 1797. 
La Bibl. roy. de Berlin en possède un ex. (n• H. 8762) qui a appartenu 

à G. de Humboldt. Relié à une époque relativement récente, en peau de 
truie, il mesure 11;'"m sur 66. 

82. h - Doctrine ... Comme il faut, en l1.1.n 1797. Â Tolt1sa, dans la maison de d. Francisco 

de Ja Lamilt faiseur de li\·rcs. 
(Ces mot5 11 comme il fout P, brhar l•tÇaln, re,..iendront ~011\'Cnt âans les livres imprimCs en 

E!-ragnc; ils ,·culent dire : • avec toutes les a.pproba1io11s et li~encn civiles et religieuses, 

nécessaires •·) 
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.... 
TRADUCTION IRAZUZTA 

62. c - Doctrina cristiana aita Gaspar Astete jesuitac, etc. 
'Tolosa, 1816. 

Vendu 2 fr. Cardin (18i2). 

62. d - Doctrina, etc. Tolosa. 1820. 

ln-u obi. - 72 p. n. ch. 

62. e - Doctrina,etc. Tvlos,1, 1826. 

ln-16 allongé. 

Vendu 2 fr. Cardin. 

Olfert en 1874 pour 20 fr. par la librairie Maisonneuve. 

62. f- Doctrina, etc. Tolosa, 18_32. 

62. g - Doctrina, etc. 'Tolos,1, 1847. 

ln-12 obi. - il p. n. ch. 

62. h - Doctrina, etc. 'To/0s,1, 1848. 

ln-Il obi. - il p. 

62. i - Doctrina, etc. 'Tolosa, v• La Lama, 1852. 

Pet. in-8. 
Vendu : J fr. Burgaud des Marêts. 

62. k - Doctrina cristiana, aita Gaspar Astete Jesuitac 
erderaz eguiiia ipiiii suan eusqueraz, d. Juan de lrazuzta 
Erretore Ernialdecoac, ceiia dan provincia guipuzcoacoan, 
eta afiaditu cion Encarnacioco eto Eucaristioco Misterio en 
esplicacioa ; bai eta ere confessio onaren condicioac eta acto 
fedeco esperantzaco ta caridadecoac. 'Tolos,1, V• Mendizabal, 

1867. 

Pet. in-8. - 9<, p. 

62. l - Doctrina, etc .... ·Tolos,1, Gum,1chaga, 1867. 

Pet. in-8. - 96 p. 

62. m - Doctrina ... Tolosa, Gurruchaga, 1869. 

Pet. in-8 - 96 p. 
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188 •ï•P - ASTETE GUIPUZCOAN 

62. n - Doctrina, etc ...... S. St;baslie11, Arzanegui, 

1869. 

Pet. in-8. - 80 p. 

62. o - Doctrina, etc ..... Tolosa, ve Mendizabal, , 871. 

Pet. in-8. - 96 p. 

62. p - Doctrina, etc .... S. Séb,1slie11, J. Osés, 18ï4• 

Pet. in-8. -- 48 p. 

62. q- Doctrina, etc .... Tolosa, V• Mendizabal, 1875. 

Pet. in-8. - 9S p. 

62. r - Doctrina, etc .... Tolos,1, P. Gurruchaga, 1876. 

Pet. in-8. - 96 p. 

62. s - Doctrina, etc ..... Tolosa, E. Lopez, 1878. 

Pet. in-8. - 96 p. 

62. t- Doctrina, etc .... Tolosa, F. Muguerza, 1878. 

Pet. in-8. - 96 _p. 

62. v - Doctrina, etc .... S. Sebaslie11, les fils de Baroja, 

1884. 

Pet. in-l:I. - 80 p. 

62. :x - + Resumen de las cosas mas necesarias de la 
doctrina cristiana segun el Catecismo del P. Gaspar Astete .... 
Cristifiau dotrifiaco gausaric biarrenen icasbide laburtua ... 
Aita Gaspar Astete-ren Dotrifiac dacartzen eran. Bizcaico 
berbacuntzan, Tolosa, E. Lopez, 1889. 

20 p. in-18. - 2 col. : esp. à g., basq. à dr. 

62. y - Doctrina christiana, eguin zana erdaraz aita 

Gaspar Astete, Jesuitac. lpinidu Eusqueraz don Juan de 

82. X - + Guide abrt:gC des choses les plus n1kccs.aires Je la d()(trine chrétienne ... d'arri.·) 
l.t Jo..:trine du P. Ga!iir,1rJ Astctc, Jans le Ji.ilccte Je la Hizcaye ... 

82. y - Doctrine, .. , A Pnmp•Ju,,,., dom!ii 111 n1;1ison Je Benoit Cos..:ullucl.1, imrrimenr. 
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17.p - TRAD. LARRAMENDI, CARDABERAZ. ETC 189 

lrazuzta .... c .... In11iea11, Benito Cosculluela impresorearen 
echean, s. d. 

ln-11 très allongé. - ;2 p. 

63. - ICASBJDEA. 1 CHRISTAUEN DOCTRINA 1. azalqueta 
laburraquin gal- 1 deaz, ta eranzuteaz. 1 Len aita Gafpar 
Aftete Jefufen I Compafiiacoac Gaztelaniaz : 1 Ta orain befte 
Jefuita batec Euf- 1 queraz ezarria. 1 milla ta zazpireun, ta 

berrogue- 1 ta zazpigarren urtean. 1 1 H S I Bear diran Ongui

dago- 1 aquin. 1 Burgofen. Compafiiaco Hiz- 1 quiroian. 

48 p. pet. in-16. 
Titre donné dans l'E11sc,1lerria (t. XI, n• 148, 20 août 188,i, p. 158). 

L·auteur de la communication dit que cette traduction est de Larramendi. 

64. - Christauaren doctrina, Aita Astetec erdaraz eta 
guero Aita Agustin Cardaberazec (eusqueraz) arguitara 

emana. Donoslian, Lorenzo Josef Riesgo Monteroren mol

d!steguian. 

S. d. (vers 176oi). 
Pet. in-8 - 82 p. 

85. _:__ + Cristauaren dotrinaren jaquinbide azaldua, edo 
Astetercn esplicacioac Santiago Mazo Jaunaren liburutic D. 
Gregorio Arrue, Zarauzco escola maisuac aterea. Do11ns/i,111, 
Pio Zuazua, 1858. 

ln-16 - (vj)-iv p., p. 1 J-270 et (ii) p. 

66. a - Cristaven dotrifiaco catecismoa apaiz euscaldun 

83. - Guide pour apprendre. La d<Ktrine Jcs ChrCtiens, avec de courts J ê,•eloppemcnts, par 
demandes et réponses. Mis d'abord en CA51illan par le P. Gaspard ASTETE, Je la Compagnie de 
Je!ius, et maintenant mis en basque par un autre jësuite. En l'an mil sept cent quar,mtc-scpL .... 

Avec les approbations 11ecess.1ires . ...,4 BHrgos, dans l'imprimerie Je Ja Compagnie. 

M. - La doctrine du chr~tien, mise au jour par le P. Astetc en la.ui,?'.age êtr.tnger et ensuite 
(en basque) par le P. Augustin Cnn•••uz. A. S. Siba,lim, dans !'Imprimerie Je 1..-J. Ricsgo 
Montero. 

86. - Instruction d~veloppée de Ia doctrine du chrétien, ou les explications d'Astete, tirée 
do livre de M. Jacques M.P!O par d. GrCgoirc AaRU'E, m:ihrc J'êcole de 7.arauz. S. St'/.aJliNI ..• 

88. a - Catéd1isme Je la doctrine Jcs chrCticns, mis au jour par un prêtre basque. A Toloso, 
\'• La Lama, 1864. 
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batec arguitara ematen duana. Tolosan, La Lamaren a lar

guna, 1864. 

Pet. in-8 allongé. - 96 p. 
L'auteur de cette traduction est un certain abbé Galarmendi. 

88. b - Cristau dotrifiaco catecismoa d. Juan Jose 
Galarmendi eta Uribarren Donostiaco apaizac arguitara 
emana ... Bostgarren moldizquira. Donostian, les fils de 1.-R. 
Baroja, 1887. 

Pet. in-16. - 88 p. 

87. - Cristau-doctrinia, Jesuita aita Gaspar Astetec erderaz 
escribidu, ta guero d. Gabriel Menendez de Luarca canonigo 
jaunac gauza ascogaz gueitu ebena, oraifi Gatzagaco abade 
jaunac erri onetaco eusqueran arguitara ataraten dabena : 
azquenian Goixe ta gabeco egunian eguniango cristau cere
guifiac, Claret Arzobizpo Jaunaren liburuchuac dacardenac, 
eta Errosarixo santua errezetaco modua erantzita. Vilorixa11, 
1. Egafia, 1862. 

Pet. in-16. - 10; p. 
Vendu : , fr. Burgaud des Marêts. 
Il y a des éditions espagnoles de celle ré\·ision du « licencié ,, de 

Luarca. 

68. a - Cristinaubaren Jaquinvidea aita Astetec erderaz 
eguina, cefietan aguertu ta adiezazoten dirian itaune, ta 
erantzutetan gueure fedeco gauzaric biarrenac. lfinieban 

bizcaico eusqueran d0 Juan Antonio Moguel, ta Urquiza, 
Marquinaco Curiac. Bilbao, J. Basozabal, 1821. 

ln-12 obi. - 9<, p. n. ch. 

86. b - C1téchi!ime de la doctrine chrétienne, mis au jour par d. J.•J, GALAIMElfDt 

y Uribarrcn, prëtre de Saint--Sébastien. Cinquiême réimpression. S. Stl'4Stit11 ... 
87. - La doctrine chrétienne, qui a Ctê ëcritc: en langage ètranger par le jésuite le P. G. Astetc 

et ensuite augmentée de be.iucoup de choses par le chanoine d. G. Meneudcz de Luarc:a, 
maintenant mise au jour par le curé Je SAiinas dans le basqnc de ce pays; finalement 11dditionnCe 
des devoirs chrê1icns de tous les jours m11tin et soir que porte le livre de M. Claret, Archev~que, 
et de la manit:re de r~citer le saint rosaire. A l"ituria ... 

88. - L'instruction dd chrétien faite en langage étranger par Je P. Astete, d•ns laquelle se 
manifc:stent et se font entc1lllre, en JcmanJcs et en rCronses, les choses les plus nécessaires de 
notre foi. l.'a mise en h.isque de Biscaye d. J .-A. MoGt:u y Urquiu., curé de Marquina ..• 
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68. b - Cristinaubaren jaquinvidea, etc. Rilh,10, Delmas, 

1849. 
Pet. in-8. 

Vendu S fr. ~urgaud des Marêts. 

68. c - Cristinaubaren, etc .. Bilbao, Del mas fils, 1866. 

Pet. in-11. - 59 p. 
Corrigé et modifié par José Antonio de Uriarte. 

69. a - Cristifian doctrifiea bere esplicacino laburragaz 
itaune ta eranzueracaz aita Asteteren liburuchutic aterea 
bizcaitar barrucuenzat. Bilbao, Delmas, 1849. 

Pet. in-8. - 64 p. (?). 

Abrégé du _précédent. - Vendu 6 fr. Burgaud des Marêts. 

69. b - Cristifiau doctrinea, etc. Tolosa, E. Lopez, 1889. 

Deuxième édition, augmentée "de dh·crscs choses utiles pour le salut 
des âmes•>. 

Pet. in-8. - 91 p. 

70. a - + Cristauaren dotrifia aita Astetec crdaraz argui
tara emana, eta Guipuzcoaco Arcipreztazgo nagusico apaicen 
batzarre edo Congregacioac 1855 garren urtean erabaqui zuan 
becela, berriro euskarara itzulia. Vitoria, M. Sanz, 1867. 

Pet. in-8. - 92 p. 

70. b - + Cristauaren dotrifia, etc., Rilb,10, G. Perez, 
• 

1879. 

Pet. in.S. - 86 p. 

71. a - + Cristau-doctrina Aita Gaspar Astetec erdaraz 
escribitua eta orai Escuaraz publicatzen duena, cembait gauza 

89. - La doctrine chrëtienne avec ses explications ahrêgCcs par demandes et rêponses, 
atraitc da petit livre du P. Asrete, poor les Bizcaycns de 1:i campagne ... 

70. - La d<Ktrine du cbréticm mise au jour en lan~age ëtr.angcr par le P. Astcte et tournée Je 
nouveau en basque comme 1•11 prescrit, en l'an 18s), une rCunion ou congrégiltion de prêtres de 
l'archipr~tr~ majeur du Guipuzcoa ..• 

71. - La doctrine -.::hrètienne écrite en lang,1gc é1r.mgcr par le r. Astctc et puh1iêe mainte
runt en basqne, augmentée Je quelque chose, p,ir un prêtre de p.troissc Jcr l..1 v.allCl' de B.1ztan, 

p,u le: J(.'5,ir d'instruire les chrêtiens fidèles ... 
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aumentaturic, Baztango Valleco Parroco batec, Cristau Fielen 

instruccionearen deseyuz. Pampelune, Gadea. 1826. 

ln-12 ail. - (ii) p. et p. 1 à 91. 

71. b - Cristau-doctrina, etc ..... P:zmpelu11l', 1852. 

Vendu 4 fr .. Burgaud. 

71. c - Cristau-doctrina, etc..... Pampelune, Dario 

Aguirre, 1859. 

Pet. in-16. - , 11 p. 

71. d- Cristau-doctrina, etc ... Pampelune, R. Bescansa, 

1875. 

Pet. in-1(,. - 112 p. 

72. - Guiristino doctrina Aita Gaspar Astete jesuitac 

erdaraz escribitua, etc ..• Pampelu11e, Garcia, 185_3. 

Pet. in-8. 
Vendu 4 fr .• Burgaud des Marèts. 

73. - (Astete navarro}, trad. par Damaso LF.GAZ. 'P.:wz
pelune, Lorda, 1880. 

Dans cette bibliographie, j"ai mis généralement ù leurs dates respecti\·es 
les diverses traductions d"un mème ouvrage : si j"ai fait une exception 
pour le catéchi~me d'Astete. c'est à cause de la nature toute spéciale de ce 
petit livre ; les traductions énumérées ci-dessus appartiennent toutes 
aux dialectes espagnols et ne sont que la vulgarisation pratique d'un seul 
et même livre. Le prince L.-L. Bonaparte l'a fait aussi traduire en un 
certain nombre d'autres variétés, mais ces versions faites dans un but 
purement scientilique, imprimées avec soin et tirées à petit nombre, ne 
m"ont pas paru être dans les mêmes conditions. On les trouvera donc plus 
loin, à leurs dates. 

La première édition du texte espagnol d'Astete est de Pampelune. l(,o8; 

cf. Nic. Antonio (Bibl. hisp. 11,,1,a, I, p. 118, col. 1): t1 Doclrina Chri/lia11.1 _1· 

documcntosdc cri.1m;a. Pampilone, 16oll ». Gaspard de Aslete, de la Compa
gnie de Jésus, né à Salamanque en 1,1;, mourut à Burgos le 10 août 1601. 

72. - l.a do\'.'trine chré1ienne, él'.:rite en lang:.1,-r1.; étranger par le P. G. Ar.tete, jCsuitc .... 
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74. a - Cristavaren vicitza edo orretarako vide erraza 

bere amabi pau5oaquin ... Pampelune, Anchuela, 1744. 

218 p. in 12. 

Trad. par Cardaberaz de la Vida christit1J1a du P. Jérôme Dutari. Cité 
par Larramendi dans sa lettre au P. Berthier, publiée par le P. Fidel Fi1a 
Jans sa Galeria .te Jcs11itt1s il11strcs et reproduite à la fin de la gra/fo. 

74. b -- Cristavaren vicitza ... A1111pelu11e, A. Castilla, 

1790· 
k ne connais ces dcu.x édi1ions que par diverses mentions dans des 

nu,-rai;es relatifs à la vie et aux écrits de plusieurs jésuites. La suivante en 
cs1-elle une réimpression exacte et fidèle? 

74. c - Cristavaren bicitza, edo bicitza berria eguiteco 
videa : eta ondo illtzen icasteco, ta ondo illtzen laguntzeco 
ejercicioac. Arimen provechuraco Confesore Jaun celosoai, 
eta ondo ill nai dutenai ta ondo illtzen lagundu nai duten 
Jaincoaren ministroai, Jesusen Compafiaco Aita Agustin Car
daberazec esqueintzen ta dedicatzen dieztenac. Tolos,1, 
v• Mendizabal, 1850. 

Pet. in-8. - 16;-(ii) p. 

74. d - Cristavaren bicitza edo bicitza berr1a eguiteco 
bidea : bere amabi Pausoaquinjesusen Compafiiaco Misioneco 
Aita Dutari-ren libruchotic ateraa : beste devocio edo egercicio 
batzuequin .... Tolosa, V0 Mendizabal, 1854. 

Pet. in-8. - lIJ-(ii) p. 
Le livre du P. Dutari, fort estimé en Espagne, a paru pour la première 

fois, vers 1710, sous ce titre : « Vida Christiana, 6 Prâctica facil de enta
blarla con medios, y verdades fondamentales, contra ignorancias 6 
Jcscuidos comunes •>, avec le nom de Gerardo Vimonti (auagramme de 
Geronimo Dutari). Le nom de l'auteur fut donné à la sixième édition (1;18). 

74:. a et h - La vie du chré-tien ou i:hcmin f.tdle vers li a,·ec ses dou1.e stations ... 
74. C - La vie du chrétien. ou la voie pour faire 1a vie nouvelle, et les exerdccs pour 

apprendre à bien mourir et pour aider A bien mourir, offerts et déJiè.s par le P. A. CAllDAHIAZ, 

Jo Lt Compagnie de Jésus, pour le proji1 des Ames, aux seigneurs confesseurs z~lés, et à ceux qui 
veulent bien mourir, et aux ministres de Dieu qui veulent aider à bien mourir ... 

74:. d - La vie du chrétien ou la. voie pour faire la vie nouvelh:, a\'CC ses douze stations, 
tirC'c du petit livre du P. DUT.A.RI de la mission Je la Comp.1gnie Je Ji:sus, a\'ec quelques 

iutrcs dévotions "'"' exercices ... 

Il 
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Le livre a .:té piusieurs fois réimprimé; on cite la dix-huitième édition 
comme étant de Madrid, 1810. 

Le P. Jérôme Dutari, né à Pampelune le 21 avril 1671, entré dans 
la Compagnie de Jésus le 4 septembre 1687, mourut à Compostelle 
le 15 août 1617. 

75. a - DICCIONARIO I TRILINGUE I DEL I CASTELLANO, 
1 BASCUENCE, 1 Y LATIN. 1 Torno .•. 1 Su autor I el padre 

Manuel de Larramendi, 1 d:! la compa,ïia de Jefus. 1 Dedi
cado I a la mui noble I y mui leal provincia I de Guipuzcoa. 

1 Afio (marque du libraire) 1745 1 CON PRIVILEGIO EN SAN 

SEBASTIAN 1 - 1 Por Bartholomé Riefgo y Montero, lmpretîor 
de dicha M. N. y M. L. Provincia, 1 Ciudad de San Sebastian, 
y de la Real Compafiia I Guipuzcoana de Caracas. 

2 vol. petit in-fol. - 1. (xviii)-ccxx1x-416 p.; Il. (ij)-J92-(xi) p. 
Titre noir et rouge; en rouge les lignes 1, 1, ;, 7, 8, 10, 1~, q, 16, 17; 

tout en capitales sauf les trois dernières lignes; la ligne? en cap. italiques. 
- Il y a des exemplaires qui ont le titre tout en noir. 

Coll. : t. 1, p. (i-ij) titre, (iij-viij) dédicace à la province de Guipuzcoa, 
(ix-xviii) approbations, licences, privilèges, taxe et erratas ; i-ccix, pro
légomènes, 1-4J6 dictionnaire (A-Hyssopo); - T. Il, p. (i-ij) titre, 1-;92 
dictionnaire (lbero-Suzon), (i-viij) supplément (mots indiqués par le P. 
Cardaveraz), (ix-xj) errata. 

Assez commun; se trouve dans la plupart des Bibliothèques publiques. 
Vendu de 75 à 18o fr. en librairie; J? liv. 19 s. Jéliotte; 24 fr. (2• vol. seul) 
Klaproth ; 99 fr. 50 de Sacy; 6o fr. Garcia; 15 t fr. J. L. D.; 8o fr. Bernier ; 
82 fr. 50 Chaumette; 15•) fr. H Heber; 21 Il. 50 (-li fr. 15) Meermann ; 
69 fr. Burgaud des Marêts (en feuilles déreliées) ; 8o fr. La Ferté-Sénec
tère; 70 fr. Marcel; Lécluse; 65 fr. Van Alstein; 26 liv. 19 s. 
Camus; ,s fr. Crofts (1 liv. 8 sh.); 1î fr. J. C. (1888). - Taxe officielle 
de 1745 : 2270 maravédis c'est-à-dire 14 fr. 12 c. 1/2. - Je connais un ex. 
magnifique en mar. rouge d. s. tr. ; il mesure 101-■; sur 204. Il a été 
acheté (non relié) à Murcie, le 15 avril 18;0, pour 500 réaux (125 fr.). 

75. b - Diccionario trilingue, etc. Nueva edicion, publi
cada por don Pio de Zuazua. Sem Seb,1s/ian, 1853, estable
cimiento tipografico-literario del editor. 

2 gr. in-4•. - 1. (vi)-xvj-~xiii)-ccv-444-v-i-ij p.; - Il. (vj)-510-vj-(ij)-xj p. 
Coll. : 1. p. (i-iv) faux-titre et titre, p. (v) dédicace au pays basque, 

i-xiv prologue de la scconJe édition, xv-.wj biographie de Larramen di 
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(i-xiij) dédicace de la première édition, i-ccv prolé6omènes, 1-.144 diction
naire (A-Futuros), i-v supplément de Cardaveraz (Ablandarse-Friolento), 

i erratas, i-ij observations de l'éditeur sur l'orthographe de Larramendi : 
- II. p. (i-vi) faux-titre, titre et dédicace au pays basque, 1-110 diction
naire (Gabacho-Suzon), i-vj supplément de Carda,_veraz (Gafo-Zurran), 
1 ft. blanc, i-xj liste des souscripteurs. 

Se trouve assez facilement au., prix dl; 11 à iO francs. 

Dans les tomes Il et Ill de ses Mémoires s11r l,1 l,111g11c ccl!iq11c 
(Besançon. 1;54-9, in-fol., trois vol.), Bullet a pour ainsi dire retourné le 
Dictionnaire de Larramendi qu'il a intercalé dans son Diclio1111,1ire cc/tiq11c
fra11ç,1is. li y a aussi mis des mots empruntés à la Nolilia d'Oihenart. 
:iu Trcsora de 1684 et à deux vocabulaires manuscrits dont l"un avait été 
(urmé sur le Nouv. Test. de Liçarrague. 

~ 

Larramendi ~:-.ianuel de.1. fils de Domingo de Gnra!or,ri.t1 de Manuela 
de Larramendi, naquit à Andoain le 24 décembre U•fa· 11 entra dans 
"l'Institut" des Jésuites le 6 novembre li<>7,~ son no,·iciat à Villagarcia 
(Vieille-Castille), et fut admis à pron'irncer ses quutre vœux le J mars 
1726. li prit dès lors, on ne sait~·our quelle raisop. le nom de sa mère 
au lieu de son nom patronymique4'Successivement professeur de phi
losophie et de théologie à Palencia, à Val)adolid, à Salamanque, il devint 
le confesseur en titre de la reine douairière Marie-Anne de Neubourg. 
charge qu'il résigna à la fin de liJ.J. JI se retira dès lors à Loyola oi1 il 
mourut le 28 janvier 1766. Il a laisstp,usieurs ouvrages en manuscrit et 
de nombreuses notes. Parmi ces n~es, figurent des listes de mots, 
S11pumentos al diccionario trilingüe: adressées en 1746 à Larramendi par lç 
P. Joseph de Marie, carme déchaussé, elles comprennent 64 mots recueil lis 
dans la vallée de Roncal et 1425 autres recueillis en Navarre et en 
Guipuzcoa. Le P. Fidel Fita les a publiées, en 1881, dans la Rcvista dt 

Citncias /iistoricas, dirigée à Barcelone par S. Sampere y Miquel (t. li, 
p. 416-4JJ; t. Ill, p. 111-120 et p. 110-;;4) ; il y a joint la lettre d'envoi en 
basque, datée de Pampelune, 15 août lï4C., et deux poésies basques du 
P. Joseph de Marie, dont le nom de famille était ArJquiztain et qui était 
natif d'lziar. 

76. a - + 1 JESUSEN I coMPAÏi.lAco i A. SEBASTIAN 1 

MENDIBURUC I· Ettfcaraz eracuften duen I JESUSEN I BtHOT

ZAREN I DEVOCIOA. 1747-IHS-Urtean I Bear Be::,a/a. 

78. a·- La dë,rotiun du cœur di: Jésus, que montr.e en ba~que le P. A. SébJsdc:n M&NDI

lt.'lL', de la Compagnie de Jésus. En l"an 1747. Comme il f.tuc . . 4 S. Sib,1Jtim, Jans 1A maison 
Je Banhélemy Ricsgo Mon1ero, Imprimeur J.u Guirnz~oa. 

' 
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Donoftian, Bartho- 1 lomè Riefgo Monkro, Guipuzcoa- 1 co 
Imprimitzallearen Echean. 

ln-8. - (xxii)-lBï-(i)-(viij) p. 
Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-x) pn:fm:c : « au ll'etcur ». (,j-xij) approbation 

épiscopale du 1.1 avril li.Ji (en espa,;nnl). (xiij-xxij) lettre de Larramendi. 
1-<)I livre •• ,. 1/l-lll livre Il, lll-l/1 liv. Ill. n<,-11J; li\·. IV. (il blanc, (i-vii) 

table. 

76. b + 1 JESUSEN ....... 1 BIHOTZ MAITEAREN 1 

DEVOCIOA 1 ..... 1747. 

li paraitrait, si l'on en croit J. de Uriartc (Prilldpi,,s .id uùi.1,fo .id c,,r,1-

:;,111 de Jesus en Espa,ia, Madrid, 1880, p. )hi) que le livre du p. Mcndiboure 

aurait éti: réimpFimé, en 1;47 même, à Pampelune, avec le li:gcr change

ment dans le titre indiqué ci-des,us. Probablement, le titre seul avait été 

refait. 

Pierquin de Gembloux cite l'ouvrage avec ce dernier titre (Bilwt, 
m.ii!earm) dans son Histoire littérnire, etc., appendice, p. 11. 

76. C - JESUS-EN I COMPAfüACO I A. SEBASTIAN MENDIBURUC 

1 Eufcam = eracuften-duen I JESUS-EN BIHOTZA-REN I Devocioa. 
1 (vign. avec IHS) 1 Behar be:ala. Bi-garren aldian. ' 

In11ïea11. Pedro Jofeph Ezquerro, Libru- 1 guillea-ren echean . 
.1751. Urtean. 

ln-8. - (xvj)-J9J-(iii) p. 
Coll. : p. (i) titre, (ij) indulgences aux lecteurs de ce livre, (iij-vj) au 

lecteur, (vij-viii) mandement de l"i:vêque de Pampelune (14 avril 174;/, 
(ix-xvj) lettre de Larramendi, 1-;2 liv. (•', ;1-1;5 liv. 11, 1;u-2ù5 liv. Ill, 

26;-Jotl liv. IV, J6•J-J8o neuvaine d'Ignace de Loyola, J8I-J9J neuvaine 
de Fr. Xavier, (i-iij) de table. 

Vendu Lécluse, 14 fr. Burgaud des Marêts (mar, vert, d. s. tr., 
Trautz-Bauzonnct). <,o fr. La Ferté Sénectère (parchemin). 

Le British Museum en possède un exemplaire. 

76. d -- JESUSEN BIOTZ maitearen debozioa Jesusen 
Compaiiiaco Aita Sebastian Mendiburu-c egiii., eta Aita 
Larrnmendi ta beste ascoren alabanzaric aundienakiii, bi-aldiz 

78. b - La de\'oiiou du cœur bi~n-aiml: Je Jésus .... 

78. c - L.1. Jè:'v'otion •.. comme il f.tut. Pour l.1 jeux.iL'n1e fois ... -l A,mp..·l,rnc', J,ms l.1 nuio;on 

J1.: P.-J. Ezqucn,, f,lis\.:ur Je 1inc:s. En l'.m 1;;1. 
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argitaratu zuen liburu ederra : orain berriro Jesusen lagundi 
edo compati.i bereco Aita Euscaldun batec, animen oneraco, 
arretaz icustatu, ~ta utsegifiac kenduric, obetu ta geitu duena. 
- Bear bezala. - Tolosan, Eusebio Lopez, 1882. 

Troisième édition. 
ln-8. - (vi)-xxix-4o8-(vij) p .. p. 409-;04, lxviij-(iv) p. Les chiffres pairs 

sont aux rectos. 
Il y a des exemplaires qui ont seulement (vj)-xxix-4oll-(vij) p. ; il leur 

manque !"office de la messe et le chemin de la croix avec vignettes 
(p. 409-104), ainsi que l'appendice (par le P. Ara na) : cédules, prières, 
neuvaine, réglements, etc. Cet appendice a été aussi P!•blié à part : 
n• 78. 1 ci-après. 

76. e -:- JESUSEN BI0TZAREN debocioa eracusteco Jesusen 
compafiiaco aita Sebastian Mendiburuc nafar tusqueran atera 
zuan liburutic d. Gregorio Arruec Guipuzcoacora itzulia. 
Tolosm,, F. Muguerza, 188.3. 

Pet. in-8 - (vj)-41;-(iv) p. 
Traduction du même ouvrage en basque Guipuzcoan. 

76. f - JESUS-EN BI0TZ maitearen debozioa deritzan A. 
Mendiburu-ren liburuari A. ARANA-C ezarritaco osagarria.
Apendice afiadido por el p. ARANA al libro del P. Mendiburu 
titulado dcvocion del amante corazon de Jesus. 

Pet. in-8 -- lxviij-(iv) p. 

77. a - PHILOTEA I EDo m,voc10.ŒR.~co nw1: 1 ERAKus

ÇAILLEA: s. FR.J\.NCES SA.r.E . ....-co.-\c, 1 GENEvAco 

78. d - La dth·otion du cœnr bien aimC d~ Jl"sus, beau livre fait p.u le P. S. )h.xn1RURU, Je 

11 Compagnie Je JCsus d mis Jeux fois au jour avc..: les rlus gr.anJs éloges Ju P. Lur.1.mcndi et 
Je buucoup d'o1utres; maintenant Je nouveau amClioré et :augmentC, pour le hien ~les lmes. 

p.ar nn Pêre basque de la même Comp.ignie ou SodCté, .:1prCs 1'1woir rc,·u de rrês et en a,·oir ôté 

lts fautes. Comme il f.lut • .A Tolosn, c:tc. 

78. e - Pour montrer la dêvotion Ju cœur de Jésus, tourné au b11squc Jn GuiruzcoJ, r••r 
J, Gregorio Aw.RUE, du livre pnbliC dans celui de J.1 N.1v,1rre p.tr le P. S. AlcnJihnru, de 1.t 

Comragni• Je )élus . .A Tolo,n, el<. 

77. a - PhilotCc ou le montreur du chemin vers l.1 Jèvotion, f.ait pa.r S. Fr.m~ois Je S.1k·s, 
E,èque et Prince de Genc!-ve. fonJatcur de l'ordre Je l.i \ïsitJtion ; traduit Je nouve,rn JU 

b.aquc p.u M. Jean Je H,UANl!.D~R, rrl:tre Je S;1int-Je.111 (Je Luz). """ 1(111/1111,e, chez Jc.i.n• 

~-r.ançois Robert, faiseur Je livres, Jans la rue Pdrnulicr. 1 i·l-9• 
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1;;0 - 1-1.-\RA:\IEDER Gl:DL' 

APHESPtCu Er., PRr.vcuc. 1 vifitacioneco Ordenaren Fundat
çailleac I Eguinl!,, 1 .li. joANNES DE HARANEDER, Do11ibaneco 1 

]atm Appl1eçac Berriro Efcar,1m/ ilçulia. 1 (panier 
de fleurs et de fruits). 1 TOLOSAN, 1 JoANNES-fRANSES 
ROBERT, Libouru I Eguillearen Baitan Peiroulieraco , 
carrican. 1 -= 1 M. oc<:. xux. 

ln-li - xiv-169 p. 
Coll. : p. (i-ii) titre, (iij-i,·) avis au lecteur, (v) prière de S. François de 

Sales, (vj-xiij) préface de Fr. de Sales, (xiv) permission de l'évêque 

G. d'Arche (8 juin 17411). 1-<)u première partie, •11-17J 2• p., 174-428 J' p., 
.p9-rn;- 4• p., ;o8-;q ;• p .. ,q-,,; manière de dire le chapelet, HB-51,9 
table des chapitres. 

Vendu L<lclusc, 11 fr. (sans titre) et <,o fr. (mar. corinthc, d. s. 

Ir .. Trautz-Bauzonnet) Burgaud des Marêts. 
La Bibliothèque de Bordeaux en possède un exemplaire (n• 14051) qui 

est propre et complet, m_ais ne porte aucune indication de provenance. Il 

est en basane_. avec cc titre sur le dos : " dcuoc intro »; il a été relié 
trop 1c',t : beaucoup de pn;.:es sont macul<les par le contact des pages 
en regard. 

77. b - PHILOTEA, edo ..... Donibaneco yaun aphezac 
Ichen cscararat itzulia, eta orai berriz imprimatua. (armes 
épiscop.). Bayonne, V• Lamaignère impr., libr. M•n~ Bernain, 

185.3. 

ln--18 - (xvi)-04, portrait de François de Saks en regard du titre. 
On a ajouté (p. 46;-116) la messe, les vêpres, les complies, les prière~ 

de la confession et de la communion. le chemin de la croix, le stabal 

et l'iru,iolata. 

78. a - GU DU IZPIRITUALA, 1 CEtNTAN AURKHITZEN- 1 

baitire paffioneen bentzutzeco I eta bicioen garaitzeco moyanic 
1 hoberenac eta fegurenac. 1 NL. I". DR. Do11ibane Lo-

hilxtico Yaun- 1 •. -\phcpc berriro Efc.m1r.1/ if:;uli,1. 1 

77. b - Philotl'.i.: •.. tr.1Juit J'~horJ ,lll h.10::quc p,1.r un si:igncur prêtre Je S.iint-jl.'.tn 1 et 

nuintcn,rnt im?rimC Je nou\·e,rn ... 

78. - Le ~ombat ~piritud, J.1ns lequel !>C trouvent les moyens les mciill.'urs et les rlus sür~ 
lJc \',1i11..:rc les p.1s...,ioas 1!1 de Llomptcr les vi~cs; lr;tduit de nOll\'t:.111 .tu b.1sq11c p.tr M. N. J. D .. 

rrêtrc ,le S • .J~.1.11 dt: f.11,. ,.-/. T,.,,,f<'l'-"', d1c..:: Jean-fr,lll'iois Robert, faiseur de li..-res, ru..: 

Pcironlicr. Ii)O, 
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1~;1-1826 - JUBILÉS 199 

/_panier de fleurs) 1 TOLOSAN, 1 joANNES-FRANSES ROBERT, 1 

Libouru Eguillearen Baitan I Peiroulieraco Carrican. 1 = 1 

M. DCC. L. 

Pet. in-8 - 11,-(vif, p. 
Y a-t-il eu deux tirages de ce livre? Parmi les divers exemplaires qui 

m'ont passé entre les mains, j'ai remarqué, au dernier ft. signé Gg qui 
contient la fin de la table et les approbations, que certains exemplaires 
portent au r" 1. I « Difefparaâonezco,. (avec un z rom. el a pour c), 1. 10 
• offoenarequin 11, tandis que d'autres ont ,< Dcfcfpcrrcio1u;co " (avec un 
z ital. et r pour a) et « offonarequin "· 

Coll. p. 1-2 titre, 1-; avis au lecteur, 6 note sur l'orthographe adoptée, 
7-28 prières de la messe, 29-118 Combat, 11?-118 prières pour la confession, 
118-11; prières pour la communion; (i-vii) table et approbations. 

La Bibliothèque nationale possède un ex. (inv. D 18001 ; ancien D 
61 Ji A) en très bon état, sans aucune indication de provenance. 

78. b - GUDU .... baitdire .... N. I. IL .. B.1yo11ne, 
L.-M. Cluzeau, 1827. 

Pet. in-12 - xl-172 p. 
lmpr. à Toulouse, chez J.-M. Corne. 
Réimpression pure et simple du précédent. 
Vendu : Buchon et Rœtzel, I fr.; Burgaud des Marèts, 10 fr. 
Les initiales N. I. D. ou NL. 1u. o•. signifient probablement « Noble 

Jean Haranedcr, Doctor 11. Haraneder a laissé en manuscrit une trad. du 
Nouveau Testament dont j'ai déjà parlé plus haut et dont une partie. 
remaniée, a été publiée en 18;, par M. l'abbé M. Harriet; voy. ci-après. 

79. - URTHE SAINDUC0 I JUBILAUECO I 0TH0ITZA<.: , 
BAY0NAC0 I Gure Jaun Aphezpicuaz Ordenatuac_. 1 (armes de 
l'évêque Guillaume d'Arche) 1 BAYONAN, 1 FAUVETEN Alhar
gunaren, eta JEAN I FAUVET, Erregueren eta Jaun Aphez
picuaren lmprimadoreen imprimeriatic. 1 - 1 M. occu. 

ln-8 - Le seul ex. que je connaisse est incomp:et et s'arrête à la 
page .p. 

En même temps, paraissait l'édition française : " PRIERES I rouR 1.11 

1 JUBILÉ I DE L'ANNÉE SAINTE, 1 ord on11c!cs par Mo11fâE;llellr I l'évêque 

79. - Prières pour le Jubilé Je l"annCc uintc, orJonnCcs p.u Notre Seigneur l'E\"h1uc 
dt Bayonne . • 4 Bayon•,, de l"imprimerie de la \"cuve de Fauvet et .lcan Fau,·c1, lmprimcur!
du Roi e1 du Seigneur Évêque. 1 iil. 
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de Bayonne. J (armes épisc.) J A BAYONNE, 1 de l'imprimerie IDE LA 

VEUVE FAUVET, 1 & J.P.AN FAt;VET. Imprimeurs du Roy, 1 & de Monfeigneur • 

\'Évêque 1 - 1 M. DCCLI Il - ln-8 de 1(1-(xiv)-18 p. 

80. - JUBILAU BEÇALA EMATEN DEN PëRDUNANTÇA OSOAREN 

CRIDA EDO PUBLICACIONEA,Aitasaindzt Pio,icen hunfaco Vil, 
garrenac Chrisfr1u-herriari, Jubilau beçala, ema/e11 
dioen perdunanfça osoa; Franciaco Eliçari bilwrtu 
çayon haquearen eta Erreligione calholicoa bere eslalu 
libror,i ethorlcearen aria:; eliç.a bisitetan eguin beharco 
diren othoitzeguin (sic). Jau,i Joseph-Jacobe Loison, Bayo-
11aco Jaun .Aphezpicuaren meçuz. (Armes Loison.) BAYONAN, 

Cluzeau Anayetan, Jaun Aphezpicuaren eta Aphezen lmpri
maçailean orbeco carrican n° 9 - 1805. 

Pet. in-8 - ï8 p. 
Il avait été précédemmert publié une édition française aussi en ï8 p. 

pet. in-8 dont le titre_ était ainsi conçu : « Publication d'indulgcn.:e 
plénière en forme de Jubilé, accordée par N. S. P. le Pape Pic VII 
à l'occasion de la paix rendue à l'Église de France, et du rétablissement 
du Culte public de la Religion Catholique, avec les prières qu'il faut faire 
aux visites des Églises; par l'ordre de M. Joseph-Jacques Loison. 
Évêque de Bayonne. (Armes épiscopales.) A Ba,·onne, chez Cluz~au frères. 

Imprimeurs de M. l'Évêque et du Clergé, rue Orbe, n• 9. 1804 - an x111 "· 

81. - IRAKHASPENA eta othoitzac 1826, urthe sainduco 
jubilauecotçat, Bayonaco Jaun Aphezpicuaren manuz impri
matuac. Bayonne, impr. Duhart-Fauvet, libr. Bonzom. 

S. d. - Pet. in-8 - 92 p. 
L'éd. fr. : " Instructions, et prières pour le jubilé de l'année sainte, 

en 1826 " est du même formai et a 9<, p. 

80. - Ban 011 r11Mi.:a11on de PinJul~cncc pléni~re qui est donnêc comme Jubilë; indulgence 
rlènière qu'a Jonnèc .:ommc Jubilè au pays chr«:tien le saint père Pic, septième de cc nom; 
tn raiso,1 dt: l;1. p,1,ix qui est revenue i1 l'Ëglisc de France et de l'arrivée Je l'É.glis.e Catholique 
à un êta.t libre; ,ne, les priêrcs qu·on J~vr.t faire J.ms le!,, \'Î!<>itcs Je!. Eglise~. Par M.mdemcnt 

.te M. Joscrh-J~cqncs Loison, E\'êqnc de Bayonne . .4. Rn_\11.mm·, chez les frl:rcs Clnzi:au, 
lmrrimc:m (,ic) de M. l'Ê\·êque c:1 dt:s pn:•tn:s, rue Orhc, n° 9. 180;. 

81. - Instruction et priCrc~ pour le Jubilé de l',11111êc !>.tinte 1~.!6, imprimées par or.Ire J 11 
Seigneur E\"êque Je Bayonne ...• 
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-82. - CERURA j NAI DUF.NAC I AR DEZAQUEAN I VIDE ERRAZA, 
·. oo.v JOSEPH I JI iquelefiore11ac I eraculjia. 1 - 1 1751. 

Urtean. 1 - 1 BEH.-tR BEZ.4LJ. 1 IRU,iEAX : Geronimo I Anchuela, 
Libm guil- 1 learen Echean. 

Très pet. in-8 - 104 p. - Titre encadré de petits fleurons. 
Coll. : Titre, p. 1-l; prières du matin, du soir, du jour, du mois, 1-11; 

.le la confession et de la communion, 11-16; manière d'entendre la me~s<', 

;;-6o; chemin de la croix, 61-79; neuvaine au cœur de Jésus, Bo-102: 
table, IOJ-104. 

Je n'ai jamais vu d'autre exemplaire que celui, très médiocre. que je 
possède. 

83. - ENSA YO I SOBRE 1.0S ALPHABET0S I DE LAS LETRAS 
DESCO.VOCIDAS, 1 que fe encuentran en las mas 1 

antiguas Medallas, y Monumentos I de Efpafia. 1 POR D01Y 
LUIS JOSEPH VELASQUEZ, 1 Caballero deel Orden 
de Santiago, 1 de la Ac.-1.iemia -J?..eal de la llijloria. 1 

ESCRIT0, REVIST0 y PUBLICAD0 I De orden de la mifma Ac,1-
demia. 1 (vign.) 1 EN MADRID en la Oficina de Antonio 
Sanz, 1 Imprejfor del Rey .\'. S. )' de fr, Academia. 
1 ANO MDCCLII. 
ln-4° - (xv)-161-(iv) p. Cl lO pl. 
La vign. du titre représente un cours d'eau avec cette devise : « ln 

patriam popvlvmque llvit. » 

Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-v) dédicace de l'Académie de l'Histoire 

au Roi, (vij-xj) approbations, licences. taxe. etc .. (xij-xv) tabl,•, 1-161 
corps de l'ouvrage, (i-ii) titre, (iij-iv) note sur les planches. 

Vendu : 4 fr. 40 G. V. G. (Rouen. 1870), l fr. ;o Van Alstcin, -; fr. 

Burgaud des Marêts. 8 fr. S. de Sacy, ù fr. Thonnelicr (mar. bl. foncé·. 
fil., d. s. tr.), 11 Il. 10 (11 fr. 11) Meermann. 

84. a - CRIST AU D0TRINAREN ESPLICACIOA aur-enzat ta 
andienzat ... Explicacion de la doctrina cristiana para niiios y 
adultos... Por don Francisco Xavier de LARIZ, presbytero . 
.l!adrid, 1757. 

Première édition que j'ai vu annoncée mais dont je n'ai jamais rencontré 
d-.:,emplaircs. 

8:31. - Chemin fadlc que peur pn:nJrc ..:clni l]Ui \'Cllt (.tllcr) .1.11 ..:ici. montn} par J. J. 
ifo11.:ELESTOREMA. En l';m 17) 1. Comme il f.1111. A P~nrfr"lu,i,·, d.ins l.a nUÎ.!>On Je: Jérôme 

Anchuela, faiseur de livres. 
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202 lï\ï - LARIZ 

84. b - (ft. 1 r0 ) CRISTAU I DOTRINAREN I ESPLI
CACIOA. I - I l:'XPLICACION I de la I DOCTRINA 
j CRISTIANA. 

(Ft.1 v0 )CRISTAU I DO-TRIN.A.RE.VI ESPLICACIOA 1 

A UR-ENZA T TA ANDIENZA T : 1 GALDETUAZ TA 
ERANZUNAZ I Maisuaren ta lcaslearen artean : 1 LENDANIC 
LANDUAGO TA Ascoz I gueiagotua, batezere, confesatzeco, 
Co- j mulgatzeco, ta Meza enzuteco eracus- i menduaquin. 

1 .ffER.4TZENnu no.v FRANc1scu I Xavier Ldriz, .Apaizac. 1 

(fleuron) 1 MADRILLEN : 1 = 1 Don ANTONIO SANCHAREN 
echean 1773. 1 urtean. 1 - 1 Bear dimn Licencfoquin. 

(Ft. 2 r0 ) EXPLICACION I DE LA I DOCTR/NA 
CRISTIANA I para ni11os, y adullos I POR PREGUNTAS Y 
RESPUESTAS I entre Maestro, y discipulo. 1 CON VARIOS D0CUMEN
TOS, 1 y advertencias practicas, especialmente I para confesar, 
comulgar y I oir Misa. 1 Por don Frnncisco Xavier 1 

de Ldriz, Presbylero. 1 (fleuron) 1 EN MADRID. 1 ~ 1 En 
la Imprenta de D. ANTONIO DE SAN CHA. 1 Afio de 1773. 1 -

Con las licencias necesarias. 

Pet. in-8 - (xvi)-I•J;-iv p. 
Coll.: p. (i-iij) titres. (iv-xv) au lecteur, csp. et basque en regard, alterna

tivement aux versos et rectos, (xvi)-19; doctrine, 194-191 prières du matin 
( espagnol et basque en regard), 196-197 examen de chaque jour 
(esp et basq. en regard), (i) demande et réponse, en basque, oubliées à 
la p. 42, (ij-iij) questions en esp. qui auraient dû être marquées d'un 
astérisque, (iv) erratas (dans le texte espagnol). 

Vendu : 14 fr. Burgaud des Marêts (mar. Lavallière. d. s. tr .. Trautz
Bauzonnet); en 1826. Salva en offrait un ex. à 1 liv. 1 sh. (26 fr. 2,). 

Il parait que Lariz était originaire de Saint-Sébastien. 

85. a - JESU-KRISTEN I IMJTACIONIA j ÇUBEROUACO 
USCARALA, 1 HERRI BERAURTA<:O I APHF.Ç BATEÇ, : Bere Jaun 
apheçcupiaren baimentouareki UTÇULIA. (fleur.): PAUBEN, 

85. a - L'lmit.uion Je Jt-·s.11:,.Chri•a. tr,lduite .rn hJsquc Je la Soule rar un prètrc de Cl! 

mCmc pdys,, ave.: l'J?probation d(,' son Seigneur Evêqu~. ,,f Pau, mis en lettres moulêc~ ,hez 
G. DnguC et J. Desbarat7., en l'.m IiOO tl )7, 
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1~,; - IMITATION SOULETINE 

' G. Dl.iGIJE' eta J. DESBARATZ, 1 Beithan Mouldeçco Leteretan 
eçarria. 1 -, 1 M. DCC. eta LVII. guerren ourthian. 

ln-u - sign. A p. I, B p. 11, C p. 21, etc. - (ij)-xxij-(ix)--10; p .• ; grav. 
sur bois en regard du titre et des p. 1, B;. 111,111. 

Coll. : p. (i-ij) titre, j-xiij dédicace à l'évêque d"Oloron François de 
Revol et signée M ... M ... (2 col. latin et basque; le basque, étant plus 
long que le latin, occupe à la fin de chaque paragraphe, pendant quelques 
lignes, toute la largeur de la page), xiv approbation de M. Jauréguizahar, 
Curé de Mauléon et Vicaire Général, datée de Mauléon 4 février 1;,6. 

xv-xxij au lecteur, (i-ix) table, liv I p. 1, Il p.87, Ill p. 11,, IV p. ;11. 
Vendu : 2 fr. (ex. ord.) et 100 (ex. broché, non rogné, partiellement 

non coupé) Fr. Michel, 4 fr. w Dartigaux (Pau, 18~,). 8 fr. \Volters 
(v. rac •. fil., tr. dor.), il fr. Burgaud des Marè1s (mar. bleu, d. s. tr., 
Trautz-!3auzonne1). 

85. b - JESUS CHRISTEN imitacionia Ciberouaco usca
ralat utçuluric eta Oloronco aphezcupu cen b atec approbatu 
cien nouldebaten arabera. (épigr.). 0/vron, P.-A. Vivent, 
M. occc. xxxvm. 

ln-12 - (ij)-xxxij-40; p. et cinq lig. en r.::;.:ard du titre et d.:s p. 1. 87. 
11, et 111. - lmprim. D.::ckhcrr, à Montbéliard. 

Reproduction exacte de l'édition originale. 
Vendu ; fr. ;o Fr. Michel cl(, fr. Burgaud des Marêts. 
Suivant M. l'abbé lnchauspe, l'auteur de cette traduction serait l'abbé 

Martin Maister, curé de Licq : on a vu que la dédicace est signée 
M ... M... Le latin de sa dédicace est ;upérieur au latin ordinaire des 
hommes d'Église. 

88. - IGANTEÇTACO j PRONOLJA, 1 ETA \ HILEN PRONOUA. 

(panier de fleurs) 1 PAUBEN, 1 G. DuGuE· eta J. DESBARATl, 

1 beithan Mouldeçco Leteretan I eçarria. 

Pet. in-4" de (iv)-18 p. 
S. d. (vers lili) : même orthographe et mèmcs caractères que 1'/mi/.i/i.111 

soulctinc de Maistcr. 
Coll. : (i-ij) ft blanc, (iij-iv) titre. 1-t!, igantcçtaco pronoua. 17-18 hilcn 

pronoua. 

85. b - L'Jniitation· de Jêsus-Christ, traduite au b;1,~,111c de l.1. Souk et ..:onîormc ,111 mnddc 
qu'a1o·.1.it approu,·ë feu un E,·êtJUe d'Oloron ... 

88. - Le prc!me Je'- dim.111..:hes et le prône Jcs muru .• .f P,111, mi~ .;;n kttrci:. nu,ulL·l.'s ~hc., 
G, Dugué et J. O,sbar,tz. 
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17;H - CO'.\:FRÉRIE D'ESQL'ICLE 

Cc pr<'lnc est tout différent de celui de 11,;<,. On peut y signaler : aux 
p. 1i-1 ;, le J,• pr,'.{1111.ti.s, avec ses anti~nnes et son oraison (en latin 

seulement); à la p. 1; Pro11,, /ri/1 gutiagJÇ ct1tinC11 dma çottgnee cçpirit1t 
iraeourltt (~ic) Îiall /•eh,1r d,1 cxJr/atione ço11111bait eguin behar datekia11ia11 
b,lici,• (sic) ,. prllnc qu·on fera en moins de mots, dont on aura besoin de 

lire l'esprit seulement qu:ind il faudra faire quelque exhortation ». 

Le seul ex. qui ait pnssl! en ,·ente figurait au catalogue Fr. Michel 

(1H;9, n• 126); il s·est \'cndu w fr. 

87. a - sACRAMENTU-SAINTIAREN I AURHIDEGOUACO 1 

MANIAC ETA CHEDIAC. 1 ESQUIULACO PARR0PIA ELIC,AN, 1 

ANDREDONAMARIAREN I CONCEPTIONF.COUAN, EC,ARIA. 1 

BENOÎT hamalaurden goure Ayta I Saintiaren '3ullareky, eta 
Oleronco I jAUN Apphezcupiaren manu eta bay- 1 me11tieki. 
1 Frmzcefeti, Ufc,1rala utçulia, Aurhidego1uzren 1 111<11111:::, 

P. Rejfegue, bejle!.i Mercy. Aurhi- 1 degou.:zco Priore.12 
e.io K1tehie11a:::. 1 (fleuron) 1 PAUBEN, 1 lsAAc CHARLES 
DESBARATZ Erregue- 1 ren L!buru eguilia baithan Mouldezco 1 

Leteran eçaria. - j M. o. c. c. LVlll. 

ln-Il - 12 p. 

87. b - SACRAMENTU SAINTIAREN I AURHIDEGOUACO 1 

MANIAC ETA CHEDIAC. 1 ESQUIULACO PARROPIA ELIÇAN, 1 

ANDREDONA-MARIAREN I CONCEPTIONEC0UAN, EÇARRIA. 1 

BENOÎT hamalaurden goure Ayta I Saintiaren Bullareky, eta 
Oleronco I jAUN Apphezcupiaren manu eta bay- 1 mentieki. 
1 Fra11cefeli, 1fc.:zr.1!.z utçulia, Aurhide11 ma- 1 nu:::, 

P. Rejfegue, bejlel.-, Jferq, Attrlii.te- 1 go11.1co Priore,1::: 
edo gueliie11,1:::. 1 (fleuron) 1 PAUBEN. : ISAAC CHARLES 
DESBARATZ Erregue ren Liburu eguilia baithan Mouldezco 
Leteran cçaria. i - M. o. c. c. LVIII. 

ln-u - 12 p. 

87. a - Cumm,111Jemcnts et rCglcmcnts Je };J Confrêrie Liu S. S.,..:rcmtnt C:t.tbiîc J,1.ns. 

l'E,1di-.c r,1rnî~~i.,h: J'E~l111i11k, Je IJ ..:on,cruon Je l:.1. ~.tinte J.Lme M.1rie, .wci: l.1 bulle ,te none 

S.1int PCn: Benoit XI\" et avL."c les orJonn.111..:cs et ,1rrrnh.1tions du Sci~ncur E\·èqnc d'Olornn. 
Tr,1,/1,il J,, fr,1111,1is ar, b11.1-JHr, f11r 1'11rdr,· dt" /,J C,111fririt', r,rr P. Rts•<::11t 1111tron,·11t .\(er,·y, t' itlff ,,,, 
,L1y·11 .lt ltz outj"r/rit. A l'Ac, mi!o en lc:ttrcs mouh:cs d1cz 1. Ch. l>c!1.b,1urz 1 f.tiscur Je li,·rc!I Ju 

Roi. 1;iK, 
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1;ol - PETIT EUCOLOGE 

Réimpression exa:tc ou nouveau tirag-e du pr..:.:éde:11, avec litre remanié 

à caus~ d'un<! corr<!ction à la li;:;nc huit: ,1:1rhi.f:11 pour a1lrhi,frg.,u,1,;.:,, 

Coll. : p. 1-2 titre, 1-4 (avis) au l<!cteur (en italiqu.:.:), 5-•J bulle de 

Benoit XIV, 9-11 requète à l'évèque d'Oloron. François de Reval, par le 
curé d'Esquiule Jean-César Lasserre-Camou (d<!mandant : 1• le choi.x 
pour la confrérie de l'autel de la Vierg..:; 2• la p..:rmission de faire le 
quatdème dimanche de chaque mois uni! procession a,·cc le S. Sacrl!ment 
autour du cimetière, procession suivie d'une bénédiction ; l' de désigner. 

comme jours d'indulgence à gagner, la Fête-Dieu, Pâques, Pentecûte, lu 
Toussaint et !'Assomption), p. 11-16 acte de concession par l'Évèque des 

faveurs demandées et approbation des statuts, 1;-25 statuts I maniac' 

en douze articles, 26-J<) règll!s I reg/,ic do d1diac; en dix-sept articles, 

4u-12 traduction en vers basques du Pa11,;e-l.i11g1"1, de l',\vc J\.f.1ri.• Sld/,1, 

du Tc Deum (avec leurs versets et leurs oremus::, de l'A.i.ir.:, te ,fr.,,,fr, et 
un motet en basque à chanter à l\:lév:11ion aux messes des morts. 

Sign. A p. 1, B p. 11, C p. 2,, C p. li, D p. 49, etc. 
Hauteur des p. lli■■-, justification <,2■-. 

Renseignements de M. Althabe, curé d'Ordiarp. 

Esquiule est la seule commuue basqu;: d..: l'arrondissc:ment d'Oluron. 

88. a- EUCOLOGIA-TTIPIA I Eno I ELICACO LIBURUA I 
BAY0NAC0 I DIOCESACOTZ. 1 Ceiii.etan baitdire, Breviario 
eta Milfel ber- 1 rien araberà cantatcen-diren guciac. j Y AUN
APPHEZPICUAREN manuz I imprimatua. j (armes épisc. <l'Arche) 
1 PAR/SEN, ; P1ARRESALEXANDRE LE-PRIEUR, Erregueren 1 

Liburu-Eguille eta Salçaille ordinarioa baitan. 1 Yaun
doni Yacubeco carrican, Urrezw-Gurutzea j Sein atzat duena 
baitan. 1 =- 1 M. occ. Lvm. j Erregueren Prfrileyioarequiii. 

ln-12 - (xij)-4<,4-cxx p. 

88. b - EUCOLOGIA TTIPIA, etc..... 1790. 

ln-12. - Le seul exemplaire que j'ai vu, sans titre, contient un comput 

ecclé,iHtique commençant à 'ï'JO; il a qï p. numfrotécs en chiffres arabes, 

et s~ termine par des p. chi If rées en romain dont la derni&rc. u11 ne finit 
pas le livre, est la ccxx•. 

88. a - Pcti1 Eu.:olo::re ou li\'rc J'L·~Iise. rour le Jio.:èsc Je B.,yonnc, 01'1 ~ont toutes le,; 
i:hose,; qui se ch.rnh:nt, co.1formêment aux nouvc!,rnx. mi,s.:I,; cr hré\'Î.llrl.'S, Imprime p.lr orJrl.!' 

Ju Scignt:ur Êvêqu\! . .-1 P,iri1, chel P .-A. l.~ Prieur, f.ti-..:ur et nur.:h.rnJ Je IÎ\'l"CS orJin.\ir.: 

Ju Roi, rue: S.1int~J.1cqncs. qui J pour en;d~n~ l.1 .:r,1i, .l'or. 17;~. A\'~.: le rrh·ill!~I.' ltu Roi. 
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.2ob 17;,1 - JESUSEN BIHOTZ 

88. c - EUCOLOGIA-TTIPIA, etc .... (armes de J.-J. 
Loison). na_rnune, Cluzeau frères, 1806. 

111-12 - xxiv-plus de ùJù p. 

88. d - EUCOLOGIA-TTIPIA, etc ..... (vign.). n.1_rn1111e, 

Cluzeau, 1817. 

Pet in-B - ;,n-(iij)-xvj p. 

JI y a d-:s .:xc111plair-:s auxquels 11u1hJuc:111 l.:s X\"j p. Iinalcs. 
lmpr. Cluzeau i, Bavonnc. 

88. e- EUCOLOGIA-TTIPIA edo Eliçaco liburua Bayonaco 
diocesacotz, ceinetan aurkhitœn baitira urthe gucian Eliçan 
cantatcen direnac missel eta brebiario berrien arabera; 
imprimatua gure jaun aphezpicuaren permissionearekin. 
Edicione berria. (vign.). Baya1111e, Cluzeau, 1831. 

ln-8 - 008 p. - Entre la p. ;oR et la p. 1<1•1. il va (viijJ p. non chiffrées 

ayant pour sig-nature 20". 

lmpr. Cluzeau il S. Esprit. 
En français, on peut citer les publications suivantes: 

« Livre d'E:;lisc à l'usa:;e du diocèsi: de B1yonne .... A P.1ris, chez 
P. A. Le Prieur, M. occ. 1.v1. - 2 vol. in-u : partie d'hiver. civ-.pt,

ç,-ij p.; partie d'été, cij-; ;u-cviij p. (cij à cviij, musique notée;. 

11 Semaine sainte ,\ l'usa:;e du diuci,se de Bayonne ... A Paris. chez 

P. A. Le Pricur, M. occ. u·11. - ln-12 -- (ii)-iv-,H4-;o-10 p. (les di,- p. 
Iinales, musique). 

" Petit Eucolo;.:c ou livre d'1\:li,c à l'usa:;e du diocèse de Bayonne ... 

B.1.1w111~. M' Cluzeau 181;, in-8 - ,•Jl et (iij) + (xvj) p. musique (lmpr. 
Cluzeau, à Bayonne_:. 

" Petit Euculu;.;e, etc. B,1_i-c>11nt, Y' Cluzeau, 18,1. - in-8 - 1J12 p. (lmpr 
Cluzeau il Saint- Espri1J ,,. 

89. a - J HSUSEN I BIHOTZ SACRATUAREN J 

ALDERACO I l>HVOCIONEA. 1 Meça faifiduco Exercicio 
izpiritual J batequifi. 1 M. G.. Francefctic ~Efwararat 

88. e - Petit Eu..:o\ogt.: ..• J.;1.115 lequel se trou,·.:nt routes les choses qui se chJ.ntc:nt toute 

l'année.\ l'C:glisc ... imprimé ~n·..: la permission Jc notre Seigneur E\'ëque. Nou\'elle édition, ...• 

89. a - [)~.,·otion Ju ,:ôtC <lu ucré cœur Je Jésus .1,•e,: un cxer..:i.-:c spiritud pour l.1. sainte 
mc,;,c, Jrnd11il ,/11 _ti,111.-.,i, au /,,-1,,111,· f<"" .\f. e_;••·, A Hn11s"-U•: . ..:hez F. Trcbos.:, m.u..:h.mJ Je 

livres, 1;;9. 
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li5?-lï'-'u - MENDIBURU OTOITZG.-\I 207 

ilçulia. (vign. : sacré-cœur enflammé) 1 BAYONAN, l 

FRANÇOIS ÎREBOSC, Liburu I Salfaillia Baitan. 1 -1 M. DCC. LIX. 

ln-12 (sign. A p. 1, Bp.IJ, C p. 2;, etc.)- (viij)-159-(i) p. 

A la fin : « Imprimatua Tolofan, P. ROBERT, Liburu Salfaillia baithan. 

Jéfuillen Collegioaren aldean II c'est-à-dire : " Imprimé à Toulouse, chez 

P. Robert, marchand de livres, à côté du collège des Jésuites ,;. 
Coll. : p. (1-ij), titre, (iij-viii) bulle d11 pape Clément XII (2 mai 1712). 

l!-159) dévotion au saint cœur. (p. linale) approba1ion de !'Évéque Guil

laume d"Arche {n mai 1;,9). 

Voyez ci-après à 1768. 

89. b -- JESUSEN BIHOTZ sakratuaren alderako deboçio
nearen exercicio izpiritualac, arrimatuac Bayonaco dioçesan 
altchatua den konfardioaren usaiako; andredena Mariaren 
bihotz sainduaren ohoratzeko moldearekin eta kongrega

cioneko erreguelamenduarekin eta pratikekin. ( épigr. ) 
(armes épisc.) Bayonne, Cluzeau, 1831. 

Pet. in-u - (iv)-;u p. 
Dans cet ouvrage, on a repris le précédent qu·on a remanié, corrigé. 

augmenté et auquel on a fait de nombreuses additions. 
C'est par erreur sans doute que, dans le Catalogue La Ferté-Séncct~re, 

la date de 18JJ a été attribuée à un exemplaire de ce volume. 

90. a - JESVSEN I AMORE-NEQUEEI I DAGOZTEN, i CEMBAIT 

OTOITZ-GAI, 1 Jefufen Compafiiaco I A. Sebafli:m Mendiburuc 
1 EGUIÜAC. 1 ... (fleuron) z. 1 1759 (ou 1760) ! BEHARBE7..~l •. ~ 

1 lruiieco Libru-guille Antonio I CASTILLA-ren Echean. 

11 vol. pet. in-12. - 1. 1;60. (xxviij)-275 p., II. 1759. ll4 p., Ill. li\9- n.1-
(iij) p., IV. 17;9. J18-(iij) p., V. 1760. (ij)-7 à J18-(iii) p., VI. 176o. (ii)-ï à 
ll2-(ij)-p., VII. 1700. (iv)-; à 127-(vj) p., VIII. Iï6o. (ij)-7 à JN•(vj) p., 

IX. 1700. (ij)-; à 105-(iv) p., X 1760. (ij)-ï à Jli•(iv) p., XI. 17<,o. (ij)-7 à 
2<)'}-(iii) p. 

Le seul exemplaire complet connu, décrit en 18-1; par M. Fr. Michel, 
appartenait alors à M. l'abbé Ségalas, de S' Palais, parent du dr. Ségalas, 
mari de Mm• Anais Ségalas. 

89. b - Ex.erckes spirituels Je l.1 Jé\o'otio11 Ju cOt~ Ju u.:rl: ,œur Je Jêsus, ;ltt.lngés A 
l'uuge Je l.1. confrérie qui a é1e CrigCe dins le Jio.:èsc dl! B.lyonne, a\•c.: la maniêre d'honorer 
le sacré cœur de fa dame lb.rie: et les réglcm;-11ts et ic:s pr.uiques Je la congrèg.11iôn ... 
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.'.!08 17c.1 - CARDABERAZ. EXERCICES S. IGNACE 

90. b - + 1 JESVSEN I AM0RE-NEQUEEI I DAGOZTEN, 1 

CEMBAIT I OTOITZ-GAI, 1 JESUSEN C0MPAOIAC0 I A. SEBASTIAN 
MENDIBURUC I EGUlfi.AC. 1 ... (IHS) Z. 1 1760 1 - j BEHAR 

Rl:'/.AU. 1 lrufieco Libru-guille JUAN ANTONIO CASTILLA
ren : 1,c111u.,·. 

; vol. pet. in--1• - 1. (wj)-1•J;-(q p. i, i col., li. (ii)-; à ;Ho-(iij) p .. 

111. ( ij)-ï à -110-(vj) p. 

~1èmc ouvrag-c que le pr\!c~Jcnt. sous un :iutrc format. 

91. - EusQUERAREN I BERRI ONAC : 1 ETA mmo ESCRIBIT
CEco, 1 ondo iracurtceco, ta ondo itzegui- 1 teco Erreglac : 1 

CURA JAUN, 1 TA ESC0LA MAISU CELOS0AI : Jefuf-en Compa
fliaco Aita Aguftin Car- ! daberaz ec efquefitcen, ta dedicatzen 

dieztenac. 1 1761 (I H S) Urtean. 1 BE.4RDANBEZ.4U. 1 

lrufiean Libruguille ANTONIO .CAST!- LLA-ren echean. 

Petit in-8 -- Û! pages. 
Vendu -1, fr, "Burgaud des !\1arèts (vél. bl.; prix très exceptionnel). 

92. a - )(+)( j AITA S. IGNACI0 I LOY0LAC0AREN I EGER
CICI0AC j BEREN I C0NSIDERACI0, j TA AFECT0AQUIN. 1 JAUNG0I
COAREN MINIS- 1 tro, ta Confeffore Jaun Cela- 1 foai, Animen 
provechuraco, 1 Jefufen Companiaco Aita Aguf J litz C:ird.:1-
1·c1-.1;;-ec efquen- 1 tzen, ta dedicatzen- 1 dieztenac. 1 BEHARDA.v 

BE?.AU. 1 - 1 lruiieco Libruguille ..-\ 11/onio I Cajlill.1-ren 
cchcan. 

S. d. - ln-8 - J-lï•(i) p. 
Titre encadré de petits fleurons. 

Vers 17<,1. - J'ai vu m·:miu:111ée qt1elqu: part un~ édition de 17u;. 

90. a et b - Unclqu~s pn'.-p.ir.1tions .', la prière rel.uivc:s aux amours et ~loulcurs Je }:sus, 

iaitcs p.1<' le P. Sëb,,stit!n ~lDrnJBll'R.U, Je l.1 Compagnie Je Jèsus. Commt: il faut. D.ms lit 

m.,ison J'Antoint: C.1stitla, f.ti,...:ur de livres Je Pamptlu,u, 

91 ~ Le!'. lionnes nou.,.·dlt!s Ju b,1squt:, d rl!glcs pour bien Ccrire. pour hicn lir..: et pour 

bien p.1r!er; offc:rtt:s et J\;Jil·o..:-5 .'1 ~DL le-; ..:urès t!t 11ux. m.1itrcs J'C:·.:olc zùlCs, p.ir le Pè-ri: Augus

tin CAJWAflfH..\I. Lk la Comp.1gnie Je J~~ns. En l'.mu0t! 1;(~1. Comme il faut. A P.111rpd111tr, J.ms 

la maison d'Antoine C.istilla, libraire. 

92. a - Li.:~ Excr.:i.:es dt: S. Ii,i;n.1.ei~ Je Loyol.1, o\\'c.: leurs ..:onsiJêrntions et affe..:tions, offerts et 

.léJiCs aux ministn.:s Je Dieu et :tux s.:igneurs .:onf,;:sseurs zêiês p.1r le p~re Augustin CAR.DABlikAl, 

Je l.1 Comp,1~11h: Je Jé:i.us, pour le" pn .. !Ît .h:'> .\me,;. Cnmmc il faut, D.111s la nuison d'Antoine 

CJ-.1ill.1, fai-.;cur Je lin-cc; de P.1mpr!11w. 
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DIVERSES ÉDITIONS DES QUATRE PARTJES 209 

92. b - AITA I SAN IGNACI0 I LOYOLACOAREN I EXER
CJC/OAC I BEREN I CONSIDERAC/0, TA .AFEC-
1 T01\QUIN. j JAUNGOIC0AREN MINIS- 1 tro, eta Confesore 

Jaun celo- 1 soai, Animén provechuraco, 1 Jesusen Compa
fliaco Aila l\gus- 1 lin Cardai•em;ec esqueifit- 1 cen, ta 
dedicatcen dieztenac. 1 BEAR DAN BEZ.41.A : 1 = 1 Tolosan : 
Liburuguille Don I Francisco de la Lama-rén I Echean 1790. 

Pet. 8 - J48 p. 
Titre encadré de deux filets. l'un double uni et l'autre simple épineu~ 

et serpentant. 
Vendu : IJ fr. Chamuettc, 16 fr. Burgaud des Marêts. 

93. a -- )(+)( 1 AITA SAN I IGNACIOREN I EGERc1c10EN 
GAD.EAN AFEC- 1 toac, beren Egemplo, ta Doctrina- 1 quin : 
edo Egercicioen lien j Partea : 1 JAINCOAREN I MINISTIW 
CELOSOAI I JESVSEN COMPAtiACO A/TA I Aguftin 
Cardaberaz ec efquefi/cen, 1 ta dcdic,zlce11diena. 1 1761. 
1 H S. Urtean. 1 BEAR DAN BEZAI.A, 1 ~ 1 lrunean : Libruguille 
Antonio Caftilla-ren I Echean. 

ln-8 - J92-(iv) p. 
Vendu : 20 fr. Fr. Michel. ;o fr. Bur!fau,I des Marêts (mar. bleu. 

d. s. tr., Trautz-Bauzonnct). 
J'ai vu mentionnée une édition de 171.>,. 

93. b - + AITA San Ignacio, etc .... Tolosa, Francisco 
de la Lama, 1 790. 

Je n'ai point vu cette édîîion. 
Vendu : 16 fr. Burgaud des Marêts. 

93. c - + AITA san ignacio ... esqueintcen ... bear dan 
becela. 18.24. Tolosan, Francisco de la Lama. 

Pet. in-8 - 284-(ii) p. 
Vendu : 6 fr. Fr. Michel, 8 fr. Buq;aud de, Marèt~. 

92. l> - Les n.ercices .•. Â Tolou, 1 dans la maison de J. Fran,;ois Je La Lama. 

93. a - Aff'eaions sur les Ex.erci,es du Père S. Ignace, u·ec leurs exemples et doctrines, 
ou seconde panic des Exercices; otîcnes et JéJiêcs nux minis.tres zélés de Dieu par le P. A. 
C.aDABEUz, de la Comp:ignie de JCsus. En l'.rnnéc Jï6•. Cnmmc.• il faut. A Pa1Hptlut11, dans 
la maison de A. Casti11.t, faiseur Je livres. 

1.1 
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210 17h1 - CARDABERAZ. EXERCICES S. IGNACE 

93. d - + AITA... ejercicioen ... ejemplo. .• ejercicioen 
bigarren partea ... Tolos,111. Vve Mendizabal, 1848. 

Pet. in-8 - 26<>-(ij) p. 

93. e - + AITA ... ejerc1c1oen ... ejemplo .•. ejercicioen 
bigarren partea ... Tolos.1, Vve Mendizabal, ,g65. 

Pet. in-8 - 26&-(ij) p. 

93. f - LIBURU EDERRA, aita Cardaveraz Jesuistac 
egina, Lapurdico escarara itzulia. B,1xo11an, vve Lamaignère, 
1856. 

ln-1U - (ij)-vii-282-11 p. 
Traduction du pri:cédent en dialecte labourdin. par M. le cap. de 

douanes Duvoisin. M. Duvoisin nous apprend dans sa préface que le 
cardinal de Tolède n accordé cent jours dïndulgences aux lecteurs de cc 
livre. 

94. - CARDABERAZ. Aita San lgnacioren egercicioen Ill 
garren Partea ... 1761. lruiican : A. Castilla. 

Je n"ai \'U aucun ex. de cc livre qui a dû être aussi réimprimé en 1;6, 

et en I ï'JO-

95. a - AITA SAN IGNACIOREN egercicioen gafiean, orien 
lav arteetaco meditacio labvrrac edo egercicioen lavgarren 
partea, Jesusen Compafiiaco Aita-Agustin Cardaberazec 
animen oneraco emana. 1761 en urtean. Beardan bezala. 
ln11ie,11Z : Libruguille Antonio Caftilla-ren Echean. 

Je n'ai pas vu cette édition. 

95. b - AITA SAN IGNACIOREN I egercicioen gaiiean, 
1 orien lav arteetaco meditacio I labvrrac, edo egercicioen 1 

83. e - l.c beau livre, fait p.ir le P. C.uDUERAZ, jésuite, traduit au basque J.u Labourd ... 
94. - CARDADE1u.z. Troisième partie Jes Exer.::kes de S. Ignace. 1761. A Pampdu,,,, 

A. C.1!>1ill.1. 
95. a et b - Courtes méJitations sur les cxcrd..:cs Ju Pl'.:re S. Ignace, de leurs qu.urc 

~.1tl~orii:s, ou q11.1tr1l·mi.: rJrtic: Jes L"Ji.crd~ts; Jonné pour le bien Jcs lmc.:s, p;u le P. A. 

C.1t.1tn.1t.1tt•:RAl, lie Ll Comp.1~11il!J!!J~·•ms. Hn l';rnr.l·c 17h1 (oll 1-;-6;). C11mmc il faut. A J>.,,,,p.·l1111r, 
J.111-. l.i m.ti!-011 J"• A. Chtill.l, f.1ist.·ur Je livres. 
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lavgarren partea, 1 Jesusen Compafiiaco_ 1 Aita-Agustin 
Cardaberazec I animen oneraco emana. 1 1765 en urtean. 1 
Bera bezala. 1 1. H. S l lruiiean Libruguille Antonio Cas- 1 

tilla-ren Echean. 

Pet. in-8 - (vj)-plL1s de no p. (je n"ai vu qu'un ex. incomplet). 

95. c - AITA SAN IGNACIO, etc. Tolos,z, La Lama, 1790. 

Je n'ai pas vu cette édition. 
On sait que les Exercices spiril11c/s d'Ignace de Loyola, composés 

par lui en espagnol ont été publiés en latin, par André Fragin, à Rome, 
en 1548. Approuvés par une bulle spéciale du pape Paul IJI (Paflorafü 
of!icii cura), ils ont été traduits en français (cinq traductions différentes), 
en anglais, en allemand, en llamand, en arabe (par le P. Fromage), en 
chinois, etc. Le texte espagnol a paru à Rome en 1ô11, in-8. On sait 
aussi qu'Ignace Iaiiez, né à Loyola en 14•)1, est mort à Rome le 10 juillet 1, 11,: 

il fut béatifié par Paul V en I(,09 et canonisé par Grégoire X V en 1622. 

Le nom « Ignace " est le diminutif d'un ancien nom du pays liiigo. 

Encco. 
François Xavier d'Aznarez, un des quatre premiers compagnons 

d'Ignace, était comme lui Basque : Xavier est une simple variante 
orthographique du nom très commun Echeverry " l\laison neuve "· Il était 
né à Xavier, vallée d'Aibar (Navarre), le ï avril 1 ;oi,. 

96. a - oNoo ILTCEN I ICASTECO, 1 ETA oNoo JLTCEN 
LAGUNTCEC0 I egerciciac. 1 0ND0 ILL NA) DUTF.NAI, ETA 0ND0 
JLTCEN I lag1l1ld1t nai du/en ./tzincoaren Minijlroai, Jefus 
e11 1 Compaiiiaco A-ita Aguftin Cardaberaz ec I efquen/cen 
diez/enac. 1 1762. 1 H S. Urtean. 1 BEAR DAN BEZALA. 1 -~ ~ c,; 

! lrufiean : Libruguille Antonio Caftilla-ren I Echean. 

ln-8 - (iv)-101 p. 
Coll. : p. (i-ij) titre, (iii) table, (iv) erratum, 1-18 conseils et délinitions, 

28-101 prières et exercices dont beaucoup en latin. 

96. b - 0ND0 ILTCEN I ICASTECO, 1 ETA 0ND0 ILTCEN 
LAGUNTCECO I Egercicioac. 1 ON/JO ILL N.4[ /Jl'TE.\'.41, ET.4 ONDO ILT-

98. a - Exercices pour apprendre à bien mourir et pour aider 3 bîen mourir, offerts à 
ceux qui veulent bien mourir et aux ministres Je Dieu qui veulent 11iJer :\ bien mourir, p;1r le 
P. A. CARDAIER.AZ Je Ja Compagnie de Jêsus. En l'.m 176z. Comme il fam. A P.rm/'(/i,nt, Jans la 
maison de A. Ca.u:itla, faiseur Je livres. 

98. b - Exercices ... F.n l'an q6) ; pour la ,e.:onJe foi.; .. , 
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212 1762 - l\lENDIBURU VICIERA 

1 ce11 lagu11d~1 nai duten Jaincoaren Minifiro,1i Jesuscn 
1 Co,npaiiiaco Aita Aguftin Cardaberaz ec I cfquc11tce11 

dic:.le11ac. / 1765 I.H.S. Urtean. 1 BIGARREN ALDIAN. 1 BEAR 

DAX BEuu. 1 ~ .,., 1 lru1îean : Libruguille Antonio.Caftilla-ren 
1 Echean. 

1 n-8 - (viij H 10 p. 

96. c - ONDO tLLTŒN I ICASTECO, 1 eta ondo illtcen 
laguntceco I Egercicioac. 1 Ondo i1l nai dutenai, 1 ta ondo 
illlcen fogundu 11ai du/en I Jainc0cire11 ministroai, Jesus
e11 1 Compa,ïiaco ai"1 Agustin ! Cardaberaz-ec esqüent- 1 

i:c11 diezle11ac. 1 1787 1. H. s. urtean. Bèardan bezala. 1 = : 
Tolosan : Libruguille Don Francisco de la l Lama-rén Echean. 

ln-8 - (\'iijJ-110 p. 

Vendu: 12 fr. ,o Pressac. 10 fr. Burgaud des Marêts (vél. bl.). 

96. d - mmo ILLTCEN, etc ..... 1816. Tolosa, Fr. de la 
Lama. 

ln-8 - (vj)-lli,-(i) p. 
Vendu 8 fr. BurJ,!aud des :\-larêt,. 

96. e - ONDO IL TZEN ..... iltzen laguntzeco ejercicioac ..... 
Tolosa, V'" Mendizabal, 1851. 

Po:t. in-U - (vj ·IOl·(Î) p. 

97. a - EUSCALDUN ONAREN I v1c1era, I mezaren 
entzun-vide I labur erreza, 1 errosarioco amarrecoen I afiera, 

1 eta cembait bederatz-urrun I edo Novena-, 1 Jesusen Com
pafiiaco 1 .t\. Sebafiian Mendiburuc I eguifiac. ! 1762 
urtean. 1 Behar bezala. 1 lruii.eco Libru-guille Joseph I Rada
ren echean. 

Pet. in-B -- Jlh-(ij) p. 

96. C - Excr.;ict:s ..• En 1',u1 Ij8; ... A T1.-•ll1.,n, tians l.1 m11ison Je J.F. Je= la. Lam.1. 

97. a - M.rni~rt: Je vivr~ Ju b,>n B.1sq11~. ~ui.lc f.,..:ilc et i:onrt pour entendre 11. mc!ï.sc:. 

11rJ01111,111,t! Jc:s Jiz.aine!. Ju ro~.,irt.:, et l]ndquc:~ neU\'""Îni:s, f.iitc:s p.u k P. S. M1::Kl>IBUKt.:, Je l.l 

Comp.i~nic llc JC:.-!tus. En l'.111 'i(,,:L Comm..: il f.uu. U.ms 1., m,1iso11 Je: J. l{AJJ, faiseur Je linc'.'i 
Je Pi1111j'r·l1111,·. 
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97. b - + 1 EUSCALDUN ONAREN I VICIERA, MEZAREN 
ENTZUN VIDE l labur erraza, 1 ERROSARloco AMARREC0-1 en afiera, 1 

ETA CEMBAIT BEDERATZ- 1 urrun edo Novena, 1 Ai/a Sebajlian 
Jlediburuc (sic) 1 eguiiiac. 1 1765 (fleur.) urtean. 1 BEH.4R 

BEuu. 1 - 1 lrufieco Libru-guille Martin Jofeph I Rada-ren 
Echean. 

Pet. in-8 - 246-(ij) p. 

Sebastian Miguel de Mendiburu, né à Oyarzun le 2 septembre 1708, 

professeur de théologie1 puis missionnaire ayant son centre d'action et ses 
stations de repos à Pampelune, mourut à Bologne, le 14 juillet 1782. C'est à 

sa vie de missionnaire que se rapporte probablement la no~ relevée par 
M. Francisque Michel, sur le tome V d'un exemplaire des Oloit; 1;ai en 
11 vol. (n~ 90 ci-dessus):« El autor de esta obra sali6 con el santo Christo. 
predicando por las caties, el dia 2 de abril del anode 1;<>;- "· 

98. - GAVON-SARIAC I EDO I aurlengo g,11•0Jielan 1 

.-\:;coytico Elei::;_a Nagussian I canlatuco diran GAvox
CANTAAC EDO I ÜTSALDIAC. 1 Puer na/us efl 110bis, V'enile 
a.iorem11s. AZCOYTIN I Misericordian I M. D. CCLXII 

Pet. in-4°. - J6 p. 
Coll. : p. 1-2, titre ; ;-; , dédicaces : 1 • à •• la Virgcn de la Soledad de 

la '.\1isericordia de Bilbao ,,, 2• aux bienfaiteurs de l'auteur, qui signe 

Louise de la Miséricorde (elle déclare avoir été aidée pour les s,·g11i,til/,1s 
de la première partie, ainsi que pour les airs et le récit de la seconde, 
par un certain Martin Beltz; elle dit aussi que la musique est des maitres 
Melon et Laurent Dancharia); p. '>-16, ll'xte de l'ouvrage. 

Vieux bois : p. J portrait de la Vierge de la Soledad, avec un an;:-e et 
la lettre Z sur un livre, p. 8 armes de Guipuzcoa; p. 16 cul-de-lampe. 

Reproduit - avec correction des fautes typographiques et moditica
tion de l'orthographe - dans l'Euscafrrria (t. XX. p. ;1-71. 112-11<, qo. 

141, 170-176 et l00-201. 

Cf. Euscalerria, t. VIII, p. 4ou: X X p. q-i1o. 

99. - (Letras de Villancicos en romance y bascuence. 
1761 ). 

97. b - Manière, .. En l',m Jj6). Comme il faut. D~ns IJ 111,uson Ji: J. R.&da •.. 

98. - Prix de Noël ou chants ou cantiques Je la bonn~ nuit qui seront ch,rntt:s pend.un 1t.:~ 
bonnes nuits de cette année, dans l'église rrincipale J'Aicoiti.& ••.. • -1 A;t11itia, à 111 Mi5érkordc. 
l';fil. 
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100.a 

ln-8. 

1;i,l - CANTIQUES SPIRITUELS 

CANTICO izpiritualac. 1761. 

J'emprunte celle indication, tout à fait insuffisante. à MM. d'Abbadie et 

Chaho, Étti.ies grammaticales s111· la la11g11e e11skarienne, Paris, 1816. p. 41. 

100. b - CANTICO I izpiritualac, 1 Mifiionetaco eta 
berce I demboretaco haifiitz I abantaillotTac ordena hobeago 
batean I emanac, eta emendatuac aurthen haifiitz I Cantica 
berriez. 1 - 1 Omnis spiritus laudet Dominum. 1 lzpiritu 
guciac lauda beçate Jauna. 150 garren Pfalmoa. 1 (fleuron) 
Rayo,zan, 1 Fauvet-Duhart, Erregueren · Imprima- 1 doreac 
baithan, Apoumayouco carrican. - 1 M. occ. 1. ••. 

In-8 - plus de ;u p. 
Le seul ex. que j'aie vu est incomplet de la fin et a, au bas du titre, une 

déchirure qui a emporté la moitié de la date (1;64 au plus tôt). 

100. c - CANTICO I rzPIRITU.JL-1c, 1 Mifiionetaco eta berce 
demboretaco haifiitz abantailloffac ordena hobeago batean 1 
cmanac, _eta emendatuac aurthen haifiitz I cantica berriez. 

1 - 1 Omnis Spiritus laudet Dominum. j lzpiritu guciec 
lauda beçate Jauna. 150 garen Pfalmoa. 1 - 1 (fleuron) 1 

BAYONAN, 1 PURRES i:.wrr:r, Erregueren Liburru-Eguille eta 
1 Saltçaillc baitan, Carmeffetaco aldean. , = 1 M. occ. 1.xxv. 

ln-8 - il p. 

100.d CA:-ITlCO : IZPIRITUALAC, 1 Mifiionetaco eta berce 
demboretaco hainitz ! abantailloffac, guehienac erreberrituac, 

1 eta huren eçagutuac etcirenez emen- 1 datuac. 1 - 1 C.m
t.1/e Domino Canlicttm novum. 1 Canta-eçaçue Cantico 
berri bat Yaincoanm ohoretan. 1 149 g,zrren pfalmoa. 1 - 1 

100. a- Cantiques spirituels ... 
100. h - Cantiques spiritnds très .t.v.1111.,gcnx rour h:s Mission-. et les autres temps, mis en 

meilleur or~tre c:t augmentës ccnc .umée lit: be.iucoup de cantiques nonve.i.ux ... A Ba.,\'<''1Nr, chez 

F.111,·ct-Duha.rt. imprimeur Ju Roi, rue Ju P\.,nt•Mayou. 1;6+ (?) 

100. c - C,rntiqnes .•. A Ra_\"i.1 ,nu, chez Pierre F,uw1.:t, faiseur et marchand de li\·re!I-, 

a côté du couvent des Cam1es. ljji. 

100, d - Cantiques ... les princip.1ux renouvelés et augmenti:s tl'.mtres qui Ctaient rrcsquc 
in..:onnus •.. Â Ba_l'('m1t, fait chez E,u,·et-Duh,ut, Imprimeur. •ïSO. Avec la permission. 
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tfleuron) 1 BAYONAN, 1 FAuvET-DUHART, Imprimatçaillea 1 

baithan eguina. 1780. 1 = 1 Permijfionearequin. 

ln-8 - 8o-(iv) p. 

100. e - CANTICO I tZPIRITUALAC, 1 Miffionetaco eta 
bertce demboretaco hainitz I abantailloffac, guehienac erre
berrituac, 1 eta hurren eçagutuac eteirenez emen- 1 datuac. i 
- 1 Cantate Domino Canticum novum. 1 Canta-eçaçue 
Cantico berribatYaincoaren ohoretan. 1 149 garren pfalmoa. 
1 - 1 (fleuron) 1 BAYONAN, 1 FAUVET-DtJHART, lmprimat

çaillea I baitan eguina 1786 1 = 1 Permijfionearequi11. 

ln-8 - Bo p. 

Vendu : 8 fr. Burgaud des Marêts. 

100. f - CANTICO, etc ..... Bayonne, Fauvet jeune, 
août 181.3. 

ln-8 - Bo p. 

100. g - CANTICO, etc ..... B.1yo1111e, Fauvet jeune, 
août 1815. ,, 

ln-8 - Bo p. 
Vendu : 1 fr. Sarrau (1818). !l fr. Fr. Michel, / fr. La Fertci-Séncctère. 

Révision des éditions précédentes; contient de plus lt la fin une amende 
honorable au S. Sacrement, en prose. - Permission épiscopale du 

8 août 1815. 

100. h - CANTICO, etc ..... B.1yo1111e, L.-M. Cluzeau, 
1824. 

Pet. in-8 - 8o p. 
lmp. Vignancour à Pau. 
Vendu : ; fr. Burgaud des Marêts; 1 fr. Marcel (plusieurs ouvrages). 

100. i - CANTICA, etc ..... B,1yonne, Cluzeau, 1829. 

Pet. in-8 - Bo p. 
lmpr. Cluzeau, à Saint-Esprit. 

100. e - Cantiques, etc. 1786. 
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100. k -- CANTJCO, etc ... B.1yo1111e, Cluzeau, 1838. 

ln-8 - 8o r, 

100. l CANTICA, etc..... eta oraino eçagutuac ..... 
Bayonne, Cluzeau, 1844. 

ln-8 - 78 p. 
Vendu : 2 fr. Pressac, 1 fr. 75 Fr. Michel, 6 fr. Burgaud des Marêts, 

1 fr. Dr. Cazin. , 

100. m - CANTICO IZPIRITUALAC, lehen eçagutuei hanit
çac iratchiquiac, artha, eta ohartçapenequin cantatuz, Jaincoa, 
eta gure salbamendua ganaco orhoitçapenean haguitz lagun
duco gaituztenac .... Brqonan, Fauvet gastea, Pon-majouco 
carrican, n° 45, Bortz-Cantoinetan. 

ln-12 - 56 p. -- s. d. 

Recueil tout différent du précédent, 

100. n - CANTICO, etc ... B,1_rn1111e, Mi Cluzeau, s. d. 

ln-8 - ;6 r-

100. o -'- CANTICO, etc .. /J.1_1·01111e, imp. Duhan-Fauvet, 
Bonzom libr., s. d. 

ln-8 - ;u p. 

100. p 
1820. 

ln-8- li r-

CANTICO, etc .. /Jc1_n,1111e. L.-M. Cluzeau. 

100. q - CANTICO, etc .... /J,1_ro1111e, L.-M. Cluzeau. 

1824. 

ln-8 - il> p. 

lmpr. Vignancour. à l'au. 

100. 1 - Cantiques ... inconnus ju:-.qu'.t prèl>:.:nt. 

100. m - C,mtil]UCS spirituels, bc:,1111.::onp d'entre eux .,joutt:s :1 c..:ux .111t~rit:ur~mc11t .:0111u1s. 

qui nous aideront beaucoup dans le ~ouvcnir ô.c Di(u c:t Je notre salut, en les chantant J.\'1.:.: 

soin et attention . .A B.1yoHne, Fauvet jeune, rue Ju Pont-M.1you. n" ~;, Jux Cinq-i::lntons 
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100.r-CANTICO, etc ... D.1yonne, L. M. Cluzeau, 1826. 

ln-8 - ;6 p. 

100. s - CANTICA, etc ... Bayonne, Cluzeau, 18,4. 

ln-Il - )8 p. 
lmpr. V• Cluzeau, à Bayonne. 

100. t. - CANTICA, etc .... lJ.1yom1e, Cluzeau, 1844. 
ln-8 - 11 p. 
lmpr. Cluzeau. 

100. v -- CANTICA, etc ... flti_ro1rne, Des plan, 1855. 

Pet. in-8 - viij-112 p. 
lrnpr. v• Lamaii:nère à Bayonne. 

100. x - CANTICA, etc ... , D.1_1·01111e, Cluzeau. 1868. 

ln-18 - 120 p. 

lmpr. V• Lamai,:nèrc. à Bayonne. 

Le titre porte : lehcn parfra - ,.111/ic.1 ç,1h,1rr,1.: .. rrcmièrc partie 

-- cantiques anciens. » 

100. y - CANTICA izpiritualac, etc .. R.1),J11lle, Foré et 
Lascerre, s. d. (1846). 

ln-12 - 1.p p. 

Recueil formé d'apn'.,s les préL"édcnt,; il c,t en dialecte souletin. 

Ce recueil comprend des morceaux de divers auteurs et de diversc, 

~poque,. Il y a quatre N~;•1s d'E tcheberri (n• 15 ci-dessus ; les premier. 

troisième, onzième et douzième), un N,>Z•1 de Gazteluçar (n• 39). corrigé 

par M. Larreguy, curé de Bassussarry (n° 114), le sixième. etc. (Cf. 

Fr. \1iche1. Le Pa_1·1< basque, r8\ï, in-8°. p. rn1-w7). 

101. - Cantiques pour le temps de la mission. R1_ro1, 11c, 

Duhart-Fauvet, s. d. (vers 1805). 

in-12de12p. 
Cité par Fr. Michel. P.1_1·.~ /.,1sq11,·. p. ;07. 

cantiques en basque. 

102. a - CANTICO izpirituala. 

ln-8 - 24 p. 

Indication de "Zavnla. 

La plaquette contiL·nt cinq 

lJ.1_1rmne, 1791. 
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102. b - CANTICA izpiritualac. - Canta Jaun-goicoari 
cembeit cantica berri. Psal. 97. - B,1yonne, Fauvet jeune, 

1804. 

ln-12 - 24 p. 
Dans le Catalogue J~ M. Je Courcelles, Paris, Leblanc, 1815, on trouve 

( p. 4 n• 2;) l'article suivant : « Cantiques et Catéchisme en idiome basque. 
D,1;-onM, 18q, 2 vol. pet. in-8, br. » qui a été vendu I fr. 50. 

En français, 011 peut citer les publications suivantes qui se rapportent 
à celles ci-dessus : 

« La fleur choisie des noëls nouveaux français et gascons; n'11 ' éd". 
Da_l'onne, Fauvet jeune, juin 1817 - 96 p. très-petit in-4•. 

,, Recueil des cantiques à l'usage des missions de France. (armes de 
M. Loison), BaJ·o11nc, M' Cluzeau, 1819, in-8 - 120 p . 

., Choix de noëls anciens et nouveaux, français et béarnais. Bayonne, 

v• Lamaignère, s. d. - in-8 de 6J p. 
" Choix de noëls, etc. - Une autre éd 0 • sans titre (à la fin : impr. 

v• Lamaignère, Bayonne); 64 p. in-8 d"un format un peu plus grand. » 

103. a - JESUS, Maria, ta Joseren devocioa, ede iru 
persona divino oden eguiazco amorioa .. , Jefufen Compafiiaco 
Aita Aguftin Cardaberazec bere biotz guciarequin ezquefitcen 
ta confagratcen dieztena. lrufiean, 176.3. 

Je n'ai pas vu d'exemplaires de cette édition. 

103. b - JESUS, I MARIA, 1 TA JOSEREN ! devocioa. I 

Edo iru persona divi- 1 no oien eguiazco amorioa. 1 Lurrean 
icusi zan ce- 1 ruco Trinidaderic ederrenari, 1 edo Jaincoaren 
Familiaric I Sagraduenari : 1 Jesus, Maria ta Joseri I animen 

devocioraco; Jefufen I Compafiiaco Aita Aguftin Car- 1 dabe

raz-ec bere biotz guztiare- 1 quin ezquefitcen ta confa- 1 

gratcen diena. 1 Bear bezala : 1 lrufiean : Martin Joseph 
Rada-ren I Moldizteguian. 1766. gar- 1 ren urtean. 

ln-8 - 2n-(iij) p. 

103. a - Dévo1ion de Jésus, M,rie et Joseph, etc . .4 Pampdrme, 1763, 
103. h - Dé\·otion de J êsus, Marie et Joseph, 011 le veritable amour pour ces trois 

personnes divines, offert et consacre, - avec tout son cœur, pa.r le P. A. C.o .. oABERAz, cie la 
Compagnie de JCsus, pour la dévotion Jcs fi.mes à Jésus, Marie et Joseph, - à la plus belle 
Trinitt! cêlcsti:: qu'on ait \'UC sur l.t terri: ou à l.1 famille Silcri:c de Dieu. Comme il faut. 
A Pampcl,,,u, dans !'Imprimerie de M. J. RuJa. En l'an 17b6. 
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103. c - JESUS ... oyen... Maria eta... Compafiaco ... 
Cardaverazec bere viotz ... esquefitcen. .. Tolosmz, Francisco 
de la Lama, 1816. 

ln-12 - 2n p. 

103. d- JESUS ... Tolus.in, F. de la Lama, 1824. 

ln-12 - 227 p. 

103. e - JESUS ..... Pamplonaco Obispo jaunaren baime
narequin. Tolosa, yve Mendizabal, 1855. 

Pet. in-8 - 188-(ij) p. 

103. f - JESUS Maria ta Jose-ren dcbozifioko liburuchotic 
aterarico devozifio batzuc. Ira neco Antonio Castillaren 
echean. 

S. d. (1;64; dans la préface est cité le Catéchisme de Capanaga I n• 24.j 

comme déjà vieux de 10; ans; or, 16;7 + 10; = 17b4). 
ln-Hi. 

Abrégé, en biscayen, de !"ouvrage précédent. 

1()4. - fa BORRACHO BURLADO. 1764. 

Texte basque et espagnol. Opéra-comique, représenté il Vergara 
en Iï64, par les soins du Comte de Peliaflonda. 

La préface et les chants sont en basque; le dialogue en espagnol. 
Cf. MANTBROLA, Euscalerria, t. V Il, p, 226. 

105. - JUSTUEN IZPILLU ARGUIA, santuen erretrato bicia : 
santucho gazte biren S. Luis eta S. E5tanislao-ren miragar-

• rizco bicitzaren berrionac, eta santucho gazte bien bederat-

103. e - Dëvotion •.. avec l'approbation du seigneur É\'èque de P,1mpelu11c ... 
103. f - Quelques dévotions extraites du petit livre de la dl:votion de Jl:sus, Marie et 

)""Ph. Dans la maison d'A. Costilla, de Pnmp,ln,. 
105. - Le miroir lumineux des justes, le portrait vif des saints; les bonnes nouvelles de 

la vie admirable des deux jeunes petits so1.ints, S. Louis (de Gonzague) et S. Stanislas (Kouka), 
et les neuvaines des jeunes petits s.tints. En l'an 1764. Comme il faut. Dans la maison J'A. 
ûstilla, fai,;eur de livres J.c Pamptlunr. 

108. - Relation des circonst.1m:cs particuliCrcs de la m;1ladic de feu le Seigneur Dauphin, 
mise au jour par son Confesseur. A Ba'JC'""', ch~z Fauvet-Duhart, Imprimeur, rue du 
Pont-M.11.you, 1766. 
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ziurrenac... 1764 urtenn. Bear dan bezala. lruiia,:o libru
guille Antonio Castillaren echean. 

Pet. in-12 - 161 p. 

106. - JAUN DAUPHIN I CENAREN I ERITAS
SUNECO I CIRCONSTANCIA 1 •BERECIEN I ERRELA
CJONEA, 1 Haren Confefforac argttilarat ematta. : - 1 

BAYONAN, 1 FAUVET-DUHART, lmprimatçaillea baithan, Pont 
Ma- 1 jour-co carrican. 1766. 

Pet. in-4• - 9 p. 
Je n"ai pas retrouvé !"originel français de cette plaquette. Il s·egit du 

Dauphin, père de Louis X VI, né en 1;-2<> et mort le 24 décembre tïl,,. 

107. a - + 1 SENAR EMAZTE I SANTUAC. ! Necazari 
ezcondu, ta befte guciac, lur- 1 rean ceruco bicitza eguiteco 
lfpillu eder biciac: 1 S. Isidro Achurlari, ta bere Emazte I Santa 
Mariaren Bicitza, Virtuteac, 1 eta Milagroac. 1 Valmedianoco 
Narquefa Andre, doiia I Maria Micaela ldiaquez, Xavier, ta 
Lo- ! yola chitez lluftreari, eta onen Efcu I Onguilleetatic 
gure Necazariai beren fal- 1 vacioraco Jefuf-cn Compafiiaco 
Aita I Aguftin Cardaberaz-ec emanac. 1 1766. en (1 H S) 
Urtean. \ BEAR BEZALA. 1 lrufiean . Libruguille Antonio 
Caftilla- 1 ren Echean. 

Pet. in-8 - (viij)-141 p. et z portraits (sainte Marie en face du titre); S. 
1 ~idore, en face de le p. t). 

Vendu: 41 fr. Fr. Michel, 20 fr. Burg-sud des Marêts (mar. vert. d. s. t.. 

Tr&utz-Bauzonnet). 
Coll. : p. (i-ii) titre, (iij-VJ, dédicace. (vj-vijJ table. (viij~ erratum. 1-14 

introduction, li-9i vie de S. Isidore, •)8-111 vie de S1• Marie. 1 n-141 bonne~ 
nouvelles de S. lllen. 

La fête de S. Isidore, patron de Madrid. et de sa femme. la bienheureuse 
Marie de la Cabeza, se célèbre le 11 mai. S. lllan est leur fils dont le vie 
parait tout à fait l~gendeirc et apocryphe. 

107. a - Ll:S S,lintr, m,1ri et femme. Bc.1ux et vits miroir~ pour (fair.::) mener lau~) 
1rav,1illl!urs m.i.rh'.·s et à tom; les autres la \'ie Ju cic:.l sur la rerrc. Vie, n.-rta5 et mir.,de-s dc 

S. Isidore 1e lo1f-.ourc11r et ~le '-:t femme S1·· Marie. Donnt::i-, rour leur sa1nr. p,,r le 

P. A. CAlll'ABtR,\l, de l.1 Cnmpa~nie ,le Jê:i-us, à la trè5-i1Justrc Jarne marquise Je \"atmcdi.1no, 
,ioi1a Ma.ria Mkacla IJi.iquez, X,wicr et Loyol.i cl, r,1r ses m.iins l,icnfaisantes, ;\ nos tr,wai11eur~. 

En l'.innèc 1;66. Comme il fa111. A Pamp,l,rnr. dan~ lo. m.l.Îson ,le A. C.1.still.11 f,,1ÎSl"llr de lh·res. 
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107. b -SENAR EMAZTE ..... cerucobicitza ..... birtuteac ..... 

Javier ..... Salbacioraco ..... 1. H. S. Tolosa, Eusebio Lopel, 

1885. 

Pet. in-fi - 1.11 p. 
Les p. J--1 sont occupées par Jes vign.:tte, sur bois ; la p. l eu a trois : 

un portrait de S. Isidore el deux épisodes Je sa vie : la p. -1 n'a que la 
figure Je ,, sainte Marie de la Cabeza v 

Le P. Augustin Cardaberaz est né à Hcrnani le l8 décembre 1701. 

Entré chez les jésuites cn 1;21, il de\"int prêtre en 1710. Il est mort à 

Saint-Jean-Castelo (?) près de Bologne, le 18 aoilt 1770. 

108. - (Manuel d'une association du Sacré-Cœur de 

Jésus. Pampelune. vers 1770). 

ln-8- 146 p. 
Coll. : p. 1-9<., des congrégations; obli;;a1ion et pr_ivilè;;cs des associés 

Ju Sacré Cœur de Jésus (en treize paragraphes): 97-107 neuvaine de 
Ignace de Loyola ; - 108-146 neuvaine de François-Xavier. 

Je ne connais qu'un exemplaire sans titre qui est entre mes mains. Lt: 
,·olume ressemble beaucoup aux ouvrages de Cardaberaz. Mendiboure.etc. 
imprimés à Pampelune de 176o à 1770. 

109. - NERE-JAUN : APHEZPICU I BAIONACOAREN 1 

MEZUA. 1 Bere A.p!iézpiculajfunaren eremu guciela11 1 

hsu-CHRisro Gure-Jazmai·en Bilzotz 1 5,'acraluaren alJe
ra/co debocionea bere I otlzoilz-molde guijfarekin ujfanlzid
e.io I orden-alceco. 1 (armes épiscopales de G. d'Arche) 1 

BAIONAN, 1 8ETRI FAUVET, Errcgueren, nere-Jaun Aphezpicu, 1 

eta Hiriaren moldezcrilea Baithan,. Gobernari- 1 teitic hurbil. 

i ~ ! M. DCC. LXVIII, 

ln-8 - p-29 p. 
Coll. : p. 1-2 titre, J-Jl mandement de G. J'Arche (du 22 mars 1768), 

1-20 officium facratiflimi corJis Jefu (tout latin, 2 col.), 21-2; prières 
diversc_s en basque, 28-2<J litanies Ju Sacré-Cœur (en latin, l col.). 

108. - Message Je Monseigneur l'Ê,·èquc Je Bayonne, pour ordonner ou renJrc orJinain: 
d,ms toutes les régions de son évê,h\! la JCv01ion cm·ers le sacré-cœur de Jcsus-Christ Notre 

Seigncar, u·cc toute u manit!-re Je prier. A H,,_v,.,.,,,,r, chez Pic:rre F.n1w:t, écrivain .:11 lcnres 
moul~es du Roi, de Monseigneur l'E\·l:qnc et Je l.1 ville, pn::~ ciu Gou\·erncmcnt. 1768, 
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222 1;ùll - MANDEMENT BAYONNE. SACRÉ-CŒUR 

A propos du culte du Sacré-Cœur, il convient de citer les ouvrages 
locaux suivants : 

« L'OFFICE I DU I SACRÉ-CŒUR IDE JÉSUS, j latin et français i pa11r 
le dima11clie apri:s l'Octave du S' Sacrem~11t, &- le troijièmc après la Pe11tu6fr 

1 (fleuron). 1 A BA YONNE, 1 Chez DBIRIBARRE!I, Libraire. l - 1 

MDCCLXXIX ,,, 144 p. in-12, sans nom d'imprimeur. 
« L"oflice du sacré-cœur de Jésus, latin et français .... Bayonne, Fauvet 

jeune, octobre 1816 » (ij)-xvj-2cr, p. in-8. Réimpression du précédent ; on 

a ajouté au commencement l'ordinaire de la messe (p. i-xiv) et l'amende 
honorable (p. xv-xvj). 

110 a. - AMA VIRGINA santisima Yciarcuaren bederat
ciarrena don Pedro Joseph de ALZAVAL y Murguia, Debaco 
Beneficiadu, ben Vicarioac ateratzen debana. 1768 garren 
urtean. 

Je ne connais cette plaquette que par la réimpression suivante. 

110. b - AMA I VIRGINA SANTISIMA I Y ciarcuaren Bede
ratci I urrena I don Pedro Joseph de I Alzaval y Murguia, 
Debaco I Beneficiadu, len Vicario iza- , nac, ateratzen debana 
1 1768 garren I urtean. 1 Biardan bezela. 1 1790 urtean. 1 

Tolosan : 1 Libruguille d. Fer- 1 min Huarte, eta Arlegui, 1 

1 Preceptos. 

Pet. in-1(, - n p. et une \·ignettc pliée·plus large que le volume. 
Traduit en espagnol en 18(,<, et publié à Tolosa, sous le titre de : « No

vena de la Santisima virgcn de lciar " avec une introduction spéciale. 

111. a - LA CANT ABRIA ; disertacion I sobre el sitio, y 
extension I que tuvo en tiempo de los Romanos I la region 
de los Cantabros, 1 con noticia de las Regiones confinantes, y 
de varias I poblaciones antiguas. 1 Discurso preliminar I al 
tomo xx1v de la Espafia Sagrada îobre la I Provincia tarra
conense. 1 P0R EL MUY R. P. MR0. FR. HENRIQUEZ FLOREZ, 1 Ex
Assistente general de las Provincias de Espafia I Orden de 

110. a - 'Scuv.tine à la tr~s-uinte Vierge mé-re d"Yd . .ir, publi~c par J. Pierre Joseph Je 
Alub.il et Murguia, prcmh:r vie.lire bCnéfici,1ire de Di:v,1, en l'an Ij68. 

110. b - Ncuv.1.inc ..... Comme il faut. En l'nnnl!e 1790. A T(llosa, (ch~z} d. Firmin Hua.ne 

et Arlegui, faiseur dt: livrt:!=., me Pre(:eptos. 
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1;otl - FLOREZ CANTABRIA 22.3 

S. Agustin 1 (marque) 1 Con licencia 1 = : En Madrid. Por 
Antonio Marin I Afio MDCCLXVIII. 

Pet. in-4 - (viij}-2l9 p. 
Vendu 8 fr. Fr. Michel. 

111. b - LA CANT ABRIA I DISERT AClON I SOBRE EL 

smo, Y EXTENSION I que tuvo en tiempo de los romanos I LA 

REGION DE LOS CANTABROS, 1 con noticia de las Regiones confi
nantes, y I de varias Poblaciones antiguas. 1 DISCURSO PRELI

MISAR I al lomo XXIV. de la Espana Sagmda sobre fa 1 

Provincia Tarraconense. ' POR EL MUY R. P. MRO FR. HEN

RIQUE FLOREZ, 1 Ex. Assistente general de las Provincias de 
Espafia, 1 Orden de S. Agustin. 1 (marque) 1 CON LICENCIA. [ 

= 1 En Madrid : Por Lorenzo de San Martin. Afio de 1786. 

Pet. in-4• - (vi)-228 p. 

Vendu 11 fr. 50 Pressac. 6 fr. Buq;aud des Marêts; , fr. en librairie. 

112. - LA CANTABRIA I VINDICADA, v DEMOSTRADA, i 
segun la extension I que tuvo I en diferentes tiempos : 1 

la variedad del govierno de los romanos I en Espafia, y 

qua.les se llamarron Regiones. 1 Historia de la Geografia, 
desde su principio : 1 Guerras de los invîncibles I Càntabros, 
1 y valerosos Asturianos, 1 Segun los Autores romanos solos. 
1 Hazafias posteriores de los Cântabros por mar. 1 Respuesta 

apologetica a todos I los puntos, en que se ha desdorado el 
ilustre nombre de I las Vizcayas, desde Don Geronimo de 
Zurita, Analista I del Reyno de Aragon, hasta el Reverendis
simo Padre I Maestro Fray Enrique Florez, Ex-Asistente 1 

General del Orden de San Agustin. 1 Por I don Joseph 
Hipolilo de Ozael.1 y Galfaiz/egui. 1 (fleuron). 1 EN MADRID: 

1 = I En la Oficina de Pedro Marin. Afio de 1779. 

Pet. in-4 - (xx)-241 p. 

113. - EL R. P. M. I FR. HENRlQ!)E FLOREZ, 1 VINDI

CADO I del Vindkador de la Cantabria, 1 Don Hipolyto de 
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.224 1;;, -- LARREGUY ROYAUMONT 

Ozaeta I y Gallaiztcgui. 1 Par el p. m. Jr. Manuel Risco, 1 

del Orde11 de S. Aguslin. 1 (armes) 1 EN MADRID. 1 = 1 En 
la lmprenta de don Pedro Mar~n. : Afio de 1779. 1 Con 1.7s 
licenc:fas 11eccsarias. 

l'et. in--1 - 179 p. el portrait du p. Fior,·,. 
\'cn,lu ï fr. Burgaud des Marêts. 

114. - TESTAMEN I ÇAHARREC0 I ETAI BERRIC0 I HISTO

RIOA, 1 M. d~ ROYAUMONTEC cguin içan due- 1 netic berriro 
efcararat itçulia; 1 Exemplu ela errejlexione Jainduequin; 

1 bi Liburutan eçarria. 1 = 1 LEHENe1c1co LIBURUA; 1 TEs

r.rnEN Ç.m.4RJU 1 = 1 B.4l'O:X.4X, 1 FAUVET-DUHARTEN lmpri

merian eguina. 1 = 1 M. occ. Lxxv. 1 Permissionearequin. 
TESTAMEN .•. B1-GARREN LIBURUA : 1 TESTAMEN BERRI.4, 1 

Cembeit Sainduen Bicitcearequin ... .. M. occ. 1.xxv11 ..... 

2 vol. in-Il - 1. 177 des Il premiers chilfrés en romain)-(,·) p. - li. ti•·J 

-li-1 p. 
Coll. : 1. i-ij titre, iij-vj approbations et licences, vij-xij avis au lecteur, 

11-,ïï vieux Testament, ~7i avis de lïmprimeur, , p. n. ch. table; --
11. (i-ii,. titre. (lij-iv) approbations, 1-Uo suite du vieux Testament, 81-too 
nouveau Testament, ;00--154 vie de quelques saints (Marie, Michel, Fran

,;oi, de Sales, Ursule, Agnès, Claire, Thérèse, etc.), 6 p. n. ch. table. 
Vendu : (, fr. Barrau. ; fr. ,o Buchon, i, fr. Silvestre de Sacy, 11 fr. ,o 

!.écluse, 1-1 fr. 50 Eloi Johanncau, 12 fr. 10 Pressac, 12 fr. ;o Fr. Michel, 
m fr. La Ferté-Sénectère. &9 fr. Burgaud des Marêts (mar. corinthe. 
d. s. tr. Capé), 29 fr. docteur Cazin (181:11; exemplaire complet, mais dont 
les deux volumes avaien1 une reliure différente. l'un avec les tranche, 
rouges, l'autre avec les tranches bleues). 

La Bibliothèque de l'L1ni,·ersité de Philadelphie possède un exemplaire 
Je cet ouvrage qui n'est pas rare. 

L'auteur de cette traduction est l'abbé Larreguy, curé de Bassussarry; 
ancien curé d'l..:staritz, il avait permuté, dit-on, avec l'abbé d'Escos. 
moyennant une rente viagère. 

On sait que la premi1:re édition des " Histoires du Vieux et du Nouveau 

Testament • de Royaumont (L. ls. Le Maistre de Sacy ou Nicolas
Fontaine) est de P.1ris. Le Petit, in-4•, xij-146 p. 

114. - Histoire Ju \'Îcnx et du nOU\'C,m Tcst.tment, tr.1.Juit au basque Je ce qu'a fait M. de 
Roy.mmont, a\·ei: Je,; exemples et de saintes réflexions, mise en deux. lh•res : Pr~,r1;,,. /it-r,, 
\"icux: T..:st.imcnt. - ..,-1 Ha_,·011,st, f.1it Jans l'imprimerie Je Fauvet-Dohan. 1;6). Ave, permission. 

J),,i.,1ïrndin,: 'Xou,·,:.rn Tcsumem, ;1vcc l.1 \·ic de quelques sahus .... 1;-;-;. 
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li7S - CATÉCHISME OLAECHEA 

115. a. - CRIS TIN AU BEN DOTRINIA, d. Bartholome 
ÛLAECHEA, Bilboco Ospitale-santuco Erretoriac •... espliquetan 
evan leguez. Bilhon, 1775. 

Pel. in-8 - 184 p. (?) 

• 
115. b - CRISTINAUBEN, etc. l'jlori.1, 1780. 

Pel. in-8 - 184 p. 

115. c - CRISTINAUBEN, etc. lïlori.1, 1785. 

Pet. in-8 - 184 p. (?) 

115. d-+ 1 CRISTINAUBEN I DOTRINIA I d. Bartholome 
ÛLAECHEA I Bilboco Ospitale-santuco Erreto- 1 riac, Laucarizco 
Cura zanian, 1 Jay Domequetan esplique- 1 tan evan leguez. 
1 Orain laugarrenez I imprimitu dà. 1 Biar dan leguez. 1 =e! 1 

'Tolosan: d. Francisco de la Lama-en I Etsian, 1787 Urtian. 

Pet. in-8 - plus de 22<, p. (le seul ex. que j'aie vu esl incomplet de 
la fin). 

115. e - Cristinauben, etc ..... 1825. 

Pet. in-Il. 

115. f- Cristinauben, etc ..... 1846. 

Pet. in-12. 
Vendu : u fr. Burgaud des Mar,hs. 

115. g- Cristinauben, etc., .. 1855. 

Amélioré par d. Liborio de Olano. 

118. a - JESU-CHRISTO I gure Jaunaren I Paffioa, 1 

Eufcarazco Versoetan I Jesusaren Beraren I Biotz I maitet-

115. d- L~ doctrine du Chrétien, comme l'•vail expliquée, les dim•nd,es et fétos, quanJ 
il tt.1.it curé de Laucarizi d. Barthl:lcmy Ou.ECHEA,, recteur Ju S.tint-Hôpit.tl de BilbJo. Elle est 
imprim" maintenant pour la quatrième fois. Con1me il faut. A T,,lt•sa, Jans l.i maison Jt" 
J. F. de la Lama, •ï~7-

118. a - La passion de Jésus-Christ, notre Sci~ncur, en ,·ers basques; l'offrait au cœur 
aÎD14blc du m~mc Jê:s,us, avec son propre ,0;urJ A. B., fils Ju P. S. Ignace.: Je.: Loyola. â Blll•ao 
en l'annéç 17;7. 
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1;;6 - IMITATION VIERGE 

suari, Biotzarequin batera I ojre11datzen aio I Aita San 
Ignacio I Loyolacoaren seme I A. 1. H. s B. 1 - 1 Bilbaon. 
1777. garren urtean. 

ln-p - li p. 
Fig. au verso du titre. 
A. B. signifie sans doute: Aila Basterrecl1cc « le père Basterreche "· 

116. b -- YESUCRISTO I gueure yaunaren I pasifio 
santua, 1 Aita Basterrechea lzpazter-tarrac I ta Yesuiteac 
Guiputz-euskerazco I bersoetan imini evana. 1 Orain urtetan 
dau Bizcaioetan I garbiago, leunago, neurtuago, 1 eta biz
corsheago. 1 Tolosan I Yoan Ignacio Mendizabalen echean 1 

18_32 garren urtean. 

Pet. in-12 - (24) p. n. ch. 

117. a - ANDREDENA I MARIAREN l u11r.-1c10.vE.1 1 JEsus
CHRISTOREN l 1M1r.-1c10NEAREN I GAfiEAN MOLDATUA. 1 Bayo11aco 
Diocezaco Yaun Aphez balec Fran- 1 cejfelic, Efcu.1rarat 
itçouliya. 1 = 1 Liburu hunen preciyoa da 45. f. 1 ~ 1 

(fleuron) 1 BA YONAN, 1 PIARRES FAUVET, Erregueren 
eta Yaun Aphez-picuaren Liburu Eguille eta Saltçaillea 1 

baitan, Carmeffetaco aldean. 1 - 1 M. DCC. LXXVIII. 
1 .A.pprobacionearequin. 

ln-12 - xxxvj-1os p. 
Coll. : p. i-ij vign., iij-iv titre, v-vj dédicace à l'Évl!que de Bayonnè'. 

vij-viij approbations (en français}, ix-x au lecteur, xj-xxviij prières de la 
messe, xxix-xxxv vêpres du dimanche, 1-289 Imitation (liv. 1 p. 1, Il p. 7;. 
Ill p. 1;9, IV p. 247 chiffrée 14;), 290-298 leçon à lire tous les jours, 
100-10, table. 

Vignettes aux p. ij, ;6. 1_;11, 246. Ces vignettes représentent la Sainte 
Vierge; elles sont en réalité au nombre de trois seulement, car la première 

116. b - L.1. sainte r,1ssion Je J.·C. N. S. qu',wait mise en vers basques guipuzcoans le 
P. Ba~terretche, d'Izp.izti:r, et jl'suitc. Elle rst publiCc m,1intenant en (vers) bi5':aycns plus 
pure, pllls gr.icieusc, plus mcsnr4:c et un reu plus légère . ..,4 T,1lC1-'a, J.ms l.i maison Je: 

J. I. MenJizabal, 18p. 

117. a - L'imitation Je la J;ime Marie, modelée sur l']mitation de Jésus-Christ, traJuitc Ju 
français au basque par un monsieur prêtre Jn Dio.:èsc Je Bayonne. - Le prix de ,c livre tst 

.r; s. - A Ba~VtJmrr, chez Pierre Fa.U\"t"t, faiseur et marchand de livres du Roi et Ju Seigneur 
É,·èque, à côté ~tu Co11\'l·nt des c~rmc,;, 177lL Avec 1',1pprohatio11. 
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DEUXIÈME ÉDITION 227 

est répétée deux fois p. ij et p. 76; celle-ci porte cette inscription en 
latin et en basque : mater amabilis - ama guci, maitagarria; les deux 
autres portent les suivantes : mater salvalc,ris - jainc,,aren ama (p. 1;8) et 
r~gina angclorum - aingueruen errcgui,ia (p. 2,1,1). 

N'a jamais passé en vente publique. 
Voici un spécimen du style et de l'orthographe de ce livre (Liv. Il, 

Chap. premier) : 
« Ezditu bere Apolloluac hautatu aberaxcn eta yaquinfuncn artean; 

baiian bai erromelen eta inoranten artetie. 
Ethorri da bereciqui pobrei bere Evanyclioaren eçagutarallerat, eta 

maite ditu crreateraiiocoan hei eguiten çayocnari beguiratcen dioela, berc 
buruari cguiiia litçayoquenari beçala. 

Aberaxec arbuyatcen ditulle erromeffac; ordean çorigaitz çuençat aberax 
çaretenac erranduen Jineo berac, pobreac deitccn ditu bcrc felliliera1. " 

Le texte français correspondant est le suivant : 
« Il n'a pas choifi fes apollres parmi les riches & les favans, mais parmi 

les ignorans & les pauvres. 
C"ell aux pauvres plus particulièrement qu'il cil venu annoncer fon 

Evangile; & il les aime jufques à dire qu'il regardera comm_e fait ù 

lui-mefme ce qu'on fera pour eux. 
Les riches méprifent les pauvres. 
Mais le mefme Dieu qui dit : Malheur à vous, riches! appelle les pauvres 

à fon fellin. ,, 

11.7. b -ANDREDENA ..... Jesu-Christoren ..... gainean ..... 

itçulia. (fleuron). Bayonne, Cluzeau, 1834. 

ln-u - xxxviij-115 p., I vign. 
lmpr. Cluzeau, à Bayonne. 
Vendu : I fr. Buehon, 2 fr. La Ferté-Sénectère, , et <, fr. Burgaud des 

Marêts (demi-rel. veau et mar.). 
li a été fait plusieurs Imitations de la Saitlte Vierge; on en trouve 

notamment, dès 1588 (in-4•, Valence), une en espagnol, par le P. Arias, qui 
a été traduite en français par le P. Joseph de Courbeville (Paris, Ii1-I, 
pet. in-8; 1740, in-12; etc.). 

La plus estimée de ces compositions est celle de l'abbé d'Hérouville, 
qui a paru anonyme en 1768, pet. in-12, à Paris, chez Ch.-P. Berton, 
{xvj)-267 p., avec cette épigraphe : . « Unius vita omnium disciplina. 
S. Ambros. de Virg. 1. 2. » C'est sur la seconde édition (Paris, 1771) 
qu'a dO être faite la traduction basque ci-dessus. Le livre a été très 
souvent réimprimé; mais c'est seulement dans les éditions publiées depuis 
une cinquantaine d'années qu'on a rétabli le nom de l'auteur sur le titre; 
on a fait d'ailleurs au texte des additions, des corrections et des retran
chements : on a notamment ajouté deux chapitres au livre premier 
le VIII• « choix d'un état ,, et le XV• " Je la soumission à la foi ll). 
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228 1;80 - CONFRÉRIE SCAPULAIRE 

Traduit en latin (par J.-M. Engstler, Vienne, 1;81), en allemand, en 
anglais, en espagnol, en flamand, en italien, en polonais, etc. 

A l'instar de ces ouvrages, il a été publié des lmitatio11s du Sacré-Cœur 
de Jésus, de l'enfant Jésus, de saint Joseph, des Saints, de saint Louis de 
Gonzague, de saint Augustin, de la bienheureuse Germaine Cousin, etc., etc. 

Alexandre-Joseph d'Hérouville, ou Dcrouville, ou de Rouville, né 
le 24 juin 1716, reçu jésuite le 21 septembre 17;2, mourut, dit-on, sur 
l'échafaud révolutionnaire à Privas en 179J. 

118. - ANDERE I DONA MARIA, 1 SC.4.PULARI
COUAREN I CONFRARIACO, 1 BULLA, DECRETA, 
1 STATUTAC, 1 ET.-t MANIAC EDO CHEDIAC. 1 Efquiulaco Parropia 

Eliçan, haren I Conceptionnecouan eçaria. 1 Francefeli 
ufcaral.i utçuliac, Jaun I Direaorraren ela be/le Officie
ren I manuz, ALEXIS MERCY, Prati- 1 cie11naz. 1 (fleuron) 
1 PAUBEN J. P. VIGNANCOUR, l lmprimurraclettera moul

dezcouan I eçariac. 1 ~ 1 M. DCC. LXXX. 
ln-8 - .u p. 
Sign. : Az p. J, B p. 1;, C p. H, etc. Dim. du texte : hauteur (pagi

nation et signatures compris) : 115-■, justification 66'"• 5. 

Coll. : p. 1-2 titre, J-4 Hiltcc hona balen obtenitceco othoitcia (prière 
pour obtenir une bonne mort), 5-9 Clement ice,i honlaco XIV den ~,-1,1 

saintiaren Bulla Orhitcepen cerbutchatccco bethiereco{ ( Bulle du saint père 
Clément XIV• de cc nom pour servir à toujours de memento; datée de 
Rome, 4 sept. 17ï2); 9-10 permission épiscopale de François de Revol, 
datée du 12 oct. 1;72; 10-12 mandement du même; 12-18 décret du même; 
19-J4 statuts, premier chapitre, 22 articles; J4-H Il• chapitre, 5 articles; 
1<>-42 111• chapitre, 19 articles; 42-41 IV• chapitre, 2 articles. 

Ce Mercy a-t-il quelque rapport avec celui du n° 87 ci-dessus? Dans 
cc cas, cette plaquette ne serait qu'une réimpression d'une autre anté
rieure. 

119. - BERME0. Errosario edo Coroa santua. Bilbao, 
1780. 

120. - ALPH0NSA I RODRIGUEZ, 1 J ESUSEN COMP.4GNH.-I.CV 

1 Aitaren Guirifthinho perfeccioniaren pra- 1 ticaren pparte 

118, - Bulle, Jkrct, st.,tuts et commanJ~numts ou rëglcments de la Confrêric:i Je la dam~ 
Marie Ju Sc.1pulain::, l:tiiblie dans l'église Je: sa Conception (êglise) p4roiuiah: d·Esquiulc. 
Tr.iduits Ju fr.,npis au l:,;1sque, p.tr ordre Ju seigneur Directeur et Jcs autres officiers, par 
Alt:JLÎS ME&CT, praticien. A Pau, mis en lt:ttrcs mouli:cs par J.-P. Vign.ancour, Imprimeur. 17Sû. 

119. - Rus.,in: ou Saint1.: Couronne. Rill•,w, 1780. 
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1782 - ALPHONSA RODRIGUEZ .229 

bat Heuzcarala itçulia, 1 Heuzcara becic eztakitenen daco. 1 !!!!!! 1 

'Preciua lzoguei-eta bojl Joz. 1 = 1 (fleuron) 1 A VIGN/1O
NEN, 1 ANTONIO AUBANEL Liburu Salçaliaren, 1 eta Aita Sein
diaren choil lmprimu-1 çaliaren Beithan. 1 !!!!!! 1 M. occ. LXXXII. J 

Superioren approbacione eta permiffioniarelli. 

ln-u -466p. 
Coll. : 1-2, titre; 1-8, avis du traducteur au lecteur; 9-67, dix chapitres 

de méditations spirituelles; 67-91, sept chapitres « de la présence de 
Dieu•; 94-192 dix-sept chap. « de la prière•; 192-n4, sept chap. « de la 
communion »; 22s-2H, deux chap. « de la messe •; 216-298, huit chap. " de 
l'humilité»; 299.151, six chap. « de _la soumission à ta volonté de Dieu "; 
111-417, onze chap. « de la pureté »; 417-448, six chap. " des jugements 
légers »; 449·4S6, deux approbations et deux imprimatur; 4s7-466, table. 

La première approbation est en français; elle est de M. Suarez d'Aulan, 
"ancien évêque d'Acqs » (voy. ci-dessus n• 80) et est datée d'Avignon, 
" le 10 juillet 1782 "; elle est immédiatement suivie de sa traduction en 
basque. L'autre approbation, également dans les deux langues, est du 
Vicaire Général et Official, de Philippes d'Abense (Juxue, 12 mars 1782). 
Le second imprimatur est de l'inquisiteur Général F. J.-B. Mabil. 

La prem. éd. de la Pratique de la perfection chrétienne (texte espagnol) 
est de Séville, M. Clavijo, 1009, 1 vol. in-4°. L'ouvrage fut presque aussitôt 
réimprimé à Séville d'abord, puis à Barcelone, Saragosse et Madrid; 
il a eu ensuite de très nombreuses éditions. 

Le livre du P. Rodriguez (né à Valladolid en 1126, jésuite en 1141, mort 
le 21 février 1616) était uniquement destiné aux religieux de ta Compagnie 
de Jésus. Il a été traduit en latin, en italien, en allemand, en anglais, 
en polonais, en flamand, en grec moderne, en hongrois, et sept fois en 
français (1); la traduction française la plus connue et la plus estimée est la 
dernière, celle de Régnier Desmarais (Paris, 1071-1676, 1 vol. in-4°), qui 
a probablement servi de prototype au traducteur basque. Celui-ci, qui 
voulait faire un livre destiné autant aux hommes du monde qu'aux gens 
d'église, a de beaucoup abrégé et réduit le texte original. Il n'est pas 
exact d'ailleurs qu'il n'ait traduit qu'une des quatre parties de l'ouvrage: 
en réalité, il a pris des morceaux un peu dans toutes les parties, ainsi 
qu'on pourra en juger par le petit tableau ci-après. Le Rodrigue-., basque 
comprend neuf divisions que j'indique par des chiffres romains, partagées 

120. - Une panie de la Pratique del• perfection chrétienne du Pcre Alphonse Ron11Gutz, 
de la Compagnie de Jésus, traduite au basque pour ceu• qui ne savent qae le basque. -
Prix : vingt-cinq sous. - A Â1•ig11on, chez A. Auh,mcl, marchand de livres et &eul imprimeur 
da Saint-Pé're. 1782. Avec l'approbation et la permission Jes Supl:ricurs. 

(1) Il y a même plusieurs •brégés en franç.1is; le plus ancien a été publie en 1630 sons ce 
titre: • Fleurs de la pratique de la perfection et des vertus chrétiennes et religieuses, Paris, 

• vol. in-8 • et a poar auteur Malingre de S. Laz are. 
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2.30 IïU2 - ALPHONSA RODRIGUEZ 

chacune en un certain nombre de chapitres que je marque par des chiffres 
arabes. Quant au texte, il se divise en quatre parties que je différencie 
par A, B, C, D; chaque partie se compose de plusieurs traités que je 

distingue par des chiffres romains, et chaque traité est divisé en chapitres 
que je numérote par des chiffres arabes. 

Basqrit 

,, I· 5 •••••••••••••••••••••••••••.• 
6 •••••..•••.•..••.•••••••••••• 

7 ............................ . 

8 ••••••••••••••••••••••.•••••• 

9 •••••..•.....•.•••••••..•.... 

10 .•.••..••••.•..••••...•.•.••. 

Oritinal 

A, 1, 1-1 

9 
12 

q 
16 
18 

Il, 1-5............................. B, 1, 1-1 
6-7 .•••••.•......•..•.•.•..•.•.. 

Ill, 1-5 .......... -................. . 
6-7 ............................ . 
8-9 ................•.••....••... 

10 •.•.•••••..•......•.......... 

u-17 ............................ . 

A, 

c, 

v, 1-; 
8-9 

14-15 

19 

v, 2-9 

IV, 1............................. C, VI, 4 
5-JO 2-7 ............................ . 

V, 1-2 ••••••.••••••••••••••••.••.•• 

VI, 1-1 .•...... · · · ·. · • · · • · • • · · · · · · • · 

4-7. • • • · • · · • • • • • · • · · · · • · • · • • · · • · 
8 .•....••.••••.••.•..••••••••. 

VII, 1-2 ••••••••••••••••••••••••••••• 

1 • ............................ 

4 ........•.••••••.••••.•...••• 

5 ............................ . 
6 •..•..........••......•...•.. 

VIII, 1-10 ............................ . 

I 1 ••••••••••••••••••••••••••••• 

IX, 1-J .•.....................•..... 

4-c ........................... . 
6 ••.••.•.••...•..••••••••••••• 

C,v1, 15-16 

C, 1, 1-1 

5-8 

8, Ill, l·l 

lj 

16-17 

19 

D, IV, 1·10 

B. v, 9-10 

On voit que je n•ai pu retrouver l'original de tous les chapitres du 
livre basque, soit que quelques-uns soient l'œuvre du traducteur lui-mêm c. 
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SPÉCIMEN DE LA TRAD. BASQUE 2J 1 

soit quïls aient été profondément modifiés ou qu'on les ail formés de 

morceaux pris de différents côtés. Je me suis servi de l'édition française 

suivante : « PRATIQUE ( DE LA I PERFECTION I CHRESTIENNE I du 
R. P. ALPHONSE RODRIGUEZ I de la Compagnie de JESUS, 1 Traduite de 
l"Efpagnol par M. L'ABBE' REGNIER! DES MARAIS, de l'Académie Françoifc. 
1 ....... PARTIE. 1 (fleuron) 1 A TOULOUSE, 1 PAR LA SOCIETE'. 1 - ( 

11. oc. xc1v. 1 Avec Approbation l} Permiffron ». Quatre vol. in-8 : I. (xxiv)-

5 Pp., Il. (xij)-S,6 p., Ill. (xiv)-577-(i) p., IV. (xiv)-705-(i) p. 
Pour donner une idée du style et de l'orthographe du traducteur 

basque, je reproduis ci-après deux passages du livre, avec le texte 

français correspondant : 

Ç UHURRAC erraiten dici : Defvatu dicit cençu c/111che11, eta h1m batcn 
ukheithia, eta Gincoac eman diraaçu. Jauna otoitu dicit, eta bcre 
çuhurjtciaren ifpirithia; bethe nici; Erregucn coronac beno aboro 

eftimatu dicit; eta u~e uken dicit abera{tarçunac, cta harri preciathiac 
etlircla hari hurrantceco; eci lurreco ourhe, cta cilharrac oro çuhuqtci4re11 
aldian deU{ere e{tuçu harinha, eta lohi pochi bat becic (p. 9-10). 

« J'ay (ouhaité, dit le Sage, d'avoir un fons droit & Dieu me l'a donné, 

j'ay invoqué le Seigneur & il m'a rempli de l'esprit de fa fageffe. Je l'ay 

preferee aux Sceptres & aux Couronnes & j'ay crQ que les richeffes et les 

pierres précieu(es ne meritoient pas de luy ellre comparees, car tout l'or 

& tout l'argent de la terre n'ell rien nu prix de ln Sagcf(e, qu'un peu 

de sable et de bouê. Sap. 7, 7. » 

JOandene Jacobe Apolloliac erraiten dici : Batcec bcjlen daco ejleçacicla 
erran medifenciaric, edo gaisKiric. Joandene Paulec aldiz cioçu Gincoac 

hajlhiatcen thiela medifentac. Çuhurrac fegurtatcen guitici guiçonen beren 
aitcinian halakuac net hajlhiagarri direla. lduri ukenic ère guiçonec placer 

hartcen dutela medifent baten inçuthiaz, bihotzcian halacuac hasllhiatcen 
ticie (p. 436). 

« ·Ne medifez point les uns des autres, mes freres, dit !'Apôtre 

S. Jacques. Les medifans, dit Saint Paul, font hais de Dieu (1), Le Sage 

nous affure aufli qu'ils font en abomination aux hommes. Car encore qu'il 

femble que les hommes prennent plaisir à entendre un medifant, ils ne 

laiffent pas de les dételler dans le cœur. » 
Dans son Avis au lecteur, le tràducteur basque déclare qu'il a suivi le 

texte français d'aussi près qùe possible, mais en s'attachant plutôt au sens 

i,:énéral qu'aux mots « francez therminhuer fobera chehe jarraiki gabe, 
cenciaren ahalic clarkiena Heuzcarala itçulcera », qu'il a choisi les 

chapitres qui lui ont paru les plus profitables, et qu'il a même retranché 
de ces chapitres des parties qui lui ont semblé inutiles, " auher çauzkidan 

capitulu heen pparte cembait utci "· 

(1) S. ]a,qru.s, IV, 11; Liçarrague a : Elltarrt11 rOlrtl tl\aÎlt\ltla gr,ifqui ,ninça, anayta&. Quant 
à S. P4ul, Rom. I, 30, c'e1t une énumération oU Liç:arro1gue traduit ,nidisans par gail\•trraillt. 
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2.32 Iï82 - NOELS, MORT, MADELEINE 

121. a - NOELEN LILIA composaturic huscarez Jesusen 
incarnationiaren ouhouretan. Pau, 1782. 

Je ne connais que les réimpressions ci-après. 

121. b - NOELEN LILIA composaturic huscarez Jesusen 
incarnationiaren ouhouretan, Eta oray harçara Barneix Alça
behetic arra imprima eraciric. (fleur de lys). Pazt, Vve Tonet, 
oct. 1821. 

Pet. in-8 - 11 p. à 2 col. 
A la p. Il est un certificat en français de M. de Suhare, curé de Barcus, 

daté du 27 octobre Iï82, attestant que cette brochure est la reproduction 
« d'un petit manuscrit en basque 11. 

D'après des renseignements qu'a bien voulu me communiquer M. le dr. 
Larrieu, de Mauléon, l'éditeur de cette réimpression, était en •ï89-91 un 
révolutionnaire ardent et farouche; on voit qu'il s'était fortement amendé 
depuis. 

121. c - NOELEN LILIA composaturic huscarez Jesusen 
incarnationiaren ouhouretan, arra imprimaturic. Oloro11, 
Lapeyrette, s. d. (vers 1844). 

Pet, in-8 - 16 p. 
Le certificat de M. de Suhare a été supprimé; on a mis à la place une 

prière. 

122. a - ENE ADISQ!,JIDIA, I H.A U·R, duçula helcen 
memenloua cein I hailouha Eternitate battefa,-a (sic) ... (s. t. 
1. n. d. ; ce qui précède est en haut de la première page; au 
bas de la dernière, on lit :) Eta orai Berri SALABER, Haurec 1 
imprima eraciriq. 1 - 1 PAUBEN, J. P. VIGNANCOURTEN, 
lm- 1 primarian, Erregueren eta Parlamentuco, l lmprimaçale, 
Cordoliefen cantican. 178.3. 

Pet. in-12 - 24 p. 
C'est une préparation à la mort. 

1.21. a - La Reur des Noëls comro~ée en basque en l1honnct1r de l'incarnation de Jésus .•• 
121. b - La fleur ..... et qui a étë nlil.intcnant de nouveau faite imprimer par BA.aNEtx 

d' Alçabehciti ... 
121. c - La ffeur ... ri:imprimec. 

• 
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1781 - D'IHARCE 

122. b - ENE adisquidia, etc. 

ln-u - (ij)-28 p. 
Les p. 21 à 28 sont en petit texte. - Les p. 2; et 2B sont en latin. 

23.3 

Je n"ai pas vu d'exemplaire de cette plaquette qui doit être une réim
pression de la précédente. 

123. - Maria-Magdala::;en I Cantic,1, cta Chafele
taren de- 1 vo/qui ezzaiteco maneria Sailli- I Frances 
Sallefecouac eguinik, 1 perfonna devoten/aco. (s. t. l. nid.; • 
ce qui précède est en tête de la première page). 

7 p. pet. in-8; au v• de la p. 7, une vign. (Jésus en croix). 
Coll. : p. 1-4 cantiques de Madeleine, 1-7 chapelet. 
On aura remarqué, dans le titre ci-dessus, les :; mis pour des r. 
Je ne connais qu'un exemplaire de cette plaquette, dans lequel. entre 

les p. 4 et 5, était intercalée la précédente (édition de 17RJ): c'est pour 
cette raison que je la mets ici. 

124. - ERREURS POPULAIRES I SUR I LA MÉDECINE; 1 
OUVRAGE compofé pour l'inslruaion de I ceux qui ne pro
feffent p,1s celte fcience, 1 ,wec l'explication des termes de 
l'art dont on n'a pu fe difpenser de (sic) Je fervir. 1 Par 
M. o'IHARCE, Écuyer, Doaeur I en Médecine, & Médecin 
Breveté du I Roi ..... 1 ..-\ P.\RIS, 1 chez l'Auteur .... 1 
M. DCC. LXXXIII ... 

(En regard du titre précédent : ) MIRICOUNTZAREN 1 
G.mmco I P0P0UL0UIAREN FALTAC, 1 LIBOUROU, ojicio h,1rtaco 
eçlirenen ar- 1 guilzeco, Miricount7,_aco llze,:mino bada 1 
el.? eçbada cerbit:;_.-zlou belzar içandirenen I efplic.1cio11i.1-
rekin. 1 Ds IHARTZE, Efcoutari, Miricou, eta I ERREGUEREN 
Miricou icendatouiac I éguina. 1 Je done ici le titre de mon 
lil•re en Ba/que, 1 écrit come on doit le prononcer; les 
curieux l le liront, s'ils veulent. 

ln-u - (iv)-xxiJ-(ij)-461-(xj) p. 
Il n'y a, de basque, dans cc livre. que le titre reproduit ci-dessus. 

123. - Mon a.mi, vous il\'CZ id venir le moment qui ,•a. ;\ une étcrnitC ... Et maintenant 
nouvellement fait imprimer p.u Salabcr fils. - ,A Pau, Jans l'imprimerie de J.-P. Vignancour, 
Imprimeur du Roi et du Parlement, pn:s des Cordeliers. Ij8:;. 

124. - Cantique de Marie-Magdeleine, et 1.i manière de dire Jévotcmcnt le cba.pc:let faite 
par S. Fr.1.11çois Je Sales pour les personnes Jêvote"· 
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2.34 1;11-1 - BARATCIART MOLDEA 

L'ouvrage est d'ailleurs remarquable par le système orthographique de 
l'auteur : il écrit doner, home, 11aturele, les ieux (yeux), lois, temps, enfants, 
etc. Quelques exemplaires portent une bande collée en bas du titre 
basque avec ces mots imprimés : « l'auteur demeure actuellement rue de 
Viarmes. » 

Je l'ai vu trois fois, à I fr., 2 fr. et l fr. 10, dans des catalogues de livres 
d'occasion. J'en possède ~n bel exemplaire, avec un cx-dono de l'auteur. 
Ln Bibliothi!que nationale en a un également beau (T. 11-166). 

125. a- GUIRISTIN0QUI I BICITCECO ET.4 HILTCECO I MOLDEA, 
1 CEENETAN c.-iujilcen bai dire egu- 1 naren Guirijlinoqui 

iragaleco Mol- 1 dea, meça fainduco, lzagoniaco eta l 
communioneco otlzoilçac, igan- 1 deco bezperac, illzabe
tearen egun I gucietaco meditacioneac eta C()n/- 1 cient
ciaren examina. 1 (fleuron) 1 BAY0NAN, 1 FAUVET-DUHART, 
Erregueren Liburu I Eguile eta Saltçailea baithan, Apou
mayouco I carrican 1784 1 = 1 Permi.ffio11earequi11. 

Pet. in-12 - li-1 p. 
Coll. : p. 1-2 titre. ;-5 approbations, <, au lecteur, 10 pour passer le 

jour, 16 messe, Ji vêpres, 47 complies, 54 manière de se confesser, 
h8 prières de la communion, 76 méditations, 219 prières pour l'agonie, 
2; 2-27 4 table. 

Les méditations traitent de la création (p. 7<,), de la dignité du chrétien 
(81), du péché mortel (trois, p. 8•J, 94 et ?9), du péché véniel (105), de la 
mort (111), de la mort du pécheur (11;), du jugement (Ill), des deux 
éternités (129), du salut (111), du grand nombre des damnés (140), de 
l'enfer (deux, p. 146 et 15 r), de la confcssion-(i,7), de la contrition (164), 

du retard de la conversion (deux, 170 et lil), de la prière (181), du travail 
(187), de l'amour de Dieu (deux, 192 et 198), de l'amour du prochain (204), 

de l'affection pour les ennemis (209), de l'humilité (215), de la chasteté 
(no), de la communion (deux, 227 et 212), du sacrifice de la messe (2;9), 

de la miséricorde de Dieu (24,) et de la persévérance (212). 

125. b - GUIRISTIN0QUI I BICITCECO H.4 HILTCECO I MOLDEA, 
1 CEINETAN caujitccn b,1i dire ('gu- 1 naren Guirifiinoqui 

125. a- Mode de vine et de mourir chrétiennement, dans lcqncl on trou,·e le moJe Je 
rasscr chrl·th:nncmcnt la journ~'c, les priên..'s de LI s.1intc mcs~e, de l'agonie et de la communion, 
le~ véprl!s Ju Jimal1chc, les mêJitations pour tous les jours du mois t:t l'examen de conscience . 

..,4. &Jt""", chez F,111\'Ct-Duhart, f,1.iscur et m,m.::hanJ de livres du Roi, rue du Pont-M.1you, 
lii4· Ave, pcm1ission. 

125. b - Molle ... Je 1',l_~•mic, de l,1. -:011f-.:ssion, lie I,\ ,ommunion •.. du mois, lc!s consol.t
tions Jes .l.mcs pcinét:s ct l'examen.,.,.--/ 811)\111111 ... 178ï, 
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irag.'lleco Mol- 1 dea, Meçci Jainduco, IJ,1goni:1co, 1 

Cofejfioco ela Communioneco Ot- 1 lzoitçac, Jgandccn 
Re=per,1c, 1/ha- 1 belearen egim gucietaco Medilacio- 1 

11eac, ,1rima penatuen Conljola- 1 menduac ela Conlcie11t
ciaren Exa- 1 mina.1 (fleuron) i BAYONAN, 1 FAUVET-DUHART, 

Erregueren Liburu I Eguile eta Saltçailea baithan, Apou
maiouco I carrican. 1787. 1 = 1 Permijfionearequin. 

ln-u - Jll p. 
Mêmes parties que le précédent aux p. 1-2, 1-4, s. 9. 15, JI. Si, 1,9, ,,,, 

?<J (146, 2101 262)1 299, 112, mais contient en plus, après les vêpres des 
hymnes diverses, aprês les complies des hymnes diverses et des antiennes, et 
les morceaux suivants·: p. 81 prières de la confession, p. 282 méditations 
sur la consolation des Ames en peine, 291 sur la critique qu'on fait des 
dévots dans le monde, 295 prières pour préparer à une bonne mort. La 
1able, en caractères plus fins qu'au numéro précédent, est moins détaillée 
et ne tient qu'une page. 

125. C - GUIRISTINOQUl I BICITCECO ET.4 HILTCECO I MOLDEA, 
CErNETAN causitcen bai dire I egunaren Guirislinoq11i 
iragateco I Moldea, Meça sainduco, Hago-1 niaco, Cojes
sioco efri Communio- 1 neco olhoitçac, 1gandeco Be:- 1 

perac, llhabelearen egun gucietaco I J-ledi[acione,1C, 
Arima penatuen I Conlsolamenduac ela Con/cienl- 1 

ciare11 examina. 1 (vase à anses) 1 BAYONAN, 1 B. G., Li
bura. 1787. 1 = 1 Permissionarequin. 

ln-Il - JII p. et I p. (n. ch.) table. 
C"est évidemment une réimpression antidatée de l'édition précédente. 
Vendue 4 fr. su Chaumette, 11 fr. Burgaud des Marèts (mar. olive, 

Ca#). 

125. d - GUIRISTINOŒ)I, etc ..... Ba_ro11,111, Michel 
Cluzeau, s. d. 

Pet. in-12 - JII p. et I p. n. ch. (table). 
lmp. de M. Cluzeau, à Bayonne. 
Permission épiscopale du 18 juin 1816. Annoncé dans le journal Je la 

librairie de 1816 (n• 1121). 
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Vendu Lécluse, 1 fr. Ln Ferté Sénectère, 4 fr. (avec l'Egun 

ona) et 8 fr. 50 Burgaud des Marêts. 

125. e - GUIRISTINOQ!,JI, etc...... confcssioco ..... 
Bayonan, Léon-Martin Cluzeau, s. d. 

Pet. in-12 - 2jl p. 
lmpr. Corne, à Toulouse. 

Publié vers 1818. 

125. f. - GUIRISTINOQ!)I, etc ... cofessioco ... Se vend à 
Bayonne, chez Léon-Martin Cluzeau, s. d. 

Pet. in-12 - l72 p. 
lmpr. à Toulouse, chez Corne. 
Publié vers 1820. 

125. g - GUIRISTINOQ!,JI...... Bayonne, Cluzeau, 
1824. 

ln-12 - 2j2 p. 
Vendu 1 fr. Marcel (avec d'autres ouvrages). 

125. h - GUIRISTINOQ!,JI, etc ..... Rayonne, impr. 
Duhart-Fauvet, libr. Bonzom, s. d. 

ln-12 - 26'7 p. 
Permission épiscopale du 10 mars 182j. 

125. i - GUIRISTINOQ!,JI, etc ..... B,1yo11ne, Cluzeau, 
18.3 .3. 

ln-18 - 26o p. 
Vendu : S fr. Burgaud des M nrëts. 

125. k - GUIRISTINOQ!,JI, etc ..... Bc1y-on11e, Cluzeau, 
18.38. 

In-18 - ljo-(ii) p. 
Vendu : 2 fr. Pierquin de Gembloux. 

125.1- GUIRISTINOKI, etc ... flayo1111e, Cluzeau, 1841. 

In-18 - 2;6-(ij) p. ('). 

125. l - MoJe ... l'cx.1.mcn de conscience, l1:5 sept ps.1um<.:s de la pC:nitencc, etc., ctc. 

Nouvelle ~Jition ... 
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125. m - GUIRISTINOKI, etc ..... examina, çazpi pfalmu 
penitentcialac, etc., etc. Edicione berria. Bayonne, Cluzeau, 

1857. 

Pet. in-8 - 284-(ij) p, 

125. n - GUIRISTINOKI bicitceco eta hiltceco moldea, 
edicione berria, iracurtce balios batçuez emendatua. Avignon, 
F. Seguin, 186.2. 

ln-8 - po + (i) p. d'erratas. 
Vignette en regard du titre (J.-C. en croix). 

125. o - GUIRISTINOKI, etc ..... Avignon, F. Seguin, 

1864. 

Pet. in-8 - 120 p. 

125. p - MEDITACIONIAC khiristitarçuneco eguia, obli
gacione eta berthute principalez; hayen ondotic meça 
sainduco, confesioneco, communioneco eta agoniaco othoit
ciac, concienciaren examena, Iganteztaco vesperac eta Arima 

phenatien consolacioniac; oro laphourdico uscaratic, cibe
roucoualat cerbait khambioreki utçuliric. Oloron, Lapeyrette, 

1844. 

Pet. in-8 - 25; p. 
Cet ouvrage, connu dans le pays sous l'appellation de P~tit~s MJ.iil.i

lions, par opposition aux Grandes Méditations, de l'abbé Duhalde (pu
bliées en 18o9), a eu, dit-on, pour auteur, un certain abbé Baratciart, secro!
taire de l'évêque de Bayonne, né à Halsou le II avril 1746 et mort à 
Bayonne le 9 nove~bre 1829 (1). Mais, s'il faut en croire le bibliographe 
qui a aidé M. Fr. Michel à rédiger le chapitre X VI de son Pays basq11e, 

125. m ..:.. Mode dt: vhTc et Je mourir ,hrl:ticnnemcnt ; nouvelle C:Jition1 augmentée: de: 
quelques prières précieuses ... 

125. o - Méditations : fa vêritè du christianisme, des obligations et des vertus principales; 
aprl:s elles, les pri~res de la sainte messe, de l,,1, confession, Je la communion et Je l'agonie:, 
l'ç14men de consdencc, les vèpres J.u dimanche et les consolations Jcs imcs peiuëcs; le tout 
tr.1duit ave, queiqu~s .:hangemcnts Ju b.isque du L.ibourJ à celui de la. Soule ... 

(~) Suivant M. l'abbé C. Duvoisin (Vie~ ~\I. D.ig,urre, B-1.yonnc, 186J, in-8, notes), AnJrt: 
B.in.tciart était né en Espagne d'un pc!-rc originaire Je Larressore; si:,rêtJirc Je Al, de la Vil
ln-ieille, il i-rnigra en 1790; rentré en Franci:, il s1f:t.1blil, ,on1rut: professeur libre, ;\ Ustaritz 
où H mourut le 9 novembre 1826. 
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Baratciarl n'aurait été que l'éditeur. Le véritable auteur serait un prêtre 
basque, ori~inaire de Ciboure ou de S. Jl"an-de-Luz. « ancien curé"· Son 
manuscrit, qui existe encore, aurait été recopié avec quelques retouches cl 
quelques abréviations, par Baratciart : « Ce manuscrit, fort bien exécuté, 
porte la date de M. occ. LXXXII; il a pour titre Mcditacione cerurat heltC<CO 
baïtqp,1,i.Tco,1c. et pour épigraphe : Desolacio11e~ da dcsolatua Larra : cac11 
11ihor q l•aï da sarta11 bcre b,u11era. lercmiass<c dio, cap. 1.2, vers. XI (1). C'est 
un fort vol. in-12 de 592 p. non compris la table qui en remplit deux et 
demie ». Il y a un avis préliminaire en xvii p. et une « méditation pour 
l'entrée en retraite qui en occupe quinze sans pagination ». 

Le même bibliographe avait dit en commençant : " le manuscrit, la 
propriété d'un ecclésiastique du diocèse de Bayonne, qui en a fait l'em
pktte à S. Jean-de-Luz en 1846, a deux méditations qui n'ont point été 
imprimées; l'une, la quatorzième, du besoin de la pé11itenu; l'autre, la 
trente-deuxième, du b,m emploi du temps"· 

Je possède un ms ancien, du milieu du dernier siècle probablement, à 

en juger par l'écriture, qui comprend des Méditations du même genre. 
Malheureusement, les i, premiers et les 21 derniers feuillets ont été coupés. 
Le manuscrit, en labourdin de la côte, commence à la fin de la Médita
tion 1 (Je la création) et se termine au milieu de la vingt-huitième. Chaque 
méditation a un ou deux « points », des « résolutions », des « affections ., 
et des << actes "· Elles traitent successivement : du péché, de la vanité du 
monde, de la mort, de la mauvaise mort, de la bonne mort, du jugement 
particulier, du jugement général (deux méditations), de la sentence du 
juge, de l'enfer (deux), des peines de l'enfer, de la gloire du ciel (deux), 
de l'éternité, de la création et de la conservation, de la bonté qu'a Dieu 
de nous rappeler à lui. de la bienfaisance de la justification, du bienfait de 
la rédemption, de la sainte naissance de Jésus-Christ, de la circoncision et 
du nom sacré de Jésus, de la vie cachée de Jésus, de Jésus dans le désert, 
de la prédication et de la conversation de Jésus parmi les hommes, du 
don du Saint-Sacrement, de la manière de recevoir le Saint-Sacrement, du 
saint sacrifice de la messe. 

Cc ms comprend encore aujourd'hui 126 fts non numérotés, écrits aux 
rectos et versos; il est relié en vieille basane, qui a été arrachée sur le dos. 
Il est évident que ce ms a été volontairemer.t mal traité; en le parcourant 
il m'a semblé que le texte était fortement empreint de jansénisme. On sait 
que cette doctrine était très répandue, au dernier siècle, dans _le diocèse 
de Bayonne (2). 

Quoiqu'il en soit. il est vraisemblable que l'auteur de ce traité et celui 

(r) Médit•tions c•pablcs de faire arriver an ciel. - La terre est désolée de désolation : porce 
l)Ue personne ne rcntrt: en soi, dit Jérfmic, chap. xn, ,·ers. 1 r. 

(2) Corneille J•nscn (M, d, Jw, 0110) a ~t! principal du Collège Je Bayonne du 
q Jécemhrc 161H au 1er juillet 1619. Il Ctait Jêj;i installé J.epuis quelque temps à C.mJepr.tt 
(f.iubourg N.-E. lit: Hayonnc) cht:7. son ami le chanoine Jean Du,·c:rgier Je Haur;111ne, bh.:n 
cunnn sou!- le titre 4f:1libl· ~te S~i111-Cyra11. 
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du prototype de Baratciart ont suivi le même plan et se sont inspirés du 
même modèle; mais quel peut être cc modèle? Il y a tant de livres de 
MUitations, en latin ou en français, que la recherche est trop longue pour 
que j'ai encore pu l'entreprendre. 

126. - CHRISTAU I DOCTRIÜ I BERRI-ECARLEA I CHRIS
TAUARI DAGOZCAN I Eguia-sinis-beharren-berria I dacarrena. 1 

JAU.V cu.un10 FLEURI I Abadeac arguilara a/er.-i I zuanetic. 
1 FRAY JUAN ANTONIO UBILLOS- 1 coac Eusquerara itzulia. 1 BI 

PARTE, EDO ZATITAN BERE- 1 cia, ta erdiratua, Lendavicico zatiac 
da- 1 car, Jaincoarèn legue zarrean, ta ber- 1 rian guertaturi
caco gauzen berri laburra : 1 Bigarrenac, Christavac jaquin, 
ta sinistu I behardituan, eguien eracustea, 1 ta icas-vidèa. 1 

BEH..lR BEZ..lLJ. 1 == 1 Tolosan : Libruguille Francisco de la 1 

Lama-rèn echean, 1785. Urtean. 

ln-8 - 224-(vj) p. 
Vendu : 8 fr. Fr. Michel, 28 fr. Burgaud des Marêts (mar. Lavallière, 

d. s. tr., Trautz-Bauzonnet). 
Coll. : p. 1-2 titre, 1-4 avant-propos, 5-n4 doctrine chrétienne en 

vingt-neuf leçons; à la lin, ; p. n. ch. de table et 1 p. d'erratas. 
La première édition du Catéchisme historique, dont l'ouvrage ci-dessus 

est la traduction, est, comme on sait, de Paris. 16;9, in-12. C'est du moins 
la date donnée par Ellies Dupin. 

127. a - ESSAI I suR I LA NOBLESSE I DES BASQ!)ES, i 

pour fervir d'Jntroduc1ion à l'Hijloire I générale de ces 
peuples. 1 Rédigé fur les Mémoires d'un I Militaire Bafque, 1 

PAR UN AMI DE LA NATION. 1 (marque) 1 A PAU, 1 de l'impri
merie de J. P. VIGNANCÔUR, ! Imprimeur du Roi & du 
Parlement. I = 1 M. DCC. LXXXV. 

ln-8 - 254 p. 
Vendu: 9 fr. Pressac, 6 fr. 10 G.-V. G. (Rouen, 18;6), 16 fr. dr. Cazin. 
Coll. : 1-2 titre, 1-10 avant-propos, 11-254 essai. 

126. - Le porteur Je nouvelles de la doctrine chrétienne qui apporte la nouvelle Jes 
vérités qu'il est nécess.iire au chrCtien Je croire. De Cl.! qu'a mis au jour l',tbbè Je.111-ClauJe 
fLauat, traduit au basque par Fr. Jc;an Antoine J'U111uos. Divisë et partagè en Jeux parties : 
la prcmil:re panie apporte la courte nou\·cllc des choses qni sont arrivCes J,ms l'andcnnt! et la 
nou"·~lle loi de Dieu ; la deuxième, l'cnseigm:ment, et la voie pour les .appren~tre, Jt:s vCrités 
que Ie chrêtien doit sa\"oir c:t ,raire. Comme il faut . .A T,1h11,1, J,m!- l.1 m,1it-on lie f. Je la Lam••~ 
fais~ur Je lines, en l'an i;R;. 
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127. b - ENSAYO I SOBRE I LA N0BLEZA DE ,LOS 1 
BASCONGADOS, 1 PARA QUE s1Rr.-1 DE INTRo- 1 duccio11 à la 
Historia generdl de I aquellos Pueblos. 1 Compuesto en 
Francès de las memorias de I un Militar Bascongado, por 
un I Amigo de esta Naci6n. 1 Tradttcido por D. Diego 
Je Lazca- 1 no Presbylero. 1 (marque) 1 - 1 TOLOSA: 
M. occ. LXXXVI. 1 = 1 En la Imprenta de D. Francisco de la 
Lama. i Con fos licenci.1s 11eœs,1ri.1s 

ln-8 - xxiv - 268 p. 
Vendu : Boulard (avec l'ouvrage de Labastide, ci-après n" 128), 

15 fr. 50 Fr. Michel, 12 fr. Burgaud des Marêts. 

127. c - ENSAYO de la nobleza de los Bascongados, 
para servir de introduccion a la historia general de estos 
pueblos. Redactado de las memorias de un militar basco por 
un amigo de la nacion basca. Escrito en francès y traducido 
libremente al espafiol por d. José GIRONDE. Saint-Sébastien, 
Pio Zuazua, 1858. 

Pet. in-8 - (vj)-v-ij-10 p. et p. li à 169 (sans lacune), plus I p. n. ch. 
(erratas) et I tableau. Le faux-titre porte : « Ensayo sobre, etc. ,, 

Le militaire basque dont les mémoires ont servi de base à cet ouvrage 
est le chevalier de Bela, colonel du régiment de Royal-Cantabre (cré~, 
sous le nom de Cantabres volontaires, par ordonnance royale du 
15 déc. 1;45). 

Les mémoires de Bela forment trois vol. in-fol. mss qui appartenaient en 
Hll 5 à Walckenaer (Biogr. Michaud, nouvelle édition, t. III, p. 525-527). 
Intitulés Histoire de Bsasq11cs, ils sont divisés en douze livres et se terminent 
par un vocabulaire où le basque est rapproché de l'hébreu, du grec, du 
breton, etc. 

Chaho, qui est, il est vrai, plutôt romancier qu'historien, prétend 
(Vo_l'agc en Navarre, 1836, p. p5-p7) que de Bela, originaire de la Soule, 
avait dissipé sa fortune à Paris " dans les plaisirs », qu'une actrice II qu'il 
aimait » partagea la sienne avec lui, que « les deux amans " se réfu
gièrent en Touraine dans un chatcau sur la porte duquel de Bela fit 
graver cette devise basque : lehcn hala, orai hola, guero cchaquin nola 
« avant comme çà, maintenant comme-ci, après ne sais comme "; enfin 
que de Bela « passa ses derniers jours dans l'étude de la médecine et de 
l'histoire ,, el que « la trace de ses manuscrits est aujourd'hui perdue ». 
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Toutefois. avant de s.: livrer au bonheur de l'amour partagé et au 
repos des études littéraires. de Bcla 1wait été un· colonel très actif. 

Il avait même composé un ouvrage tout spécial. généralemcnt inconnu et 

Joni voici le titre:" EXERCICES j ET I ÉVOLUTIO:--IS I A L 0 t.:SAGF. 1 Dt: 

RliGJME;IIT I ROYAL-CANTABRES I Avec un détail fur le fcrvicc de l la Cava

lerie ,'i: de lïnfnntcrie I Air M,,njieur /,: C/w,,1/i.-r DE BELA. 1 Brig,1,li.:r 

J,:s ,irm.'.:s .tu R"T· Me/- 1 tr,: .i,: C,1111p. C.1h•11l'I Li.:11t.:1w11/ ! ,lu.li/ Rc.,·i11w1/. 

1; C.1pit,Ji11,: .i'un,: 1 ,frs C,1 mpag11frs ,frs G.ir.i.:s .tu c,,rf:'s I du R,!,. ,fr 

Pol,1p1.: .tue ,fr Lorr.1i11,:. 1 A AUCH I chez ÉTIF.!ll;IIE DUPRAT feu! ! 
Imprimeur privilégié du Roy. 1 M DCC XL v111 ,,. C'est un pct. in-111 all. 

divisé en trois parties d.: 72, ; , et uo p .. plus une table et des ar,1/,1 

(,·j p. n. ch.). M. le docteur Larricu, /1 l'amabilité duquel je dois les 

r.:nseigncments qui précèdent. possède le seul ex. de cet ounage qui ait 

jamais été signalé: il l'a trouvé. en décembre 1liH0. au fond d'une vi.:illc 
armoire. 

L'auteur de l'Ess,11 est dom Sana.Ion. bénédictin d.: Saint-Maur, profe,s..:ur 

J"histoirc et Je littérature au Collèg.: J.: Pau, né à Beauménil près Ca.:n 

en 1;2CJ. Il fut élu, /1 Pau. le 2 mars Iï<JJ, Évèqu.: constitutionnl·I des 

Basses-Pyrénées. au second tour. par 1;4 ,·oix sur 2;0 votants. Sacn:• 

à Paris le 26 avril, installé à Oloron le 21 mai, il fut élu député i:t 
l'Assembl6c législative, puis 11 ln Convention oi, il vota pour ln réclusion 

Je Louis X VI pendant la g-ucrrc et son bannisscm.:nt à la paix. puis 

pour le sursis. Incarcéré à la citadelle de Bayonne en Iï91, mis en lilierté 

en Ii?4, il mourut à Oloron le ICJ niv,i<.:e an IV ('l janvier Iï<J<i). 

128. -COMMENTAIRES I DEC..-ESAR, 1 TR,\DUCTION 
XOUVELLil, 1 ACCOMPAGNÉE I de dissertations el de 
110/es, 1 PAR M. DE LABASTIDE, de l'Académie I Royale des 
Belles-Lettres de Montauban. 1 PARTIE DEux1i.JŒ, 1 contenant 
les dissertations. 1 ÎOME PREMIER. 1 (fleuron) 1 A PARIS, 
i Chez MoN0RY, la veuve de POILLY, L'EscLAPART et au 

bureau des C. de C. 1 = 1 A11ec ,1pprobalio11 cl trii'ili:ge 
Ju roi. 

(Faux-lilre : ) DISSERTATION I SUR l les basques. 
S. d. - (1786; le catalogue Boulard propose la date de 178;). 

ln-8 - (iv)-viij-102-(ij) p. et I pl. (armes de Navarre). 
Vendu: 9 fr. m Boulard (avec Lazcano), 1 fr. Marcel. ï fr. 10 Pressac. 

8 fr. Fr. Michel, o fr. Cardin, (> fr. 60 G.-V. G. (Rouen. 18;0), 

12 et 10 fr. Burµ-aud des Marêts. 11 fr. dr. Cazin. 
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129. - (Sermon de S. Antoine, abbé, par d. Miguel 
Ignacio de ZAVALETA.) To/0s,1, Fr. La Lama, 1786. 

Cité par • Zavala, Nolicia, etc. 

130. -- SAN lofephen ganateco devocionea, çazpi myflerio 
ederrequin. 

Pet. in-Il -- ho p. 
Le seul ex, que je connaisse est incomplet du titre. Les p. 49 :'1 c,o 

sont en petit texte. 
Coll. : p. ;-1<l les sept mystères; !<)· li avis de sainte Thi:rèse: 11-11, 

règele de l'association; ,c,. ;Il prières du matin: 19-41.! prières du soir; 
4<)-ùo r.ur les Commandements. 

Doit remonl<!r environ au milieu du siècle dernier: mais faute d'indi
cations, je l'ai mise à celle place. 

131. a - MEZACO SACRJF1c10, ta Comunio sagraduaren 
gafieco dotrina ta beste devocioen egcrcicioac, Jesusen Com
pafiaco Aita Aguflin CARDAVERAz-ec emanac ..... Tolosan, 
Francifco de La Lamaren cchean. Bigarren aldean. 1782-rcn 
Urtean. 

Pet. in-12 - 240 p. 
J'ai mis le livre à celle place (fin du xvm• siècle). parce que j'ignore ln 

date de la première édition. 

131. b - MEZA I ETA I COMUNIOA I Eta oen gafieco 
Dod:rina I belle devociocn Eger- 1 cicioaquin. 1 Ail,"l 
Agujlin Card,werazec I animen oneraco emm1ac. 
TOLOSAN : D. Francisco de la \ LAMA-ren Echean. 

Pel. in-8 - ~!H p. 

131. o - Meza eta Comunioa cta ocn gafieco doctrina 
beste devocioen ejercicioaquin. Aila Agustin Cardaverazec 

130. - r.~ JC,·oti,m envers S. Joseph, a\·ci: sept bc.1ux myqti:rcs, 

131. a - Doctrine sur k s.1,riti,c J\! l,1 mcs."il! c:t l.:t communion u.:rée et les autres 

'-x.crdl.'.:\!'5 Je Ji. votion, Jonnés p.u le P. A. CAKl>Allf.kAZ, lie la Compagnie Je Jésus ... • -1 T..,,/l.HII. 
Jans la nu.ison de F. Ln l..omu.. Pour l.t sccontlc fois. En l'.tn 178:. 

131. o - l .. 1 messe ct l.1 communion, ~t b. dol.'.:trine sur dies, 11vcc J'.rntres .:xcrci~..:s de 
Jévotiou. Donné ru le P. A. C.1rJ,wcr.1z rour le bien ,l.:o:; .\mes. On y :1 ajoute.'.· qui.:h1u1:s .:hoscs 

;ir\:..:s \lu hvn: Jc J. _1.-B. A~~11irrc . .-l 7(,/,i,,,. et~. 
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animen oneraco emana. 
d. Juan Bautista Aguirren 
Lamaren alarguna, 1844. 

Pet. in-12 allongé - 148-(iij) p. 

Gueitcen zaizte gauza batzuec 
liburutic artuac. Tolosan, La 

131. d - Meza eta Comunioa, etc. Tolos,111, La Lamaren 
alarguna, 1848. 

Pet. in-u - 149-(iij) p. 

131. e - Meza eta Comu nioa, etc. Tolos,111, 185 1. 

Pet. in-u - 249-(iij) p. (?) 

En tête de la seconde édition mentionnée ci-dessus, on peut lire l'avis 
suivant : AVISOA. - E11squeralCO Liburu gucicn artcan cstimat11cna da Vicit;;,1 
~rrricoa. /aster ema11go dà arguitcra. Jaungoycoac nay badu « Parmi tous les 
livres en basque, le plus estimé est celui de la vie nouvelle; il sera mis 
rapidement au jour si Dieu le veut "· De quel ouvrage s'agit-il? 

132. a - USCARA LIBRIA, confessioniaz, commu
nioniaz eta meçaco sacrificio saintiaz ..... (s. d.) 

ln-12 - plus de 142 p. 
L"exemplaire de M. le 0' Larricu est incomplet du titre et des derniers 

feuillets. 
Coll. : p. 1-8 calendrier en français avec les noms des mois en basque 

soulctin et les indications lunaires en basque labourdin; - 9-1-1 Goyç,m<"o 
cthoitçia diocesaco caticliimati (prière du matin, du catéchisme diocésain); 
- 11-19 Arraxeco othoitcia (prière du soir); - 19-24 Instr11ccionia mcçaco 
sacrijicioual (instruction sur le sacrifice de la messe); - 2-1-16 Mcç,1 
s.ii11luco cxercicioua (exercice durant la sainte messe) ; - J6-41 Mcdita
lioni.1ren cguiteco erregla et Erregla horrcn appticationia (règle pour faire 
la méditation et application de celle règle); - -1-1-50 Bicitccco err.:glamenti.1 
(régie de vivre); - so-s; Bigarren maneriabat mcç,1 saintiaren e11tçulcco 
(une seconde manière pour entendre la sainte messe); - SS-ï6 BatbeJcrac 
lchc11 communioniaren ... onxa cg11iteco ( [ce qu'il faut à) chacun pour bien 
faire 111 première communion; les prières pour la confession et la com
munion se trouvent réunies dans cc paragraphe); - ;6-()0 ÇatPi psalmfoc 
(les sept psaumes, suivis des litanies des saints en basque); - 91-q, 
V(pres J11 dimanche, de la Vierge, etc., hymnes pour les j.'tcs de t'a1111éc et 
litanies des saints (en latin); - 116-119 S,li11t Grat, dioccsaco p,J/rou g.:ncr.i
larm Ltlherirnac ... :Litanies de S. Grat, patron du diocèse; à l11 suite 
\'Îcnnent des prières pour les mies des saints et sur le chapelet); -- 11? 
cl ss. çatpi psalmiac pcnitc111ia/.ic (les sept psaumes pénitentiaux : en latin). 
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L'exempiaire s'arrête à la page 1.p; il est vraisemblable qu'il contenait 
de plus les prières suivantes qu'on retrouve dans les éditions posté
rieures ; 

Litanies des saints en latin, faisant suite aux sept psaumes; - Pr.:ilic,1 
Erromali igorria. S. S11<1rùiure•1 a.tor,1/œco (pratique envoyée de Rome pour 
aJorer le S. Suaire); Maria M,1gJafr11a s,1i111'1ren dcscrluc.:, ca11lic,1; C,111/ic,1 
spiriluat.z Virgina Saillfore11 c/a S. Su,1rio11rc11a (cantique de Marie 
Magdeleine dans le désert; cantique spirituel de (sur) la Vierge et du 

S. Suaire;; - Alexis s,1i111ire11 l>idt-;c aJmirablia (vie admirable de S. Alexis): 
- S. Alexiscn ca11/i.:,1 (cantique sur S. Alexis, imité d'un vieux cantique 
français II cantique spirituel sur la vie admirable de S. Alexis » qui se 
chantait sur l'air quelque peu profane de ,, Garçons, qui êtes à marier "): 
- Asquen judiciouec,, c,111/ic,1 (cantique du jugement dernier). 

Pas de table. On ne connait pas l'auteur de cc livre de piété, mais 11 
en juger par l'orthographe et le style, on peut dire qu'il étnit urii:inaire 
de Barcus. 

L'édition doit ~tre du dernier tiers du xvu• si<!cle. 

132. h - USCARA LIBRIA, confessioniaz, communio

niaz, eta meçaco sacrificio saintiaz bicitceco errcglamentu 
bateki. Bayon.in, Michel Cluzeau, s. d. 

Pet. in-12 - lJH p. 
Mandement épiscopal du li juillet 11lq. 

Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts. 

132. c - USCARA, etc. ll.1yo11,w, L.-M. Cluzeau, s. d. 

Pet. in-12·- 227 p. 
Mandement épiscopal du 27 novembre 1llq. 

lmpr. Corne à Toulouse. 
Vendu : 2 fr. ;o La F'erté-Séncctère, <, fr. Burgaud des Marêts <J..:ux 

<!Xemplaires, o fr. chacun). 

132. d - USCARA, etc. B.1yon11e, Cluzeau, 1824. 

ln-12 - 227 p. 

132. e - USCARA, etc. UmoKes, Chapoulaud, 1824. 

ln-18 - 2.jO p. 

Vendu : .l fr. Marcel (avec J'nutr~s ouvrnfl'es). 7 fr. Burgaud des Marêts. 

132. b - I.e li..-re b.tsque. sur fa confession, 1,, communion tl: le s.1i111: sacrifi..:c Je la m,-sse. 
avci.: uu rc'.·g-lcmcnt Je ,·ie. B.1.11mrn,·, c:t..:. 

132. g- Le linc b.is~ne ... a11,p1d l',;t ininte b r;1ssinn lit' F'-11~-C111i~1. tr,hlnit..: t!n l•.h~p,c 
r:ir M. F.n:HFCiOTF.N, Curt' Llo: M:mli.-nn. 
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132. f - USCARA, etc. Limoges, Chapoulaud, 1828. 

Vendu : 1 fr. Buchon. 
Toutes ces éditions sont conforme, à la première mentionnée ci-dessus. 

132. g - USCARA LIBRIA, confesioniaz, communioniaz, 
eta meçaco sacrificio saintiaz, bicitceco erreglamentu bateki 
çougni juntaturic beita Jesus-Kristen passionia, uscaralat 
utçulia M. ETCHEGOYEN Mauleco erretoraz. Bayonne, Clu
zeau, 1804. 

ln-12 - 29<, p. 
La date de 1804 doit ètrc erronée; il faut sans doute lire Hl 14. Le curé 

nommé immédiatement à Mauléon après le Concordat fut M. Lapitchct 
qui occupa ce poste près de vingt ans. M. Etchegoycn n'arriva à la cure 
de Mauléon que vers 18p. 

132. h - USCARA LIBRIA, etc. Hitre semblable au 
précédent). Bayounan, Duhart-Fauvet, eta Mau/en, Roch 
Daguerre (s. d.). 

ln-12 - 121 p. 
Approbation épiscopale de la réimpression, 11 octobre 1816. Le comput 

ecclésiastique commence à 1815. 

Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts. 
Les deux éditions qui précèdent ne sont pas semblables aux anciens 

Uscara [i[,rfa. Le basque de ces derniers a été revu et corrigé ; la table 
des fêtes mobiles est en souletin, et les prières du matin et du soir sont 
tirées, non plus de l'ancien catéchisme d'Oloron, mais du nouveau caté
chis111e d'Astros. Les en-têtes des prières latines sont en basque. On a 
ajouté les vêpres des principales fètes de l"année et les vêpres de sainte 
Lucie (S1a Lucia Atarratscco patro11,m·11 ci:1mi11, p. 181 de la 2• éd.) - On y 

remarque en outre, sous la rubrique « Othoitciac », un bon nombre de 
prii!res variées aux saints patrons, etc. (p. 21ï-2l4); Guiço11arc11 l,wr 11rh.:n

buriac (les quatre fins de l'homme), p. 216-244; Conc.:nlciarcn cxamcua 

(examen, très détaillé, de conscience), p. 244-211 ; Excmp{u cJ,·rbat (un 
bel exemple), p. 2;1-259; Jcsus-Krist i:011r1: S,1lMç,11iarc11 passfonia .~en Ma

lhiurcn ara11cra (passion de Jésus-Christ, notre Sauveur, scion S. Mathieu), 
suivie du texte latin, p. 284-J li ; enfin, une table détaillée complète le 
volume. p. 116-121. 

Le basque des parties nouvelles est de M. Etchegoyen; il est en 
général assez soigné. 
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X VIII• SIÈCLE -- USCARA LI BRIA 

132. i - USCARA LIBRU BERRIA eta khiristiaren egun 
orozco exercicio espiritualac. Lehen Editionia.... salduric 
içateco, Olorozm, P .-A. Vivent, martchant librairiaren etchen ; 
1\llzarra/cen eta Maülen, J.-B. Sans. (s. d.). 

ln-12 - 248 p. 
Imprimé comme la deuxièm-.: édition de l'imitation soulctine par 

Deckherr, à Montbéliard. 
Le comput ecclésiastique commence à 1UJ!l. 

Vendu : 7 fr. Burgaud des Marèts. 
Le faux-titre porte : ,, USCARA LIBRIA ~-

132. k - USCARA LIBURU BERRIA, cta khiristiaren egun 
orozco exercicio espiritualac. Lehen Editionia... Olormœ11, 
B. Lapeyretac mouldezco leteretan eçaria, Jaun Aphezcupiaren 
aprobacioniareki. 1839. 

Pet. in-8 - 2il p. 
La mention de « première édition » sur ces deux volumes, qui ne sont 

que des réimpressions plus ou moins modifiées de l'Uscara libria déjà 
corrigé et complété par Etchegoyen, provient de la concurrence que se 
faisaient, vers 1840, les deux libraires d'Oloron, Vivent et Lapeyrettc. Le 
dernier ouvrage, le plus complet, renferme toutes les matières de l'autre 
et porte (p. 2-J) deux approbations (en français avec la traduction basque 
correspondante) l'une de Haramboure, supérieur du petit séminaire de 
Larressore, datée du 4 juin 1819, l'autre de Haramboure, vicaire général, 
datée de Bayonne, le 26 juin 1819. On y remarque en outre les additions 
et modifications suivantes : p. 4. Ang<!lusac uscaras (les angclus en basque: 
c'est une pièce de vers renfermant quatre couplets); le tableau des fêtes 
mobiles est en français ainsi que le calendrier; - p. 11 J-121 Fedia 
laburski edo doctrina calholicoua (la foi en abrégé ou la doctrine catholique : 
c'est une pièce qu'on lit deux ou trois fois par an dans les églises de 
Soule, aux prônes de certains dimanches) ; - les psaumes de la pénitence 
sont sur deux colonnes, latin et basque en regard; ils sont suivis des 
litanies des saints telles qu'elles se trouvent dans l'instruction sur l'indul
gence plénière en forme de jubilé de 1826; - p. 210-241 Khur11tchiarcn 
bidiarcn gaiticco dcbocioni,i (la dévotion du chemin de la croix) avec douze 
vignettes, une pour chaque station; - p. 242 A rima pcnilc11tarc11 otl1oil:;1a 
Jcsuscn bihot:{ sacraliari (prière de l'âme pénitente au cœur sacré de Jésus) 

132. l - Le nouvean liHc basque cl les exercices spirituels du chrCticn pour tous 
les jours ... Première Cdition ... Pour êlrt: \'cnJu :i OlorC1n di\ns la maison de P.-A. \'h,·cnt. 
libraire; à Tar.hts cc .i .Afaull,m, (chez) J.-H. S;111s. 

132. k - Le nou\·cau ... A 0/,1r,1n, mis en lettres moulCcs par B. Upcyrcttc, A\"CC l'appro-
bation du seigneur Évêque .. . 
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USCARA LI BRU BERRI A 247 
a,·cc une vignette en regard occupant toute la p. 241 (c'est un Ecce homo); 
- p. 244 San Bcrnatcn othoxcia Amabirjin.1ri (p[ière de S. Bernard à ln 

mère Vierge) avec une vignette (la mère des sept douleurs) en re,::ard, 
p. 14;. 

Tout le reste est conforme à l'Uscar,1 libria d'Etchegoyen, à l'exception 
toutefois des « Othoitciac II qui ont été supprimées. 

132. 1 - USCARA, etc. Edicione berria, 0/orouen, B. 
Lapeyrette, 1841. 

Petit in-16 de Ho p. 
Cette seconde édition n'est pas de tous points conforme à la précédente : 

l'instruction et !'Exercice durant la sainte messe des premières éditions 
ont été remplacés par ,, Meça demboraco othoitciac >> (les prières du temps 
de la messe), p. Jl-S 1 ; on y a de plus ajouté p. 111-116 des prières .tirées 
du libria remanié par Etchegoyen, et, p. 144-148, Jcsusec passionian cm,lilcn 
Jd;cun eraco1Upcnac (les enseignements que Jésus nous donne dans la 
passion). 

132.m 
Cluzeau, 1842. 

ln-16 - 146 p. 

USCARA, etc. Edicione berria. R.1you1zo11, 

132. n - USCARA, etc. Edicionc berria, O/oroue11, 
B. Lapeyrette, 1844. 

Pet. in-16 - JSO p. 

132. o - USCARA, etc. Edicione berria. Oloroue11, 
B. Lapeyrette, 1851. 

Pet. in-8 - 386 p. 
Vendu 2 fr. Burgaud des Mari:ls. 
Toutes les éditions des deux livres postérieures à 1Bq ont une vi;:n.:tte 

au verso du faux titre. L'ouvrage n'a plus été réimprimé depuis l'introduc
tion du rit romain dans le diocèse de Bayonne (18;R). Il a été remplacé, 
dans l'usage courant, par deux ouvra,::es qui seront mentionnés plus bas, 
Uscaldunaren guthunac et Cibcrouco guthun,1. 

Cet article a été rédigé presque tout entier par M. le docteur Larrieu 
qui possède une fort belle et très complète collection de livres soule tins; 
je lui sais un gré infini de sa complaisance et de son amabilité. 

132. l - Le nouveau ... nouvelle êJition. A 0/iinm ... 
132. m ._ Le nouveau ... A Bnyor,n,.,, 
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17B1J - CAHIER DES VŒUX 

133 a. - C.\HIER .tes 1•œux & des inflrudirms 
des flAsQuEs-FR.mçois du LA- 1 BOURT, pour leurs Députà; 
aux I États-généraux de la Nation. 

LAPllURTAR EscALDUN F11.AN- 1 cEsEc, Errefumaco 
Ejlatu-generale-1 tarai egortcen. dituzten Deputatuci, 1 
emailen diolen botuen eta i11jlruccio- 1 nen, CAYER.1. 

(A la fin): A BAYONNE,.de l'imprimerie de PAUL FAUVET, 

1789. 

11 p. pet. in-fol., s. t. spécial. - 2 col. fr.-basquc (le basque est 

toujours dans la col. extérieure). -- En tète, vig-nette avec les armes 

royales au centre. - Papier à bras bleuâtre. 
Hauteur des P: : 272mm (pa~ination non comprise), justification des 

col. 04mm pour chacune, intervalle entre les deux col. 4H; au milieu 
de cet intervalle est un double filet maigre. Le français est composé en 
onze et le basque en neuf; les commencements de chaque paraf!raphe 
se correspondent. 

133. b - CAHIER DES vŒux et instructions des Basques 
français pour leurs députés aux États-généraux de 1789. 
Nouvelle édition. Rayonne, P. Cazals, M. occc. LXIV. 

Le faux-titre est ainsi conçu : " Pi.:ces historiques de la période 
révolutionnaire en français et en basque - Première livraison. » 

ln-8 - (viij)-19 p. 

134. ·-- DECRETAI NACIONEAC BILDURIC I Emana Cin
egotcigoen formatceco I moldearen gainian ; 1 Çoinczrc11 
,1rliculie1· im/c!zilli b.îiliole hcren efplicacio- 1 11c,1, Ril
~-.1rre-yenert1foc eman duicn inflruccioncare11 1 arahera. 
l M. IMBERT, Don-Eztebe-hirico Erretoraz, efcararat I itçulia. t 

(armes royales). 1 BAYONAN I P. FAUVETEN lmprimerian 

eguina. '. - M. DCC. XC. 

Pet. in-4 - (ij-10 p. 
Traduction du décret Ju q décembre 17:i,, sur les municipalités. 

134. - J>é,rct rcnJu }',Ir Ll 11.1tio11 ,1s~1.:mblt.'.-c (..:'c~t-."1-dir~ l"As:,cmbli'.:c 1ution,\lcj sur l1,; 
mode de former les jurys, .111:c .1rtidcs Juqucl C$t j4Jintc kur txplk.uion selon l'im.tru,tion 

qu'a donnCc le Com,cil gl:nér.il. Tr,llluit .·m l,.1squc r.1r M. hu1.s1tT, curC lie S. fü1,tcvc.:n. 

A. B.1'J""Nt, f.ait dans l'imprimerie de P. F:m\'ct, Iï90, 
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135. - FRANCIACO I Bilçarraren, 1 edo I Estatu Gene
ralen I Decretac, 1 Erressuma gucico cargudunen eguiteco 1 

maneraren, cargudunen podorearen, eta I functionen gainean, 
bere explicationeaz arti- 1 culu bacotcharen gainean, bere 
explicationeaz arti- 1 culu bacotcharen gainean I feguitua. 1 
(armes royales) 1 A.quicen, 1 G. R. Leclercq, Liburu Salça
liaren I lmprimeriatic. 1 1790. 

Pet. in-8 - (ii)-27 p. 
Renseignement donné par le prince L.-L. Bonaparte. 

136. - LAPHURDICP COMITATEAC I Laplwrdiri .... 
S. t. ni lieu. - Signé « d'Hiriart, Dithurbide, Daguerreçar » et daté du 

10 juin 1790 (Ereyaroaren 10 1790). 

ln-4• - 7 p. 

137. - INSTRUCTIONE I CHEHE ETA l'AMILLER I b,1/çu 1 

Donibaneco populuarençat, 1 Carguduntajjim.1reu Suyetcan 
.tiren opinione diferenlac I arguilceco e/a clzurilceco. (à 

la fin : ) BA Y ONAN, P. FAIJVET-ÈN lmprimerian eguina. 1790. 

S. t. - 8 p. in-4• ; arm.:s royales Jans un lleuron en tète de la première 
page. 

138.- RÉGLEMENT .te Police inlc- 1 rie ure de l'.\sscm
Mée électorale I des Basses-Pyrénccs, du !3 1 août 1790. 
- PY·R._ENEA .-\PH.ALET,\CO De- 1 partimenduco 
Electur edo Hautatçailen Billwy:z Re,1rneco I ordenaren 
Erreguelamendua, 1 Abustzuzre1t 1J,m, 179oa11 1 egui11a 
(A la fin :) A PAU, chez Daumon, Imprimeur du Roi, & 

de l'Assemblée I Electorale .tes nasses-Pyrénées. 
1 p. n. ch .. in-4•, s. 1. sp<.!cial. - 2 col., français à ;;auchc cl basque ii 

Jroite. Pas Je filet entre les colonnes. - Hauteur des pa,:es 1B,"'• ; justi
fication 111•m. 

135. - Décrets Je l'AssemMêc de la Frnn,c ,rn Jc:s Et.,ts g..'.·nCrJ.ux sur la m,miên: tic f.iirc 

lc5 fonctionnaires, sur leurs ponvoirs et leurs fonctions, suhis !'ôur ,h.iquc artidc de son 
explication. - A Daz., de l'Imprimcrie Je G. R. Lcclerq, mnrdunJ Je livres, I i90. 

138. - Le Comitè du Labourd au Labourd ... 
137. - Quelques instruction!. simples '-'t familières pour le peuple Je S. Jc.m-dc-Luz, :tlln 

J'éd.tirer et bla11cbir les opinions Jiff\:rcntcs au sujet des fonctionnaires. - A Ba_l'o,,11,·, fait ~tans 
l'Im~rimerie Je P. Fauvet, Iï90. 
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1~01 - AFFICHES ET PAMPHLETS 

139. CITOYENS I HERRIT ARRAC .•... (à la fin : ) A 
BAYONNE, de l'imprimerie de PIERRE PAuvET jeune, rue 
Majour, n° 26. 

S. t. n. d. (lï?I). -- Sig'né : « Le Procureur-s_nidic d11 Dijlrill d'Uflarit,. 

DHIRIART, » 
7 p. in-4•, 1 col., français lt gauche et basque à droite. - Proclamation 

pour engager à l'obéissance envers la Constitution et au paiement des 
impôts. 

140. - PYRENEA-APHALETACO I DEPARTIMENDUCO 1 

JUAN (sic) APHEZPICUAREN I 0RDENATÇA. 
ORDONNANCE I DE MONSIEUR I L'ÉVÊQUE DU DÉPARTEMENT 

j DES BASSES-PYRÉNÉES: 
(Au bas) : A BAYONNE, de l'imprimerie de PIERRE 

FAUVET jeune, rue Majour, n° 26. 

1 file in-plano, papier à bras bleuàtre, mesurant 478•'" sur 190. - Deux 
col. (français à gauche, basque à droite; S7 lignes dans la partie basque, 
14 dans la partie française). En tête! écusson épiscopal en blanc. Le texte 
a 418•m sur 111,S, 

Daté « du Séminaire de Sainte-Marie d'Oloron, le 18 juin 1791 » et 
signé« t Barthémy(sic)-Jean-Baptiste SANADON (1) ». 

141. - POPULUARI ARGUITASUNAC, 1 Cargudun 
eguitearen, eta heyen, cendatccco dret- 1 chuen gainean, 
afamblada Nacionalaren decret, 1 edo manamenduetaric athe
ratuac. 

S. t. 1. ni d. - 2 p. in-fol. 
Renseignement donné par le pr. L.-L. Bonaparte. 

142. - - CONFERENCIA I srtRtTUALA, 1 çointan ikhuften 
baita I Franciaco Nationeac I Eliça guiçonen gainean I eguin 
duen I Conftitutione Civila, 1 Edo Erreglamendua, eta çointan 
agueri baita I erreligionia, ez dela ·galdua, çombaitec 1 

( 1) Les Évêques con!ititntionnc!:, si~naicnt leurs noms et prénon1S 1.:ntiers; et ceux qui ont 
CtC conscrvi:s arrès k· Con~orJat ont continué à le fair.:, 11ot,1mmcnt Lccoz, Archcvl!quc de 
Bcsan._:on (ancien ,h·êqnc ,te Rennes), et Saurine «:\·&!que Je Strasbourg. 

141. - f:dairdssemcnrs au peuple sur la nornin.-.tion des fonctionnaires el les droi1s pour 
le nommer, cxtrans des Jêcrcts ou d~s orJonnanccs de l'Assemblée nationale. 
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1;91 - PAMPHLETS CONTRERÉVOLUTIONNAIRES 2'i 1 

linhex araci nahi luqueten beçala, bainan bai I emana apofto
luec, eta lehenagoco Saindu I guciec erakhuften çuten beçala. 
1 (fleuron) 1 Bayon.w, Piarres Fauvet gaztearen l lmprime

rian çointan lprimatcen baitira Nationeco I Leguearen arabera 
eguiten diren obrac, Efpainiaco ; Portaletaric far eta lehen

bicico carrican, 1 n° 26. 

ln-8 - 19 p. 
Renseignement donné par le prince L.-L. 8(>napartc. 
Cette brochure est probablement une traduction de la suivante : 

• Catéchisme I sur I la constitution civile ! du Clergé. 1 Par un membre de 
la Société des Amis de I la Confiitution de Tarbes. 1 - 1 Tout Pontife cil 

établi pour les Hommes. St. Paul aux I Hébreux, chap. I• 1 - 1 = 1 = ! 
A Bayonne, de l'imprimerie de PIERRE I FAUVET jeune. " - Petit in-.t 

de (iiJ-14 p. 

143. - INSTRUCTIONEA I gazteriarentzat. 1 - I Adrien 
Emperadorearen galdeac I sei urthetaco haur bati. 

Signé : BEAUMONT. 

Pet. in-8 - 24 p. 
S. t. l. ni d. (vers 1795). 

144. - PERSECUCIONEZCO I dembora huntan cristau 
l leyalec itchiqui behar I duten bici-moldea. 

S. 1. ni d. - (ij)-J6 p. pet. in-8. 
Trad. abrégée de la brochure française suivante : 
• CONDUITE Ides fidellcs I DANS LES TEMPS Ide la I PERSt:CUTION rRÉ

SEllTE. >1 - S. 1. nid. - 95 p. pet. in-8, savoir p. I titre, p. 2-6: AUX FIDELLES 

de ce diocese (en corps huit), 7-95 CONDUITE, etc. (en corps neuf). A la 
p. 6, on parle de l'église gallicane, à la p. 17 on cite le Moniteur de février 
1795 1 et à la p. JCJ il est question des théophilanthropes qui y sont fort 
malmenés. 

142. - Conférence spiriuu:lle JJns laquelle on \'oit la Constitution civile ou le Règlement 
qu'a fa.it la Nation fr:111ç,1isc sur 11.!s hommes J\'.:~lisc ; et dans lequel il p.tr.tit que l.1 religion 
n°C5t pas perlluc comme quelques-uns vou.lr.licnt Je faire croire, nuis qu'elle est remise co~me 

l'avaient cnseignêc les a.p6trcs et tous les premiers s:1ints. Â. B,1ymrnt, dans l'imprimerie de 
Pierre Fauvet jeune, où sont imprimes tous les ouvr.tgcs qui sont faits conforn1émcnt à la loi 
de la N.ation, Jans la première rue en entrant par la porte d"Esp:1gnc, 11° 26. · 

143. - Instruction pour l.1. jeunesse. Dem:mJes Je l'empereur AJricn à un enfant de six 
:ins. 

1M. - ltlaniêre de vivre que doivent m&:ncr les chr4'.!ticns fiJêlcs 4a,ns c:e temps de pcrsé
cutiou. 
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2C,2 1;,,; - AFFICHES ET DOCUMENTS DIVERS 

145. - LIBERTÉ, ÉGALITÉ. 1 Au 110m de la Republiquc 
_fr,111ç:1ise ... LIBERTATEA, HIGOALITATEA I EDO BAR
DINTASSUNA. 1 Fr,111ci:1co ErrefuMicare11 icenean ... -
(En bas): A BAYONNE, de l'imprimerie de FAUVET jeune, 

no 153 · 
1 flic in-plano ii 2 col. (français i, gauche, basque à Jroite). Proclama

tion. Ja1ée Je Bayonne, 28 ventôse an Ill (18 mars 17<11) et signée,, Auguste 

Izoard "· prolongeant le délai accordé aux émigrés, pour leur permettre 
Je rentrer en France, par la loi du 22 nivose. 

146. - PROCLAMATION. ÉGALITÉ I Guerre ,111x 

Tyrans I LIBERTÉ I Paix ,rnx peuples. 1 Au NOM ou PEUPLE 
FRANÇAIS ... IGUALITATEA. 1 Tyra1111eco guerla I LIBERTATEA 
! Populuco Baquia. 1 FRANCIACO PoPULUAREN ICENEAN ... 

(En bas): A BAYONNE, chez FAUVET jeune, n° 153. 

1 flk in-plano, à 2 col. (français à gauche, basque ù Jroitc). Proclama

tion. datée Je,, Jc:in de Luz, 22 prairial an Ill (10 juin 17'l\) » et signée: 

" Mcillan. Chaudron-Rousseau, Paganel », qui prolorge encore le délai 

accordé par l'am:'!té précédent d'lzoard. Ce délai devait expirer le 

1 °' fructidor; la trad. basque donne la date grégorienne correspondante. 

rn août 17<JI. 

147. - PIÈCES HISTORIQ!JES de la période révolu
tionnaire en français et en basque, en regard. fla_l·o1111e, 
1874-1875-1887, in-8. 

1"' livr. - B,w,,,111~. P. Cazals. 1il7.J. = Cahi<.:r des v,cux (vuy. n•· 131. 

ci-devant). 

2° fascicule. - B.~n11111.:. P. Cazals, Hl7;. - (ij)-xiv-JI p. = Réimprcs

,ion aux p. 11-17 et 19-n du Ri';li:m.:nt de Pau (n" 138) et de la proclama
tion d'Hiriarl (n° 139). 

Les p. 1-xiv cuntic:nncnt une introduction descriptive des pièces 

reproduites avec quelques détails sur l'application, dans le pays, de la 

Constitution civile du clergé; les p. 1-10 contiennent deux chansons du 

temps contre les prètrcs assermentés, l'une déjà publiée, en 1817, par 

1\1. F. _Michel Jans son A~1·.s 1>.1sq11~, et l'autre encore inédite; je possède 

deux c.orics originales de ces chansons. 
;" fascicule. - lJ,w,11111c, H. J.:romc, 1B!l7. - 51 p. = Réimpression 

nux p. ;,,.;;. ;0--11, -1~--1 1, et .jll-; 1 de l'Ord,11111,inc~ de Sanadon (n• 140), 

des arr.'.,tés dïzoard, de Mcillan, Chaudron-Rousseau et Paganel (n•• 145 et 

146) et de la proclamation Damas-Crux (ci-après en 11lq). 
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1Boo - MOGUEL CONFESSIO:', 

Les p. 1-29 contiennent d 0 abord une introduction descriptive, avec quel
ques notes sur la visite pastorale de Sanadon ù Bayonne. puis une réim
pression d'une très intéressante " relation " d,, l'élection des députés du 
Labourd aux Etats-Généraux en •ï8<J ; aux p. ➔''-➔Ï est rerroduitc une pro
clamation de Wellington, en français et en basque. aux habitants de 
Baïgorry, datée du 28 janvier 1Bq. 

J'ai l'intention de contillucr la série de ces Pi:·,~s ,,,,,,,[11tio1main·s que 

j'avais entreprise à lu prière de plusieurs républicains du pays basque. 

148. a - + CONFESSIO TA coMuN1oco sacramentucn 
gafiean eracasteac edo i:emb.zl gc111::,,1c l.lgundu behar 
.ifo11 Co,!fesiv l.:z Comzrniv.zri ongui eguiiiac iz.1ileco . 
. \ler .. ?lzen du .:zrguira Guipulz il.:queran cris/au eusc,11-
Ju,zen oneraco don Juan Antonio MoGUEL, ta URQUlZAC : 
Marquinaco Cura, edo anima-zaiac. Bcar bczcla. !nui eu 
Libru-guille Ezquerroren Alargunaren cchean : 1 800 urtean. 

Pet. in-4• - xvij-2;;-(x) p. 

148. b - COFESlO ta comunioco, etc. 2• éd 0 n, T11lus.1, 
Lopez, 1885. 

149. - J.-A. MoGUEI.. Historia y geografia ilustrada por 
el Vascuence. 

ln-8 - 192 p. 
Indication très insuffisante de Soralucc. 

150. - PLAN DE ANTIGUEDADES Espafiolas reducido 
â dos articulos y ochenta proposiciones, cuyo principal 
objeto se dirige a probar que las Monedas, inscripciones y 

medallas antiguas espafiolas, de caracteres Celtibéricos y 
Béticos estan escritas por Io comun en lengua Bascongada, 
por d. Luis CARLOS Y ZufilGA, cura de Escalonilla. Jfadri.i, 
Villalpando, 1801. 

Gr. in-11- 11 p. 
Vendu (, fr. Ruq::aud des Mnrèts (dcmi-mar.). 

1.\8. a - Instruction'- '-'lr k~ u~rcm::nts Je l.1 confession et ~tc 1.1 communion ou comhicn 

Je choses doi\'Cnt aiJi.::r l,1 ..::unfessi1m et la communion pour Ctrc bien faites. D. J. A. MoGUF.t. 

d Urquizi, curi: ou gardit:n des ,\mes ~ie Aforqui1u 1 les met ;tu jour Jans le l,,1squc Ju Gui

puuo.1 pour le bien Jcs R.1squcs chn:•ticn-.. Com,w il f.mt. lhns l.1 maison de l.1 \'l'U\'l' J'Elqucro 
li!,r3irc Ji: Pr1mJvl11nt', i:n 1'.111 1~110, 

---==--:'- -
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1B02 -· AiilBARRO, MOGUEL 

151. a - BIC! BEDI YESUS. Escu LIBURUA, cta berean 
eguneango cristifiau-cereguifiac, A. Fr. Pedro Antonio 
AfilBARRO c, Zarauz co Colegioco A. San Francisco-ren 
Ordeaco Misifio-guilleac Bizcai co cuskeran iminiac : Tolos.1U, 
Fr. La Lama, 1802. 

151. b - Escu. etc. 2 1• éd. Tolosa, La Lama, 1821. 

ln-12 - 152 p. 

151. c - Escu, etc. Je éd. Tolosa, Vve La Lama, 1827. 

151. d - Escu, etc. 4° édit. Tolosa ..... 

151. e - 5" éd. Tolos,1, yvc Mendizabal, 1852. 

ln-12 allongé - lOi p. 

152. - VERSIONES BASCONGADAS de varias arengas 
y oraciones selectas de los mejores autores latinos, o demons
tracion practica de la pureza, fecm:ididad, y eloc0encia del 
idioma Bascuence contra las preocupaciones de varios Escri
tores estran.os, y contra algunos Bascongados que solo tienen 
una noticia superficial del idioma patrio, por don Juan Anto
nio de MOGUEL y URQUIZA. Tolosa, Francisco de La Lam a, 
M. DCC Il. 

ln-4• - (xxiv) p. n. ch. 
Coll. : p. (i-ij) titre. iij-viij prologue, ix-xxij traductions, xxij-xxiv t< Indice 

Je algunas voces, cuyo significado le ignoran varios "· 
Les morceaux latins traduits comprennent : (p. ix) le discours d"Alexandre 

malade à ses amis et à ses médecins, de Quinte-Curce, 1. Ill ch. v; (p. x) 
le discours de Catilina à ses soldats, de Salluste, Catil. S8 ; (p. xiij) le 

commencement de la première Catilinaire; (p. xiv) le commencement 
Je la seconde Catilinaire; (p. xvj) le discours de Germanicus aux soldats 
révoltés, de Tacite, Annales, 1, 42-41; (p. xviij) l'allocution de Scipion à un 
jeune chef, de Tite-Live, 1. xxvr, ch. 50; (p. xix) l'histoire de l'épée de 
Oamoclès, de Cicéron, Tusc. Q., v. 21; et (p. xxi) celle de Camille et des 
<'Coliers de Falisque, de Tite-Live, liv. v, ch. 27. 

151. - Yi\'C JC!>us ! livre Je main et Jans le mènu: les chuscL qu'ont i\ foire: i1..s 

dm'.:Eicns chaLJUc jour; mis J3115 le b,1squc J..: la Bisc.1.ye par le pf:re Fr. P, A. Ai1111A.KPO, mis
si,11111.1ir"· Ju P. S. Fr.111.;11i,; ~111 coll;;.!?~ dt! Z,uam:. A T,,lt•J11, ch:. 
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1Bo1 - AiilBARRO, AGUIRRE 

Dans ses De11kni,1cl~r, publiés en 1847, le docteur Mahn a reproduit 
(n .. v1 ù xm, p. 4ï à 54) ces huit morceaux. Il avait donné un extrait Ju 

prologue dans son lfllro.tuction (p. viij-ix). L'exemplaire qui avait servi au 
docteur Mahn pour cette réimpression a été donné par lui, en 1868, ù 

M. Antoine d'Abbadie. 

153. a --- LORA SORTA ESPIRITUALA, ta propositu san
tuac vicitza barri bat eguiteco Aita Palacios misionariac Misifio 
ondoan emoten cituanac Fr. Pedro Antonio AfilBARROC Za
rauzco Colegio A. S. Franciscoren ordraco Misionariac Bizcaico 
eusqueran ifini ditu. Bear dan leguez. Tolosan, La Lama, 

180.3. 

ln-8 - 196 p. 

153. b - LORA SORTA, etc. (2" édition). 

Je ne connais pas cette réimpression. 

154. - J. A. MoGUEL. Confesiùo ona. Viloritt, Fermin 
de Larumbe, 1803. 

Cc livre a eu, parait-il. cinq réimpressions successives. Je n'en connais 
aucune édition. 

155. a + CONFESIOCO, ETA C0MUNI0CO sacramentuen 
gafiean eracusaldiac, lenvicico Comunioraco prestatu bear 
diran Aurentzat, eta bidez Cristau acientzat-ere bai. Esqueint
cen diezte Euscaldunai d. Juan Bautista AGUIRRE, Asteasuco 
Beneficiadu, eta Guipuzcoaço Azciprestazco nagusian Dipu
tadu generalac. Tolosan, F. Lama (sic), 180.3. 

Pet. in-8 - 425 p. 
Vendu : S fr. Burgaud des Marêts. 

163. a - B011quet Je fleurs spirituelles et propositions sJiutcs pour faire une nouvelle vie 

qu'a donnl!cs apr~s la mission le P. Palacios, missiomuirc; le Fr. AiueARR.O, mis~ionn~ire Je 
l'ordre du P. S. Fr,mçois, du Collège Je Z.1r.rn1., lès a mises dans Ji;: basqu..: Je la Biscaye. 
Comme il faut . • -l To/4,a, etc, 

1M. - J. A. Mooun. La bonne confcssio11 .... 
156. a - Jnstru.:·:ions sur les sacn:ments de LI confession et Je 1., commu11it>n, pour 11.:s 

enfants qui ont besoin J'èirc prépan:s ,\ la prcmil:rc cummuuiou et peut-être ausl:>i pour les 

Chr~iicns èlcvés. D.-J.-B. AGUIRRE, bënCfi.:iairc ,l'i\stc.::uu et ~Iéputl· gènCr.~I J;ms l:i m,litris1,,.• Je 

l'An:hiprétré Ju Guipu.:co;1. A 1'0/oi,1, etc. 
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1:104 - AGUIRRE, ASTARLOA 

155. b - CONPESIOCO. etc. Tolos,111, J. M. La Lama, 

182.3. 

Pet. in-li - p; p. 
Vendu : Lécluse, 1 fr. Buq;aud des !\forêts. 

155. c - CONFESIOCO, etc._ Tolvs.:111, Vve Mendizabal, 

1868. 

l'ct. in-U - 421 p.<') 

156. a - APOLOGIA l>E LA LENGUA BASCONGADA, ~ ensayo 
critico filosofico de su perfcccion y antigüedad sobre todas 
las que se conocen : en respuesta a los reparos propuestos en 
cl diccionario geografico historico de Espafia, tomo segundo, 
palabra navarra. Por d. Pablo Pedro de AsTARLOA, presbitero. 
JJ,1drid. Por don Geronimo Ortega, 180;. 

Pet. in-4• - (xxiv)-412 p. 
Vendu: 1 fr. J. C. (11:m.:1; o fr. Fr. Michel: o fr. 21 Je Sacy: 1 fr. Cour

celles: 7 fr. 21 Chaumette: 12 fr. La Ferté-Séncctère: q fr. Burgaud des 
!\larèts: 1•1 fr. J. L. D: 10 fr. Bohn, Pressac: u fr. Bailleul. Marreca; 
, fr. 21 Marcel; 5 fr. Von Alsh:in: I') fr. Bnrrau. Sc trouve assez facilement 

en librairie_ aux prix de u à 2, fr. 

156. b - APOLOGIA, etc. (Nouvelle édition). Bilb.10, 
P.-M. de Merladet y Lasgoitia, 1881. 

ln-4 - 41Jo p. 

157. - CENSURA CRITICA de la pretendida excelencia y 
antiguedad del vascuence, por d. J.A.C., cura de Montuenga. 
J!.1driJ, en la imprenta real, aiio de 1804. 

Pet. in-H de 81 p. 
Par J.-A Conde, auteur de la Hisf.,ri,1 ,fr la domillacio11 J,· los Arn/.cs ,:n 

Espa,ïa. 

Vendu : 1 fr. ,o-de Sacy. 18 fr. Fr. Michel. 

158. - REFLEXIONES filos6ficas en defensa de la Apo
logia de la lengua bascongada, 6 respuesta a la censura 
critica del cura de Montucnga . .l!.1,irid, Cano, M. DCCCIV. 

Pet. in-H - 119 p. 
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18o4 - VI CENT A MOGUEL 2 57 
Par Astarloa. 
Vendu : J fr. 2; Chaumette, 6 et 8 fr. Burgaud des Marêts, 11 fr. Francisque 

Michel (incomplet du ft final), 1 fr. li dr. Cazin (incomplet du dernier 
feuillet; peut-être est-ce l'ex. Fr. Michel). En librairie de J à 2; fr. 

159. - J .-A. MoGUEL. Estudios grammaticales sobre la 
lengua bascongada. Vitoria, j. Larumbe, 180.3. 

Jn-8. 
J'emprunte ces indications tout à fait insuffisantes à Soraluce et 

Manterola. 

160. - NOMENCLATURA de las voces Guipuzcoanas, 
sus correspondientes Vizcaynas y Castillanas para que se 
puedan entender ambos dialectos. 

8 p. in-4°. 
Par J.-A. MoouEL, curé de Marquina. 
Cité par Guillaume de Humboldt, dans ses « Rectifications et additions 

au Mithridate d'Adelung » (n• 1.86 ci-après). 

161. -- IPUI ONAC, ceintzuetan arquituco ditusten 
euscaldun necazari ta gazte gueiac eracaste ederrac beren 
vicitza zucentzeco, dofia Vicenta Antonia MoGUEL TA ELGuE
ZABALEC eguifiac. Donostian, Antonio Undiano, 1804. 

Pet. in-4• - 114.p 
Contient ;o fables en prose, empruntées au premier et au troisième 

livre d·Ésope (14 et J6), traduites par doiia Vicenta et 8 en vers par 
d. José Antonio Moguel, son oncle. Doiia Vicenta était la sœur de 
Juan-José Moguel, qui a succédé à son oncle dans la cure de Marquina. 

182. - + SEMANA HISPAN0-BASC0NGADA, la unica de la 
Europa, y la mas antigua del orbe ... por •.. d. Thomas de 
SoRREGUIETA, presb. Pamplona, por la viuda e hijo de 
Longas, M occc 1v. (Vign. sur les titres). 

Pet. 10-4• - (ij)-208 p. et 1 tableau. 
Deuxième partie avec un titre spécial : « "!- Monumentos del Bascuence, 

6 prosecucion de los precedentes del aste,i, egunâ, illd, urteJ y demas ..... 

181. - Bonnes histoires, dans lesquelles les tra\·ailleurs et les jeunes gens basqu.cs 
troa\'eront de belles instruclÎons pour rectifier leur vit:, faites par doiu V. A. MoGt:EL et 
Elguezabal. Saint-S{/,a,ti,,., et<. 

li 
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1804 - SORREGUIETA 

por ... d. Thomas de SoRREGUIETA, prcsb. P.:implo11a, por la viuda c hijo de 
Longas, IIIDCCCIV. - Pet. in-4• de (ij)-144 p. et l tableau. 

Rare. - Vendu : 7 fr. 50 Burgaud des Marêts, 14 fr. so Chaumette, 
11 fr. 50 Fr. Michel, 16 fr. 50 Pressac, 21 fr. Bailleul; en librairie de 
l\ à SO fr.· 

163. - CARTA de un Bascongado al Sefior d. Tomas de 
Sorreguieta, advertiendole varias equivocaciones que ha 
padecido en su obra. Madrid, impr. Cano, 1804. 

ln-8 de plus de 41 p. - Cité par Sorrcguieta dans sa réponse ci-après: 

164. - TRIUNFO de la semana hispano-bascongada y 
del bascuence, contra varios censores enmascarados. En tres 
cartas dirigidas â los Literatos espafioles por don Thomas de 
SoRREGUIETA, presbitero. Madrid, impr. viuda de Ibarra, 
M oœc v, libr. de Montero. 

Pet. in-8 - 150 p. 
Très rare. - Vendu : 4 fr. 71 Chaumette, 21 fr. Burgaud des Marêts 

(mar. rouge, non rogné). 
Les trois lettres sont datées de Tolosa, les 6 mai (p. 1-11), 2 juin 

(p. 14-14) et 24 août 1804 (p. ,s-150). Astarloa y est vivement attaqué. 

165. - ABECEDEA escuaraz iracurten ikhasi nahi du
tenentzat. Bayon,w, 1805. 

ln-u - 16p. 
Cité par Fr. Michel; je ne l"ai pas vu. 

166. - ALFABETO de la lengua primitiva de Espafia, y 
explicacion de sus mas antiguos monumentos, de inscrip
ciones y medallas. Por d. Juan Bautista de ERRO Y AzPIROZ. 
Madrid, impr. de Repullés, 1806. 

Pet. in-4• - (x)-100-(iv) p. et l I pl. 
Vendu : 5 fr. 50 Bailleul, 6 fr. Van Alstein, 7 fr. ;ode Sacy (avec 

l'ouvrage suivant), 9 fr. Burgaud des Marêts, 10 fr. Pressac; en librairie. 
de ï à 15 fr. 

185. - AbécéJé en basque pour ceux qui veulent apprendre à lire . .-1 Ba:,on,i,, 180;. 
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18o6 - ERRO 

167. - CENSURA critica del Alfabeto primitivo de Espaiia, 
y pretendidos monumentos Iiterarios del Vascuence, por d. 
J.-A. C., cura de Montuenga. Madrid, impr. real, 1806. 

ln-8- 70 p. 
Vendu: 7 fr. 10 de Sacy (avec le précédent). 
Par J.-A. Conde. - Allende Salazar donne à cette brochure la date 

de 18o4 et lui attribue BI p. 

168. - OBSERVACIONES filos6ficas en favor del alfa
beto primitivo 6 respuesta apologética â la censura critica del 
cura de Montuenga. Por d. J.-B. E. Pamplona, impr. 
Longas, 18"07. 

ln-8 - (ix)-195-(i) p. 
Vendu: 41 fr. Pressac; 10 et 20 fr. en librairie. 

169. - THE ALPHABET of the primitive language of 
Spain, and a philosophical examination of the antiquity and 
civilization of the basque people : an extract from the works 
of don Juan Bautista de ERRO. Boston, press of Isaac R. 
Butts, 1829. 

Pet, in-4• - xxij-89 p. 
Vendu 6 fr. en janvier 1882. 

Je possède un ex. avec une dédicace, au roi Louis-Philippe, du 
traducteur qui signe « George W. Erving, a citizen of the United States 
& their former minister in Spain, Denmark, &c. » 

170. - ALPHABET de la Langue primitive de l'Espagne 
et explication de ses plus anciens monumens, en Inscriptions 
et Médailles, par ÜON JUAN DE ERRO y AzPIR0z; suivi de la 
Critique de cet ouvrage par O. J. A. C., Curé de Montuenga, 
traduits l'un et l'autre de l'espagnol en français, par extrait 
avec des remarques sur la lecture et l'explication de ces 
inscriptions, par M. EL01 jOHANNEAU. 

S. t. 1. ni d. - Le titre ci-dessus est pris de la première page. 
ln-8 - 1p p. et 6 pl. 
Le volume contient un tirage à part, avec réimposition et pagination 

nouvelle et continue, de plusieurs articles que M. Eloi Johanneau avait 

publié en 18o8-18o9 dans les M,1moiresde l'Ac.idémie ce/lique: t. Il, p. 21,-29.1 
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180; - CATÉCHISME EMPIRE 

et I pl. (alphabet primitif\; p. lOï-116 (addition. p. 466) et 4 pl. (vases de 
Castulo et de Trigueros, inscriptions de Clunia, de Sagonte, de Valence, 
de la lglesuela, de Numance, de Castulo); t. Ill, p. 81-117. - Critique 
de J.-A. C., t. Ill, p. 291-Jo4. - Traduction résumée ·de Velasquez 
(voy. n• 83) t. Ill, p. 412-428; t. IV, p. 484-504, avec une pl. d'alphabets. 
Dans le tirage à part le résumé d'Erro forme les p. li à 122, celui de 
J.-A. C. les p. 121 à IJ6 et celui de Velasquez les p. 117 à 152. 

A ces documents, Eloi Johanneau avait fait ajouter : 1° à la planche V 
dix caractères celtibériens avec leur valeur; 2• quinze notes imprimées 
au bas des pages; 1• l'annonce, faite par lui-m~me, de l'alfabeto, dans le 
Moniteur du 2 mars 18o6 [p. 7-10] et 4• un avertissement de six pages 
[p. 1-7]. 

Un exemplaire ainsi formé fut donné par Eloi Johanneau à Pierquin de 
Gembloux le 27 décembre 1841. Il figurait sous le n• 118 dan!. le catalogue 
de ce dernier et fut vendu pour 12 fr. le 2 1 avril 186o. Le même exemplaire 
a été adjugé pour li fr. à la vente Burgaud des Marêts le 16 mai 187J. Sur 
cet ex. Eloi Johanneau a inscrit le détail dd ses « additions "· 

J"en ai vu un autre portant les deux notes suivantes : u A M. Grille de 
la part de l'auteur; hommage d'estime et de reconnaissance ., - « donné 
ensuite par M. Grille à la Bibl... d'Adger... » Cet ex., très rogné. 
cartonné, porte, collé au Yo du plat supérieur, une lithogr. représentant 
la cathédrale de Strasbourg avec ce nom au bas: Strobel. Il avait été vendu, 
pour J marks (J fr. 75), par un libraire allemand. 

171. a- FRANCESEN IMPERADOREAREN eremuetaco 
eliça gucietacotz eguina-den catichima. - Unus Dominus, 
una Fides, unum Baptisma. Jaun D. Paul. Ad. Epi,. c. 
/ V, v. 5. - J. J. Loison, Bayonaco Jaun Aphezpicuare,z 
,nanuz imprimalua, Haren Diocesan Bakharric irakhatsia 
içateco. (armes épiscopales). Bayonan, Cluzeau anayen 
baithan, Jaun Aphezpicuaren imprimatçaileac, Orbeco car
rican. 

S. d. (18oï) - in-12 de 96 p. 
Coll, : p. (1-2) titre (verso blanc), 1-4 ordonnance en latin du cardinal 

légat Caprara datée du Jo mars 18oo, 7-11 mandement de M. Loison du 
16 janvier llloï (en petit texte), u décret impérial du 4 avril 18o6 (en 
basque), 11-18 prières, 21-16 histoire sainte abrégée avec questionnaire 
à la fin, 17-9(, catéchisme. 

189. a et b - Catéchisme qui a l:tl: fait pour toutes le!i Eglises des pays Je l'Empcreur Je 
1ft Fran..:c .•• Jmprim~ par orJrc de M. J.-J. LmsoJf, Evêque Je Bayonne, pour i:tre !'ic:ul 

.:n:;;eigné dans son Diocêsc . • -1 Rn.vomu, che1. lc!t. fr~rc,;; Cluzc,111, Imprimeurs Je M. l'~:\"ëque, 

~tans la ruc- Orhc. 
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ABRÉGÉ SOULETIN 

Caractéristiques de l'édition : p. 3 1. 2 Presbyter, p. 7 1. 16 dakharzquc, 
p. 65 1. 14 gaucic, p. 68 1. 7 abaretsia. 

171. b - FRANCESEN imperadorearen, etc. (même 
titre). 

S. d. (1812) - in-12 de 96 p. 
Au verso du titre permission épiscopale de réimprimer, datée du 

9 mai 1812. D'après le Journal de la Librairie (1812, n• 4920) cette édition a 
été tirée à 2000 ex. qui devaient se vendre so centimes. 

Reproduction, page pour page, de l'édition précédente, sauf quelques 
dill'érences orthographiques : p. 1 1. 1 Presbiter, p. ; 1. 36 dakharsque, 
p. 6S t. 14 gaucei, p. 68, 1. 7 ~abarecia. 

171. c - DOCTRINA KHIRISTIA haurren instruccione
taco, idequiric hitcez hitz franciaco eliza ororen usageco 
catichimati, J.-J. Loison, Bayounaco Jaun Aplzezcupiaren 
ordrez imprimaluric, haren Diocesan bera eracaxiric 
içateco. - Unus Dominus, una Fides, unum Baptisma. 
S. PAUL. Epis/. ad Ephesios. cap. IV. v. S. - (armes 
épisc.). Bayounan, Cluzeau anaycn, Jaun Aphezcupiaren 
eta Clerouaren imprimaçalen etchen. 

S. d. (1811) - in-12 de 92 p. 
Coll. : p. 1 titre, 2 cantique avant et après le catéchisme, 3 permission 

d'imprimer donnée par l'évêque le 20 janvier 18n, 4 blanc, 5-6 mande
ment épiscopal du 30 juillet 18o8, 7-14 prières, is-81 catéchisme, 81 actes, 
82-87 litanies de Jésus et de la Vierge, 88-92 répons de la messe. 

Traduction un peu abrégée du même livre en dialecte souletin, tiré à 
1100 exemplaires (Librairie, 18121 n• 1371). 

Le mandement du 10 juillet 18o8 ordonne la rédaction de ce catéchisme 
abrégé, par la raison que « dans certaines régions » on avait trouvé le 
catéchisme officiel trop long. 

La trad. en Labourdin a eu pour auteur, dit-on, l'abbé Etcheverry, 
curé d'Ustaritz, auquel on attribue aussi la traduction des prières et pra
tiques ajoutées par Gonnelieu à l'imitation (voy. n° -19), Cet abbé, 
Gratien d'Etcheverry ou Detcheverry, né à Armendaritz le 12 no
vembre 1747, professeur de philosophie au Séminaire de Larressore, puis 
missionnaire, devint, après le Concordat, curé d'Ustaritz où il mourut le 

171. c - Doctrine chrétienne pour l'instruction des enfants, tirée mot à mot dn Catéchisme 
à l'auge de tontes les tgliscs de la France. Imprimée par ordre de M. J.-J. Loison, É•~que de 
Bayonne, pour ~re seule enseignée dans son diocèse. A &:,onn~, dans la maison des fr~res 
Cluzeau, Imprimeurs de M. l'Év~que et du Clergé. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



180; - CATÉCHISME EMPIRE 

10 août 1828 (Cf. Duvoisin, Vie de M. Daguerre, Bayonne, 186J, in-8. 
notes). 

J'ai donné, sur ces deux éditions basques, une notice bibliographique 
dans l'A11enir des P_rrJnJes, de Bayonne, des 21 et 21 février 1878. Cet 
article a été réimprimé aux pp. 259-266 des Études de linguistique et d'ethno
graphie que j'ai publiées en 1878, en collaboration avec M. A. Hovelacque, 
à la librairie Reinwald (pet. in-8 de (xiij)-171 p.). J'y ai reproduit, en 
français et dans les deux traductions basques, la fameuse leçon VII de 
la seconde partie. 

J'avais emprunté le texte français à l'édition originale : « Catéchisme 
à l'usage de toutes les églises de l'Empire français. Paris, Veuve Nyon 
et H. Nicolle, 18o6, in-12 de viij-và xij-q1 p.•· Mais il existe une édition 
spéciale à l'usage du Diocèse de Bayonne, qui comprenait alors les 
trois départements des Basses-Pyrénées, des Hautes-Pyrénées et des 
Landes. C'est un très petit in-u, de iv-xij p.-p.vij à xiv-18o p. intitulé : 
« Catéchisme à l'usage de toutes les églises de l'empire français. -
Unus Dominus, una Fides, unum Baptisma. S. Paul. Epist. ad Eplzesios, 
cap. IV, 11. s - Imprimé par ordre de Monseigneur J.-J. Loison, É11lq1tc de 
Bayonne, Pour être seul enseigné dans son Diocèse. (armes épisc. de Loi
son). Bayonne, chez Cluzeau frères, imprimeurs, rue Orbe, N• 9. 18o7." -
Coll. : p. i-ij titre, iij-iv bulle d'approbation du cardinal Caprara, datée 
de Paris, 10 mars 1806; i-xi, mandement Loison du 16 janvier 18o7. 
xij décret impérial du 4 avril 1806 ordonnant l'impression du catéchisme, 
vij-xiij prières, xiv cantiques, 1-18 résumé d'histoire sainte, 19-18o caté
chisme. Ce catéchisme français a été réimprimé en 1812; on a simplement 
ajouté un feuillet contenant au recto la permission épiscopale de réim
pression datée du 9 mai 1812. 

Je ne crois pas qu'il ait été fait des traductions du catéchisme de 
l'empire en béarnais ou en gascon; mais il en existe une en espagnol 
dont voici le titre : " CATBCISMO para el uso de todas las lglesias del 
Imperia frances. Aprobado por el Cardenal Caprara, legado de la 
Santa Sede : y mandado publicar por el Emperador Napoleon. -
Madrid, imprenta de Villalpando, 18o7. Pet. in-8 de xxvij-22J p. » Coll. : 
p. i-iv faux-titre et titre, v-x prologue (non signé), xi-xiv bulle du cardinal 
Caprara, xv-xxij mandement du cardinal de Belloy, archevêque de Paris, 
xxiij-xxiv décret du 4 avril 18o6, xxv-xxvij table, 1-2:1 abrégé d'histoire 
sainte, 2J-2o8 catéchisme, 209-222 prières. La traduction n'est pas 
toujours rigoureusement exacte; ainsi les six commandements de l'Église 
sont ~éduits à quatre (1. messe les dimanches et fêtes, 2. confession, 
;. communion, 4. jellnes) et on en a ajouté un cinquième (paiement des 
dimes et prémices). A la fameuse leçon v11; « l'empereur Napoléon" 
est remplacé par « notre monarque catholique », mais le traducteur 
a ajouté un long morceau, renchérissant ainsi sur l'outrecuidance de son 
modèle. 

Après la chute de l'Empire, M. J .• J. Loison proscrivit ce catéchisme 
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LA LEÇON VII 

et ordonna de réimprimer tous les anciens catéchis1nes de son diocèse 
(anciens diocèses de Bayonne, Oloron, Lescar, Dax, Aire, Tarbes). 

M. J.-J. Loison, oncle de M. Hyacinthe Loison, nommé évêque de 
Bayonne après le concordat, mourut à Bayonne le 17 février 1820; il eut 
pour successeur M. d'Astros, qui publia en 1821 un catéchisme encore 
en vigueur aujourd'hui. Le mandement qu'il avait écrit pour le catéchisme 
de 18o6 était rédigé dans le style ordinaire à cette sorte de documents; 
il est mystique, verbeux, dill'us et entremêlé de citations de « !'Écriture 
sainte » : il est d'ailleurs très étudié. L'évêque concordataire de Bayonne 
prescrit à ses ,, chers collaborateurs » de recevoir « sans discussion 1> ce 
nouveau Catéchisme, qui est « en partie l'ouvrage de l'illustre Bossuet 11, 

où « la doctrine de l'Église est distribuée dans un ordre admirable », 
et qui devra être seul enseigné « désormais ,, dans l'étendue du diocèse 
de Bayonne, à l'exclusion de tous les anciens catéchismes. Mais, aussitôt 
après la chute de l'empire, M. Loison remit ces derniers catéchismes en 
vigueur et condamna vivement celui de l'empire ; dès le premier moment, 
disait-il, il en avait senti les défauts, mais il avait été à peu près forcé de 
l'adopter, d'autant plus que ce Catéchisme portait « le sceau du Saint 
Père », or, en 1814, il y avait des raisons de croire que la copie soumise 
en 18o6 à l'approbation du pape était inexacte et tronquée. Rarement une 
plus mauvaise cause fut soutenue par de plus piteux arguments. 

Pour satisfaire aux désirs qui m'ont été exprimés, je reproduis de nouveau 
ci-après le texte français de la leçon Vil et ses deux traductions basques 
en y ajoutant la version espagnole. Je donne le texte français d'après la 
première édition de Bayonne (1807, p. 7S·77) : 

LEÇON VII 

• Suite du même Commandement (1) 

D. Quels sont les devoirs des Chrétiens à l'égard des princes qui les Cl:'111,cr
nent, et quels sont en particulier nos devoirs envers Napoléon premier, notre 
empereur 1 

R. Les chrétiens doivent aux princes qui les gouvernent, et nous devons 
en particulier à Napoléon 1", notre empereur, l'amour, le respect, l'obéis
sance, la fidélité, le service militaire, les tributs ordonnés pour la conser
vation et la défense de l'empire et de son trône ; nous lui devons encore 
des prières ferventes pour son salut et pour la prospérité spirituelle et 
temporelle de l'Etat. 

D. Pourquoi sommes-nous tenus de tous ces devoirs envers notre empereur 1 
R. C'est, premièrement, parce que Dieu, qui crée les empires et les 

distribue selon sa volonté, en comblant notre empereur de dons, soit dans 

(1) L'astëri,que mise en tète d'une leçon indique que • toutes les demADdes de cette leçon 
doivent ltre apprises », mê-me dans le cas où l'on ne fait apprendre aux enfants que les choses 
les plus n«essaires. 
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la paix, soit dans la guerre, l'a établi notre souverain, l'a rendu le mi
nistre de sa puissance et son image sur la terre. Honorer et servir notre 
empereur est donc honorer et servir Dieu même. Secondement, parce 
que notre Seigneur Jésus-Christ, tant par sa doctrine que par ses 
exemples, nous a enseigné lui-même ce que nous devons à notre souve
rain : il est né en obéissant à l'édit de César Auguste ; il a payé l'impôt 
prescrit; et de même qu'il a ordonné de rendre à Dieu ce qui appartient 
à Dieu, il a aussi ordonné de rendre à César ce qui appartient à César. 

D. N'y a-t-il pas des motifs particuliers qui doivent plus fortement nous 
attacher à Napoléon premier, notre empereur 1 

R. Oui : car il est celui que Dieu a suscité dans les circonstances diffi
ciles pour rétablir le culte public de la religion sainte de nos pères, et 
pour en être le protecteur. Il a ramené et conservé l'ordre public par sa 
sagesse profonde et active ; il défend l'Etat par son bras puissant ; il est 
devenu l'oint du Seigneur par la consécration qu'il a reçue du souverain 
pontife, chef de l'Eglise universelle. 

D. Qut doit-on penser de ceux qui manqueroient ,\ leur devoir envers notre 
empereur l 

R. Selon l'apôtre saint Paul ils résisteraient à l'ordre établi de Dieu 
même, et se rendraient dignes de la damnation éternelle. 

D. Les deJJoirs dont nous iommes tenus enpers notre empereur nous lieront-ils 
également enPers ses successeurs légitimes dans l'ordre Jtabli par les constitu
tio11s de l'empire l 

R. Oui, sans doute, car nous lisons dans la sainte Écriture que Dieu. 
Seigneur du ciel et de la terre, par une disposition de sa volonté suprême 
et par sa providence, donne les empires non seulement à une personne en 
particulier, mais aussi à sa famille. 

D. Quelles sont nos obligations enJJcrs nos magistrats 1 
R, Nous devons les honorer, les respecter et leur obéir ; parce qu'ils 

sont les dépositaires de l'autorité de notre empereur. 
D. Que nous est-il d,Jfendu par le quatrième commandement 1 
R. Il nous est défendu d'être désobéissants envers nos supérieurs, de 

leur nuire et d'en dire du mal. 

Voici la traduction labourdinc, d'après la première édition (p. 19-61) : 

VII LECCIONEA. 

MANAMBNDU BBRARBN SBGUIDA. 

G. Cein dire guiristinoen eg11i11bidcac gobcrnatcen dituen princen aldcrat, 
cta bereciqui gurcac, Napoleon lehenbicico, gure lmperadorcaren alderat 1 

1. Çor dutc, eta guc bereciqui çor diogu Napoleon lchenbicico, gurc 
lmperadoreari, amudioa, crrespctua, obediencia, leyaltassuna, harmetaco 
cerbitçua, erremuaren, eta tronuaren mantcnitceco galdetcen tuen cergac ; 
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obligatuac gare oraino kharsuqui othoitz eguiterat haren salbamenduaren. 
eta estatuaren dohaxutassun ispiritual, eta temporalarençat. 

G. Cer arraçoine:f. diotçigu cor horiec guciac gurc lmpcraJoreari 1 
/. 1• Ceren, erregueac bere nahira eguiten, eta errepartitcen luen 

Jaincoac, eguin baidu gure Soberano, eta botherearen ministro, cta cçarri 
bere lekhutan lur hunen gainean, baqueco eta guerlaco antceric ederrcncz 
dohaturic. Gure Imperadorearen ohoratcea, eta oerbitçatcea Jaincoarcn 
beraren ohoratcea, eta cerbitçatcea da beraz. 

2° Ceren Jesus Christo gure Jaunac iracatsi baidcraucu bere itcez, eta 
bere exempluz cer diogun çor gure Soberanoari :_ sorthu da Cesarrcn 
alderaco obediencian : pagatu du galdetua cen cerga; eta Jaincoari berea 
bihur-daquion manatu-duen beçala, manatu du orobat bihur daquion 
Cesarri Cœsarrena. 

G. Et dugu arroçoin bereciric smJoquiago itchiquitccco Napolco11 lch,:11-
bicico, gure Imperadoreari 1 

/. Bai : ecen Jaincoac egorri darocu ongui dembora gaitcean gure 
erreligione Sainduco funciona publicoen altchatcerat, cta haren sustengu 
içateco ekharri, eta mantenitu du ordre ona bere çuhurtçiaz, beguiratu du 
Francia bere besso podorossaz : Jaunaren gançutua eguina da Eliça 
guciaren aitcindari, aita saindua ganic içan duen consecracioneaz. 

G. Cer behar da yuyatu gure lmpcradorearcn aldcrnco cguin bideac huts
eguin letçaquetent'{ ! 

/. Jondoni Pauloren arabera, Jaincoac berac cguin arrimuarcn contra 
ihu azque, eta seculaco damnacionca mercci leçaquete. 

G. Eguinbide berac ditu-._quegu constitucioncarcn arabcra harm 011.foc,:, 
içanen dircnen alderat 1 

/. Bai, duda gabe : Escritura sainduan iracurtcen dugu, Jainco ceru
lurren jabeac, bere providencia eta borondate, gucien nausi den batez, 
ematentuela tronuac, ez choilqui presuna bati bercciqui, bainan harcn 
familiari ere. 

G. Cer obligacione dugu gure carguduncn aldcrat ! 
/. Behar dilugu ohoratu, eta errespetu, eta obedicncia ekharri behar 

diotegu, cererl diren lmperadorearen autoritateaz jaunciac. 
G. Cer debecatcen darocu laur-garrcn maname11duacl 
/. Debecatcen darocu gure aitcindarier dcsobedilcea, heyer bidegaberic 

eguitea, eta hetaz gaizqui minçatcea. 

La traduction souletine, abrégée, est ainsi conçue (édition de 1812, 

p. J;): 

ZAZPIGUERREN LECTIONEA. 

BER MANIARl!N SEGUIDA. 

G. Çouin dira khiristic,1 cgui11bidiac prince gober11atcc11 d11ticnc11 crctcia11. 
,ta çouin dira particularqui 1;011rc crrlinbidiac NafC'lcon lchc11arcn, goure 
Empcradoriaren eretcian ! 
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A. Khiristiac çor dicie prince gobernatcen dutiener, eta guc particu
larrian çor diçugu Napoleon leh~nari, goure Emperadoriari, amourio, 
errespectu, obediencia, fidelitate, armen cerbutchu, eta legar ordonatiac 
erresoumaren eta tronouaren conservatceco eta defendatceco; çor 
ditçoçugu orano goure othoitziac haren salvamentiaren eta estatiaren 
vioustarzun spiritual eta temporalen. 

G. Çouin dira goure obligationiac magutraten eretcian 1 
A. Beharciti çugu ouhouratu, errespectatu eta hayer obeditu; ceren 

eta goure Emperadoriaren autoritatiaren depositari beitira. 
G. Cer defendatcen deicu lauguerren Manioc 1 
A. Defendatcen deicu goure guehiener desobedient ez içatia. hayer 

gaizquiric ez eguitia ez etare emaitia. 

l.e traducteur espagnol s'est exprimé ainsi (p. 82-81) : 

LECCION VII. 

• Continuacion del mismo Mandamiento. 

P. Quales son las obligaciones de los cristianos para con los Principes 
que los gobiernan ; y quales son en particular nuestras obligaciones para 
c.on nuestro i:atolico monarca? 

R. Los cristianos deben a los Principes que los gobiernan, y no
sotros debemos en particular a nuestro Cat6lico Monarca, amor, respeto, 
obedicncia, ftdelidad, servicio mililar, tributos ordenados para la conser
vacion y defensa del reyno y de su trono : le debemos tambien oraciones 
fervorosas por su salud, y por la prosperidad espiritual y temporal del 
Estado. 

P. Por qué dcbemos estas obligaciones a nuestro Rey? 
R. Primeramentc, porqué Dios le ha constituido por nuestro Sobcrano, 

y le ha hecho el Ministro de su poder, y su imagen sobre la tierra. Por 
tanto honrar y servir a nuestro Rey, es honrar y servir al mismo Dios. Lo 
segundo, porque nuestro Seiior Jesucristo, tanto por su doctrina como por 
su exemplo, nos ensei\6 lo que dcbcmos al Soberano. Nace obedeciendo 
al edicto de Cesar Augusto : paga cl tributo impuesto; y asi como manda 
dar a Dios lo que es de Dios, manda dar al Cesar lo que es del Cesar. 
En el Concilio Toledano, cclebrado por los ailos de 6J8, se estableci6 un 
canon que es el XVIII. de dicho Concilio, en el quai se dicen es tan notables 
palabras : « Protestamos delante de Dios, y delante de todos les coros 
" de los Angeles .... y mandamos, que nadie sea osado ni intente quitar la 
» vida del Rey, 6 al Principe, ni tome las riendas del gobierno de sus 
,, reynos, ni les usurpe la menor de sus tierras pertenecientcs a su corona, 
» ni se atrcva a favorecer, proteger, dar auxilio ni mezclarse en ninguna 
,. scdicion 6 conjuracion "· Lucgo anatematizan al que lo intentase. 

P. Que se debe pensar de los que fallaren a las dichas obligaciones? 
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R. Segun el Ap6stol Sa~ Pablo, resistirian al 6rden establecido por el 
mismo Dios, y se harian dignos de la eterna condenacion. 

P. Las obligaciones que tenemos 11 nuestro Cat61ico Monarca, son las 
mismas para con sus légitimos sucesores ? 

R. Si, sin duda : por que Dios, Seiior de Cielo v tierra, por una dispo
sicion de su voluntad suprema, y por su providencia, dli el reyno, no 
solamente 11 una persona en particular, sino tambien 11 su familia. 

P. Quales son nuestras obligaciones para con los Magistrados? 
R. Debemos honrorlos, respetarlos y obedecerlos ; porque son los 

depositarios de la voluntad de nuestro Soberano. 
P. Qué se nos prohibe en el quarto Mandamiento? 
R. Se nos prohibe ser desobedientes 11 nuestros superiores, hacerles 

daiio, y hablar mal de ellos. 

Je ne sais si le Catéchisme de l'Empire a été ainsi adapté aux divers 
pays où Napoléon avait étendu sa domination plus ou moins directe 
(Hollande, Westphalie, Naples, etc.), mais, en France même, il a été 
traduit en breton, en catalan, en flamand, en allemand et en Italien. De 
plus, il a été publié des Exlraüs du Catéchisme, un Abr.!gé du Catéchisme 
(traduit en catalan), un Petit Catéchisme (traduit en allemand, en breton et 
en italien) et une Explication plus développée du Catéchisme. Tous ces 
volumes ont été tirés à un nombre considérable d'exemplaires. 

172. - Georg. Aug. Frid. GOLDMANN. Commentatio qva 
trinarvm lingvarvm Vasconvm, Belgarvm et Celtarum, quarvm 

reliqvire in lingvis vasconica, cymry et galic supersvnt, discri
men et diversa cvivsqve indoles docetvr in certamine literario 
civium academire Georgire Augustre die 1v lunii 1807 ... prre
mio ornata. Gottingœ, typ. Heinr. Dietrich (1807). 

ln-4• - 64 p. 
Assez rare. - Vendu : 6 fr. Burgaud des Marêts; H fr. Pressac; 

6 fr. Eloi Johanneau; 7 fr. 2s Walckenaër. 

173. - ESSAI de quelques notes sur la langue basque, 
par un vicaire de campagne, sauvage d'origine. A Bayonne, 
de l'imprimerie Cluzeau frères, rue Orbe, 9. - 1808. 

ln-12. -l4 p. 
Très rare. 
Par l'abbé d'lharce de Bidassouet, vicaire de Hasparren, plus tard chef 

d'institution libre, qui a publié en 1821, chez Didot .. le tome premier 
d'une Histoire des Cantabres. 
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174. a - COLECCION alfabetica de apellidos bascongados 
con su significado, por d. Josef Francisco de IRIGOYEN. 
f?llexico, imp. M. A. Valdés, calle de Zuleta, 1809. 

ln-12. 
Aux frais de d. Juan Lopez Cancelada, directeur de la Gaceta de Mexico. 

174. b. - COLECCION, etc. Mexico, imp. 1. Escalante 
y compafiia, 1868. 

ln-12. 

174. c -- COLECCION, etc. Nueva edicion, dada a luz por 
la direccion de la revista Euskalerria, aumentada con varios 
interesantes apendices de Astarloa, Hervâs y otros escritores, 
relativos al mismo asunto. San Sebastian, imp. hijos de 
1. R. Baroja, 1881. 

ln-u - viii-178-(i) p. 
Publié par l'Euskalcrria, du }o janvier au 10 avril 1881, et tiré à part 

au fur et à mesure. 

175. - MEDITACIONEAC gei premiatsuenen gainean, 
Cembait abisuekin, Othoitcekin eta bicitceco Erregela batekin. 
Arima Jaincotiarren oneraco Bayonaco diocesaco Eliza
gizon batec eginac. - 1. Partea. - Bayonan, Cluzeau 
anayen baithan, 1809. 

ln-u - viij-;82-(ii) p. 
Coll. : p. i, permission épiscopale (datée du 11 mars 1809); ij, figure 

(le Christ en croix); iij, faux-titre; v, titre; vj, avis (au lecteur); vij-viij, 
préface; 1-44, messe, vêpres, complies, prières de la confession et de la 
communion; 4S-s61, méditations; S62-s78, règle; S79-S82, table; (i-ij) errata. 

La deuxième partie, sans titre spécial, commence à la p. 279. Elle 
comprend vingt « méditations originales 11; la première partie en comprend 
trente-une traduites du français, je ne sais de quel ouvrage. Ce livre est 
désigné dans le pays sous l'appellation de « grandes méditations ,, par 
opposition à celui de l'abbé Baratciart (ci-dessus, n• 152). 

Vendu : no fr. Fr. Michel. 
L'auteur de ce livre est l'abbé Duhalde. 

175. - Mé:dit:uions sur les tètes principa.lcs, avec quelques avis, des prières et une rëgl~ 
de vie. Faites par un homme d'Eglise du diocèse de Bayonne pour le bien des lmcs dëvotes. -
Premi~re partie. - A Bayon.,,, chez les fr~rcs Cluzeau, 18o<J. 
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178. - JESUS GURUTCEFICATUAREN ohoretan debocionea, 
Jaincoari heriotce saindu baten galdetzeco (s. t. 1. nid. ; à la 
fin:) Bayonan, M1 Cluzeau baithan. 

In-12 - 12 p. - (Vers 181; : appr. de l'évêque J.-J. Loison). 

177. - CERURACO BIDEAN haguitz lagunduco guituzten 
gogoeta eta errangui onac (s. t. 1. ni d. ; à la fin :) Bayonan, 
M1 Cluzeau baithan. 

In-8 - 8 p. - (Vers ISIS). 

178. - EL MUNDO PRIMITIVO 6 examen filos6fico de 
la antiguedad y cultura de la nacion bascongada, por don 
Juan Bautista de ERRO. Torno I. - Madrid, impr. Fuente
nebro, 181 5. 

Pet. in-4• - Jo4-(i) p., les vingt premières chia:rées en romain. 
Il n'a jamais paru d'autre volume. 
Vendu : , fr. 2, Pressac, 7 fr. Burgaud des Marêts. 
J.-B. de Erro, ingénieur des mines, ministre de Don Carlos pendant 

l'insurrection de 18H-I8J9, est mort à Bayonne le i janvier 1854, à l'Age 
de quatre-vingts ans. 

179. - LOUIS HAMACEI goure erregue hounaren testa
mendia. (s. t. 1. nid.; à la fin:) A Pau, chez Vignancour, 
avocat, imprimeur du Roi. 

In-8 -4 p. 
Renseignement donné par le prince L.-L. Bonaparte. 

180. - ESCALDUN on eta bissarroac - Braves et bons 
basques .•. 

Deux col. (français-basque). 
Proclamation du comte de Damas-Crux, datée de « Bordeaux. 

i aollt 181, "• aux volontaires du pays basque, pour les féliciter de leur 
conduite et de leur zèle royaliste. 

178. - IUvotion en l'honneur de Jésns crncifié, pour demanJer à Dieu une sointe mort ... 
.4 Ba,-,,w, chez Michel Cl 11zeau. 

177. - Bonnes pensCes et sentences qui nous aideront beau,oup Jans le .::hi:.-min vers 
Ir ciel ... A Bayonne, chez Michel Clnzeau. 

179. - Testament de l.onis Seize notre hon roi ... 
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Je ne connais cc document q ue par une copie manuscrite dont je 

communication à M. J . Duvoisin. 

181 . a - + JAUNGOICOAREN AMAR AGUINDUBE 
lelengo bosteen icasiquizu nac, aita prai Bartolome 
TERESAC Marqu inaco Carmen Ortozeco Predicatoriac at 

I. Zatija ... frufiean, Rada Alargunaren libruguillean , 

181 . b - + Jaungoico ... azqueneco ... li Zatija ... 

Pet. in--1•; 2 vo l. - 1. x-270- p p . - 11. (ij)-iv p . et p. J à J0I. 

181. c - + ELEISACO ZAZPI SACRAMENTUBEN icasic 
nac, aita . .. Ill Zatija . .. 181 9. 

Pet. in--1° - (ij)-vj p. et p. J à J76 . 

182. a + BASERRIT AR NEQ!)EZALEENT 
ESC0UA, edo icasbidiac, guraso justu, ta Jaquitun familij: 
azi ebeeneen exemplu , ta eracutsijetan. Emoten dau ar~ 
Vizcaico eusqueraan J. J. M. M. C. Bilbaon, D. 
Antonio Apraiz, 18 16. 

Pet. in-8 - (ij)-viij-265-(iij) p., savoir: titre , préface, texte de I'< 

e t erratas. 
Vendu : Léc luse, 1J fr. La F'erté-Sénectère. 

18 2. h - BASERRITAR, etc. Vitoria, 1845. 

Pet. in-8 de 296 p . 
J. J. M. M. C. est l'abréviation de « Juan-José Moguel, Mar, 

curiac » (J .- J. Moguel , curé de Ma rquina). Ce Moguel était le f 

dofia Viccnta Antonia (voy. n° 161) et le neveu de Juan Antonio 

aussi curé de Marquina (voy . n• 1 4 8). Né à Deva en 1781, J .-J. 
devint curé de Marquina en 1810 : il y mourut le 20 juillet 1849. 
fils de Juan-Ignac io Moguel (frère de J .-A. Moguel) et de Pe 

Elg uezabal. 

1 81 . a - l 11s tructions des cinq premiers des dix commandements de Dieu , pu 
Je P. Fr. Banhêlemy de SANTA-TERESA, PrC'dicateur du Ca.rmel de Mnrqnina. Premii 
A Pampcl,mc, chez la. vve Ra.da, faiseuse de livres, 1816 . 

181 . b - Instruction des cinq derniers .. .. Deuxième partie ... . . 
1 81 . c - Instruction des sept sacrements de l'Église ... .. Troisième p1nie . . . .. 
182 . a - L'Êcole des travailleurs des pays agrestes ou instrnctions p:u des cxemJ 

enseignements de parents justes et instruits qui ont bien l-Jevê leur fam ille . L'a mi 
dons le basqt1< de la Biscaye J. J. M M. C . A B;/bno . .. 
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182. c - BASERRIT AR JAQUlNTSUAREN echeco escola D. 
Juan Jose MoGUEL, Marquifiaco apaizac vizcai-eusqueran atera 
eta d. Gregorio Arruec Guipuzcoacoan itzulia. Tolosan, 
P. Gurruchaga, 1878. 

Pet. in-8 - lOO p. 

1.83. - + URTECO DOMECA gustijetaraco verbaldi 
icasbidecuac, ceinzubetan azalduten dan Erromaco catecismua 
..... componduba Aita Fr. Pedro AsTARLOA-c ....• Lenengo 
liburua, Bilhon, Eusebio Larumbe, 1816 . 

..... Bigarren liburuba. Bilhon, Pedro Apraiz, 1818. 

ln-8; l vol. - 1. (viij)-27s-(v)-lxij p., Il. xv-290-v-xliij p. 
Vendu : Lécluse, 41 fr. Fr. Michel, 7 fr. La Ferté-Sénectère, 

<, fr. ;o Burgaud des Marêts. 
François-Pierre Astarloa, franciscain, était frère de Paul-Pierre 

Astarloa (n° tlS8 ci-devant). 

1.84. - EUSCAL-ERRIJETACO 0LGUEETA, TA DANTZEEN 
neurrizco-gatz-ozpinduba Aita Frai Bartolome SANTA ÎERESA-c 
..... prestauba. lruftean, Joaquin Domingo, 1816. 

Pet. in-8 - 107-(i) p. 
Vendu : 10 fr. Burgaud des Marêts. 

185. - BERICHTIGUNGEN und Zusretze zum ersten 
Abschnitte des zweyten Bandes des Mithridates Ober die 
Cantabrische oder Baskische Sprache, von W. von HUMBOLDT. 
-Berlin, 1817. ln der Vossischen Buchhandlung. 

ln-8 - 91 p. 
Peu commun; se vend en librairie de 2 à 10 fr. 
Vendu : 4 fr. Walckenaêr, 2 fr. 7; Fr. Michel, 2 fr. Burgaud des 

Marêts. 

182. O - L'École domesti4ne du campagnard instmit. P11bliée par J.·J, MOGUBt, prêtre de 
llarq11ina, dans le ba54ue de la Biscaye et tournée par d. G. Arrue à celui du Guipuzcoa. 
,t Toi-... 

183. - Discours instructifs pour tous les dimanches de l'année, dans le54uels est expliqué 
le atkhi.sme de Rom•. Composé par le P. Fr. Pierre AsTuto& ... Premier li\•re • .4 Bilbao, 

E.Larumbe. - Deuxième livre. ,f Bili.r,,. P. Apraiz ... 
11K. - Le ael vinaigré meaur6 des danses et amusements des pays basques .... prepar/: par 

le P. Fr. Banhélemy de SAIITA TBHSA • .4 Pan,prlun,, etc. 

'., i 
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Le passage du Mithridate que critique et rectifie cette broch1 
l'article sur la langue basque (p. 9-;o du tome Il). 

186. - HISTORIA DE LAS NACIONES BASCAS de una ~ 
parte del pireneo septentrional y costas del inar cantal 
desde sus primeros pobladores, hasta nuestros dias .... E 
en espafiol pord. J. A. de ZAMACOLA. Auch, imp. yve Du 
1818. 

ln-8 - ; vol. (le premier ne porte pas la rubrique : tome I' 
1. 18-(ij)-xxj-276 p., Il. ;46-(ij) p., Ill. 244-(iij) p. 

Vendu : 1 liv. st. 4 sh. (;o fr.) Mayans, 2; fr. Fauconnier, 2; fr. Pr 
4; fr. Fr. Michel, ;o fr. Burgaud des Marêts. 

187. -EGUNOROCO LAN-ON taerregubacmezasar 
ondo enzuteco : confesino eta comuninoya biar dan I◄ 

eguiteco prestaera eta zucen-bidiac ..... Emoten ditu arg1 
Vizcaico nequezalien adisquide batec. Bilhon, José Bas02 
1820. 

Très petit in-4• de viij-18;-(i) p. 
Par • J.-J. Moguel. 

188. - CARTILLA CIVIL del Ciudadano espafiol cc 
tucional ..... Tolosa, J. M. La Lama, 1820. 

(En regard : ) Galdeac, ta eranzubac, cefietan Espai· 
Uritarrai eracusten zayon bere gobernu-legue edo con: 
cioac aguintcen dien bearric edo obligacioric aundier 

Tolosan, j. M. La Lama, 1820. 

Pet. in-8 - 6\ p. 

189. a -- PRÜFUNG DER UNTERSUCHUNGEN übe, 
Urbewohner Hispaniens vermittelst der Vaskischen Spr, 

188. - Bons travaux et prières de tous les jours pour bien entendre la Hintt: 

prCparations et directions pour fa.ire comme il f.iut la confession et la. communion. 
mise au jour un ami des travailleurs basques. A Bilbao, etc. 
· 188. - Demandes 1:t réponses, Jans lesquelles on montre Aux Citadins d'Espagne 

grands droits et obligations qnc leur promet la loi Je Gouvernement ou la Cons1 
A T,,/11rn, etc. 
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von Wilhelm von HUMBOLDT. Berlin, 1821, Bei Ferdinand 
Dümmler. 

Jn-4° - v~ii-192 p. 
Vendu : 10 fr. Fr. Michel. q fr. Burgaud des Marêts; de 4 à I S fr. 

en librairie. 

189. b - RECHERCHES sur les habitants primitifs de 
l'Espagne à l'aide de la langue basque, par Guillaume de 
HUMBOLDT; traduit de l'allemand par M. A. Marrast, procureur 
impérial à Oloron. Paris, A. Franck, 1866. 

Gr. in-8 - xxvii-191 p. 
On a relevé dans cette traduction de graves erreurs. 

189. c - LOS PRIMITIVOS HABIT ANTES de Espaiia. 
lnvestigaciones con el auxilio de la lengua vasca, por G. de 
HUMBOLDT, traduccion de d. Ramon Ortega y Prias. Madrid, 
impr. Aribau y Cïa, 1879. 

Je n'ai pas vu cet ouvrage. Je ne le connais que par une annonce 
publiée dans la Epoca du lundi ; juillet t87r1. 

190. a - DEVOCIOZCO v1c1TZARAC0 SARRERA San FRAN• 
asco SALESEC aterea, eta Aita Frai José Cruz ECHEVERRIA-C ... 
euscaraz ipini duena ... Tolos,111, F. de la Lama, 1821. 

Petit in-8 - oo<,-(ix) p. 

190. b - DEVOCIOZCO, etc. 29 édition. Tolosa, 1824. 

190. c - DEVOCIOZCO, etc. 38 édition. Tolosa, 1852. 

190. d 
186.3. 

DEVOCIOZCO, etc. Tolosan, A. Gorosabel, 

ln-8 - 487-(vj) p. 

190. e- DEVOCIOZCO, etc. 5• édition. To/os,1, 1868. 

180. a - Eatrie à la vie de dévotion publiée p•r S. Fa.uçoas D& SALES et traduite au 
buque par le P. Fr. Jo,epb Cruz de ETca1v1u1, ... A Tolo,., etc. 

18 
J 
l 

i 
1 

1 
1 
l 
i 
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2 74 181J - CATÉCHISME D'ASTROS 

190. f- DEVOCIOZCO, etc. Tolosa, F. Muguerza, 

Pet. in-8 - viij (chilfrées vij)-4;9-(xij) p. 
Revu et corrigé par l'abbé Murguiondo, d"Aspeitia. Augm,nté 

messe et des prières de la confession et de la communion. 

191. a - CATICHIMA edo fedea laburzki, Paul-The 
David d' ASTROS, Bayonaco Jaun Aphezpicuaren manu 
primatua ; Hau bakharric irakhatsia içaiteco Diocesa g1 
(Precioa, 15 sos.) - (armes épiscop. d'Astros). Bay1 
lmprimatua Duhart-Fauvet, Jaun Aphezpicuaren lmprin 
leaz, eta saltcen da Bonzom, Liburu Martchantaren etc 
Pon-Majourco carrican. 

S. d. (1824) : le mandement épiscopal qui est en tête du Catéchis 
du J septembre 1811. 

ln-Il - (ij)-X-IJl p. 

191. b - Catichima, etc. precioa 14 sos. Bay( 
Duhan-Fauvet, s. d. 

ln-12 - (ij)-xij-129 p. 

191. c - CATICHIMA, etc. Bayonne, Cluzeau, 

ln-12 - (xij)-tp p. 
Imprimerie Cluzeau à S. Esprit. 

191. d - CATICHIMA, etc. B,1yonne, E. Lasserre, 

ln-12 - (xii)-112 p. 

Permission de réimprimer du I°' janvier 1855. 

191. e - CATICHIMA, etc. B.1yo1me, E. Lasserre, 

ln-u - xij-1J2 p. 

Souvent réimprimé sous la même date d,e 185 5. 

191. f - CATICHIMA edo Fedia laburki Paul-Ti 
David d'AsTROS, Bayonaco Jaun Apphezcupiac im 

191.. - ütéchismc: ou la foi en ,1brt.':gé, imprimé r.ir ordre d.c P.-T .... D. d'Astros, 
É-.·ëque de Bayonne, pour étrc, celui-ci seul, enseigné Jans tout le Dioci:sc (Prix : 
Â Bayonne, iinprimC par Dubart-fau\'ct, Imprimeur du Seigneur Êvêquc, et se vend Jans . 
Je Bonzom, marchand ,te lh·rc,, rue du Pont-Mayou. 
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eracmc; Haren Diocesan berbera eracoutsiric içaiteco. Bayou
nan, E. Lasserre, s. d. 

ln-12 de xij-1p p. - Approbation du 10 juin 18ï2, 
Traduction souletine du Catéchisme de d'Astros. 
L'édition française, aussi in-12, de xij-112 p., porte le titre suivant : 

"Catéchisme ou abrégé de la foi, Imprimé par ordre de Mg' l'lllus
trissime et Révérendissime P. Th. D. d'Astros, etc. » lhest précédé du 

mandement du J sept. 1821 où la raison donnée pour sa publication est 
la trop grande variété des anciens catéchismes. 

Paul-Thérèse-David d'Astros, né à Tourves en Provence le 11 oc
tobre 1772, tonsuré à huit ans, fait prêtre à Marseille en 1797, chanoine 
et grand-vicaire à Paris de 18o2 à 1811, évêque d'Orange (non concorda
taire) puis de S. Flour en 1817, et de Bayonne en 1820, il devint arche .. 
vêque de Toulouse en 1810, et fut nommé cardinal en 1850. li mourut le 
29 septembre 1851. Il avait publié depuis qu'il était archevêque de Tou
louse un catéchisme d'une nature toute spéciale, dont voici le titre : 
« Catéchisme des Sourds-Muets qui ne savent pas lire. Paris, Bricon, 1810 ", 
gr. in-4•, 82 p. et 8S pl. - 2• édition, Paris, Jeanthon; Toulouse, J.-M. 
Douladoure, 1819, gr. in-4°, xxxj-114 et 85 pl. hors texte. 

1.92. - GUIPUZCOACO DANTZA gogoangarrien condaira 
edo historia, beren iofiu zar eta itz neurtu edo versoaquin. 
Baita berac ongui dantzatzeco iracaste edo instruccioac 
ere ... Beraren eguillea d. Juan Ignacio de IZTUETA, Guipuz
coaco erri leial Zaldivian jaioa .... Donostian, 1. R. Baroja, 
1824. 

ln 8 - (xvij)-vj-16s-(i) p. 
Vendu : Lécluse, 19 fr. Klaproth, , fr. Pressac, 8 fr. Fr. Michel, 

8 fr. La Ferté-Sénectère, 16 fr. Burgaud des Marêts. - En librairie, de 

lO à 10 fr. 

1.93. a - EUSCALDUN ANClfiA ANCINACO I Ta are 
lendabicico etorquien I Datzlza on iritci pozcarri gaitzic 
gabecoen I Sonu gogoangarriac beren itz neurlu edo 1 

192. - Ricir ou histoire des danses mémor.1.bles Ju Guipuzcoa, avec leurs vieux airs et 
Jeurs paroles mesnrêes ou vers. Et il y a aussi les enseignements ou instructions pour soi-mème 
bien danser ... Son auteur (est) d, J.-I. de Irtueta, né à Zaldivi•, pays loyal du Guipuzcoa ..... 
à S. Sibas/in,, etc. 

193 a - Airs mémorables des danses joyeuses et d~pourvues de mal dc:s anciennes et 
primitives descendances basques, avec leurs paroles .mesurées ou vers. Fa.it en l'année 1826, 
dans l'imprimerie d'l.-R. Baroja, de S. Slbastim. 
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VERSOAQl)IN I DoNOSTIAN I Ignacio Ramon Baro1 
1 Moldizlegui.111 1:J2b ga rren urtean eguifia. 

ln--1° - 1 p. n . ch . , titre gravé avec fioritures (les 1. 1 et 5 en ccr 

li g ne <, en gothiques): 1 p. dédicace imprim ée , en ital. , à la ProvL 

Guipuzcoa, datée de S. Sébastien 2 juillet 182ï; 2 p . n. ch. introd 

et J 5 p. de musique g ravée; - donc (vj)-J 5 p . 

Vendu, deux t:,is, en librairie , JO et ;o fr . 

M. Fr. Michel en avait une copie ms, fai te en 18 57, qui a été, 

20 fr. le 22 janvier 18 59 (n° 2200 du catalogue) . 

Dans son introduction, lz tucta dit qu ' il a é té aidé à ré unir ces ch , 

ces danses par d. Manuel de Larrarte, orga niste d e H e rnani ; il 

qu ' ils ont été "écrit et ordonnés » par le célèbre professeur d e m 

d. Pedro Albeniz. 

La collection comprend cinquante morceaux différents, savoir : 

quarre11laco erreg11ela: p. 4-\, Sa11-Sebastia11 ; p. 6, Galan/ac; 1 

Cha11chaçac: p. 9, eun duca tecoa: p . 10, betronio aundia et a,ala 
p. 11-1 1, err~gucla-ïnrra: p. l.j, c1111 d,t bicoa; p. 1 ; . amorc.i margaril , 
punla mot , : p. 16, crribera et 011 d,1rrnbia attndia (sic ) : p . 17, 011 d, 
chiquia (sic): p. 17- 18, naparcho: p. 19, or,naclwlo, ttpelategui et chipi, 
p . 20, erreverc11cia et chaco/i11: p . 21-22 1 mi,pirot, ; p . 21, graciana et 

chi11goa: p . 24, (gui.,011 dant,a). (ga,te dant;a) et (etche a11 .ire da11t,a) ; 
(galaien csrn dant,a). (11,;scatâ1en esw dant ,a) et (cdate dant ,a) : p . 

qpata da11l{a: p. 28, (broqttel da11t :..a) et (porJon dant x,a) ; p . 29, 

danlïa ). (at,eri dant,a) et (vi:;cai dant,a ) : p. 10 , (bigarren aldiacC' 
cguiteco s01i1ia), (dant;a b11catceco so,iua) et (a/cale s01i11a) ; p . JI, 

vriaco marcha), (ceccnan so,iua) et (,apatagui/len s01i11a) ; p. J2, (esw a 
s01iua) : p. , 2, aita mMquare,; arJC'ari jarri/aco il, nwrtuw s01i1ta ; 
procesioco sonua ; p. JJ, (a/bora el<lco (sic) so,iua) et (bucaera); p. H 
berriac lotarat-ceco s01i1ia. aur chiquiai lo erng11iteco so,iua ; p. 14, ( a 
ygnacioren marcha) ; p. JI, (11escath gui,011 coiac (sic) erriti,; bo 
so,îtta} et (corput, goiccco '{_ortcicoa). Les morceaux dont les titres son1 

parenthèses n 'ont pas de paroles . Les mélodies sont toutes sans a 

pag nement. , - La musique a été évidemment g ravé e e n France. 

193. b - BAILES tradicionales bascongados para 1 
solo. San Sebastian, s. d. (1880) . 

. 
Gr. in-8. - Deux séries de 6 et 8 p. , com p renant 1 / numéros. 

C'est une réimpr . du recueil précédent ; - elle n'a pas été con tin 

ne comprend jusqu 'à présent que les morce a ux suivants : galaie 
da11l;a , 11cscache11 csc11 danl,a, at,cri da11l ta, vi{cai da11t , a, etche-andrc c 
ga{te dant{a, broquel dalll{a, edatc cdo carrica danl'{_a , bigarren aldiaco 
cguitcco s01iua, csctt aldalceco solÏ11a (1" série) - jorrai danlia, e'{_ pata, 
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et bordon dantta (2° série). Aucun de ces morceaux n'est accompagné 
de paroles, mais ils sont transcrits pour piano, sur deux lignes. La mélodie 
de presque tous a d'ailleurs été retouchée, arrangée, allongée, etc. 

En 1857, à la fin de son Pays basque, M. Fr. Mit:hel a reproduit deux 
morceaux du recueil original : cuarrentaco errcguela (quelques phrases) 
p. S4J-S44 et pordon dantta p. 542-54J. 

194. a. - + VICI BEDI JESUS. Ongui bizitzeco, ta ongui 
iltceco laguntza. Escaintcendio Jesus onari escaldunen oneraco 
Aita Frai J. C. de EcHEVERRIA-c ... Tolosan, J. M. La Lama, 
1824. 

Pet. in-8 - (vj)-2 J8-(iv) p. 

194. b - VICI BEDI JESUS, etc. 2• édition. Tolos,1, La 
Lama, vers 18.30. 

194 c - VICI BEDI JESUS, etc. 3e édition. Tolosa, 
Vve La Lama, 1850. 

Pet. in-8. 
Vendu : 2 fr. Burgaud des Marê1s. 

194. d - VICI BEDI JESUS, etc. 4° édition. Tolosa, 
vve La Lama, 1860. 

Pet. in-8 - (vj)-u8-(iv) p. 

195 . . - GURUTCEAREN BIDEAREN gaineco instruccione 
laburra. (A la fin:) Bayona11, impr. Cluzeau. 

S. t. 1. ni d. - 16 p. pet. in-4° carré. 
Annoncé dans le journal de la Librairie, n° 1140 de 182;. 

Vendu : 6 fr. Burgaud des Marêts, avec les Canticac de 1844. 

En français, on trouve la brochure suivante : 
• Instruction sur le chemin de la croix. Bayo1111c. impr. Éd. Maurin, 

1840" - 24 p. in-u. 

196. a - CERUCO GAKHOA, cofesioco, communioneco 
exercicioac , seguituac Meditacionearen eta Communione 

1M. - + Vive Jib111, Aide pour bien vivre et bien mourir; l'ol!'re au bon Jésus pour le 
bien des Basques le P. Fr. J.-C. de ETCH<V!UIA ... .4 Tolosa, etc. 

195. - Counc instruction sur Je chemin de la Croix . • 4 Bayonnr, ch::. 
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izpiritualaren gaineco instruccionez... Bayonan, Cluzeau, 
1825. 

Vendu : 1 fr. 10 Burgaud des Marêts. 

196. h - CERUCO GAKHOA. Bayo11a11, Cluzeau, 1845. 

Pet. in-8 - 2;4 p. 
Par l'abbé 'Garat. 

197. - HISTOIRE DES CANTABRES, ou des premiers 
colons de toute l'Europe, avec celle des Basques, leurs 
descendants directs ... et leur langue asiatique-basque. Par 
l'abbé d'IHARCE de BIDASSOUET, maître de pension. Paris, 
Jules Didot aîné, 1825. 

ln-8 - xviij-416 p. et 1 tableaux. 
Vendu: de 1 fr. à 14 fr. ;a; en librairie de , à 18 fr. 
Le litre porte:« tome premier "• mais il n'en a jamais paru d'aulre. 
L'ouvrage commence par une épitre dédicatoire au Roi. 
L'abbé d'lharce de Bidassouet, tourné en ridicule par Lécluse et ses 

amis, ne valait ni cet honneur ni cette indignité. Il avait en linguistique 
des idées extravagantes, mais il était fort instruit et ne manquait pas de 
talent. 

On a publié à son sujet la brochure suivante : 11 Aventures piquante~ 
de M. l'abbé Diharce de Bidassouet, par un de ses élèves. Bayonne. 
impr. Lamaignère, nov. 18~; " - 41 p. in-8. C'est un « pamphlet » fort 
intéressant. 

Nous y apprenons que M. Diharce de Bidassouet, né à Hasparren 
le 2; décembre 1761, élève du Séminaire de Larressore, fait prêtre 
à S. Sébastien en 1792, instituteur, maitre de pension, curé en Béarn, 
vicaire à Hasparren, se brouilla en 1820 avec l'évêché. Il n'aimait ni les 
bigots, ni les jésuites, ni les jeunes prêtres ultramontains. Avec le suc
cesseur de M. d'Astros, M. d'Arbou, le conflit prit un caractère aigu. 
L'abbé Diharce déclara se soustraire à l'obédience de !'Évêque qu'il 
accusait très nettement d'entretenir au palais épiscopal une chambrière, une 
focarie, une agapète (sic), d'ailleurs mariée au valet de chambre de 
Monseigneur ..... 

198. a - DICClONARIO MANUAL BASCONGADo Y CASTEL
LANo, y elementos de gramâtica, para el uso de la juventud de 

188. - La clef du ciel; exercices pour la confession, pour la communion, suivis d'in,truc· 
tions sur la M~ditation et la Con1munio11 5rirituclle ... A Bayonnt, etc, 
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la M. N. y M. L. Provincia de Guipuzcoa, con ejemplos y 
parte de la doctrina cristiana en ambos idiomas, por d. Luis 
de AsTIGARRAGA y Ugarte. Con Licencia. En Tolosa, lmpr. 
de J.-M. de La Lama. Ai'io de 1825. 

1" édition. 
Vendu : 2 fr. Cardin et La Ferté-Sénectère. 

198. b - DICCJONARIO, etc. 2° édition. Tolosa, J.-M. 
La Lama, 1827. 

Pet. in-4° - (ij)-xiv•il p. 

Vendu : 4 fr. Van Alstein. 

198. c - DICCIONARIO, 2• éd. (sic). Tolosa, Vve La 
Lama, 1839. 

Pet. in-8 - (ij)-xiv-64 p. 

Vendu : 4 fr. Fr. Michel, 7 fr. Burgaud des Marêts, 11 fr. Pressac. 

198. d - DICCIONARJO, .3• étl., corregida y aumentada 
considerablemente... Tolosa, Vve La Lama, 1840. 

PeL in-41 - (ij)-xxiii-74-(iij) p. 

198. e - DICCIONARIO, 4e éd. (non indiquée). Tolosa, 
Vve La Lama, 1848. 

Pet. in-4• - (ij)-v-64 p. 
Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts. 

198. f- DICCIONARIO, 5° éd. (non indiquée). Tolosa, 
Vve La Lama, 1855. 

Pet. in-8 - (ij)-v-14 p. 

198. g- DICCIONARIO, 6• éd. (non indiquée). Tolosa, 
P. Gurruchaga, 1858. 

Pet. in-4• - (ij)-v-16 p. 

198. h - DICCIONARIO, 5• éd. (sic). Tolosa, vve Men
dizabal, 1861. 

Pet. in-8 - 8o p. 
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198. i - DICCIONARIO, 6e éd. (non indiquée). Tolosa, 
Gurruchaga, 1865. 

Pet. in-4• - (ii)-v-sb p. 

198. k - DICCIONARIO, 6• éd. Tolosa, Vve Mendi
zabal, 1866. 

Pet. in-8 - 8o p. 

198.1 - DICCIONARIO, 7• éd. (non indiquée). Ver
gar.1, F. M. Machain, 1866. 

ln-18 - (iv)-iv-S6 p. 

198. m - DICCIONARIO, 7• éd. Tolosa, Gurruchaga, 

1870. 

198. n - DICCIONARIO, 7• éd. Tolosa, Vve Mendi

zabal, 187.3. 

Pet. in-4• - 8o p. 

198. o - DICCIONARIO, etc. ; aumentado con varios 
ejemplos y unas conversaciones familiares. Tolos.1, Gurru
chaga, 1876. 

Pet. in-8 - 8o p. 

198. p - DICCIONARIO, 8• éd. Tolosa, vve Mendizabal 
et fils, 1877. 

ln-8 - 88 p. (les huit premières chilfrées en romain). 

198. q - DICCIONARIO, 9• éd. (non indiquée). Tolos.1, 
P. Gurruchaga, 1881. 

Pet. in-8 - 8o p. 

198. r -- DICCIONARIO, 10• éd. Tolosa, Eusebio Lopez, 

1883. 
Pet. in-8 - 91 p. 
La couverture porte la date de 1884. 
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1826 - FL. LÉCLUSE 

198. s - DICCIONARIO, 108 éd. Tolos,1, E. Lopez, 1887 •. 

Pet. in-8 - 9S p. 

198. t- DICCIONARIO, 11 9 éd. (non indiquée). Tolos,1, 
P. Gurruchaga, 1889. 

Pet. in-8 - 9S p. 

198. v - DICCIONARIO manual bascongado y castellano, 
y elementos de gramâtica para uso de la juventud de Viz
caya •.. por E. A. y B. Tolosa, 1884, E. Lopez. 

Pet. in-8 - vij p. et p. 9 à 95. 
Trad. en biscayen de l'ouvrage d"Astigarraga. 
Toutes ces éditions et traduc:tions portent l'épigraphe : ,, Necessaria 

pueris, jucunda senibus. Quint. • qui n'est correctement écrite que dans la 
première édition. 

199. - DISSERTATION sur la langue basque, par FI. 
LÉCLUSE. Toulouse, Vieusseux père et fils, 1826. 

Lue à la séance de l'Académie de Toulouse du 2 février 1826. 

ln-8 - JJ p. 
Rare. - Se vend de I à 10 fr. en librairie. 

200. - EN VENTE, à TouLousE. - Août 1826: Manuel de 
la langue basque, par M. FI, LÉCLUSE. 

ln-8 - 8 p., s. t. 
lmpr. J.-M. Douladoure, à Toulouse. 
Prospectus signé A. M. D'ABBADIE (Arrastoitarrn). Le signataire est 

le père de M. Ant. Th. d'Abbadie, membre de l'Institut. 

201.. a - riïlJr.v, i3ov, rD.ov. - GRAMMAIRE basque, par 
M. FI. LÉCLUSE. - Toulouse, J.-M. Douladoure, et Bayonne, 
L.-M. Cluzeau, 1826. 

Faux titres : « Manuel de la langue basque; première partie, gram
maire - deuxième partie, vocabulaires "· 

ln-8 - (viij)-224 p. 
Dev~nu peu commun; se vend en librairie de 18 à 21 francs. Dans les 

ventes publiques, le prix a varie de 2 à 20 fr. 
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282 18l6 - FL. LÉCLUSE 

201. b - Veni, vidi, vici. - GRAMMAIRE, etc. Nou
velle édition. - Bayonne, P. Cazals, 1874. 

ln-8 - (viij)-n4 p. 
Réimpression exacte de l'ouvrage précédetlt, sauf le remplacement de 

l'épigraphe grecque par la même épigraphe en latin; et, à la p. 111, 
l'addition d'une note relative aux Fables causides de 1n6 (1). 

La dédicace qui précède la seconde partie doit manquer à plusieurs 
exemplaires, car elle avait été oubliée et a été réimprimée après coup. 

202. -- DICTIONNAIRE basque, espagnol et français, par 
FI. LÉCLUSE. Prospectus. Toulouse, impr. de J.-M. Doula
doure, Juillet 1827. 

ln-8 - l8 p. 
Coll. : p. 1-1, titres et adresses; p. 4'-li, prospectus; p. l6-27, spé

cimen; p. l8, notes. Les p. 4-li sont en espagnol (côté pair signé J.-F.), 
et en français (côté impair signé A.-M. d'ABBADIB), en regard. 

Le Dictionnaire ainsi annoncé n'a jamais paru. Il en existe plusieurs 
copies mss dont une, sur fiches, provenant de Lécluse lui-même, est 
conservée à la Bibliothèque publique de Pau. - Cc prospectus est devenu 
très rare. 

203. - EXAMEN CRITIQ!,JE du Manuel de la langue 
basque, par Lor. URHERSIGARRIA. Bayonne, L.-M. Cluzeau, et 
Mauléon, Roch Daguerre fils, décembre 1826. 

ln-8• - pp., les 8 premières chiffrées en romain. 

(1) Ce livre, que j'ai appelé• le chef-d'œuvre de la typographie bayonnaise •• est 1111 joli 
in-octavo de 284-1< p. qui comprend ro6 fables et un Dicciowuriol gascon-français. Il a pour 
titre un frontispice gravé oil se lit ce qui suit : • FABLES ( av.ioas ( Dl ta. rONTIJH 

1 EN 1 ■Eas I GASCOVIIS, ( A 81.YOVME, 1 De l'Emprimcrie I de Paul Fauvet Duhard 1 - ( 
M. occ. txx.v1 ,. ; autour de ce titre sont diverses figures allégoriques; ca regard se trou,·e un 
ponrait de La Fontaine ~i:;alement entoure de figures all~goriques. Ces deux plaucb~ sont de 
Moreau le jeune. Le livre est assez rare et s'est vendu de 4 à 2s fr. Mais, outre la version 
patoise imprimée, on a plusieurs copies manuS(ritcs anciennes de Fa bits ,11,isides, dans le patois 
de Bayonne, offrant avec le livre de 1776 des variantes aouvent très considërable1 : la première, 
dat~ de 1767, est à la Bibl, de Bayonne, la seconde, de 1769, est ,1. la Bibl. de Rouen, la 
troisième, de 1773, est entre mes mains. Le ms de 1767 contient 93 fables, celui de Jj69 
en a 172 et le mien H seulement. On • attribué cette traduction 1 MM. François Batbedat 
de Vicq, Daretche et Lesc11. de Bayonne ; le ms de Rouen ajoute à ces noms celui de 
M. Dubourg • maitre-lcrivain à Bayonne ». J'ai fait sur cet ouvrage un 11.nicle qui a paru 
dans la Rmu: J,, B;/./i"i'l,ilrs de Sauveterre de Guyenne (n• de mars 1879, p. 101-roS) et dans 
l' ... 4,n,i,- tks P_yr-lnlts de Bayonne des 10 et u avril 1879, qui a été reproduit aux. p. 2 J8·l4i 
des M<1a11gt1 de linguistiq•t ,t d'anthropologie (par A. Hovelacque, Ém. Picot et J. Vinson, 
Paris, 1880, in-8) et qui a servi d'introduction à la publication de, ,·ariantes du ms de 
Bayonne dans le Bu/1,tiH dt ln So.i,-'tl d,-r Scit-11(1'1 f-1 .4rts de ceue ville (1881, p. i7•1o6). 
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1-
DISCUSSIONS ET CRITIQUES 

Rare. - Vendu l fr. so Fr. Michel el J fr. Burgaud des Marêts. 
On sait que Lor. Urhersigarria n'est que la traduction plus ou moins 

exacte en basque du nom« Fleury Lécluse » (Lore fleur, ur eau, hcrsigarria 
le resserrable). 

Je connais deux recueils comprenant un exemplaire des cinq numéros 
199 à 203; le premier, où les brochures ont conservé leurs couvertures 
originelles, appartient à un Bibliophile de Bayonne. Le second, qui n'a 
pas les couvertures, est entre mes mains; c'est le propre exemplaire de 
Lécluse (n• ns du Catalogue, vendu le 11 juin 1845) ; il a été payé 
16 fr., le 18 avril 187;, à la vente La Ferté-Sénectêre; il est relié en 
mar. vert plein, d. s. tr. La reliure est signée Vincens. 

204. - PLAUTO BASCONGADO 6 el bascuence de 
Plauto en su comedia Pœnulo acto 5° escena 1 •, y la impu
gnacion del Manual de la lt!ngua basca por Lécluse, por el 
presvitero J.-J. M0GUEL, (S. l.) 1828. 

Pet. in-8 - 12S-(i) p. 

205. - PLAUTO POLIGLOTO 6 sea hablando libremente 
hebreo, cantabro, celtico, irlandés, hungaro, etc. Seguido de 
una respuesta a la lmpugnacion del Manual de la lengua 
basca ... por Lor. URHERSIGARRIA. Tolosa, décembre 18.28. 

Jn-12 - 21 p. 
Réponse de Lécluse à la brochure précédente. 
Vendu 1 fr. Fr. Michel et ; fr. 50 Burgaud des Marêts. 
Imp. J.-M. Douladoure, à Toulouse. - Tolosa est la forme espag-nole 

du nom français Toulouse. 

206. - CARTA eguitendiona D. Juan Ignacio IZTUETAC 
apez D. Juan José Mogueli, Aita beacurtsu fraile Santa 
Teresacoac Plauto euscaldunaren icenarequin izquidatu duen 
obrachoaren gafiean, cefia arguitaratu duen Moguel berac. 
Donoslian, R. Barojaren echean, 1829. 

In-12 - 4J p. 
Deux parties, une en basque et une en espagnol, en regard, l'espagnol à 

gauche ; cette derniêre a été écrite, dit-on, par don Pascual Iturriaga, 
beneficiado de Hernani (voy. ci-après à 1841). 

206. - Lettre qu'~crit don J.·l. btueta au Prêtre don J. -J. Mogucl, relativement au petit 
OU\Tage qu'a écrit, avec le nom de:• Plaute basque", le frère venérable père J\! Sanu-Tcrcsa, 
qu',1, fait paraitre Moguel lui-même. Sni111-Sr?•aJlim, Bvoja, 1829. 
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284 1!ll; - DARRIGOL, DUCHESSE BERRY 

Brochure en fa\'eur de Lécluse. 
Vendue 2 fr. Burgaud des Marêts el p fr. Fr. Michel; les trois numéros 

llOl-208, brochés, réunis ont été payés 8 fr. à la vente La Ferté-Sénectère. 

207. - DISSERTATION critique et apologétique sur la 
langue basque, par un ecclésiastique du diocèse de Bayonne. 
- Bayonne, impr. Duhart-Fauvet, s. d. (1827). 

ln-8 - (vij)-16J p. 
Commun, s'est vendu de 2 à II fr. ;o; en librairie de J à;. 
L'auteur est l'abbé Jean-Pierre DARRIGOL, supérieur du g-rand séminaire 

de Bayonne. 
N'a pas été annoncé dans le Journal de la Librairie. Ce qui permet de 

dater le livre, c'est cette note de la p. (v) : • On sait que M. Lécluse 
s'occupe du basque depuis environ deux ans et qu'il publia l'année 
dernière un manuel de cette langue, fruit précoce d'un esprit méthodique 
et pénétrant "· On trouve une annonce de cette Dissertation dans le 
Moniteur du 9 aoOt 1828. 

L'abbé Darrigol, né à Lahonce le 17 mai 1;')0. professeur de théologie à 
Dax et à Bétharram, prit part, en 1829, au concours pout le prix Volney 
qui lui fut décerné. Le sujet donné par l'Académie était le suivant : Ana(,-se 
raisonn.!c du sxst~me grammatical de la langue basque. Le mémoire de l'abbé 
Darrigol était le développement de son livre. Il y avait quatre concurrents. 
L'abbé Darrigol mourut à Bayonne le 17 juillet .1829. 

208. - HAURTCHUEN LEHEN ESC0LA errientic gabe, edo 
aitamac errient, M. EYHARTZ aphesaz. Bayonan, Lamaignère 
impr., 1882. 

ln-8 - 14 p. 

209. - MADAMA DUQ].JESA BERRY I Erreguezco gora
tazzundunari (sic) 1 frantsesez presentatu Bersuac, Bayonan : 
1 guero escuaraz igorriac. (s. 1. ni d). 

Pet. in-fol. de 4 p.; p. 1-2 vers basques, 1-4 vers français. 
Par « Pierre Daguerre, Prêtre basque bas-navarrais, aumônier de 

M. le baron d'Armendaritz, lieutenant général "· - 10 strophes de huit 
vers chacune. 

La visite de le duchesse de Berry à Bayonne eut lieu pendant son 

208. - Prcmiére kole des pelits enfanu sans ri-gent ou les pére et mère rCgents, par 
M. ETHAITZ, prètrc . .A Bayo'1nt, etc. 

209. - Vers présentés en français, à Bayonne, à l'Altesse Royale 11.aJame la Duchesse 
de Berry, envoyés ensuite en basque. 
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1829 - HARAMBOURE. IMITATION GUIP. 285 

voyage aux. Pyrénées de juin à octobre 181.8. La princesse venant de 
Peyrehorade arriva à Bayonne le 21 juillet, à 5 h. du soir. Elle assista en 
arrivant à une« danse de Basques,,. Le 24 elle alla à Bidart, S. Jean-de
Luz, lrun et l'tle des Faisans; et le soir, elle fit une excursion en cacolet 
à la Chambre d'Amour. Elle repartit « en canot » pour Peyrehorade 
le 2; au matin et s'arrêta à l'tlc de Berenx, en face d'Uri. où il y eut un 
déjeuner de trente couverts. A Peyrehorade, elle monta en voiture pour 
aller coucher à Sauveterre. 

210. - EGUN ONA, edo egunaren santificatzeco moldea ... 
frantsesetic escuararat itçulia... Bayonaco Diocesaco eliça 
guiçon batez. Bayonne, L.-M. Cluzeau, 1829. 

Pet. in-12 - xij-192 p. 
lmpr. Corne, à Toulouse. 
Vendu 4 fr. La Ferté-Sénectère (avec le Mo/J~,1 de 1816). 
L'original français est intitulé : " La bonne journée ou manière de sanc

tifier la journée pour les gens de la campagne"· Il a été publié à Dijon en 
1822, avec une approbation (datée du 4 mai 1822) de l'abbé L. Collin, 
vicaire-général capitulaire (le siège vacant), et forme un in-18 d'une cen
taine de pages. Il a été très souvent réimprimé depuis. 

La traduction est de l'abbé Haramboure, plus tard vicaire-général du 
diocèse de Bayonne. 

211. a - + JESUSEN IMITAc1oco edo berari jarraitcen 
eracusten duen libruba ... Aita frai J. C. de ETCHEVERRlA-c 
euscaraz para duena. Tolosmi, Vve La Lama, 1829. 

Pet. in-u - (viij)--1R4-(xxij) p. 

211. h. - + JESUSEN IMITAc1oco, etc ... Tolosa11, 
E. Lopez, 1881 . 

Pet. in-8 - (iv)-4ï6-(xij) p. 
Titre orné à deux couleurs (rouge et violet). 

212. a - ESCU LIBURUA, ceinetan arquitzen dira cristau 
onaren eguneroco egercicioac ..• Aita Agustin CARDABF.RAZ 

210. - La bonne joum,e, ou la maniêre de sanctifier la journée, tra,luite du fr.ini;.,is ;111 

basque ... par un homme d'eglisc du Diocêse de Bayonne ... 
211. - Le livre de l'lmir.ation de Jésus ou qui montre .\ le suivre ... arrangé en basque 

par le P. Fr. J.-C. de ETnn:\·a11.u,. A Tol,Ha, et~. 
212:. a - Le livre manuel, d.ms lequel se trouvent les exercicC"s pour rous l~s jours Ju 

bon chrfficn ... Ciré des œu\·res du P. A. Cardaberaz, jt'suire ... A Tc,li•,a, etc. 

• 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



286 1826 - CARDABERAZ, ESCU LIBURUA 

Jesuitaren obretatic aterea ... Tolosan, Juan Ygnacio de Men
dizabal, 1426. 

212. b - ESCU, etc ... Tolos,1, ]. Y. Mendizabal, 1829. 

Pet. in-12 - 218 p. 

212. c - ESCU, etc ... Agustin Cardaberazec animen 
oneraco ipifiiac. Tolosa, J.-1. Mendizabal, 18.32. 

Pet. in-12 - 240 p. 

212. d - ESCU liburua, ceiiean dauden cristabaren 
eguneroco, etc ... Tolosa, Vve Mendizabal, 1840. 

Pet."in-12 - lH p. 

212. e - ESCU liburua, ceiiean dauden cristabaren egu
neroco, etc ... Tolosan, Vve Mendizabal, 1846. 

Pet. in-12 allongé - 2Ji p. 

212. f- ESCU, etc ... Tolosa, Vve Mendizabal, 1855. 

Pet. in-8 carré - 296 p. 

212. g - ESCU, etc ... Tolosa, P. Gurruchaga, 1857. 

Pet. in-8 - 296 p. 

212. h - ESCU, etc ... Tolosa, Vve Mendizabal, 1862. 

Pet. in-8 - 296 p. 

212. i - ESCU, etc ... Tolosa, Vve Mendizabal, 1864. 

Pet. in-8 - 296 p. 

212. k - ESCU, etc ... Tolosa, P. Gurruchaga, 1864. 

Pet. in-8 - 296 p. 

212. 1- ESCU, etc ... Tolosa, P. Gurruchaga, 1872. 

Pet. in-8 - HS p. 

212. o - Le livro ... composé pour le bieu des àmes par A. Cardaberaz ... 
212. d - Le livre-manuel, dans lequel demeurent les cx.erdccs, etc. 
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RÉIMPRESSIONS ET REMANI EMENTS 

212. m - ESCU, etc . .. Tolos,1, P. Gurruchaga, 1884. 

P et in-8 - ; 49 p . 

212. n - ESCU, etc ... Tolosa , E. Lopez, 188 3. 

Pet. in-8 - 22<)-( ij) p. 

Edition a brégée, sans le nom de Ca rdave raz , e n gros caractères. 

212. o - ESCU, etc. Tolosa, P. Gurruchaga, 1889. 

Pet. in-8 - , SI p . 

On a ajouté : " Réflexions à faire pendant q~'on ch ante les vêpres dans 

le chœ ur » et « Visite au sacré-cœ ur ». 

212. p - CRIST AU AREN egunoroco ejercicio edo escu

liburua. Tolosa, F. Muguerza, 1884. 

Pet. in-12 - ( iv)-440-(iv) p . 

Texte e n gros caractères. 

212. q - CRIST AU AREN egunoroco ejercicio edo escu

liburua. Tolosa, F. Muguerza , 1885. 

In-1 8 - (iv)-210-( iij ) p . 

212. r - ESCU LIBURUA, cefiean dauden meza, confe

. sioco eta communioco, goiseco et gaueco, eta beste debocio 

ascoren ejercicioac. Tolosa, E. Lopez, 1889. 

Pet. in-8 - 368- (iij) p. 
Dia lec te gu ipu zcoan. 

Texte e n très gros caractères. 

212. s - ESCU LIBURUA, zefietan dagozan meza, confe

sifio eta comunifioco goiseco eta gabeco, eta beste debozifio 

ascoren ejerzizioac. Tolosa, E. Lopez, s. d. ( 1 889) . 

Pet in-8 - ,68-(iij) p. 

Dialecte biscayen. Traduction du précéden t. 

T ex te e n très gros ca ractè res . 

212 . p - Exercice pour tous les jou rs du cbrêticn o u livre- manuel. .. 
212. r - Livre-manuel, dans lequel demeurent lrt messe, les exercices de ln confession et 

de la communion, du matin et de ln nuit , et de beaucoup d'Jutres dévotions .. . 
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288 18J4-18J6 - CHAHO, PARAVEY, D'ABBADIE 

213. - AZTI-BEGUIA, Agosti CHAHO Bassaburutarrak 
Ziberou herri maitiari Parisetic ig~rririk beste hanitchen 
aitzindari arguibidian goiz izarra. Paris, P. Dondey-Dupré, 
18.34. 

ln-8- 14 p. 
Je n'ai jamais pu trouver d'ex. de cette brochure, qui n'a pas été 

annoncée au Journal de 1.1 librairie. et qui n'est pas à la Bibliothèque 
Nationale. 

214. - MEMOIRE sur l'origine japonaise, arabe et basque 
de la civilisation des peuples du plateau de Bogota, ..... par 
M. de PARAVEY. Paris, Dondey-Dupré et Th. Barrois, 1835. 

ln-8 - H p. et une pl. 

215. a-VOYAGE EN NAVARRE pendant l'insurrection des 
Basques (1830-1835), par j. Augustin CHAH0 ... Paris, 
Arthus Bertrand, M.occc.xxxv1. 

ln-8 - (iv)-viij-456-ij p. et ; pl. : Navarrais, p. 201 (§ vu); Basquaise, 
p. J JJ (§ 1x); portrait de Zumalacarréguy, en face du titre. 

Vendu de I à n fr.; 4 fr. en librairie. 

215.b-VOYAGE ES NAVARRE, etc., 2~ édition. B,1yon11e, 
P. Lespès, 1865. 

ln-8 - (iv)-xij-447 p. (sans pl.) 

215. c - Augustin CHAHO, REISE IN NAVARRA wrehrend 
des Aufstandes der Basken. Deutsch von L. v. ALVENSLEBEN. 
Grimma, 1836. 

ln-u - x-J<JO p., 2 pl. : Zumalacarréguy en regard du titre; Navarrais 
en regard de la p. 109, § , . Peut-être la troisième planche manque-t-ellc 
à l'exemplaire que j'ai vu. 

216. - ÉTUDES GRAMMATICALES sur la langue euska
rienne, par A. Th. o'ABBADIE et J. Augustin CHAHO. Paris, 
Arthus Bertrand, 1836. 

Pet. in-4• - {viii)-;o-(ii)-184 p. 
Coll. : p. (i-viij), titres et dédicace (aux Basques des sept provinces): 

213. - am Je dc:vin, cnvoyê Je P.1ris à son cher pays, la Soult', par Angustin CHAIIO. 

de B.1s~cl'iure, étoile du matin sur la \"Oie lumint:use. prti;urstur Je beaucoup d'a.mres ... 
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111,0-11118 - CI-IAHO, MOIS DE MARIE 289 

p. 1-;o, prolégomènes par A. d'AbbaJie; p. 1-111-1, grammaire euscarienne, 
par J.-A. Chaho. 

Commun; s'est vendu de 4 à Jo fr. 

217. - LETTRE à M. Xavier Raymond sur les analogies 
qui existent entre la langue basque et le sanscrit, par 
J. A. CHAHO. Paris, Arthus Bertrand, 1836. 

ln-8- 19 p. 
Rare. - Vendu 2 fr. ;o Fr. Michel et D' Cazin, J fr. 21 Car.Jin, -1 fr. 2; 

de Sacy, 9 fr. Burgaud des Marêts; - <, fr. 10 en librairie. 

218. a - KHURUTCHlAREN BIDIAREN eguiteco pratica 
eta othoitciac J. D. R. Ciberoutar batez uscaralat utçuliric. 
0/oroun, P. A. Vivent, 1838. 

ln-12- 4l p. 
lmpr. Deckherr, à Montbéliard. 

218. b- KHURUTCHIAREN, etc. 0/oroun, P. A. Vivent, 
1848 • 

. ln-16 - J2 p. 
lmpr. Vignancour, à Pau. 

219. a - ANDREDENA MARIAREN ILHABETEA, edo 
Maihatza, Jaincoaren amaren loriacotz contsecratua ... B.1yo
na11, Cluzeau, 1838. 

Pet. in-8 - xxiv-Jl4 p. 

219. b - ANDREDENA, etc. B,1_rona11, Cluzeau, 1842. 

ln-12 - xxiv-p4 p. 

219. c - ANDREDENA, etc. Bigarren edicionea. B,1yo
nan, Cluzeau, 185 5. 

Pet. in-8 - xxiv- J 14 p. 

218. - Pr•ti4oe et pri~re• pour faire le chemin de la croix, traduits au basque par un 
Sollletia, J. D. R ... A 0/or.,., etc. 

219. a - Le mois de Madame Sto Marie, ou Mai ,onsacr~ pour la gloire de la mire de 
Dieu. A S.:«'fl"'' c1c. 
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lllJ8 - GRASLIN, WILKINSON 

219. d - MA Y ATZA edo Mariaren ilhabetea egun gucie
taco cantikekin. Edicione berria. Bayonan, E. Lasserre, 1856. 

Pet. in-8 - 64 p. 
Par M. l'abbé •Goyhetchc, d'Urrugne. Je ne sais si cet article <'sl 

vraiment une refonte des précédents. 

219. e - MAIATZA edo Mariaren hilabetia. Meditacioniac 
maiatzeco egun guciez eguitecoac, egunecoa egunian,. ama 
birjinaren bicitciaren misterioetan gain.en, uscal herrico aphez 
batec uscaralat eçaria. Oloro,m, impr. B. Lapeyrette, 1852. 

Pet. in-8 - 101 p., vign. au v" du titre. 
Version en dialecte souletin. 

220. - DE L'IBÉRIE, ou essai critique sur l'origine des 
premières populations de l'Espagne, par L.-F. GRASLIN, ancien 
consul de France à Santander. P.1ris, Leleux, 18.38. 

ln-8 - (iv)-4;4-(i) p. 

221. - EVANGELIOA San Lucasen guissan. El evangelio 
segun S. Lucas traducido al vascuence. M,idrid, impr. de la 
compafiia tipogrâfica, 18_38. 

Pet. in-8 - (ij)-176 p. 
Vendu : ; fr. Burgaud des Marêts. 
Traduction en guipuzcoan faite en 1816 par un médecin nommé Otei,a 

(voy. G. BORROW, the Bible in Spain, Lo11drt's. 18J8, chap. XXXVII, 

p. 217-220; traduit en français sur la troisième édition, Paris, Amyot, 
2 vol. in-8, 1841, tome li, chap. m, p. 18-48). Borrow dit que cette 
traduction, qu'il garda deux années en portefeuille, ne le satisfaisait point 
compli:tement, mais qu'il n\! put s'en procurer une meilleure. 

Ce petit livre est devenu rare; il s'est vendu de I à i; fr. 

222. - SKETCHES OF SCENERY in the basque provinces 
of Spain, :with a selection of national music, arranged for 
piano-forte and guitar ••• by Henry WILKINSON, staff-surgeon, 
&c. Lo11do11, Ackermann & C0 , 18.38. 

Pet. in-fol. - vij-48 p., 12 pl. et pp. musique gravée. 

219. d - lhi, ou le moi~ Je ll.1rif, a\·ec Jes c,mtiques pour tous lc!i. jours ... 

219. e - Mai, ou le mois Je Marie. MCJit.1.tlons à f.ain: tous les jours di: Mai, jour par 
jour~ sur les mystères Je l11. \'ie de la \"icrge mère. mises au b.i.sque par nn prètre du p;1.ys 
baiiquc. A Olmt111, et,. 
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1819-1840 - DARTTEY, DE SAULCY 

223. - EUSCALDUN NECAZARI batec ojalatero bati 
escribitzen dion carta. S. t. l. n. d. (mars 18.39). 

Pamphlt't traduit de l'espagnol ·(l'original avait pour titre : Carla de 1111 

casero d un hojalatero de Castilla). On le tira à ;ooo exemplaires et on le 
répandit dans les villages du pays basque et dans les rangs de l'armée 
carliste. C'est un écrit où le carlisme est tourné en ridicule et où les 
avantages de la paix sont chaudement démontrés. 

L'original espagnol a pour auteur d. Eugenio de Aviraneta, un des 
chefs du parti christino. Les deux pamphlets furent introduits dans le 
camp carliste par les soins du consul d'Espagne à Bayonne, du général 
Jiluregui alors à Fontarabie, et du célèbre Mu~agorri. 

Renseignement de Allende Salazar. 

224. - RECHERCHES sur l'origine des peuples du nord 
et de l'occident de l'Europe, par M. DARTTEY, sous-préfet 
de Sa_inte-Menehould. - Les Ibères. - A1ris, H. Coutin, 
libr. encyclop., 1839. 

ln-8 - (iv)-64 p. 

225. - ESSAI DE CLASSIFICATION des monnaies autonomes 
de l'Espagne, par F. de SAULCY, capitaine d'artillerie. Mel::,, 
S. Lamort, 1840. 

ln-8 - x-(ij)-219 p., 6 pl. et une carte. 

226. - MEDITAZIONEAC urtheco ebanjelioen gainean, 
egun guzietaco, eta Jesu-Christo gure jaunaren, Birjina sain
duaren eta Sai1_1duen bcstetaco. Bayonan, Cluzeau, 1840. 

ln-16 - 412 p. 
Quelques ex. portent la date de 181<J. 

S'est vendu de I fr. so à 1, fr. 

227. -- MEDlTATZECO MOLDEA, abisua eta othoitzac. 
Bayonne, Cluzeau, 1840. 

ln-p - :u p. 

223. - Lettre qu'krit un travailleur basque J un rCtameur.,. 
228. - Méditations sur les th·angilf:s de l'annee, pour tous les jours et pour les fêtes de 

Jesus-Christ notre Seigneur, Je la Sainte Vierge et Jes Saints. À Ba_\'Onn,, etc. 
227. - Manière de niCditcr, u·is er prièrt5 ... 

, 
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292 Itl.p - HIRIART, PIERQUIN DE GEMBLOUX 

228. - INTRODUCTION à la langue française et à la 
langue basque, par A. H1RIART, maître de pension, à Ustaritz. 
Rayonne, veuve Cluzeau, 1840. 

ln-12 - xij-lJ I p. 
S'est vendu de I à 10 fr. 
L'ouvrage comprend proprement deux parties; l'Jnlroduction, qui finit 

à la p. 169, forme la première. La seconde, qui va de la p. 171 à la p. 231, 

a un titre spécial (p. 171) ainsi conçu : « Grammaire française par 
demandes et par réponses, faisant suite à l'introduction à la langue basque 
et à la langue française, destinée spécialement pour les Écoles çlu Pays 
Basque, par A. HIRIART ... Ba.-onne, vve Cluzeau (s. d.). » 

229. - DE L'EUSŒ)ERE et de ses erdères ou de la 
langue basque et de ses dérivés, par YRIZAR Y MoYA, lieu
tenant d'artillerie licencié, ex-professeur dudit corps à 

Ségovie. Paris, Poussielgue-Rusand, 1841-1845. 

ln-8, 5 vol. - I. 1841. 224 p., II. 184J. 222-(i) p., III. 1843. 2n-(i) p .. 

IV. 1845. 215 p., V. 1845. 272 p. 
L'auteur de cette compilation insensée était un officier carliste réfugié. 

Il n'est pas diflicile de se la procurer, mais on la trouve rarement 

compl1:te. S\,st vendue de 6 à 18 fr. 

230. a - HISTOIRE LITTÉRAIRE, philologique et 
bibliographique des patois et de l'utilité de leur étude, par 
PIERQUIN de GEMBLOUX. Paris, L. Teche·ner, 1841. 

Pet. in-4• - (iv)-xl-JJ9 p. 

230. b -- HISTOIRE, etc., nouvelle édition suivie de la 
Bibliographie générale des phonopolismes basques. Paris, 
A. Aubry, 1858. 

Pet. in-4• - (iv)-xl-JJ9 -19 p. 
Même impression que la précédente dont on a refait le titre et le 

faux-titre et à laquelle on a ajouté (49 p. finales) une Bibliographie basque 
assez mal faite, avec cette épigraphe d'Ampèrc : " Le basque a partagé 
avec le celtique le privilège de faire dire à son sujet d'innombrables 
extravagances. » Cette notice a un titre basque : cuscara libruteguia 
« librairie » ou " bibliothèque basque ». 

Dans la première édition, c'est-à-dire dans le corps du volume, il y a 

déjà une Bibliographie patoise (p. 2lï-Jii), 011 le basque se trouve 
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18.p - ITURRIAGA 29.3 

compris, et qui est précédée de ces trois épigraphes : " La Bibliographie 
est l'expression la plus nette de l'état des connaissances dans une Société. 
CR. NoDIBR. » - « Sermones patrum moresque requirit. VIRGILB. » -

« lnitium plùs quam dimidium operis est. Qu1NTILIBN. ,, 

231. - ARTE de aprender â hablar la lengua castellana 
para el uso de las escuelas de primeras letras de Guipuzcoa, 
por d. A. P. 1. P. Hernani, 1841, in-18. 

Pet. in-8 - (ij)-8; p. 
L'auteur est Pascal lturriaga (voy. ci-dessus n° 208). 

Vendu : 4 fr. Fr. Michel, li fr. Pressac (avec le suivant), 2 fr. ,o 
Libri (1847). 

232. a - DIALOGOS basco-castellanos para las escuelas 
de primeras letras de Guipuzcoa, por d. A. P. 1. P. Hernani, 
1842, in-18. 

Pet. in-8 - (iv)-86 p.; 2 col. (basque et esp.). Même auteur. 
Vendu : J fr. 2; et 2 fr. Fr. Michel, JI fr. Pressac (avec le précédent), 

2 fr. ;o Libri (1847). 
Le prince Bonaparte a réimprimé ces dialogues en y joignant une 

traduction en trois autres dialectes basques : 

232. b - DIALOGUES basques: guipuzcoans, biscayens, 
par don A. P. lturriaga, le P. J. A. de Uriarte; labourdins, 
souletins, par M. le Cap. J. Duvoisin, M. l'abbé lnchauspe; 
accompagnés de deux traductions, espagnole et française. 
Londres, 1857. 

ln-8 oblong; 121 fts numérotés recto et verso en regard : J v• = J r". 
4 v• = 4 r0 , etc. 

2; 1 ex. dont un en grand papier épais. 
Vendu : 9 fr. Burgaud des Marêts. 

233. a - FABULAS y otras composiciones en verso bas
congado, dialecto guipuzcoano, con un diccionario vasco
castellano de las voces que son diferentes en los diversos 
dialectos. San Sebastian, impr. 1.-R. Baroja, 1842. 

Pet. in-8 - (i)-iij-199 p. 
S'est vendu plusieurs fois au prix moyen de -1 fr. 
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1fl41, - LIZARRAGA 

233. b - IPUIAC eta beste moldaera batzuec guipuzcoaco 
izqueran neurtubac euscal-erderazco itztegui labur batequin, 
itzic illunchoenac arguitzeco. Tolosan, E. Lopez, 1884. 

Pet. in-12 - 122 p. 
Sur la couverture est le nom de l'auteur : ,, Agustin Pascual lturriaga. ,, 
C'est une réimpression du précédent, avec une traduction pédantesque 

· du titre en basque. 
Vign. en tête des fables; à la p. 104, portrait de S. Ignace. 
Les fables (p. 1-161 de la première édition) sont, quoique cela ne soit 

pas dit, traduites de l'espagnol de Samaniego. Les autres morceaux 
(p. 16;-186) sont la traduction de la première et de la troisième églogue de 
Virgile (1), la marche de S. Ignace (devenue célèbre depuis) et l'etpata 
dantw. 

Le volume se termine par un vocabulaire basque-espagnol qui comprend 

741 mots. 

234.. - PALEOGRAFIA espafiola, por d. Esteban PA1.uz1F. 
y Cantalozella. Barcelone, autogr. de l'auteur, 1846 . 

. ln-fol. - 466 p. 
On y trouve, entre autres choses, un résumé de l'E11.~.1_1'<'.' de Velasque, 

(n• 83) et un extrait de l'Alfabeto de Erro (n• 188). 

Indication de Allende Salazar. 

235. - URTECO IGANDE guztietaco platicac edo itzaldiac 
Nafarroan, Elcano deritzan errian, bertaco vicario jaun don 
Joaquin LIZARRAGAC compondu eta prcdicatuac. Donoslia11, 
I. R. Baroja, 1846. 

In-8 - (iv)-447 p. 
Vendu : 1 fr. 10 Fr. Michel, r, fr. Burgaud des \farèts. 8 fr. dr. Cazin. 

l fr. J. C. (1888). 
P. 111-;19 Vocabulaire basque-espagnol des mots purement basques 

employés ou fabriqués par l'auteur. 

233, h - Fables et quelques autres arrangements niesnrCi.. en b.t.sque du Guipozcoa. 
avec un court recueil de mots basque-étranger, pour éclairer les mots les phu obscurs. 
JI Tolom, etc. 

236. - Sermons ou discours pour tous les dimanl.'.':hes de l'année, composb et pr~chés en 
Na,·arre, dans Je pays qui s'appelle Elcano, par d. Joaqnin LtiAllllAGA1 ,·icairc de là-même: . 
.A S. Stbostin,, etc, 

(1) Outre le recueil de 1802 (,i-dessus n• 152), on peut citer,,omme traductions buqucs de 
textes classiques, une version de l'ode Il d'Anacréon et de l'idylle XVIII de Théocrite r.ir 
JosC 11.interola, pub1iêe dans la ~1.-•ifln Euskar11 de Pamrdune en janvier 1879 (n" 11. t. li. 
r- u-2~)-
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18-17 - IZTUETA. CI--IAI--1O 

236. GUIPUZCOACO provinciaren condaira edo his-
toria ... eguin eta zucendu cebana d. Juan Ygnacio de 
YzTuETA ... c. Donostian, l. R. Baroja, 1847. 

In-8 - (ij)-x-119-(iv) p. 
Vendu : 1 fr. G.-V.-G; 2 fr. Pressac et Fr. Michel, 4 fr. dr. Cazin, 

fr. Pierquin de Gembloux, ï fr. Burgaud des Marêts, 8 fr. J.-C. (1888). 

Juan Ignacio de Iztueta. né à Zaldivia. est mort 1t Mondragon le 

20 mai 1841, à !'Age de 81 ans. 

237. - HISTOIRE primitive des Euskariens-basques, 
langue, poes1e, mœurs et caractère de ce peuple; intro
duction à son histoire ancienne et moderne par Augustin 
CHAHO. M. occc. XLVII. Bayonne et Madrid, Jaymebon. 

ln-8 - lxiv-24J p. 

lmp. Bernain à Bayonne. 

Vendu : 4 fr. G.-V.-G., 11 fr. dr. Cazin, 19 fr. Burgaud des Marêts. 

Sert, comme l'indique la couverture, de premier volume à l'ouvrage 

suivant : « Histoire des Basques depuis leur établissement dans les 

Pyrénées occidentales jusqu'à nos jours, par le vicomte de BELZU:'iCE. 

B°'1·onne, impr. P. Lespès. 18.tï; tomes Il et Ill. - Il. xxiv-qi, p.: 
111. xiv-117 p. ,, 

238. - KURUTCHIAREN bidiaren Debocionia, Bayou
naco Jaun Aphezcupiaren baimentiareki imprimaturic. Bayou
nan, Foré et Lasserre; Maulen, Roch Daguerre, s. d. (1847). 

ln-18 - (ij)-JHi) p. 

Par M. l'abbé Inchauspc.,. 

239. - MANUAL del viajero en las Provincias Vascon
gadas, por un Vascongado. Madrid, impr. Mellado, 1847. 

ln-8 - vr-248 p. et 16 pl. 

Indications de Soraluce et d'Allendc Salazar. 

236. - Récit ou histoire dt: l.t provin..:e de Guipuz.::0,1 1 qu',1 f.tirc et rtctifiêc d. J ,• Y. de 
1ZTL"1iTA. A S. Slbastio,, etc. 

238. - La dévotion du chemin de la croix, impriml·c a ... c..: le ..:onscntcmcnt Ju Seigneur 
Évèque de Bayonne. Ba_VOHftt ... Maulio,z. ,. 
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296 1848 -- ZAVALA, ALMANACH ETCHEBERRY 

240. - EL VERBO regular vascongado del dialecto 
vizcaino, por Fr. Juan Mateo de ZAVALA, San Sebastian, 
impr. de 1. R. Baroja, 1848. 

ln-4° - (ij)-x-16c}-(1) p.; 2 col. à chaque page. 

Vendu: J fr. so Fr. Michel, S fr. Burgaud des Marêts, 11 fr. J.-C. (1888). 

241. - ESCUALDUN laborarien adiskidea. 1848 egu
naria edo almanaca. Baionan, Lamaignere impr., s. d. ( 1848). 

Pet. in-8 - 20 p. 
La couverture sert de titre. 
Coll. : p. 1-n calendrier, 11-20 avis, historiettes, foires et marchés. 
Cet almanach, fait par l'abbé Etcheberry, aumônier du couvent des Filles 

de la Croix d'Ustaritz, s'est continué depuis 1848. Je me contente de 
signaler ci-après les principaux changements qui y ont été successivement 

apportés. 
Escualdun laborarien adiskidea eta conseilaria, presuna suerte gucientzat 

on dena. Egunaria edo almanaca. 1849. -· 20 p. (une chanson). 
1810. - 20 p, (une chanson). 
11111. - 2op. 

1812. - 20 p. 
181 j. - 20 p. (observations en français sur l'orthographe basque). 

1814. --
1811. - Foré cl Lasserre. - 21 p. 
18;6. -
1817. ---
1818. - Lasserre. - 2, p. 

18;9. - l2 p. 
186o. -
1861. - 24 p. 
1862. - (xij)-11 p. 
186J. - Eliça oficioelaco aurki-bidca. - (xij)-11 p. 
1864. - (xij)-12 p. 
1861. - (xij)-12 p. 
1866. - (xij)-12 p. 
1867. - (xij)-12 p. 
1868. - (xii)-12 p. 
1869. - (xij)-12 p. 
1870. - (xij)-12 p. 

24.1. - L'ami du travailleur basque. C.tlendrier ou almanach (pour) 1848 . .4 &,,-.,,, etc. 
1849. - L1an1i et le conseiller du tra\'aillcur basque, qui est bon pour les pcnonnes 

Je tomes sortes ... 
1861. - Guide pour trouver les offices Je l'Éitlisc. 
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1848-18;0 - ARCHU, PAMPHLETS POLITIQUES '-97 

18ïl. - (xii)-12 p. 
187J, - (xij)-Il p. 
1871. - (xij)'-u p. - A la p. 12 est la signature, reproduite les années 

suivantes : « ETCBBBBRRY, apheza. » 

1874. - (xij)-u p. 
187S. - (xii)-12 p. 
1876. - (xij)-u p. 
1877. - (xij)-u p. 
1878. - (xij)-u p. 
1879. - (xij)-12 p. 
188o. - (xii)-u p. 
1881. - (xij)-u p. 
1882. - (xij)-u p. 
188J, - (xij)-u p. 
1884. - (xij)-u p. 
188~. - (xij)-u p. 
1886. - (xij)-12 p. 
1887. - (xij)-12 p. 
1888. -- (xij)-ll p. 
1889. - (xij)-IJ p. 
1890. - (xii)-12 p. 

242. - PRECIOA BI sos. Kantu patriotikak. S. t. (à la fin) : 
Bayonan, impr. Foré et Lasserre (1848). 

ln-12 - 8 p. 
Traductions en basque du Chant du départ et de la Marseillaise, suiviC's 

d'un Chant des Basques et d'un Chant républicain; chacune de ces quatre 
pièces est signée J.-8. Archu. 

2'3. - CHOIX DE FABLES de La Fontaine, traduites en 
vers basques, par J.-B. ARCHU, Instituteur. La Réole, impr. 
Pasquier, 1848. 

(En regard): LA FONTAINAREN ALEGHIA-berheziak, neurt
hitzez franzesetik uskarara itzuliak, J.-B. ARCHU, skolazaliak. 
!.a Reolen, Pasquieren moldizteghian, 1848. 

ln-8- J47 p. 
Vendu : J fr. Fr. Michel, J fr. 71 Pierquin de Gembloux. 4 fr. 10 

D• Cazin, 7 fr. Burgaud des Marêts. 

24~. - Prix : deux sous. Chanu r.1triotiqnes. A Ba)"O""', et~. 
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1ll,o - J.-B. AGUIRRE 

244. ELECCIONET ACO liburu ttipia edo proclama-
tionetto-bati errepostu laburra. B,iyonan, impr. Foré et 
Lasserre, 1849. 

ln-12 - 11 p. 

Non signé. - Pamphlet réactionnaire, sous forme de Catéchisme, par 
demandes et réponses_, mêlées de vers. 

245. - (NOVENA de Sa Teresa). l'erg.ira, 1849. 

246. - COUPLETS préparés pour le banquet du 29 sep
tembre 1850. Interdits par le Préfet et chantés au citoyen 
Renaud. - (A la fin) : Rixomie, impr. Lespès. 

ln-8-4p. 
Onze couplets de sept vers chacun. qui doivent être chantés sur !"air 

c.ilèbrc de la Sérénade de Bd,wicc. 

247. - . EUSQ!,JERAZCO MANUALA sacramentuen gaiieco 
eracusaldiac, eta ongui ilten laguntceco oracio egoquiac dacaz
quiana. Lendavician Vizcaico Parroco Jaun batec ango eus
queran paraturic, orain Vergaran SANTA MARINACO Coadjutore 
Jaunac Guipuzcoaco eusquerara viurtu duana. Ve1·gara11, 
José Undiano, 1850. 

Pet. in-4• - 2;1!-(ij) p. 

248. - 1° JESU-CHRISTOC bere elizari utzi éiozcan, zazpi 
sacramentuen gafiean eracusaldiac d.Juan Bautista AGUIRRE, •. c 
... eguifiac ... Lenengo li bu rua. Tolos.w, Andres Gorosabel, 
1850. 

2° JAUNGOICOAREN legueco amar aguintcen gafiean 

2". - Le pttit livre des C:l~,;tions ou courte réponse à une petite proclamation • .. 4. Ba_vo111u, 

etc. 
247. - Manuel en b,1squc, qni contient les instructions sur les sacrements et des priCrC'!

,;hoisics pour aider à bien mourir. Mis J'ahorJ en basque pu un prêtre de paroisse de Bizcaye 
dans le basque de là, à pré!ient rendu à celui du Guipuzcoa, par M. le Coadjuteur de SA'NTA 

MAUNA. i Vergll.ra. Â Vcrgnra, etc. 
248. - 1° Instructions faites pir d. J.-B. AGUIRRE sur les sept sacrements que Jl-sus-Chris1 

a laissés à son Eglise. Premier livre. A Toloia, etc. 
2° Instructions faites p,u d. J .-B. AG_UJRkE sur les dix commandenu:nts de la lui lie Dieu. 

Second Ji.i:re ... 
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1fl;o - UGARTE, l:',;CHAUSPE 

eracusaldiac d. J. B. Aau1RRE ... c ... eguifiac... Bigarren 
liburua. Tolosan, Andres Gorosabel, 1850. 

3° JESU-CRISTO eta virgifia chit santaren misterioen, eta 
beste cembait gaucen gafiean eracusaldiac d. J. B. AautRRE ... c 
... eguiiiac ... lrugarren liburua. Tolos.w, Andres Gorosabel, 
1850. 

Pet. in-4•. l vol. -1. c,;o p., Il. 521 p., Ill. c,18-(:wiij) p. 

24-9. - MARljAREN illa edo Maijatzeco illa ama doncella 
guztiz garbijaren icenian ondo igaroteco, cefietan imifii ditu
zan vizcaico eusqueran Fray José Antonio de UGARTEC. Ri/ bo 11, 

1850. 

Pet. in-12 - titre tronqué: je n'ai pas vu le livre. 
Terminé par un vocabulaire basque-espag-nol. 
Vendu : 6 fr. Burgaud des Marêts. 

250. - MARIAREN Haüm:n Congregacioneco Erregla
mentia (vers 1850). 

Au-dessus du titre image de la Vierge immaculée avec la devise : 
Monstra te esse Matrem. 

Le règlement, qui se compose de neuf articles. 5'arrè1e au 111ilieu de 

la troisième page. A la fin de cette même page commence : Ama Virgi11,1ri 
contsecratceco othoitçia (prière pour se consacrer à la mère Vierge) qui 
s·arrète au bas de la quatrième. 

251. - FEDEAREN propagacioneco edo heda-arazteco 
obra. (S. /. l. nid.; à la fin) Bayon.111, Foré eta Lasserre. 

Pet. in-8 - 4 p. 

Vers 1850. 

252. a - JINCOUAC guiçonareki eguin patoac, edo 
eguiazco religionia ... Ba_yonan, Foré eta Lasserre, 1851. 

Pet. in-u - 16; p. 

J0 lnstrucrions •.. sur les mystères Je Jc;sus-Christ et Je l.1 tr~s Sainte \~icrgc et sur quelques 
autres chose.1111,. Troisi~me livre •.. 

2'8. - Le mois de Marie1 ou, .. pour bien passer le mois de mai au nom de la rrCs pure 

Vierge mère, dans lequel a mis en basque de Bizc•ye fr. J.-A. de UG .. n ... . 4 Bi/e,ze ... 
Zt.. - L'œu,·re dt: la propagation ou de faire l'extension de la. foi. A Ra_v,m,,c 

:a&a. a -Les pacr~ que Dieu a fait" a,•c-: l'homme ou 1a .. -Crit-lblc n.:li:{ion ..• • -1 &.h•1111i-, ~t~. 
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300 1811 -- INCHAUSPE LAGUNA 

252. b - USCALDUNAREN laguna, edo escuco libria ... 
Bayonan, Foré eta Lasserre, 1852. 

Pet. in-12 - 2s9 p. (la dernière chiffrée par erreur 167 dans quelques 
exemplaires). 

C'est le même livre que le précédent avec un autre titre et augmenté 
des pièces suivantes : p. u,7-168 instructions sur le chemin de la croix, 
p. 169-206 chemin de la croix, p. 207-219 prières de l'agonie, p. 220-2 ;/, 

prières de la messe, p. 217-2ss vêpres du dimanche. 
Vendu : 2 fr. 10 Burgaud des Marêts. 

252. c - USCALDUNAREN laguna, edicione berria. 
Bayonne, Lasserre, 1856. 

ln-18 - p1 p. 
Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts. 

252. d - USCALDUNAREN laguna, edicione berria. 
Dayonan, Vve Lamaignère, 1872. 

Pel. in-8 - III p. 

252. e - USCALDUNAREN guthunac. Edicione berria, 
arrahounkiric eta emendaturic. Baionan, Vve Lamaignère, 
1866. 

Pel. in-8 - ; 11 p. 
C'est encore le même ouvrage avec un nouveau litre. 

252. f- USCALDUNAREN, etc ... R.1yon.rn, Vve Lamai
gnère, 1872. 

Pet. in-8 - 111 p. 

252. g - USCALDUNAREN guthunac. Edicione berria, 
arrahounkiric eta emendaturic amanda onorable batez. Athar-
1'(t/zen, Mous de Mendiondo, 1875. 

ln-18 - 424 p. 
lmpr. Hébrail, etc .. à Toulouse. 

252. b - Le comp11.gnon du Basque, ou livre de: la main. A Ba:,,nuu, etc. 
252. O - Le compagnon •.. ~dition nou\·elle. A Bayonne, etc. 
252. e - Les lettres du Basque; nouvelle édition, amCliorée et augmentée . • 4 BaJO""'· et,. 
2&2, g - Les lettres ... augmcntCc d'une amende honorable . .4 Tnrdrls, etc. 
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Par M. l'abbé •Jnchauspe, de Tardets. actuellement Grand-\ïcaire 

honoraire de l'évêché de Bayonne. 

253. a - LEYENDAS vascongadas, por d. Jose Maria de 
Go1zuETA. Madrid, 1851, typ. F. Garcia Pedros. 

In-16 - 179 p. (les p. vi à ix chiffrées en romain). 

253. b- LEYENDAS, etc ... (2° édition). Madrid, 1~:;4. 

ln-16 - 179 p. 

253. c - LEYENDAS, etc ... 3• édition. Madrid (sans 
éditeur), 1866. 

Pet. in-4• - lJO p. et 8 fig. 

Ces prétendues légendes sont des compositions littéraires, du genre des 
"feuilletons» de journaux; quelques-unes ont pourtant une base populaire, 
par exemple la première. L'édition de 1851 en comprenait cinq: Aquelarre, 
Lamia, Basa Jauna, la bocina de Roldan, Maitagarri. L'édition de 186û 
a sept légendes : les cinq précédentes, Argui duna et Eiztari-belza, et 
trois ·ballades : la prophétie de Lara, la corrcria et la Virgen de Cinco 
Villas. 

254. - CIBEROUCO guthuna edo libria. Pau, V!gnan
cour, 1852. 

ln-16 - lOO p. 
Par l'abbé •1ribarne, curé de Sauguis. 

255. - RECHERCHES numismatiques, concernant prin
cipalement les médailles celtibériennes, par G. D. de L0RICHS, 
Tome (8 '. Paris, F. Didot frères, 1852. 

Gr. in-4° - (iv)-246-(i) p., 81 planches. - Seul volume publié. 

256. - ÉTUDES sur l'alphabet ibérien et sur quelques 
monnaies autonomes de l'Espagne, par P.-A. BouDARD. 
Paris, Leleux; Béziers, M118 Paul, Carrière; 1852. 

ln-8 - (vi)-ij-117-(i) p., 10 planches lithogr. 
Le faux-titre porte : " Études ibérienncs . ., - Forme la I J" Iivr. 

du Bulletin de la Société arch.!olog,que de Bl,iers. 
Vendu : S fr. Burgaud des Marêts. 

2M. - La lenre ou le livre Je la Soule .. , 
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J02 I!H2-18q - LA VALLE, CANTIQUES 

257. F ABLEAC edo aleguiac Lafontenetaric berechiz 
hartuac, eta GoYHETCHE apheçac franxesetic escoarara berxutan 
itçuliac. Bayona11, Foré eta Lasserre impr .• 1852. 

ln-u - xii-144 p. 

Vendu : 1 fr. 7; Fr. Michel, 1 fr. D' Cazin. 8 cl 16 fr. Burgaud des 
Marêts. 

258. - EGUNARI berria edo conseillu oneco almanaca. 
1852. Paü11e11, imp. É. Vignancour. 

ln-16 - 12 p. 

259. ORACIONEAC eta meditacioneac, enzuteco 

devocio eta errespetu andiarequin Meza sanduto (sic) sacri

ficioa ... d. José Antonio de la VALLEC erdaraz escribitua, eta 

artatic uscararat pasatua. lruiiian, d. Ignacio Garcia, 185.2. 

Pet. in-8 - 106-(iij) p. 

260. a - BICI BEDI JESUS. MISIO santuetaraco cant' onac 
Provinciaco eusqueran eguifiac. Tolosan, vve Mendizabal, 

1853. 

Pei. in-8 - 1(, p. n. ch. 

260. b - MISIO santuetaraco, canta onac. Tolosan, 
E. Lopez, 1878. 

Pet. in-1<, - 7 p. 

260. c - MISIO santuraco, canta onac. Tolos,111, 
E. Lopez, 188~. 

Pet. in-Il - 14 p. 

257. - F.!bles ou a.pologucs prises avec Jistinction de Lafontaine et tournCes Ju fran .. ·a.h, 
.1u basque en vers par GoYIIETCUE, prêtre. A Ba.wn,,c, Mc. 

258. - Calendrier nou,·cau ou a.lmanach du bon .:onseil. 18p. A Pau, eh~. 
259. - Oraisons et mCditations pour cn1c11Jrc avec dê\"Otion et grand respC(t te sacrifi.::c 

de la sa.in1e messe ... i~cri1 en langag-e Ctr:mger pJr J. J,•A. DE LA VALLE et passi de là au basque. 

A Pnmp,·lut1f', etc. 
280. a - Vive JCsus ! Bons chants pour h·s s.i.intc.-s missions faites dans le basque de 1:, 

Pro\"incc. A Tolo;a, et..:. 

280. b - Chants pour les missions ~nintcs .. , 
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11lq - HIRIBARREN, ARCHU .303 

260. d - MISIO santuetaraco cantac. To/0s,1, E. Mu
guerza, 1888, 

Pet. in-12 - 21 p. 

261.. - J. H. S. S. IGNACIO LOYOLACOAN Jesusen 
compaiiiaco misionistac-eman zuen misio santuaren oroi
pena. Bilbaon, Juan E. Delmas fils, 18c;,. 

Pet. in-8 - 16 p. n. ch. 

262. - MONTEBIDEOCO BERRIAC. Ut omnes /ucrij:1-
cerent : Guciac salbatu nahi, Eguia khiratsa bahi. J. M. H. 
20 mai 185.3. Bayonne, impr. Foré et Lasserre, 185.3. 

Pet. in-16 sans sign. - 41 p. 
La prem. p. est bl.; au v• sont les noms des souscripteurs; la p. J porte 

un titre abrégé. Le texte commence à la p. c - Le titre ci-dessus est 
celui qui est imprimé sur la couverture. 

Publié dans le Messag.-r de Bayonne des 12, lï, l•J, 21. 24. 28 et 11 mai 18; 1. 
puis réuni en volume. - Par l'abbé J.-M. l-llRIBARRE:-<. 

263.- ESCALDUNAC. - lberia, Canta~ria, Eskal-herriac. 
Eskal-herri bakhotcha eta hari darraicona ... Décembre 1853. 
J.-M. HIRIBARREN. Bayonan, Foré eta Lasserre. 

In-Ill - (iv)-2J8-(ii) p. 
Publié en placards encartés dans le M.:ssagt'T .i.: B.1xo1111.: (n°' des 

6 décembre 1851, 11, mars, 1, avril, 11 mai et 27 juin 18q), puis réuni en 

volume. 

264. a - USKARA ETA FRANZES Gramatika, uskalher
rietaco haurrentzat eguina, J.-B. ARcHu, eskolen lnspeturac. 
Baionan, imprimatua Foré eta Lasserre baithan, 1852. 

(Titre fr. en regard) : GRAMMAIRE basque-française 

261. - J. H. S. Souvenir Je la mÎS!iiion sainte qu".1. Jonnée il S. Igna.;e de Loyola un Mis
sionnaire de la Compagnie de Jl:sus. A Bi/1,a;,, etc. 

282. - Les nouvt'lles de Alontc\·idc:o. Voulant s.1.uvcr tous, l.1 \"l'.:ritC (c.!!tl) un rcm~Je ~mer, 
.4 &r:,onnt, et,. 

283. - Les Basques, l'lbCrit:, l.s. C.muhric, les P.1ys l,;1-.quc~. duqnc p;1~·'i l,Js-JUI! 1.:t cc qui 
!'.1y rapporte.• ... .. 4 Baytn1nt, etc. 
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1Hq - ARCHU. BAUDRIMONT 

à l'usage des écoles du pays basque, par J.-8. ARCHU, 
Inspecteur primaire; Bayonne, impr. Foré et Lasserre, 185.2. 

ln-12 - (viij)-2u p. 

264. b - USKARA, etc ... 2e édition. Bayonne, Foré et 
Lasserre, 1 8 5 .3 • 

ln-u - (viij)-112 p. 

264. c - 1° GRAMMAIRE bilingue, française et basque, 
par J.-8. ARCHU, Inspecteur primaire. ,3 8 édition. Bayomie, 
impr. E. Lasserre, 1868. 

.2° BI MIHIREN GRAMATIKA, uskara eta franzesa, egina 
J. -B. ARCHU Eskolen Ikhousleak. Hirurgarren agertzia. 
Ba ion an, imprimatua Lasserre baithan, 1 868. 

ln-12 - (viii)-111 p. 

M. Jean Archu (Arxu), né à Aussurucq le II septembre 1811, est mort 
à La Réole le 9 juin 1881. 

265. - J.-A. MOGUEL. Cartas y documentos sobre la 
lengua vascongada. Madrid, 1854 . 

• 
ln-8. 
J"ai trouvé cette indication, très insuffisante, dans un Catalogue. 

266. - ANDRE-DENA MARIAREN botherea, edo Salve 
regina, San Alfonso Maria LIGORI0C hedatuki chehatua. 
Bajonan, Cluzeau, 1854. 

Pet. in-8 - 346-(v) p. 

267. a - HISTOIRE des Basques ou Escualdunais pri
mitifs, restaurée d'après la langue, les caractères ethno
logiques et les mœurs des Basques actuels, par A. BAUDRIM0NT. 
Paris, Benj. Duprat, 1854. 

ln-8 - x-185 p. 
Extrait des Actes de l'Acad.!mic de Bordeaux, t. XV, 18q, p. 211-41<J. 

17J-6ï6, 

288. - Le pouvoir de la dame Marie ou le Salve regina eu.mine' ave, dch•cloppemcnt par 
A. M. L1Guo1u . .4 &,yo,,,,,, etc. 
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18;1 - HARANEDER 

267. b - HISTOIRE des Basques, etc. Nouvelle édition. 
A-zris, Maisonneuve & Cie, 1867. 

ln-8 - xi p., p. v à x et 285 p. 
En réalité, ce n'est point une seconde édition. On a repris les ex. qu 

restaient de l'édition originale ; on en a refait le titre (roug-e et noir) et 
le faux-titre, et on a ajouté une " préface » (p. v-xj). 

268. - IESU-CHRISTO gure Iaunaren Testament berria 
lehenago I. N. HARANEDER done loane Lohitsuco iaun aphez 
batec escuararat itçulia; orai, artha bereci batequin, garbi
quiago, lehembicico aldicotçat aguer-aracia, laphurtar bi 
iaun aphecec ... Baionan, E. Lasserre, M. occc. LV. 

ln-12 - xxiv-480 p. 
Ne contient qJc les quatre évangiles (p. 1-457), suivis d'un erratum 

(p. 459) et d'un vocabulaire tout basque (p. 46o-480) et précédés de la 
messe et des vêpres. 

Les " deux prêtres labourdins » sont MM. M. Harriet et Dassance, 
mais le concours de M. Dassance a été seulement pécuniaire; tout le 
travail est de M. Harriet qui a. en réalité, traduit d'office le Nouveau 
Testament, en s'aidant de Liçarrague et d'une copie manuscrite de la 
traduction de Haraneder qui est encore en sa possession. Cette copie 
forme un gros volume in-12, d'une bonne écriture, contenant les quatre 
évangiles, en 461 p. et demie, les actes, les épitres et l'apocalypse en 
648 p. et demie, avec un avant-propos, aitcin-solasa, en quatre pages non 

chiffrées. 
Le manuscrit porte pour titre ce qui suit : lesu Christorcn Evangelio 

sain.tua, lea11 Harane.ier aphc;, D.:mibane Lohit,ucoac cscoararat itçulia. 

M. occ. XL. /ai11coaren gr,1cia;; (Le saint Évangile de Jésus-Christ, traduit 
au basque par Jean Haraneder, prêtre de S. Jean de Luz. 1740. Par la 
gràce de Dieu). Au-dessous est le monogramme IHS, avec la croix, et 
tout autour est tracée une circonférence dans laquelle on lit, sur deux 

lignes concentriques : /oamus Robin apheçac i,cribitua. 1770. - Guruta 
hunta11 içanen duçu garaya. Çaqui,co bethi (Écrit par Jean Robin, prêtre. 
IïiO, Vous aurez la victoire dans cette croix. Attachez-vous y toujours). 
L'auteur de ce ms, Jean Robin, est sans doute le Robin qui était 
vicaire à S. Jean de Luz en 17J2. 

J'ai déjà parlé de ce ms de Haraneder, et j'ai cité un passage de la 
préface relatif à Liçarrague (voy. ci-dessus p. 20) ; on trouvera de plus 

268. - Le Nouveau Test;iment de Jésus-Christ Notre Scignrur, tr3.duit primitivement au 
b.a.sque p:ar un seigneur prêtre de S. Jean de Luz, J.-N. HARAXF.DER 1 publié maintcn,mr pour la 
première fois, plus purement, avec un soin particulier, par Jeux pn!trcs labourJins. A Bayon11r, etc. 

20 
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306 Pl,; - LARDIZABAL 

aux p. 197-199 les détails nécessaires sur les autres ouvrages de ce 
traducteur. 

J"ai suppos1.: que Haraneder vivait à l'époque de Larramendi parce que 
le manuscrit de son Nouveau-Testament est daté de 1740, que ses autres 
ouvrages ont été imprim1.:s en 1749 et 1;;0, et qu'ils ont été certainement 
1.:crits assez longtemps après ceux de Pouvreau qui ont été publiés de 
1616 à 16b5. Dans les registres des actes de baptême de S. Jean de Luz, 
j"ai trouvé plusieurs Jean de Haraneder, baptisés les 10 janvier 1666, 
? mai 1<,71, 9 et 12 mars 1671, 18 octobre 1671, 6 sept. 16j8, 4 oct. 1679, 
et un Jean-François baptisé le 28 mars 167J. Le premier, le troisième et 
le sixième paraissent être morts les 20 octobre 1674, 2 juin 1671 et 
14 janvier 1684. Jean-François était fils de Jean de Haraneder et de Marie 
de Lohobiague (Lohobiaguc est le nom de la maison où est descendu 
Louis XIV en 166oJ. Le 18 février 1671, un Jean de Haraneder, fils de 
Martin de Haraneder, Agé de 2; ans, avait épousé Jeanne de Hirigoyen, 
Agée de 22 ans. Un autre Jean, qui demeurait à la maison Baillearenea, 
avait épousé Catherine d'Apesteguy. D'autres Haraneder étaient appa
rentés aux vicomtes de Macaye. Dans le registre des sépultures de 
S. Jean de Luz qui va de 1747 à 1761, j'ai trouvé l'acte de décès d'un 
Haraneder, prêtre, mort à l'âge de 82 ans, le J mai 1;51; mais il a pour 
prénom Bertrand. En 1686, un Haraneder était curé à Ciboure. Rien de 
tout cela ne nous renseigne utilement sur Jean Nicolas (?), notre auteur. 

Il n'est pas sans intérêt de faire remarquer ici que, dans l'histoire de 
La Rochelle, à la grande époque, c'est-à-dire entre les deux sièges, un 
rôle important a ét1.: joué par un certain Alexandre de Haraneder, échevin 
en 1578, maire en 1599 (c'est lui qui promulgua l'édit de Nantes, le lS aoiit), 
et dont la femme prit part. en 1614, à un mouvement populaire. C'était 
sans doute un marin basque, probablement originaire de S. Jean de Luz, 
qui s'était établi et marié à la Rochelle où il avait embrassé les doctrines 
de la Réforme. 

269. a - + TESTAMENTU zarreco eta berrico condaira ... 
euscaraz ipii'ii dituena... d. Francisco Ignacio de LARDIZABAL 

Zaldiviaco beneficiaduac. Tolos.1-n, 1855, Andrés Gorosabel. 
Pet. in-4° - (iv)-;48-(xviii) p. 
Vendu : S fr. J.-C. (18tl8), 7 fr. Burgaud des Marêts. 

269. b - + TESTAMENTU zarreco, etc. Tolosan, 
Eusebio Lopez, 1887. 

Gr. in-!: - ;94-(xvj) p. 
Traduction arrangée de Royaumont (voy. ci-dessus n° 114.). 

289. - Récit de l":tndi:n tc:sttmi:nt et Ju nouveau .•. qu'a mis en basque ... d. Fr. J. Ji;: 
I.A.tWl7.A!I.U, tii::nCfid.tiri: Je Z.1f~li,·i.1. A 7~ 1/11J,l. i:tc. 
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270. - MARIA santissimaren amodio ederraren nobena. 
Tolosa11, A. Gorosabel (vers 1855). 

ln-18 - 6ï p. 

271. - Augustin CHAHO. - Biarritz entre les Pyrénées et 
l'Océan. Itinéraire pittoresque. R1y-on11e, A. Andréossy; 
typ. Lespès, s. d. (1855). 

ln-12 - 2 vol. - 1. (viij)-J16 p., 11. (iv)-149-(ij) p. 

272. a - MYSTERIO eta eguia guehienac ... D.1yo1za11, · 

Desplan, 1856. 
Pet. in-8 - 101 p. 

lmpr. Lamaignère, à Bayonne. 

272. b - MISTERIO eta eguia guehienez. Arn, impr. 
É. Vignancour, 1862. 

ln-16 - I<)O p. 

273. - AUTOUR DE BIARRITZ, par A. GERMOND DE 
LAVIGNE. Paris, L. Maison, 1855. 

Jn-12 - x-159 p. 
P. 151-159 Vocabulaire français, gascon, espagnol et basque, en 4 col. 
Vendu : J fr. Burgaud des Marêts. 

274. - PASSAGE en langue basque, extrait du Poële 

basque, comédie de Raimond Po1ss0N, édition de Jean Ribou, 
Paris, 1676 (réimpr. en 1856). 

ln-1:2 -cari. 

Tiré à deux ex. sur pap. vert. L'un appartient au prince L.-L. Bonaparte. 

L'autre s'est vendu 2 fr. à la vente de M. Burgaud des Marêts. 

Réimpression faite par les soins de M. Burgaud des Marêts, en 18;6. 

Le passage dont il s'agit est au début de la scène IV. Je l'ai reproduit de 
nouveau dans un article de l'Ave11ir des PyrJm!es et des La11,frs (n• du 

1 juin 18;J) qui a été réimprimé aux p. 2J4-2J8 des Élu.tes de Linguistique 
et d'Ethnographie, par Ab. Hovclacque et Julien Vinson. P.1ris, C. Reinwald, 
18;8, in-8. 

270. - Neuvaine du bel amour de L1 très s.lÎntl."! Marie. A 1'o!t1s,1, et..:. 
272. a - Les mystêres et les véritCs principales. A Ra_ro,,,,,., et..:. 
272. h - Des myst.:rcs, etc. 
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J08 1H,6 - RABELAIS (RÉIMPR.), SALABERRY 

275. - LES PASSAGES basques de RABELAIS très exacte
ment reproduits d'après les plus anciennes éditions (vers 
1856). 

ln-4° cart. 
Ex. unique, imprimé pour M. Burgaud des Marèts et par ses soins. 

sur papier vert très fort. S"cst vendu t? fr. le li mai 187 J. 

Les passages en question se trouvent aux chap. v du li\'re 1•• de 
Gar.i:-a111l1<1 et au ch. 1x du livre Il de P.111/,1,:rud. Je les ai rcprodui1s 
de nouveau dans un article de l'impartial Jes P1·r,!nées et des Lan.les du 
H nov. 18;2, qui a été réimprimé aux p. n;-2;0 des Études de Linguistique 
cl J'Etl111ographi~, par Ab. Hovelacque et Julien Vinson, Paris, C. Reinwald, 
18;B, in-H. Cet article, traduit en espagnol, a été inséré dans le n" 12 

(février 18;<J, t. Il, p. 54-;u) de la R~visla Euskara de Pampelune. 

276. - DIALECTO antiguo guipuzcoano, por d. Pascual 
A. de ITURRtAGA. Madrid, 1856. 

Indication très insuffisante de Soraluce. 
Augustin Pascal lturriaga, prètre, né à Hernani le li janvier 1778, 

y est mort le Jo mars 1851. 

277. - VOCABULAIRE de mots basques bas-navarrais, 
traduits en langue française par M. SALABERRY (d'lbarolle). 
Ba_vo1111e, impr. veuve Lamaignère, 1856. 

ln-8 - xviij-2p p. 
Aux frais du pr. L.-L. Bonaparte. 
;uo ex., dont un ~ur papier coquille satiné. 

Vendu : ? fr. Burgaud des Marêts. 

278. -- SACRAMENDU sainduaren liburua edo sacramcndu 
sainduari eta andredena Mariari bisitac autora san LIGORIO. 
Bayo,z,111, E. Lasserre, 1856. 

Pet. in-8 - x-2;1-(i) p. 

279. - L'ÉVANGILE I scion saint Mathieu, 1 sur la ver
sion de M. Le Maistre de Sacy, 1 traduite en langue basque, 
1 dialecte bas-navarrais, 1 par I M. SALABERRY (d'lbarolle,) J 

278. - Le lh•rc du S. Sa,rement ou les visites au S. Sacrement et à la Dame Marie; 
auteur S. L11;1,J0Rr. _./ n,,.w1111r, l!tC • 

-- -- -- LiîiQ 
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18;6 - LARDIZABAL, CHAHO, PUBL. BONAPARTE )09 

pour le prince Louis-Lucien Bonaparte. 1 - 1 IJ.iyon11e 1 

Vve Lamaignère 1 1856. 

ln-8 - 188 p. 
Tiré à douze ex., dont dix numérot<ls et portant, en tête de la p. 5, les 

noms des personnes auxquelles ils ont été olferts, à \'exception de deux. 
L"un de ces deux derniers est imprimé sur papier grand-vélin raisin. 

280. - GRAMATICA vascongada escrita por D. Francisco 
Ignacio de LARDIZABAL. San Sebastian, impr. 1.-R. Baroja, 
1856. 

Pet. in-fol. - (ij)-iij-8ï-52-(iij) p.; 2 col. à chaque pa.,e. 

Vendu : 12 fr. J.-C. (1888), 11 fr. Burgaud des Marêts. 

281. - DICTIONNAIRE basque, français, espagnol et 
latin, d'après les meilleurs auteurs classiques et les diction
naires des Académies française et espagnole, par A. CttAHO.
B.1_ronne, impr. P. Lespès, 1856. 

ln-4° - 47l p., plus 20 p. prélim. avec titre « la guerre des alphabets ,,. 
Livraisons I à 59 (de A au mot MANTELl:"'A), les seules qui aient paru de 

la première partie qui devait comprendre les mots d"emprunt. La seconde 
partie aurait compris les mots purement basques. 

Augustin Chaho, né à Tardets le 10 octobre 1810, journaliste ù Bayonne 
de 1841 à 1851, candidat républicain à la d.:putation en 1848 et 1849, exilé 
en 1812, mourut à Bayonne le 21 octobre 18;8. Il a été enterré civilement; 
c'est, je crois, jusqu'ici le seul Basque dont les obsèques n'ont été 
accompagnées d'aucune cérémonie religieuse. 

282. - NOTICIA de las obrras (sic) vascongadas que han 
salido a luz despues de las que cuenta el P. Larramendi. 5,"an 
Sebastian, impr. 1. R. Baroja, 1856. 

ln-8 - (ii)-10 p. 
Cette brochure, qui a pour auteur Il! P. Zavala, a été imprimée par les 

soins du prince L.-L. Bonaparte, ù 200 exemplaires, dont un sur papier 
plus épais. 

283. - LE SAINT ÉVANGILE I de I Jésus-Christ I selon 
saint Mathieu ; 1 traduit en basque souletin I par I l'abbé 
INCHAUSPE, l pour le prince Louis-Lucien Bonaparte. 1 - 1 
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Bayonne, 1 Imprimerie de Vve Lamaignère née Teul 
rue Pont-Mayou, ,39 i - i 1856. 

In-8 - 171-xlvi p. 
Tiré à douze ex. dont dix sont numérotés et portent en tête de 

le nom des personnes auxquelles ils ont été offerts. L'un des deu: 
nom et sans numéro a les initiales de chaque chapitre tirées en r 

284. - EL EV ANGELIO I segun I san Mateo, 1 tr 
al vascuence, 1 dialecto vizcaino, 1 por I el P. Fr. José 
de URIARTE, 1 para el : principe Luis-Luciano Bo 
1 - 1 Londres. 1 - 1 1857 (impr. W. H. Billing 

particul. du pr. L.-L. B). 

In-8 - 1s,-(i) p. plus 1 fts (4 p.) de corrections et erratas . 
Tiré à onze exemplaires numérotés et portant le nom de leur 

taires, en tête de la p. 1, sauf un; plus un ex. in-4°. 

285. - EL EVANGELIO I segun I san Mateo, 1 tr 
al vascuence, 1 dialecto navarro, por I d. Bruno ETc 
de Elizondo, 1 para el I principe Luis-L1,1ciano 801 

1 - 1 Londres. 1 - 1 1857 (impr. W. H. Billing, 
particul. du pr. B.). 

In-8 - 121-(i) p., et I p. suppl. d'erratas. 
Tiré à dix exemplaires numérotés et portant les noms de leur 

taires, en tête de la p. 1, à l'exception de deux; l'un de ces deu, 
a son titre noir et rouge et encadré de rouge. 

286. - EL EVANGELIO I segun I san Mateo, 1 tr 
al vascuence, 1 dialecto guipuzcoano. 1 - 1 Londres. 
1857 (impr. W. H. Billing, impr. particul. du prin, 
Bonaparte). 

In-8 - 14 p., plus un feuillet erratas et certificat de l'imprimeu 
Interrompu au verset 28 du chap. vm. 
Tiré à 8 ex.- numérotés et portant le nom de leurs destinatair• 

de la p. 1, plus un ex. non numéroté et sans nom et un ex, in-4•. 

287. - EL APOCALIPSIS del ap6stol san juan, tr 
al vascuence, dialecto vizcaino, por el P. Fr. José , 
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de URIARTE, para el principe Luis-Luciano Bonaparte. - -
Londres. - 1857 (impr. W. H. Billing, impr. partie. du 
pr. B.). 

ln-16 - (ij)-114-(iij) p. 
11 exemplaires dont un sur papier épais. 
Vendu 4 fr. Burgaud des Marêts. 

288. - DEUX MONNAIES inédites des Cosétans ... S. t. 1. 
nid. (signé Soudard, Béziers, le 22 septembre 1857). 

ln-8 - 1 p. 
Extrait de la Revue de N11mism,1li,J11e be/1:e, t. 1, ; 0 série. 

289. - AMA baten othoitza birgina guciz sainduari. 
Bayonne, Vve Lamaignère, 1857. 

ln-16 - 4 p. 

290. - LABORANTZAKO liburua, edo bi aita semeren 
solasak laborantzaren gainean. Bayon,111, yve Lamaignère, 
1858. 

ln-u - (viii)-,91 p. 
Par M. J. Duvoisin. 

291. - ELIÇACO officioetaco escu-liburua. Baionan, 
E. Lasserre, 1858. 

Pet. in-8 - xxxvj-412 p.; deux vi;;nettcs. 
Réimprimé depuis sous la même date. 

292. - PRODROMUS I evatigelij Matthrei octupli, 1 seu 
oratio dominica, 1 hispanice, gallice et omnibus vasconicre 
linguœ I dialectis reddita, 1 nec non orthographire in Evan
gelio adhibitœ accomodata. 1 - 1 Londini. 1 - 1 1857 
(lmpr. particulière du pr. Bonaparte). 

ln~40 - J p. 
100 ex. dont un sur papier plus épais. 
Vendu ; fr. Burgaud des Marèts. 

289. - Priêre d'une mCrc li 1., lontc uintc Vicrg-c ..• 
290. - Le livre du labonr.igc ou convcrc,;,uions J'un rèrc et d'un fils sur le l.,hour.igc. 

291. - Livre•manucl des offi..:cs de l'E~lisc. A Jln_Vi>H,,,", etc. 

', l 

1 
'1 

l 

i 
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I' 
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293. SAN LUCASEN ebanjelioaren parteac. (S. t. 1. 
n. d.). 

ln-u - B p. 
Vendu s fr. so Burgaud des Marêts. 

294. a - JOAN. Ill. 16. (Fin: dial. vizcaino). 

ln-8 - 1 p. 
14 ex. plus un ex. in-4• avec une bordure à l'encre rouge. 

294. b - JOAN. Ill. 16. (Fin: dial. guipuzcoano). 

ln-8 - 1 p. 
24 ex., plus un ex. in-4• avec une bordure à !"encre rovge. 
Vendu, avec le précédent, 4 fr. Burgaud des Marêts. 
Trois publications du prince L.-L. Bonaparte. 

295. - LE PAYS BASQ!)E, sa population, sa langue, ses 
mœurs, sa littérature et sa musique, par Francisque MICHEL. 
Paris, F. Didot frères, fils et Oe, M occc LVII. 

ln-8 - (iv)-l4i p. 

296. - DENKM/ELER der baskischen sprache mit einer 
einleitung, welche von dem studium der baskischen sprache 
handelt und zugleich eine beschreibung und charakteristik 
derselben enthrelt, herausgegeben von C. A. F. MAHN, Dr. -
Berlin, 1857, Dommler. 

Pet. in-B - lvi-Bo p. ; texte très. compacte. 
P. (i) titre; - iij-lvj introduction - 1-80 documents basques, savoir: 

1 à Ill Liçarrague, Luc XV 11-p, Mathieu li-V. Actes 1-111; - IV Para
bole du Semeur en six dialectes, d'après Bonaparte (n° 292); - V, Axular, 
2• édition, dédicace, avant-propos et chap. 1-VI; - VI-XIII, traductions de 
morceaux d'auteurs classiques latins (de Moguel, n• 152); - XIV-X VII 1. 
prétendus chants historiques; - XIX, proverbes de Garibay; - XX, pro
verbes d'Oihenart ; -· XXI-XX X VII, poésies et chansons diverses. 

Charles-Auguste Mahn, né à Zcllerfeld sur le Hartz le? septembre 18oz, 

étudiant à Gœttinguc, entra ,dans renseignement, à Berlin, en 182&, comme 
professeur de langues étran;;ères. Il s·occupa surtout des langues romanes. 
Il est mort à Stcglitz le 26 janvier 188;. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



1858 - INCHAUSPE, PUBLIC. DU PR. BONAPARTE 313 

297. -- LE VERBE BASQ!,JE, par l'abbé INCHAUSPE ; 
ouvrage publié par le prince L.-L. Bonaparte. - A1ris, 
Benj. Duprat, 1858. 

ln-4• -· Xll-511 p. 
lmpr. yve Lamaignère, à Bayonne. - 500 ex., dont un sur papier grand

vélin raisin. 
Vendu 16 fr. Burgaud des Marêts (demi-mar. olive, d. s. tr., Allô), 18 fr. 

Cardin. 

298. - CANTlCUM I trium puerorum I in septem prre
cipuas vasconicre lingure dialectos versum. 1 Lo11dini i 
1858 (lmpr. George Barclay). 

ln-4• - 17-(i) p. chiffrées en bas. 

250 ex. numérotés au verso du titre, à l'exception de deux, dont un sur 
papier pl us épais. 

Vendu 6 fr. Burgaud des Marêts. 

299. a -- CANTICUM ! trium puerorum I in XI vasconicre 
lingure dialectos versum. 1 Collegit et novre orthographire 
accomodavit I Ludovicus Lucianus BONAPARTE. 1 Londini. 1 

1858 (lmpr. W. H. Billing, impr. particulière du pr. B.) 

ln-4• - 21-(i) p. 
210 ex. dont un sur papier plus épais. 

Vendu 6 fr. Burgaud des Marêts. 

299. b - CANTICUM trium puerorum I in xr vasconicre 
lingure dialectos ac varietates I versum. 1 Collegit et novre 
orthographire accomodavit I Ludovicus Lucianus BONAPARTE. 
1 Editio altera. 1 Lo11dini, 1858 (lmpr. George Barclay). 

ln-4• - (iv)-lï•(i) p., chiffrées en bas. 
2 10 ex. numérotés au verso du titre, à 1·exception d" deux. dont un sur 

papier plus épais. 
Vendu 6 fr. Burgaud des Marêts. 

300. - CANTICUM canticorum Salomonis I tribus 
vasconicre lingure dialectis in I Hispania vigentibus versum. 
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1 Opera et studio I Josephi A. de URIARTE, 1 et I Ludovici 
L. BONAPARTE. ! Londini, 1858 (lmpr. George Barclay). 

ln-4• - (ij)-11-(i) p. chiffrées en bas. 

lmpr. à trois couleurs, noir, rouge et vert. Le rouge marque les formes 
allocutives masculines, le vert les formes féminines. 

250 ex. numérotés au verso du titre, à l'exception de deux, dont un sur 
papier plus épais. 

Vendu 6 fr. Burgaud des Marêts. 

301. - EL EVANGELIO I segun I san Mateo, 1 traducido 
al vascuence, dial. Guipuzcoano, 1 por I el P. Fr. José Antonio 
de URIARTE, 1 para el l principe Luis-Luciano Bonaparte. 

1 - 1 Londres. 1 - 1 1858 (impr. W. H. Billing, impr. 
particul. du pr. B.) . 

ln-8 - 149-(i) p., plus I ft. suppl. d"erratas. 
Tiré à vingt-cinq ex. numérotés en tète de la p. 1, sauf un; plus un ex. 

in-4° sur grand et fort papier. 

302. - L'APOCALYPSE de l'apôtre saint Jean, traduit en 
basque souletin, par l'abbé INCHAUSPE, pour le prince Louis
Lucien Bonaparte. Londres, 1858 (impr. E. Billing, impr. 
particul. du pr. B.). 

ln-8 -- 114 p. 
Cinquante ex. dont un sur papier épais. 
Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts . 

303. - EL APOCALiPSIS del apostol san Juan, traducido 
al vascuence, dialecto guipuzcoano, por el P. Fr. José Antonio 
de URIARTE, para el principe Luis-Luciano Bonaparte. 
Londres, 1858 (impr. E. Billing, impr. particul. du pr. B.). 

ln-8 - IJ2 p. 
Cinquante ex. dont un sur papier épais. 
Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts. 

304. - DOCTRINA CRIS'f!ANA en el vascuence de 
Llodio, provincia de Alava. Londres, 1858 (impr. E. Billing, 
impr. particul. du pr. B.). 

ln-Jl - (ij)-81 p. 
Cinquante ex., dont un sur papier épais. 
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305. - BASQlJE POPULAR POETRY. Extract from the 

Gentleman's magazine, oct. 1858. 

ln-8 - J p. à l col. 
Signé Fr. MICHBL. 

Vingt-cinq exemplaires. 

306. - BERXUTACO gudua.(S. t. n. 1.). Bayonne, impr. 

Lamaignère. 

ln-4• - 1 ou 2 feuillets. 
Contient le texte des pièces couronnées aux Concours annuels de poésie 

basque organisés par M. Antoine d'Abbadie. Il y en a eu jusqu'à présent 
trente-deux, qui ont eu lieu dans des localités différentes du pays basque. 

Ma collection comprend les pièces suivantes : Urrugne, 18;8-1861: 
Sare, 1864-1875; Saint-Palais, 1877; Sare, 18;8; Elizondo, 1879; Mauléon, 
188o. 

307. - ESCARAZ eguia ... B,lionan, E. Lasserre, 1858. 

Pet. in-8 - xiij-159 p. 
Par l'abbé •H1RlBARRBN, curé de Bardos, originaire de S. Jean-de-Luz. 

308. - CRISTAU DOCTRlii.A guztiaren esplicacioaren 

sayaguna, euscarazco platica edo doctrifietan partituric, don 
José Ygnacio de GUERRICO, Mutiloco beneficiaduac eguifia ... 
Tolosan, vve Mendizabal, 1858. 

Pet. in-4• - 2 vol. - 1. xxiii-479-(ij) p., Il. (ij)-58o-(ij) p. 

309. a - VISITA egunorocoac aldareco sacramentu san

tuari, ta Maria santisimari, S. LIGORIOREN liburutic San Fran
ciscoren ordenaco Religioso batec F. C. L. eusqueraz jarriac ... 
Tolosan, Vve Mendizabal, 1859. 

ln-12 - iv-264 p. 

308. - Lune en vers ... 
307. - La vérité en basque. A &_f('trnt, etc. 
308. - Essai de l'explication de toute la doctrine chrCticnne, rCpartie en leij:ons on sermons 

basques, fait par d. J.-1. de GuEauco, bt!nCficiairc Je Motil. .. • 4 T(IIC1m, e1c. 
309. - Visites de tous les jours au S. Sacrement de l'autel et à la très sainte Marie, mis 

en basque du livre de S. LIGUORI par un religieux de l"ordrc de S. François, F. C. L. 
A TC1lo1a, etc. 
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309. b - VISITA, etc. 2• édition. 

309. c - VISITA, etc . .3° édicion. Tolos.111, Vve Mendi
zabal, 1867. 

Pet. in-8 - 115 p. 

310. - LE CANTIQ!)E des cantiques de Salomon, traduit 
en basque labourdin, par M. le cap. Duvo1s1N. Londres, 1859. 
(lmpr. George Barclay). 

ln-16- 19 p. 
Deux cent cinquante ex. dont un sur papier épais. 
Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts. 

311. - BIBLIA edo Teftamentu zar eta berria Aita Fray 
José Antonio de URtARTEC latifiezco Vulgatatic lembicico aldiz 
Guipuzcoaco eufcarara itzulia, Luis Luciano BONAPARTE prin
cipeac eta don José Antonio de AzPtAZU guipuzcoatarrac 
lagunduric. Lo11dresc11, 1859 (lmpr. Strangeways and 
Walden). 

Gr. in-8 - 128 p. 
L'impression a été interrompue; il n'a paru que la Genèse, !'Exode el 

le Lévitique. 
Deux cent quaran1e-ncuf ex., plus deux ex. in-4• formant chacun 

deux volumes. 

312. - ESSAI sur la numismatique ibérienne, précédé 
de recherches sur l'alphabet et la langue des Ibères, par 
P. A. BoUDARD. Airis, A. Leleux, C. Rollin, Franck, 1859. 

ln-4• - viij-119 p. et 40 pl. 

313. - LE ROMANCERO du pays basque. Paris, 
F. Didot frères, fils et û•, M DCCC LIX. 

Gr. in-18 -1;6-(vi) p. 
Titre rouge et noir. 
Par M. Fr. M1cHEL: c'est un recueil de compositions littéraires; il n'y a 

rien d'original ni de populaire. 

311. - La Hihlc ou l';mdcn et nnnvc.111 Tc5t.tmcnt, tr.a.Juit pour la rrcmiêre fois du l.itin 
~"= la \"ulJ,;-UC ,111 l,asquedu Guipuzcoa, p.u fr.J.-A. dcUPUkTE, aiJC:: p.tr le pr. L.-L. BoXAPA&TE 

et r,tr J. J.-A. Je All'IAIC, guipuz,o.m. _., LJ,,,ifrn, etc. 
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314. - HEREN-ORDRECO escu-libria igante bestetaco 
officio berrieki. Oloroen, B. Lapeyrette impr., 1860. 

ln-16 - 207-(i) p. 

315. - LE LIVRE de Ruth traduit en basque labourdin 
parle cap. Duvo1s1N. /,011dres, 1860 (impr. Strangeways and 
Walden). 

Pel. in-12 - 24 p. 
Deux cent cinquante ex. dont un sur papier épais. 
Vendu : J fr. Burgaud des Marêts. 

316. - + VIC! BEDI JESUS. Ongui vicitzeco, ta ongui 
iltzeco laguntza. Escaintzen dio Jesus onari euscaldunen 
oneraco Aita Fray José Cruz de ECHEVERRIA ... C, 4° éd011 • 

Tolosan, yve La Lama, 1860. 

Pel. in-8 - (vj)-228-(iv) p. 

317. - RECHERCHES sur les ongmes de la langue 
basque, par Hyacinthe de CHARENCEY. Paris, Challamel aîné, 

1859. 
ln-8 - 12 p. 
Extrait du n• de juillet 1859 des Annales de Philosophie chrétic1111e, l. XX, 

p. 18-29 (4• série). 

318. MÉMOIRE sur l'origine des Basques, par 
M. L. LEJOSNE, s. t. I. n. d. 

ln-8 - p. 71-108. 
Extrait du Bulletin de la Société académique des Hautes-P)'rén,!es, sixième 

année (18,9), p. 71-to8. Les p. 69-70, jointes au tirage à part, contiennent 
un 11 Rapport de M. Eugène Danos sur !'Origine des B<1sques par M. Le
josne ». 

319. a - GUIDE ou Manuel de la conversation et du 
style épistolaire français-basque, utile aux étrangers et aux 

31~. - Le li,Tc-manuel du tiers-orJre, avec les nouveaux offices des dimanches et des 
fètes. Â Oloron, etc. 

318. - Vive Jésus! L'aide pour bien ,·ivre et pour bien mourir. L'offre au bon Jé-~us pour 
le bien des Basques le P. Fr. J.-C. ,le ETCJIF.VERRIA. A T,1/cun, etc. 
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318 18<,2 - DARTAYET, FABRE, BONAPARTE 

Basques eux-mêmes. Guidaria edo escu liburua frantsesez 
eta escuaraz ..• Bayonne et Biarril:;, L. André, 1861. 

. . 
Pet. in-8 - (ij)-11 p. (chilfr. x1, l fois v et vi)-17$ p. à l col. 
L'auteur est l'abbé DARTAYET, ancien vicaire à Bayonne. 
Cinq parties : vocabulaire, p. 1; dialogues, p. 141; billets ou lettres, 

p. 149; proverbes, p. 177; poésies et chansons, p. 185. Un u abrégé de la 
conjugaison " occupe les p. 86 à 115 de la première partie. 

319. b - LE MÉCANISME de la construction du verbe 
basque en· dialectes du Labourd et des pays limitrophes, 
présenté en tableaux. Extrait du guide ou manuel de la 
conversation français-basque; nouvelle édition. Bayonne, 
yve Lamaignère, et Biarritz, André, 1867. 

Pet. in-8 - 167 p. à 2 col. (il n'y a pas de tableaux). - Tiré à 

cent exempl. qui n'ont pas été mis dans le commerce. 

319. c - GUIDE ou Manuel de la conversation, etc., 
précédé de quelques notions, présentées en tableaux, sur la 
construction de la langue basque. Seconde édition, corrigée 
et augmentée. Par J.-P. D. Bayonne, impr. A. Lamaignère, 
1876. 

Pet. in-8 - xv-448 p. 
Cinq parties : grammaire, p. 1; vocabulaire, p. 181; dialogues, p. 29;; 

billets ou lettres, p. 1?9; proverbes, p. 429. En somme, on a développé 
largement la partie grammaticale, mais on a supprimé les poésies et 
chansons. 

320. - GUIDE de la conversation français-basque, par 
L. M. H. FABRE, Bayonne, Desplan, 1862. 

Pet. in-8 - 41? p. à 2 col. 
lmpr. yvc Lamaignère. 

321. - LANGUE basque et langues finnoises, par le 
prince L.-L. BONAPARTE. Londres, 1862. 

1 n-4• - 46 p.-1 tabl.-(ij) p. 
Deux cent cinquante ex. - S'est vendu de II à 27 fr. 
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322. - LE CANTIQ!JE des cantiques de Salomon, traduit 
en basque guipuzcoan, par le prince. L.-L. BONAPARTE. 

Londres, 1862. 

ln-16 - 19-(i) p. 
Vendu : 1 fr. Burgaud des Marêts. 

323. - Le CANTIQ!JE des cantiques de Salomon, traduit 
en basque biscayen central, tel qu'il est communément parlé 
aux environs de Bilbao, et accompagné d'une traduction en 

basque biscayen littéraire de Marquina, par le P. J. A. de 
URIARTE. Suivi d'un petit dictionnaire comparatif des dialectes 
basques et de notes explicatives, par le prince L.-L. 
BONAPARTE. Londres, 1862. 

ln-8 - H-(i) p. 
Le petit dict. comparatif annoncé n'a pas été publié. 
Vendu : 6 fr. Burgaud des Marêts. 

324. a- LA DOCTRINA cristiana, traducida al vascuence, 
dialecto vizcaino, variedades de Marquina, Bermeo, Arratia, 

Centro y Ochandiano. Londres, 1862. 

ln-4• - p. 1-8. 
Vendu : 10 fr. Burgaud des Marêts. 

324. b - LA DOCTRINA, etc. Londres, 1864. 

ln-4° - p. 9-16. 
Suite du précédent. 

325. - LA PROFECIA de Jonas traducida al vascuence, 
dialecto navarro del valle de Bastan, segun ahora comunmente 
se habla en la villa de Elizondo; por don Bruno ETCHENIQUE. 

Londres, 1862. 

ln-16 - •S-(i) p. 
Deux cent cinquante ex. 
Vendu : 1 fr. Burgaud des Marêts. 

326. - LA PROPHÉTIE de Jonas traduite en dialecte 
basque de la Basse-Navarre, tel qu'il est communément 
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parlé dans la vallée de Cize, par M. l'abbé CASENAVE. l.undres, 
1862. 

ln-16 - i;-(i) p. 
Deux cent cinquante ex. 
Vendu : 4 fr. Burgaud des Marêts. 

327. - DICCIONARIO historico-geografico-descriptivo 
de los pueblos, valles, partidos, alcaldias y uniones de 
Guipûzcoa, por d. Pablo de G0ROSABEL. Tolos.1, P. Gurru
chaga, 1862. 

Pet. in-4• - (iv)-vj-; J4-(i) p. 

328. a - + TIERCEREN escu-liburua ... Bayo11a11, 
E. Lasserre, 1862. 

Pet. in-8 - 124 p. 

328. b - + TIERCEREN, etc. Bayo11.rn, E. Lasserre, 

1870. 

Pet. in-8 - 14; p. èt une vignette. 
Par l'abbé "ETCHBPARB, de Hasparren. 

329. a -CRISTAUAREN escu-liburua ... d. Gregorio de 

ARRUEC aterea. Tolosan, Andres Gorosabel, 1863. 

Pet. in-8 - 264-(iij) p. 

329. b - CRISTAUAREN, etc. Tolosan, A. Gorosabel, 

1869. 

Pet. in-8 - 264-(iij) p. 

330. - CARTE des I sept provinces basques I montrant 
! la délimitation actuelle de l'euscara I et sa division I en 

dialectes, sous-dialectes et variétés, 1 par le prince Louis

Lucien BONAPARTE. '. - 1 Drawn, engraved and printed I at 

328. - Le 1ivrc•n111nncl Ju ticrs-orJre . .A Bayot,,rt, etc. 
329. - I.e livre•m•nucl du chrétien ... publi~ par d, Gr. Anus. A Toloso, etc. 
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1861 - CARTES LINGUIST. DU PR. BONAPARTE j2 I 

« Standford's Geographical establishment» 1 - 1 l.ondres. 
186.3. 

Publiée en 186<). - Deux éditions, la première gravée, la seconde litho
graphiée. L'exécution de l'une et de l'autre est admirable. 

Une feuille in-plano; deu·x cent cinquante ex. de chaque édit. 
L"une des cartes donne la répartition des villages du pays basque par 

dialectes; ell<! est à huit couleurs et mesure 99 cent. sur 119. L'autre 
indique les variétés de chaque dialecte et la zone mixte où le basque. 
parlé par la minorité des habitants, semble pri:s de disparaitre; elle est 
aussi à huit couleurs, mais avec teintes graduées, et mesure 101 cent. 
sur Ill. 

Les sept provinces basques sont : en France, le Labourd, la Basse
Navarre et ~a Soule; en Espagne, la Biscaye. l'Alava, le Guipuzcoa et la 
Navarre. Le langage parlé dans ces sept provinces se subdivise, suivant 
le pr. B., en vingt-cinq variétés principales qui se réduisent assez faci
lement à huit gra,1Js dialectes, lesquels à leur tour peuvent être réunis en 
trois groupes capitaux : le groupe ORIENTAL comprenant les dialectes 
soulctin. b,1s-n11v,1rrais oriental et b,1s-n1111arrais ocâdc11tal; le groupe CENTRAL 

composé du labourJi11, du lim1t-11,w.1rrais scptwlrfo11<1l, du liaut-nav.:,rrais 
mériJio1111l et du g11ipu,co,1n: et le groupe OCCIDENTAL formé du dialecte 
bisc.11·e11. 

Je ne saurais indiquer ici l'étendue territoriale et la délimitation de chacu~ 
de ces dialectes; mais il peut être intéressant de donner la liste des 
localités qui forment, suivant le pr. B., la limite du pays linguistique 
basque; cc sont les suivantes : Bidart, Arbonne, Bassussary, Saint-Picrrc
d'lrubc, Lahonce, Urcuit, Bardos, Charritte-Mixe, Ilharre, Arbouet, 
Domezain. Etcharri, Aroue, Arrast, L'Hôpital-Saint-Blaise, Esquiule, 
Haux et Saintc-Engrace en France; lsaba, Garde, Vidang-oz, lciz, Gallucs, 
lzal, Aristu, Arizcuren, Usoz, Asnoz, Bcortcgui, Laboa, Lcgun, Elia, 
Sagaseta, Sabaldica, Ezcaba, Bcrriosus, Loza, Orcoycn, Arazuri, Jbero, 
Muniain, lzurzu, Orcndain, Soracoiz, Viguria, Arguiiiano, Goiii, Tarrano, 
Lizarraga, Ciordia, Ccgama, Elguea, Larrinzar, Maricta, Urbina, Ciriano, 
Erivc, Ondalegui, Ciano, Urgoiti, Barambio, Llodio, Zollo, Basauri, 
Begoiia, Abando, Deusto, Lejona et l'embouchure du Ncrvion (rivière de 
Bilbao) en Espagne. Dans la région ainsi définie, la langue basque est le 
langage naturel de la majorité des habitants. 

Mais, en dehors de ces limites, il y a en Espall'ne une zone intermédiaire 
où le basque est en voie de disparaitre et n'est plus parlé que par une 
minorité de plus en plus réduite. Les principaux villages de cette zone 
sont: en Biscaye, Baracaldo; en Alava, San Roman, Luyando, Lezama, 
Altoviza, Berricano, Buruaga, Luco, Ullibarri-Gamboa, Landa, Nanclares, 
Zuazo, Otaza, Ozaeta, Herinua, Larrea. En Navarre, la zone mixte est 
beaucoup plus large et je ne citerai que les villages extrêmes: Jturgoyen, 
Estenoz, Garisoain, Artazu, Puentc-la-Rcyna, Garinoain, Orisoain, lriberri, · 

li 

1. 
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_322 1861, 1864 - BROCA, ZOBEL DE ZANGRONIZ 

!racheta, E-quisoain, lbarzabalza, Abinzano, lzco, Bcsolla, Gucrguctiain, 

lndurain, Turrillas, Artajo, Mugueta, Uli, Larcqui, Ongoz, Adoain, Racas 
allo cl Burgui. 

331. -- LA PROPHÉTIE de Jonas traduite en basque la-
bourdin, par le cap. Duvrns1N. /,011drcs, 1863. 

ln-16 - 11-(il p. 
Deux cent cinquante ex. 
Vendu : J fr. Burgaud des Mari'!ts. 

332. - GUIRISTINOA indulgencien gainean arguitua. 
R.1yo11,m, Lasserre, s. d. (approb. épisc. du 10 nov. 1863). 

ln-p - 54 p. 
Par l'abbé ·ETCHEBERRY. 

333. - SUR LES CARACTÈRES des crâi:ies basques, par 
M. le d' P. BROCA. A1ris, Victor Masson, 1863. 

ln-8 - 19 p. 
Extraits des B11lldins de /.1 SociJI,! d',wtilrop,,to,;ic de Paris : t. Ill, 

4• fascicule, 1862; t. IV, 1°' fascicule, 1ll(1J. 

· 334. - MÉMOIRE sur les crânes des Basques de 
Saint-Jean-de-Luz, suivi de recherches sur la comparaison 
des indices céphaliques sur le vivant et le squelette, par 
M. Paul BROCA. Paris, Victor Masson et fils, 1868. 

ln-8 - (iv}-ï9 p. 

335. - ESSAI d'attribution de quelques monnaies ibé
riennes à la ville de Salacia, par J. ZoBEL de ZANGttoNlZ. -
S. t. 1 •. ni d. 

ln-R - 16 p. 
Extrait de la Rcv11c de N11mi$m11tiq11,·, t. VIII, 186;. 

336. - ATTRIBUTION d'une monnaie inédite à Serpa 
(Espagne ultérieure). S. t. 1. ni d., signé Jacobo ZoBEL de 
2ANGR0N1Z. 

ln-8 - 12 p. 
Extrail de la Rc,,11c ,fr N11mism11tiq11~, t. IX, 18t,4. 

332, - Le chrC1icn l·d.liré sur les indulgences. A Ba_Y(lrrHr, eu:. 
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1864 - D'ABBADIE, SANTESTEBAN 

337. - ZUBERNOATIKAKO I gutun bat. 1 Pm·isc11, 
A. Lainek eta J. Havardek imprimatua. 1 - 1 1864. 

SiKné : Antonio Abbadia (Antoine d'ABBADIE). 
ln-4•-8p. 
Tiré à un très petit nombre d'exempl., quelques-uns sur i::rand papier 

rose, dont un n été adjugé pour 10 fr. ,i la vente Burg:iud des Mnr.'.!ts. 

3~. - GUTHUN APOSTOLIKOA Pio, Jainkoaren 
lethartaz, Gure aita saindu, izenaz bederatzigarrena denak 
egina, Birjina Maria Jainkoaren amaren kontzebitze notha 
gabekoa fedezco egiara erakartzearen cta chedatzearcn gaincan. 
flayonmz, P. A. Cluzeau, 1864. 

ln-4• - (iv)-H p. 

339. a - COLECCION de aires vascongados para canto 
y piano, por SANTESTEBAN. 5i.111 .<.,cb.1slfo11, 1864 et ann. 
suiv. 

ln-fol. - lith, - Ï➔ n" en 1fl')O; 51 est double (il et 15 l•is). 

339. b - CANTOS POPULARES vascongados para 
piano solo. San Sebas/ia11, Santesteban, s. d. 

Réimpression, sans paroles, du précédent. 
En 1890, il avait paru cinq séries de ï, R, ï, R et ï p. i::r. in-8; clics 

comprennent quarante-quatre numéros. 
M. Santestcban, comme on l'a vu ci-dessus (n° 193) avait commencé la 

réimpression des danses populaires basques dïztucta, pour piano seul. 
Son fils a entrepris depuis une collection, é~alcment pour piano seul, 
de danses, chants et marches basques, dont il avait paru, en 1!190, 

douze numéros. 
J.-J. Santestcban est mort à S. S.'.,basticn le 12 janvier 1884 à lï\gc de 

soixante-quinze ans. 

340. - MUTILLCHOAI béren animen oneraco Trajano
polis-co arzoùispo jaun d. Antonio Maria CLARET-cc zuccn-

337. - Une lettre du côté de Subcrno.i (qn.trtÎ.?r 1.i'l7rrugnc). A Pari1 1 imprimé par A. 

lainé et J. H4vorJ. 
338. - Lettre apostolique, f.titc p3r PiL', \•i.:airc de Dieu, notre 5,1int pèn.·, ncnvil.'m<.· ..iu 

nom sur (la nécessite:! d') èt.1hlir et amener ,\ l:t vc.'.·rit.'.: Je la foi 1.1 con,,:rtinn s.rns ud1c Je la 

Vit:rg-c M.uic, mère de Dit:u . ..-1 RdJMmt, ch:. 

l: 
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324 18(,4 - CLARET, L.-L. BONAPARTE 

tzen diezten avisu espiritual, erdaraz ipifiiac, eta apaiz jaun 
baten aguinduz eusquerara itzuliac. Azpeilfon. P. Martinez, 
impr., 1864. 

Pet. in-4• - (iv)-84 p. 

341. - DONCELLAI aviso chit on, ta prochugarriac Tra
janopolis-co arzoblspo jaun d. Antonio Maria CLARET-ec 
erdaraz ipiîiiac eta apaiz jaun baten aguinduz eusquernra 
itzuliac. A:;peilï.-m, P. Martinez, impr., 1864. 

ln-8 - (iv)-18 p. 

342. - ERROSARIO chit santuaren devocioa Trajano
polis-co arzobispo jaun d. Antonio Maria CLARET-ec erdaraz 
ipifiia _ eta apaiz jaun baten aguinduz eusquerara itzulia. 
Azpeitiatt, P. Martinez, impr., 1864. 

ln-8- (iv)-61 p. 

343. a - TABLEAU montrant la conjugaison complète du 
verbe guipuzcoan dans ses temps simples, les variantes et les 
traitements familiers exceptés. Londres, 1864. 

1 flic in-plano. 
Extrait du « Verbe basque en tableaux». 

343. b - LE VERBE BASQ!)E en tableaux, etc., par le 
prince Louis-Lucien BONAPARTE. Londres, 1864. 

l11-4° - Les deu" premiers tableaux montrant le nombre des temps 
simples et composés du basque. 

Vendu 24 fr. Burgaud des Marêts . . 
343. c - LE VERBE BASQ!)E l en tableaux, 1 accompagné 

de notes grammaticales, J selon les huit dialectes de I 'euskara : 

340. - Avis spiritnd'i. qu",tdrc,;,sc le seigneur d. A.-M. CLA.KllT, :1.n:he,•èque de Tr.ajanopolis 
aux jc:unc~ J!t'llS pour le hien de leurs lmes, compost.·s en l.111g.1g-c Ctr.111::cr t"t tourn~!li iu h.1sq11c: 

pJr le soin t.i'nn seigneur rrêtrc hJ1.sl111c • .4 A,p.~itin, et.:. 

34:1. - Avis tr~s bons et prolit,tblcs aux jeunes tilles, co,uposés li:11 lang.1.gc êtr.ingc:r p,u Je 
sdgneur J. A.-M. C1.ARF.T, et..:. 

f /Jc,uall.i, en g11ip11z..:o.tn, c:;t proprement« \"Îcrgc 11.] 

342. - ])\;\·otion du tr(·~ s:tint ros:tirc composl'c en l.inµ.1gc étr;ingcr p.11" le: i-dg-ncur 
,t. A.-M. C1AHF.T, et.:, 
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1Bu4 - L.-L. BONAPARTE. VERBE 

le guipuscoan, le biscaïen, le haut-navarrais septentrional, 

1 le haut-navarrais méridional, le labourdin, ! le bas-navar

rais occidental, le bas-navarrais oriental I et le souletin ; 1 
avec les différences de leurs sous-dialectes et de leurs variétés. 

Recueilli sur les lieux mêmes de la bouche des gens de la 

campagne, dans cinq I excursions linguistiques faites dans 

les sept provinces basques d'Espagne I et de France pendant 

les années 1856, 1857, 1866, 1867, 1869. 1 Par le prince 
Louis-Lucien BONAPARTE, 1 docteur de l'Université d'Oxford; 
membre honoraire de l'Académie impériale des sciences de 1 

Saint-Pétersbourg, de la Société Royale des Antiquaires du 

Nord, des Sociétés I des Antiquaires d'Écosse et de Londres, 

etc. 1 (armes) 1 fo principio erat Verbum. 1 LONDRES, 1869. 

ln-4• - (iv) p., 11 labl., xxx11-1<,o p., 1 tabl. - 250 ex. 
Première partie et première moitié de la seconde ; le reste de l'ou

vrage n'a pas encore paru. 
La première partie donne l'exposé général de la conjugaison ; la seconde 

comprend les formes des huit dialectes ; la troisième est consacrée aux 
formes particulières et &ux formes archaîques, etc. 

Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-iv) alphabet général basque et distribution des 

dialectes, 11 tableaux résumant la conjugaison des quatre dialectes litté
raires (guipuzcoan, labourdin, souletin, biscayen), p. i-xxxij observations, 
p. I-Ili conjugaison complète el détaillée des quatre dialectes littéraires, 
1 ;8-16o, notes et observations; et enfin, tableau lithographié en cinq 
couleurs dont chacune représente un élément de dérivation. 

344. - ESCUALDUN cocinera, ceinarekin nornahic cocina 

ona errechki eguin baiteçake. Bayonan, Cluzeau, 1864. 

ln-16 - 6o p. 

345. a-,- PERLASCO colierbat. - Un collier de perles, ou 

passages extraits du Nouveau Testament de Notre Seigneur 

Jésus-Chrisl. Bayonne, André; Bordeaux, Muller; A-zris, 
Grassart, s. d. (1864). 

Pet. in-8 - (vi)-125 p. 

344. - La cuisinière bJ.Sl]llC, avi:,:: laqucllt: n'importe.: ,1ui peut faire: fa,ilemcnt une bonne 

.::uisinc. A Bnyotme, etc. 
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326 1H61 - DUVOISIN, BIBLE 

345. b - PERLASCO, etc. - P.11·is, ]. Bonhourc et û•, 

1879. 

Pel. in-li - 121 p. 
Publication faite aux frais cl par les soins d"une jeune écossaise, miss 

Flora Mac Kichan, dans un but de propagande religieuse. Le m~me 
recueil avait été publié en espagnol : « Collar de pcrlos 6 pasages cxtractos 
del Nuevo Tcstamento de nuestro seiior Jesu Cristo. Tolosa (Toulouse), 
A. Chauvin, 1862 -96 p. in-12 ». La seconde édition du basque a été faite 
aux frais de miss Alice Probyn, aujourd'hui M•• vve Hill, dont le mari 
était un des membres les plus distingués de l'épiscopat anglican. 

346. a - BIBLE saindua I edo I testament zahar eta ber
ria I Duv01s1N kapitainak I latinezko Bulgatatik lehembiziko 
aldizko laphurdiko I eskarara itzulia I Luis-Luziano BONAPARTE 
Printzeak I argitara emana. 1 Lo11drese11, 1859 (impr. Stran
geways and Walden). 

Impression commencée le 9 mars 1859 et terminée le 2; mars 18ù5 ; 
publié en cinq livraisons successives. 

Gr. in-8 - l Jï4 p. à 2 col. 
249 ex. plus deux ex. in-4• formant chacun dix volumes. 
Vendu 19 fr. Burgaud des Marêts (broché). 

346. b - EBANGELIO saindua san Marken arabera, 
lapurdico escuararat itçulia. Lo11drese11, 1887. 

Pet. in-H - 611 p. chiffrées en bas. 

346. o - EBANGELIO saindua san Joanesen arabera, 
lapurdico escuararat itçulia. Lon.Jresen, 1887. 

Pet. in-0 - 90 p. chiffrées en bas. 
Ces deux évan:;iles sont de simples extraits Je la B'l>I.: Je M. Duvoisin: 

on a seulement, aux versets 1, 4, 11, VI, IJ, Je Marc, remplacé p,!11itwc.: 
(penitcn.:ia) par r.:p.:11/,111c.: (emcndamendu, amélioration), sl!lon l'usage des 
églises protestantes. 

Publications de la Société Biblique Britannique et étran;:.:rc. 

348. a - Bililc ou le Tcst.1mcnt ancien et nou,·c.rn tr:llluit pour la prcmiCrc foi!I Ju Latin 

Je la Yul~;1tc au b.1s,1uc Ju l.abour,t par le c.irit.ainc Duvoh1N. mis a.u jour par h: prin.:1: 

L.-L. Bon,1p.1rtc. A J..,_,,,./ro. etc. 

~- b - Le !»Jint f:,·.1.ngilc: sdon S. ~IJr~, traduit au b.1squc Ju L.tbourJ • • 4 UH,lra. 

348. C - Le !t,1int ii,·.mgilc !>c:lon 5. J1.:.in .•• 
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186; - VAN EYS, LATASA 

347. a - ESSAI de grammaire de la langue basque . 
.-\mslerdam, C. M. van Gogh, 1865. 

ln-8 - (viij)-78 p. 
Par M. Van Eys; première édition, publiée sans le nom de l'au leur. 

347. b - ESSAI de grammaire de la langue basque, par 
W. J. van Evs. 2° édition, revue et augmentee. Amsterdam, 
C. M. van Gogh, 1867. 

ln-8 - xn-xv-111 p. 

348. - Q!JELQ!,JES MOTS à propos de !'Essai de gram
maire de la langue basque par W. J. Van EYs. Bayonne, 
imp. vve Lamaignère, 1868. 

ln-8 - 1; p. 
Par M. J. Duvoisin. 
Extrait du Cotirriu ile B,~ro,wc du 9 février 11168; M. Van Eys a répondu 

par une note qui a été publiée dans le Lib.!ral b,1yon11ais du 18 cl le 
C,,urrier de Bayonne du 19 aoill 1861l. M. Van Eys a reproduit cell<' réponse 
en tête de la Grammaire comparce qu'il a fait parailre en 18ï8, 

349. - GUIRISTINOKI hiltcera preparatceaz. Erien eta 
bereciki hiltceco lanyerrean direnen bisitatceaz eta langun
tceaz. Bayonne, Cluzeau, 1865. 

Pet. in-12 - 24 p. 

350. - EL ALBUM del Viajero - Vocabulario cuatrilin
guë, hispano-frances-anglo-vasco, con ilustraciones al margen 
representando todos los objetos susceptibles de ser interpre
tados por el dibujo. S,ui Sebastimz, 1865, lith. J. Mimiague. 

Un vol. oblong - ;; fls non chiffrés. 
lnl~oduction signée M. L. (Marcos de Latasa). 

351. a - AMOREZCO eta dolorezco Jesu-Cristoren pau
soac. Tolosan, Vve Mendizabal, s. d. (1865). 

Pet. in-Il - (iiJ-17 p. 

349. - De la prép,ua1io11 pour mourir chri'.:ticnncmcnt. De ,·isilcr et .1~~istcr les malaJc!'> et 

p.tniculiéremenr ceux. qui sont en d,m~cr Je mourir •.• 

351. - Les stations d'amour et Je Jouteur tic J.•C. A Toltmi, C1'. 

• 
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_328 18ù\ - CONGRÉGATIONS ET NEUVAJNES 

351. b - AMOREZCO, etc. Tolosmz, P. Gurruchaga, 
1869. 

Pet. in-8 - 6J p. 

351. c ~ AMOREZCO, etc. Tolosan, fils Meudizabal (sic), 
s. d. (vers 1875). 

Titre encadré d'emblêmes religieux. 
Pet. in-16 - ~7 p. 

351. d - AMOREZCO, etc. Tvlosw, P. Gurruchaga, 
1882. 

Pet. in-16 - 6J p. 

352. a - AMA VIRJlfiAREN congregacioco nescachenzat 
esculibrua. Tolosan, Vve Mendizabal, 1865. 

Pet. in-8 - 15-(iii) p. 

352. b - AMA VlRGlfiAREN, etc. Tolosan, Vve Mendi
zabal, 1876. 

Pet. in-8 - p p. 

353. --- (Image d.e la Vierge). NOVENA au eguiten dan 
bederatci egun oetaco obra on guztiac escaintcen zaizca Maria 
Santisima Doloretacoari. Tolosan, Vve Mendizabal, s. d. 
(1865). 

Pet. in-8 - 42 p. 

354. - JESUSEN BIOTZ sagraduarcn honran ta alabantzan 
cguin bear dan novcna ... Tolosan, Vve Mendizabal, 1865. 

Pet. in-8 - ïi p. 

352. - Lhm:.J..lanucl pour les jeunes filles de la congrègo1.tion de la Vierge mL:rc. 
A Tr.,/o.ia, etc. 

353. - Toute~ les bonnes œuvrcs de ces neuf jours qui font ccne ncU\'.1.Îne sont offertes 
à la très saint~ Marie des 1.loulcurs. Â Toli•sa, etc. 

354. - Nc:u\·.iinc qu'on Joit faire c:11 l'honneur et à la louange du sacrC cœur de Jésus ... 
A T"lo.111, etc . 

• 
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1860 - BLADÉ, ARAQUISTAIN .329 

355. - SAN ROQ!)E gloriosoaren novena ... F. Christobal 
de L1NAZAC eusqueraz jarria ... Tolosan, P. Gurruchaga, 1865. 

Pet. in-16 - pp. 

356. - NOVENA san Antonio Paduacoaren honran ta 
alabanzan F. Christo bal de LINAZAC eusqueraz jarria. Tolosan, 
P. Gurruchaga, 1865. 

Pet. in-8 - 46 p. 

357. - MARIA santisima Carmengoaren honran novena 
F. Cristobal de LINAZAC eusqueraz jarria. Tolosan, P. Gur
ruchaga, 1 865. 

Pet. in-8 - 47 p. 

358. - EUSCALDUN necazarien adisquidea eta guiaria 
1866 garren urtheco. Tolosan, P. Gurr"uchaga, 1865. 

Pet. in-12 - 48 p. 

359. - DISSERTATION sur les chants héroïques des 
Basques, par M. Jean-François lkADÉ. Paris, A. Franck, 
1866. 

Gr. in-8 - 6o p. 

360. - TRADICIONES Vasco-cantabras, por d. Juan 
V. ARAQUISTAIN. Tolosa, impr. de la Provincia, 1866. 

ln-8 - 1Bo-(i) p. 

361. - AIT A SAN IGNACIO gloriosoaren bicitza, Azpeiti
Azcoitietaco person ascoren erreguz d. Gregorio de ARRUE, 

355. - Neuvaine du glorieux S. Ro,h ... mise en basque par F. Chr. de L1uu ... 
A Toi-Osa, etc. 

368. - Neuvaine en l'honneur et à la louange de S. Antoine de P.idoue, mise en basque 
par F. Chr. de LtXAZA, A Tolosa, crc. 

357. - Neuvaine en l'hounc:ur de la tr~s s11inte Milric du Ca.rmcl, mise en b.,squc par 
F. Chr. de L1wu•. A Tolosa, etc 

368. - L'an1i et le guide des tra.vailleurs basques pour l'année 1866. A Tolorn, ctl.'.:. 

381. - Vie du glorieux Père S. Ignace, mise en h.lsqne, à l.1 priL"re Je beaucoup de 
personnes d'Azpcitia rt d~AZ(oiti.i, par d. G. de AaauE, nuitre d'école de Zarauz. A Tolosa, etc. 
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JJO 1!luu - DUVOISIN, CHARENCEY, BONAPARTE 

Zarauzco escolamaisuac euscaraz ififiia. Tolosan, M., D. etj. 
Gorosabel, 1866. 

ln-16 - 12 p. 

362. - NOTES de A. O1HENART pour le glossaire basque 
de Pouvreau, publiées d'après le manuscrit de la Bibliothèque 
impériale et suivies d'observations, par M. BURGAUD DES 
MARêTs. Paris, Didot, 1866. 

ln-Il - 16 p. à deux col. 
Tiré à quelques exemplaires non mis dans le commerce. 
Vendu : J fr. Burgaud des Marêts. 
Celle plaquette comprend les fts 4-12 et 21-p du ms de Pouvrcnu qui 

porte le n• 8 du fonds« celte et basque » de la Bibliothèque Nationale. 

363. - ÉTUDE sur la déclinaison basqQe, par le cap. 
Duvo1s1N. Bayonne, imp. veuve Lamaignère, 1866. 

ln-4° - S4 p. 

364. - LA LANGUE BASQ!)E et les idiomes de l'Oural, 
par H. de CHARENCEY. Premier fascicule : structure gramma
ticale et déclinaison. Paris, Challamel aîné, 1862. -- Deuxième 
fascicule : déclinaison et comparaison avec divers idiomes. 
Caen, typ. Daupeley frères, 1866. 

ln-8, :i vol. - 1. viii-56 p.; Il. p. 17-148, 2 tabl., plus I feuillet.supplé
mentaire lithographié, publié postérieurement et relatif à la note ci-après 
du pr. Bonaparte (n• 388). 

365. - RECHERCHES sur la déclinaison basque par 
M. H. de Charencey. Signé : LARRÉGUY, curé de S. Pée sur 
Nivelle (Bas. Pyr.). 

ln-8 - 7 p. 
Extrait de l'Écho de l'Omc, d'Alençon (compte-rendu). 

366. - NOTE sur les prétendus génitifs et datifs pluriels 
de la langue basque. Londres, 6 avril 1866; signé L.-L. Bo
NAPARTE. 

1 feuillet. 
Réimprimé avec additions, dans la Revue de IÎllKUi~liquc (n° de janv. 18u<J, 

t. 11, p. 282-284). 
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367. _._ SUR L'ORIGINE et les affinités de la langue 
basque et en particulier sur sa déclinaison, à propos d'une 
brochure de M. de Charencey intitulée la langue basque et les 
idiomes de l'Oural, par l'abbé INCHAUSPE. Bayonne, Vve La
maignère, 1866. 

ln-8 - 16 p., sans titre; le titre ci-dessus csl imprimé sur la couverture. 
Réimprimé des Annales de Philosopltfr clm!tic1111e (n• de juillet 1866, 

t. XIV, s• série). 

368. - RECHERCHES sur les lois phonétiques de la 
langue basque, par H. de CHARENCEY. (0.1e11, typ. F. Le Blanc
Hardel, 1866. 

ln-8 - 14 p. 

369. - DES AFFINITÉS de la langue basque avec les 
idiomes du Nouveau-Monde, par H. de CHARENCEY. Caen, 
F. Le Blanc-Hardel, 1867. 

ln-8 - J7 p. 

370. - DES DEGRÉS de dimension et de comparaison en 
basque, par H. de CHARENCEY. C.1c11, F. Le Blanc-Harde!, 
1867. 

ln-8 - 12 p. 

371. - AFFINITÉS des noms de nombre basque avec 
plusieurs langues de l'Orient, particulièrement avec les 
langues altaïques. 

ln-3 - 16 p. 
Par M. le dr. "Judas. 
Extrait des Annales de Philosophie clirét1cm1c (n• Je novembre 1B6;). 

372. a - MÉTODO practico para cnseftar el castellano en 
las escuelas vascongadas, por d. Juan Maria de EauREN, 
inspector cesante de l• enseftanza. Vitoria, impr. del Sema
nario, 1867. 

ln-3 - xxiv-2;2 p. et ; labl. (deux col., ba~q.-esp.). 
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La première partie (p. 1 à llR) a été tirée et vendue à part, .sous le titre 
de Diccionario P<1sco-c,1slclla110. 

372. 1, - DICCIONARIO vasco-castellano y método para 

ensefiar el castellano â los Vascongados, por d. J.-M. de 

EmiREN. San Seb,1slian, Baroja, 1878. 

Pet. in-8 de xiv-(ij)-141 p.; 2• édit. refondue du précédent. 

372. c - GUIA MANUAL del lenguaje para uso de los 
viajeros en el pais vasco, por d. J.M.-E. Vitoria, impr. del 
Semanario, 1868. 

ln-8 - (iv)-1S8 p, 
Extrait réimprimé de l'ouvrage précédent (deux col., csp.-basquc). 

372. d - DICCIONARIO manual 6 vocabulario vasco
castellano, por d. J.-M. de EmiREN. San Seb,istian, impr. 
Baroja, 1876. 

Pet. in-8 - 94 p. à deux col. (csp.-basque). 
Première partie du Mc'loJo pr,1dico, 2• édition refondue: la couverture 

sert de titre. 

372. e - MANUAL de la conversacion para uso de los 
que visitan el pais vasco, por d. J.-M. de EGuREN, Castellano
vasco. San Sebastian, impr. A. Baroja, 1876. 

Pet. in-Il - [ij)-128 p. à deux col. (esp.-basque). 

373. - EL SALMO quincuagésimo traducido al vascuence 
del valle de Salazar, de la version castellana de don Felipe 
Scio, por don Pedro José SAMPER, abad de Jaurieta. Lon.ires, 
1867. 

ln-4° - 4 p. 

374. - CROYANCES des anciens Basques, par Eug. 

CORDIER. S. t. 1. nid. (Bagncres-de-Bigorre, 1867). 

ln-8 - ~; p. 
Extrait du Bulldit1 de La So.:ù't,! Ramo11.i, t. Il, p. 20-46. 
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375. - STATUTS de la Société d'assurance mutuelle La 
Labourdille, présentés par M. Dominique SEscossE, maire 
d'Uzta~itz, aù Conseil municipal de la Commune, le dix février 
mil huit cent soixante-sept. 

(Ce titre au v0 du 1er ft; au r• du 2 8 : ) LAPHURDIKO konfra
rioaren kondizioneac Dominique SEscossE Uztaritzeko Jaun 
Auzaphezac herriko konxeiluari presentatuac Oxailaren hamar
rean mila zortzi ehun eta hirur hogoi eta zazpian. S. 1. ni d. 
(à la fin :) Bayonne, impr. P. Lespès. 

Deux parties: la première, de 41 p. pet. in-8, contenant les statuts en 
J? articles, en français et en basque en rc:.:ard; la seconde, de 19 p. 
(extrait des statuts, articles 1; à .;8) et 10 fts (tableaux autographiés pour 
inscrire les adhésions, les cotisations, les assurances, les amendes, etc.). 

La société n'assurait que les bœufs, les vaches, les génisses, les bouvillons 

et les veaux. 
Cette brochure a été rédigée par M. Alexandre Dihinx, notaire 

à Bayonne, membre du Conseil municipal d'Ustaritz, né à Ustaritz 

en juin 18;0, mort à Ustaritz le 16 mars 18;2. Dihinx, qui aimait beaucoup 
sa langue maternelle, m'a laissé quelques écrits dont j'ai publié une 
partie en 18;1 et 1881. Dans l'A,,mir des P_1·rb1é~s de Bayonne (n•• des 10 

et 12 septembre 18;;), j'avais fait paraitre une étude de lui sur le fameux 
pastiche appelé Clia11t d'Altab1scar; j'ai reproduit plus tard ce travail dans 
les MJla11g.:s de li11g11istiq11e el d'a11/hropofogic (en collaboration avec 

MM. Ab. Hovelacque et Émile Picot, Paris. 11l8o, in-8) p. 16;-1;-1. Dans 
la Rcvista Euskara, d<! Pampelune, j'ai fait imprimer en 1881 deux pièces 

de vers basques de Dihinx (t. IV, p. 2B-29). Je possède une collection, 
malheureusement incomplète, de chansons basques formée par A. Chaho, 
avec notes et varia_ntes de sa main, que j'ai achetée à la vente publique qui 

fut faite après la mort de Dihinx. J'ai acquis en mème temps un as~ez 
grand nombre de morceaux de musique basque notée, a\·ec des autographes 
de Lamazou, Adrien Barthe, Castil-Blaze, etc. 

378. a - CERURACO bide zucena eta segurena, don 
Antonio Maria CLARET, Trajanapolis-co Arzobi~po Jaunac 
gaztelanîaz ipii'ii zuenetic don Manuel Antonio ANTIA Urnie
taco erretoreac euscarara itzulia. Barcelv11.111, impr. de la 
Libreria religiosa, 1867. • 

ln-8 - j68 p. 

378. a - Le chemin direct et le p1us si'1r vers le del, tr,\J11i1 an b.H,quc r3.r J. M. A. ANTU., 
curê J'l:rnict.1, de celui qn•a mis en c,,still.m li: sci~neur J. A. M. CuRl'.T, ardu..'\'i:quc Je 
Tr.ij.inopolis. A Baral,mr, etc. 
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Trad. du « Camino recto y seguro para llegar ni cielo ,. du P. Clnrel, le 
fameux confesseur de la reine Isabelle. 

376. b - CERURACO, &.::. (2° éd.). Rarce!c,11e, l868. 

ln-8 - S68 p. 

376. c - CERURACO, &c. (3° éd.). /Jarcelo11l', 1869. 

ln-8 - 168 p. 

376. d - CERURACO, &c., irugarren aldian (.3• éd.). 
B.1rcclona11, impr. libreria religiosa, 1880. 

ln-8 - 568 p. 

En réalité, c'est la 4• édition. 

378. e - CERURACO, &c. (5• éd., non indiquée). 

Tolosan, E. Lopez, 1 '385. 

Pet. in-8 - 12 1-(ij) p. 
Titre rouge et noir. - Gros caractèf"e. 
Ne contient pas toutes les matières des éditions précédentes. 

378. f - ŒRURACO, &c. (6" éd , non indiquée). 
Tolosan, F. Muguerza, 1888. 

ln-16-6JI p. 
Titre rouge et noir. 

377. a - LES ÉCHOS du pas de Roland, par J.-B. DAs

coNAGUF.RRE, membre du Conseil général des Basses-Pyré

nées. Traduit du basque. Paris, Firmin Marchand, 1867. 

ln-12 - 198-(iij) p. - Couverture bleue glacée. 
Avec cette épigraphe : « Secourir une noble infortune est un devoir 

sacré pour tout homme de cœur. Axuu,R. 11 

377. b.- LES ÉCHOS, &c. 2° édition. Paris, 1867. 

ln-12 -198-(iij) p. - Couverture jaune. 

377. c-LES ÉCHOS, &c, Nouvelle édition. Paris, 1868. 

111-12 - 186-(i) p. - Couverture jaune, avec une vignette représentant 
le pas de Roland. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



t86ï - DASCONAGUERRE. ÉCHOS 335 

377. d- LES ÉCHOS, &c. Nouvelle édition, destinée aux 

maisons d'éducation. Paris, F. Marchand, 1868. 

ln-12 - 186-(i) p. 
Cartonnage de distribution de prix. 
Aux p. ;-6 est une pièce de vers signé<! : 11 Adolphinl! Bonnet ,, ; nux 

p. 169-186 on peut lirl! de nombreuses ,, approbations et lettres épisco
pales». 

377. e - ECOS del paso de Roldan, por J.-8. DAscoNA

GUERRE •.. Bayona, Vve Lamaignère, 1867. 

ln-8 - 176-(i) p. 
Traduction, en espagnol, sur la seconde édition française; clic n été 

faite par M. BERMINOHAM de s. Sébastien. 

377. f - ECOS del paso de Roldan, trad. esp. por d. 
Vicente MANTEROLA. Madrid, 1872. 

ln-12 - 168 p. 
Sur la couverture est une vignette représentant une maison basque. 

377. g - ARLAN-ERREKAKO aiphuac J.-8. DAsco

NAGUERRE, contseilu yeneraleko membra batez. B.1yo11an, 
impr. Vve Lamaignère, 1867. 

ln-8 - p. 1 à70. • 
L"ex. que je po·.sèdc et qui est unique se compose de J flics (p. 1 à 48) 

et de 22 placards d'épreuves. 

377. h - ATHEKA-GAITZEKO oihartzunak. S. t. 1. nid. 

(Bayonne, impr. Vve Lamaignère, 1869). 

ln-8 - p. ;-,s. 
L'ex. que je possède et qui est unique comprend I flic (p. ; 1t 20) et 

18 placards d'épreuves. 

377. i - ATHEKA-GAITZEKO oihartzunak J.-8. DAsco

NAGUERRE, contseilu yeneraleko membra batez. Bilwlz han-

377. 1J - Les bruits du ravin de Roland, p.r J.-8. D,scox,GUERIE, un membre du Conseil 
GCnCra.l. A Bayo11nc, ch~. 

377. h - Les échos ,ln m;1mr.1is rassage ... 
377. l - Les écho~ du m.11u.1is p,1ss.1gc, pn J .-D. D.'5COXAGUERIO::, un mcn1h:-c Ju Cùnscil 

Général. Les hommes tic gr.1nJ cœur n'ont p.is J'.mtrc devoir que secourir les m;1]hcun:ux, 
Axular • .A Bayon,,,, et.:. 
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dico guiçonec e:;lllte berce eguimhideric beharren socor
ritcea baiçic. AxuLAR. - B,iyoncm, impr. Vve Lamaignère, 

1870. 

ln-8; - deux tirages. Le premier a xv-(iij)-1;;-(ii) p. Le second, sur 
papier fort, a xv-(iii)-204-(ijJ p.; les p. 1;<, à 204 contiennent : 1• la reproduc
tion de l'appel final (p. 172-171 : ,11ai 11at;o ber,1,, espa,iol o,patuak) en 
souletin p. 176-1;8, en bas-navarrais, p. 1;9-181 1 en guipuzcoan p. 18J-184, 
et en biscaycn p. 18,-18;; - 2° un choix de 69 proverbes basques avec notes 
préliminaires, p. 18,J-200; - 1• un vocabulaire alphabétique sur deux 
colonnes : " explication de quelques mots rares ou difficiles employés 
dans ce volume », p. 201-204. 

Les xv pages préliminaires contiennent le titre, un avant-propos en 
basque, le mème en français, deux pièces de vers, l'une en basque (Athe
kaizeco mcnditarra) et l'autre en français (complainte basque), signées 
" Un Basque " et qui sont toutes deux d'Edmond Guibert, dont je repar
lerai ci-après. 

L'histoire de ce livre est à la fois intéressante et instructive. Il raconte 
la vie ou plutôt un épisode de la vie d'un contrebandier basque, célèbre 
dans le Labourd, nommé proprement Jean Anchordoquy, mais connu sous 
le nom de G,mich. G.:mich, Manech. etc., sont des diminutifs de loannes 
« Jean " (1). M. Fr. Michel avait déjà parlé de Ganich, dont il écrit le nom 
Gauis, dans son PaJ·s basque, p. 120-125; il lui avait mème consacré un 
morceau de son Roma11cuo du pa_,·s basque, p. 119-122. On trouvera 
peut-être surprenant qu'un contrebandier, constamment en rébellion 
contre la loi, ait pu inspirer un intérèt aussi vif et .aussi prolongé; mais le 
principal exploit de Ganich fut d'aider la princesse de Beira à tromper la 
surveillance du gouvernement français et à rejoindre son cousin et fiancé, 

don Carlos, en Espa~ne. D'ailleurs les Basques sont en général cléricaux 
et réactionnaires; de plus, à leurs yeux, comme ils disent, « la contrebande 

n'est pas un péché "· 
Les Échos du /Ms de Rol,rnd sont dédiés au prince L.-L. Bonaparte. 

Dans la préface, l'auteur explique comment il a été amené à faire ce livre : 
il \'it entrer un jour dans son étude - M. Dasconaguerre était notaire 
à Bayonne - Ganich, vieilli, cassé, à bout de ressources, et qui venait 
faire mettre hypothèque sur les derniers lambeaux de son patrimoine. Pris 
de pitié à la vue de celle infortune « imméritée », M.· Dasconaguerre 
imaf(ina d'écrire l'histoire de Ganich et de la vendre au profit du vieux 
contrebandier. 

Mais, absorbé par les soucis de sa profession, M. Dasconaguerre avait 

( 1) Ce nom de .\{,.muh est 1cllement commun Jans le LabourJ que les Souîetins en font 
t1aprc:l1a.tion caracti'.:ristiquc Jcs LabonrJins; c'est l'équiv.ilent de John-Bull, Jonath:an, etc. 
l.a prc:miCre fois qnc je sui,; a.llt? à Mauléon, on trouvdit que je rarlais mal, que je rarlais 
le h.1Sl)IIC ,onum: un M,11h:d1. 
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Jepuis un certain temps perdu de vue les choses lilléraires. Aussi ne 
crut-il pas devoir s'en rapporter à ses seules lumières et, son manuscrit 
terminé, il le soumit à plusieurs amis avec prière de revoir, effacer, 
corriger, augmenter à leur fantaisie. Comme la plupart de ces personnes 
vivent encore, je ne puis les nommer ici. Il suffira de dire que c'est de cette 
collaboration multiple que sortit le volume tel qu'il parut pour la 
première fois, à la lin de 1866. L'auteur s'occupa immédiatement de faire 
à son œuvre une vaste réclame; mais dès les premières démarches, il se 
heurta à une difficulté qu'il n'avait pas prévue. Son livre était incontes
tablement empreint d'un esprit religieux très absolu, mais il avait compté 
sans l'intolérance et l'exclusivisme du parti clérical. On lui signifia que tout 
concours lui serait refusé tant qu'il n'aurait pas supprimé certain passage 
(§ 111, p. J?) où il s'était permis, en termes très mesurés, de blâmer le 
rigorisme du clergé basque, de constater la prolongation excessive des 
offices du soir qui expose les jeunes tilles à rentrer de nuit à la maison 
paternelle, de trouver maladroite la séparation des hommes et des femme!l 
le dimanche et les jours de fête. M. Dasconaguerre supprima ce passage 
et le remplaça, dans la seconde édition, par des banalités sur les sœurs, 
les frères et la foi religieuse. 

Alors, la chose n'offrit plus de difficultés. En moins de deux ans, l'auteur 
reçut de nombreuses lettres d'adhésion d"évèques et d'archevêques, de 
nombreuses approbations épiscopales, des pièces de vers inspirées par le 
livre à des lecteurs enthousiastes; en mème temps, un certain nombre de 
journaux faisaient du livre les comptes rendus les plus élogieux. M. Das
conaguerre a fait réunir tous ces documents dans un album lithographié 
qui doit être devenu fort rare aujourd'hui. Il en a fait imprimer quelques 
uns dans les derniers tirages de son livre. 

Mais ce n'est pas tout. Il a fait faire de minuscules « Guides du 
voyageur» à Cambo, à S. Jean-de-Luz, à Biarritz, avec annonces de 
l'ouvrage. Il a même fait prendre, par un habile photographe, des vues 
du pays et des types d'habitants qu'on a collés sur des cartons portant 
les inscriptions cc le pays basque" et " les échos du pas de Rolland » avec 
deux l, faute due à une de ces étourderies trop ordinaires chez les gra
veurs. J'ai envoyé quelques-unes de ces vues à l'Exposition de 1878. Je ne 
sais combien il en a été fait, mais j'en possède vingt-cinq ; c'est la collec
tion la plus complète que je connaisse .. 

La propagande ne devait pas se borner à la France ; dès 1867 il avait 
paru à Bayonne une traduction espagnole faite par un ami de l'auteur, 
M. BJrmin;;-ham, de Saint-Sébastien. Cette traduction ne plut pas aux 
littérateurs compétents, et M. Dasconaguerre se préoccupa d'en obtenir 
une autre écrite dans un style plus relevé. En 18691 à sa prière, 
le Consul général du Gouvernement provisoire de Madrid, M. Garcia 
Gutierez, le poète bien connu, voulut bien à titre de spécimen traduire 
en espagnol deux pages des Échos. Un notable habitant de Cadix, en 
villégiature à Biarritz, se chargea de faire traduire l'ouvrage tout entier 

22 
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par un homme de lettres de sa connaissance; la négociation ne put 
aboutir, mais il en est resté un poème en quatrains, résumant toute 
l'histoire de Ganich, qui a été je crois imprimé en Espagne, et dont je 
possède une copie originale. Enfin, parut à Madrid, en 18ï2, la traduction de 
d. Vicente Manterola, un prêtre originaire du pays basque. Il était question 
à ce moment d'une traduction anglaise et d'une traduction allemande (1). 

On aura pu comprendre, d'après tout ce qui précède, que la mention 
du titre : « traduit du basque » n'est pas exacte ; c'est un pur artifice de 
librairie. Cependant, comme on demandait le texte basque, il fallut de 
bonne heure songer à le produire. M. Dasconaguerre, ne pouvant s'en 
occuper lui-même, confia dès 186ï le soin de faire ce texte à M. l'abbé 
Larréguy, curé de S. Pée-sur-Nivelle, plus tard directeur de l'Institution 
S. Louis de Gonzague de Bayonne, puis curé de la paroisse S. André 
de Bayonne où il est mort le 16 décembre 1Bï8, à l'Age de cinquante
quatre ans. Originaire de Ciboure, près S. Jean de Luz, M. Larréguy se 
mit à l'œuvre et fil une traduction assez peu conforme au français, qu'on 
imprimait au fur et à mesure. Mais il se lassa de ce travail ingrat et, en 
1869, M. Dasconaguerre, fatigué de son côté d'attendre indéfiniment, fit 
arrêter l'impression. Les placards, qui n'avaient pas été mis en pages, 
furent distribués; j'ai pu heureusement en faire tirer une épreuve. Ces 
placards et les trois feuilles précédemment tirées sont tout ce qui reste de 
l'œuvre de M. Larréguy. 

L'auteur s'adressa alors à un jeune homme de Larressore, M. Edmond 
Guibert, bon élève du petit séminaire, aimant à s'occuper de choses 
littéraires. et qui avait chanté en vers basques « l'infortune • de Ganich. 
L'impression ne commença que lorsque le manuscrit fut complètement 
achevé. Mais on dut l'arrèter encore, parce que de divers côtés on avait 
fait à M. Dasconaguerre des observ~tions assez justes. Suivant son 
habitude, il avait communiqué la nouvelle traduction à plusieurs de ses 
amis : on lui fit remarquer que le traducteur n'avait évidemment pas une 
grande habitude d'écrire le basque, qu'il ne l'écrivait pas très correc
tement, et surtout que le dialecte employé n'était plus celui de S. Jean 
de Luz ou des environs, c'est-à-dire celui dont devait se servir M. Dasco
naguerre qui est originaire de S. Jean de Luz. 

Une parente de l'auteur, que je ne me crois pas le droit de nommer, 
s'occupa de faire faire une traduction ayant le caractère local nécessaire. 
Le sacristain d'une des communes de la région fit, sous sa direction, ce 
travail qui avait bien la couleur locale, mais qui n'était qu'un calque pur 
et simple du français. Avant de l'envoyer à l'imprimerie, il fallait le réviser 
au point de vue littéraire. M. Dasconaguerre, avec lequel j'étais en 
excellents termes, me demanda si je voulais m'occuper de cette révision. 
J'acceptai à la condition de ne pas y travailler seul; un amateur du pays, 

(1) On m'affirme que deux traductions angJ.aiscs ont été faites, mais qu'~lles n•ont pu trou\·cr 
d"é:Jiteur, et qu'une tr.iJuction allemanJ.: a été pJus henrcusc au-Jelà Ju Rhin. Je n'en .ii 
jamais rien su. 
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aussi savant que modeste, dont il ne m·cst pas permis de dire le nom, 
voulut bien nous prêter son concours. Il fallut neuf séances pour para
chever l'ouvrage; ces neuf séances, à Urt, Bardos, et Bayonne nous 
menèrent du 17 aoOt 1869 au 6 février 1870. 

En juin 1870, l'impression du texte basque était enfin achevée. On a\·ait 
tiré le livre à 2100 exemplaires, dont 100 sur grand papier. A ces cent 
exemplaires de choix, on ajouta une traduction des quatre dernières pages 
du livre dans les dialectes souletin, bas-navarrais, guipuzcoan et biscayen; 
une liste de proverbes et un petit vocabulaire. L'épigraphe, qu'on 
chercherait vainement dans Axular, fut transcrite au dernier moment avec 
l'orthographe de cet écrivain. 

L"apparition du volume avait été annoncée, une année auparavant, par 
deux grands articles accompagnés d"extraits en trois langues (basque, 
français, espagnol, sur trois colonnes) qui parurent en deux feuilles in
piano encartées l'une dans le n• du 16 juin 1869 du Courrier de Ba_ronne et 
l'autre dans celui du 24 juin 1869 de la Semaine religieuse de la même ville. 
A la fin, on y annonçait du texte basque trois éditions : une édition 
populaire à 2 fr., une à, fr. sur beau papier, et enfin une édition de luxe 
à Jo fr. qui devait comprendre, outre le texte basque, les traductions 
française et espagnole, des pièces de vers, un spécimen des principaux 
dialectes, un petit vocabulaire, des proverbes, des vues photographiques, 
une carte du pays basque et quelques airs nationaux (musique notée); 
cette édition de luxe n'a point paru. 

L'auteur de l'article de la Semaine était Edmond Guibert; on voit qu'il 

ne tenait pas rancune à M. Dasconaguerre de l'abandon de son travai 1. 
Du reste, les évènements politiques, la guerre qui éclata peu après 
coupèrent court à toutes ces entreprises littéraires. Guibert s'engagea dans 
les tirailleurs algériens; puis il alla au Mexique, d'où il revint en France 
pour mourir de la façon la plus émouvante, à Bordeaux, au milieu de 
l'année l8ï2, 

Le lendemain du jour où nous avions tenu notr.! dernière séance, j'avais 
envoyé à chacun de mes deux collaborateurs les vers suivants : 

Nous avons su plier la taille colossale 
De votre antique langue et polir ses contours ; 
Nous avons terminé l'œuvre monumentale 
Sous nos hâtives mains élevée en neuf jours. 

Nous avons terminé! ... Comme en un jour de fête, 
Sur le texte fermé, sur ces feuillets remplis, 
Je dépose, enchanté, ma plume satisfaite : 
Dans ce labeur ingrat, j'ai gagné deux amis. 

Aussi, pour alléger le souci qui s'apprête, 
Pour m'adoucir au eœur le poids de !"avenir, 
Je voudrais, tout le long de ma vie inquiète, 
De ces neuf jours heureux garder le souvenir. 
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Mais ne m'oubliez pas si ma route dévie : 
De ce travail commun les moments furent doux ; 
Amis, pensez à moi, quand le sort de la vie 
M'aura, dans son caprice, emporté loin de vous. 

L'un d'eux, qui avait apporté au travail la part la plus active, m'envoya 
en réponse le 8 mars I8ïo les quatrains basques suivants : 

Ezkerrik hoberenak phertsu maitenentzat 
Bihotzez derauzkitzut zure franzesentzat; 
Ez arbuya nere hauk sorthuak phausuan 
llle zurien hormek iraungitu suan, 

« Les meilleurs remerciements pour vos vers très aimés - je vous 
rends de cœur pour vos français; - ne dédaigne,~ pas ces miens nés posé
ment - dans une ardeur éteinte par les glaces des cheveux blancs. 

Adichkidantza ona kolpezkoa da maiz : 
Ezagutu orduko zurea egin naiz. 
E (karak zorionez batbederatuak, 
Ez gare higaturen berriz ·atzetuak. 

<< La bonne amitié est souvent soudaine : - dès que je vous ai connu, 
j'ai été fait votre. - Rapprochés heureusement l'un de l'autre par le 
basque, - nous ne redeviendrons plus des étrangers l'un pour l'autre. 

Lan agorra ziteken, bederatzi egun, 
lduki guintuzkena zu, ni, Dasco lagun, 
Ongi egin nahiak, descantsurik gabe, 
Ethorkirat abian, elkharren herabe. 

" Ce pouvait être un travail stérile, pendant neuf jours - celui qui nous 
a tenus, vous, moi, le camarade Dasco, - voulant faire bien, sans prendre 
de repos, - en vue de l'avenir, notre souci aux uns et aux autres. 

Nolakoa nahi den egin dugun lana 
(Agian Eskaldunen gogorat errana !), 
Gozoena dakusat orhoitzapeneko 
Zurekin adichkide eman naueneko. 

" Mais quelle que soit l'œuvre que nous avons faite - (puissc-t-elle avoir 
été dite suivant l'idée des Basques!), - je la vois charmante, à cause de ce 
souvenir - qu'elle m'a mis ami avec vous. 

BaiÏlan zcrtako bada atseginnrekin 
Zure hitz nmultsuak grina du berekin ? 
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Geroaren bcldurra, urrungotz adiuak, 
Ez ditu hala galde gure amodiuak. 

34 1 

« Mais pourquoi donc, avec l'expression de la 101e, - votre aimable 
parole a-t-elle de la tristesse avec soi? - La crainte de l'après, l'adieu 

pour l'éloignement, - ne demandent pas ainsi nos affections. 

Zaude gure artean, mintza Eskaldunez, 
Athekaitzez bezala betze oihartzunez; 
Ez da lzpiritua galtzcn oihanetan, 
Lao onez aithor ona duten gizonctan. 

« Restez parmi nous, parlez en Basque - avec d'autres échos comme 
avec ceux du pas de Roland ; - l'esprit ne se perd pas dans les forêts, -
chez les hommes qui ont acquis une bonne réputation par de bons travaux. 

Halere zorionak, noratpeit gogorat, 
Goizik hcltzcn bazaitu yar-lekhu gorarat, 
Guk, zuretzat nahiak cgun denak lorcz, 
Atscgin dukcgu zuk bildu on ohorcz. 

« Cependant si la bonne fortune, quelque part, à sa fantaisie, - de bonne 

heure vous amène à une position élevée, - nous, qui voulons que pour vous 
tous les jours soient fleuris, - nous aurons du plaisir des biens et des hon
neurs que vous recueillerez. ,. 

La traduction basque - je puis le dire, quoique j'aie pris part à sa ré
daction, - est intéressante et bien faite. Au chapitre VII, nous avons 
introduit un spécimen assez long du tutoiement basque. Dans le premier et 

jusqu'à présent unique numéro de son Gure i,arra (voy. ci-après), M. J.-P. 

Lengoust, en I 888, a commencé la réimpression, en feuilleton, des 
Atheka gail'{cko oiharl,unak. 

378. - BI SAINDU hescualdunen bizia : san Ifiazio 
Loiolacoarena e_ta san Francisco Zabierecoarena ... Bayonan, 
imp. yve Lamaignère, 1867. 

Pel. in-8 - (iv)-l SI p. 

379. - JESUSEN viotz sagradua... Verg,1ran, F. M. 
Machain, 1868. 

Pet. in-18 -· 20 p. 

378. - Vjc Je deux s,iints basque,:, S. Ignace Je Loyol.1 et S. Fr.rn~ois•X.a.\·icr., . 
.-1 Bayon,re, etc. 

379. - Le s.icré cœur Je Jésus .. i VagtJra, etc. 
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380. a ·- SANTA GENOVEVAREN vicitza antziiiaco 
denboretaco condairen ederrenetaco bat..... d. Gregorio 
ARRUEC ipiiiia. Tolos,:rn, Pedro Gurruchaga, 1868. 

Pet. in-8 - 148 p. 

380. b - SANTA GENOVEVAREN vicitza (28 édition, 
non indiquée). Tolosan, P. Gurruchaga, 1882. 

Pet. in-8 - lS4 p. 

381. a - EBANYELIO saindua san Luken arabera. Lapur
dico escuararat itçulia. Londresen, 1868. 

Pet. in-8 - 12, p. à deux col. 

381.b- EBANYELIO, etc. Londresen, 1871. 

Pet. in-8 - llJ p. à deux col. 
2• édition (non indiquée). 

381. c - EBANYELIO, etc. Hirurgarren aldian imprima
tua. Londrcsen, 1878. 

Pet. in-8 - 12, p. chilf. en bas, 2 col. 

381. d - EBANYELIO, etc. Laugarren aldian imprimatua. 
Londresen, 1886. 

Pet. in-8 - 12, p. chilf. en bas, 2 col. 
li y a des e,c. qui portent la date de 188;. 

Publication de la Société Biblique. 

382. a - NOËLS français, béarnais et basques. Arn, 
P. Chirou, mai 1868. 

Pet. in-8 - ')4 p. 
lmpr. É. Vi;;nancour, à Pau. 
Contient seize noë•ls basques (p. 6J à 9-1)- Les p. ll-',2 renferment des 

noëls b.:arnais. 

380 - Vic de S1" Gcnc\"ÎC::n·, un des plus bc.111x rêdts Je,;; h:mps d'.rnparava.nt, misf p•1r 

J. G. ARP.l'F. A 1~•/o,a, etc 

381. a - I.e s.1i11t Ev.mgih: ,;.don S. Lu.;, TuurnC en b,1squc du l..1bourJ. A Lorr,lrt•, c-ti::. 

381. c - I.e -..iint Ev.t1.~ilc ... imp1im~ pt1ur l.t ;.roi:ioiL·1111.! fois ..• 

381 d - Le s.1int EY,tngik ... imrriml: pour lJ. q1utriêm1.: fois ... 
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382. b - NOËLS, etc . .28 éd0 n. Arn, 1872, 

Pet. in-8 - 94 p. 

.343 

382. c - NOËLS, etc. 3e éd0 n. Pau, P. Chirou éditeur, 

P. Trey successeur, oct. 1876. 

Pet. in-8 - 94 p. 

383. - Coup d'œil sur l'étude de la langue basque, par 
Julien V1NsoN. Pa,-is, 1868. 

ln-8 - 2; p. 
Extrait de la Revue de Li11g11isliq11e et de Phi/o[c,gie comp,m!c, t. 1, p. 

j81-40;. 

384. - JESUS. Copia guisa batzuc molde gutitacoac, 
celebratus Jesus Jaunaren amoreac ta favoreac. Don Joaquin 
LIZARRAGAC componduac, ta Luis Luciano BONAPARTE princi
peac arguitara emanac. Londresen, 1868. 

Pet. iu-8 - 144 p. n. ch. 
il9 strophes, trois à la page. 
Deux cent cinquante exemplaires. 

385. - PACHICU eta Manubel. (S. 1. ni d.; à la fin :) 
Bayonne, impr. yve Lamaignère (1868). 

Pet. in-8 - 16 p. (?) 

386. - HEREJIEN eta beste gauza batzuben ganean 
Pachicuren eta Maiiubelen bigarren berriqueta. (S. 1. nid.; 
à la fin:) Bayonne, impr. yve Lamaignère (1869). 

Pet. in-8 - J2 p. 

387. - TERESCHAREN zucaldea. - Pachicu, Maftubel, 

Terescha, d0 Pablo eta Josché Domingo, alcarrequin berri-

384. - JCsus. Quelques gc11res de courlcts d'un petit moJe, cl-lCbr,mt les Amours et les 
faveurs du Seigneur Jésus. Composé par d. J. I.IZARRA.GA et mis au jour p.ir le pr. L.-L. 
8olAPAITB. Â lon1/rts, 1868. 

385. - Franiois et M,1nuel... 
388. - Dcuxi~me entretien Je Fran,;ois et Manuel sur les hc:fêsics et sur d'.1.utrcs choses ... 
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quetan. (S. 1. nid.; à la fin : ) Bayonne, impr. Vve Lamai
gnère (1869). 

Pet. in-8 - J2 p. 

388. - BI GANBARAC. (S. 1. ni d.; à la fin :J B,1yo,me, 
impr. E. Lasserre (1869). 

Pet. in 8 - 16 p. 
Au v• de la quatrième p. de la couverture : ,1_1·.:c eta abec « ceux-ci et 

ceux-là». 

389. - JOSCHÊ MIGUELEN ganbara. (S. 1. ni d.; à la 
fin : ) Bayonne, impr. E. Lasserre (1869). 

Pet. in-8 - 16 p. (?) 

390. - PELLO MARIREN ganbara. (S. 1. ni d.; à 
la fin : ) Bayonne, impr. E. Lasserre (1870). 

Pet. in-8 - 16 p. 
Au v0 de la quatrième p. de la couverture : Arr,1111,alc i"{andu balcn 

aîkcnecoac « les derniers d'un qui a été pêcheur (sic) ». 

391. - ERLIGIO eguiazcoaren siiialeac. (S. 1. ni d.; 
à la fin:) Bayonne, impr. E. Lasserre (1870). 

Pet. in-8 - 16 p. (?) 

Ces sepl brochures ont été publiées aux frais et par les soins de 
M. Bermingham, de S. Sébastien, dont j'ai parlé ci-dessus (voy. p. l Jï), 

Elles avaient pour but de faire une propagande active contre les prin
cipes libéraux et contre la liberté des cultes accordée à la suite de la 
Révolution du 29 septembre 1868. 

392. - JESU-CRISTOREN evangelio sandua Juanec da
carran guisara. Don Joaquin LtZARRAGAC euscaran itzulia itzes 
itz, daiquen diiia, eguiaren amorez, ta Luis Luciano BONA
PARTE principeac arguitara emana. Londresen, 1868. 

In-4• - (iv)-90 p. 

387, - Le foyer de Thérésc. Fr•nçois, Manuel, Thèrése, don Pablo et Joso Domingo 
en c:onversadon l"un a,·c, J'autre .•. 

388. - !.es deux chambres ... 
389. - La chambre de José -Miguel. .. 
390. - La chamDrc Je Pedro-M.irie.,. 

391. - les si~nes Je la vraie religion ... 
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393. - SOUVENIRS des Pyrénées, douze airs basques 
choisis et notés par Mme de la VILLÉHÉLIO. (S. 1. nid.: 1869). 

Gr. in-8 - (ij)-26 p. 
Piano et chant. Lithographié. 

394. - DE L'ORGANISATION de la famille chez les 
Basques, par Eugène CoRDIER, Paris, A. Durand et Pédone
Lauriel, 1869. 

ln-8 - (iv)-111 p. 
Extrait de la " Revue historique de droit français el étranger "• n°' de 

juillet-août, novembre-décembre 1868, mai-juin 1869. 
Suite d'un mémoire, extrait de la « Revue historique de droit » (n• de 

juillet-août 18,9), publié en 186o : « Le droit de famille aux Pyrénées : 
Barèges, Lavedan, Béarn et Pays basque. Paris, Durand, in-8, 119 p. ». 

En 1869, M. Eug. Cordier publiait un article, sous le même titre, dans le 
Bulletin de la SociétJ Ramond (t. IV, p. 89-101). 

395. - LE PETIT CATÉCHISME espagnol du P. Astete, 
traduit en trois dialectes basques : 1. Aezcoan, par don Pedro 
José M1NONDO, Instituteur à Garralda, avec la collaboration de 
don Martin EL1z0Noo, d'Aribe; 2. Salazarais, par don Pedro 
José SAMPER, curé de Jaurrieta ; .3. Roncalais, par don Pruden
cio HuALDE, curé de Vidangoz. Vérifié et modifié sur les lieux 
mêmes par le prince Louis-Lucien BONAPARTE, avec le concours 
des gens de la campagne, et après avoir rendu les trois 
versions aussi comparatives que possible. Londres, 1869. 

ln-4° - (iv)-74 p. chiffrées en bas. 

396. - EL SALMO quincuagésimo, traducido al vascuence 
aezcoano, salacenco y roncalés de la version castellana del 
padre Felipe Scio, por don Martin EuzoNoo de Aribe, don 
PEDRO SAMPER abad de Jaurrieta, y don Mariano MENDIGACHA 
de Vidangoz. Lo11dres, 1869. 

ln-4•- 8 p. 

392. - Le saint cvangile à la façon dont Jean le r.pporte, Tr,1Juit en basque par 
d. J. lJ:ZA&liGA, mot pour mot, autant qu"on 1c peut, par amour Je: Id ,·èrité t:l mis au jour 
par le pr. L.•L. BoNAPAkTt:. ,f. Lomlra, cr,. 
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897. a - LE CANTl®E des trois enfants dans la four
naise, dans les dialectes basques d'Aezcoa, de Salazar et de 
Roncal, tel qu'il a été recueilli sur les lieux mêmes à Aribe, à 
Jaurrieta et à Vidangoz, de la bouche des gens de la cam
pagne, avec l'indication des variantes les plus importantes 
particulières aux autres localités de ces trois vallées. Par le 
prince Louis-Lucien BONAPARTE. Londres, 1869. 

ln-4• - 4 p. 

397. b - LE CANTl®E des trois enfants dans la four
naise, dans les dialectes basques d'Aezcoa, de Salazar et de 
Roncal, tel qu'il a été recueilli sur les lieux mêmes à Aribe, 
à Jaurrieta et à Vidangoz, de la bouche des gens de la cam
pagne, avec l'indication des variantes les plus importantes 
particulières aux autres localités de ces trois vallées. Par le 
prince Louis-Lucien BONAPARTE. Deuxième édition revue et 
corrigée. Londres, 1869. 

ln-4° - 4 p. 

398. - LE CANTl®E des trois enfants dans la fournaise, 
dans les trois sous-dialectes du basque haut-navarrais méri
dional, tel qu'il a été recueilli de la bouche des gens de la 
campagne par le prince Louis-Lucien BONAPARTE. Londres, 
1869. 

ln-4° - 4 p. 

399. -- COMUNIO ordantzallea. Maiz artceaz aldareco 
sacramentu santua Jesusen biotza consolatua. Vilori.1, 
Mateo Sanz, 1869. 

ln-18- 29 p. 

400. - J. H. S. MISIO Santaren oroipena . • .t\.:;peilia11, 
P. Martinez, 1869. 

ln-16 - 12 p. 

399. - La communion frCquentc. En prenant souvent le saint S.1.Cremcnt Je l'autel, le 
..:œur de Jésus ,onsolc . ..4 ritoria, et..:. 

400. - Sou\·cnir de la Mission sainte . .4 .4.iJ'eitia ... 
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401. - ORIGINES des Basques de France et d'Espagne, 
par D.-J. GARAT. Paris, L. Hachette et Ci•, 1869. 

ln-8 - vi-194 p. 

402. - ÉTUDES sur l'origine des Basques, par M. Jean 
François BLADÉ. Paris, A. Frank, M occc LXIX. 

Gr. in-8 - (vij)-iv-,49 p. 
Carton aux p. 269-2;6. 

403. - NOTE sur les Études de M. Bladé, concernant 
l'origine des Basques, par P.-A. BouDARD. Béziers, Bénézech, 
1870. 

ln-8 - 17 p, 
La couverture sert de titre, mais il y a un faux-titre (p. 1-2). 

404. - DÉFENSE des Études sur l'origine des Basques, 
par M. Jean-François BLADÉ. P.1ris, A. Franck, s. d. (1870). 

Gr. in-8 - 16 p. 

405. - EXAMEN CRITIQ!)E d'un livre intitulé : Études 
sur l'origine des Basques par Jean-François BLADÉ. (S. t. 1. ni 
d. : impr. Gouverneur à Nogent-le-Rotrou, 1870). 

ln-8 - 24 p. 
Extrait de la Revue critique, n°' des 19 et 26 mars 18;0. 
Article de M. M.-A.-P. d'Avezac. 

406. - NOTE au sujet de l'ouvrage de M. Bladé sur 
l'origine des Basques. (S. t. 1. ni d. : 1872, Bag11ères-de
Bigorre), signé W. WEBSTER. 

ln-8 - 14 p. - Le nom de l'auteur est sur la couverture. 
En anglais. - Extrait du B111/din .te la S,1ci8J R,m1011.t,de Bagnères-de

Bigorre. avril 1872 (t. VII, p. 11-78). 

-1,07. a - L'Év•ngilc ,le J.-C. scion Lu, ... 
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407. a - JESU CRISTOREN EVANJELI0A Lucasen araura. 
Londres, 1870. 

Pel. in-8 - u2 p. à deux col. 
En dialecte guipuzcoan. Publication de la Société biblique. 

407. b -JESU CRISTOREN EVANJELI0A Lucasen araura. 
- El Evangelio de N. S. Jesu Cristo segun san Lucas en 
Basco espafiol. 1877. 

Pet. in-8 - 122 p. à deux col. 
Dial. Guipuzcoan. - Réimpression de l"édition de la Société biblique. 
Au verso du titre : « reimpreso bajo la direccion de d. J. M. 1.6.rsen 

de la Facullad de letras. Buenos-Aires, impr. P. Coni.., 

408. - LETTRES LABOURDINES ou lettres sur la partie du 
pays basque appelée le Labourd, parM.-H.-L. FABRE. Bayonne, 
E. Lasserre, 1869. 

ln-8 - vii-218 p. 

409. - RECHERCHES sur les noms d'animaux domes
tiques, de plantes cultivées et de métaux chez les Basques et 
les origines de la civilisation européenne. (S. t. 1. nid. : Paris, 
1869). 

In-8 - 28 p. 
Par M. H. de Charencey. 
Tiré à part des Ades de la Sociét,! philologiq11e, l. 1••, 11• 1, mars 1869, 

p. 1-18. 

410. - LETTRES à MM. Gaston Paris et Barry sur les 
Celtes et les Germains, les chants historiques basques et les 
inscriptions vasconnes des Convenœ, par CËNAc-MoNCAUT. 
Paris, A. Aubry, 1869. 

ln-8 - (ij)-16 p. 

411. a - CINQ!,JANTE CHANTS pyrénéens recueillis, 
chantés et publiés par Pascal LAMAZOU. Paris et Pau. 
S. d. ( 1869). 

ln-fol. - (vj)-101 p. et portrait de Lnmazou. 
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P. ;4 à 9;, neuf airs basques, dont trois sont répétés deux fois, dans des 
tons et avec des accompagnements différents. 

411. b - CINQ!JANTE CHANTS, etc ... Paris, Aw et 
Bayonne, 1874. 

In-fol. - (viij)-1ot p.; dessin de G. Doré à la p. (v). 
P. ;o à 97, douze airs basques, dont deux sont répétés deux fois, dans 

des tons et avec des accompagnements différents. 

411. c - CINQ!JANTE CHANTS, etc . .3e édition. Pau, 
Cac~au- jeune, s. d. ( 1888). 

In-fol. - (viij)-101 p., dessin de G. Doré à la p. (v). 
Réimpression exacte du précédent, avec addition de paroles françaises. 

Celles des airs basques sont de MM. Simon Arnaud, Mary Lafon, Isidore 
Salles et Édouard Schuré. Seule, la chanson Donostiaco iru damacho " trois 
fillettes de S. Sébastien " n'a pas de paroles françaises. Ces paroles sont 
d'ailleurs généralement des traductions assez exactes du texte basque. 
M. Mary Lafon, qui a traduit la chanson célèbre lnclzauspeco al.7ba, a 
même calqué rigoureusement l'original : 

lnchauspeco alaba dendatia, 
Goizian goiz yostera yuailia, 
Nigarretan pasatcen du bidia; 
Aprendiza consolatzailia. 

« La fille d'lnchauspe [maison au dessous du noyer], la couturière, -
celle qui s'en va coudre le matin matin, - passe le chemin dans les 
larmes; - l'apprentie (est) la consolatrice». 

M. Mary Lafon a mis : 

D'lnchauspeco la pauvre couturière 
Pour coudre part, pour coudre le matin ; 
Mais elle pleure et sa jeune ouvrière 
Tout en marchant console son chagrin. 

Mais il a commis au premier vers une erreur énorme : traduire ln
cha11speco de11daria par la Couturi~re d'lnclzauspeco, c'est comme si l'on disait 
le Comte de of Salibburx ou le Chancelier de 110n Caprivi. 

412. a - HISTORIA general de Guipuzcoa, por Nicolas 
de SoRALIJCE y Zubizarreta. Vitoria,ïmpr. Vda Egafia é hijos, 
1870. 

2 vol. in-8 - I. xvj-47; p.; Il. Sll-(iv) p. et une carte. 
Contient de nombreuses indications biographiques et bibliographiques. 
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i8ïo - SORALUCE, VINSON, FABRE 

412. b - MAS BIOGRAFIAS y catâlogo de obras vasco-
navarras, porNicolas de SoRALUCE. \ïtoria, 1871. 

ln-8 - .p-(iij) p. 
Appendice au précédent. 
M. de Soralucc a publié d'autres listes bibliographiques en !Ri') dans la 

Revis/a w~kara de Pampelune. 

413. - J. V1Nsos. Concours de poes1e basque à Sare en 
1869. Paris, Maisonneuve et Cie, 1870. 

ln-8 - 1; p. (musique à la p. 8). 

Extrait de la Revue ,fr Li11g11isliq11e, t. Ill, 1870, p. J(,6-378. 

414. - LE MOT DIEU en basque et dans les langues 
dravidiennes, par Julien V1NsoN. A1ris, Maisonneuve et Cie, 
1870. 

ln-8 - 15 p. 
Extrait de la Re,,11e de Li11g11isliq11c, t. Ill, 1870, p. 294-306. 

415. - DICTIONNAIRE français-basque, par M.-H.-L. 
FABRE. Bayo1111e, P. Cazals, 1870. 

1 n--1• - v111-400 p. 
11 a é1é tiré deux exemplaires sur papier rose; l'éditeur a bien voulu m'en 

otfrir un. 

418. - JESUSEN BIOTZ sagraduco billera-santa edo con
gregacioren gaiieco ... libruchoa. Vitoria, Vve Egaiia et fils, 
1870. 

111-18 - ,<, p. et I ft. lithog-r. ( errata). 
Par le P. "Arana. 

417. - AMA VIRGliiAREN sortce chit garbi eta mancha
ren ispiric gabeco congregacioco nescachentzat beren visite
taco escu librua. Tolosan, Vve Mendizabal, 1870. 

Pel. in-16 - J2 p. 

418. - Petit li\'re sur l.1 sainte r~union ou congrêgatioa. du S~Cœar de J&u ... 
417. - J.ivn:-Manud, pour leurs ,·isites, des jeanes filles de la congri-gation de la nais• 

s,1nc.: très rurc et s.in1 trace de tache Je la. Mère Vic:rgc: • ..A To/(lsa, etc, 
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18;0 - CANTIQUES, G. PHILLIPS 35 1 

418. a - CANT AC, Garizuma eta abenduan sermoya 
bafio lenagoraco, José Maria de LERCHuso1c componduac. 
Tolosan, Vve Mendizabal, 1 870. 

Pet. in-16 - p p. 

418. b - CANTAC, etc. Tolos,111, Vve Mendizabal, 1872. 
P~t. in-16 - 11 p.; vign. à la p. p. 

419. a - CHANTS POPULAIRES du pays basque, paroles et 
musique originales, recueillis et publiés avec traduction fran
çaise par J.-D.-J. SALLABERRY (de Mauléon). B.1yo1111e, impr. 
Vve Lamaignère, 1 870. 

Gr. ia-2 - x-(i)-.p; p. 

4.19. b - CHANTS POPULAIRES, etc. fl.1yom1e, impr. 
yve Lamaignère, 1 870. 

Gr. in-8 - x-(i)-21 S p. 
Tirage spécial, sans la traduction française des chansons. 

420. - DESCRIPTION générale des monnaies antiques 
de l'Espagne, par Aloiss HF.1ss. Paris, impr. imp., M. occc. 
LXX. 

Gr. in-4° - (vj)-ij-i48 p. et 68 pl. 

421. - G. PHILLIP3. Ueber das iberische alphabet. 
Wie11, 1870. 

ln-8 - (ij)-ï4 p. 

422. - G. PHILLIPS. Die einwanderung der lberer in der 
pyrenaeische halbinsel. \Vien, 1870. 

ln-8 - (ii)-46 p. 

423. - G. PHILLIPS. Eine baskische sprachprobe nebst 
einleitung und commentar. \Vien, 1870. 

1 n-8 - (ij)-J6 p. 

418. a - Chants, pour a\',mt les sermons en carèn1e et pcnJ.1nt l'a\'ent, composés par 

J.-M. J.e LE.RCll1.:MDJ, "4 Tolma, etc, 
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1871 - G. PHILLIPS, IRIZAR 35 2 

424. G. PHILLIPS. Ueber das baskische alphabet. 

In-8 · (ij)-4➔ p. 

425. - G. PHILLIPS. Ueber das lateinische und roma
nische element in der baskischen sprache. urien, 1871. 

In-8 - (ij)-22 p. 

426. - G. PHILLIPS. Pruefung des iberischen ursprunges 
einzclner stammes- und staedtnamen in suedlichen Gallien. 
Wie11, 1871. 

In-8 - &8 p. 

427. _; G. PHILLIPS. Ueber eine in der naehe von Castellon 
gefundene iberische inschrift. Wien, 1871. 

ln-8 - 10 p. et une pl. 

428. - G. PHILLIPS. Ueber den iberischen stamm der 
lndiketen und seine nachbarn. Ein beitrag zur toponymie des 
nordoestlichen Hispaniens. iVien, 1871. 

In-8 - 46 p. 
Ces huit brochures sont des tirages à part des Sit,ungs Buichle du 

philosophisch-historischen Classe der kk. Academie der Wissensclrnftcn de 
Vienne: t. LXV, p. 161-218 (séance du 11 mai 18;0), 119-iC,4 (séance du 
22 juin 1870), ;11-ï(,6 (séance du 22 juillet 1870); t. LX VI, p. 7-10, 

(séance du 19 octobre 1870), 219-200 (séance du JO novembre 1870): 

t. LX VII, p. 141-.po (séance du 1"' février 1871;, 171-180 1séancc du 
8 mars 1871), ;61-804 (séance du 22 mars 1871). 

M. G. Phillips, conseiller aulique de l'empire d'Autriche. avait voyagé 

dans le pays basque en 1869. Il est mort en 1880. 

429. - EXAMEN del discurso que el S• d. Juan Valera 
ley6 en la Academia espafiola el dia 28 de noviembre de 1869 
con motivo de la recepcion publica del S• d. Francisco de 
Paula Canalejas ... por d. Joaquin de lRIZAR y MoYA.JfadriJ, 
A. Gomez Fuentenebro, 1871. 

ln-8 - <•0-(iJ p. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



lll71 - LINAZA, PORT-MAURICE, LE P. ARANA 35.J 

430. -- SAN FRANCISCOC jarri zuen irugarren erreguela 
edo vicimodua ... Fr. Cristobal de LI:-IAZAC eusqueraz jarria, 
eta ordenaco bere anai batec afi.aditua. Tolosan, Vve Mendi
zabal, 1871. 

Pet. in-8 - 4i p. 

431. - + GURUTZECO-BIDE edo calvario santua san 
Leonardo PORTO MAuR1c1oco-ac escribitu zuana eta euscaldu
nen oneraco Vergara-co apaiz batec euskerara itzulia. Tolv
sa-11, P. Gurruchaga, 1871. 

Pet. in_-4° - J? p. 

432. - SAN LUIS Gonzagaren congregacioan sartuta 
daudenac cumplitu bear dituztfn (sic) obligacioac. 1871. Tû
los.111, yve Mendizabal. 

Pet. in-8 - 8 p. 

433. - AMA VIRGlfi.A guciz garùi concepciocoaren oficio 
laburra latifiezco itz neurtuetatic eusquerazco zorcicoetara 
itzulia. Erroman, impr. Propagande, 1~72. 

Pet. in-12 -- 24 p. et un portrait de la Vierge. 
Par le P. • Ara na. 

434. - DEUX BLUETTES étymologiques en réponse 
à M. le comte de Charencey, par M.-A.-P. d'AvEZAC. Paris, 
Jouaust, 187 2. 

ln-8 - 6 p. 

430. - Troisième rêglc on moJc de vie qn'av.1.it èt.1blic S. Fr.111.;ois ... mise en b,1,;quc pJr 

Fr. Chr. Je L1H.UA et augmentée p.tr un frên! dt!' son orJri.: . ..,.-J Tolr.H,1, etc. 

431.- Le chemin lie la croix ou le s.1int c.,lv.tin: qn',n·ait C..:rit S. Léonard de PoaT-!tiA.UJUCE 

et traduit au basque par un prêtre Je \' crg,tra pour le bien J.:s B.1squcs . .,,4 1'olma, tt;:. 

432. - Obligations qu'ont à accomplir cctuc qui, arrès y être cnm'.:s, dcmcuri:nt J.111s la 

CongrCgation de S. Louis de Gonzague . .. A. Tohua, etc. 

433. - Office coun Je la Con.:eption toute pur~ Je l.1 M0rc \"il!rgl! tr.1Juit des vers l.ttins 

à des {Orlci<o basques, v4 Ronu, et.:. 

[Le mot ,orlcfro, qui veut dire 1, de huit ,, ou u par huit 11, est censé traJuir~ notre 

huitain ou plas exactement l'octam castill;me. C'est, Jans le pays b.isquc espagnol, une pièce 

de hui1 ,·ers, ahernativcmcnt de sept et six pieds i les vers 2, .i, 6 et 8 seuls riment; en ré;,lité, 

c'est une strophe de quatre vers de treize pieds (hémistiche après le scptièml·), et c'est ainsi 

qu'on l'ècrit dans Je p11ys basque frauçJ.is. En Esp1tgne, les ,ortcico se chantent sur la mesure 

à 6/8 et sur un rythme qui est devenu Je type d'un genre musical particulier.] 

lJ 
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354 18;2 - D'AVEZAC, JAURETCHE, BONAPARTE 

Extrait des Actes de la Société philologique, t. 1, n• 4, févr. 1872, p. 61-66. 
Sur l'étymologie du mot " Espagne » et sur le prétendu refrain basque 

Lclo il lelo. M. d'Avczac signale l'étrange ressemblance entre cette formule, 
qui ne parait avoir aucun sens, et la Kelimah arabe. Il compare, à ce 
propos, le premier couplet du soi-disant Chant de Lelo avec la strophe 

musulmane: 

Ldo, il lcfo ! 

Ldo, il lclo! 

Ldo,t ;arrak 

Il Le/oa ! 

,JI~ 
~l jl 

.:l.q.Z ~ 
~IJ 

Li ila/r 

lllà A/1.ih 

Là cl1aryk 

L' lllak 

• Il n'y a de Dieu que Dieu ; il n'y a pas de protecteur à Dieu 1" 

435. - SAN JOSEPEREN ilhabetea edo martchoa conxe
cratua san Josepe Patriarkha loriosari ... R1_ronan, Lasserre, 

1872. 
ln-12 - xx-2;4 p. 
Par M. l'abbé •Jauretcbe, de Larressore. 

436. - SAN IGNACIO LoYOLACOAREN bicitza laburtua 
euskaraz eta gastelaniaz. Compendio de la vida de san Ignacio 
de Loyola en bascuence y castellano. 1 H s. Bilbao, impr. 
Larrumbe Hermanos, 1872. 

Pet. in-4• - (iij)-iij-224-(ii) p. 
Par le P. "Arana. 

437. - ÉTUDES sur les trois dialectes basques des vallées 
d'Aezcoa, de Salazar et de Roncal, tels qu'ils sont parlés à 
Aribe, à Jaurrieta età Vidangoz. Par le prince L.-L. BONAPARTE. 
Lo11dres, 1872. 

Gr. in-4• - (1v)-24 p. chiffrées en bas. 
La variété d'Ae,coa se rattache au dialcc1e bas-navarrais occidental. 

celle de Salazar au bas-navarrais oriental et celle de Roncal au souletin. 

438. a - EBANJELIO SAINTIA Jesus-Kristena jondane 
Johaneren arabera. Bayonatz, 1873. 

ln-8 - ljo p. 
Traduction faite par M11• • Anna Urruthy. 

-135, - Le mois de S. Joseph ou Mars consacré au glorieux patri.r,:he S. Joseph ... .A 
&rJomu, etc. 

438. a - Le saint évan~ilc:, celui Je J .-C. 1 suivant S. Jean, ..,,f Bay..1nn,, 1873. 
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18;1 - ÉVANGILES ET INDULGDICES 3:,'i 

438. b - EBANJELIO, etc., bigarren aldian imprimatia. 
Orthecen, 1888. 

ln-18 - llO p. 

439. a - JONDANE PHETIRIREN epitriac. B,1_rn11,111, 
1873. 

ln-18 - ;, p. 

·439_ b - JONDANE, etc. n.1_n>11.rn, 1887 (Arn, impr. 
Vignancour). 

ln-18 - 11 p. 
Traduction de M11 • 'Anna Urruthy. 

440. a - AITA SANTU izandu ciradenac ·conceditutaco 
indulgencia.: ... particularqui eriotzaren orduraco ... Tolosan, 
P. Gurruchaga, 1873. 

Pet. in-8 - 16 p. 

440. b - AITA SANTU, etc. Tolos,rn, Vve Mendizabal, 
1877. 

Pet. in- 8 - 16 p. 

440. c - AITA SANTU, etc. To!os:rn, E. Lopez, 1879. 

Pet. in-8 - 16 p. 

440. d - AITA SANTU, etc. Tolos,111, E. Lopez, 1882. 

Pet. in-8 - 16 p. 

440. e - AITA SANTU, etc. Tolosan, P. Gurruchaga, 
1884. 

Pet. in-8 - 16 p. 

438. b - Le Hint ~vangile ... imprimé pour la seconde fols . .A Orth,-:_, 1888. 

"39. - Les épitres de S. Pierre • .A Bn."'""'··· 
440. - Indulgences concédées p.u ceux qui ont C:té saints pères ... particuliëremenr pour Je

moment de la mort. ,A T()/osa, etc. 
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356 18;J - RODRIGUEZ-FERRER, DUVOISIN 

441. - LOS BASCONGADOS, su pais, su lengua y el 
principe L.-L. Bonaparte ... por el ilmo. Sr. d. Miguel RoDRI
GUEZ-FERRER, con una introduccion del excmo. Sr. d. Antonio 
CAN0VAS DEL CASTILL0. Madrid, 1873, impr. J. Noguera. 

Gr. in-8 - lx p.-p. s à J48-(i) p. 
Cet ouvrage a été l'objet d' « observations " publiées par M. Antonio 

Trueba y la Quintana dans le journal La Epoca, de Madrid, en déc. 18;J. 

442. - SUR LE CUL TE anté-chrétien de la Madeleine à 
Tardets, de Sarrance & de Bétharram. S. t. 1. ni d. Signé : 
W. WEBSTER, 

Pet. in-4• - 8 p. 
Extrait du B111/din de la Scci<'té R,tmond, de Bagnères-de-Bigorre. 

t. IX 1 1874, p, 97-104. 

443. - ÉLÉMENTS de grammairt: basque, dialecte soule
tin, suivis d'un voca_bulaire basque-français et français-basque, 
par Louis GÊzE. Bayonne, impr. veuve Lamaignère, 1873. 

ln-8 - (vij)-Jôo p. 

444. a - GUIDE élémentaire de la conversation français
basque (labourdin), précédé d'un abrégé de grammaire. 
Bayonne, P. Cazals, 1873. 

ln-18 - xxxv-200 p. 

444. b - NOTIONS élémentaires de grammaire basque 
{dialecte labourdin). Bayonne, P. Cazals, 1873. 

ln-18 - XXXV p. 
ExLrait de l'ouvrage précédent. 

445. - ÉTUDES sur la langue basque, par Duvo1s1N. 
'Paris, Maisonneuve et Oc, 1874. 

ln-8 - p. i1 à 91· 
Extrait des Actes de /,1 Soci<'t~ f!hilologiq11e, t. 1v, n• 2, mai 187 4, 

p. 71 à 91, 

Compte-rendu critique de l'ouvrage précédent. 
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187J, 1874 - VINSON, LUCHAIRE, VAN EYS 357 

446. - DICTIONNAIRE basque français, par W.-J. Van 
Evs. Paris, Maisonneuve, et Londres, Williams and Norgate, 
1873. 

Gr. in-8 - (ij)-xlviij-41; p. 

447. - SAN FRANCISCO Asisacoaren hirugarren orde
naco haurriden escu-liburua aita Antonio BE0VIDE ... c eguina. 
B.lionan, Vve Lamaignère, 1874. 

Pet. in-8 - 284 p. 

448. -- LA Q!JESTION IBÉRIENNE, par Julien V1NsoN. 
Paris, Maisonneuve et Oe, M. occc. LXXIV. 

ln-8 - 14 p. 
Extrait des Mémoires du Co11gds scie11tijique Je Fra11ce, Institut des Pro

vinces, J9" session, Pau, 1871; t. Il, p. Hï-J&8. 

449. - DE LA FORMATION des noms dans la langue 
basque, par M. Duvo1s1N. Pau, impr. Vignancour, 1874. 

ln-8- 1; p. 
Extrait du même recueil, t. Il, p. J69-J81. 

450. - REMARQ!JES sur les noms de lieux du pays 
basque, par M. LuCHAIRE. Pau, impr. Vignancour, 1874. 

ln-8 - Jl p. 
Extrait du même recueil, t. Il, p. 18,-411. 

451. - ÉTYMOLOGIE du nom d'Ossau, par M. LucHAIRE. 
Pau, libr. L. Ribaut, 1874. 

ln-8 - Il p. 

452. - LE VERBE AUXILIAIRE basque, par W.-J. Van 
Evs. Paris, Maisonneuve, 1874. 

ln-8 - 10 p. 

447. - Livre manuel des associés du troisie!me ordre Je S. Fr.anç:ois d'Assises fait par 
I• P. A. B•ovm, ... ,t Bn:,on.,,, etc. 
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1H~-t - ETCHEBERRY, ZALACAIN 

453. - ÉTUDE sur l'origine et la formation des verbes 
auxiliaires basques, par W.-J. Van Evs. 'Paris, Maisonneuve, 
1875. 

(n-H - X\'-121-(i) p. 

454. - Julien V1Nso:-1. Le verbe basque. />.iris, Maison
neuve, 1874. 

In-8 - 10 p. 
Extrait Je la Rc1•11~ J~ Li11;:11isliq1,,•. I. VI. 18;-t. p. 2;!1-l, L 

455. - TESTAMENT zaharreco eta berrico istorioa Frances 
liburu aphespicuec onhetsia den baten gainean hescuaraz 
eguina ETCHEBERRY aphezac. Rayo1111e, Lasserre; Uslafi/:;, 
au Couvent (des Filles de la Croix), 1874. 

I n-8 - - viij-2<J-t p. 

456. - MONO-PHOSPHO-GUANOAZargia angeles com
pania the biphosphated guano Londresen Europa guzico 
saltze escua duena. = Frantzian saltze cargua dutenac 
Bayonan (eta) Bordelen F. de Fontclair, Laran eta Cia. (S. t. 
1. nid.: Bayn1111,·, 1874). 

Pet. in--t• - ï p. 

Trad. ahré;::ée d'une hrochur.: de 11 p. en françai< intitulée : ,. \lono

phospho-guano et son emploi "· 

457. - IRACURTZAREN asierac edo lenasteac euscalerrico 
aurrentzat G. Z. moldatuac. Tulos,rn, P. Gurruchaga, 187c,. 

Pet. in--t" - 24 p. 

G. Z. ,•eut dire « Geronimo Zalacain "· 

455. - L'hif-toire Je: l"Ancien et du Nouve.10 Testament fait en basque p11r ETCIIE»l:RIY, 

rr~trc, sur un li\'re fr;1nç.1is qui • i:tC: trou\'!.! bon p.tr les i~\'ëques • • 4 Bay.,nnt, et..:. 

456. - Du mono-phu!>pho-J?uano~ lumière:, la compa~nic anglaise Tbt, etc. ;\ Landre!> qui 

a le prh·ili·~c de la vente J,111!> toute l"Eurorc. Ceux qni ont IJ ch,&rgc Je vendre en rr;1.nc1: 1 

à H.1ynnnc (t:t) BorJc.1uit, M,.I. F.rnrc de FC111td,1ir, l.ar.111 et CIi!', .. 

467. - Comm.:ncemcnt Jc!i rremicrs rrind~es Je la lecture arrangês ponr les enfa.nts Ju 
pays b.1.!tLlllC p,tr G. Z . • 4 Tc,forn, eic. 
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18;; - BROCA, POTT, VAN EYS .359 

458. - Paul BROCA. Sur l'origine et la répartition de la 
langue basque; basques français et basques espagnols. 
Paris, E. Leroux, 1875. 

Gr. in-8 - 14 p., 2 pl. et I carte. 

459. - LA SCIENCE ou LANGAGE et la langue basque, 
par Julien V1NsoN. Paris, Maisonneuve et Cie, M occ.:c LXXV. 

Gr. in-8 - 18 p. 
Extrait du Bullditz de la Société i!cs Sciences et Arts de Bayonne, t. 1, 

1874, p. n-41 et 49-Si· 

460. a - UEBER vaskichen Familiennamen, von A.-Fr. 
PoTI. Dehnold, Meyer, 1875. 

ln-8 - (ij)-v-41 p. 
Publié à l'occasion de l'achèvement du grand dictionnaire sanskrit

allemand de Boehtlingk et Roth . 

. 460. h - SOBRE los ai:;ellidos vascongados, publicado en 
1875 en Detmold por A.-F. PoTT, traducido del aleman por 
Eliano de UGARTE. Bilhao, 1887. 

ln-8 - 48 p.? 

461. - BASQ!,JE criticism in the Academy, 
W. J. van EYS. S. t. 1. n. d. 

1 p. - Daté de San Remo, décembre 18;5. 
Réponse à des critiques du prince L.-L. Bonaparte. 

signé 

462 a - JESUSEN bihotz sacratuari consecracionezco 
acta errearoaren 16•0 cristau fidel guciec eguiteco Aita Sain
duac proposatua induljentcia plenarioarekin. (S. t. 1. ni d. 
Rayonne, Lasserre, P.375). 

ln-Jl - 4 p. 

462. h - JESUSEN bihotz sacratiari consecracionezco 
actia ekhainaren 16•0 khiristi fidel guciac eguiteco gure Aita 

482. - Acte de ,onsé,r,uion au s.acrt:' -:œur Je JC:sus, rroposê par notre saint pCrc, pour 
efre fait Je 16 juin p.a.r 1ous les duêtic11s fiJèles, âvcc l'indulgence pléni~re .•••• 
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360 18;, - CERQUAND, L.-L. BONAPARTE 

Saintiac proposatia induljentcia pleniarioareki. (S. t. 1. ni d. 

B,1yom1e, Lasserre, 1875). 

ln-p - 4 p. 

463. - NOTES sur la dérivation du verbe basque, par 

Julien V1NsoN. A1ris, Maisonneuve et Ci•, M occc LXXV. 

ln-8 - 28 p. 
Extrait de la R,·vuc de Ling11istiq11,·. t. VII. 18;4-18;1. p. p2-,47. 

464. - DU MOT basque !ri et de son emploi dans la 
composition des noms de lieux de l'Espagne et de l'Aqui
taine antiques, par A. LucHAIRE. Arn, L. R ibaut, 1875. 

ln-R - JJ p. 
Extrait du B111/din d~ la S,Yi.'t,' ,frs Scio1as. Ldlr,·s et A.ris de Pau. 2• sé

rie. t. IV, 18;4-187;. p. 18-2;. 

465. a - LÉGENDES et récits populaires du pays basque. 
par M. CERQUAND, Inspecteur d'Académie. I',rn, Léon 
Ribatit, 1875. 

ln-8 - i4 p. 

465. b - LÉGENDES, etc. II. / 1,111, L. Ribaut, 1 876. 

ln-8 - ?i p. 

465. c - LÉGENDES, etc. 111. Arn. L. Ribaut, 1 878. 

ln-U - 104 p. 

465. d - LÉGENDES, etc. IV. />,111, L. Ribaut, 1882. 

1 n-8 - (iv )-Joo p. 

Extraits du 811/ldin de /,1 S,,ci<'té de., Scic11<",0s. L.-1/r~s et Arts ,fr />,111, 

2• série, t. IV, p. 2;;-2;;; t. V, p. 18J-2üo; t. VI. p. 4,o-q1 et t. XI, p. 

101-294. 

466. a - ÉTYMOLOGIE du nom de Baïgorry. Londres, 
le 8 juin 1875, (signé) L.-L. BONAPARTE. 

1 ft papier teinté clair. première édition. 
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18;5 - L.-L. BONAPARTE. BAROJA 

466. b - ÉTYMOLOGIE des noms de Baïgorry et de 
Bayonne. Londres, le 8 juin 1875. - L.-L. BONAPARTE. 

1 ft papier teinté, 2• édition. 
Reproduit en anglais dans le journal l'Acadcmy du 10 juillet 18ïl, et en 

français dans l'Avenir, de Bayonne, du 17 juillet 18ïl· 

466. c - ÉTYMOLOGIE du nom de Bayonne, etc. (signé) 
L.-L. BONAPARTE. - J,ondres, sept. 1875. 

1 ft papier blanc. 
Reproduit en anglais dans l'Aca,frm_l' du , février 18;(, (avait paru en 

français dans ('Avenir du 14 octobre 18;5). 

467. - ALEXIS SAINDUAREN I bicitce miragarria 
ceina içatu baitcen pazientciaren I eta castitatearen mirailla. 
(S. t. 1. nid. : Bayonne, Lasserre, 1875). 

Pet. in-8 - 10 p. 
N'a été tiré; m'a-t-on dit, qu'à douze exemplaires, d'après un vieux 

manuscrit où il manquait deux fts. Ni l'éditeur ni l'imprimeur ne se sont 
aperçus que le texte ne se suivait pas. 

468. - LE BASQ!,JE et les langues amencaines, étude 
comparative, lue au Congrès des Américanistes à Nancy le 
23 juillet 1875, par Julien V1NsoN. Paris, Maisonneuve et o•, 
M DCCC LXVI, 

ln-8 - 19 p. 
Extrait des Actes du Congrès international des Améric,rnistes, 1'• session, 

Nancy, 1875, t. II, p. 46-80. 
A la p. 1 est une dédicace ainsi conçue : r875 M,~i-at,a lored1111 ilhab.:

thean eguin nuen Lan chumc hatt eskaint,.:n diot Esktrnlhuri maiteari « ce 
petit travail, que j'avais fait au mois fleuri de mai 187,, je !"offre au 
cher pays basque ». Il y a des ex. où le mot Eskualhuri « pays basque " 

a été laissé en blanc, afin d'être remplacé à la main par le nom du dona
taire. 

469. - Serafin BAROJA. - Gaci-guezac, poesias prosatcas 
en vascuence y castellano. San Sebaslia11, Baroja, 1875. 

Pet. in-8 - 62-(ij) p. 

487. - Vic admir.ible de saint Alexis qui a t:tC un miroir Je paticn.:c et ~le .:haste1è.,. 

469. - S. B,UOJA- Les aigres-douces •.. 
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_-:;62 1R;6 - ADÉMA, DERRÉCAGAIX, TUBINO 

470. - 1875 an JUBILAU urthe sainduan bazco biharamun 
eta hirugarrenean Lourdesen eta Betharramen Escual herritic 
pelegrin cirenen othoitzapena (sic). Bayona,i, Vve Lamai
gnère 1875. 

Pet. in-8 - 72 p. 
Par l'abbé "G. Adéma, curé de Tardets. 

471. a - ESCUALDUNEN Lourdeco canticac. (S. t. 1. ni d. 
à la fin : ) B,1yonne1 impr. Lamaignère. 

ln-Il - Il p. 

471. b - ESCUALDUNEN Lourdeco canticac. B.1yon,1n, 
Vve Lamaignère, 1875. 

ln-18 - JO p. 
Par l'abbé "G. Adéma. 

472. - NOTICE sur les Basques par V. DERRÉCAGAIX, chef 
d'escadron d'État-Major. Paris, Soc. de géogr., 1876. 

ln-8 - 40 p. 
Extrait du B111/,·ti11 d~ fo s,,c,iU ,fr G.',,graphie, avril 1876 (t. XI. 

p. 401-418). 

473. - LOS ABORiGENES ibéricos ô los Beréberes en la 
Peninsula, por Francisco M. Tue1No. Madrid, Soc. antropo
légica, 1876. 

Gr. in-8 - 126-(iJ p. 

474. - SA:N JOSÉ eta familia sagraduaren cortza. B,1rce
l<m,1, 1876. 

ln-1R - 16 p. 

470. - Sou\'cnir de ceux. qui ont êté pèlerins du pays ),asque 1 LourJC!lii et 1i Bctharram le 
lendemain et le surlendemain Je Plques, en l'annêe sainte du jubilê 18;; . . -1 &1,mn,, et.;. 

471. - C:mtiqucs des 8.tsqucs pour Lourdes . ..-1 Ba;,,.,,,,u, et,. 
4i 74-. - \"énC:r,nion de S. Joseph cl Je la famille !-acrt'c: .. , 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



18;6 - L-L. BONAPARTE, VINSON 

475. - ORO y oropel, por d. Vicente de ARANA. Bilbao, 
impr. libr. etlith.J.-E. Delmas, 1876. 

ln-8 - 288 p. 

Recueil de compositions littéraires en prose et en vers dont plusieurs 

ont la prétention de ·reproduire des légendes basques originales. Il n'en 
est rien; ce sont des morceaux de haute fantaisie. Trois sont traduits du 
français de M. Francisque Michel: Saubade l'orgueilleuse, le Marchand de 
chansons et Manuel Jturri.?ga; elles ont été empruntées au Romancero 
/,asque, p. 97, 107 et 101. 

476. - REMARQ!JES sur plusieurs assertions de M. Abel 
Hovelacque concernant la langue basque, accompagnées 
d'observations grammaticales et bibliographiques. Londres, 
1876. - Signé à la fin : L.-L. BONAPARTE. 

ln-8 - (ii)-2J p. 
Extrait de la Revue de Philologie et ,i'F.tl111olo;,;ic, t. Il, n° 1. A propos du 

livre de M. Abel Hovelacque, professeur à !'École d'anthropologie, L.t 

l.inguistique, Paris, C. Reinwald, 18;6, xi-16; p. in-8 (Bibliothèque des 
Sciences contemporaines, t. Il). Cet excellent livre. qui a été traduit en 
anglais, en est aujourd'hui à sa quatrième édition. 

Tiré à 250 ex. 

477. - SPÉCIMENS de variétés dialectales basques, par 
Julien V1NSON. P,1ris, Maisonneuve et Oe, 1876. 

ln-8 - 12-16-,15 p. 
; Case.: 1. Fontarabie, Il. Ustaritz. 111. Bardos. 
Extraits de la Revue de Ling11isliq11e, t. VIII, p. ;io-Jt'J: t. IX, p. 

;4-87 et t. X, p. 191-JQ<). 

478. - OBSERVATIONS sur le basque de Fontarabie. 
d'lrun, etc., par le prince Louis-Lucien BONAPARTE. P.1ris, 
E. Leroux, 1877. 

ln 8 - 4i p. 
Extrait des Actes de l,z Soâ.'lt! philowgiquc, t. VI, n• ;, décembre 1B77. 

p. 1-4;. 

479. - NOTE sur certaines remarques de M. A. LUŒAIRE. 
Signé: L .• L. BONAPARTE, Lo11,ires, le 21 juin 1877. 

ln-8 - 8 p. 
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1876 - JOANNATEY, ZALACAIN 

A propos d'un article de M. Luchaire, compte-rendu de la brochure 
précédente, dans la Revttc critiqtt~ du 16 juin l8ïï, nouvelle série, t. Ill, 
p. 178-JBo. 

480. - EHUNBAT sainduen bicitcea jOANNATBY Saraco 
Bicar~o ohi eta Alzaico erretoraz. Baionan, Lasserre, 1876. 

ln-8 - vii-419 p. 

481. -ESPAfi.AKO erligioaren batasunaren gafiean. Gure 
Aita chit santu Pio IX-ren carta edo gutuna 1876-go urte 
onen Epaillaren 4-an eguifia. (S. t. 1. ni d. : Bayo11ne, 
Lasserre, 1876). 

ln-fol. - 4 p. à l col., basque et espagnol. 

482. - EJERCICIOS preparatorios para la enseî'ianza de 
la lengua castellana en las escuelas de instruccion primaria 
de Guipuzcoa, por R. Z. Primergrado. Tolosa, F. Muguerza, 

1877. 

ln-16 - p p. 

483. a - DONA PHALEÜKO agertzeak (portrait de la 
Vierge). Pau, impr. A. Menetière, 1876. 

ln-8 - H p. 

483. b - DONA PHALEUKO miraculuac edô agertziac, 
hirur agertziac principalac saindu potrt:t batzuez emanac. 
•P,111, A. Menetière, 1876. 

ln-12 - ll p. 
On a publié également, en français, les brochures suivantes: " les appa

ritions de S. Palais. P,111, yve Vignancour, in-8 de 41 p. » et « les appari
tions de S. Palais. S. Pafois, A Barthabure, s. d. (1876), in-18 de p p. et 
trois vign. aux p. CJ, 19 et 25 "· Les deuxième et troisième pages de la 

480. - l.a \'ic d"un cent tic s.1ints p.1r JolWXATEY, ancien \·icairc Je Sare et curC d'Alçay . 
• -1 R.zyomu, etc. 

481. - Sur l'unit< de la reli1tion de l'Espagne. Lettre ou écrit de notre père très saint 
Pie IX, faite le 4 mars de cette annêc 1876 •.. 

483. a - Les apparitions Je S. Palais ... 
483. h - l.cs mir.ides ou arparitions Je S. Palais, lc:s trois principales appuitions, a\"cC 

quc1ques rortr.iits Je saints ... 
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18;6 - APPARITIONS DE S. PALAIS 

couverture de cette dernière sont occupées par un cantique basque qui 
doit être chanté sur l"air « or, nous dites Marie » ou " ma tendre mu
sette ». 

Ces brochures ont été écrites pour faire de la réclame à une contre
façon de l'alf'aire de Lourdes, mais qui n'a pas réussi. L'évêque de Bayonne, 
M. Lacroix, et le parquet de S. Palais y ont mis bon ordre. Un gamin de 
treize ans, Jean Lamerenx, avait vu, à cc qu'on prétendait, vingt-quatre 
fois la Vierge, du 16 avril au 8 novembre 18;6, en pleine campagne, près 
d'un chAtaignier, dans un endroit appelé Sardacc, à deux kilomètres de 
S. Palais. La Vierge lui parlait (en basque), lui faisait réciter des prières, 
lui faisait boire de l'eau d'une source voisine; un jour, elle lui lit avaler 
quatre petits cailloux; une autre fois, clic versa par terre la moitié d'un 
flacon d'eau bénite et fit remonter l'eau dans le flacon; le tout, en présence 
de témoins qui ne voyaient que les mouvements de l'enfant. Elle lui confia 
même deux secrets qu'il ne devait répéter à personne. Elle lui parlait de 
la « malheureuse France », etc. - Il a suffi de l'indifférence du public, 
d'une part, et de l'intelligence de !"évêché, do l'autre, pour mettre un 
terme à cette ridicule comédie. 

Un jugement du Tribunal correctionnel de S. Palais, du 16 juin 187;, a 
condamné le jeune Lamerenx à deux mois de prison, à 1; fr. d'amende et 
aux frais pour « publication de fausses nouvelles ». 

Toute l'histoire est fort bien racontée dans une brochure de M. l'abbé 
Pécaut, publiée sous ce titre : " Le diable blanc de Sardace ou la vérité 
dans les apparitions de Saint-Palais, par R. de VINAY. Pau, impr. Véronèse, 
18;;, J6 p. in-8 ». Nous y apprenons que Jean Lamerenx était un gamin 
« de treize à quatorze ans, laid, paresseux, méchant et pour tout dire 
enfant de chœur ,, ; qu'il avoua finalement n'avoir rien vu du tout après 
avoir déclaré successivement qu'il avait vu " une sorcière ou bohémienne, 
la Vierge et le diable " ; qu'il appelait son apparition « l'immaculeuse 
concection » et qu'il l'habillait de la façon suivante : « casaque blanche, 
robe noire, bonnet blanc tuyauté, bottines noires à élastiques"· Dans la 
même brochure, on trouve citée cette remarquable phrase : « le sentiment 
religieux poussé à l'excès produit chez !"homme l'abaissement des facultés 
morales». 

484. - ESCUALDUNER. Arn, impr. Vignancour, 1876. 

ln-8 - IJ p. 
Pamphlet contre Michel Renaud, député sortant. 

485. - NOR DEN Michel Renaud. (S. t. 1. nid. : A la 
fin:) Bayon11e, impr. Lespès sœurs (1877). 

ln-8 - 7 p. 

481, - Aux Basques •.. 
"85. - Qui est Michel Rena11J ... 
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366 Il!77 ~ F. RIBARY, L.-L. BONAPARTE. VINSON 

Signé : H. DETCHEVERRY. - Brochure en faveur de Michel Renaud. 

Pierre-Michel Renaud, né à S.-Jean-Pied-de-Port le n avril 1812. 
Représentant à la Constituante et à la Législative, de 1841! à 18p, républi
cain modéré, fut emprisonné et proscrit au Coup-d'État du ·2 décembre. 
Élu député le 8 février 18ï1, il fut battu à Mauléon en 1876 et à Bayonne en 
1877 par des candidats réactionnaires. Élu sénateur des Basses-Pyrénées 
le 8 janvier 1881, il est mort à Pau le 29 janvier 1885. 

Michel Renaud, qui s'était engagé comme simple volontaire au deuxième 
bataillon des mobiles des Basses-Pyrénées, pendant la guerre de 18;0-
1871, professait des sentiments religieux très sincères, mais, comm.e il 

était très nettement républicain, il a été l'objet, de la part des réaction
naires du pays, des attaques les plus violentes et les plus passionnées. 
Son souvenir restera comme celui d'un homme profondément honnête, 
convaincu et désintéressé. 

M. H. Detcheverry est conseiller d'arrondissement du canton N.-E. d.e 
Bayonne. 

486. - ESSAI sur la langue basque par François RIBaRY, 
professeur à l'Université de Pest, traduit du hongrois, avec 
des notes complémentaires, et suivi d'une notice biblio
graphique, par Julien V1NsoN. Paris, Vieweg libr. Franck, 
1877. 

In-8 - xxviij-158 p. 
Le travail de M. Ribary avait paru, en 1866, dans les Nxc/i,tudomd11J·i 

kœ,ltményck de Pest, dirigés par M. Paul Hunfalvy, sous ce titre : A bas,k 
11xclv ismertclt'se (t. V, p. n-ïS et 426-474). 

M. François Ribary, professeur d'histoire à l'Université de Pest, est 
mort en 1879. Sa veuve a épousé depuis M. Ladislas Toldy, fils de l'écri
vai n bien connu. 

487. - REMARQ!,JES sur certaines notes, certaines 
observations et certaines corrections dont M. J. VINSON a 
accompagné l'Essai sur la langue basque par F. Ribary, par 
le prince Louis-Lucien BONAPARTE. Londres, 1877 . . 

ln-8 - 65 p. 
Extrait des Acles de la SociltJ philologiq11e, t. VII, n° 2, p. 51-111. 

488. - LES ÉTUDES basques et la critique. (S. t. l. ni d. 
1876) signé : Julien VINSON. 

ln-8-1Jp. 
Extrait de la Re/Jllt' d~ Li11iuistique, t. X, 1878, p. 2w-222. 
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Illï7 - WEBSTER, L.-L. BONAPARTE, ADÉMA ',07 

489. a- 8ASQlJE l.E6ENDS coffected, cflieffy in the La
boanf, by Rev. Wentworth WEBSTER, M. A. Oxon , with an 
essay on the basque language by M. Julien V1NsoN. London, 
Griffith and Farran, 1877. 

ln-8 - xvj-211 p. et 1 fig. 
Titre à deux couleurs encadré. 

489. b - BASQJ)E LEGENDS, etc., together with an 
appendix : basque poetry. Lo11do11. Griffith and Farran. 
1879. 

ln-8 - xvj-276 p. et 1 figure. 
Ce n'est pas une nouvelle édition ; on s'est borné à ajouter, à la tin, 

41 p. aux exemplaires non vendus, et à refaire le titre et la dernière p. 
(233) qui est devenue la première d'une nouvelle feuille. 

490. a.....:.. REMARQJ)ES sur les dialectes de la Corse et sur 
l'origine basque de plusieurs noms locaux_ de cette île, ou 
observations sur l'article linguistique qui a paru dans le 
deuxième numéro des « Annales de la Corse », publié par 
M. le d• A. Mattei, par le prince L.-L. BONAPARTE. Londres, 
1877. 

ln-8 - li p. 
Extrait des Annales de la Corse, n• 4. 

490. b - NOUVELLES OBSERVATIONS sur les dia
lectes de la Corse, ou réplique à la réponse du d• A. Mattei, 
par le prince L.-L. BONAPARTE. Londres, 1877. 

ln-8 - 16 p. 

490. c - POST-SCRIPTUM à ajouter aux « Nouvelles 
· observations sur les dialectes de la Corse». Londres, 1877. 

ln-8 - 1 p. - Daté du D juin 1877. 

491. - ESCUALDUN pelegrinaren bidaltzailea Gr. AoÉMA 
Aphezac egina. Bayo11an, Vve Lamaignère, 1877. 

Pet. in-8 - viij-181-ix p. 

481. - Le mtssager du pèlerin basque fait11ar G. ADtMA, prêtre. A &.rn1, etc, 
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368 187ï - LUCHAIRE, J. MANTEROLA 

492. - MARIA bekhaturic gabe concebituari escaincen 
zaion lore floca edo buketa, - Maiatceco hilabethe chumea 
eta laburra ... Bayona11, Vve Lamaignère, 1887. 

Pet. in-8 - 16o p. 

4.93. - MARIA santissimaren mayatzeco illa Maria Santi
simari ezcaintzen zayona virtutezco acto eta obra onaquin 
lorapillo ... lrugarren aldian. Tolosan, Vve Mendizabal, 1877. 

Pet. in-8 - 16o p. 

494. a - DE LINGUA AQUITANICA apud Facultatem litte
rarum parisiensem disputabat ad doctoris gradum promo
vendus A. LucHAIRE, olim Scholre Normalis alumnus. Paris, 
Hachette et Cie, 1 877. 

ln-8 - (iv)-64-(i) p. 

494. b - LES ORIGINES linguistiques de l'Aquitaine, 
par A. LuCHAIRE. Aw, impr. Véronèse, 1877. 

ln-8 - (xj)-ïJ p. 
Edition française de la thèse précédente, avec des additions et des 

remaniements. 

495. - CANCIONERO VASCO. - Poesias en lengua 
euskara, reÙnidas en colleccion, ordenadas en séries y acom
pafiadas de traducciones castellanas, juricios criticos, noticias 
bibliograficas de los diversos autores, y observaciones filolo
gicas y grammaticales, por José MANTEROLA. San Sebastii111, 
J. Osés, 1877-1878, P38o. 

J vol. in-8 - 1. xv-91-(iij) p. et 4 p. musique lilh., vij-88-(iii) p. et 8 p. 
mus. lith., x-89-(iij) p. et l p. mus. lith., xiij-92-(iij) p.; 11. vij-n s-(iij) p., 
vij-86-(i) p. et 4 p. mus. lith., xiij-91-(i) p., vij-104-(iv) p.; Ill. xxiij-4<,7 p. 
et xi p. de musique (aux p. J4J-450, vocabulaire basque-espagnol
français de tous les mots contenus dans le volume). 

492. - Réunion de fteurs ou bou4uet qu'on offre a Marie conçue sans pêche. Petit et 

court .mois Je Mai ... Â Bayon111, cti:. 

493. - Le mois Je M.ii J.c la tr4.!s sainte Marie, bonquet de fleurs qu'on offre, avec des actes 
Je ,·ertu et des bonnes œuvres, à la trës s.1.inte Marie .. , Pour la troisiCine fois ... .4 Tolosa, et,. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



18ïï - CAPISTOU, PROPAGATION F'OI .369 

496. - GUIDE du voyageur dans la province basque du 
Guipuzcoa (Espagne), par M. L. CAPISTOU. Bayonne, impr. 
Lamaignère, 1877. 

ln-8 - 272 p. 
On trouve aux p. 240-269 un II vocabulaire-manuel franco-castillan

basque». 

497. a- CRISTAUVARENTZATperla ederra ... Tolosan, 
yve Mendizabal, 1877. 

Très petit in-16 - 141 p. 

497. b - CRISTINAUARENTZA T perla ederra... Tolo
san, E. Lopez, 1877. 

Pet. in-8 - 168 p. 

497. c - CRISTAUBARENTZAT perla ederra ... Liburu 
onen eguilleac eransi diozca Ama Beneragarri Josefa Sacra
mentu guciz· santuarena ceritzanaren bicitza eta bertuteac ... 
Tolosan : E. Lopez, 1884. 

ln-16 - 104-(iv)-vj-254-(vj) p. 

498. - FEDECO PROPAGACIONECO urtecaria edo 
fedearen propagacioneco berriac urteca ematen dituena. 
Baiona11, Lasserre, 1877 et années suivantes. 

Publication bi-mensuelle depuis septembre 187ï, avec portraits, vues, 
dessins et cartes lithographiés. Extraits traduits des Annales Je la pro
pagation de la foi. 

ln-8 - 11 vol. au 1•• janvier 1890; la publication se continue. 
1. n" 1 à 10, sept. 1877 à mars 18ï9, (iv)-48o p.; - Il. n"' II à 21, mai 1879 

à janvier 1881, (iv)-412 p.; - Ill. mars 1881 à janvier 1882, (iv)-288 p.; -
IV. mars 1882 à janvier 1881, (iv)-282 p.; - V. mars 1881 à janvier 1884, 

288 p.; - VI. mars 1884 à janvier 1885, 288 p.; - VII. mars 188, à 

janvier 1886, (iv)-284 p.; - VIII. mars 1886 à décembre 1886, (iv)-216 p.; 
- IX. janvier 1887 à décembre 1887, 288 p.; - X. janvier 1888 à 

"97. a - La belle perle pour le chrétien ... A Tolosa, etc. 
"97. o - La belle perle pour le chrétien. L'auteur Je ce livre y a ajouté la vie et les vertus 

de celle qui est appelee la Mère Vénérable Joséphine du tout saint sacrement ... A 'Tolosa, etc. 
488. - Annuaire de la propagation de la foi ou ce qui donne par an les nonvelles de la 

propagation de la foi. A &yo,,n,, etc. 
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'J70 18;8 - REVISTA EUSKARA, TRACT PROTESTANT 

décembre 1888, (iv)•284 p.; - XI. janvier 1889 à décembre 1889, (iv)-
236 p. 

Cette publication, dirigée d'abord par M. le chanoine Maisonnave, 
l'est maintenant par M. l'abbé Larrousse, chanoine honoraire de Bayonne. 

499. - REVISTA EUSKARA. Pamplona, impr. J. Lorda, 
1878-188.3. 

ln-8 - 66 n"' formant six années à II n•• cha.:une. 
T. 1. fév. à déc. 18;8, 304 p.; t. Il. 1879, 384 p.; t. Ill. 188o, 38; p.; 

t. lV.1881,41op.;t. V. 1882, 384p.; t. VI. 1883, 388p. 
Quelques lithographies intercalées : dessins, fac-similé, etc. 

500. - IRACASPENAC san francesen cordoneco confra
riaren gainean. (S. t. I. nid. (1878); à la fin:) Baionan, impr. 
E. Lasserre. 

ln-18 - ll p. 

501. a - BAKHEA heriotceco orenean. R.1yo11a11, 1878. 

ln-18 - 18 p. La couv. sert de titre. 
Vignette à la première page. 

501. b - BAKHEA heriotceco orenean. R1yonaf1, 1878. 

ln-18 - 21 p. La couv. sert de titre. 
Vignette à la première page. 
Impr. Ch. Loustau, à Bayonne. 
Il a été fait, de cette plaquette, deux tirages successifs avec la même 

composition. Le premier, très peu interligné, celui qui ne compte 
que 18 p., n'a été tiré qu'à un petit nombre d'exemplaires : j'en possède 
quelques-uns sur papier de Hollande, sur papier teinté de jaune et sur 
papier rose. Le second, beaucoup plus· blanchi, a été tiré à mille ex. 

C'est la traduction d'un tract ,anglais contre ta doctrine catholique du 
purgatoire, dont une version française avait été imprimée à Bruxelles, 
chez J.-H. Briard, sous te titre de « l'heureuse délivrance, 8 p. pet. in-8 
(n° 662) ». 

Dans la traduction basque, on a remplacé au commencement " une 
jeune irlandaise ,. par « une jeune fille " et le nom t< Patrice » par 
« Manech ;,, une forme locale de Jean. En même temp~, on réimprimait 
à Bayonne la traduction française avec ce titre : et La paix au lit de 

500. - Instructions sur la confrërie du cordon de S. François ... A BayonR,, etc. 
501. - La paix • l'heure de la mort, A Ba:,on,r,, etc. 
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1'1;8 - J.-1. ARANA, ALMANACHS J?I 

mort. Bayonne, 18;8 (impr. Loustau) » 21 p. in-18; on avait ajouté au texte 
un cantique : Sur toi je me repose, etc.; on avait aussi mis « une jeune fille " 
au lieu de " une jeune irlandaise,, et le nom de son frère était devenu 
« Pierre ». C'est en effet un dialogue entre une jeune fille " couchée sur 
son lit de mort », désespérée d'avoir à souffrir dans les flammes du 
purgatoire, parce que sa mère est trop pauvre pour pouvoir faire dire des 
messes pour elle, et son frère, nouveau converti aux doctrines anglicanes, 
qui lui explique la justification par la foi, à grand renfort de citations du 
Nouveau Testament. Dans l'édition basque, toutes ces citations ont été 
empruntées à Liçarrague. 

Aussitôt après la publication de cette petite brochure, une feuille 
volante, en forme de circulaire, fut répandue dans le pays basque; elle 

portait ce qui suit : 
« ÉV!l:CHÉ DE BAYONNE. - Avis au clergé. - L'hérésie profite, 

pour faire de la propagande, du trouble que les idées révolutionnaires 
jettent dans les esprits. On vient d'imprimer, en grand nombre, de petites 
brochures protestantes, et en français et en basque. L'une de ces brochures 
a pour titre Bakhea her&olceco ore11ean " la paix à l'heure de la mol'l ». 
Nous engag.:ons MM. les Curés à veiller (sans toutefois en parler en 
chaire), afin que l'homme ennemi ne jelte pas la mauvaise semence dans 
le champ du père de famille. » 

La traduction basque avait été faite et imprimée aux frais et par les 
soins du regretté pasteur de Bayonne, le vénérable M. J. Nogaret. 

502. - ALBISTE on bat urtheoro berritzen dana. Ma-
drid-en, 1 '378. 

ln-8 - JI p. 
Signé F. B. 

503. - VERSO berriac pecatu capitalen gafiian jarriac. 

Donosliyan, j. Osés, 1878. 

Petit in-18 - 11 p. 

504. - JESUSEN biotz-sagraduco billera santa edo con
gregacioaren gafieco gauza cerbaitzuet (sic) dacaizquien libu

rucho devotoa aita ARANA-c ipifiia. Tolosan, E. Lopez, 

1878. 

Pet. in-16 - Jo p. 

eà02. - Une bonne vue, qui se renouvelle chaque annl:e . .A .,,\{aJriJ, etc. 
&03. - Ven nouveaux faits sur les p~chés capitaux. A S. Slbastitt1, etc. 
&CK. - Petit livre dévot, fait par le P. AllAKA, qui contient quelques choses sur la congré

gation 011 la sainte r~nion d11 sacré-cœur de Jésus . .4 Tolosa, etc. 
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505. - ORDU laurdenchobat Jesus sacramentuan ezcu
taturic dagoanaren compafiian. Tolosan, E. Lopez, 1878. 

Pet. in-8 -· 1 J p. 

506. -- ALMANAQ!JE bilingue (erderaz eta eusqueraz) 
para el aiio de 1879. - Pudente( opera en tres actos. San 
Sebastian, Antonio Baroja, 1878. 

Pet. in-4• - 79 p. 

507. - SANTO TOMASCO feriya, almanaque bilingue 
erderaz eta eusqueraz para el afio de 1878 ; lit. F. Mugica, 
S. Sebastian. 

Pet. in-4° - (ij)-44-(ij) p. 
Les p. 25 à 28 sont lith. (les p. 26-27 contiennent de la musique) ; tout 

le reste du vol. est imprimé; l'auteur est M. Serafin Baroja. 

508. - PARABOLA del sembrador, traducida â los ocho 
dialectos del vascuence y â cuatro de sus subdialectos. (lm
pensis L.-L. BONAPARTE). Londres, 1878. 

Pet. in-8 - 14 p. 
Dialectes Guipuzcoan, Bizcayen, Haut-Navarrais septentrional, Haut

Navarrais méridional, Labourdin, Bas-Navarrais occidental, Bas-Navarrais 

oriental, Souletin; Variétés de Cegama, Ochandiano, Salazar et Roncal. 

509. - ESTUDIO histé>rico de la Moneda antigua espa
iiola ... por d. Jacobo ZoBEL DE ZANGR0Niz. Madrid, Zarago
rano y Jaime, 1878. 

Pet. in-4• - (ij)-Joï p., 6 pl. et 2 cartes. 

510. - CRIST AUAREN gordairua edo anima salvatzeco 
sinistu eta eguin bear dan gucia hitz bitan d. Tomas ELE1-
ZALDE-c eusqueraz itzulia .Madrid-en, propag. cathol., 1878. 

ln-8 - 64 p. 

505. - Un quan d'heure en comp.tgnic Je Jésus qui demeure dans le sacrement devenu 
à portée de la main . • 4 Tolosa, etc. 

507. - La foire de S. Thomas, almanach bilingue, en l,rnguc é:trangèrc:: et en basque ... 
610. - Le refuge Ju chrétien, ou tout cc qu'il faut croire et faire pour être sau,·é, mis eu 

basque en deux mots par d. Thomas ELEIZALDE . • 4 Madrid, etc. 
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511. - CANTABRIA, por d. A. FERNANDEZ GuERRA. 
Madrid, Fortanet, 1878. 

ln-8- 6o p. 

512. - CANTOS historicos de los Bascos, acompaiiados 
de traducciones castillanas, é ilustrados con observaciones 
criticas y notas filologicas y gramaticales, por José MANTER0LA. 
San Sehastian, Osés, 1878. 

ln-8 - xiij-!39-(ij) p. 

513.- IRIYARENA, cuadro de costumbres iruchulas, ori-
ginal de Omar-celin-Oasor. San Sebastian, J. Osés, 1878. 

ln-8 - 16 p. de texte et 10 p. musique lith. 
Représenté au théâtre de Saint-Sébastien les 12 et 19 mai 1878. 
" Omar-celin-Oasor 1• est l'anagramme de Marcelino Soroa. 
Les auteurs des diverses parties de la musique sont MM. Candida 

Soraluce, Azpiazu, V. Ciboure, Santesteban et Marcelino Soroa. La cou
verture porte le titre : " la infantil del Gimnasio "· 

514. a - CALENDARIO vasco-navarro. Aiio 1. 1879. 

514. b - CALENDARIO vasco-navarro. Aiio Il. 1880. 
Bilbao, G. Perez, 1879. 

Pet. in-8 - 16o p. (117 à 1$9, annonces). 

514. c - CALENDARIO,etc. Aiio 1881. Bilbao, G. Perez, 
1880. 

Pet. in-8 - 144 p. et (xvj) p. d'annonces. 

514. d -CALENDARIO,etc. Afio 1882. Bilb,10, G. Perez, 
1881. 

Pet. in-8 - li6 p. et (xvj) p. d'annonces (pap. rouge). 

515. - Œ,JELQ!,JES NOTES sur les pastorales (basques), 
par le Révd Wentworth WEBSTER. (S. t. 1. nid. : Bayonne, 
1879). 

Gr. in-8 - 20 p. 
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Extrait du Bulletin de "1 Société des Sciences et Arts de Bayonne, 18;1J, 

p. 69-88. 

516. a - ALMANACA BERRIA edo egunaria. llhabete 
gucietaco demboraren indicacionearekin eta bertce asco, 
erran zahar, ticho eta ichtoriorekin. Bayunan, Lespès sœurs, 

1879. 

ln-12 - 24 p. 

516. b - ALMANACA berria, edo egunaria 1880 urthea
rentzat. llhabete, etc. Bayonan, Lespès sœurs (s. d.). 

ln-12 - 17 p. 

516. c - ALMANACA... u~81 en urthekotz. llhabete, etc. 

Bayonan, Lespès sœurs (s. d.). 

ln-12 - ;6 p. 

516. d. - ALMANACA berria edo egunaria. llhabete, etc. 

Bayonan, Lespès sœurs, 1882. 

In-12 - ;8 p. 

517. a - GRAMMAIRE comparée des dialectes basques, 
par J"• W. J. VAN Evs, Paris, Maisonneuve, 1879. 

In-8 - x1-511 p. 

517. b- LE TUTOIEMENT basque. Chapitre supplémen
taire à la Grammaire comparée des dialectes basques, par 
W. J. VAN Evs. P,1ris, Maisonneuve et Cie, MDCCCLxxxm. 

ln-8 - 27-(ij) p. 

518. - EUSCAL umiaren ceruraco laguna... Tolos,111, 
E. Lopez, 1879. 

ln-18 - 214-(iv) p. 

518. a - Almanach nou\'eau ou calendrier, avec 1 'indication Ju ten1ps pour tous Jcs moi" 
et beaucoup d'antres (cho!"tcs), rro,·erbes, dktons et histoires ... 

518. h - Almanach ... pour l'année 1860 ... 
518, - Le compagnon pour vers le ciol de l'enfant basque ... 
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519. - AMA VIRGifiA doloreetacoaren bederatzi-urrena. 
Tolosan, P. Gurruchaga, 1879. 

ln-16 - 10 p. el I ft bl. 

520. - SUR LES MOTS basques "Ill, lllargi, Illun ", etc. 
(S. t.; signé :) L.-L. BoNAPARTE. Londres, le 1.2 juin 1879. 

ln-8- 2 p. 

521. - LES EUSKAROS en alava, guipuzcoa y vizcaya 
- sus origenes, historia, leyes, costumbres y tradiciones por 
don Ladislao de VELASCO y FERNANDEZ de la CUESTA. Barce
lona, imp. Oliveres, 1879. 

ln-8 - 558 p. 

522. - SAN GRAT Oloroueco aphezcupiarentaco Mous 
de LASSALLE Catradaleco eretorac erran dutianac uscaraz ezari
ric. Pau, impr. Vignancour, 1879. 

In-u - 17 p. (p. 25-27, litanies de S. Grat en latin). 
Suivant la légende, S. Grat serait né à Lichos, en Soule. 

523, - LE BASŒ)E bas-navarrais espagnol à la fin du 
xv1• siècle. (S. t. 1. ni d. : 1879). Signé : Julien V1NsoN. 

ln-8 - 20 p. 
Extrait de la Revue de Linguistique, t. XII, 18ï9, p. 1!4-JJ4• 

524. a - EUSKAL-IZBATZALLEEN indar-neurtzea 1879-
ko Agorrillaren 7 garren egunean Donostian eguifia ... Do
nostia11, Antonio Baroja, 1879. 

ln-8 - 48 p. 

519. - La neuvaine de la mère Vierge des douleurs. A ToloJa, et.::. 

522. - Les choses qu'a dites pour S. Grat, êvêquc d'Oloron, M. de LASSALLE, curè de ta 
Cathédrale, mises en basque .. , 

152". a - La nwsure des fon:es des écrivains basques faite à S. SC:basticn le 7 août 18;9 ..... 

A. S. St'basliN1 ... 
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524. b - 1880. EUSKARAZKO itz-jostaldiak Donostian. 
Oroimengarria ... 18feo. Juegos florales euskaros en S. Sebas
tian. Donoslian, Antonio Baroja. 

ln-8 - S4-(i) p. 
Titre rouge et bleu qui sert de couverture. 

524. c - EUSKARAZKO itz-jostaldiak Donostian. Oroi
mengarria. 1881. Donostian, hijos de I. R. Baroja. 

ln-8 - 70-(ij) p. 

524. d - 188.3. EUSKAL-FESTAK Donostian. - Oroi
mengarria. Uri onetako bilguma bereziaren erabakiz argit11ra 

tua. (armes)= 188.3. Juegos florales euskaros en San-Sebas
tian. Memoria publicada por acuerdo del Consistorio de esta 
dudad. Do11osfia11, 1. R. Baroja-ren semeén moldizkiran. 

ln-8 - n6 p. dont les xv premières chiffrées en romain, et iv p'. n. ch. 

525. - JESU-CRISTOREN evangelioa Juanen araura. 
Londres, 1879. 

Pet. in-8 - 91 p. à l deux col. chiffrées en bas. 
Dialecte Guipuzcoan. - Publication de la Société Biblique. 

526. -- LES EUSKARIENS ou Basques, le Sobrarve et la 
Navarre; leur origine, leur langue et leur histoire, par BLANC

SAtNT-HILAIRE. Cannes, imp. H. Vidal, 1879. 

ln-8 - 21 p. 
Extrait des Mbnoir,·s de la Société des Sciences naturelles et histo

riques, des Lettres et des Beaux-Arts de Cannes, t. VII 1, 18ï8-1879. 
p. 64-1o8. 

527. - NUEVO MÉTODO de clasification de las medallas 
aut6nomas de Espafia, por d. Antonio DELGADO. Séville, 
1871-1879. 

1 vol. in-8 - 1. Ill71, clxxxvij-1<,o p .. 11. 11!7;.. 1<)1 p., Ill. 18;9, 48<> p. 
et 195 pl. 

524. c - Jeu, Je mots en basque a S. Sébastien. Mcmorandum ... .4 S. Srôastim ... 
524. d - F~tes bitsques à S. Sèbastien. Memorandum. Mis a.u jour pu la dêc:ision de la 

rl:aniou choisie de œttc ville:. A S. St'ba.1lic'1 .•• 
526. - L'Évangile de Jésus-Christ à la façon de Jean .. . 
528. - Les derniers aJieux à la mère langue basque .. . 
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528. -AMA euskeriari azken agurrak. (S. 1. nid.) 

In-18 - 7 p. et I ft supplémentaire contenant un couplet oublié à 
!'.impression. 

Signé F. ARBSB Y BBITIA. 

Couverture bleue sur laquelle il y a un dessin assez grossièrement 
exécuté avec cette explication au bas : Am(Euskera Gernikako arbolarcn 
pian eztin da illten, eta Seme leyal batek lagundu ta azken agurrak emoten 
deutsaz « La mère langue basque est couchée à mourir sous l'arbre 
de Guernica et un fils fidèle l'ayant assistée lui fait ses dermers adieux "· 

Cette pièce avait été primée au concours poétique d'Elizondo (voy. 
ci-dessus n• 308); elle fut publiée aussitôt après dans la Revista Eus
kara de Pampelune (t. II, p. ;8-4;) où M. Arthur Campion en publia 
aussi une traduction espagnole (t. II, p. 198-211). Au concours de Mauléon, 
en 1882, le même auteur a présenté une pièce, complémentaire pour 
ainsi dire, qui a obtenu une récompense; elle avait pour titre : Bi,i da 

ama euskera « la mère langue basque est vivante "· 

529. - EUSKAL-ERRIA, revista bascongada. S.m ,Sebas
tian, impr. Baroja, 18>30 et années suivantes. 

Directeur-fondateur : José MANTBROLA; directeur depuis le 29 fé
vrier 1884 : Antonio ARZAC Y ALBBRDI. 

Gr. in-8, avec dessins Iithogr., musique, fac-similé, etc. Au ;o juin 1890, 
Ji9 n00 formant vingt-deux volumes. Le premier numéro a paru le 
15 juillet 1880. 

1. juillet-décembre 1880, frontispice en couleurs, xij-;08 p.; Il. janvier
avril 1881, viij-viij-296 p.; III. mai-août 1881. viij-vij-;oo p.; IV. août
décembre 1881, viij-296 p.; V. janvier-mars 1882, viij-280 p.; VI. avril-juin, 
1882, vij-288 p.; VII. juillet-décembre 1882, xj-616 p.; VIII. janvier-juin, 
188;, xij-196 p.; IX. juillet-décembre 188;, xij-592 p.; X. janvier-juin 1884, 
xij-585 p.; XI. juillet-décembre 1884, xij-585 p.; XII. janvier-juin 1881, 
xii-585 p.; XIII. juillet-décembre 1885, x1ij-586 p.; XIV. janvier-juin 1886, 
xii-184 p.; XV. juillet-décembre 1886, xiH84 p.; XVI. janvier-juin 188;, 
xij-584 p.; XVII. juillet-décembre 188;, xj-184 p.; X VIII. janvier-juin 1888. 
xij-584 p.; XIX. juillet-décembre 1888, xj-181 p.; X X. janvier-juin 1889, 
xj-58; p.; XXI. juillet-décembre 1889, xj-581 p.; XXII. janvier-juin 1890. 
xiij-585 p. 

530. - GABON ... iscribatu Marcelino SoRoA LASA Jaunac 
..... Donostian, s. d. (1880). 

~- - Bonne nuit.(No~I) ... «rit par M. Marcelino Soao• LASA. A. S. Sib,utim .. , 
IS30. - le livre-manuel qui contient les choses propres à faire retenir ce qu•on a à penser 

ou oraison mentale. Traduit au b.tsquc par d. G. AkRUE de celui qu'avait fait en Castillan le 
P. V1tLACAST1w. A Tolosa, etc. 
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531. - ORACIO MENTAL edo pensamentuzcoa iduqui
tzeco gai egoquiac dacazquian escu-liburua. Jesusen compa
fiiaco Aita VILLACASTlfi.Ec Gaztelaniaz eguin zuenetic d. Gr~
gorio ARRUEC eusquerara itzulia. Tolosan, P. Gurruchaga, 
1880. 

Pet. in-8 - \Il p. 

532.- LE GOLFE de Gascogne, par J.-B. DASCONAGUERRE. 
Pa11, Menetière, s. d. (1880). 

ln-Il - 229 p. et une carte. 
Passim, mots basques; - p. 111-117, conversation; - p. 147-162, origine 

des Basques, leur langue; - p. 197-22~, en appendice: choix de proverbes 
basques (au nombre de 69), avec traduction française et notice préli
minaire (reproduit des Atheka gait,cko oihart,unak, ci-devant n• 37'7), 

Réimpression, avec changements, d'une série d'articles publiés dans 
le Courrier de Ba_r-onne (n00 du 11 avril 1879 et suivants). 

533. - HISTORIA de la imagen y santuario de nuestra 
Seftora de Aranzazu, por el doctor d. Julian de PASTOR y 
RoDRIGUEZ, catedratico y decano que fué de la Universidad de 
Oftate. Madrid, impr. M. Tel10, 1880. 

Pet. in-8 - xxiv-~10-(ii) p. et I fig. 

534. - BARCACIO santu edo Portiunculaco indulgencia
ren sortze eta condaira. Tolosan, 1880. 

535. - ESSAI d'un glossaire de mots basques dérivés de 
l'arabe. (S. t. 1. nid. : 1880), signé É. DucÉRÉ. 

ln-8- Ji p. 
Extrait de la Rev1u .te Li11g11istiq11e, t. XIII, 1880, p. lO\-lJi. 

536. - LENGUA EUSKARA. Orreaga (Roncesvalles), 
balada escrita en el dialecto guipuzcoano por don Arturo 
CAMPION, acompafiada de versiones a los dialectos bizcaino, 
labortano y suletino, y de diez y ocho variedades dialectales 

534.- J.c Hint rardon ou origine et récit ,te l'indulgence de la ronioncah:. Â Tol,nn, c1c. 
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de la region bascongada de Nabarra desde Olazagutia hasta 
Roncal, precedida de una introduccion y seguida de observa
ciones gramâticales y léxicas. ':Pamplona, j. Lorda, 1880. 

ln-8 - (iv)-110-(ij) p. 
Titre rouge et noir. 

537. - EUSKAL-OROITZA .25 de Mayo Calderon 1861-

1881 Recuerdo basco. (Trois couleurs: n. r. et or). 

Couv. servant de titre; à la lin : S.111 Sebastian. impr. Hijos de Baroja. 
- Signé : José MANTEROLA. 

Avec les couv., 10 fts n. ch. 

538. - + JESUS eta Mariaren billeracoentzat itz neurtu
bac •.. Tolosan, P. Gurruchaga, 18f11. 

Tr. pet. in-8 - 128 p. 

539. - AMA VIRGINA Aranzazucoaren imagifi eta 
eleizaren condaira laburra, S. F. de E. gaztelaniaz izcri
batua eta M. A. A. euscarara itzulia. Tolos,in, E. Lopez, 
s. d. (sur la couverture est la date: 1881). 

Tr. pet. in-4• - 4S p. 

540. - AMA VIRGINA eta san Luis Gonzagari, Gazte
riyaren patroi eta gidari aundiyari cantaera ta erregualdi 
batzuec ... Tolosan, E. Lopez, 1881. 

ln-18 - 24 p. 

541. - ARRUE (Vie de S. Ignace de Loyola). To/0s,1. 
Lopez, 1881. 

ln-18 - pp. 

538. - Paroles mesurees (vers) pour les associations de Jésus et de Marie. Â Tofosa, etc. 

&39, - Court rtec:it de l'image et de l'ëglise de la mêre Vierge d'Aranzazu, écrit en castillan 
pat S. F. de E. et tourné au basque par M. A. A. A Tolosa, etc. 

fa.lO. - Quejqucs chants et prières à la mère Vierge et à S. Louis Je Gonzague, le grand 
guide et patron de la jeunesse. A ·Tolo,a, etc. 
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M2. - LES BASQ!,JES du xu• siècle, leurs mœurs et leur 
langue. (S. t. 1. ni d. : 1881 ), signé Julien VINSON. 

ln-8 - 27 p. 
Extrait de la Revue de Linguistique, t. XIV, 1881, p. 120-145. 

M3. -- LES PREMIERS grammairiens basques. Notes de 
Silvain Pouvreau. (S. t. 1. ni d. : 1881 ), signé Julien VINSON. 

ln-8 - 11 p. - Voy. ci-dessus, p. 119-121. 
Extrait de la Revue de Linguistique, t. XIV, 1881 1 p. 109-119 

544. - EL DOCTOR PERU ABARt;A, catedratico de la len
gua bascongada en la Universidad de Basarte, 6 dialogos 
entre un Rustico solitario bascongado y un Barbero callejero 
llamado Mâisu Juan. Obra escrita por el presbitero d. Juan 
Antonio de MoGUEL Durango, impr. y libr. Julian de Elei

zalde, 1881. 

ln-4• - 242 p. 
Couverture lith. représentant, au fond, un hameau du pays basque, et, 

au premier plan, le Barbier, Maitre Jean, en redingote et en chapeau à 
haute forme, sur son cheval qu'un paysan en costume national, Peru 
Abarca, arrête par la bride. Au v~ de la couverture, l'arbre de Guernica. 

Publié conformément au ms original qui appartient au Couvent des 
Franciscains de Zarauz. 

Coll.: p. 1-41 prologue en espagnol, p. ,P-194 six dialogues (sur la langue 
basque) entre Peru Arbaca et Maltrc Jean, p. 191-219 dialogue entre deux 
ecclésiastiques, p. :u1-l40, nomenclature basque-espagnole de mots connus 
des «ruraux», mais ignorés de beaucoup de Biscayens, p. 241 (n. ch.), 
table. Les p. 41-ll9 sont en basque mais les titres et subdivisions sont en 
espllj;nol. 

On retrouve dans le septit!me dialogue (p. 202-218) les ,, huit versiones 

bascungadas » publiées en 1802 (n° 152 ci-dessus). 

545. - LAU-BURU, calendario cat6lico para 188.2. -

Ai'io primero. Bilbao, j. de Astuy. 

ln-18 - 100 p. et (iv) p. d'annonces. 
Le titre porte cette note caractéristique : ,, le produit net est destiné au 

denier de S. Pierre"· 

M6. - Qu.ure- Têt<•··. 

--=.·------- - _______ .., 
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546. - MARIAREN glorlac. San Alfonso LrGORIOC eguifi, 
eta Jesusen compafiiaco aita Ramon GARCIAC gaztelaniara itzuli 
zuanetic d. Gregorio ARRUEC eusqueraz ipifiia. A-;peilfrrn, 
P. Martinez, 1881 . 

Pet. in-8, 1 vol. - 1. (ij)-119-(iij) p., Il. 262-(ij) p. 

547. a -AMA VIRGlfiAREN sortze chit garbi eta mancha
ren cutsuricgabeco alabaen congregacioa ... Tolosan, P. Gur
ruchaga, 1881. 

Pet. in-8 - 48 p, 

547. b - AMA virgifiaren, etc. Tolosa, P. Gurruchaga, 
1887. 

Pet. in-8 - 1? p. 

548. - (Titre à deux col. ; à gauche, noir :) EL ALCADE 
de Zalamea. Comedia en tres jornadas y en verso por d. 
Pedro CALDERON DE LA BARCA. Sus principales escenas traduci
das al dialecte bizcaino del Euskara i::or Lui!i de lzA v AGUIRRE. 
Bilbao, en la imprenta de Juan E. Delmas. MDCCCLXXXI. 

(A droite, rouge:) ZALAMEAKO Alkatia. Komediya iru 
jostaldetan eta itz-neurtzuan Pedro KALDERON DE LA BARKAK 
egiiia. Luis de lzA eta AGIRREK aren irudi ikuzgarriyenak 
bizkaiko itzeran euskeratuak. Bilbo11, Juan E. Delmasen 
moldiztegian. MDCCCLXXXI. 

Pet. in-4• - H p. à 2 col. 

549. - « RONCESVALLES » and « Junipcr » in Basque, 
Latin and Neo-latin, and the successors oflatin « J » (2d edition, 
with several additions) - S. t. (signé à la fin : London, .3 
July, 1882. - L.-L. BONAPARTE). 

ln-8 - 4 p. 

Me. -- Les gloires de Marie. Mis en basque de ce qu'a fait S. Alphonse de LIGUORI et de•• 
traduction en castillan par 'c P. R. Garda., Je ta Cie Je JCsus. A Aq,citi,,, etc. 

M7. - La congrégation des filles Je la naissance très pure c:t sans trace de tache de la mère 
Vierge ..• A Tolosa, etc. 
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1882 - CHARENCEY, DITHURBIDti. 

550. - ETYMOLOGIES basquaises, par H. de 0-rAIDŒY. 

Louvain, Ch. Peeters, 1882. 

Gr. in-8 - 18 p. 
Extrait du M11scon. 

551. - EL BASO-JAUN de Etumeta, novela historica 
vascongada, po( d. Juan V. ARAQUISTAIN. 1882. Tolosa, Fr. 
Muguerza. 

ln-8 ·- 518 p. 
Titre rouge et noir. 
Composition lilléraire, sans aucune valeur au point de vue de l'histoire 

et du folk-lore. 

552. - Fiestas Euskaras que se celebrarân en la sociedad 
Euscalerria de Bilbao los .30 y .3 1 julio. 1882, P. Velasco, 
Bilbao. 

ln-18 - 15 p. 

553. -ABRÉGÉ de l'histoire sainte par demandes et par 
réponses ... par DITHURBIDE, médecin, à Sare. Bayonne, impr. 
Lamaignère, 1882. 

(En regard, au verso du faux titre) ICHTORIO SAINDUA 
laburzqui galdez eta errepustaz... Saran eguina DtTHURBIDE 
Miricuac. Baionan, Lamaignère, 1882. 

Pet. in-8 - (iv)-rn-(i) p. 

En deux langues, en regard : le basque aux versos, le français aux rectos. 
L'auteur a été, pendant très longtemps, maire de Sare. Il passait pour 

ètre le chef du parti républicain dans sa commune ! 

554. - CRIST AUA eleizan edo devociozco liburuchoa ..• 
Tolosan, P. Gurruchaga, 1882. 

555. -- JESUSEN biotzaren eta bialkifi S. Sebastian Men
diburu-ren oroimena.- Recuerdo del SS. Corazon de Jesus y 
del centenârio de su apostol el P. Sebastian de Mendiburu. 
(S. t. 1. nid. (1882); à la fin: Tolosan, impr. E. Lopez). 

ln-8-4 p. 

~- - Le chretlcn à l'église ou petit livre de dévotion. A Tolosn, etc. 
565. - Souvenir du cœur de Jésus et du P. S. Mendiburu (son) envoyé. A Tolo,a, eic. 
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1881 - V. ARANA, SOROA, LARRAMENDI 38} 

556. - Initial mntations in the living celtic, basque, sar
dianian. and italian dialects, by H. 1. H. Prince L.-L. BONA
PARTE (S. t. 1. nid. : 188.2). 

ln-8 - 48 p. 
Extrait des Transactions of the Philological Socict_1·. 

557. - DON Ql,JICHOTTE Manchako aitoren-seme izpi
ritutsua Michel de CERVANTES Saavedra deitzen denaz. XLII 
capitulua (Bi-garren partea). - (S. t. 1. nid. : 188.2). 

ln-8 - 4 p., tiré à un très petit nombre d'exemplaires. 
Traduction, d'après le français, de la fin du chapitre, depuis les mots : 

.c Primeramente, oh hijo ! • 

558. - LOS ULTIMOS lberos, leyendas de Euskaria, por 
d. Vicente de ARANA. M,1drid, Fernando Fé, 188.2. 

ln-8 - xxv-511 p. 
Ces prétendues « légendes ,, sont simplement des compositions litté

raires de l'auteur. 

559. - ANTON CAICU jostaera Donostirudicoa eusca
ras jarria Marcelino SoROA LASA jaunac ... Donosliyan, Osés, 
18f<.2. 

ln-8 - 18 p. 
La couverture porte le même titre en espagnol. - Comédie représentée 

pour la première fois à S. Sébastien le 25 janvier 181!2. 

560. - COROGRAFIA 6 descripcion general de la muy 
noble y muy leal provincia de Guipûzcoa, por el R. P. Manuel 
de LARRAMENDI ... obra inédita. Barcelona, impr. viuda é hijos 
de 1. Subirana, 1882. 

ln-8 - 298-(i) p. 
Vol. XIX de la collection la Vcrda.:iera cicnci.t cspmiola. Publié par le 

P. Fidel Fita, qui a fait imprimer l'année suivante un erratum supplémen
taire de 6 p. chiffrées 101-106. 

&57.- Don Q,,ichotte de la Manche, gentilhomme spirituel, par celui qui s'appelle Michel de 
CnTAKTES. 42• chapitre (deuxième partie). 

559, - Anton Caïeu, comédie à la façon Je S. SèbHtien, mise en basque par M. Soao.o 
4u ... .4 S. St"ruslim, etc. 
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,84 1881 - VJNSON. J.-1. ARANA, ASTARLOA 

561. - LES BASQ!.JES et le pays basque, mœurs, langage 
et histoire, par Julien V1NSON. 'Paris, L. Cerf, 1882. 

ln-8 - 148 p. (10 vign., 1 carte et 4 p. musique). 

De la " Nouvelle Collection illustrée à 1 fr. le volume "· 

562. - J. H. S. AMA VENERAGARRI Josefa sacramentu 
guciz santuarena ceritzanaren vicitza eta vertuteac aita Agustin 
CARDAVERAZ-ec Loyolaco Eche Santuban animen oneraco eus
caraz ipifiia. Tolosan, E. Lopez, 18k2. 

ln-16 - vj-2,4-(vi) p. 
Edité par le P. Arana. 

563. - + LOYOLA-CO oroitza tsiki bat Jesusen lagun

arteco J. 1. ARANA-coac. Un pequefio recuerdo de Loyola, por 
el P. J. 1. de ARANA, de la Compafiia de Jesus. 2• edicion. 
Tolosan, Lopez, 1883. 

Jn-18 - J6-(ii) p. 
Titre rouge et noir; encadrement rouge à chaque page, très mal tombé. 

- 2 col. : basque, espagnol. - Petite vue photographique du couvent de 
Loyola collée sur la couverture. 

Je ne connais pas la première édition. 

564. - FIESTAS euskaras en Marquina. Certamen litera

rario. Composiciones poeticas premiadas. Bilbao, 1883, 
yve Delmas. 

Pet. in-8 - 22 p. 

585. - DISCURSOS filos6ficos sobre la lengua primitiva 
6 gramatica y analisis razonada de la euskara 6 bascuence, 
por d. Pablo Pedro de AsTARL0A ... Bilbao, Pedro Velasco, 

1~83. 

Pet. in-4• - (viii)-ï86 p. et 2 tableaux. 

582. - La vie et les venus de celle qui s'appel•it la mère vénérable Josephine du tout saint 
sacrcmcn1, mist:s en basque, pour le bien des il.mes, par le P. A. Ca.aD&IERA7, dans la sainte 

maison de Loyola. À Tolo,o, etc. 
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1881 - GÈZE, JAUREGUI, CAMPION, VINSON .385 

586. - DE Q!,JELQ!)ES RAPPORTS entre les langues 
berbères et le basque, par L. GÈZE. To11lo11se, impr. Chauvin 
et fils, 188.3. 

ln-4• - ï p. 

567. - GRAMERA BERRIA, ikasteko Eskualdunec 
mintzatzen espainoles; 6 sea Nueva gramatica para ensefiar a 
los Bascos a hablar espai'iol. Por d. Francisco jAUREGUI DE SAN 
juAN. Con una disertacion preliminar sobre el vascuence y 
un espécimen de las antiguas poesias de los Cantabros, por 
d. Mariano LARSEN. Buenos-Aires, Igor Hermanos, 1883. 

Pet. in-8 - xvj-126 p. 

568. - OUTLINES of basque grammar, by W. J. VAN 
Evs. London, Trübner & C0 , 18~_3. 

Pet. in-8 - xij-p p. 
Série des Simplijfr.i Gr,rn1111.1rs of th~ pri11.-ip.1l ,1si.1/ic n11J c11ropc,111 t.111-

guages, n• 1 Il. 

569. - LES NOMS d'étoffes et de vêtements en basque. 
(S. t. 1. nid. : 1883), signé Éd. DucÉRÉ. 

ln-8-41 p. 
E,.trait de la RCl'IIC d~ Li11g11isliq11t, t. XVI, 188J, p. 111-1;;. 

570. - ENSA YO acerca de las leyes fonéticas de la lengua 
euskara, por Arturo CAMPION. S. Sebastian, Hijos de 1. R. 
Baroja, 188.3. 

ln-8 - 69-(i) p. 

571. - LE FOLK-LORE du Pays Basque, par Julien 
VrNsoN. Paris, Maisonneuve et Ci•, 1883. 

Pet. in-8 - x,c,c-(i)-J96-(i) p. 
Forme le t. X V de la collection "les littératures populaires de toutes 

!es nations ». 
Titre rouge et noir. - lmpr. G. Jacob, à Orléans. 
Contient des contes et récits (p. 1-116); des chansons (11;-19;); des 

formules d'élimination, rondes, cantilènes, dictons (199-114), des devi-
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386 188; - DASCONAGUERRE, ANTIA, SÉGUR 

nettes (116-261), des proverbes et dictons (26J-Jo6) et des note5 sur les 

Pastorales (Jo;-,78). 

572. - RÉCIT BASQ!)E. - Mendigor-lçareder, par 
l'auteur du Golfe de Gascogne et des Échos du Pas de Roland. 
B.:zyonnc, impr. E. Lasserre et photogr. Bérillon, 1883. 

Pet. in-8 - (vj)-184 p. 
Cet ouvrage avait été composé dans le but de faire parmi les Basques 

une propagande contre l'émigration en Amérique. Il avait été écrit, en 

1860, sur des notes de M. Dasconagucrre, par Edmond Guibert (voy. 

ci-dt:!ssus n° 377) ; mais il a été depuis revu et remanié à fond par 
M. Dasconagucrrc et plusieurs de ses amis. 

573. - KARMEL T AR debotoarentzat ikasbidea, katalu
niako itzkeratik gaztelaniakora d. J. E. eta Ak aldatu, eta 
Barzelonan tipografia espafiola deitzen dan moldizkiran 
1889-ko urtean argitaratu zanetik d. Manuel Antonio ANTIA, 
Urnietako erretoreak, euskerara itzulia.- Tolosan, E. Lopez, 
188}, 

Pet. in-8 - 61J-(ij) p. 

574. - AMA BIRJliiA Karmengoaren bederatzi-urrena ... 
Tolostzn, E. Lopez, 1~83. 

Pet. in-8 - xv p. 
Joint au précédent Karmclt,1r. etc. 

575. - SARRIT ACO comunioaren gafiean SEGUR Jaunac 
francesez eguin zuen liburua d. Gregorio ARRUEC eusquerara 
itzulia. Tolosan, E. Lopez, 1883. 

l'ct. in-fi - 1<,11-(ij) p. 

573. - Instruction pour le dl·\·ot ,.1.rmClitc, tr,Hiuit au hasque par J. M. A. AsTU. litt (linc) 

ch.1ng-C au Castillan Ju lan~.tgc de la Catalogne par J. E. et A., J'après l'ëdition qui ;1 r;iru 

en 18;9, à Bar.:elont:, à l'imprimerie ,1ppeléc tipogr.1.fiil esp;1Ïlol11. A Tofosa,et.:. 

574. - Neuvaine Je b. mCre Vierge Jn C.1rmcl. A TofoJ11, et..:. 

576. - Sur la ..:ommunion frCqucntc, livre fait en fran,;,lis par M. (Je) Segur et traduit :iu 
h:l.s,1uc rar d. G. Aii.ttLT . ... 1 Tc1lt>,r1_. et.;-, 
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1881 - MICHAL0WSKI, INCHAUSPE, MACH 387 

576. - GURE aita san Franciscoren penitenciaco ordena
ren cartacho eta erregla ... Tolos,1n, E. Lopez, 188.3. 

Pet. in-8 - 28 p. 

577. - ÉTUDE sur le dictionnaire basque, par Félix 
M1cHAL0WSK1. S. Élie1111e, impr. Théolier et o•, 1883. 

Gr. in-8 - 48 p. 

578. - JESU-KRISTEN IMITACIONIA Çuberouco uscaralat 
utzulia. Bayonan, impr. Vve Lamaignère, 1883. 

ln-8 - (vj)-465 p. et I p. d'erra1as. 
Les vj p. prélim. contiennent : 1° un double faux titre : " Jesu-Kristen 

lmitacionia - Eguiazco errcligionia "• 2° le faux-titre et 1° le titre de l'imi
tation. Les p. 45; à 465 sont occupées par la table. 

Les p. 145 à 411 sont formées par un traité sur la vraie religion, eguiazco 
erreligionia, où on peut lire (p. 198-411) un fort " éreintement » de la 
franc-maçonnerie ; les p. 411 A 444 sont consacrées aux prières de la messe 
et les p. 445 à 456 aux vêpres du dimanche. 

Par l'abbé "lnchauspe, ancien vicaire général de Bayonne. 

579. a- SALVACIOCO aingura edo bertutean biciro aur
reratzeco cristauai bide eta gai egoquiac beguietaratzen eta 
ânimen artzayai béren parroquiaco gendea ontzeco biciro 
lagun dizayequean escu-liburua. Jesusen compafiiaco aita 
José MACH-ec gaztelaniaz eguifi, eta d. Gregorio ARRu-ec 
eusquerara itzulia ... Tolosan, P. Gurruchaga, 188.3. 

Pet. in-8 - 582 p. 

579. b - SALBACIOCO aingura, etc. Tolos,1, P. Gurru
chaga, 1887. 

Pet. in-8 - (ij)-002 p. 
Titre en trois couleurs : noir, rouge et violet. 

&78. - Petite lettre et règle de l'ordre de la pénitence de notre père S. Fran;ois ... .A 
Tolo1a, etc. 

678, - L'imitation de J.-C. traduit •u basque <le I• Soule . .A Ba_.,.m,, etc. 
579. - L'ancre du saint ou lh·re-m:mnel qui peut aiJcr vivement les pasteurs des ilmes 

à rendre bons les gens Je h:urs paroisse!I, u qui met sous les yeux Jcs chrétiens les voies et les 
moyens pour avancer vivement Jans la vertu. F:iit cm Castill,m par le P. J. Ah.eu, Je la 
Compagnie de Jësus, et traduit au houque p.ir J. G. A■ Rt:r: ••• ~4 Toloia, etc, 
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.388 t88J,. 188.t - BAROJA, ALMANACHS 

580. - JESUSEN biolz guztiz doatsua bederatsi lagunac 
onrradua ..• Durango, J. Elizalde, 1883. 

ln-18 - 68 p. 

581. - HIRMI-ARMA alabac, drama en dos actas y verso, 
por Serafin BAROJA. Pamplona, 188.3. 

582. - CRISTAU Eguiazcoaren Jaquintasun aundi eta 
errazoi-bide zucena ondo pensa ezazu deritzayona eta salbat
zeco modu erraz, labur eta segurua dacarrena d. Gregorio 
ARRUEC .... eusqueraz ipifiia. Tolosa, 1884. 

583. - JESUSEN biotz maitearen billera edo congrega
cioa. Tolosa, F. Muguerza, 1884. 

584, - SAN FRANCESEN hirurgarren ordenaco erreguela 
munduco presunentzat. Bayo11a11, Lasserre, 1884. 

ln-12 - lJ p. 

585. a - ESCUALDUN ALMANAC edo egunari berria 
1884 urtheco. (Napoléon 1•• en pied). Lamaîgnère, Bayona11 
(s.d.). 

ln-12 - J6 p. et (xii) p. d'annonces. 

585. b- ESCUALDUN ALMANACA, etc., 1f<85 urtheco. 
Lamaignère, Bayo11r111, s. d. 

ln-12 - 57 p. et (vij) p. d'anno~cl's. 

680. - Le cœnr tont bienheureux Je Jêsus honore p.1r neuf comp.1gnons ... .A Dura,,g{I, et~. 

581, - Ùl hile •rail(née ... 

&82. - Le droit chemin, gr.md et raisonn,tblc, de la connaiss.tn..:e de la ,·l'rité cnréticnne 
qui s'.tppelle « pensez-y bien •, et qui contient un mode de s.1.lut facile, court et sllr, mi11i ;1.u 
basque par d. G. ARRCE, A Trlosa, et~. 

583. - La ré:union ou l.t congrCg.uion Ju cœur aimé Je Jésus. A Tolô,a, cri:-. 

684. - La rt."gle Ju troisième orJre Je S. Fr.10,joÎs pour lc11 personne! Ju monJc. 
Â Ba_yon,rt1 etc. 

b86. - Almanach basque ou (alt:nJrier nouveau. A Bayom,,, eu. 
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188-1 - BONAPARTE, HANNEMANN, GRIMM .389 

585. c - ESCUALDUN ALMANACA 1886 urtheco. 
Lamaignère, Bayonan, s. d. 

ln-12 - (xij) p.-p. 11 à 42 et (vj) p. d'annonces. 

585. d - ESCUALDUN ALMANACA 1887 urtheco. 
Lamaignère, Biarrilzen, s. d. 

In-u - (xij) p.-p. 11 à 42 et (iv) p. d'annonces. 
Avec cette épigraphe : « Gucia frantces populuaren. Napoléon I'" 

ordeinua » (Tout pour le peuple français. Testament de Napoléon 1°'). 
Les articles de la première année ont été rédigés par M. J. Duvoisin. 

586. - (Armes) CERTAMEN cientifico, literario y artis
tico en la Ciudad de Pamplona. 1884. Pamplona, impr. 
libr. Regino Bescanza. 

ln-8 - IH p. 
Titre ornementé, à deux couleurs (rouge et bleu). 
Coll. : p. 1-4 titres, S-8 programme du concours, •)-19 rapport du jury, 

21-1 H pièces primées. 
La plus importante de ces pièces va de la p. 21 à_ la p. 96 et porte ce 

titre spécial : « Estudio Bibliografico. - Primera imprenta y catalogo de 
obras editadas en Pamplona "; elle est de M. Julio Altadil. Ce travail 
est fait par à peu près; il est loin d'être complet et on peul y relever de 
graves inexactitudes. 

587. - THE SIMPLE TENSES in modern basque and old 
basque, etc., by H. I. H. Prince L.-L. BONAPARTE (S. t. I. ni 
d. : 1884). 

In-8 - 12 p. et l tableaux. 
Extrait des Transactions of the Philologi,,11 Socict;-. 

588. - PROLEGOMENA zur baskischen oder kantabris
chen Sprache, von Karl HANNEMANN. leipdg, T. O. Weigel, 
1884. 

In-8 - vij-;1 p. 

589. - UEBER die baskische Sprache und Sprachfor
schung. Allgemeiner Theil. Von Arno GRIMM. Ferd. Hirt, 
Breslau, 1884. 

Gr. in-8 - (v)-iv-87 p. 
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390 1884 - BONAPARTE, CAMPION, VINSON 

Le prof. dr. Arno Grimm, né à Breslau le 1; avril 1810, y esl mort 

le 8 décembre 188ï, 

590. a - REMARQ!.JES sur certaines assertions de 
M. J. Vinson concernant la langue basque. (S. t. 1. ni d. 
signé:) L.-L. BONAPARTE, Londres, 28 oct. 1884. 

ln-Il - 4 p. 
Extrait des Tra11sactiu11s ,,j the Phi/ologic,11 S"cfrt,·. 

590.b- NOUVELLES remarques sur quelques assertions 
de M. J. Vinson concernant la langue basque. (S. t. 1. nid. 
signé :J L.-L. BONAPARTE, Londres, 12 déc. 1884. 

ln-8 - (ij)-1 p. 

La p. (i) contient un titre : « Nouvelles remarques sur la lan;;uc 
basque ,,. 

Extrait des Transactions of the Philological SocidJ·· 

591. - GRAMATICA de los cuatro dialectos literarios de 
la lengua euskara, por d. Arturo CAMPION, Tolosa, 1884, 
E. Lopez. 

Gr. in-8 - ï95•(i)-I p., 8 tabl., p. lix-lxxxvi, et (X\') p. 
Titre rouge et noir. 
Publié en livraisons mensuelles; les premières leçons avaient été publiées 

de 18;9 à 1882 dans la Revist,1 Eu;;kara de Pampelune (t. li., p. H8, JïI; 
Ill, p. i; IV, p. 111; V, p. 10, Il, 65 et 9ï), 

592. - NOTICE bibliographique sur le Folk-fore basque, 
par Julien V1NsoN. Paris, Maisonneuve frères et Ch. Leclerc, 
cb b ccc Lxxx1v. 

Gr. in-8 - 64 p. 
Tirage à part du Bulletin de 1.1 SociétJ des S.-ünces et Arh de B,:,_1·(!nne. 

1884, p. 115-198; reproduit de la Rcv11c de Li11g11istiq11e. t. XVI, 18RJ, 
p. 1;2-411 et t. XVIII, 1884, p. 41-81. 

Les p. 18-64 forment un appendice qui contient une lettre écrite 
en 1584 par un certain Bertrand d'Echauz à son frère. s·agit-il vraiment 
du Bertrand d'Echaus qui fut É\·êque de Bayonne puis Arche\·ëquc 
de Tours (voy. ci-devant, n•• 17, 22, etc)? Cet appendice n'est que la 
reproduction d'un article de la Re!'l1c de l.i11g11istiq11e. t, X VII, 1884. 
p. 215-222. 
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1884. 1Hll; - GARRIGOU. SANCHEZ. AL'.\IANACH:S J91 

x· 593. - IBÈRES, Ibérie, par Auguste GARRIGou. Foix, 
typ. Vve Pomiés, 1884. 

Pet. in-8 - xv-18J p. 

594. - ESTUDIOS FILOLOGICOS. - Les nombres de 

los Dioses Ra, Chrem, etc; indagacion acerca del origen del 

lenguage y de los religiones a la luz del .euskaro y de los 

idiomas turanianos, por Estanislao SANCHEZ CALvo. Madrid, 
E. de la Riva, 1884. 

ln-8 - (xxj)-;26 p. 

595. - ALMANACH des traditions populaires. Troisième 

année. 1884. Paris, Maisonneuve et Cie, 1884. 

Pet. in-8 - (iv)-120-(iij) p. 
Titre rouge et noir. 
P. 1-2s : « 1884re• urthetako egunaria cskuaraz emana. - Calendrier 

basque pour l'année 1884, avec l'indication des fêtes patronales de quelques 
localités, par Julien V1NsON ». 

596.- ALMANACA berria 1885eco urtheco, urtheco dem

boraren indicacionekin eta bertce asco, erran zahar, canta eta 

ichtoriorekin. Orlhesen, Goude-Dumesnil, 1884. 

ln-12 - Jl p. 

597. - ALMANACA berria edo escualdun egunaria -

1885 garren urtheco - ilhabete gucietaco demboraren indica

cionearekin eta bartce asko contseilu, erran zahar, titcho eta 

ichtoriorekin. Donibanen, Y. B. Deluc, 1885. 

ln-u - 21-! p. et (iv) p. d'annonces. 

698. - Nouvel almanach pour l'aunCc 1R8ç avec le!li indkations du temp!lô pour l1annêc et 
avec beaucoup d'4utres (choses), pro,·crbcs, ch,msom, et histoir(s. A 0,·1h<\, etc. 

597. - Nouvel almanach ou calendrier basque, pour l'.urnéc 18R), avec l'indic.ttion du 
temps pour tous les jours du mois et beaucoup J";,1utrcs (d1osc:s), cons1.:ils, pro\'erhcs, dictons 
et hi•toire,. A S. J,an dt L•,, etc. 
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392 1885 - BAUDRAND, CARDABERAZ 

598. - CERUCO arguiya edo i ondo pensatu ! berriya ... 
Tolosa, F. Muguerza, 1885. 

Pet. in-u - (vj)-250-(v) p. 
Traduction, par d. Miguel d'Urruzun, de l'ouvrage français du P. Bau

drand : « l'àme pénitente ou le nouveau pensez-y bien » dont la première 
édition parut à Paris vers 1775 et qui a été souvent réimprimé depuis. 

599. a - SAN FRANCESEN hirurgarren ordenaco edo 
tierz ordreco escu liburu berria ... Bayonan, Lasserre, 1885. 

Pet. in-8 - 72 p. 

599. h - SAN FRANCESEN hirurgarren ordenaco edo 
tierz orduco escu liburu berria ... Bayo11a11, Lasserre, 1888. 

Pet. in-8 - Ill p. 
L'auteur signe J. E. (Etchepare). 

600. - LOYOLACO aita san lnazio-ren bederatzi-urrena ... 
A. CARDABERAz-ec euskaraz egiiia. A::;_peilia, P. Martinez, 

1885. 

ln-18 - 18 p. 

801. - LES CHAMITES en Europe. - Essai sur l'origine 
des Ibères, des Ligures, Sicanes, Sicules et des Basques de 
France et d'Espagne, par Pedro NADA. Août 1885. l.ouvain, 
typ. Ch. Peeters. 

ln-8- 72 p. 
Supplément au Museon. 
Pedro Nada est vraisemblablement un pseudonyme. 

602.-MANTEROLA-ri. Donoslia11, 1885. S. Sebastian, 
lith. V. Ordozgoiti. 

Pet. in-4• - (x)-64-(lij)-(ij) p. et (xii_j) p. de musique. 

598. - La lumiêrc du cîel ou le nouveau: pensez-y bien! .4 Tolosa, etc. 
599. - Nouveau livre-manuel du troisiCme orJre ou tiers-ordre de S. François. v4 Bayom1t, 

etc. 
801. - Neuvaine du P. S. lgn•cc de Loyola .. faite en basque par le P. A. C..RDABEUZ • 

.A .A;p,i1ia, etc. 
802, - A Manterola.,, 
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188; - IN MEMORIAM MANTEROLA 393 

Sorte d'album à la mémoire de José Manterola. Titre en forme de 
tombeau sur une page double, portrait de Manterola, notice de Antonio 
Arzac y Alberdi; - corona funebre de la prensa (en caractères d'impri
merie, mais lithogr. : articles de journaux, articles inédits et pièces de 
vers dont la signature est le plus souvent autographiée); - pièces en vers 
et en prose entièrement autographiées; - marche funèbre par Felipe 
Gorriti. 

Ces divers documents sont en basque (guipuzcoan, biscayen, labourdin), 
en espagnol, en français, en anglais, en latin et en bas-allemand du 
Mecklem':>ourg. Quelques-uns des collaborateurs ont contribué à cette 
publication par des dessins. On n'y trouve aucune notice biographique, 
aucune liste des œuvres de Manterola. 

J'ai, pour ma part, contribué à cette publication par un sonnet basque, 
dans le style classique et mythologique convenable. Mais, en dehors du 
factice, du convenu, de l'amplîlication rhétoricale, il est certain que la 
mort de Manterola a été fort regrettable pour les études basques; c'était 
un esprit libéral, une intelligence ouverte et, comparés à ceux de ses con
temporains et de ses compatriotes, ses ouvrages sont faits avec méthode 
et portent la marque d'une tendance scientifique de bon aloi. 

Voici le sonnet que j'ai donné dans ce recueil : 

Elise-zelhayetan arima handiak, 
Elgarrekin solhasez, dire paseiatzcn; 
Leku ederrenerat ohi dire biltzen 
Etchepare lehena duten Euskaldunak. 

" Dans les Champs-Ely~ées. les grandes âmes - se promènent en con
versant l'une avec l'autre ; - au plus bel endroit ont coutume de se réunir 
- les Basques dont le premier est Dechepare. 

Gizon famatu hoyei martchoaren hilak 
Bozkario handi bat diote ekhartzcn, 
Erdian Mantezola delarik agertzen, 
Lore eder, emana zeruari lurrak. 

" A ces hommes fameux la lune de Mars - apporte une grande joie, -
car Manterola apparait au milieu (d'eux), - belle fleur donnée au ciel 
par la terre. 

1 mmortalitatean sartu zireneko, 
José, pensatzen dugu hemen guk, nigarrez, 
Etzaitugula behin erez adituko; 

~ Pour quand vous êtes entré dans l'immortalité. - José, nous pensons 
ici, nous, en larmes - que nous ne vous entendrons jamais plus; 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



J94 1!185 - DARRICARRÈRE, MOGUEL, SCHMID 

Jaizkibel beztitu da tristerik elhurrez, 
Marrumaka dohakon olari erranez : 
" Hura bezalako bat non da kausituko , ,, 

,, Le (mont\ Jaizkibel. triste, s'est vêtu de neige, - disant au Ilot qui lui 

arrive g-rondant : - " Un pareil à celui-là où se trouvera-t-il? » 

Paris, 8 avril 1884. 

603. - LA LANGUE BASQ!,JE et les idiomes aryens, par 
J.-B. DARRICARRÈRE, Capitaine des Douanes. Barcelonnette, 
E. Bougouin, 1885. 

ln-8 - 29-(i) p. 

604. - MA Y A TZECO loreetaraco itzaldijac J. J. MoGUEL ... 
Tolostz, P. Gurruchaga, 1884. 

605. - MAY ATZ-ILLERACO berba-aldijac. Marquina-co 
arima-zai Juan José MoGUEL Jaunac bere azquen-urteetan 
itzcribatuac ... Tolosan, E. Lopez, 1885. 

Pet. in-4° - (viij)-256-{ij) p. 
Titre rouge et noir. 
Première édition, d'après le ms original. 

606. - BRA Y ANTERCO Genovevaren bicitz arrigarri 
miragarria, Cristobal ScHMm-ec eguiii eta eusquerara itzulia 
d. Gregorio ARRUE-c ... Tolosan, E. Lopez, 1885. 

Pet. in-8 - 224 p. 

607. - EUSCAL-NAPARREN joaera edo emigracioa. José 
COLA y Go1T1 jaunac erderaz izkribitua eta euskerara itzulia 
Marcelino SoROA LASA-c. 4° éd0 n. Donosliya11, Pozo eta 
Comp., 1885. 

Pet. in-8 - 146 p. et I p. n. ch. de table. 

6()4. - Di,tlogn~s Jcs fleurs du mois Je mai ••. 
805. - Di.1logui:s des fleurs du mois 1.lc mai, écrit'- d.rns s.:~ d~rnil·r~s annCcs par le sc:i~ncur 

J.-J. MoGUl:!.L, garJicn des :um:s Je l!arquin.t .•• A Tol(lsa, etc. 

808. - Vic admirable, surprenante, Je Gcnc\'iêve Je Bral,,mt, faite par Chr. ScHMtD et 
traduit au l,asquc= par à, G. ARKUE • • A rtJlti.fll, etc. 

607. - L0 L"x0Jc ou l'Cmigr.1tion des basquc:s et n:w:irr.iis. Ècrit en lang;,1.gc étr.111gt:r p,u 
M. J. Cou y Gom et traJuit au basque par M. So•o• LASA ... .A S. Si~<1slinr, et<, 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



188; - AIZKIBEL, BEOVIDE 395 

Traduit de l'espagnol (daté du 2; mai 188;). L'original a pour titre : 
" la emigracion vasco-navarra ». 

A été traduit en français par M. Adrien Planté : « L'émigration vasco
navarraise (avec préface du traducteur). Pau, impr. Lalheugue, 1887, 

in-8, ix-157 p. » 

808. - LE PREMIER livre souletin. (S. t. 1. nid. : 1885), 
signé Julien VINSON. 

ln-8 - 26 p. 
Extrait de la Revue de Li11guistique (t. XVIII, 188,, p. 21;-240). 

609. - ALMANAQ!,JE Escary. 1885. Afio V. Librairie 
française de Joseph Escary, Buenos-Ayres. 

ln-4• - Bo p. 
P. 14 annonce en basque de livres basques en vente chez !"éditeur; -

p. 74-7;, textes basques: 1• un morceau d'Axular, chinha11rria ,, la fourmi" 
(éd. de 1641, p. 16-17; 2• éd., p. 16-17; 1• éd. 1864, p. 1;-16); 2• algunos 
refranes de la lengua bascongada (texte de Garibay, d'après M. Fr. Michel 
(voy. n• 28. h ci-dessus); 1• extraits des Proverbes basques de Voltaire, 
d'après la publication de M. Gustave Brunet (voy. ci-dessus, n• 12. h). 

610. - DICCIONARIO basco-espafiol titulado Euskeratik 
Erderara biurtzeco itztegia. Su autor d. J. Francisco de 
A12KIBEL. Tolosa, E. Lopez, s. d. (1885). 

Gr. in-4• - (x)-ix-(iv)-u57-(xxij) p. 
Titre rouge et noir. - Lithogr. en couleur doublant le titre. Entre les 

p. 18o et ;81 (commencement de la lettre L) sont intercalés un titre et un 
faux-titre avec la mention •• Tome second ». 

Publié par livraisons mensuelles à partir du 1er octobre 1881. 

611. - ASIS-CO loria edo Franzisco Santu aundiyaren 
eta pobrien aita-lenaren bicitza, bere seme BE0VIDE-co aita fr. 
Crispiiiec (min. obs.) izcribitua ... Tolosan, 
1885. 

612. - EGUIQ!,JERA onerazcoac gorde ta gueituteco 
misiiioe santuen frutua ... Bilbao, impr. J. Elizalde, 1885. 

Pet. in-8 - 96 p. 

811. - ta gloire d'Assises ou vie du grand saint et du pr~mier père des pauvres, Frani;ois, 
~crite par le P. Fr. Crispin de 8F.o,·ro1t son fils ... ..,4 Tolo.fa, etc. 

812. - Le fruit de& saintes missions pour c.-,cciter les bonnes actions c11chl:cs •.. 
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J96 18H,. 1880 - GARMENDI, ELLIS, CAMPBELL 

613. - CERURA igotzeco escallera, gaztelaniazco cem
bait liburu esleitutatic atera eta d. Gregorio ARRUEC eusque
raz ipifiia. Tolosa-n, P. Gurruchaga, 1886. 

Pet. in-13 - ,07 p. 
« Exercices pour tous les jours, examen, manière d'entendre la mes,e. 

préparations à la confession et ù la communion, gràces après (ces sacre
ments), chemin de la croix, saint rosaire, etc. » 

Texte en très gros caractères. 

614. - BEOTIBARCO jatzarraren oroipena Gaon judubar
ren galerarequin, por d. Ramon AzcARATE, 1886. 

615. - CANTICOS al corazon divino de Jesus. (S. t. 1. ni 
d. ; à la fin): impr. de E. Lopez (Tolosa, vers 1885). 

Pet. in-18 - (viij) p. n. ch. 
111 couplets en basque. 

616. - EUSQ!)ERAZCO agricultura necazari euscaldu
nentzat guztiz egoqui datocen ezercicioac eracusten dituana 
eta ... Juan Domingo Go1T1A GARMENDIC escribituba. Tolosan, 
E. Lopez, 1886. 

Pet. in- 8 - 112-(iij) p. 
Faux titre: « agricultura eusquerazcoa ,,. 

617. - SOURCES of the Etruscan and Basque languages, 
by Robert Elus. London, Tr0bner & C°, 1886. 

ln-8 - vij-(i)-16ù p. 

618. - ETRURIA capta, by the Rev. John CAMPBELL, 
M. A. Toronto, Copp, Clark Comp., 1886. 

ln-8 - (iv)-121 p. 

613. - L'csc.11icr pour monh:r au c1cl, cxtr.ait de quelques lh·rcs distinguês en .:11stilla.n t't 

mis en basque par J. G. AaRuE. A Tolosa, etc. 
61.4:. - Souvenir Je 1.i b,LtJ.illc: Je Hcutib.u .1\'CC la destruction des Juifs .... 
816. - L"aE{riculture en basque qui montrt: ks cxerdcc:s qui con\•ienncnt sunom aux 

tr.wJillcurs basques, et, ... , écrite par J. D. Gonu. G110u.xo1. A. Ttilosa 1 cti:. 
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1886 - GOENAGA, GlJRUCEAGA 397 

619. - EUSKARA, organ für die lnteressen der '' Bas
kischen Gesellschaft ". Redacteur, K. HANNEMANN, à Berlin ; 
administrateur, Th. L1NSCHMANN, à Lehnstedt près Weimar. 
1886 et ann. suiv. 

Gr. in-4• - N° I. 1" octobre 1886, 8 p.; II. I" mars 188;, p. 9-16; Ill, 
1"' septembre 188;, p. 1!1-24; IV. 1" mars 1U8i:l. p. 2;-12; V. 1" décembre 1888. 

p. p-40; VI. 1" juin 1889, p. 41-48; VII. 1" d.:ccmbre 1BB9, p. 49-,6; 

VIII. 1" juin 1890, p. \j-64. 

620. - GLOSSARIO etimologico dé las palabras espafio
las (castillanas, catalanas, gallegas, mallorquinas, portugue
sas, valencianas y bascongadas) de origen oriental (arabe, 
hebreo, malayo, persa y turco), por d. Leopoldo de EmllLAZ Y 

YANGUAS. Gra11ada, impr. de La Lcaltad, 1886. 

In-8 carré - xxiv-592 p. 

621. - AITA san lnazio Loyola-coaren bicitza Jesusen 
compafiiaco a. Pedro RIBADENEIRA-c izcribatu zuanetic A. José 
GoENAGA-c atera ta laburtu ... Tolosan, P. Muguerza, 1886. 

Pel. in-8 - (iv)-120-(iij) p. 

622. - + CALBARIO santuac, Juan Miguel GURUCEAGA, 
Madozco abadcac, euscal erriari ... Tolosan, E. Lopez, 1886. 

Pet. in-12 - 24 p. 

623. - AURGUITECO, eta eguiten danden emacume, eta 
emacume aurgabeen amparo seguru eta santu guciz artu san 
Ramon Nonnato edo jayogabearen bederatzi-urrena. Tolos,111, 
E. Lopez, 1886. 

Pet. in-8 - 24 p. 

621. - l.a vie du P. s.dnt Ignace Je Loyola, cxtr.1.ite et abrégée ri\f le P.J. GottCA.GA Je 
celle qu'avait Ccrite le P. F. R1vADENEIRA. A To/oJa, etc. 

622. - t Les sainu c.ilv.iircs; J.U p,1ys basque, r,,r J. ~{. GuRUCF.AGA, ~urê Je Ai,h.ioz. 

A Tolosa, etc. 
823. - Neuvaine de S. RaimonJ Nonnat, h: non ni:, le tout saint et sûr protecteur, 

pour faire des enfants, et pour les femmes qui sont à en faire et pour les ft:mmcs sans 
enfants ... Â Tolo.ra, etc. 
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1887 - ALMANACHS 

On sait que l'Espagne est pour ainsi dire la terre classique des saints ù 
spécialités. Raimond Nonnat, né en Catalogne vers uoo, mort le , 1 août 

1240, suivant la légende, fut, dit-on, appelé Non natus, parce qu'il vit le 
jour ù la suite d'une opéra1ion césarienne. Parmi les miracles quïl accom
plit, on cite la guérison d'un cheval et d'une mule. 

624. - ESKUALDUN LABORARI batek Donapaleuco Canto

namenduco botz emailer. S. Palais, Marcelin Clèdes, s. d. 

(1886). 

ln-18 - 14 p. 

625. a - 1887 GARREN urterako egunaria. Do11oslfo11, 
1. R. Barojaren semeac, 1886. 

ln-12 - 44 p. n. ch. avec la couverture. 

625. b - 1888 GARREN, etc. Do11oslia11, Baroja fils, 

1887. 

ln-12 - 44 p. n. ch. avec la couverture. 

626. a - ALMANAK uskara edo Ziberouko Egunaria 
1887 guerren ourtheko. A1ris, L. de Soulle, 58, r. de Vau
girard, s. d. 

ln-16 - 31-(i) p. 
lmpr. Tardy-Pigelet, à Bourges. 

626. b - ALMANAK uskara. etc. 1888 bissisto ourtheko. 
A1ris, L. de Soulle, s. d. 

ln-1(, - (iv)-12-(_iv) p. 
lmpr, Tardy-Pigelct, ù Bourges. 

626. c - ARMANAK uskara edo, etc. 1889. 'Paris, 
L. de Soulle, s. d. 

ln-16 - (iv)-p. n à <,4-(iv) p. 
lmpr. Tardy-Pigelct, à Bourges. 

824. - Un lahourcm· basque ans él,x·tcur!. du canton ,le S. P.1lai!',,.,. 
826. - Almanach pour l'annt:c 1li8j . • 4 S. SiJ.astim, etc. 

828. a - Alma11;1ch basque ou c.1lenJricr de li Soule pour l'nnnée 1887""''-" ... 

828. h - Almanach ... pour l'annt:e bissexrill· t88R, .. 
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1887 - ALMANACHS, JOURNAUX 399 

626. d. ARMANAK uskara, etc. 1890. 'Paris, L. de 

Soulle, s. d. 

ln-16 - (iv)- p. 6, à 9(,-(iv) p. 
lmpr. Tardy-Pigelet, à Bourges. 

626. e - ARMANAK uskara, etc., 1891. •A11·is, L. de 
Soulle, s. d. 

ln-16 - (iv) p. ?ï à !l8 - (iv) p. 
lmpr. Tardy-Pigelet, à Bourges. 
Des diverses années de cet almanach, il a été fait deux tirages : l"un sur 

papier fort (couverture viole.tte, avec le titre r.>uge et- noir) portant la 
firme "Paris, L. de Soulle J), n'a été tiré qu'à une cinquantaine d"exem
plaires; l'autre sur papier plus commun (couverture jaune et titre tout 
noir) a été tiré à un très grand nombre d'exemplaires pour être répandu 
dans le pays et porte la lirme : « M,wl.Jo,r, Detchcverry ; Tar,icts, 
Cauture ». 

Les principaux articles de cet alma11,1ch ont été rédigés par feu M. !"abbé 
lribarne, curé de Sauguis. 

627. a - 1888 e1ss1sTo almanak berria edo Ziberouko eta 
Basa-nabarreko egunaria. S. t. 1. nid. 

ln-16 - 10-(ij) p. 
lmpr. Garel, à Pau. 

627. b -- 18f<9 ALMASAK berria, etc. 

ln-16 - j2 p. et (iv) p. d'annonces. 
lmpr. Garel, à Pau. 

627. c- 1890 ALMANAK, etc. 

ln-16 - (x)-(ij) p.-p. 11-;2, et portrait hors texte, en photog-ravure, 
de M. Berdoly (voy. n• suivant). 

628. - LE RÉVEIL BASQ!JE, journal hebdomadaire. 
Aw, impr. Garet. 

Le premier numéro a paru le 1•• 001\t 18%. 
Journal républicain, fondé par M. Berdoly, ancien sous-préfet de 

Mauléon, conseiller général des Basses-Pyrénées. 

827. - Alm.111:ich nom·c,111 lie 18:-i~ l,i'iscxtik on ~.,lcnJrier Je L1 Soule et de l.1 8.1ssc

Nnartc •.. 

&28. - I.e b,squc ... 
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400 18117 - JOURNAUX. VOLAPUK, SOROA 

629. - ESCUALDUNA, journal basque-français hebdo
madaire. Bayo1111e, impr. Lamaignère. 

I.e premier numéro a paru le 11 mars 1887; mais à partir du n• 11. du 

1; août 18Hï, le format a été réduit. La publication continue. 
Journal anti-républicain et clérical, fondé par M. Louis Etchcvcrry, 

actuellement député de l'arrondissement de Mauléon. 

L'Esc1w/J1111a et le R,:vdl paraissent le dimanche; ils sont rédigés 

partie en français, partie en basque. 

630. - 1. J. M. SCHLEYEREN MIHl GUZIETAK0AREN edo 
volapùkaren lenasten chehetasuna. Glamat blefik baskiino
volapükik. (S. t. 1. ni d. [ t 887] ; à la fin :) Bük de 'Az Fr. 
(Haas Fr.) in K6nstanz, Deùt. 

l11-12 - (4) p. n. ch. 

631. - ARROSARIOKO hamabortz misterioak. (S. t. 1. 
nid. à la fin :) B.1yo1me, impr. Lasserre, s. d. ( 1887). 

Pel. in-18 - 4 p. 

632. - URRUTIKO inchaurrak ... jostirudia bi egintzan 
Marcelino SoaoA LASA-k izkribatuba... Tolosm1, E. Lopez, 
1887. 

ln-12 - 40 p. et I li,:. lith. 
Comédie représentée à S. Sébastien le 26 décembre 188(, et à Tolosa 

le 2 février 1H87. 

633. - SAN BENOA TEN bicitcea argiratua A. Bazilio 
joANNATEGIJY Saraco Bicario ohi eta Bcnedictanoaz ... L. Las
serre, B,1io11aco liburuegilea baithan, 1887. 

1 n-12 - (ii)-vij-180 p. 

830. - R.1..:..:onrds!cm~nt Jcs premi,,:rs Cll:mcnts Ju \ï,Llpùk 011 langue unh·erse11e Je 
J.-M. Schlcycr ... 

831. - Les qninze mystl:rc9 llll ros.iirc: ... 

832. - L~i noi~ Je loin ... comédie en d.:ux actes C..:rite par M. Sono.A. L.uA... .,f Td1'1,1, ., .. 
833. - La \'Ïe de S. Benoit mi,e .iu jour par le P. Basile Joa.,nCATEGCT, andcn \'icaire Je 

Sare et bC:nCJictin. Chez L. L.userre; faiseur de li\•re, de B11),,.,,,,, 188;. 
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1BB7 - BEOVIDE, ANTIA, LIGUORI 401 

634. a - JESUS AURRAREN bederatzi-urrena, aita san 
Franciscoren seme BEOVIDE-co aita fr. Crispinec eguifia. 
Tolosa, F. Muguerza, 1887. 

Pet. in-u - 68 p.? 

634. b - JESUS aurraren, etc. Bigarren aldiz. Tolosa, 
F. Muguerza, 1889. 

PC'l, in-12 - hR p. 

635. - JESUSEN biotz sagraduco debociozco liburu
choa ... d. Manuel Antonio ANTIA, Urnietaco Erretoreac eus
querara itzulia. Tolosa, P. Gurruchaga, 1887. 

Pet. in-8 - 2<>!1 p. 

836. - SACRAMENT chit santuari eta Maria guciz san
tari illaren egun gucietaraco icusaldi edo bisitac. San Alfonso 
LIGORIOC eguin eta don Gregorio ARRUEC eusquerara itzulia. 
Tolosa, F. Muguerza, 1887. 

Pet. in-12 - 198 p. 

637. - DICCIONARIO ET1Mo1.0G1co del ldioma Bascon
gado, por d. Pedro Nov1A DE SALCEDo ... Primera edicion.. 
Torno (1 ou Il). Tolosa, E. Lopez, 1887. 

ln-4• - l vol. - 1. (iv)-xxiv-721 p. (2 col.), 11. 778-(x) p. (2 col.). 
Avec un prologue "biographique,, de d. Aristide de Artitiano, secré

taire honoraire de la seigneurie de Bizcaye. 
Titre rouge et noir. Photographie de l'auteur ajoutée. Publié par 

livraisons bi-mensuclles de 188c. ù 1888. 
Les p. û6J·ïï8 du t. Il ont quatre colonnes el forment un Dictionnaire 

espagnol-basque; le basque y figure simplement par une lettre initiale cl 

834,. a - La ncuuinc de Jèsas enfant, faite p,r le P. Fr. Crispin de Brnnor., fils du P. 
S. François ... 

834. b - La neuv.a.ine ... pour la seconde fois ... 

83&. - Le petit livre Jt la dé\·otion du sacri:-cœnr traduit au basque par d. M. A. ANTJA, 
curé d'Urnieta ••..• 

838. - Tours cte vue oa \·isites pour tous les jours Ju mois au très saint Sa,remente 
.\ la route sainte Marie. Fait par d. Alphonse de L1Guou et troduit au basque par d. G. A .. cE, .• 

837. - Le! pa~·s basques au saint Père. A T1J/t1ra~ ti:tc. 

20 
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402 1an; - NOVI:\ S.\LCEDO. Al.l.E:\'.DE S.\LAZAR 

par un numéro qui renvoie au dict. basque-espagnol; ce dernier, en crfct, 

a tous ses articles numérotés par lettres. Les ,tix pages n. ch. finales 
contiennent la liste des souscripteurs. 

D'après son biographe, P. Novia de Salccdo. né à Bilbao le 1R janv. 1;•)0. 

fut successivement, à partir de sa vingt-dcuxi.:.-me année, membre du 
Conseil municipal de Bilbao, adjoint au Maire, Conseiller provincial, 

Député général de la Provincl', et ,, Père de la Province » (titre hono
rifique suprême de la Biscaye); il mourut le 1" janvier 11!/,;. Son baga~c 
littéraire se compose de plusieurs traités politiques et d'intérêt local et il 

a laissé en manuscrit. outre son dictionnaire. de nombreux écrits théolo
giques. 

A la p. xx1 est le titre. un peu dirfércnt de celui qui a été donné au 
volume : « Diccionario analitico, etc.». Tous les mots sont accompagnés 

d'une traduction latine. La plupart des étymologies proposées sont san~ 

aucune valeur scientifique. 

838. - EUSKAL ERRIAK Aita santuari. Tolosan, F.. Lo
pez, 1$87. 

Pet. in-fol. - (ij)-;o-(ij) p. 

Titre en bleu, rouge, noir et or. s.:n·ant de couv.:rturc. A Ioules les 
pagcs sont des encadrements bleus i, vign•~Ltes pieuse~. Entre le titre et 

la premièrc page est une sorte de planche brun jaune avec le titre 

« Euskal-Erriak Ai_ta santu11ri " et les écusson, des sept provinces 
basqucs de France et d'Espagne. 

Recueil de: vers en ~uipuz~oan, bis~aycn et navnrrai~. adrc~~~s au pape 

Léon XIII à t·occasion de son,, jubilé sacl•rdotal ·•· 

839. - BIBLIOTECA del Bascofilo. Ensayo de un catalogo 
general sistemâtico y critïco de las obras referentes a las pro
vindas de Vizcaya, Guipùzcoa, Alava y Navarra por d. Angel 
ALLENDE SALAZAR. :1/,1.iri.i, impr. Manuel Tel10, 1887. 

Gr. in-8 - 4B!.l p. 
Le faux-litre porte : ~ Laurac bnt --- Bibliotei:a dd Ba~~<'>lilo ,, ( L.:s 

quatre Joni] un. clc.). 
P. ;., table, 9-ù5 inlroduction, i",<,-<JJ index (ma1ières. sujels, auteurs). 

•J,-4H; Biblio;.:raphic (par ordre purcmcnl alphabétique des titres, 

2n2; numéros), 4fl; a\'ts, 48;-4RH erratas. 
Les p. ùb-4f:1 sont à deux colonnes. 

On lit sur le litre (en espag,rnl): ,, Ouvrage primé par la Bibliothèque 

Na1ionale au Concours public de 1flï7 et imprim.! aux frais de l'État. " 
La lin;.:uistiquc est fort peu rcpr.:,cnt~" dans cet ouffagc qui est criblé 

de fautes d'impression et qui a .'.·té manifestement fait beaucoup trup 
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1887 - O'SHEA, :\iONTEIRO, VINSON 

à la hàte avec des renseignements insuffisants. Mais la critique est dé

sarmée en présence de cet avis qu'on peut lire à la p. 48; : « L'auteur 
de la Bibliothèque du Bascophile est décédé le 18 mars 1885. La correc
tion des épreuves d'imprimerie de cet ouvrage a incombé aux soins de 
d. Manuel Allende Salazar, frère de cet écrivain distingué. Celui-ci, par 
distraction ou pour quelque autre motif qu'on ne peut conjecturer, a 
omis dans la numération des articles de son c~talogue les numéros 884, 
899,920, 104ï, 12<,q, Hli, 18,ü et 1919 et a répété les suivants: 1(,97, 2012 
el 20lj, » 

640. - LA MAISON basque, note:; et impressions, par 
Henry o· SHEA. Illustrations de Ferdinand Corrèges. Arn, 
L. Ribaut, 1887. 

ln-8 - xii-82-(i) p. 
11 pl. hors texte et 4 vign. d.ins k te,te. 

641. - LEGENDS and popular tales of the basque people, 
by Mariana MoNTEtRo. Lo11du11, T. Fisher Unwin, 1887. 

ln-8 carré - vij-274 p. 
Ti1re rouge et noir, cartonné. tr. sup. dorée. - 4 photogravures de 

Harold Copping. 
Contient treize ,, legends »: Aquelarrc p. 19. erguiduna p. 12, maitagarri 

p. Bo, le cor de Roland p. 12;. jaun-rnria p. 1 ;o, la branche de lis blanc 
p. 166, le chant du Lemia p. 181, la vierge des cinq villes p. 2o6, le chant 
du crucifié p. 21;, les rar;ias p. 220, le guerre sainte p. 226, la prophétie 
de Lara p. 2H, hurca mendi p. 24;. ;\ucune n'est originale : la premii!re. 
la troisième el la quatrième sont empruntées à Goizueta (n° 253), la 
douzième à Araquistain (n° 380). 

642. - UN VIEUX TEXTE basque du xv11• siècle. (S. t. 
1. ni d. : 1887), signé Julien VtssoN. 

ln-8 - 18 p. 
Extrait de la R,'tl/lt! d~ Lintuisli,JIL<!, 1. XXI, HlB;, p. 1;-;4. - Réimpres

sion, avec discussion biblio;,:raphique et linguistique, du CaUchi,111,! dt! 
Zubia (voy. ci-dessus, n•42, p. 119-1.p/. 

643. -- LES EUSKARIENS ou Basques, le Sobrarve et la 
Navarre, leur origine, leur langue et leur histoire, par 8LASC
SAINT-HILAIRE. 1888, impr. Figère et Guiglion, à ('.11i11es. 

ln-3 - (ivJ-iv-44r. p. 
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1Bl•4 - ARBELBIDE, ALMANACHS 

644. ERREGE TA BERE AMARI agur. Donostia-ko 
Bilguma edo Ayuntamentua-ren erabakiz, eta bere contura, 
argitaratzen da moldaera au. (Armes de S. Sebastien). Saludo 
al Rey y a su madre. Por acuerdo del Excmo. Ayuntamiento 
de esta Ciudad y a sus expensas, se publica esta poesia. 
S. 1. nid. (lmpr. Barôja, 8. Séb.:rslien, 1887). 

ln-4• - i p. 
Titre noir et doré (lignes , , 2, ; et 6). 

Dat.! du 14 août 1887 et signé Antonio Arzac. 

645. - BOKAZLONEA edo Jainkoaren deia, J.-P. ARBEL
BIDE aphezak egina. San Agustinen elgartasuneko Jaun 
Desclée, de Brouwer, eta hekien lagunen moldeteguian, 
Lille, 1887. 

Pet. in-8 - (ii)-404 p. 

646. a - ESCUALDUN Gazetaren almanaka 188fcgarr<"n 

urtheko. B.1_vo1111e, impr. Lamaignère. 

ln- Ill - 44 p., plus (iv) p. d'annonces. 
Sur la couverture : titre; comput, fêtes et marées: foires cl marchés: 

annonces pour le journal Esk.uald1ma (n• 629 ci-dessus). 

646.b - ESCUALDUN Gazetaren,etc. 1889 .•• nayo1111c, 
Lamaignère, s. d. 

ln-18 - 41 p., plus (iij) p. J"annonce,;. 

646. c - ESCUALDUN Gazetaren, etc. 1890 ... Ri1_,-01111e, 
Lamaignère, s. d. 

ln-Ifl - 45 p., plus (iii:, d"annonces. 

646. d - ESCUALDUN, etc. 1891. 13,1) Olllll', Lamai
gnère, s. d. 

ln-18 - 45 p .. plus (iij) p. d'annonces. 
Cet almanach n"est qu'une continuation du n• 585 dont on a atténué le 

caractère bonapartiste extérieur. 

8"5. - I.J. \'0..:.1.tion ou l'J.ppd Je Dieu, f.iit par J.-P. ARBfil.BlDE, prètre. D.ms lï1nprimcrii: 
Je l.1 Societe S. Augustin, Dc:sclE:e, etc., d Lillt. 

868. - Alman.1d1 de la Gizette li:1.sqnc pour l'.rnnt'I! ... 
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64.7. - RUTHEN libria, Salomounen kantiken kantika, 
Jonasen libria. (Basque souletin). B.1yo11an, 1888. 

Pet. in-8 - , , p. 

Trad. faites, il y a plus de trente ans. par M. Archu pour le prince 
L.-L. Bonaparte qui en a amorisé l'imprcs;ion par les soins et aux frais 
de la Société Biblique. 

648. - HEREN-ORDREKO anaia-arraberi bi hitz. S. t. 1. 
nid. (1888; à la fin: Lille, impr. Soc. S. Augustin). 

Pet. in-8 - 4 p. n. ch. 
Par l'abbé Arbelbidc, au sujet de son livre Bok.1,io11c,.1 (n• 645). 

649. - BAI, pecatu da liberalqueriya. - Hœc scribo, 
oyec escribitzen dizquizutet pecatu eguin ez dezazuten. 
Bayonne, L. Lasserre, 1888. 

Pet. in-8 - 48 p. 
Brochure de propagande cléricale destinée iJ être distribuée en Espagne. 

Elle est en dialecte guipuzcoan. 

650. - DICCIONARIO de los nombres euskaros de las 
plantas en correspondencia con los vulgares castellanos y 
franceses y cientificos latinos por d. José Maria de LAco1z
QUETA, presbitero. Pamplona, impr. provincial, 1888. 

ln-8 - 200-(ij) p. 
L'auteur de cet intéressant ouvrage, curé de Nar\'arte (Navarre), est 

mort en avril 189<>. 

651. - EGUNOROCO Jan-on ta erregubac meza santuba 
ondo enzuteco : confesino eta comuninoya biar dan leguez 
eguiteco prestaera, etc. To/0s,1, E. Lopez, 1888. 

Pet. in-8 - ,2,-(v) p. 
Dia(. biscayen. - Les p. 21; iJ 12; forment un ouvrage différent : 

847. - Li: livre Je Ruth, li: ~.111tiqul' Jt~ c.1ntiqucs de Salomou, le livre de Jonas .... 

. 4 Ba:,onnt ... 
648. - Deux mots aux frères e1 sœnrs du tien-ordre ... 
64.9. - Oui, le IibCr.1.Iisme esr un p~ché ..• Je vous écri~ ces d1oses pour que ,·ous ne 

pfchiez pas ... 
651. - Bonnes œuvres et prières de ,ous les jours, pr~par.uion pour bien ouïr la sainte messe 

et pour faire comme il faut la confossion et la communion ... 
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1888 - JOURNAL, NEUVAINE, PRIÈRES 

« Iracatzi labur batzuc, nequezallac santu izateco ta Agolinan dagozanai 
lagunduteco » (quelques courtes instructions pour que les travailleurs 
soient saints et pour secourir ceux qui sont à l'ngonie). par l'abbé 
Ch. Orue, de Durango. 

652. - GURE IZARRA, euscalerrico berriac astean bein. 
,eo Urtea. Urriaren JO"". 1888°". 1•0 Numeroa . . 

Cinq vignettes au titre : arbre de Guernica, sanctuaire d'Arrechinag-a. 
Arguineta, charrue basque, une famille basque. Dans le corps du journal: 
armes des villes et des provinces. 

Très grand in-4• - 8 p. 
Seul numéro qui ait paru. 
Publié par M. J .-P. LENGOUST. 

rue Croix-des-Petits-Champs, Paris 
Imprimerie Lucollc et Cadoux, ~l. 

653. - MAYETZECO ill edo birgina chit santari consa
gratutaco mayetzeco illa ... d. Gregorio ARRUE-c eusquerara 
itzulia. Tolosa, P. Gurruchaga, 1888. 

Pet. in-8 -- 201 p. 
Trad. de l'espagnol du P. Ramon Garcia, de la Compagnie de Jésus. 
M. Gregorio Arrue, né à Hernani en 1811. est mort le 21 avril 1890 

à Zarauz où il a été instituteur public pendant de longues années. 

654. - AIT A san Antonio gloriosoaren bicitza eta ùede
ratzi-urrena. Tolosa, P. Gurruchaga, 1 889. 

Pet. in-8 -· ;6 p. 

655. - (Vignette) MISTERIORIC aundienen oroipengarri 
chiquia. Tolosa, P. Gurruchaga, 1889. 

Pel. in-Il - 1ù p. 

La couverture sert de titre:. 

656. - PAX. JESU KRISTO gure erregea da. ( Deux 

652. - Notre ètoilc, 110\1\•clles Ju pay!". b.1.sque une fois p,1r semaine. Premier numë-r:> ; 
30 octobre 1888, 

653. - Mois de Mai ou le mois de ~foi ,onsai:ri: à la très sainte Vierge ..• tourne JU 

basque par J. G. ARRUE ••• 

854. - Ln. ,·ic et li neuvaine d n glorieux PCrc saint Antoine ... 

65f>. - Pcti, memento des plus grands mvstl·res ... 

656. - P,1x ! JCSus-Cbrist e~t 11otr~ roi .. .'Arri\'c votre règne ... 
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1fil.l<J - CUISl'.\/E, CHARE'.\/CEY, O'SHEA 407 

cœurs). Eta bedi zure erresuma. l·O·G·D. IJ.1yo1111e, Lamai
gnèrc, s. d. ( 1889). 

In-8 - 1<, p. 

657. - ETOR BEDI zure err..:suma. (Cœur). Jesusen 
bihotz sacratuari giristinoen debozionea eta herrien eta fami
lien kontsekrazionea. 1. o. G. D. (A la fin :) B:1yo1111e, impr. 
Lasserre. S. d. (1889). 

ln-1(,. - JO p. 
Ces deux plaquelles sont du I'. Uclll1i~11. t>"n"dictin. 

658. - COCINAN icasteco liburua chit bearra famili gu
cietan lendabicicoa euskeras. Tnlos,111, E. Lopez, 181)9. 

Pet. in-4• - 18-(iij) p. 

659. - ETHNOGRAPHIE EUSKARIENNE. Étude sur 
l'origine des Basques d'après les données de la Linguistique, 
par M. le comte H. de CHARENŒY. (S. t. l. nid.: Paris, 1889). 

ln-8 - 12 p. 
Extrait du Bulfrti11 d.: la s,,,i,'tc' ,/: -~·,',,_,:r,,pi,i,·: communication adrcs,<.:e 

à la Société dans sa ,<.:ance du 2 mars JlH::;. 

660. - A JULIAN GAYARRE. Album lparraguirrc 
para canto y piano. S.111 Seb:rs/i,111, Santesteban, s. d. 
(1889). 

Grand-format. --- Titre, ponrail et 21 p. de mu,i<.JUC avec paroks. 

lparraguirrc, nl· en 1Bzo i1 Villarl'nl dl: Urrcchu. carliste militant. 

émigré, voyageur en Amérique. chantl'ur an1b11lant, est mort en 1nn~. Il est 

l'auteur de chansons basques fort estiméTs. dont une - l'.4.rbrc de G11a11ic",1 

- a a.:quis une grande célébrité dans tout le pays où cil<! est devenue une 

sorte de chant national. 

661. - LA TOMBE BASQ!)E, étude des monuments et 

857. - Arrive votre rCgnc .. DéwHion d..:s d1r..:tic11~ et ..:0115l•..:r;1tîon Ju r,1ys et des familles 

au cœur sacr< Je JCsus ... 
658. - Li; li\'rc pour apprcndrr.: J.rn~ !., .:uü,ine. trl·~ nt·.::t~sairc Jans toutes le~ familles; 

l<: premier en h,uquc. A Tol,•HI, t::r..:. 
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408 1889 - PRIÈRES, ARANZADI 

usages funéraires des Euskariens, par Henry O' SHEA. Azu, 
yvc F. Lescudé libr., MDCCCLXXXIX. 

ln-8 - (v)-ï? p., et douze eaux-fortes de M. Ferdinand Corrègcs. 
lmpr. Arèas, à Pau. 
Cc livre a valu ù son auteur la croix de Commandeur de Charles 111 

d'Espagne, sur la demande de l'Académie de l'histoire de Madrid. 

662. - LEHENAGOCO eskualdunak zer ziren. B.-1yo1111t', 
Lasserre, 1889. 

ln-Il - l li p. 

663. a - ERREGUZCO apostoladutza. Lembizico malla. 
S. 1. nid. (à la fin: Tolosa, F. Muguerza, 1889). 

ln-18 - 4 p. 

683. b- + ERREGUZCO apostoladutza. Lembicico malla. 
- Apostolado de la oracion. Primer grado. S. 1. ni d. (à la 
fin : Tolosa, F. Muguerza, 1889) .. 

ln-Ill - 4 p. à l col. (français-espagnol). 

684. - A. M. O. G. - Kantika izpiritualen aire ezagu
tuenetarik zembait. J. M. J. (S. 1. nid. : 1889). 

ln-8- 24 p. 
Titre imprimé ; le reste lithographié. 
Recueil contenant xv + 2l + (iv) airs notés, dont plusieurs originaux. 

formé par M. l'abbé Hiriarl, ma1tre de musique au petit séminaire de 

La rrcsso rc. 

665. - HAZPARNECO misionesteyan Jesusen Bihotz 
sakratuaren anayak. (S. 1. nid. : Rzyo1111e, Lasserre, 1889). 

ln-12 - 4 p. 

666. - EL PUEBLO Euskalduna, por d. Telesforo de 
ARANZADI y Unamuno. Sai11t-Sébaslie11, 1889. 

ln-Il - 2 pl. en phototypie, 4 lig .. ; cartes, 11 graphiques cl II tableau:.. 

862. - Q11\'.:t.1icnt les Basques primitifs ... 
883. - l.'.tpostolat de la prière. Prc:micr ,ie)lrC ... 
8b4. - Quclqncs•lm!i des airs les plus ,on nus Jes cantiques spirituds .. 
665. - J es fn'.·rc!i du SacrC~Cœur de Jésus. Jans la miison des Missionnaires de H,1,sp.arrc:11 .,. 
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Jf3•)0 - PA:\1 PH LETS POLITIQUES 

Étude sur 2,0 Guipuzcoans. Étude sur le type basque, qui, d'après 
l'auteur, est très mèlé. 

Publié au frais du Conseil provincial. Le Conseil de Biscaye a également 
communiqué à l'auteur les é1ats du recrutement militaire dans cette Pro

vince de 1886 à 1888. 

667. a- ELETZIONET ACO catichima. Ba_ro1111e, Lasserre. 

Pet. in-u - 8 p. 
E:,ctrait de la Sem,1ù1( ,fr B.1yo111u du 20 juillet 188<J, 

867. b - BOTZKAKO katichima. S. t. 1. ni d. (à la fin 
Bayonne, impr. A. Lamaignère). 

ln-Il - 8 p. 
Traduction en souletin du précédent, avec des additions. 

667. c - CATICHIMA laburra hautuen edo electionentzat. 
Bayonne, Lamaignère, 18~9. 

ln-8 - 8 p. 
Diffère sensiblement du précédent. 

668. - BOZ EMAILEAREN eginbideac. S. 1. ni d. (à la fin : 
Bayonne, impr. Lasserre). 

ln-Il - 2J p. 

669. - APHEZAC soldado. S. 1. nid. (à la fin : B,1yo1me, 
impr. Lasserre). 

Pet. in-8 - 11 p. 

670. - USKALDUNER. - Bethi aitzina, Chuchen, 
chuchena, Dabila Uskalduna. - P.:w, impr. Garet, 1889. 

ln-8 - 21 p. - Couverture encadrée de bleu, blanc et rouge. 
Brochure en faveur de M. Berdoly, candidat républicain, datée de 

" Mauléon, le 1<, septembre 188<J " et sig-né ,, Su1.ABERRY, Président du 
Conseil d'arrondissement de Mauléon "· 

887. a - Catéchisme des éle,tions ... 
887, b ·- Caté,hismc pour les ,·otes ... 
887. O - C,uéchismc abrêgé pour l~s drnix 011 les 1.:lections. Bn_vomu, eti.:. 
888. - Les Je\'oirs de cc.:ux l111i Jonncnt lc!i voix ... 
889. - Les prêtres solJ,us ... 
870. - Aux Basqncs. Toujours en avant, - Droit, ltroit, - Marche le H.tsqnl.', -

Pau, i:tc. 
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410 1890 - VA!'! EYS, JON:--IATÉGUY, LAI\GÉNIEUX 

671. - APHEZEN dretchoac eta eginbideac eletzionetan. 
Bayonne, Lasserre, 1890 

Pet. in-u - (iv)-12 p. 
Trad. en basque, avec autorisation de l'auteur, par M. L. Diharassar):, 

curé de Cambo, du discours prononcé à la Chambre des Députés par 
M. Freppel le 4 mars 1890. 

672. a - ZER IZAN DIREN eta zer diren oraino framazo
nak munduan. S. 1. nid. (Bayonne, Lasserre, 1890). 

ln-Il - {ii)-62 p. 

Réimpr.::ssion d'articl.::s publiés dans le journal l'Esk11.ild1111<1. L'auteur 
y répète toutes les niaiseries qui trainent dans certains journaux, et 
montre une sing-ulière ignorance de son sujet. Chemin faisant, il énonce 
des aphorismes comme les sui,·ants : « Tous les gens canailles sont 
républicains - la Monarchie est le Gouvernement du Ciel; la Répu
blique celui de l'Enfer - la République peut-elle durer longtemps en 
France? » 

672. b - FRAMAZONAK, bigarren edicionea, eta Frant
ziako hirur Errepubliken isto~ioa laburzqui. (Bayonne, Las
serre, 1890). 

ln-Il - {ij)-200 p. 

673. - LES VERBES AUXILIAIRES dans le Nouveau 
Testament de Liçarrague, par W. J. VAN Evs. La Haye, 
M. Nyhoff, 1890. 

ln-8 - 6o p. 

674. - SAINDUEN bizitzea aita Bazilio jOANNATEGUY bene
dictanoac arguitarat emana. Bayonne, Lasserre, 1890. 

1 n-8 - un seul vol. paru. - 1. (janvier-avril) : (viij)-5 Jï-(vi) p. 

675. - ERLISIONEAREN ichtorioa laburski B. M. LANGE-

871. - Les droits et les devoirs des rrêtrcs dans les élections ... 
872. a - Ce qu"ont ëtt: et ce que sont cni:orc les Fran,s-Maçons dans le monde ... 
872. b - Les Francs-Maçons, dcnxil·mc Cdition, et l'bistoirt: en abrl·~C: J.:s trois Ri:publique, 

Je la fr•n<e ... 
874. - La vie des s..iints, mise: au jour rar le P. JoA.N!CA.TF.GUY. bênêJktin. Â Bayon,,,, etc. 
876. - Histoire de 111. religion en abrC'gé, faite par le Sdgneur Cudin.il B.•M. l.J.xliélitEUX 

et tra.lluitc: Ju fr.rni;.ai~ au basque: par L. D1HA1t.a.~SARY, curé Je C;1mbo. Â Ba_wn,u,, c:t..:. 
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1891, - ARBELBIDE, PASTORALE JULIEN 411 

NIEUX Cardinale jaunac egina eta frantsesetic escuarara L. DIHA
RASSARY, Camboco Erretorac, itzulia. Bayonne, Lasserre, 
1890. 

ln-12 - n7-(ij) p.; vign. dans le lexle. 
L'original français a pour titre « Abrégé de l'histoire de la religion, 

par demandes et par réponses. publié par ordre de Mgr LANGÉNIEUX, 
Archevêque de Reims. Paris, œuvre de S. Paul, 1884 "• deux tirages, in-12 
_et in-18, de (ix)_-114 p. 

M. Diharassary, curé de Cambo en 1889 (relégué à Ossès après la 
période électorale), est originaire de Sare; il appartient à une famille 
bien connue dans le pays. A cette famille se rattachait un "'._icaire d'Espe
lette qui prêta, en 1791, le serment prescrit par la constitution civile du 

clergé, et qui se rétracta ensuite avec éclat. En avril Iïïl, un Diharassary 
était curé de Bidache. 

676. - ERLIJIONE sainduko egien bilduma. Bayo1111e, 
Lasserre, 1890. 

ln-12 - 8 p. 
« A lire quatre fois par an, par ordre de l'Évêque. dans toutes les 

églises du diocèse de Bayonne. 11 

677. - ERLISIONEA : Eskual-Herriari dohazkon egiarik 
beharrenak ... J.-P. ARBELBIDE aphezak egina. Lille, soc. 
St. Augustin, 1890. 

ln-8 - xvj-4;9-(i) p. 
Avec le règlement du Tiers-Ordre et les prières de la messe et des 

,·èpres. 

678. - SAINT-JULIEN d'Antioche, pastorale basque, 
publiée conformément à un manuscrit original appartenant à 
la Bibliothèque municipale de Bordeaux. Bordeaux, Paul 
Chollet, 1891 . 

ln-8 - XXiV•l~l p. 
Publication fai1e par les soins de MM. Victor Stempf et Julien Vinson. 

878. - Résumê des 1,·érité:s Je la sainte religion ..• 

6?7. - La religion : les plus. nécessaires des \'êrités qui conviennt1n au pays basque. Fait 
p,ar J.-P. A■ BELIIDJ:, pri:tre ... 
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679. - + FEDEGABEEN haurren erosteco debocionea 

guiristinotasuneco yaun aphezpicu guciez onhetsia, gomen
datua eta gueriçatua deitcen da haurtasun sainduaren obra. 
S. t. l. ni d. (Bayonne, Vve Lamaignère). 

ln-12 - 4 p. 

680. - MARIA Birjina dolorezcoaren letaniac Pio Vil aita 
saindua eguinac. S. t. 1. ni 0 d. (Bayonne, Vve Lamaignère). 

ln-18 - 4 p. 

681. - BLASFEMIOEN eta lgande egun sainduac colpat

zen ditusten lan eta desarrimu gucien errepa.ratzeco chedetan 
establitua den confardia ... S. t. 1. nid. (A la fin : Bayonne, 
Foré et Lasserre, impr.) 

ln-18 - 8 p. 

682. - + YESU-CHRISTO gure yaunaren arrosarioa. S. 
t. nid. (Bayonne, E. Lasserre, s. d.) 

ln-18 - 4 p. 

683. - UN HORRIBLE REPAS. S. t. 1. ni d. (A la fin:) 
B,1yomie, impr. Lasserre. 

ln-8-1:1 p. 
Récit en français d'un cas d'anthropophagie sur un navire; même récit 

en basque; puis chanson basque sur le même sujet. 

684. - PURGATORIOETAN diren arimen laguntceco 
debotionezco praticac. S. t. l. nid. (A la fin:) Bayonne, impr. 
Lasserre. 

ln-18 - 4 p. 

879. - La d~votion pour acheter les enfants des infi.JClcs, approuvêe, recomm.indêe et 
fa,·orisl:c par tous les seigneurs l:vèqucs Je la c.hrCticnt~; elle s'appeitc l'œuvrc de la sainte 
enfance ... 

880. - Les litanies de la Vierge Marie des douleurs faite pJ.r le saint pCJ"e Pie VII. .. 
881. - La confri:ric établie dans l'intention de rêparcr lts bla~phèmes et lc!i dCsordrrs e! 

les travaux qui violent les saints jours de dimanche ... 
682. - Le rosoire de N.-S. Jésus-Christ ... 
684. - Pr.nique de Jl:votion ponr assistc:r h:s âmes qui sont Jans le purgatoire, •• 
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685. - SAN JOSEPH! Othoitzac. S. t. 1. ni d. (A la 
fin:) Bayon11e, impr. Lasserre. 

ln-18 - 4 p. 

686. - AIT A san José gloriosoaren novena. ( S. t. 1. ni d. ). 

Pet. in-8 - 11, p. 

687. - BETHIERECO arrosarioaren lagunkide edo A. D. 
Mariaren ohorezco çaindia ... S. t. 1. nid. (/l.ayo1111e, impr. 
yve Lamaignère). 

ln-18 - ,2 p. 

Approbation de M. Fr. Lacroix, Évêque de Bayonne (18;8-1P.78). 
A la p. , est r.:produi1 le titre, et au ba5 est la mention que le porteur 

du livret est entré dans l"Association le ..... Les p. 2<J-12 contiennent des 

chants en latin. 

688. - BIHOTZ SACRATUCO gure andredenaren Ieta
niac. S. t. 1. nid. (R.1_ro1111e, impr. v,·e Lamaignère). 

ln-12 - 4 p. 

689. - IGANDE-ESCOLARACO jarritacoa. i\::,feilfan, 
Pablo Martinez, s. d. 

ln-18 - (xix) p. n. ch. 

Par Pedro Miguel URRUZt:N. 

690. - NOVENA ... Maria Santisima Doloretacoari ... To
losan, Vve Mendizabal, s. d. 

Pet. in-16 - 4.1 p. 

885. - Priércs à saint Joseph ... 
888. - l..a neu\·.1ine du Pi·rc gloric:nxsaint Jo~eph ... 

887. - Assodation du Ros.1irc pi:rp~rnc:l ou l.1 ~-ude d'honneur Je S'o1rc-D.1me M.,rie .•• 
888. - les litanies Je Notre-Dame du Sacrl!-Cœur ..• 
889. - Prind,>e pour l'école du Jim,rnche. A .4iJ'tilin .•• 
890. - Neu\'&ÎnC', •. à 1a très sainte Marie des douleurs. A T1.1/01a ... 
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691. - OTHOITZAREN Apostolutasuna. S. t. 1. nid. (A 
la fin : Rc1yo1111e, impr. Lamaignère). 

Pel. in-12 - 4 p. n. ch. 

lmprim.1/llr si;:11é Franchist.:g-u,·. 

692. - SAN FRANCISCOREN irugarren ordenacoen 
errezua. S. t. 1. nid. ( Tolos,1, F. Muguerza). 

ln-18 -· 4 p. 

693. - ILLAREN lenengo ostiraletaco comuniyoa. S. t. 1. 
nid. (A la fin : Tolos,1, F. Muguerza). 

ln-u - 4 p. 

891. - l.'apostolat de la pri~ri: ... 
692. - Pri~rc Je ccnx Ju troisiême-orJre de S. fr.in,;oi:i- ... 
893. - L:1 communion des premiers \'enJreJis Ju mois ... 
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P. 1, n° l. a, lig-ne ..! : 

..... Reél:orem fanél:i michrelis ..... 

P. 7, ligne 3 7 : 

L'exemplaire de la dernière \'ente La Vallière (178.t) n'avait pas seule

ment son titre réimprimé; il était de plus incomplet. On lit, en effet. à ln 

p. 6 des Additions au Catalogue ce qui suit : ,, n° 100. lcfus Chrifl gurc 
iavnaren teflamentu berria. - Outre que le frontifpice cil réimprimé a\·cc 
des fautes, il manque encoce dans b Catéchifmc qui efl à la fin, les figna
tures A et B faifant J2 p. " 

Ce volume appartient aujourd'hui à M. Francisco de Zabalburu, de 
Madrid, qui m'en raconte l'histoire ainsi qu'il suit (on sait que le volume 

avait été vendu 10 livres 19 s. en 1;8.i) : 

,, Ce livre fut acheté à Paris, vers 18.i,, et apporté à Madrid par un 
banquier, M. Fagoaga, né dans la Navarre basque espagnole. A la vente 
des biens de M. Fagoaga, en 1849, il fut acheté au prix de JO réaux 
(; fr. 50) par M. Sancho Rayon. Cédé aussitôt par cefoi-ci pour 6oo réaux 
(i;o fr.) à M. Gallardo, le célèbre érudit et bibliophile, il fut racheté aux 
héritiers de ce dernier pour un prix que j'ignore, par M. Saneho Rayon. 
11 devint ensuite, par donation. la propriété de feu mon frère Mariano et 
est aujourd'hui la mienne. " 

P. 7, ligne 40 : 

Sur l'ex. du Catalogue Mac-Carthy qui a appartenu à de Bure, le 
nom de l'acquéreur du Liçarrague. pour ➔o fr., est écrit « jarmann ,,. 

P. 8, ligne .q et s;,. : 

J'ai enfin trouvé un ex. du Catalogue de l'abbé Ri,·e avec les prix mar
qués. Le Liçarrague a été vendu ;u livres. 

P. 1 2, notes : 

Ces deux notes sont de Pr. ~lnr..:hand lui-même. 
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P. 1 ; , 1 igne 2 9 : 

Sur les bords (ou la tranche) des plats. 

I'. 1 (), ligne /, : 

J'apprends à l'instant ( 1& novembre 1flCJo) qu'un autre exemplaire du 
Li,;arrague, plus complet, vient d'être trouvé dans le pays basque. Le 
volume commence au ft. 4 Je la Ille préliminaire ... et comprend les 

cinq derniers feuillets de cette feuille. Viennent ensuite les quatre feuilles 
ii à ü (cxplica1ions et tables), puis les feuilles a à Mm du N.T. auxquelles 

il ne manque que le ft. 192 et le ft. Il I ainsi que le coin supérieur du 
ft, 1/,B \la déchirure a enlevé, p. ex. nu verso, la moitié des versets &-IO de 

S. Jean, ch. V). Le livre est propre, sans taches ni piq0res. Il ne parait 
pas avoir jamais eu les annexes A-G. Relié en chagrin noir plein, avec 
double filet en or sur le dos et tranches dorées, il mesure 1~t,mm sur 91, 
On n'y trouve aucun ex-libris, aucun nom de propriétaire. Le volume a 
passé par beaucoup Je mains; on ne connaît que les quatre dernières 

étapes : Pau. lthorrotz. Aroue et Ha,parren. 

I'. 22, lignes 2 i-21) et note: 

Cc n'est pas Jans les A11tc11rs s,'p,u,'s que se trouve ce passage. mais 

dans la,, Biblfoth~q11c des A11tc11rs ecclésiastiques du XVIII• si~clc. Tome Il. 

Suite de la V• partie: les auteurs vi\·ans. Paris, André Pralard, M. nec. x1x. 
in-1:l ,,, p. 1;5-201 : article sur le Père Jacques Le Long. On lit, en clfct. 

à la p. 200 : « Il cil dit dans les Scaligcrana, que Scaligcr avoit une 

Bible Manufcrite en Bafque, & il y a un Nouveau Tellement traduit en la 

même lang-ue par Licartaguc Je Brifcou (sh·), imprimé à la Rochelle par 

ordre de la reine Jeanne de Navarre. n Dans une autre édition, dont j'ai 

vu un frai;:ment entre les mains de M. L. Hiriart, bibliothécaire de 
Bayonne, et qui est la reproduction presque pai:e pour page de la pré

cédente, le passage est exactement le même, sauf le nom du traducteur 
basque qui est écrit ,,. Licarrague n, 

I'. 2r., note. ligne 1 9 : 

M. Léonce Coulure m'a assuré avoir en mains une copie ms des 

Psa11mcs de Garros, prise sur l'ex. de la Bibl. Nat., mais à la Bibliothèque 
on m'a affirmé qu'on ne possédait point cc volume. On n'y conserve que 

l'autre ouvrage suivant du même auteur (Y-&19;, réserve) : POESIAS) 

Gafconas de PEY de ) Garros Laytorés dedicadas a I Magnifie e poderos 
Prin- 1 cep lo Princcp de Na- 1 uarra fon Seiio 1 (marque) ) A TOLOSA I Per 
Jammes Colomcs lmpremedo lurat I de l'Vniverfitat. 11&7.- Pec in-4• de -1-1 

fts. n. ch., signés A.-L. avec ri:clames à toutes les pages. Coll. : Ar• titre. 
v• dédicace, A iij r• à A iv r' AV LECTEVR (en françab), A iv r• Eglogues 

nu nombre de sept). G ij \'' Vers heroicz. 1 ij \·• Epitres" A. 1-1. B" (au 
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nombre de trois). l}n vers. oubli.: par l'imprinwur au commcncemcnl du 

fi. 1 1 r• mais indiqué· par la réclame. a été· rétabli i, la main. 

I'. 30, note 3, liµ-ne 14: 

J'ai fait dernièrement l'acquisition d'un bel exemplaire, relié en peau de 

1ruic. de celte édition. Le ,·olumc a appartenu à la maison professe de, 

Jésuites de Paris, mais il arnit dû en cire cnlevi: avant 1,,·,;. car il ne 

fi:,!urc pas au C,1t1l,.1::1u de v~ntc. 

I'. 3ù, lignes 1 ;-1 ~: 

En 1(,tH, le ministre de La Bastide émit S,111111d ,fr A•11rr,1/ ,Apolo,:ic 

des Églises Réformées du Béarn, Or//1,·;. 1<,11.J. pel. in-.f', p. ;H); mais il 

s"ag-il probablement de La Bastide de B.:arn cl non de La Bastidc

Claircncc. 

I'. 4~. n" 8. a : 

Dans les papiers d'Oihcnart (Bibl. Nat .. mss. coll. Duchesne, n• 112), 

on trouve, fts 189 à 205, un n:sumé de l'ouvrag.:: d"Echnue écrit de la 

main d'Oihenart lui-même. On sait que le, mss '"' à 11,, de Duchcsne 

viennent d'Oihenart. Ces papiers sont entrés ù la Bibl. avec les mss de 

Colbert parmi lesquels, à cc que dit le Cat:tlo;:ue, ils sc trouvaient déjà 

des !(,;;. Dans cc Catalogue, le résumé ci-dessus est assez inexactement 

qualilié de « Remarques sur la langue ;:asconnc et sur celle des Canta

bres~; il e~t vrai que, dans un autre endr ,it on e,pliquc R.-~·11"1: " Révale 

sur Garonne " au lieu de ,, La Ri:olc n. 

P. 5,, ligne 1 3 : · 

L'édition de Bor,fr,mx, S. Millangcs, 1(,0•). n'est pa, à proprcment parler 

la dcuxièmc. C'est. pour être exact, la prcmièrc édition d"une refonte de 

l"ouvrage revu el beaucoup augmenté. La première édition du livre, sous 

sa forme première, est un petit volume sorti des prcsses de P. Pctitjcan, à 
Fontenay, en 100;, deux tiragcs in-12 cl in-Il. Je n"ai vu ni run ni l'autre 

de ces deux tirages, mais j"ai trouvé un cx. de la réimpression sui\·ante. 

probablement tout à fait conforme à l'édition originale : 

«CATECHISME, 1 ET .\BBREGE' DES I CONTROVERSES DE I nollrc temps. 1 

Tvticfl,rnt la Religion ,-.1tholique. 1 Dreffé par le commandement de Monfei

gncur I l'lllullriflime & Rcucrcndiflimc Cardinal I de Sourdis Archcuefque 

de Bourdeaux, 1 & Primat d'Aquitaine. 1 S,:1·q f.:rmes, [;' frnei frs /radi
tio11s q11'a11e, ap- 1 prills, /vit p.ir parofr, ,,,, p,ir nojlre Et(/lre. 1 S. Paul en la 

2. au Thcff. CHAP. 2. 1 [·H•S I A PARIS, 1 Chez P1ERRf. CHEVALIER,au 1 

mont S. Hilaire à ln Court d'Albret. 1 M. De. v11. 1 - 1 Aucc Priuilege du 
R,,,·." Pet. in-12 de 22J p. cl I p. n. ch. Coll. : p. 1 titre, 2 privilè;;e (du 

q may u,o;), l division de cet nbré~é. -1 npprobation de Jean Collart, 
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prêtre, etc. (Fontenay-le-Comte, 16 mars 1007), ;-221 Catéchisme par • 

demandes du « docteur ,, et réponses du « catholique ", dernière p. 
a,·is portant que cet ouvrage « a été tracé en faveur de Meffieurs les 
Catholiques de Fontenay, aufquels il etl dédié & confaeré "· L'exemplaire 
qui est entre mes mains, relié en mar. bleu avec dentelle intérieure et 
tranches dorées, est en parfait étnt. 

P. 74. n" 16, ligne .l • : 

Il y a eu deux Salvet d'Iharce évêques de Tarbes. Le premier, sacré le 
l? janvier liï7, avait été nommé en remplacement d'un certain Jean de. 
Harismendi qui, désigné en I!71 par Antoine de Gramont, n'avait pas 
voulu payer les frais des bulles; c'était, dit la Gallia Christiana (t. 1, 1715, 

col. 1240 et 1241) un "clericus Bayonensis Episcopatus ". Ce d'lharce, dont 
la date de la mort n'est pas connue, eut pour successeur son neveu, qui fut 
sacré le 24 juin 1002 et mourut en 1648. Celui-ci avait pris- pour grand 
vicaire un de ses cousins (Gentilisi Gratien d'Iharce. C'est lui qui fit venir 
Axular en France (voy. p. •Jo). 

P. 8 l. ligne 1 { : 

Un libraire de Rennes offrait, en décembre 18?0, à 10 fr., un ex. comple1, 
mais médiocre, de l'édition de 1018, où le ft pp. 101-104 n·est pas cartonné. 

P. 84, ligne 8-9 : 

La Bibliothèque du Château de Pau, qui appartenait à l'État, est main

tenant réunie à la Bibliothèque municipale de la ville. Elle avait été léguée 
au Chi'.lteau par un amateur distingué, M. Manescau, ancien maitre de 
poste. 

P. qn. ligne avant-dernière. il faut lire probablement: 

Salvat de lharce. 

I'. 100. lignc 23 - et 102, ligne 4: 

Il conviendrait de dire qu'on connait actuellement deux exemplaires et 
deux demi-exemplaires de ce vvlume. 

La Bibliothèque Nationale de Madrid possède, en effet, un exemplaire 
des Proverbes (sans les Pot!sies) dont le numéro de classement est 11 ;-4. Dans 
sa couverture primitive en parchemin, il mesure 117■m sur 172,;. Il com
prend le titre général, le titre particulier des proverbes, la préface (4 p.) 
l'erratum et les p. 1 à 80 (proverbes basques et trad. fr.). Le volume pro
vient de la Bibliothèque du duc d'Osuna. Il est en très bon état et ne 

porte aucun ex-libris. aucune indication de propriétaire. Plusieurs fautes 
ont .:1é corrig-ées à la plume: un proverbe a même été effacé. 
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I'. 1 011. note : 

~1. J.-D.-J. Sallabcrry a bien voulu faire rechcr.:her ,i l'exemplaire 
sig-nalé existait i, la mai"nn 1..1:\rrain~: k ré"ultat Je C('S rc~hcrt:hcç; a étt.'.· 

entièrement né,.!'alif. 

I'. 107. lign1.: 11 

En 18,7. le Jr. :Vlahn a reproduit Jans s.:, D.11l;,11.i.·la. J"après l"ex. 
original Je Paris, les ; ;7 proverbes d"Oihenart, au.xquels il en a ajouté 

quatre, qu'il a numérotés ; ;H à q t et qu"il a pris Jans la ;V,,fiti.1 11lriusq11,· 

v.,.,co11i,r. chnp. XIV. 

A la suite Jes p,-,,.,.,.i,.s J'Oihcnart. on trouve Jan, rc,. Je la Biblio

thèque Nationale Je MaJriJ un ex. Je cette plaquette 4ui provient ainsi 

Ju duc J'Osuna et non du fonds La Romana. 
Cet ex. est plus complet que celui Je la Bibliolhè4t•e Nationale de 

Paris. car il a un titre. imprimé sur un ft isolé. ainsi conçu: 

ATSOTIZEN I VRHENQVINA. 1 SVPPLÈMENT DES PROVERBES 1 

BASQVES 1 (fleuron) 1 A PAV ; PAR IEAS DESBARATZ I Mar
chand Libraire·& Imprimeur du Roy. 166:;. 

P. , .24. ligne ~n: 

J"ai reproduit cette piè,·e aux p. 100-20; des .\J.'/.111_,;,'.< ,i,; Liuguisliqu,; et 
J'A11thr,,pofo~it. par Ab. Hovclacque, Émile Picot et Julien Vinson, P.1rii. 

188o, in•B. Elle avait paru précédemment dans l'A.,,·11ir ,fr., P_1·ré11.'.s de 

Bayonne (n' du 1; décembre 1B71l1. Elle a .:t.'.· réimprimée dans la R••·ist.1 

E11sk,11-.1 de Pampelune. t. 11. 1H7:.l. p. 12;. 

P. , ili. ligne .2 l- n" 34 

L"ex. de cc petit volume 4uc je croyais uni4ue ne l'est heureuse ment 
pas. M. le Jr. Larrieu m'en a si~nalé deux autres dont un parfaitement 
complet et possédant son titre entier qui est ainsi conçu : 

ARIMA ; PENITENTAREN OCCV- 1 PATIONE DEVOTAQ. i Om
lio11ia, Barur.1, e/a .1\moyna I Hirur Yrico Iaunary, Monti
randé i deithatcen den laun Abadiary I dedicatiac I luan de 
Tartas Arueco Retoraz i eguinac 1 .-\ fruc1ibus eorum co-

34.- L~i; o.:.:upations ~l~•rntes Je l',\mc p~nitcnh:: l"or.tis,111, le: j1:i'111c ct l'.rnmùnc; Jê,lié~" 
a Monsieur Je Trnis,·illcs, ;\ Monsieur l',1bbl· .,ppdL' d\! ,.lontir.m je; f,aitcs p.u Jean ,te l'AKTA~, 

rnri: J"Aroue ... • -1 0,·1~,,, .;hez J.1.:q11cs Rouy,:r. imrrimc.•ur ,111 Roi, 1(, juilkt 1f,72. 
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gnofcelis eos. Jfol. 6. J (huit petits fleurons) J ÜRTHECEN 
IACQVES RovYER ! Erregueren lmprimaçalia baitan I Vftulairen 
16. guarrenian, 1672. 

Dans la description du volume, il faut ajouter p. 1 2 î. ligne (, : 

Le cinquième acte linit à la cinquième ligne Je la p. 10, puis vient un 

bois représentant la Vierg-e et l"enfunt Jésus: la p. 20 contient l'approba

tion en français Je " BoN~ECASE. curé Je la ville Je Maul.:on " et 

« Fr. NtCEl'HORE. capucin "· dnt.:c de" Maul<.:nn. ce 21 aoust t(,/,8 ••. 

P. , 2,1. n" 37, lig·m, , : 

..... FAUVET ... 

P. IVi, 1. 38: 

..... BERNARD GASTELUÇAR ... 

Un amateur de Pau vient Je découvrir (en aoùt 18•JO) clwz un bouqui

niste de cette ville un ex. complet, mais fortement mouillé, Je cc très rare 

volume. 

P. 1 -f 5, n" 44. c, ligne ; 

... Appez- ... 

l'. q5. n" 44. d. ligne I cl ss.: 

.•••• OLOROECO ••• imprima ria (sic) FRAN('J)JS 1 /)/:-,' 

RH VO/, Oloroëco i\f'l>czcupia- 1 rcn 11i.11111z. 1 (armes 
épiscopales) 1 GAYGNEN. 1 Saken beita JEAN- BAPTISTE 
BERGE' ••• 

I'. 14t.. n" 44. f 

M. le dr. Larricu pense que la Jatc Je lïllll (M. DCC, LXXXVIII) que 

porte ce volume est inexacte et qu"il Joit être. en réalit.:, Je· 17ïR 

(M. occ. LXxv111), parce que François Je Reval est mort en Iïlî/. 

Intercaler entre 44. f cl 44. h l'article suiYant qui m\:st ;;iµnalé 

par ,\\. le docteur La rricu : 

44. f g - CATECHISMA 1 01.0RO!'CO DIOC!:7.ART:,V I CERBUT
CHUC0 I Bcrris imprim,1/ ia jOUHANNE-BAPTIS- 1 TA-AUGUSTA 
DE VILLOUTREIX J DE FAYE, Oloroeco apphezcupia- 1 ren 
manus. J (Armes épiscopales, réduites au chapeau et aux 
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glands). 1 TOLOSE'.11. 1 El se 1·c11.i. 1 chez SUPERVIELLE. mar

chand à Oloron /SiL, 1 en (sic, seul privilégié de Monseig', !'E

vêque 1 = 1 1788. 

Pet. in-8 - ()<J p. (ks douze premiêrcs chiffrée, en romain). 

M. Larrieu croit celle édition postérieure au 44. g. à cause de la forme 

01'-'ron par o. Je suis d'un avis contraire, parce que la présence d'un 
demi-écusson épiscopal me parait un signe d'archaïsme relatif. Les 

variantes Oloron ou O/,:ro11 indiquent seulement une incertitude d'ortho

graphe entre la forme 01.:ron généralement usitée avant 1 ;B•) cl la forme 
0/<1ro11 seule employée aujourd'hui. Les deux éditions sont certainement 

antidatées. 

P. 146, ligne :!.7 jusqu'à p. • -lï• ligne J : 

Le mandement écrit par Joseph de Revol pour son Catéchisme est 

reproduit tout au long dans le volume sui,·ant: ,, RECUEIL IDES I All

c1i;::o1NES JET I NOUVELI.ES J ORDONNANCES i l>U DIOCESE D'OI.EROll, 1 

Imprimé par or.ire .le M,111fcif;11<'llr I'//- 1 /1~/lrif.fim,: t' R,:1,cr,:11.iif.fimc JOSEPH 
1 DE REVOL, Évêque d'Oleron. l (armes de Joseph de Revol). 1 A PAU 1 

Chez JEROME Ouroux, Imprimeur de I Monfcigncur l'E,·êque d'Oleron. 1 

- 1 M. DCC. XII.•• ln-H de ()J-(ij)-2,t</-(Yij) p. Cf. p. 11 : " Or.f,,1111,111,,· sur /,1 
p11blfr,1lio11 d11 C.11,:chismc ». On y lit cc qui suit : « Nous ne pouvions mar

quer plus lincerement ,\ ellicacemcnl au.x pcupks. dont il il pieu à Dieu 

nous confier la conduite, le foin que nous prenons de leur falut, qu'en 

leur donnant une forme de <:atcchifme, une inllrui:lion qui foit feu le cn
ieignée dans notre Diocese publiquement ioit dans les Eglifes ou dans les 

Ecoles, par les Curez, Vicaires & autres En:lcfialliques ,.._ par ks Re;::ens. 

qui cil celle que nous vcnon de faire Imprimer. en François, en Bearnois 

& en Bafque ... Dieu n'ayant pas voulu que nous cuffions la confolation 
de pouvoir in11.ruire de vive voix une partie de nos Diocefains dcfquels 

le langage nous ell barbare & aufqucls le notre l'ell peut être aufli ... Nous 

nous fommes affurez, pour en faire la traduélion. de pcrfonncs dont ln 
capacité & la probité nous font également reconnuës. ayant choili pour 

la langue Bafque, Meflire Jacques de Mav1ie, Chanoine de notre Eglifc 

Cathedrale & notre Grand Vicaire, en la partie de notre dioccfc qui cil 
en Soule : ,\ en Bearnois Maître Pierre de Lailhacar Curé de Lcgui:.:non 
& notre Promoteur ... Donné dans notre., Palais Epifcnpal cc t 1. Septembre 
tjo(,, (Signé:) JOSEPH, p,1r Mo11(.:i_,;11,·1,r, Ducos LAMOTHE "· 

P. 152, n• 46, intercaler entre i et k : 

48. i. k - EXERCICIO SPIRITUALA, berl! salbamcndua 

eguiteco desira duten guiristiftoençat iaguntça handitacoa. 
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Edicione berria, ordenarioko meça latinaz emendatua. B.1_ro-
11.111, Cluzeau (S. d.) 

ln-12 de j82-(ij) p. - En nfalité il n'y a que ic111 p. ch. et deux p. n. ch. 

(table), car la pag-e qui suit 168 est chiffré<! I'>!, sans aucune interruption 
dans le texte. 

Le volume ne porte aucune approbation ni autorisation épiscopale. Le 
comput ecclésiastique commence à 11lo1. 

I'. 1 54. ligne ;q : 

Entre 46. e et 46. t, intercaler l"édition ~uÎ\"ante. qui m·c~t signa
lé<! par .1\\. W. \Vcbster: 

46. s. t -· EXERCICIO 1zP1R1TuA1.A ... nayo1111e, L.-M. 
Cluzeau, 1828. 

1 n-lJ dt: ifio p. 

lmpr. Corne à Toulous.::. 
Le tabl.::au des fi:tcs mobil.:s va de 18211 it 18;2. 

P. 111!1. lig-ncs ;-ï : 

Michel de Chourio n'a pas été \'Îcaire à Bayonne. mais son frère Pierre 

de Chourio a été curé de la Cathédrale Notre-Dame de Bayonne de 1bfl1 

à 1;-10 en,•iron. 

P. r 1,li. n" 49. i, ligni.: ..l 

... n1_ro111ze, impr. Lamaignère, 1872. 

P. 1111_). n" 53. a. liµ;m: 1 ➔ : 

... BARCEL0NA. 

P. 1 ï~- li1,rn1.:s 21-24 

L"édition française de 1814. en 100 p. in-B. est conform<' i, la ré·impre,

sion de 1H1n. 

I'. 1 ~ï : 

62. f - Uoctrina, etc. To/os,1. Vv.: La Lama, 18_3 1. 
ln-th tr<·s allonf!é - 72 p. n. ch. 

P. 1 <JO. aioull'z : 

67. b - Aita Gaspar AsTF.TF.-en oistifiau doctrinia d. 
Gabriel Menendez de LuARCAC gauza asco erantzita atera 

fi7. b - La Jo,trinc chrCtu:nne Jn P. G. A!>Tt.TF., publil·c par J. Gabriel McncnJez d..: Lu.uc,; 
.1prL:~ y ~noir ajoutè P1:.1t1.:oup iic: .:hoscs. cl cnr.uitc ;111gmcntCc quelque peu cl rcnJue au bi1S"1,Ul 1 

.rn:-.. fr:ti'- 1.:1 r.11 Je,_ soin~ ,k M. l".1"1-.C lk l.lodio. clh: ;1 Ct~ impriml·c pour la 1roisit'mc foi~ ... 
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ASTETE, L.-\KKAMENDI, HAKANEDER 

ebana. Ela guero cerbaisl (sic) g11eyago/11ric la eusque
rara biyorluta Laudiyoco Abadejaunen encarguz ta costuz ... 

irugarrenez imprimidu da. Bilbao, impr. du fils aîné de la 
veuve Delmas, 1868. 

Pet. in-8 - ;1 p. 

I'. , 90, n• 68. a, ligne 2 

... adierazoten ... 

I'. , 9 1, n• 69, a, ligne 1 

... Cristifiau ... 

P. 191, ajoutez· 

68. d - Cristinaubaren jaquimbidea, etc. Tolosan, 
E. Lopez, 1890. 

Pet. in-12 très ail. - 84 p. 

69. c - Cristinau doctrinea, etc... Busturico Vicariaco 
Abade Jaunec (sic) cncarguz. Lau garren aldiz. Bilb,w, impr. 
Delmas fils, 1888. 

Pet. in-8 - 71 p. 

P. 195, ligne 30, ajoutez: 

T. lVp. 72-87, 149-163 (2032 mots en tout). 

P. 190, lignes 1 4-3 3 : 

Le n° du 10 décembre 1890 de l'E11skafrrri,1 de Saint-Sébastien est con
sacré tout entier à Larramendi, à l'occasion du bi-centenaire de sa nais

sance. Le premier article du numéro est une biographie du savant jésuite 
basque par d. Dominique de Aguirre. Nous y apprenons que Larramendi 
fit ses études à Bilbao où il avait un oncle jésuite; qu'il devint confesseur 
de Marie de Neubourg en I7JO; qu'il a composé sept ouvrag,·s théolo
giques ou politiques en latin, huit ou neuf en espagnol et trois petits 
écrits basques : la trad. d'Astete (n• 83), la lettre à Mendiburu (n• 78) et 

une Instruction pour la confrérie de S. Au~ustin. 

P. 199, ligne 15 : 

La Bibliothèque Mazarine possède un ex. du G11d11 de Haraneder 

88. d - L'instruction ,fu chn:"ticn. cti:. 
88. c - La Jo..:1rinc chrétienne .. .111x fr.li~ llc M. r.,~h(· ,i,;1.irc de Ru-.11111,1. Pour 1., 

quatriCmc fois 
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(n• 49; 10, ancien 1150 Théol.). L'ex. très rogné en tète mais propre et com
plet, a appartenu à un sieur « Dardan ». On y lit ,, Dcf,ft~rrcionac,, ,, 
(avec r pour a et :; romain) et" offonarequin u. 

P. 2 lJ : ligne q : 

Le P. Mendiburu a laissé en ms un ouvrage intitulé: Urie: gucico iga11J,: 
la f.:sl.:;;1111daco irarns-a/,tiac 1, instructions pour les dimanches cl les jours 
de fête de toute l'année», composé de lï-lO à lï17- Un extrait. relatif à la 
neuvaine de S. François Xavier. a été publié dans la R,·l'isl.1 Eusk,1m de 
Pampelune, t. IV, 1880, p. 151-Jp, 408--110. 

P. 217, ligne 21: 

Les lignes 21-11 ne sont pas à leur place; clics devraient être à la fin 
du n• 100. x cl avant 100. y. 

Le n• 100. y a pour titre : 

CANTICA ESPIRITIJALAC. (Vignette). R.1yonnc, Foré et 

Lasserre; Mauldon, Roch Daguerre, s. d. (1846). 

L'approbation est du 1•' mars 18-16. 

l:1-12 - 1-12 p. 
Ne contient que sept noëls (p. IUJ•Ili), 

P. 217, ligne 2(,, n" 101 : 

Ln plaquette n'a pas de titre : on lit l!n haut de la première page. en 
forme de titre.:, ces mols ,Wis.,ii:im·n hast.:an " au commencement des mis

sions ». 

M. le dr. Larrieu croit que cette. brochure a di, être imprimée vers 1821.1 

ou 182; et non en 1805. 

Les cinq cantiques qu'elle contient sont en labourdin. 

I'. 2 1 ,1. n" 103, f. lign1,; 2 : 

..... lrufieco .... 

F• . .l .l 5, ajoukz : 

115. h - Cristinauben dotrinia, etc. Liburucho oni ipin

cenjaco curutce santubaen estaciiioia bafio leenago meza 

l'et. in-li - 26-1 p. 

_ 100. y - Les cantiques !ipirirncls ... 

115. h - L.1 lio..:trinc Jc.:s chri:tic11s. A cc pc:tit linc on a miS: .t\',lllt le -'l;1tionncmc11t 

lie la ~,1intc croix, l.i m.111iL·ri: ,le hicn cntc:ndrc !., messe. Il .1 étC rL·imprim~· m;1intc1unt 

pour l.1 lJUatorziCmc foi~ ..... 
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PRIÈRES, CATÉCHISMES 4 ,,. -, 
ondo enzuteco moduba. Orain amaicagarrenez reimprimidu 
da. Bilbao, Vve Delmas, 1871. 

I'. 228, n• 118, ligne 20: 

Suivant des renseignements que m"adresse M. le Jr. Larrieu, le M~,..,. 
de 178o n'est pas le même que celui de 1;58. Cc dernier qui s'appelait 
P. Ressègue, et qui portait seulement le surnom de Mercy, avait sans 
doute épousé "l'héritière II c·cst-à-dire la fille ainée, première de tous 
les enfants, de la maison Mcr,:i-, ce qui lui donnait le droit, suivant !"usage 
du pays, de prendre ce nom. Alexis Mere_!" était le cadet de la mème mai
son et par conséquent le beau-frère de F. Resûgue. Celui-ci était mort en 
1780. Dans la brochure de 1;18, on trouve parmi les noms des membres 
du Conseil de la Confrérie, les deux noms de Re.<sèg11c et Alexis Mac_,·. 

P. 2 3 2, notes, n' 12t. b: 

.... maintenant, récemment faite ... 

P. 2 ·3 3, n• t22. b, ligne 4 : 

M. le d~. Larrieu m·a communiqué un exemplaire de cette plaquette. 
C'est bien une réimpression Je la précédente à laquelle e:le correspond 
exactement jusqu"à la paf:e 11: clic gagne ensuite sur la précé,frnte. Après 
le texte commun vient une vi;.;nette, puis une prière au pè:re éternel 
(p. 21-26); les p. 2;-28 comprenrwnt le Jr. évan;.;ilc Je la Messe (Jean. 1. 

1-14); après, on J)eut lire : "··· acha;.;aitz, aterei ..... ciric ». c·esL-i1-Jire 
probablement " Bacha;.;aitz, atcreicouac arra imprima eraciric " (fait réim
primer par Bachagaitz, J"AthercyJ. 

P. 2 3 3, ligne (1, corrigez : 

... .ll,1,gdal,rn.-1:;en ... dei101ui ... Fr.rnçcs ... 

I'. 2 n, n" 124, ligne 4 : 

... i'arl I dont ... 

P. 24 1, ligne 24 : 

Plus exactement, c·cst à Sainte-:\laric que mourut SanaJon. 

P. 2 5 o, n" t4t, ligne 2 

... heyen icendateco 

I'. 2/13. lignc 3-4; 

M. J.-J. Loison était né;, Montaut-é (Meuse). le 21 février l~-1-1· Curé 
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assermenté dans la Meuse, il fut nommé Évêque de Bayonne après le 
Concordat et fut sacré le 14 novembre 18o2. 

P. 267, ligne 1 7 : 

Il y a eu deux traductions bretonnes du catéchisme de l'Empire, l'une 
complète pour le diocèse de Quimper, l'autre abrégée pour le diocèse 
de Saint-Brieuc; dans toutes les deux, la leçon VII de la deuxième partie 
figure intégralement. Dans le diocèse de Strasbourg, le catéchisme de 
18o6 est resté en vigueur après la chute de l'Empire : j'ai sous les yeux 
une édition, avec un mandement de Saurine du 17 novembre 1815, qui ne 
dilfère des précédentes que par la suppression pure et simple de la 
leçon VII; les leçons VI et VIII gardent d'ailleurs leurs numéros d'ordre 
respectifs. 

P. 271, ajoutez 

182. d - Baserritaar jaquitunaren echeco escolia atcraten 

dao arguitara bigarren aldiz ta gueigarri barrijacaz Juan José 
MoGUEL, Marquinaco abadiac. Bilbao, impr. Julian Elizalde, 
1886. 

Pet. in-8 - 411 p. 

P. 274, n" 191. f: 

Cette édition de la traduction souletine du Catéchisme de Mgr d'Astros 
n·est pas la première. M. le dr. Larrieu possède une. réimpression, ap
prouvée le 20 mars 18J<J, d'une traduction faite probablement en 182J. 
Mais pour l'édition de 18;2, cette traduction fut retouchée par M. l'abbé 
lnchauspe. 

M. Larrieu me cite aussi une édition de 1881. 

P. 27,, n•• 192 et 193: 

Un compte rendu de ces ouvrages a été publié dans la Foreign Revi,:u, 
{:; Contillental Miscellany·, tome IV (1819). L'auteur de cet article affirme 
que la censure espagnole obligea lztueta à supprimer ou à modifier beau
coup des anciennes chansons: et _il ajoute qu'il possède les textes ori
geinaux. 

P. 277 

194. b - VICI BEDI JESUS, etc. 2•: édition. Tolosa, 
J.-M. La Lama, 1828. 

Pet. in-8 - (vj)-22.1-(iv) p. 

i82. d - 1.'Ccole Jomesliquc Ju p.iy:,,1.11 ins1ruit; la publie pour la se..:onde fois a\·ec dt 

nou,·dlcs observations J. J. Moc;l.'Ll, ahl'lê de Marquina. 
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PRIÈRES, CANTIQUES, ETC. 

Le n" 194. da été mis, par erreur, au n• 316, p. 3 17. 

P. 284, n• 208, ligne 3 : 

... 18.28 ... 

P. 28 5, n• 2tt. a, ligne .:i 

••• EcHEVERRIA-C .•• 

P. 286. ligne .:i 

... 1826 ... 

P. 2«}0 : 

:ue. d - Cet ouvrage. comme je 1·avais supposé, n·est pas une refonte 
des précédents. C'est d"ailleurs un simple recueil de cantiques : un 
pour l'ouverture du mois de Marie, un pour chaque Jour du mois, et 
une « consécration à la Sainte-Vierge » qui doit ê1re chantée le dernier 
jour. 

219. e - Celte version a été faite. sur un texte français arrangé par 
M. l'abbé Bordachar (directeur du Collège de Mauléon), par M. l"abbé 
de Hagon (de Mauléon). 

P. 297, n• 24t, entre les ligne~ 2 1 et .u. ajoutez 

18<JI - (xij)-12 p. 

La traduction du 1i1rc du n• 250 a été omise en notes. La voici : 

P. v.,o. ajoutez : 

252. h - USCALDUNAREN guthunaè. Edicione berria, 
arrahounkirik eta emendaturik. Bayvnne, Lamaignère, 1R85. 

Jn-8 - 44i p. 

On a ajouté les Évangiles des principales fêtes et un a ,upprimé la 
partie intitulée : ,•g11i<1;co errd1ïùmi.i. 

P. 3 o I et 3 o 7 : 

Les n .. 2154 et 272 ~ont un seul et même ouvrage: seulement le titre de 
la première édition (n" 254) est devenu le faux-titre des deux suivantes 
(272. a et b). 

250. - Ré-~lemcnt Je la Congrê~•ition Jes Enfants de Marie •.. 

252. h - Leii lettres Jcs ft,tSl]lU,:s. Nou\·cllc ~-J1tion amêlion.:-t: t:t corrigl:c 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P. 303, ajoutez: 

260. e - t Bici bedi Jesus. Misifio santuetaraco cantaac. 

Vizcaico eusqueran iminiac. Bilbao, impr. J. Elizalde, 1889. 

1<, p. in-,2. 

P. 317; 

N• 316 à t<upprimer. ,,lis là par erreur, cc numéro fait double 

emploi avec le n• 194. d (p. 277.) 

P. 3;is, n• 345. a: 

M. W. Webster m'écrit que le nom de Flora Mac Kichan n·csl sans doute 
pas exact. Je devais la connaissance de cc nom au vénérable pasteur de 
Bayonne, feu M. J. Nogaret, qui semblait être tout à fait au courant. 

M. \Vebster pense que le c,,l/ia de Perles a dû être originellement 
compilé en français par un pasteur ou même par un laîque protestant. 
Puis les mêmes textes ont été imprimés en anglais, en espagnol, en 
basque, en allemand et en plusieurs autres langues. 

Dans la Pr.!f,1ce de l'édition espagnole et dans l'appel aux Basques qui 
est en tète de l'édition basque, l'éditeur qui signe " Flora» dit qu"elle 
est originaire des « belles montagnes de la Haute-Ecosse», qu'elle est 
venue sur la côte basque pour accompagner une amie malade et que cette 
amie " ':lien-aimée ,,. qui est morte " l'hiver dernier», lui avait conseillé 
« d'adresser au peuple basque » par la voix de l'imprimerie " quelques 
passages du livre de Dieu sur notre commun salut » c"est-à-dire du 
Nouveau Testament. 

La traduction est en labourdin. Cc parait être des extraits du Liçarrague 
modernisé en 18l8. 

I'. 1 ;8, n• 455 

Cet ouHage a eu, en 1Hïï, une seconde édition (/ti;:,1rren mot.fa a/Ji,1_! 
conforme à la première. 

f'. l (,8, n' 492 : 

L'auteur de cette brochure est :\1. l'abbé ETCIIEBERRY. auquel on devait 
déj,1 les n00 241 et 11,55_ 

I'. l 59 et 39h. - Intercaler entre le n" 6t2 cl le n" 613 l'articlc 
suivant : 

280. e - Vh·c JCsus ! l.cs dunts pnur le~ !iiaînte!ii mi~!,,ion", mi!1- d:111s le bJ!-l)IIC dr la 

Ri!.~ayc .. , 
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612bis. - ELIÇALATCO guthua tchipiac . .-\llwrra/::.e11, 
A. Mendiondo; Bayonan, imp. Lasserre, 1885. 

Tr. pet. in-8 de 312 p.; vign. en face du titre. 
Approb. épiscop. du 20 avril 1B8;. 

P. 400. - Intercaler entre le n• 631 et le n" 632 l'article suivant: 

631 bis. - CERURACO bideric errechena argiratua 

A. Bazilio JoANNATEGUY Benedictanoaz. H.1ro1111e, L. Las

serre, 1887. 

Pet. in-12 - 1 \ù p. 

P. 403, n"640: 

Cet ouvrage a eu, en 1890, une seconde édition chez Lamaignère. à 
Bayonne, conforme à la première. 

P. 41 o. 1. 6 : 

Le discours de l'évêque d'Angers n'est pas du 4 mars 1890. Le rensei
gnement qui m'avait été donné n'était pas exact, mais je m'en aperçois 
trop tard pour pouvoir rechercher la date exacte. 

P. 4 1 1, n• 676 : 

Cette brochure avait été publiée pour la première fois en 188<, (k p. in-12). 

Intercaler entre le n• 677 et le n• 678 l'article suivant : 

677 bis. - Andredena Mariaren hilabetea eta Arrosorioco 
hilabetea. Bayonne, Lasserre, 1890. 

ln-18 - viij-11)6 p. 
Par M. l"abbé • H fouv. aumônier du Couvent des Filles de la Croix à 

Ustaritz. 

812 bla - Les petites lettres ponr aller à l'Église. ,4 TarJ,11 .•. d Bay•""'· .. 
831 hls - I.e chemin le plu~ foi:ilc vt!'rs le ciel, éclairé par le P. Basile Jo.1.nna.tt::gny, 

bénédictin ••• 

877 bis - Le mois Je la D.ame Marie et le mois Ju Ros~irc ..• 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



EFERUS - Recherches & Classification numériques



ERRAT A MINORA 

P. 1. JO imprcnta y 
)) 7 )) 20 1 5 ï 1 (an:c 
)) )) -P Sussex 
)) q note, 1. 6 en 1637 
)) 88 1. ') laincoare11 

•> 108 2; 27~ 
)) llU )) 11 Guillaume Benard de Rezay 
)) 114 Bayon11e 
)) lïO ') segunda 
., )) Il Munoz 

•> 171 )) 18 Montealegrc 
)) 20; ,-

-1 san Ignacio 
» 21 I •> 20 Echeverry ou Etchcvcrry 
)) 2li li (n• 39) corrigé 
)) 2l<) •> 20 perfection 
)) 214 4-; aEluelemcnt rue de Viarmes. n" ,; 

)) 240 10 (_) fr. 10 Boula rd 

261 22 2 l) janvier 
)) l/0 " H x-2ï8-·p p. 
., 2il note 1 1. l lztueta 
)) iu; 1. Ill l'impartial des Pynhiécs 
)) 147 )) i aux p. 40 ,--+ 1 2 

)) ';? >) lO l'impartial des Pyrénées 
)) )) 21 1 1 et 1 2 septembre 
)) l4l )) A 2 q p. 
)) !16 )) VASCO~GADOS 
)) 108 )) 18ï7 

)) J'IH )) 3t.J8 (et non '89) 

~ 
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TABLE 

DES ACTEURS. TRAüUCTECRS. ETC. 

N. B. - Les chiffres renYoicnt aux numl·ros Jcs :1rtidcs. - l.cs noms ~n iuliqncs !i-1):tt c1:ux 

J.cs personnes étrangères au p.ays b;isquc. 

ABBADIB ( A.-Th. d"). 2{6, 3:li. 
AD!!MA (G. ). 4i0, -li 1. -fül. 
AGUIRRE (J.-B.), 155. /!l!I. 

AIZKIBEL (F. de), HIO. 
ALESO!f (Fr. de), 31. 
ALLENDE SAI.AZAR (A.). G:U. 
ALTADIL (J.), 58ti. 
At,,;;nsleben (L.), 215. , .. 
ALZAVAL 1 110. 
AiilBARRO (le f. P. A.), 1:,1, 1:,:1. 
AlfTIA (M. A.), :!76, 5i:I, H:l:i. 
ARAMBILI.AGA (d'), :18. 
ARAN.\ (le P. J.-1.). ~33 .. J:lG, r,tJ,1, 

563. 
ARAN A (V. de), 475. r,:;;s, 
ARANZADI y Unamuno (T.). (it3G. 
ARAQUISTAIN (V .. i, 3ti0, 5;il. 
ARBELBIDE (J.-P.), Gü, 6-18. 6ii. 
Arche (Guillaume d'), ill, 88. lO!l. 
ARCHU, 1. h, 26. b. d, 2-1:.!. 2-Ja, 2til, 

li4i. 
ARBSE (F.), 52.':i. 
ARGAINARATS (F. de), 21, :lO. 
ARl!f (Joseph Ochoa de,, -15. 
ARLEGUI (José), 48. 
ARRUE (Gré;:oirc). G5, 32!1, 3GI. :11'(1, 

5:H, Ml, 546, 5i5, aî8, 51'(2, (;(Mi, 

613, 636, 653. 
ARZAC (A.), 52!l. G-14. 
ARZADU!f (Martin de), ;,2. 
ASTARLOA (Fr. P.), 183. 
ASTARLOA (Paul-Pierre). 1,,(i. t:-,8, 

56:'i. 
Astert (le P. Gaspard), G2. 3!15. 
ASTIOARRAGA y Uf;arte (L.). 1!18. 

Astre'.< (L.-T.-D. d'), 81. 191. 
AN,,1c (M.-A-P. d'), -10:,, -1:11. 
AXUI.AR (P. de), 2;.!. 
AZCARATE (R.). 61 l. 
AZl'IAZU (J. A), 311. 
BARATCJART, 125. 
BAROJA (S.). ,169, :-,81. 
BASILE (le I'.), /J~1·. JOASS.\TEG:.:Y. 

BASTERRECHEA (le P.). !Hi. 
Ba11.fra11,f, r,!lS. 
B,111,lrim,,nt (A), :!fii. 
Bd,1 (le col de), 12i. 
BBLAPEYRE (Athanase), ,,3. 
BEOVIDE (le P.), 4-li. tilt, 6:ll. 
BF.RUIN (Jean de), 13. 
8F.RMEO, 11\1. 
BERMINGHAM, 3ii. C, :!83-391. 
BIDASSO!!F.T, 1•,~1·. IHARCE (d'). 
Bl,1.1.' (J.-F.), 3;,9. -10'..!. ,104. 
B/,111, (S.-H.), :1I. <I, :,:?t3, 134:1. 
B,111<1tar/,• {le pr. L.-L. ,, 2:l:?. b, 2i9, 

282-287, 2!12-2!1-I, 2!1i-:lf.l.J, 310-:111, 
315. :l;.!1-:l:!li, 3:10, :H:l, 3-fü, :11i6, 
3.-,.J, 39:?, :m:;-3!18. ,l:iï, 46H, 4713, 
-tïs. ,1;11, -11:1i, .t!Jo, r,os, r,w, ;,.19, 
; .. ~,G, ~18i. ;'1~0. 

fl.,11,f,1r.f. 2:,G. 2~, 312, ,IO:l. 
Drn:,1 (P.). :l:1:1, 33-1, •I;,:,. 
Bn111d (G.). 1. h, 26. b. d, 1:?. h. i. 
B11r.,:;,111,f d,·s Mar.'ls, 7. h, :11. 274, 

27 ;, , :{t.i.·~. 
Cîl,frr<111 (P.), ;-,.1a. 
C1mtbdl (J.), li18. 
CAMPION (A.), r,:fü, ;,ïo. ;i\11. 
C.111,,,•,1s dd Casti/h, (A.), 4-11. 
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CAPAIU.GA, 24. 
Capistou, 496. 
CARDABBRAZ (le P. A.), 64, 74, 91, 

92, 93, 94, 95, 96, 103, 107, 131, 
212, 562, 600. 

CARLOS y Zuiiiga (Louis), 150. 
CASEIIAVE, 326. 
CELBABE (B.), 3n. i. 
Cénac-Moncaut, 410. 
Ccrquand, 465. 
Ger pantes, 557. 
CHAHO (J.-A.), 213, 215, 216, 217, 

237, 2i1, 281. 
Charencey ;H. de), 317, 364, 368-

370, 409, 550, 659. 
Chaudron-Rou~um, 146, 147. 
CHOURIO (Michel), 49. 
Cicéron, 152. 
Claret (le P.), 67, 340-342, 376. 
Cola y Goiti (J.), 607. 
Conde (J.-A.), 157, 167, 170. 
Cordier (Eug.), 374, 394. 
DAGUERRE (P.), 209. 
Damas-Crux (le comte de), 180. 
DAMIEII (le P.), 65i. 
ÜAROAIGl'IARATS, V(è)', ARG.lll'IARATS. 

ÜARRICARRÈRE (J.-8.), 603. 
ÜARRIGOL, 207. 
ÜARTAYET, 319. 
Darllcy, 224. 
DASCOl'IAOUBRRE (J.-B.), :177. 532, 

572. 
DECHEPARB (Bernard), 1. 
Delgado (A.), 527. 
DérouPille, voy. Ht!ro111,ilfr (J'). 
DERRKCAOAIX (le G•l V.), 472. 
ÜETCRBVERRY (H.), 485. 
DETCREVERRY (Pierre), :J7. 
DIHARASSARY (L.), 671, 67,,. 
DIBll'IX (A.j, 375. 
DITHURBIDE (le dr.), 55:l. 

DoRRE, voy. DETCHEVERRY, 

Ducù.! (Éd.), 5:l5, :,6\). 

ÜUHALDE, 175. 
Dulari (le P. Jérôme), 7.J. 
OUV01Sll'I, 193. f, 2:12. b, 290, 310, 

315. 331, 3.J6, 318, 363, 445, 44!), 
585. a. 

EcHAuE (Bal th. de), B. 

ECHl!Vl!RRIA (J. C.), 190, 19-1, 211. 
316. 

EGUILAZ y Yanguas (L. de), 620. 
EGUREl'I (J.-M. de), :li2. 
ELBIZALDI!, 57. 
ELEIZALDE (Th. de), 510. 
ELIZOl'IDO, 395, 396. 
Ellis (R.), 617. 
ELSO, 2. 
ERRo (J.-8.), 166, 168, 16!!, liü, 171!. 
ERVll'IG (G.-V.), 169. 
Ésope, 161. 
ETCBl!BERRI (Jean d'), H. 1:>, 17. 
ETCHEBERRI (dr J. d'), 4i. 
ETCHEBERRY, miss., 49, •171. 
ETCHEBERRY (l'abbé), 241, 332, •15~•. 

492 (ad.1.). 
ETCHEGOYES, 132. g.o. 

ETCHEl'IIQUE (B.), 285, 325. 
ETCHEPARE, 1'0)", DECHEPARE. 

ETCHl!PARE, 328. 
ETCHEVERRY, v,,_,-. DETCHEVERR Y. 

EYHARTZ, 20H. 
E_,·s (W.-J. Van), 3. c, 347, 4-16, 452. 

453, 461, :,li, :,68, 673. 
FABRE (L.-M.-H.), :120, •I08, 4fa 
Fernande, Gucrra ( A.), 511. 
Fleur_.- (l'abbé), 12(r. 
Flora, (le P. H.), 111. 
Freppel (l'Év.), 671. 
GALARMKl'IDI, 66. 
Garat (D. J.), 401. 
Garcia (R.), ;,46. 
Garrigou (A.), 593. 
GASTELUÇAR (Bernard), :w. 
Gembloux, voy. Picrq11i11 de Gcm-

b/011x. 
Gamo11d de Lavii;11e, 273. 
Gerson (Jean) ou A. Kempis, 38, 49. 

85, 211. 
G~,e (Louis), 44:l, 566. 
Gironde (J.), 127. 
GoENAGA (J. ), 621. 
GOITIA Garmendi (J.-D.). 616. 
Go1zmtTA (J.-M. ), 253. 
Goldmann (G.-A.-F.), 172. 
G011ndiet1 (le P.), 49. 
GoROSABEL, :J27. 
GOYIIETCIIE, 2l\l. d. :!'.,7. 
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Grasli11, 220. 
Gnmm (A.), ,189. 
G1terra ( A, Fernande'{), all. 
GUERRICO (J.-L. de), 308. 
GUIBERT (Edmond), 377. b. 
GURUCBAGA (J.-M.), 622. 
HAGON' (de), 219. e (ad,t.). 
Ha11nemann (K.), 588, 619. 
HARAIIBOURB (Jean), 16. 
HARAIIBOURB (l'abbé), 210. 
H4R4NBDBR (J.-M. de), 77, 78. 268. 
HARIZIIBN'DI (C.), 27. 
HARRIET (M.), 61. 
HÉOVY, 677 bis (aJd. ). 
Heiss (Aloiss), 420. 
HB1uo, 18. 
Hérouville (d'), 117. 
HIRIART (A.), 228. 
HtRIART (l'abbé), 663. 
H1RIB4RRBN (J.-M.), 262, 26:l, 307. 
HOY4RZ4BAL (Martin de), 37. 
HU4LDB (P.), 395. 
Humboldt (G .. de), 185, 189. 
IB4RCB (le dr. d'), 124. 
IBUCB DB BIDASSOUBT (l'abbé d'), 

173, 197. 
INBERT, 134. 
INCBAUSPI, 232. b, 252, 283, 297, 

302, 578. 
IPARRAOUIRRE, 660. 
IRAZUZTA (Jean de). 62. 
IRIBARNI!, 254. 
IR100YEN' (J.-F. de\ lî-1. 
IRIZAR, PO)", YRIZAR. 
ITURRIAGA (P.-A.), 206, 231, 232, 

233,276. 
IZA (L. de), 548. 
ltoarJ (Aug.), 145, 147. 
IZTUETA, 192, 193, 206. 236. 
JAURBOUI de S. Juan, 567. 
JAURITCHB (l'abbé), •135. 
JoANNATBOUY (le P.), 480, 631 bis 

(add.), 633, 674. 
Johanneau (Éloi), 170. 
Judas (le dr.), 371. 
Kempis (Thomas A) ou G~rs,,11, 38. 

49, 85,211. 
Labastide (Chiniac de), 128. 
LACOIZQUET.l (J.-M. de), fi~O. 

L.1/011tai11c (Jean de). 243. 257. 
Lama'{ou, 411. 
Langénieux (le card.), 675. 
L4RDIZ4B4L (F.-1.), 269, 280. 
LARIZ (F.-X. de), 84. 
U.RRAIIENDI (Manuel de), 50, 51, 

59, 63, 75, 560. 
LARRÉOUY, 365, 377. g. 
LARRÉGUY, 114. 
Larsen (M.), 567. 
Lassalle (de), 522. 
LATASA (M. de), 350. 
Lavie1tx11illc (Pierre de). 54, 55. 
Lavigne, voy. Germond de Lavigne. 
LAZCANO, 127. 
Lécluse (FI.), 3. h, 199, 200, 201. 

202, 203, 205. 
LBGAZ (Damase), ?a. 
LBIZARRAOA, voy. L1ÇARR4GUE. 
Lejosne (L.), 318. 
LBNGOUST (J,-P.), 652. 
Léonard de Port-Maurice (S'), 431. 
LBRCBUNDI (J.-M.), 418. 
LIÇARRAOUB (Jean de), 3, 4. 
Liguori (Alphonse de), 266, 278. 

309, 636. 
LINAZA (Chr. de), 355-357, 430. 
Linschmann (Th.), 619. 
L1Z4RRAGA (Joachim), 235, 384, 392. 
Loison (J.-J.), 80. 
Lorichs, 255. 
Lo11is XVI, 179. 
LOUISE DB LA M1stRICORDB (Sœur), 

98. 
Luarca voy. Menendc, Je Luarra. 
Luchairc (A.), 450, 451, 464, 4!14. 
LUZURIAGA (Jean de), 40. 
Mach (J.), 578. 
Mahn (C.-A.-F.), 296. 
MAISTBR (Martin), 85. 
MANTBROLA (J.), 4!.15, 512, 529. 537. 
MANTEROLA (V,), ;r,7, f. 
M.irêts, voy. B11r~a11J des Mar~ls. 
Marrast (A.), 189. b. 
MATBRRB (Étienne), u. 
MAYTIB (Arn.-Fr. de), 36. 
MAYTIB (Jacques de), 44. 
Ma-;o (Jacques), 65. 
Mâll,111, 146, 147. 
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MKNDIBURU (Séb. de), 76, 90, 97. 
MBl'IDIGACHA (N.), 3!)6. 
Mcncndt, Je Lûarca (Gabriel), 67. 
MERCY, 87, 118; VO)". RESS~GUE. 
Michaloivski (F.), 577. 
Michel (Francisque), 26. b, 295,305, 

313. 
Mll'IOIIDO (P.-J,), 395. 
MtQUELESTOREIIA (Joseph). 82. 
MoGUEL (J.-A.), 68, 148. a, 149, 152, 

154, 159, 160, 265, 544. 
MoouEL (J.-J.), 182, 204, 605. 
MoGUEL (Vicenta), 161. 
Montciro (Mariana), 641. 
Nada (P.), 601. 
NOVIA DE SALCEDO (P.), 637. 
ÛCHOA DE ARIN (Joseph), ,15. 
ÛIHARZABAI., V('.1". HOYARZABAL. 

ÛIHEIIART, 20, 26, 362. 
ÜI.AECHEA (le p. B.), 115. 
D"OLCll, 23. 
Ortcg,1 (R.), 18\J. c. 
ÜRt:E (Ch.), l.i51. 
O'Shea (H.). 640, 661. 
ÜSTOLAZA, 6. 
ÛTEIZA, :!:!f. 
ÜZAETA, 112. 
P.1,,;,111.:I. lHl, 1-lî. 
P.1/u:;ie _,- C.wtalo:;clt.1, 2:H. 
Para1•(1· (le chev. de), 211. 
Pa.,tur (J.). a33. 
P.:llfr,•r (Joseph), 35. 
PEROCHEGUY (Jean de), 5:l. 
Phi/lits (G.), -121-428. 
Pie IX, 33!1. 
Pierq11in de Gembfo11x, 230. 
Poisson (R.), 2i-1. 
PoçA (Andres cle), 5. 
p.,rt-M,wrice (S' Léonard de). -131. 
p,,tt (A. Fr.). 4HO. 
POUVREAU (Silvain), 25, 28, 2!!. 
Q11i11t.-C11rcc. 152. 
Rabd~1is. :!i 5. 
? REc10 1 Bernardo), 3:!. 
RF.ssi:r.t:E (P.), 8i. 
Rci•ol (Joseph de), -1-l. 
Riba.tc,uira (P.), 621. 
Rib,1r_1· (F.). -186. 
Richl"iim fic carJ.). 2:,. 

Ripa/da, 24. 
Risco, 113. 
RoJriguc-;, (le P. Alphonse), 120. 
Rodrigue~-Fcrrer (M.), 441. 
Rouville (de), voy. HJrouvi/lc (d'). 
Royaumont, 114. 
SALABIIRRY (d'lbarolle), '.!:77, 2i!). 
SALCIDO1 V~)". NOVI& DE SALCEDO. 
Sales (François de), 28, 77, 190. 
SALLABIRRY (J.-D.-J.), 419, 6i0. 
Salluste, 152. 
Samaniego, 233. 
SAMPBR (P.-J.), 373, 3!)5, 3\J6. 
Sanadon (B.-J.-B.), 12i, 140, Hi. 
Sanchq Ca/110, 594. 
Santa Mari11a, 24i. 
SAIITA-TBRBSA {le P. B.), 181, 184, 

204. 
SANTESTEBAII, 339. 
S,111/ci· (de), 22:>. 
SchleJW (J .• M.), 630. 
Sclrnzid (le ch.), 606. 
Scupoli, 2\J, 78. 
Ségur (Je), 5i5. 
SORALUCE (N.), 412. 
SoROA (Marcelin), 51:l. 530, :>5!l. 

60i, 632. 
SoRREGUIETA (Thomas del, 162. Hll. 
Stempf (V.), 1. d, 6i8. 
Su.ire, d' A11l,1n (L.-M. de), (',O. 
T,1cüe, 152. 
TARTAS (Jean de), 33. 34. 
Tile-Li1•r. 152. 
T11bi110 (F.-M.), -ii3. 
UBILLOS (fr. J.-A.), 126. 
UGARTE (E. de), 460. h. 
UGARTE (J.-A.), 249. 
ÜRIARTE (J.-A.), 232. b. 284, 28i, 300. 

301, 303, 311, 323. 
URRUTHY (Anna), 4:{8, ,J:W. 
URRUZUII (M. d"), 598. 
Valle (J.-A. de lai, 25ft. 
V.111 E_1·s. voy. E_1·s. 
Vd,mo (L. de). 521. 
Vd,1sq11c, (L.-J.), 8:l, li0. 
Vil/.1Castin. :i:-11. 
V11.1.•:ni:1.10 iM•• de la), :l!J3. 
Vi11s011 (Julien), l. c, :3. h. 12. i, ~3. 

11:l, 414, -1-18. ,1;;-1, 1:>9. 4H:-I. ,I&!. 
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477, 486, 488,489,523, 542, 543, 
561, 571, 592, 595, 608, 642, 678. 

Virgile, 233. 
Voltoire, 12. 
Vulcanus Brugcnsis (Bon.), i. 
Webster (W.), 406. 442, 489, 515. 
Wdling/011, 147. 
Wilkinson. 222. 

YRAZUZTA. 11~1•. IRAZUZTA. 

YRIZAR y Maya, 229, 429. 
ZAI.ACAIN (G.), 457. 
ZAIIIACOLA (J.-A. de), 186. 
ZAVALA (J.-M.), 240, 282. 
ZAVALETA (11,:nacio de). 129. 
Zo/Jd de Za11.,;r,,11i; (J.), 335, :tl6. 509. 
ZUBIA (Nicolas de), 42. 
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N. B. - Les chiffres renvoient aux. numéros des arlidcs. - l.cs nom~ en italiques indiquent 

lc:s lieux d'impression non mentionnCs sur IL'S titn::s. 

AMSTBRD.UI, 347. 
AVIGNON, 120. 
Avignon, 125. n.o. 
AUCH, 186. 
AZCOITIA, 98. 
AZPEITIA, 340-342, 400,546, liOO, G89. 
BAGNÈRES DE BIGORRE, 374,406,442. 
BARCELONE, 53. a, 234. 376,474, 521, 

560. 
BARCELONNETTE, 603. 
BAYONNE, 1. c, :l. b.d.e.f.g, 12. h.c.d. 

e.f.g.i, 15.c.d.e.f.g.h.i, 22.c, 2:l. c, 
23. d, 30, 36. b, 37, 38, -16. a - aaa, 
46. ccc - rrr, 47, 49. c.i, 54, 55, 58, 
60. d, 61, 77. a, 79, 80, 81, 88, 89, 
93. f, 100, 101, 102, 106, lO'J, 114, 
117, 125. a - m, 112. b.c.d.g.h.m, 
133, 134, 137, 13\), 140, 142, 145, 
146, 147, 165, 171, 173, 175, 176, 
177, 191, 195, 196, 201. b, 20:l, 207, 
208,210,215. b, 219. 226,227, 228, 
237, 238, 241, 242, 244, 246, 251, 
252. a-f. h, 257,262, 26:l, 264, 266. 
268, 271, 272.a, 277,278,279, 281, 
283, 289, 290, 291, 30li, 307, 319, 
320, 328, 332, 338, 3.14, 345, 
348, 349, 363, 367, 375, 377. c.g.h, 
378, 385-391, 408, 411. h, 415, 419, 
435, 4:18. a, 439, -143, 444, 447, 455, 
456, 462, 467, 470, 471. 480, 
481, 485, 491, 492, 4!J6, 498, 500, 
501, 515, 516, 5~,:l, 5:,7, 572, ;178, 

584, 585. 5\l:I, Hl2 bis : ,dd. ,. li29. 
631, 631 bis (a.l.f.). fi:l:l. (illi. 647, 
(3.19, 656,657, 61\2, 1365. 667-669, 671, 
672, 674-676, 677 bis (a.Id.), 679-
685, 687-688, 691. 

Ba_1-o,1ne, 297, 459. 
BERLIN, 185, 189. a, 2!J6, 619. 
BÉZIERS, 256, 40:1. 
BIARRITZ, 31!), f,85. d. 

BILBAO. 5. 6, 8. b, 24, 67. h i,1dd. ). 
69. c (add.), 115. a. 116. a. h (,1,f:f. i. 
119, 156. b. 182. a. d ra,M ), 11n. 
187. 2-19, 260. e (add.). 261, 436. 
460. b, 47:i, 5H, 545,518, 5;,2, 5tH. 
565, 612. 

BORDEAUX, 1. a.h d. 11, 1-1, 15. a.b, 
16. a, 17. a.h, 21, 22. a.b,23. a.b, 
26. b, 49. a.b, 678. 

BosTON, 169. 
BRESLAU, 589. 
Bruxelles, 288. 
BUENOS-AIRES, 407. h, 567, 60'J. 
BURGOS, 63. 
CAEN, 364, 365, 36,3-370. 
CANNKS, 526, 6,t:{. 

CONSTANCE, 630. 
DAX, 60. b.c, 135. 
DETMOLD, 460. a. 

DURANGO, 544, 580. 
Foix, 593. 
? GAN, 44. d. 
GOTTINGUE, 172. 
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GRENADE, (i20. 
GRIMMA, 215. (". 
HERNANI, 23), 2:l2. a. 

LA HAYE, 6i3. 
LA RÉOLll, 2-t:l. 
LA ROCHELLE, 3. a, •I. 
LEIPZIG, 588. 
1-escar, 4-1. d. 
LEYDE, Ï. a. 
LIMOGF.S 1 1:32. c.f. 
Limoges, 46. ooo. ppp. 
LILLE, 64:i, 648, 6ii. 
LONDRES, 23. <I, 222, 232. h, 284. 285, 

286. 28i, 292, 2!J:l. 2!)4, 298, 2!19, 
:100, :fül, :!02, :im, 3(J.i, 305, 310, 
:111, :H5, 321. 322. :123, 324, 32:'>, 
326, 330, :m, 343. :H6. 366, 37:1, 
381, :IB.1, :i1i2, :wa-398, 40;, ,m, 446, 
41)1, •166. ,179, ,189, 490, 508, 520, 
:,2~ •. 5-19, 556, 568, 58i, 590. 61i, 
6H. 

LOUVAIN, 550, 601. 
LYoN, 12. a. r,t. d. 
MADRID, 40. C, 5!), 8:1, 8-1, 1.11, 112, 

113, 1:;o, E,6. a, 1r,7. 158, 163. 164, 
166. 167. 178, 221, 23i, 2:m, 
2:i:I, 265, 2i(;, 3i7. f, 429, 441. 4i:l, 
r,02. r,U!l-511, 5:l3. r,:,8, 5!)4, 1m1. 

MAULÉoN,fJf3.c, HIO. y, 1:l2. h.i,20:1, 
238. 

METZ, :!::!:i. 
Mr.x1co, 8.a.c, 40.a. 42.h, -18, 17-1.a.h. 
M,•11tbé/i.1r,f. 85. h, 218. a. 
Na11c_,·. 16:!. 
Noi;o1l-l~-Rotro11. •10:'l. 
owRos, 85. b. 121. c, 12a. p. 1:12. i. 

k.l.n.o. 218, 210. t), :lH. 
O/iJrc>11. ,H. ~
Orli,rns. :,71. 
ORTHEZ, 33, 34, 438. b, 5\J(i. 
PAMPELUNE, 2, 9, 10, t:l, :ll, 53. d. 

5i, ü2. a, G2. y, il, i2, 7:1, 74. a.b, 
76. a.b.c, 82, 90, !JI, 92. a, 93. a, 
!J.1, !15. a.b, !JO. a.b, !li, 103. a.b.f, 
105, toi. a, 108, H8. a, 162, 1138, 
181. 184, 259, 49!1, 53(j, 581. 58G, 
K,O. 

PARIS, 3. c, 7. b, 12. h, 20, 25. 26. a.d, 
28, 29, 51. d, 12-1, 128, liO, 197, 
;/13. 2u. 215.a. 2m. :.m. ~:W. 2:i1. 

229. 230, 255, 256, 267, 2i:l, 274. 
2i5,295,297,312,313,317,333-337, 
359, 362,364, 371, 377.a.b.c.d, :l83. 
394, 401, 402, 404, 409-411, 413. 
414, 420, 434, 445, 446, 448, 452-
454, 458, 459, 463, 468, 472, 476-
478, 486-488, 494. a, 517, 523, 542. 
543, 561, 569, 571, 592, 595, f,()8, 

626, 642, 6&2, 659. 
PAU, 17. c, 26. c. 39, 43, 44. a.c.r. 

46. bbb, 56.a.b, 60.a, 85.a, 86, 87, 
118, 121.a.b, 122.a, 127.a, 138, 179. 
254, 258, 272. b, 411, -149-451, 46-1-
465, 483, 484, 494. b, 522, 532, 628, 
640, 661. 

Pau, 100. h.q, 218. b, 382, 439. b, 441:1. 
ROME, 433. 
SAINT-ESPRIT, 100. Î, 191. C. 

SAINT-ÉTIENNE, 577. 
SAINT-JBUI DE Luz, 597. 
S.t.1NT-PALA1S, 624. 
SAINT-SÉBASTIEN, 40. b, 42. a, ,Ir>, 

51. b.c, 62. 11.p.v., 64, 65, 66. h. 75, 
127. c, 161, li 4. f., 192, 19:1, 206. 
233. a, 235, 236, 240, 280, 282, 33ll, 
350,· 372. b.d.e, 469, 49~>, 50:l, 506, 
507, 512, 513, 524, 529, 530, 5:li, 
559, 570, 602, 607, 625, 6-14, 66G. 

SALAMANQUE, 18, 32, r,o, 51. a. 
SARAGOSSE, 19. 
Sc!vitle, 527. 
Tarbes, 318. 
TARDETS, 132.i,252. g, 612 bis(aJJ.J. 
TOLOSA, 62. b - 111.0.q - i.x, f.iG. a, 

68. ,l (aJ.t.), 69. b. i4. c.d, 76. d.c, 
!12. b, 9:l. b.c.tl.e, 95. c, 96. c.d.e. 
103. c.d.e, 107. b, 110. b, 115. d, 
116. b, 126, 127. b, 129, 131, 148. b. 
151, 152,"153, 155, 182. c, 188, 190. 
194 (ad.t.), 198,211.212, 233. h, 2-18, 
260, 269, 270, 308, 309, 316, :l27, 
329, 351-358, 360, 361, 367. e.f, 380, 
417, 418, 430-432, 440, 457, 482, 
483, 497-504, 505, 518. 519, 531, 
534, 538--541, 547, 551, 55•1, :,55, 
562, 563, 573-5iG, 579, 582, 583, 
5fll, 598, 60,1-606, 610, 611. 61:1-
(jlG, 621-623, 632, 63-1-638, 651, 
6j3-655, 658, 663, 690, 692, 69:l. 

TORONTO. fl18. 
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TOULOUSE, 3. h, 44. g.b, 77 a, 78. a, 
198, 199, 200, 201.a, 202, 205, 566. 

Toulouse, 45. s.t. (add.), 46 s, 49. f.g, 
78. b, 89. a, 125. f, 203. 

USTARITZ, 459. 
VALENCE, 35. 

VALLADOLID. 52. d. 
VERGARA, 198. !, 245, 247, 3i9. 
VIENNE (Autriche), 421-428. 
VITORIA, 52. a, 67, 70. a, 115. b. c, 

154, 159, 182. b, 372. a.c, 39!I, 412, 
416. 

♦ 
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TABLE MÉTHODIQUE 

DES OUVRAGES 

PAR ORDRE DE SUJETS TRAITÉS 

N. B. - Les chiffres renvoient aux numéros Jcs articles. 

Les titres des ouvrages en b.isque ont été tr.1Juits ou résumés en français. li a pant utile 
d'indiquer, pour quelques-uns d'entre eux, les dialectes Jans lesquels ils ont Cu! écrits, cc qui 
a ~t~ fait au moyen des abrêviations suivantes: /ab. (labourdin), soul. (souletin), /i,,,i. Mc. (bas
navarrais occidental), b.-n. or. (has-navarrais orient.tl), h.-nat•. Jtpl. (haut-na,•arrais septentrio
nal), h . ...flll'l'. mir. (hau.t•na,·arrais méridional), guip. (guipuzcoan) et bisr. (biscayen). 

La clauification adoptée ci-après est conforme en ~Cnêral â celle qui est tr.1Jitiounelle pour 
les Bibliographies et les Catalogues, mais il a paru nécessaire de changer l'ordre habiturl. Le 
présent livre Ctant surtout U'1C Bibliogr.iphic linguistique, le premier rang Je\o·ait être naturcUc
ment donnë l tout ce qui concerne directement la l.1.ng-m: basque, le sc,ond à l'histoire et aus. 
ma:ars du pays basque étudiées princip.1.lcmcnt à l'aide Je la linguistique, le troisiemc aux. ans 

pratiques, le quatrième aux institutions politiques et sociah:s et le dernier aux i:hoses religieuses. 
11 a Hé ègalement nécessaire de modifier l'ordre et la répanition des divisions et des subdivisions; 
en voici le tableau complet : 

l, LJNGUISTlQ.VI L\SQ.l,:'B, 

a. Gra.mfflllira tl dictùmnaira. 

b. ÂN11l1su d rapprochemtwls. 
c. Origiru Il anliq11iti. 
d. Talu liwg•istiquts. 
e. G,ûda ,k la tom.'11'1ati0fl, 

I. Littèrature. 

2, LJHGUIS.TJQ.UE ÈTllA.KGÊllE. 

J· Pots1z. 
4. RoMAMS ET COMTES. 

) • FOLK-LORI!. 

6. TutATH. 

Il. BilltOlre et EtbnolJ1'8.phie. 

1. GtOGUPHIE. 

2. Vouoas. 
I• HISTOl&E. 

4. O1JGJMES E.T A.MTIQ.UITÉS. 

S, ETHMOGI.APHIE BT 4MTKk0POLOG11!, 

6. B10GliPKU. 

7• NUIUSJU.TIQ.ti'E ET PALF.0GU,PHJE. 

8. 8tBLIOGRAPH12, 

III. Solenoee et Arts. 

1, jOUII.JIAUX ET CA.LEXDRIEI.S, 2, ARTS DI\EkS. 

IV . .Jurlll)lrudenoe et politique. 

V. Religion et philosophie. 

1. B11La IT Nouvw:.1.u-TESTAMENT. 

2. ffiSTOla& tSLIGIBUSB. 

I• H.OOIOGUPBI■ . 

4• LaTuaGn. Ill, c.,w;q.,. 
•· Paroissiens, etc, 
b. Auociation1, etc. 
,. Catkhismes. 

{i • ProltJlat1lt. 

5. SERIIOXS. 

6. MnTJQ.UES a. Conltflfplalio". 

b. lnst,.uclimr. 

j, PotElllQ.U! klLIGlEUSI, 
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1. Littérature 

1. LINGUISTIQUE BASQUE 

a. Grammaires et dictionnaires 

La science du langage et le basque, 
par J. VINSON, 187;, 459. 

Ueber die baskische Sprache, von 
A. GRIMM, 1884, 589. 

Berichtigungen und Zusœtze zum 
Mithridates über die baskische 
Sprache, von G. von HUMBOLDT, 
1817, 185. 

Dissertation sur la langue basque, 
par FI. LÉCLUSE, 1826, 199. 

Dissertation critique et apologé
tique sur la langue basque, par 
l'abbé •DARRIG0L, 1817, <tff/. 

Estudios gramaticales sobre la len
gua bascongada, por J,-A. Mo
GUEL, 18oj, 159. 

Études grammaticales sur la langue 
euskarienne, par A.-Th. d'ABBA
DIE et J.-A. CHAHO, 18J6, 216. 

L'étude du basque, par J. V1NsoN, 
1867, 383. 

Remarques sur les assertions de 
M. J. Vinson, par le pr. L.-L. Bo
NAPARTE, 1884, 590, 

Basque criticism in the Academy, 
par w.-J. VAN Evs, 187;, 461. 

Lettre au Labourd, par J. D'ETCHE
BBRRI, 1718, 47. 

Bonnes nouvelles du basque, par 
A. CARDABBRAZ, 1761, 91. 

Remarques sur les assertions de 
M. Hovelacque relativement au 
basque, par le pr. L.-L. BONA· 
PARTE, 1876, 476. 

Prolegomena zur baskischen Spra
che, von K. HANNEMANN, 1884, 
588. 

Les premiers grammairiens basques: 
S. Pouvreau, par J. V1NSON, 1881, 
543. 

Première école des petits enfants, 
par M. EYHARTZ, 1828, 208. 

A.b.c.d. en basque, 1&;, 165. 

Principes de lecture, par •G. ZALA

CAIN, 187;, 457. 
Das baskische Alphabet, von 

G. PHILLIPS, 1870, 424. 
Outlines of basque grammar, by 

W.-J. VAN EYS, 188J, 568. 
Grammaire comparée des dialectes 

basques, parW.-J. VAN Evs, I8ï9, 
517. 

Gramatica de los cuatro dialectos 
literarios, por A. CAMPION, 1884, 
591. 

Prospectus du Manuel de la langue 
basque (lab.), par F'l. LÉCLUSE, 
1826, 200. - Manuel de la langue 
basque, par FI. Lt!cLUSE, 1826,201. 
- Examen critique du Manuel, par 
FI. LÉCLUSI!, 1816, 203. - Critique 
du Manuel, par J.-J. MoouEL, 
1828, 204. - Réponse de Li\cwse, 
1828, 206. - Lettre en faveur du 
Manuel, par IZTUETA, 1829, 206. 

Notions de grammaire basque(lab.), 
187J, 444.b; - compte-rendu, par 
J. Duvo1s1N, 1874, 445. 

Grammaire basque-française (soul.), 
par ARCHU, 1812, 264. 

Grammaire basque (soul.), par 
L. Gin, 1871, 443. 

Arte de la lengua bascongada, por 
LARRAMBNDl, 1729, 51. - Trad. 
fr. par S.-H. BLANC, 51. d. 

Essai sur la langue basque, par 
F. RIBARY, trad. du hongrois par 
J. VINS0N, 1877, 486; - critique, 
par le pr. L.-L. BONAPARTE, 1877, 
487; - réponse, par J. V1NS0N, 
488. 

Gramatica vascongada, por LARDI
ZABAL, 18;6, 280. 

Essai de grammaire basque, par 
VAN Evs, 186;-186ï, 347; - cri
tique, par J. DUVOISIN, 1868, 348. 
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Dialecto antiguo guipuzcoano, por 
ITURRIAGA, 18;6, 276. 

Études sur les dialectes d'Aezcoa, 
de Salazar et de Roncal, par le 
pr. L.-L. BONAPARTE, 18i2, 437. 

Le basque navarrais au xv1• siècle, 
par J. VtNSON, 1879, 523. 

Initial mutations in celtic, basque, 
etc., by pr. L.-L. BONAPARTE, 
1882, 556. 

Recherches sur les lois phonétiques 
du basque, par H. DB CHARENCEY, 
1866, 368. 

Leyes fonéticas del euskara, por 
A. CAIIPIOl'I, 1881, 570. 

Étude sur la déclinaison basque, 
par J. Duvo1s1N, 1866, 363. 

Recherches sur la déclinaison, par 
H. de CHARENCEY, 1862-1866, 364, 
365, 366, 367. 

La formation des noms en basque, 
par J. DUVOISll'I, 1874, 449. 

Notes sur les gén. et dat. plur. du 
basque, par le pr. L.-L. BONA
PARTE, 1866, 366. 

Degrés de dimension et de compa
raison en basque, par H. de CHA
RENCEY, 1867, 372. 

Le verbe basque en tableaux, par 
le pr. L.-L. BONAPARTE, 1864-
1869, 343. 

Le verbe auxiliaire basque, par 
W.-J. VAN Eys, 1874-187;, 452, 
453 ; - le verbe basque, par 
J. V1NSON, 1874-18ï1, 454,464. 

Les verbes auxiliaires dans LtÇAR
RAGUB, par w.-J. VAN EYS, 1890, 
671. 

The simple tenscs in basque, by 
pr. L.-L. BONAPARTE, 1884, 587. 

La construction du verbe lab., par 
DARTAYET, 319. b. 

Le verbe basque (soul.), par l'abbé 
INCHAUSPB, 18j8, 297. 

El verbo regular vizcaino, por ZA
VALA, 1848, 240. 

Dictionnaire basque, fr., esp. et 
latin, par A. CHAHO, 18;6, 283. 

Dictionnaire basque-français, par 
w.-J. VAN EYs, 18n, •146. 

Prospectus d"un dictionnaire bas
que, espagnol et français, par 
FI. LÉCLUSE, 1827, 202. 

Diccionario basco-espariol, por 
d. J.-F. AIZKIBBL, 188;, 610. 

Diccionario etimologico del idioma 
bascongado, por Nov1A de SAL
CEDO, 1887, 637. 

Nomenclatura de voces guipuzcoa
nas, vizcaynas y castillanas, par 
J.-A. MoouBL, vers 18o4, 160. 

Diccionario bascongado y castel
lano, por ASTIOARRAGA y Ugarte, 
182;, 198. 

Diccionario vasco-castellano, par 
J.-M. de EouREN, 1876-1878. 
372. b.d. 

Vocabulaire des poésies de Deche
pare, par V. STEMPF, 1889, 
1. d. 

Vocabulaire bas-navarrais, par SA
LABERRY (d'lbarolle), 1816, 277. 

Notes de A. Oihenart pour le dict. 
de S. Pouvreau, par BURGAUD 
DES MARllTS, 1866, 362. 

Dictionnaire français-basque, par 
M.-H.-L. FABRE, 1870, 415. 

Diccionario castellano, bascuence y 
latin, por LARRAMBNDI, 174;. 
75. 

b. A11alxses et rapprochem~nts 

Étude sur le dictionnaire basque, 
par F. M1CHALOWSKI, 1881. 577. 

El doctor Peru Abarca, dialogos, 
por J.-A. MOGUBL, 1881, 544. 

Coleccion de apellidos basconga
dos, ·por d. J.-F. de IRIGOYEN, 
1809, 174. 

Ucber vaskischen Familiennamen, 
von A.-Fr. POTT, 187;, 460. 

Diccionariode los nombres euskaros 
de las plantas, par LACOIZQUETA, 
1888, 650. 

Les noms d'étoffes et de vêtements en 
basque, par Éd. DucÉRÉ, 1881,569. 
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Les noms de lieux en basque, par 
A. LUC BAIRE, 1874, 450; - éty
mologie du nom d'Ossau, par 
A. LUCHAIRE, 1874, 451; - des 
noms de Baïgorry et de Bayonne, 
par le pr. L.-L. BONAPARTE, 18;1, 
466. 

Les noms d'animaux, de plantes et 
de métaux chez les Basques, par 
H. de CHARENCEY, 1869, 409. 

Le mot Dieu en basque et en dra
vidien, par J. VINSON, 18jo, 41-t. 

« Roncesvalles » and « Juniper " 
in Basque, Latin & Neo-Lat., by 
pr. L.-L. BONAPARTE, 1882, 549. 

Sur les mots basques « Ill, lllun, 
lllargi "• par le pr. L.-L. BONA
PARTE, I8ilJ, 520. 

Deux bluettes étymologiques, par 
M. d'AVl!ZAC, 18;2, 434. 

Étymologies basquaises, par H. de 
CHARl!NCEY, 1882, 550. 

La langue basque et les idiomes 
aryens, par J.-B. DARRICARRÈRE, 
1885, 60:l. 

Lettre à M. X. Raymond sur les 
analogies entre le basque et le 
san5crit, par A. CHA HO, 1816, 21i. 

Sources of the Etruscan and Basque 
languages, by R. ELLIS, 1886, 
617. 

Etruria capta, by J. CAMPBELL, 1886, 
618. 

Das lateinische element im Baskis
chen, von G. PBILLIPS, 1871, 425. 

Les dialectes de la Corse, par le 
pr. L.-L. BONAPARTE, l8ï7, 490. 

Commentatio linguarum Vasconum, 
Belgarum et Celtarum, par 
G.-A.-F. GoLDMAN1', 1807, 172. 

Glossario de las palabras espaiiolas 
de origen oriental, par L. de 
EGUILAZ, 1886, 620. 

Mots basques dérivés de l'arabe, 
par Éd. OucÉRÉ, 1880, 535. 

Langue basque et langues finnoises, 
par le pr. L.-1.. BONAPARTB, 1862, 
321. 

La langue basque et les idiomes de 
l'Oural, par H. de CHAREIICEY, 
1862-1866, 364. 

Affinités des noms de nombre 
basques avec plusieurs langues 
de l'orient, par le dr. •JuDAS, 1867, 
371. 

Rapports entre le berbère et le 
basque, par L. GÈZE, 1881, 566. 

Le basque et les langues améri
caines, par J. V1NSON, 1871, 468. 

Affinités du basque avec les idiomes 
du nouveau-monde, par H. de 
CBARENCBY, 1867, 369. 

c. Origine et antiquité 

Origine et répartition du basque, 
par Paul BROCA, 18;5, 458. 

Origines de la langue basque, par 
H. de CHARENCEY, 181?, 317. 

Origen y antiguedad de la lengua 
bascongada, por PEROCHEGUI, 
1711, 5:1. 

De la antigua lengua, etc., de las 
Espaiias, por A. PoçA, 1587, 5. 

Antiguedad de la lengua cantabra. 
por ECHAUE, 16o7, 8. 

De la antigucdad del Bascuence, 
por ·LARRAMENDI, 17~8. 50. 

Poblacion y lengua primitiva de 
Espaiia, por PELLICER, 1672, 35. 

Notes sur la langue basque, par 
d'IRARCE DE BIDASS0UET, 18o8,173 

Apologia de la lengua bascongada, 
por P.-P. ASTARL0A, 1801, 156. -
Critique de cet ouvrage, par 
"J.-A. CONDE, 1804, 157. - De
fensa de la Apologia, par •AsTAR

L0A, 1804, 158. 
De l'eusquère et de ses erdères, 

par YRtZAR y Moya, 1841-1845, 
229. 

Examen del discurso del S• d. J. Va
lera, par IRIZAR, 1871, 429. 

Estudios filologicos, por Est. SAN
CHEZ Calvo, 1884. 594. 
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Discursos tilosoficos sobre la lengua 

bascongada, par P.-P. AsTARL0A, 
1881, 565. 

La langue de !"Aquitaine, par 
A. LUCHAIRE, I8ïï, 494. 

d. Texfrs li11g11i.tiqucs. dialectes 

Denkmœler der baskischen Spra
che, von C.-A.-F. MAHN, 1857, 
296. 

Eine baskische Sprachprobe, von 
G. PRILLIPS, 1870, 423. 

Specimen cantabricae linguœ, par 
VULCANIUS, 1597, 7. 

Documents sur le basque, par 
J.-A. MoouEL, 1854, 265: 

Passage basque de RABELAIS, 1642, 
275. 

Observations sur le formulaire de 
prône de 16; 1, 1867, 23. d. 

Le poète basque de R. POISSON, 
1676, 274. 

Un ,•ieux texte basque du xv11•siècle, 
par J. V1:-isoN, 188;, 6,12. 

Versiones bascongadasde au tores la
tin os, parJ.-A. MoouEL, 18o2, 152. 

Spécimens de variétés dialectales 
basques, par J. V1Nso:-i, 1876-111;;, 
477 ; - observations sur ces va
riétés, par L.-L. BONAPARTE, 1ij;;, 
478, 479. 

Roncevaux, ballade en vingt-deux 
variétés basques, par A. CAMPIO:<, 
1880, 536. 

Parabole du semeur en douze va
riétés dialectales basques, I8ï8, 
508. 

e. Guides de la con,,ersatio11 

Manual del viajero en las provin
cias vascongadas (guip.), 1847, 
239. 

L'interprect (!ab.), par Vol.TOIRE, 
1620, 12. 

Manuel de la conversation (!ab.). 
par DARTAYET, 1861, 319. 

Guide de la conversation (lab.), par 
FABRII, 1862. 320. 

Guide de la conversation (!ab.). 
1874, 444. a. 

Guia-manual del lenguaje. manuel 
de la conversacion,para uso de los 
viajeros en el pais vasco (guip.), 
por J.-M. de EoitRE:,i, 1868-187<,. 
372. c.e. 

Dialogos basco-castellanos (guip.). 
por ITURRIAGA, 18.p. 23i'. 

2. LINGUISTIQUE ÉTRA;IIGÈRE 

Grammaire française pour les 
Basques, par M. HARRIET, 1741, 
61. 

1 ntroduction à la langue française 
et à la langue basque. par A. 
HlRIART, 1840, 228, 

Arte de la lengua castellana. por 
"ITURRIAOA, 1841, 231, 

Metodo préetico para enseiiar el 
castellano en las escuelas vascon-

gades, par J.-M. de EouREN, 186;, 
372. 

Ejercicios para enseiiar el castellano 
en las escuelas bascongadas, 18;7, 
482. 

Gramética para enseiiar A los Bas
cos el espailol, por F. JAUREGUI, 
1881, 567. 

Rudiments du Volapük. en basque, 
1887, 630. 

1- POÉSIE 

Concours annuels de poésie basque, 
en France, 185 1, et ann. ss., :106. 

Concours de poésie à Sa_re. par J. 
Vll'ISON, 1870, 413. 
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Concours de poésie à Saint-Sébas
tien, 18;9-1881, 524. 

Fiestas euskaras en Bilbao, 1881, 
552; - en Marquina, 188J, 564. 

B. DECHEPARE. Linguœ vasconum 
primitiœ, 1. - Trad. fr. par 
ARCHU, 1. b. 

Poésies d'OIHENART, l6iï, 26. 
Poésies basques, par S. BAROJA, 

1875, 469. 
Derniers adieux à la mère basque. 

par F. ARESE, 1879, 528. 
A Calderon, par J. MANTl!ROI.A, 

1881, 537. 
Le pays basque au pape, 1887, 

6:-18. 
Vers à la duchesse de Berry, 1828, 

209. 
Salut au Roi d'Espagne et à sa mère, 

par A. ARZAC, 1887, 6-i4. 
Un horrible repas, s. d., 683. 
Les vérités catholiques, par B. GAs

TELUÇAR, 16%, 39. 
Manuel de dévotion (en vers), par 

•J. d'ETCHEBERRI, 162;, 14. 
Le bréviaire des dévots, par 

P. de AROAIONARATS, 1665, 30. 

Villancicos, en esp. et basque, 1;<,1, 
99. 

Cantiques spirituels, 1761, 100-102. 
Noëls et cantiques, par J. d'ETCHE

BBRRI, I6Jo, 15, 
Chants de Noël, par sœur Lou1sE 

DB LA MISÉRICORDE, 1762, 98. 
La fleur des Noêls en souletin, 1782, 

121. 
Noëls français, béarnais et basques, 

1868, 382. 
Noi!I, par M. SoROA, 188o, 530. 
Cantiques pour le Carême et l'Avent, 

par J. LBRCHUNDI, 1870, 418. 
Cantiques des missions, 1851, 260. 
Jésus. poème en haut-nav. mérid. 

par J. LIZARRAOA, 11168, 384. 
Passion de Jésus-Christ, par "BAs

TERRBCHEA, 1777, 116. 
Poésies sur le Saint-Sacrement. 

160<)-1610, 9-10. 
Canticos al corazon de Jesus, 18116, 

615. 
Vers sur la Congrégation de Marie, 

1881, 538. 
Cantique de Sainte-Madeleine, vers 

178J, 123. 

4. ROMANS ET CONTES 

Don Quicholle, 1882, 557. 
Vie de Geneviève de Brabant. trad. 

de SCHMID par G. ARRUE, 188;, 
606. 

Les échos du pas de Roland, par 
J. - 8. DASCONAGUBRRE, 1867, 
a77. a-d: - trad. esp., par BER
MINGHAM, 1867, 377 .. e; - par V. 
MANTEROLA, 1872, 377. f j ·- lrad. 
basque, par LARRtGUY, 11<<,7, 

377.g; -par Edm. Gu1BBRT, 1869, 
377. h ;-par d'autres, 1870, 377. i. 

Mendigor-lçareder, par J.-B. Du
CONAGUBRRB, 1881, 572. 

Oro y Oropel, par V. ARANA, 1876, 
475. 

Los Ultimos lberos, par V. ARAIIA, 

1882, 558. 
El basojaun de Elumeta, por V. 

ARAQUISTAIN, 1882, 551. 

5. FOLK-LORE 

Le folk-lore du pays basque, par 
J. VINSON, 1881, 571. 

Basque legends. by W. WEBSTER, 
18ï7, 489. 

Leyendas vascongadas. por Go1-
Z1JETA, 180,253. 

Tradiciones Vasco-Cantabras, por 
V. ARAQUISTAIN, 1866, 360. 

Légendes et récits populaires du 
pays basque, par CBRQUAND, 
1871-1882, 465. 

Legends and tales of the basque 
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people, by Mariana MnNTF.IRO, 
188ï, 641. 

Le Romancero du pays basque. par 
Fr. M1cnn. 18;9, 313. 

Basque popular poetry. par Fr. 
MICREL, 1818. 30:i. 

Cancionero vasco, por J. MA:)ITE
ROLA, l8ï7-188o. -!!J~,. 

Collection de chansons basques. 
avec musique, par J.-J. SANTESTF.
BAN, 1864, 33!1; - cinquante chants 
pyrénéens, par LAMAZOU, Ilil><), 
411; - chants du pays basque. 
par SAI.LABERRY, I8ïo, -119. 

Dissertation sur les chants histori
ques basques, par J.-Fr. BLADf:. 
1866, 35!1; -lettres sur ces chants, 
par CÉNAC-MONCAUT, 18(,9, -110. 

Gantos historicos de los Bascos, 
por J. MANTEROLA, 18;8. r,12. 

Fables d'Esope, trad. par doila V. 

MOGUEL, 1804, lGl. 
Fables de La Fontaine. trad. par 

ARCHU (soul.), 1848, 2-13; - par 
GOYHETCHE (lab. ), 1fl12. 2~17. 

Les pa,;torales basqu.:s. par \V. 
\VF.BSTER, !llj?, 515. 

Saint-Julien d'Antioche, paslorale, 
1851, 678. 

El borracho burlado, 1 ;C,4, 104. 
Pudente, opéra, 18;8, a06. 
lriyarena, comédie. par M. SoRoA. 

18;8. 513. 

Fabulas (Je Snmaniego) y otras 
composiciones. en verso guipuz
coano, par ITURRIAGA, 1842. 233. 

Proverbes recueillis par A. ÜIHE
NART. [(1\j, 2(i. 

Anciens pro\'erb..:s Je Volloire. par 
G. BRUNET, 1B47, 12. h.i. 

Souvenirs des Pyrénées, douze airs 
basques, par Mm• DF. LA V11.1.lHf:-
1.10. 1Rù9, :m:l. 

Album lparra;:uirre. 1BB•1, 660. 
Musique des cantiques spirituels, 

1 88•) 1 61 j.l, 
Sketches of scenery in the basque 

provinces wilh a selection of na
tional music. by H. \VILKl:)ISON, 
1ll;B. 222. 

Les danses des pays basques. par 
B. DE SANTA-TERESA, 18161 HU. 

Histoire des danses du Guipuzcoa, 
par lzTUETA, 1824, 192; - musique 
Je ces danses, (1826). ma. 

Croyances des anciens Basques. par 
Eug. CORDIER. 18(17, 37,l. 

Anion Caicu. comédie par M. SoROA. 
1Hfl2, ~,~1ll. 

Les l\llcs araignées. par S. BAROJA. 
188;. ;18!. 

Les noix Je loin, par M. SoROA. 
1887, 6:12. 

L'alcade Je Zalamea. par CALDE
RON, trad. par L. IZA. 1881. 5,18. 

11. Histoire et Géographie 

1. GtoORAPHIE 

... 
Cartes linguistiques du pr. L.-L. 

BœlAPARTE, 18ù1, 3:JO. 
Le golfe de Gascogne, par J.-8. 

ÜASCONAGUERRE, 1880, 532. 
Lellressurle Labourd. par l\·1.-H.-L. 

FABRF., 18c'11J, ,108. 

Coro~ralia Je Guipuzcoa,pnr !\f. de 
LARRAME:Œ1, 1882, ;,60. 

Dictionnaire historico-géographi
quc du Guipuzcoa, par GoROSA· 
BEI., 18(,?, :{27. 
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2, VOYAGES 

Autour Je Biarritz. par GF.RMOND 
llE LAVIGS•:. 11J; ;, ;?i:( 

\'m·a,;c en Navarre. par A. CHAHO, 
18HJ. 21:i. 

Guide Ju voyageur en Guipuzcoe, 
par CAPISTOU, 1877, 496. 

Petit souvenir de Loyola. par le 
P. ARAH, 1881, 563, 

L HISTOIRE 

Histoire et géo;:-raphic éclairo:es par 
le basque, par J.-;\, MoG~EL, vers 

11100. 14!1. 
N otitia utriusque Vasconiœ. par 

ÜIHE!IART, 10)8, :,W. 

H is1ori11 Je las naciones baseas. 
por d. J.-A. de ZAMAcou. 1811!, 
18li. 

Histoire des Basques, par A. CHAHo 

et le vie. de BELZU!liCE, 18.~7. 23i. 
Histoire des Cantabres, par l'abbé 

dÏHARCE DE BIDASSOt;l!T, 182;, 
19i. 

Histoire de la province de Guipuz
coa. par IZTUETA, 1847. 236: -
par N. Souu;cE, 18ïo, 412. 

Souvenir de la bataille Je BEOTJBAR. 
par R. AZCARATE, 188;, 614. 

4. ÜRIGDll!S ET AFFISITt:s 

Origine des Basques. par Lt:JOS!IIE, 
18;'), 318. 

Origines des Basques, par D.-J. {.;A
RAT, 18u9, ,tul; - par J.-Fr. 
BLAL>~, 18u9, -102; - critiques de 
cc dernier ouvrage, par BoUL>ARD, 
r,'AVEZAC, \VEBSTER, 1870-11!72, 
,IU:i. .füj, 400; - réponse de 
M. BLADt:, 18;0 •. j(J.J. 

Le pays basque, par Fr. M1c1tEI., 

1tHï, 295. 
Les Basques et le puys basque, 

par J. V1:-;so:s, 1Bll2. ~,Ill. 
Los Vascongadoç,. su pais, su lcngua. 

y cl pr. L.-L. Bonaparte. por 
1\1. RoDRIGt:F.7. - FERRER, 18~;. 
,j.j 1. 

El pucblo Euskalduna. pur T. de 
ARA)ll.\DI, 1B8•), t.ifiti. 

Les Basqu.:s, p3r • HtRlBARREN, 
,H,;, :!t.i:L 

Notice sur les Basques, par V. DER
RECAGAIX, IÜ/Ù, ,jj;!, 

Les Euskariens ou Bhqucs, par 
81.A!".C: S. HtL.\lkE, 1B7,_1. Z>iü, t8i.m, 

fil:!. 
Dis,crtation sur les Rasqu.:,. par de 

L.\BASTIIJF., 1 ~811. l:!1,. 

Los Euskaros. par L. de VEI.Asco. 

1879. 5~1. 
Histoin: des Basques primitifs, par 

A. BAUDRIMONT, 18-4, 26i. 
Les Basques primitifs, 188rJ, 662. 
Les Basques du x11• siècle, par 

J. VINSON, 181:11. 542. 
El mundo primitivo, por J.-B. ERRO. 

1815, lil!. 
Recherches sur l'origine des peuples 

du N. et de l'O. de l'Europe, par 
M. DARTTEY. 181?, 22•1. 

Ori,;inc japonaise. arabe et basque 
des peuples du plateau de Bog-ota. 
par L>E PAR.HF.Y, 188;, :?14. 

Les Chamites et les Basques, par 
P. NADA, llltll, (ilJl. 

l'ntcrsuchungcn über die Urbcwoh
ner Hispanicns, par G. de 1-kM
BOI.DT, 11!21, 18\l.a: - traJ. fr .• par 
A. MARR,\ST, 1Ho<>. 18!1. "; - trad. 
csp., par R. ÜRTEGA, Hlï•J, 11111. l', 

Plan de aniig-ucdades cspai'lolas, 
por L. CARI.OS, 11Jo1, t:iO. 

La qucsti,,n ib.:rienne, par J. \'1)1-

sox, 18~ -1· ,1-11!. 
De 1'11,,érie. par L.-F. GRASI.IX. 11118. 

220. 
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lbéres, Ibérie, par A. GARRIGOU. 
1884, 593. 

Die einwanderung der lberer, von 
G. PHILLIPS, 1870, 422. 

Los aborigenes ibericos, por F.-M. 
TUBINO, 1876, 423. 

Antiguedades de Cantabria. por 
HBNAO, 1637 OU 1690, 18. 

Discurso sobre la Cantabria, por 
LARRAMl!NDI, 17j6, 5!1. 

La Cantabrie, par FLOREZ, 1768, 
111. - Critique du précéJcnt, par 

ÜZAETA, 1 ;;,,. lll!. Réponse à 
la crilique ,l"Ozaeta. par R1sco. 
113. 

Cantabria, par d. A. FERNANDEZ
GuERRA, 1878, ;itt. 

Die lndike1cn, von G. PHILI.IPS, 
11l71. -128. 

Biarritz, par CHAHO, 11l;;, 271. 
L'œil de de\'in. pnr J.-A. CHAHO, 

181-t, 21:J. 
Lettre du côté de Subernoa, par 

Ant. d'ABBADIE, 18û4, :3:li. 

\. ETHlHlGRAPHIH ET ANTHROPOLOGIE 

Sur les crânes des Basques, par 
Paul BROCA, 1861, 3:l:i: - 18u8, 
334. 

Ethnographie euskarienne, par H. 
de CHARENCEY, 1889, 659. 

Cultes ante-chrétiens du pays, par 
W. WEBSTER, 187!, 442. 

Essai sur la noblesse des Basques. 
par DE BELA et SANADON, 178;, 
127. a; - trad. espagnole par 
LAZCANO, 1786, 127. h: - par J. 
GIRONDE, 18;8, 12i. ••. 

Ltt famille chez les Basques. par E. 
CORDIER, 18h<J, 3!)4. 

La maison basque, par H. O"SHEA, 
11!8;. 6-10. 

La tombe basque. par H. O'SHEA. 
188•), f,61. 

Semana hispano-bascongada. por 
Th. de SORREGUIEH, 1804, 1G2: 
-- critique ,le cet ouvrage, 180-1, 
163: - triunfo de la Semana. 
1Ho;, Hi-1. 

:'-ouvclles de :O.lonttevid.:o. par 
•HIRIBARRE~. tB~ ~~ 262. 

h. BIOGRAl'Hlf. 

Vizcaya illustranda, 1<q;. 19. 
Eloge funèbre de Philippe IV. rar 

ALESON, 1665, 31. 
Eloge funèbre de Philippe V. 1747. 

32. 

Le cœur de Jésus et le P. Mendi
huru. 1882. 555. 

Relation de la maladie du Dauphin, 
1766. 106. 

ln memoriam '.\.lanteroln, 1881. 602. 

Nt'MISMATIQUE ET l'AI.ÉOGRAPHIF. 

Monnaies autonomes de !"Espagne, 
par F. de SAULCY, 1840, 225. 

Recherches sur les médailles celti
bériennes, par L0RICHS, 1812, 
255. 

Numismatique lbérienne, par Bou
DARD, 1819, 312. 

Description des monnaies antique~ 
de !"Espagne, par A. HEl~S. l<';0. 
420. 

La moneJa anlif!ua espaliola, por 
J. Z0BEL DE ZAXGROXIZ, 18;8, 509. 

Clasificacion de las monedas aut6-
nomas de Espaiia, por A. DEL
GADO, 1871-1879, 527. 

Attribu1ion Je monnaies ccltibé
riennes, par J. ZOBEL DE ZAXGR0-
:-417. 18h:, :t'l5: - 1864, :'136 

Deux monnaies des Cosétans, par 
BOUl"lARO, 1H;7, 288. 
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Paleogralia espa,iola, por E. r'ALu
ZIE, 1846, 234. 

Alphabeto de la langua pnm,uva 
de Espa1ia par J.-B. ,ERRO, 18o6. 
166; - trad. angl. par S.-W. 
ERVING. 11!~9. 169; - trad. fr. par 
!~loi JOHANNEAë, 1808-1809, liù; 
--censura critica, por J.-A. CONDE, 
11lo(,, 16i; -- trad. fr. de la criti
que, par É. JOHANNEAU, 18<>9, 
170; - obscrvaciones en favor del 
alphabeto, pnr ERRO. 18oi, 168. 

Ensayo sobre las lctras descono-

cidas, par L.-J. VEL,\SQUEZ, 1;52, 
83; - trad. fr. par É. JOHANNEAU, 
1809, 170. 

Études sur l'alphabet ibérien, par 
SOUDARD, 1812, 256. 

Das iberische Alphabet, von G. 
PHILLIPS, 1870, 421. 

Eine iberische lnschrift (von Caste
llon), von G. PHILLIPS, 1871. 427. 

Pruefung des iberischen Ursprunges 
cinzelner Namen, von Pn11.urs. 
18; 1. -126. 

8. BIBLIOGRAPIIIF. 

Biblioteca dcl Basc61ilo, por A. Ai.

LENDi! S,\LAZAR, 188;:-, 6:W. 
Introduction bibliographique aux 

proverbes d'Oihenart, par Fa. 
I\IICHEL, 1847, 26. h. 

Histoire philologique e1 bibliogra
phique des patois, par PIF.RQUI:< 
DE GBMLLOUK, 1841, 230. 

Noticia de obras vascongadas. por 

·zA\'ALA, 18:a,. 282. 
Notice bibiiographiquc sur le Folk

lore basque, par J. V1xsoN, 1884. 
:)~)2. 

Le premier livre souletin, par J. 
Y!NSON, 188\, 608. 

Notice sur les proverbes d'Oihe
nart, par G. BRUNET, 1810, 26. d. 

111 . Sciences et Arts 

1, JOURNAUX ET CALENDRIERS 

Rt11isi~1 t:usk,1rt1. 1u;-;-1Hd 1, .atm. 
Euska/-ari,1, revue. 1B;o-18•JO, ~,2\1. 
E11sk,1ra, revue, 11lllo et ann. suiv .. 

6m. 
I.e Rivcil b,1sq11c, journal, 188; et. 

ann. suiv., 6~. 
Esc11aldu11,1. journal. 1BH8 et ann. 

suiv., 6:W. 
Gure i;;arrn « Notre étoile ,,, jour

nal, 1888, 652. 
Prospectus des Annales de la Pro

pa::;ation de la foi, vers 18,0, 251. 
Annales de la propa::;ation de la foi, 

(extraits traduits), 18;7 et ss .. 
498. 

Calendrier (15;2-1/,23), par • LIÇAR
kAGUE. 4. 

Almanach des traditions populaires. 

11184, 5!15. 

Almanach nou\•cau (r~publ.J, 18;,i-
1882, 516. 

Almanach pour la Soule (réact.). 
1887 et ana. suiv., 625. 

Almanach pour la Soule et la Basse
Navarre (rép.), 1888 et ann. 5uiv., 
627. 

Almanach nouveau (rép.), 188,. 
596, 5!!7. 

Calendrier ou almanach de l'abbé 
ETCHEBERRY (réac!.), 1848-1890, 
241. 

Almanach du bon conseil, 18,2, 258, 
L"Ami du travailleur (guip.) 18&ü, 

358. 
Almanach nouveau (bonapartiste), 

188.4 et ann. suiv., 585. 
Almanach du journal basque. 1R8,: 

cl ann. suiv .. 641.i. 

- --- - -- ---------
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Almanach de S. Sébastien, 1886-188;, 
625. 

Almanaque bilingue (gui p.). 18;8. 
506. 

La foire de S. Thomas, almanach 
bilingue, 18;8. 50i. 

Calendario vasco-navarro, 18;9-1882, 
514. 

Lau-buru, calendrier (bise.), 1882, 
545. 

Almanaque Escary. 1885. 60\l. 

l, ARTS DIVERS 

L"agricullure basque, par J.-D. 
GOITIA GARMENDI, 1886, 611i. 

Le livre du labourage, par _Dvvo1-
Slll, 18S8, 290. 

Mono-phospho-guano, 18;4. 4::.ti. 
Statuts de la Soc. d'Assurances 

mutuelles La Labourdin~, 18ü;, 3i5. 
La cuisinière basque (lab.), 1804, 

3-14. 

Livre de cuisine (guip.). 18R<J, 658. 
Voya;;es aventureux de Hoyarzabal, 

trad. par DETCHE\"ERRY, 16;;, 37. 
Erreurs populaires sur la médecine. 

par d'IHARCE, 1781, 124. 
Concours scientifique, lilléraire et 

artistique à Pampelune '.l'impri
merie à Pampelune J. 188,t, a86. 

1 V. Jurisprudence et politique 

Cahier des ,·œux du Tiers-État du 
Labourd, 1;89, 13:i, 147. 

Décret du 14 décembre 178'l sur les 
municipalités, trad. par 1\-1. 1 MBERT, 
1790, 134. 

Décret de l'Ass. Nat. sur les muni
cipalités, 1790, 135. 

Proclamation du Comité du La
bourd, 1790, 136. 

Instruction au peuple de S. Jean 
de Luz sur les fonctionnaires. 
1790, 137. 

Éclaircissements au peuple sur la 
nomination des fonctionnaires. 
1;91. 141. 

Règlements pour l'Assemblée élec
torale des Basses-Pyrénées. 1 i'JO, 
1:IB, 147. 

Proclamation en faveur de la Con
stitution, 1791. 1:m. 1-17. 

Proclamation du représentant A. 
lzoARD, 1-15. 1-li: - des repré
sentants· MEIi.LAN, CHAUDRO'.'
RoUSSEAU Cl PAOASEL. 116, l li: -
prolongeant le délai accordé aux 
émigrés pour rentrer en France. 
1 i'l:;. 

Testament de Louis XVI. \'ers 181;, 
17!). 

Cartilla ci\•il del Ciudadano espa1iol, 
avec trad. basque, 1820, 188. 

Lellrc contre le carlisme. 1819, 
22:l. 

Proclamation du comte de Damas
Crux. 181,, 180. 

Couplets pour le l<J septembre 18w. 
1850, 2-16 

Chants patriotiques (la Marsei Il aise, 
le Chant du départ, etc.). par 
ARCHU, 1848, 2-12. 

Le petit liHe des élections. 1848. 
2-1•1. 

Devoirs des électeurs, 1889, 6f,8. 
Un laboureur aux électeurs de 

S. Palais. 11J8(,, <,24. 
Michel Renaud, ancien repniscntanl 

du peuple (pamphlets contre), 
1U;-c,, -181; - brochure en sa fa
veur. 18;;-, -185. 

H. Berdonly (brochure en fm·eur 
de 1\.1. ), 1 Bfl9. 6i0. 

1. 'émi;!ration \'asco-navarraisc. trad. 
de J. Cou par \.1. SOROA, 1Hf1;, 
fllli. 
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V. Religion et philosophie 

I. BIBLE ET NOUVEAU-TESTAMENT 

La sainte Bible, trad. du latin de la 
Vulgate en basque labourdin par 
M. J. ÜUVOISIN, 1819·1%1, 346; -
en guipuzcoan, par URIARTE, le 
pr. L.-L BONAPARTE et AZPIAZU, 

1819, 311. 
Nouveau-Testament ( réf.), trad. 

par LIÇARRAGUE, 1171, 3: -Cath. 
trad. par HARANEDER, 1811, 268; 
- trad. de L1çARRAGUE retouchée. 
1828, 3. g. h. 

Un collier de perles. passages du 
N. T., 1864, 3-15. 

Prodromus evangelii Matthrei octu
pli (six dia!. basq.), par le pr. 
L.-L. BONA PA RTE, 1817, 292. 

L'évangile de S. Matthieu de L1çAR
RAGllE (llil), 18i7, 3.c; -retou
ché, 1821, 1828, 3. d. e; - traduit 
de la Vulg. en bas-nav. par SALA
BERRY (d'lbarrolle), 1816, 2i!I; -
Cil soul., par INCHAUSPE, 1816, 28:l; 
-- en bise .. par URIARTE, 117. 28•1: 
- en haut-nav. par ETCHENIQl.:E, 
1H17, 285,; - en guip., par le pr. 
L.-L. BO!'IAPARTE, 1817, 286; -
en guip. par URIARTE, 1858, 301. 

Le sermon s~r la montagne, de 
LIÇARRAGUE ( 1171 ), retouché, 
18n, 3. h. 

L'évangile de S. Marc de LIÇAR
RAGUE (1;71), 1874. :J. b; - trad. 
en !ab., par Duvo1s1N, 188;. 246. b. 

L\\vangile de S. Luc en guipuz
coan. 18;8, 221; 1868, 1877, 40i: 
- en labourdin, 18ôH, 381. 

Parties de l'évangile de S. Luc. 
n3:;7, 2n:t 

L\;vangile de S. Jean trad. de la 
Vulg. en lab. par J. ÜUVOISIN, 
1887, 346. c: - en haut-nav. 
mérid., par J. LIZARRAGA, 186~. 
:1~2: -en ,oulctin (réf.1. par Anna 

URRUTHY, 187,, 4:18; - en guip 
(prot.), Pl79, 525. 

Jean, Ill, 16, en bise. et guip., 181;, 
294. 

Les quatre évani:-iles et les actes, 
de LIÇARRAGUI! (1171), retouchés. 
1828, 3. f. 

Les épitres de S. Pierre en soule
tin (réf.), par Anna URRUTHY' 
187;, 439. 

L"apocalypse de S. Jean en bise. 
par URIARTE, 1857, 287; - en soul. 
par INCHAUSPII, 1858, 302 ; - en 
g-uip. par URIARTE, 1858, 303 ; -
en lab. par J. ÜUVOISlN, 1887, 
346. c. 

Le cantique des trois enfants en 
sept dial. basq., 1858, 298; - en 
onze dia!., 18;8, 299 ; - en aez
coan, salazarais et roncalais, 1869, 
:l9i; - en haut-nav. mérid., 1861). 
:l!l8. 

La prophétie de Jonas en haut
nav. par ETCHENIQUE, 1862, 325 : 
- en bas-nav. or., par CASENAVE, 
1862, :l26 ; - en lab. par Duvo1-
SIN, 186J, 331; - en soul, par 
ARCHU, 1888, 647. 

Le psaume ;o en basque du Sala
zar par F.-J. SAMPER, 1867, 3i3: 
- en aezcoan, salazarais et ron
calais. 1869, 396. 

Le livre de Ruth ( en lab.) par 
ÜUVOISIN, 186o, 315; - (en soul.) 

• par ARCHU, 1888, 647. 
Le cantique des cantiques en trois 

dia!. basq. esp. par URIARTE et 
BONAPARTE, 1858, 314; - en lab. 
par ÜUVOISIN, 1859, 310; - en 
J.(Uip. par L.-L. BONAPARTE, 1862, 
:12.2; - en deux var. bise. par 
URIARTf., 1862. 323; - en soul. 
par ARCHl", 1838, 6t7. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



DES Sl JETS TK.\ITÉS 

2. HISTOIRE RELIGIEUSE, HISTOIRE SAINTE. ABRÉGÉS UE LA BIBt.E 

Histoire du vieux et du nouveau 
Testament de Royaumont, trad. 
labourdine, par •Lt.RREGUY. 17;1-

17;7. 114; - trad. guipuzcoane. 
par LARDIZABAL, 18,,, 26<J ; 
trad. lab. par ETCHl!BERRY, 18;4. 
,J55. 

Histoire de la religion, trad. de 
Lt.NGÉNIEUX par L. DtHARASSARY. 
18')(). 6i5. 

Abrégé de l'histoire sainte par D1-
THURBIDE. 1882, ;,5:i. 

Paranympho ccleste, hiswria del 
Santuario de Aranzarn. por Luzi;. 
RIAGA, tllliù. 40. 

Petite histoire J"AranzaLu, 1881, 
5:i!I. 

Historia Jel santuario de Aranzaw. 
por J. PASTOR. 1880. ;\ll:t 

!. HAGIOGRAPHIE 

Vic des saints par JOA!'INATEGL"Y. 
rll•)o, 6i-l. 

Vie d'un cent de ·saints. par JoA:,;-
:,;ATEGUY, 1876, 4~. 

Vie de saint Alexis, 187\, -füi. 
Vie de saint Antoine, 11Jli9, 6j4_ 
Vie de saint Benoit. par JoAl!NATr-:-

Gi;Y, 1887, 633. 
Vie de S. François d'Assise~. par 

BEOVIDE, 188,, 611. 
Vie de Ste Geneviève. par G. ARRUE. 

1868, 380. 
Suint Grat, par M. DE L\SSHI.E, 

1879. 522. 
Vie de S. Ignace de Lovoln cl Je 

S. Fr. Xa,·ier. 1807, :l7H. 

Yi.: de S. Ignace de Loyola. trad. 
par (j_ .'\RRUE. 18(,(,, ~Gl: - 181!1. 
;;.11. 

Vie de S. Ignace de Loyola, trad. 
de RtBADENEIRA, par J. GOENAGA, 
18116, 621. 

Abrégé de la vie de S. Ignace de 
Loyola. par le P. ARAliA. 1872, 
,1:m. 

Lcs_sain1s époux. S. Isidore et Sic 
Marie, par A. CARDABERAZ, 1;6<,, 
107. 

La vénérable Joséphine du S. Sacre
ment, par CARDA VF.RAZ. 1882, ,,f,;!. 

Vie de S. Louis de Gonza~ue et de 
S. Stanislas Kotska, 1764, 105. 

4. Lrri;RGIE 

a. Pr(!lcst,111t,: 

Catéchisme de C11lvin, prii!res et 
confession Je La Rochelle, tra-

Petit eucologe de Bayonne <_lab.), 
1;18, 88. 

Manuel des ollices, 18,8, 2!.11. 
Exercice spirituel, Ex,:r.:iâo spiri

lu,1"1, 1;rc,, ,fü. a - rrr. 
Le livre basque tsouletin), Usc,1r,1 

/ibria, 132. 
Le livre de la Soule. par IRIBARNE, 

1812. 2:>•I. 

duits par LIÇARRAGL:E, r;;-1, -l. 

Pacte, de Dieu avec l'homme ou 
li.: livre du Basque (soul.). par 
•tllCHAUSP&. 1852, 252. 

Livre pour porter /1 1\\:lisc (lab.·•, 
par ETCHEBERRI, IÔ!h, li. 

Manui.:I de dévotion (lab.), par 
HARAMBOURE, 16J;, 16. 

!'.lanuel (de dévotion) (guip.). par 
A. CARDABERAZI 82(,. 212. 
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Manuel de dévotion (bise.), par 
F.-A. AillBARR0 1802. lal. 

Manuel du chrétien (guip.). par 
ARRUE, 1863, 32fl. 

La bonne journée, trad. par l'abbé 
HARAMBOURE (lab. ), 1821_1, 210. 

Prières et cantiques (soul.). 1;q. 56. 
Exercices et prières pour tous les 

jours (bise.), par J.-J. MoGGEI., 
11120, 187; - prières pour la messe 
(!ab.). 18811, 651. 

Ollice de la Vierge, par HARJZ
MENDJ (lab._), lù\B ou lhl<J, 2i. 

Petit office de l'immaculée-Concep
tion, par le P. ARANA (guip.). 
l8j2, 4:13. 

Petit livre de dévotion au Sacré
Cœur de J.-C. par ANTJA, 11:lSï, 
6:l5. 

Prières du pr:,ne de Mgr d'Olce 
(lab.), 1r,,1, 2~; - de Mgr de 
Maytic (soul.) 16;6, 36; - autre 
prône soulctin (vers 1j,7), 86. 

Prières du Jubilé de 1;11, i!l ;_ de 
1801, 80; de 1826, 81. 

Pèlerinages à Lourdes, par G. 
ADÉMA, l8j\. ,110, 4il; -Manuel du 
pèlerin. par G. AoiMA, 18;;, --l!ll. 

Le mois Je Marie (lab.), 18J8. 2Hl; 
- (soul.). par BORDACHAR et de 
1-faG0U (1), 18J8, 21!). P. (w/r/.); 
- (bise.). 1810, 2,ll); - (gui p.). par 
G. ARR(;E, 188/l, 65:l. 

Le mois de Marie ou le mois du 
Rosaire, par Hf:c.uv, 1!190, 677 bis 
(11rlrl.). 

Petit mois de Marie (lnb.), par 
ETCHERERRV, 1877, -1!12: - (guip.), 
1B;;. 4!1:l. 

Bouquet pour le mois de Marie 
(bise.), par J.-J. MoGi;n 188-1, 60-1; 
1885. (\0~,. 

Le mois de S. Joseph (lab.). par 
1\-1, l'abbé JAGRETCHE, 1872, -1:J;,, 

Pratiques et prières du Chemin de 
ln Croix (en soulctin). 1818, 218; 

- dévotion du Chemin de la 
Croix, par "hlCHAUSPE, 18.tï, 238. 

Le Chemin de la Croix de S. Léo-
nard de PORT-MAURICE, 1871, -131. 

Le Rosaire. par BERMEO, 1;8o, 11!1. 
Le Rosaire de J.-C., s. d., 682. 
Les stations d'amour et de douleur 

de J.-C. (gui p.), 186;, 3,,1. 
Indulgences pour l'heure de la mort. 

18;1. 440. 
Dévotion pour les Ames du purga

toire, s. d., 684. 
Acte de consécration au Saeré

Cœur de J.-C., 1875, 462. 
Communion du premier vendredi 

du mois, s. d., 693. 
Dévotion en l'honneur de Jésus 

crucifié (vers 18li), 176. 
Le Sacré-Cœur de J.-C., 18(18, 37!}. 
Dévotion au Sacré•Cœur de Jésus 

(lab.), 1;;9. 89; - Mandement de 
l'évêque de Bayonne et office du 
Sacré-Cœur, lï68, 109. 

La dévotion au cœur de Jésus, par 
11.fENDIBURU (guip.), 1747, 76. 

Exercices de dévotion au Sacré
Cœur de Jésus, par S. MENDJ
RURU, lil•)-lj6o, 9(1. 

Le cœur de J.-C. honoré par neuf 
compagnons. 188 J. ,>llll. 

Consécration au cœur de J.-C .. 
1889, 657. 

Prière d"une mère à la Vierge, 1817. 
289. 

Prière à la Vierge et à S. Louis d., 
Gonzague, 1881, 5-10. 

Culte de S. Joseph, 18;6, 47-l. 
Dévotion de Jésus, Marie cl Joseph, 

par A. CARDABERAZ, 1;<,J. 103. 
Dévotion envers S. Joseph. \'ers 

Jj()(l, 130. 
Prièr.,s à S. Joseph, s. d., 68:i. 
Visites au S. Sacrement, trad. de 

LIGUORI, par G. ARRt.:E, 1887. 631i. 
Dévotion du S. Rosaire. par le P. 

A. CLARET, 1864. 342. 

(1) C'est rar erreur qu'.rnx rr, ·P7 et -1 H on a l·crit Il Je HAGON 1,. 
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Instruction pour le dévot carmélite, 
trad. par ANTIA, 188,, 573. 

Association du rosaire perpétuel, 
' s. d., 687. 
Manuel d'une association du Sacré

Cœur, vers 1ï70. 108. 
Association du C•X!ur de Jésus, 188.t, 

f,83. 
Règle' du Tiers-Ordre de S. Fran

çois (!ab.), 188-t, 581. 
Règle du Tiers-Ordre de Saint

François d'Assise, par Chr. de 
Lll'iAZ,\ (guip.), 18;1, 4:fü. 

Manuel du Tiers-Ordre (soul.), 
1800, 314; - (!ab.), 1862, 328 ; -
( guip.), par le P. BEOVIDE, 18;-t, 
447. 

Nouveau manuel du Tiers-Ordre 
(!ab.), 188;, 5!!2. 

Prière des associés du Tiers-Ordre 
de S. François, s. d., 6!!2. 

Confrérie réparatrice des blas
phèmes, etc., s. d., 681. 

Règlement de la confrérie du S. 
Sacrement, par P. RESSÈGUE, 
1758, 87. 

Confrérie du Scapulaire, par A. 
MERCY, 1;80. 118. 

Congrégation du Sacré-Cœur de 
J.-C., 1870, 417. 

Manuel de la congr.,gation du 
Sacré-Cœur de Jésus, par le P. 
ARANA 1 1878, 504. 

Manuel de la congrégation de la 
Vierge, 1865, 352. 

Congrégation de l'immaculée-Con
ception, 1881, 5-17. 

Règlement de la congrégation des 
Enfants de Marie, 18;0, 250. 

Devoirs des mém.'bres de la congré-

Doctrine chrétienne, par MATERRE 

(!ab.), 11. 
Catéchisme de Richelieu, trad. par 

S. POUVREAU (!ab,), 1656, 25. 

g-ation de S. Louis de Gonzague, 
18;1, ,1:32. 

L'œuvrc de la Sainte Enfance, s. d., 
6i9. 

Ordre de ln pénitence de S. Fran
çois, 1~8,, 576. 

Instructions sur la confrérie du 
Cordon de S. François, 18;7, 500. 

L'Apostolat de la prière (guip.), 
18fJ•J, 663; - (!ab.), s. d., (>!Jl. 

Bonnes œuvres et prières de tous 
les jours, 18U8, 651. 

Litanies de N. D. des douleurs, s. 
d., 680. 

Litanies de N. D. du S. Cœur, s. 
d., 688. 

Vic et neuvaine de S. Antoine, 
lll89, 6j-1. 

Neuvaine de S. Antoine de Padoue, 
1865, 356. 

Neuvaine du Sacré-Cœur de J.-C., 
186 5, :!5-1. 

Neuvaine de S. Ignace de Loyola, 
par CARDABERAZ, 1885, 600. 

N euvainc de Jésus enfant, par le 
P. BEOVIDE, 1887, 63-1. 

Neuvaine de S. Joseph, s. d., 686. 
Neuvaine de S. Raymond Nonnat. 

lll86, 623. 
Neuvaine de s•• Thérèse, 18-19, 245. 
Neuvaine de l'amour de la Sainte 

Vierge, 1855, 2i0. 
Neuvaine de N. D. d'lciar, par 

J.-J. ALZAVAL, 1708, 110, 
Neuvaine de la Vierge du Carmel, 

1865, :l5i; - 1fülJ, 574. 
Neuvaine de la Vierge des dou• 

leurs, 1865, 353; - 1879, 519; -
s. d .. li!JO. 

Catéchisme de Mgr de Lavieux
villc, 17p ou 1711, 54; - second 
catéchisme, 1;11, 55. 

Catéchisme de Mgr d'Astros, 182 J,191. 
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Catéchisme de l'Empire, traduction 
en lab. et abrégé en soul., 1l1uù et 
1811, lit. 

Catéchisme en soul., 1(,:J(,, 41. 
Catéchisme, par BELAPEYRE i_soul.), 

}()•)(,, 43. 
Catéchisme de l'vtgr de Revol, trad. 

par J. de MAYTIE (soul.), 1706, -U. 
Catéchisme de l\g, Suarez d"Au

lan (b. n. or.), vers 17 ➔\, ilO. 
Catéchisme en haut navarrais méri

dional, par ELHIZ.-\1.DE, 17n, -::,7_ 
Doctrina christiana, par ELso (h.

nav .), 15(,1,2: parÜSTULAZ.\ (bise.). 
l\<J!,, ü j par BEIHAIN (h.-nav.); 
162(,, 13; par ZLlBIA (guip.), 1691, 

-12; par LARIZ, lïiï, 8-1. 
Catéchisme de Ripalda. trad. par 

CAPANAGA (bise.), 16\6, 21. 
Catéchisme (bise.), par 13. ÜLAE

CIIEA, 1775, 115 (11dd.). 
Petit catéchisme biscayen, vers 

1660, ~-J bis. 
Catéchisme en bise., par ARZADL'N, 

52. 
Catéchisme de Villafranca, par J. 

ÜCIIOA (guip.), l71J, .fa. 
Catéchisme en guip., par GALAR

ME:'i!JI, 18(,4, 66. 
Catéchisme historique de Fleury, 

trad. par J.-A. de UBll.LOS (gui p.), 
lï8i, 126. 

Principe de l'école du dimanche, 
s. d., 689. 

Memcnto des grands mystères, 
1ilfl9, fü5. 

R.Ssum6 des ,·érités de la religion, 
1ll<)O, 6i6. 

Catéchisme d"Astete, en basque de 
Baztan (h. n. s.). 182(,, 71. 

Catéchisme d'Astete en basque na
varrais. 18) J, 72; par D. Lcgaz, 
1880, i3. 

Catéchisme d'Astete en guip., par 
l1urnzTA, 1742, 62 (mir/.); par 
'L\RRAMENDI, 1747, 63; - par 
CARDAIIERAZ, V<.!l'S 17ùo, 6-1; -
avec les explications de J. Mazo, 
par G. ARRUE, 18;1:<, 65 ; - revu 
par Luarca, en guip. de Salinas, 
18ù2, 67 (add.); - par un congr.:s 
de prêtres, 1867, 70. 

Catéchisme d'Astete en biscayen, 
par J.-A. MoGUEL, 1821, 68 (wltl.) j 

- abrégé du précédent, 18.;9, fü) 
(wltl.), 

Catéchisme d'Astete en basque de 
Llodio, 1818, 301; - en six var. 
bise .. 1!lû2, 3:.!,1; - en nczccrnn, 
salazarais et roncalais, 1llu1J, 895. 

5. SERMONS 

Avis et exhortation,, par J'ARGAI
GNARATS, 16 .. p, 21. 

Sermons pour les dimanches de 
l'année, par F. - P, ASTARLOA, 
181(,-1818, 183. 

Sermons pour tous les dimanches 

de l'année, par J. LIZARRAGA, 

11J4<,, 2:l5. 
Sermons sur la doct. chrét., par 

GuERRICO, !8\8, R08. 
Sermon de S. Antoine, par M.-1. 

de ZAVALETA, 1786, 129. 

(,, MYSTIQUES 

a. Cc111/cmpl.1tfo11 cl mJdilati,•11 

Imitation de J.-C., trad. par J',\
RAMBILI.AGUF. (lab.), ll,B4, 38 j -

pn r CHoURlù, I ï 20, 4\1; - par 
'MAISTER (soul.), li\7, 8'>; - par 
J.-C. ECHEHRRIA (guip.), 1829, 

211 ; - par INCIIAUSPJ,; (soul.), 
1IHl/, 578. 

Imitation de la S 1' Vierge, trad. en 

lab., tï7'), 117. 
Introduction à la vie d.:vote de S. 
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François de Sales, trad. par S. 
PoUVREAU (lab.), 1664, 28; - par 
J. HARANEDER, 1749, 77; - par 
J.-C. ECREYERRIA (guip.), 10H, 
190. 

Le combar spirituel de Scupoli, 
trad. par S. POUVREAU (lab.), 
166;, 29; - par J. HARANEDER, 
lïSO, i8. 

La perfection chrétienne de A. Ro
driguez, trad. en bas-navarrais 
oriental, lï82, 120. 

Après ou le retard à la conversion, 
par AXULAR, 164J, 22. 

La voie pour bien mourir. par TAR· 

TAS, 1666, 33. 

Les occupations dévoies, par TAR
TAS, lù72, :H. 

La vocation, par l'abbé J.-P. ARBEI.· 
BIDE, 1flH7, 615. 

La relig-ion, par J.-P. ARBELBIDE, 
1R•)O, 67i. 

Méditations sur les fêtes princi
pales, par •outtAI.DE, 1809, li5. 

Méditations sur les évangiles de 
l'année, 1B40, 2:?ll; - Manière de 
méditer, 1B40, 227. 

Prières et méditations, trad. de 
l'espagnol de LA V ALLE, 18; l, 259. 

Visites au S. Sacrement, trad. de 
LIGIJOIU (lab.), 18j6, 278 ; -
(guip.), 1B;9, 309. 

b. /11s!rnctions cl consâ/s 

Mystères et vérités, 1856, 272. 
Instructions sur la confession et la 

communion, par J.-A. MoGIJEL, 
1800, H8. 

Instructions sur la confession et la 
communion, par J.-8. AGUIRRE, 
180J, 155. 

Instructions sur les sacrements, les 
commandements, les mystères, 
etc., par AGUIRRE, 1850, 2-18. 

Instructions manuelles sur les sa
crements, par SANTA MARINA, 

18;0, 247. 
Instructions sur les commande

ments de Dieu et de l'Église, 
par J.-8. AGUIRRE, 1816-1ll1C), 181. 

Doctrine cl exercices sur la messe, 
etc., par A. CARDABERAZ, 1782, 131. 

L'école des travailleurs de la cam
pagne, par J.-J. MOGUEL, 1816, 
182 (add.). 

Conseils aux jeunes gens, par le P. 
CLARET, 1864, 340; - aux jeunes 
filles, par le P. CLARET, 1864, 3-U. 

La vérité en basque, par •H1RIBAR
REN, 1858, 307. 

La belle perle pour le chrétien, 
1877, 497. 

Un quart d'heure avec Jésus dans 
le saint Sacrement, 18ï8, 505. 

Le refuf!C du chrétien, par Th. 
ELEIZALDE, 18711, 510. 

Le pensez y bien, trad. par G. 
ARRUE, 11!84, 582. 

L'ancre du salut de M,\CH, trad. par 
ARRl:E, 11.l:.l;, 5i!l. 

Chemin facile à suivre vers le ciel. 
par MIQUELESTORE:'<!A, 1751, 82. 

Pensées pour conduire au ciel, 
vers 181;, li7. 

Le chemin du ciel, par le P. Cl.ARET, 
trad. par ANTIA, 1fl67. 376. 

Le compa,:non pour vers le ciel, 
i8ï?, fil!l. 

L'échelle pour monter au ciel, 
par G. ARRUF., 188(,, 613. 

Le chemin le plus facile vers le 
ciel, par le P. JOANNATEGUY, 1887, 
631 hi~ 1add.). 

La clef du ciel, 182 5, 196. 
La lumière du ciel, trad. de 

BAUDRAND par URRUZUN, 1885, 
598. 

La vie du chrétien du P. Dutari, 
par CARDABERAZ, i4. 

Manière de vivre du bon Basque, 
par S. MF.NDIBURU, li<,2, 9i. 

Manière de vivre et de mourir 
chrétiennement, par A. BARAT
CIART, 1 ïH.t, 125 
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Aide pour bien vivre et bien mou
rir, par J.-C. ECHEVERRIA, 194. 

Exercices pour bien mourir, par 
A. CARDABERAZ, 1762, 96. 

Préparation à la mort (soul.), lï8J, 
122; - (lab.), 1865, 349. 

Exercices d'Ignace de Loyola, 
trad. par A. CARDABERAZ, 1761, 
92-95. 

Le chrétien à l'église, 1882, 55-i. 
Le chrétien éclairé sur les indul

gences, par l'abbé ·ETCHEBERRY, 
186), 332. 

Oraison mentale de Villacastin, 
1fl80, 531. 

LeSa/1JcReginadc Liguori, 1Rq,266. 
L'indulgence de la Portioncule, 

1880, 534. 
La bonne confession, par J.-A. Mo

GUEL, 180), 154. 
La communion fréquente, 18("), 399. 
La communion fn:quente de S~GUR, 

trad. par ARROE, 188,, 5i4. 

Éloge de N.-D. d'Aranzazu, par 
ARLEGUI, 1719, 48, 

Lellre du Pape Pic IX sur l'imma
culée conception de la S. Vierge, 
186,h 338. 

La passion de la Vierge mère, vers 
1716, 58. 

Les quinze mystères du Rosaire, 
1887, 631. 

Courte instruction sur le chemin de 
la Croix, 1825, 195. 

Le saint Calvaire, par J.-M. Gu
RUCEAGA, 1886, 622. 

Deux mots aux associés du Ticrs
Ordre, 1888, 648. 

Les gloires de Marie, par LIGUORI, 
trad. par ARRUE, 1881, 546. 

Souvenirs de la mission, 1869, 400. 
Souvenirs d'une mis,ion, 1852, 261. 
Le fruit des missions, 18fl5, 612. 
Bouquet de fleurs spirituelles, par 

P.-A. AiilBARR0, 180), 153. 

7. PoLfMIQUE RELIGIEUSE 

Ordonnance inau;;urale de !'Évêque 
constitutionnel des Basses-Pyré
nées, 1791, 140, 14i. 

Conférence spirituelle en faveur de 
la constitution civile du clergé, 
1791, 142. 

Instruction à la jeunesse (par un 
prêtre réfractaire)', vers 1795, 
143. 

Conduite des fidèles dans le temps 
de la persécution présente, vers 
1795, 144. 

Unité de la rcli,;ion en Espagne, 
1876, 481. 

Une vue annuelle, 1878, 502. 
Le libéralisme est un péché, 1888, 

6-19. 
Catéchisme électoral, 1889, 66i. 
Les francs-maçons, 1890, 672. 
Droits et devoirs des prêtres dans 

les élections, 1890, 6,1. 
Les prêtres soldats, 18B9, 669. 
Les apparitions de S. Palais, 1876, 

48:cl. 
Sept tracts catholiques, par M. J. 

BERMINGHAM 1 18û8-1871, :{85-391. 
La paix à l'heure de la mort (tract 

contre le purgatoire), 1878, 501. 

♦ 
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DES NOTES ET OBSERVATIONS 

N, B. - Les chiffrl.!s renvoient aux numêros Jts r;tgc.:.s. 

ABBADIE (Ant.-Th. d'), 19, 115, 128, 
255, 281, 315. 

Academ,,, 23, 350, 361. 
Actes de l'Acad.!mfr de B,,rJe,mx. 3, 

107, 304. 
Acles de la Soci.'t.! philolo;;iq11c. 348. 

363, 366. 
Actes d11 Co11gr~s illtcrnatio11al J,,s 

Am.:ricanistes. 361. 
ADELUNG (J.-Ch.), 26, 58. 
ALBRET (Jeanne d'), voy. JEAN:-IE. 
ALEXANDRE VII (le pape), 114; -

dédicace de Pouvreau à ce pape, 
113, 121. 

Allemand (le dial.J de Meckiem-
bourg, 393. 

ALLE:-IDE SALAZAR, 25!), 2\11, ,fü3. 
Altabisc,1r (le chant d'), 333. 
ALTADILL (José), 5, 38!l. 
ALTHABE (l'abbé), 205. 
AMPÈRE, 2'-J2. 
ANACRÉ0:-1, 294 (note). 
ANCHORDOQUY, voy. GANICH. 
Annales de la Corse. 36i. 
Annales de la Farnlt,! des Ldtr,·s de 

Bordc,mx. 45. 
Ann,1lcs de Philosophie clrrc'tiennc, 

:m, 331. 
An1111,i: litter.11 Societatis Jes11, 55. 
ANTONIO (Nicolas), 5, H, 26, 4i, 

78, 80, 97, 128, Hl2. 
ANVERS (André d'), imprimeur en 

Espagne au xv1• siècle, r.. 
APAT o'ETCHEPARE, voy. DECHE PARE. 
Apparitio11s de la Sainte Vierge à 

S. Palais, 364-365; - voy. Ara11-
~'1,u. 

ARA;,IA (le p. J.-1.), !J7, !J8. 
Ara11;,i;11 (la Vierc:c d"), 138-ta9. 
ARAQUIZTAIN (le P. Jos.-M. de), 

auteur des S11ppl.!me11ts au dict. de 
Larramendi, 19:i. 

AReou (d'), évèque de Bayonne, 273. 
Arbre de Guernica (I'), sous lequel 

les Seigneurs de Biscaye juraient 
le maintien des Fucros, 407. 

ARGE:-ISON (Paulmy d'), 15. 
ARNAUD (Simon), 3-19. 
ARRUF. (Gr.::;;orio), maitre d'école 

â Zarauz, notes biographiques, 
406. 

Ars.:11,1/ (livres de la Bibliothèque 
de I'), 6, 9, 15, 43, i3, i8, 99. 

ARTll1ANO (A. de), •l02. 
ASTETE (le P. G.), Jésuite, indica

tions biographiques et bibliogra
phiques, 1\12. 

ASTROS ( L.-M.-Th.-D. d'), évèque 
de Bayonne, puis nrchevèque de 
Toulouse, 1-ti, li8, 263, 2i8; 
notes biographiques, 2i5. 

AUBIGSÉ (A. d'_!, 12. 
AUDIAT (Louis), 18-l. 
A11f der Hœhe, Revue. 63. 
AULAN (L.-M. de Suarez d'), évêque 

de Dax, 18-1-185. 
AVESDAÎÎO (D. de), 14. 
A1•.:11ir des P,1·d11ùs (l'), 42, 262, 

282 (noie), 361, 419. 
AxuLAR (P. de), oncle et neveu, 
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curés de Sare, indications biogra
phiques, 3, 88, 00-92, 334, 339, 3\15. 

BAILE (le P.), son Catéchisme, 55, 
4li. 

BALASQUE (J. ), ju~e à Bayonne, 
historien, 101-102. 

BuuzE (Étienne), livres lui ayant 
appartenu, 85. 

BARATCIART (l'abbé), indications 
biographiques, 237 et, note. 

BARBERINI (livres de la Bibliothè-
que des) à Rome, 9, 26. 

BARBIER (A.-A.), 121, 133. 
BARTHE (Adrien), 33:l. 
Basque {la langue), son c!tendue 

territoriale, limites des régions 
où elle est parlée, ses dialectes 
et leurs variétés, 321-322, 35'1, 3i2; 
-orthographe du basque, 54, 83; 
-particularités dialectales, 43,45, 
6-1, 180; - parlait-on basque à La 
Bastide Clairence en 1571-158,, 
30 (not;~); - explication de quel
ques mots basques, 2-1 (note), 74 
(note), 8fl (note), lOl:! (nok), 121 
(note), 181 (note), 32:t (note); -
termes de marine, 132; - opinion 
de Pouvreau sur les Basques et 
leur langue, 113 (note). 

Basques {l'émigration des) en Amé
rique, 386; - air national des 
Basques espagnols, -107. 

BATBE~T (Fr.), ~S2 (note). 
BAUDRAND (le P.) et son (1 àme 

pénitente », 3!12. 
8.\UER (J.), 28. 
BAUHINUS (J.), 13. 
Baxo1111c (l'imprimerie à), 58, 70, 

72-73; - (livres de la Bibliothèque 
de), 68, 7i, 83--&1, 101; - (incendie 
de la Bibliothèque de), 68 (note), 
101 (note); - (ancien diocèse de), 
93. 

Béarnaise (lan~ue), 58; - jeu de 
mols béarnais, 141; - livres en 
béarnais, 1-17. 

BKAUVAU (l\·lg. de), archevêque de 
Narbonne, avait un Nouv.-Test. 
basque de 15;1, 8-9, li. 

BEIRA (la princesse de), cousine et 
femme de don Carlos, 376. 

BELA (le chevalier de), 240. 
BELAPEYRE (A,), official de Soule, 

notice biographique, 142-144. 
B"11,!Jictins (livres ayant appartenu 

à des Bibliothèques de), 84, 133. 
BERDOLY (H.), ancien sous-préfet 

de Mauléon, 399, 409. 
Bcrli11 (livres de la Bibliothèque 

royale de), 89, 186. 
BERNADOU (Ch.), 161. 
BERNAOLA (D. M. de), 141, 169. 
BERRY (la duchesse de), 2&1-285. 
Béth,1rram (livre conservé au sanc-

tuaire de), 55. 
Bible en Basque, 22; - traduction 

ms. de P. d'Urte, 23; - les ver
sions françaises réformées autori
sées, 36 et note ; - éditions des 
Haultin, 36; - Bibliographies 
bibliques de Lorck, d'Adler, 21; 
de Gçieze, 31; de Reimman, 32; 
- voy. Testam,nt (No11vea11). 

Bib/iographfrs spéciales des Frères 
Mineurs, 51, 53; - des Théatins, 
116, 117 (note); - des Jésuites, 
par Hervas, 125; - bibliques, 21. 
31, 32; - des Manuscrits. par 
Montfaucon, 121; - de l'imitation, 
121; - du Combat spirituel, 117 
(note); - Bibliothec,1 hispa11a 11ova 
de Nicolas Antonio, 5, 14, 26, 47, 
78, 80, 97; - Bibliollzeca s,ura du 
P. Lelong, 22. 

Bibliothi:q11e Nationale (livres et mss 
de la), à Paris, 2, 9, 16-17, 24 
(nolt•), 26 (note), 46, 55 (note), 
60, 65, 82-83, 9!1, 100, 106. 107. 
110, 115, 119-121, 137, W9, 234, 
330, 416-417. 

Bibliotltèqucs publiques, voy. Arsen,1/. 
BARBERINI, Baxonnc, Berlin. Bi
bliqlll (Soci.:t.!), &d/cyc'nnc, Bor
deaux. British Museum. Hambourg. 
La Rochelle. Le,1-de. M,1.irid. Ma
rine. Oforo11. OrUans. Pau. Phi
ladelphie, Rouen, Sait1t-Séb,1stien. 
Salamo11q11c. Sttdtgart. Vienne. 
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Biblique (la Société) de Londres. 
Livres lui appartenant, 9, 15. 

BIDACHE (l'abbé), 26 (note). 
BIDASSOUET (Diharce de), voy. 

ÜIHARCE. 

BIFRUN (J.), 30. 
BIGNON, 7. 
Bilçar (le), Assemblée provinciale 

du Labourd,'161. 
Biograplzie Miclz,rnd, 2-W. 
Bodle.rc11ne (livres de la Biblio-

thèque), 9, 14, 53, 8-1, W. 
BOEHTLING, 359. 
BOLIVAR (le général), 18. 
BONAPARTI! (le prince L.-L.), \1, 15, 

22, 2,1 (note), 36, ï:l, 81, ()1, !15, 
108, 126, H-1, 1!12, 2,19, 250, :.l51, 
293, 308, 30'-J, 312. 

BONNET (M 110 Adolphine), 335. 
Bordeaux (livres de la Bibliothèque 

de), 55, 56, 83-81, 110, 13:l, 162, 
164, lï5, 183, W8. 

BORDENAVE (Nic. de), :li. 
BORROW (G.), 290. 
BRIGNON (le P.), 111-111, 116-117. 
British Museum (livres du), 9, 14, 

69, 73, 78, 84, li6, 177, 181, 
BRUNET (G.), 58, 6:J, 85, 110, 3\/5. 
BRUNET (J.-Ch.), 28, 81, 83, 133. 
BULLET, M,1moir,:s sur 1.1 la11g11c 

celtique, 1!15. 
B11/letin de l.t s,,ciJtJ Je G.!ographic, 

362, 407. 
B11/lcti11de la SociJt.! ,/.:s Sciences et Arts 

de Ba.ro1111c, 282 (note), 3:,ti, :mu. 
Bulletin ,te la Soâ.'I,' .i,:s Scioic.:s. 

Lcllres et Arts Je Aw, 360. 
Bulletin Je fa Soci.W AcaJ,'mique des 

Hautes-P;-rén.'.:s, 317. 
Bulletin de la Société Ra111011J, :.li, 

332, 345, 347. 
Bulletin de l'1 Soci<'t,! arch.'ofogiquc 

de Bé{frrs, 302. 
Bu/ldill de /.1 Socié/J d,: l"hist,,ire du 

protestantisme français, 27. 
Bu/ldi11s de "1 Socù'tJ ,i"Anlhrop,,togi,: 

de PJris. 322. 
CALVIN. Son catéchisme trad. en 

béarnais par J. l\krlin, 3.1 (note). 

CAMPIOll (Arthur), 377. 
CAPAXAGA (M. Ochoa de), indica

tions biographiques, !)7. 
Cap11ci11s (livres provenant de Bi

bliothèques de), 55. 
CARDABERAZ (le P. A.), indications 

bio~raphiques, 221. 
CARLOS (don), 336. 
CASTIL-BLAZE, 333. 
C.it,1/op1e gb1irnl ,üs mss. des Bi

bliothèques publiques des dépar
tements, 105, l:W. 

C,1/,1/op,.:s (Erreurs des}, 31 (note), 
115 et note. 

C.11,'chism~ à l'usage des sourds
mucts, 2i5. 

C.11.'chismt d~ l'Empire. indications 
bibliographiques, diverses tra
ductions, 26:!-267, 426. 

C.1tc'chisme historique de Fleury 
2:l\l. 

CELIIABE (B.), 339-341. 
Ch représenté par j, 54. 
CHAHO (A,), 2·10. 333; 

biographique, 3011. 
notice 

Clwlcur (noms basques des femelles 
d'animaux domestiques en), 117 
(note). 

CHAMBERLAYllE, sa collection de 
l'Or.itio domi11ica en plusieurs 
langues, 2:i, i5. 

Ch,111s,•11s b,1sqr.,:s (collection ms. de), 
:13:l; - le chant d'Altabiscar, 333; 
- la sérénade de Bclzunce, 2!18; 
-- air national des Basques espa-
gnols, •IUi'. 

CHARLES X, 15. 
Chicn (un des noms du) en basque, 

21. 
Chiffres de pagination irrégulière

ment placés, 168. 
Cltmid (le prof.), avait un Nouv.

Test. de ISïI, 13 et note. 
CHOISEUL (famille de), 8. 
CHOURIO (MicheÎ), indications bio

graphiques, 166, -12:.?. 
CfrrK.! constitutionnel dans les 

Basses-Pyrénées et les Landes, 
147. 
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COLBERT (J.-B), livres et mss lui 
ayant appartenu, 7-8, 100, 105, 
106, lHJ-121, 123, Hi. 

COLIGXT (l'amiral) Cl sa tille Louise, 
9, 11, 31. 

CoLoM1iss (Paul), avait un Nouv.
Test. de 15;1, 8, 28. 

Comh1t spiri/11.:l de Scupoli, notice 
bibliographique, 11:i-118. 

C.:m1ma11donc11ts de l'Église, au 
nombre de cinq, 52 (note); - dc
huit, !13; - de quatrl!, !)!) (noie). 

Co11â/~s gallicans, 1-17, 181 (note). 
Co11ù,11rs annuels de poésie basque, 

50, 315. :li7. 
Conc11bil1<1gc avant mariage, habituel 

chez les Basques au xvn• siècle. 
11!1 et note. 

CoimÉ (le pr. de); livre lui ayant 
appartenu, 2. 

Congr~s scfr11tijiq11c d.: Frmzce. Insti
tut des provinces, :{57; - interna
tional des Américanistes, 3til. 

ColiTINI (le P.), Bibliographie du 
. Combat spirituel, lli (note). 
Contrebande (la) chez les Basques, 

336. 
Cvnlr.:façons: prétendues deuxièmes 

éditions d'Axular, l:!!J; - de Chou

rio, W3. 
COQUEBERT de Montbret (Eug.), 

105-106, 120-121. 
Corrcctiv11s à faire dans des livres 

imprimés, 3, 38-:19, 40, ,16. 
Co11rria de Ba)WIIIC (le), :t/7, 33!1, 

3i8. 
COUTURE (Léonce), 416. 
Curés concordataires. 2-15. 
DAGUERRE d"Ospital ( Eug.), de 

Bayonne, négociant à Séville, 102. 
DANOS (E.), 317. 
DARRIGOL (l'abbé), 19; - notice 

biographique, 28-1. 
DASCOliAGUERRE (J,-B.), 3:l6-341. 
DASSANCR (l'abbé), 305. 
D,u (le diocèse de), 184. 
DEBURE, 8, 2H, -115. 
DECHEPARE (Bernard), indications 

biographiques, 2-3. 

DELAYANT (L.), Bibliothécaire de 
La Rochelle, 9 (note). 

DEROME (reliure de), 8. 
DESBARATZ (Jeanne) et G. Dugué, 

imprimeurs à Pau, 183. 
DESCHAMPS (P.), 28. 
Dwisc de Jeanne d'Albret, 34 (note); 

- basque du che\·alier de Bcla, 
240; - voy. Ex-libris. 

Di,1blc (le) et le prêtre sans ombre, 
conte basque, 91. 

Diah·ct<'s, voy. Basque (langue). 
DIHARASSARY, famille basque qui 

compte plusieurs prêtres, 411. 
DIHARCE de Bidassouet, détails bio

graphiques, 2i8. 
Dm1lix (Alex.), ses écrits basques, 

:!33. 
Dioc~ses des Basses - Pyrénées : 

Bayonne, !13, 148; Oloron, 148, 
241; Lescar, 148; Tarbes, H8; 
Dax, 1-18, l&I; - des Landes, 18-1. 

Division. Livre où aucun mot n'est 
coupé à la fin des lignes, 38. 

DoDGSOll (E.-S.), 42. 
DORÉ (Gustave), 3-19. 
DueARAT (l'abbé J.), aumônier du 

lycée de Pau, 54-55, 92, 123. 
D11bvis (le card.), avait un Nouv.

Test. de 11;1, 7. 
Du CHES:-IE (collection) à la Biblio

thèque Nationale, 101, 417. 
Duaulio(G.) et J. Desbaratz, impri

meurs à Pau, 183. 
Ouroux (Jérôme), imprimeur à Pau, 

sa marque, 141 (note). 
DUPLESSIS (G.), 58. 
Du RIEU (le D'), Bibliothécaire de 

l'Université de Leyde, 9. 
DUTARI (le P. J.), jésuite, indica

tions biographiques et bibliogra
phiques, 193-194. 

DUVERGIER de Hauranne (J.), de 
Bayonne, abbé de S. Cyran, 238. 

Duvomx (l'abbé C.), 237 (110k), 
262. 

EcHAUX ( Bertrand d"), évêque de 
Bayonne, puis archevêque di: 
Tours, 86, 118, 390. 
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Écho de l'Orne (!'), 330. 
Échos (les) du pas de Roland. voy. 

ROUND. 

Église, voy. Comma11Jemcnts. 
Eiheralarrc, village de la Basse-Na

varre, 2. 
ÉtlSABETK, reine d'Angleterre, 27. 
EtLIES DU PIN, ses Bib/ioth~ques. 

22, 239, 416. 
Émirration (!') des Basques en 

Amérique, 386, 3!J4<l!J5. 
Epoca (la), journal de Madrid, 3c>6. 
ÉRASME (D.), 30. 
Erreurs, descriptions bibliographi

ques inexactes, 28, 31 (note); -
voy. Fautes. Traductions. 

ERRO (J.-B.), ministre du premier 
don Carlos, 269. 

Estella, 5. 
ESTIENNE (Jeanne d'Albret chez les), 

31. 
ETCHEBERRI (J.), docteur en théo

logie, écrivain basque: indications 
biographiques, i8. 

ETCHEBERRI (J. d'), docteur en 
médecine; indications biographi
ques, 160. 

ETCHl!PARE (Bernard d'), \'OY, DE
CREPA.RI!. 

ETCREVl!RRY (l'abbé G.); indications 
biographiques, 261-262. 

ETCHEVERRY (L.), député de Mau
léon, 400. 

Euskalcrria. 42, 49. 189, 2n, 2fi8, 
423. 

Euskara. journal de Berlin, 13, 63, 
95. 

Évêques constitutionnels des Basses
Pyrénées, 241; - des Landes, 
147, 184; - leur signature, 2;,0. 

Ex-libris de Prosper Marchand, 11. 
En (W.-J. Van), 5, 2·1 (note). 86, 95. 
Fables causides (La Fontaine), 282 

et note. 
FABRE (dom), 133. 
FALCONET (livres ayant appartenu 

à), 60, 65, 105, 110, 115, 123. 
Fa11tes typographiques, 4-5, 7, 69, 74, 

88, 149, 164. 

FAUVET, famille d'imprimeurs 
Bayon nais, 70, 73, 88, 129, H9. 174, 
181, 282 (note). 

Fi coupés pour il, 69, 86. 
Fin (le P. Fidel), 19-20. 78, 125, 

195, 383. 
FI.EURY (l'abbé C.), 239. 
Fo:o;TAINE (N.), 22•1. 
FOUQUET (François), évêque de 

Bayonne, puis archevêque de 
Narbonne, 3, 118-119. 

Foreign RcPicu, [; continental Miscel-
lan_i-. 4~6. 

FRANÇOIS de Sales. voy. SALES. 
Fr,wcs-Maçons, 387. 
FROSSART (Ch.-L.), 27. 
G,1cct,1 de Mexico. 268. 
GALLARDO, 415._ 
GALLICI (Ph.), 30-31. 
GANICH ANCHORDOQUY (le contre-

bandier); ses aventures, 336. 
GA RIBAY, 395. 
GARRos (P. de), 26 (note), 416-417. 
Gasco11 (patois), 58. 
GAIJDIN (J.), Bibliothécaire de La 

Rochelle, 9 (note). 
GEMBLOUX (P. de), voy. PIERQUIN 

DE GEMBLOUX. 
GEORGES III, roi d'Angleterre, 14. 
GEORGES IV, roi d'Angleterre, 15. 
GERDES (Dan.), 28. 
GoEZE (le pasteur J.-M.), 14 et note. 
Go:o;NELIEU (le P.), 166 et note. 
GRAT (S.), premier évêque d'Olo-

ron, 37::,. 
GREATHl!ED, mss reliés par lui_, 23. 
GRIM (prof. Arno), note biogra-

phique, 390. 
G11a11ica. voy. Arbre. 
GUIBERT (Edmond), 336, 338-339. 
GUIGARD (Joannis), 84. 
GUTIEREZ (Garcia), 337. 
Gu'.n1eJdigio11 (Société) de Londres, 

41. 
H,1mbourg (livre de la Bibliothèque 

municipale de), !), 13, 14. 
HAllllEMANN (K.), 63. 
HARAllEDER (Jean de), prêtre de 

S. Jean de Lux; indications bio-

Jo 
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graphiques et notes sur sa famille, 
306; - livre lui ayant appartenu, 
19; - son opinion sur Liçarrague 
et le N.-T. basque, 20, 33; - sur 
Pouvrcau, 118; - opinion de 
Zavala sur lui, 118; - a trad. le 
N.-T. (vulgate), 20,199, 305; une 
copie ms. de sa traduction existe 
encore, 305. 

HARISMI!NDI (J. de), proposé pour 
être évêque de Tarbes, 418. 

HARRIET (M. de), notaire royal ù 
Larressore, 185. 

HARRIET (l'abbé M.), 19, 22. l!l9, 
305. 

HAULTIN (Pierre), imprimeur, el sa 
famille, 36. 

HENAO (le P. G. de), jés., indica
tions biographiques, 79-80 .. 

HENRI Il, roi de Navarre, 3, 22. 
H I!NRI IV, roi de France, 31, 91; -

ce qu'en pensait Pr._ Marchand, 
12. 

HÉROUVILLE (l'abbé A.-J. d'), jésuite, 
228. 

HERVAS (le p. L.), 26, 1::5. 
HIRIART (L.), Bibliothécaire de 

Bayonne, 416. 
HOVELACQUE (Abel), 3, 42, 262, 

282 (note), 307, 308, 333, 363, 41\1. 
HUET (O.), évêque d'Avranchcs; 

livre lui ayant appartenu, m. 
HOYARZABAL (M. de) et ses v,,_rag,·s 

aventureux, 129-132. 
HUET (Jean), maire de La Rochelle 

(1191); livre lui ayant appartenu, 
47. 

HUMBOI.DT (G. de), 58, 1:21. li2, 
186, 2;ii. 

HUNFALVY (Paul), 366. 
/ pour j el v pour 1,, 89. 
IHARCE (Salval d'), deux évêques de 

Tarbes de ce nom, ,118. 
Imitation de J .. c.; trad. basque 

ms. de Pouvreau, 2·1 (note), 120-
121; - autres trad., 116 (noie), 
134; - texte original el additions, 
166. 

Imitation de la Vierge, 22i-:!:!8. 

Impartial des Pxrénées (l'), 307, 308, 
333. 

Impression (frais d') du Nouv.-Test. 
de Liçarrague, 35; - voy. Fautes. 

Imprimerie (la premiêre) à Pampe
lune, 5,389; -· celle des Estienne, 
:n; - celles des Haultin, 36; -
celles des Fauvet à Bayonne, 78. 
HS, 129; - celles des Millanges 
à Bordeaux, 88-89; - l'imprime
rie en Béarn, voy. LACAZE (L.). 

INCHAUSPE (l'abbé), 81, 203. 
llllroJuction à la vie dévote (I") de 

Fr. de Sales, notice bibliogra
phique, 111-114. 

IPARRAGUIRRE, chanteur basque, 
note biographique, 407. 

/rurac-bat, journal de Bilbao, 49. 
ISASTI, 2, 5, 51. 
lsID<?RE (S.), patron de Madrid, cl 

sa famille, 220. 
J pour ch, 54. 
J et v pour i et u, 811. 
JACQUES (Saint); sa vie par Lezamis, 

13\J-140. 
JANS~NIUS, 2:'18. 
JAURGAIN (J.-B.-E. de), 108. 
JEANNE d'Albret, 3, 6, 9, 11, 13, 22, 

27, ~9, 31, 32, 34, 35. 
Ji:uoTTE (l'acteur), 167 (noie). 
J<'suitcs (livrts des Bibliothèques 

des), à Paris. 16-li, 44 (note), 
86, 137, 417; - à Pau, 66, 110. -
Bibliographie des Jésuites, 125. 

JONES (W.), 23. 
JORDAN (C.-É.), 32. 
Journal Je la Librairie, 40, 261, 277. 
Jourmrl de Trb,oux. 25, 26. 
Kclima/z arabe (la) rapprochée d"un 

refrain basque, 3à4. 
LABBE (le P. Ph.), llà. 
Labourd (le), province basque: ses 

limites, étymolol('ie du nom, 161 
(note). 

LACAZE (Louis), 125, 180, 183. 
LACOIZQUETA (J.-M. de), 405. 
LACROIX (Fr.), évêque de Bayonne, 

365. 
LA.FON (Mary), :H9. 
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LA FONTAINE, trad. gasconne de ses 
Fables, 282 et note. 

LAMAZ0U, 333. 
LAIIIBRIINX (Jean), gamin de S. Pa

lais qui avait vu la S1• Vierge, 
365. 

LANCRB (Pierre de), conseiller au 
Parlement de Bordeaux (i; .. -
1610), 3. 

LANIIUFVILLB (C.-A. Le Quien de), 
évêque de Dax, 184. 

LA PORTE (De), vicaire générai de 
Bordeaux, évêque de Carcas
sonne, 164. 

La Réole, 3; - (le couvent des cor
deliers à), 54. 

La Rochelle. Histoire des Biblio
thèques de cette ville, 9 (note); 
- l'imprimerie Haultin à La Ro
chelle, 36; - un Haraneder 
maire en 1599, 306. . 

LARRAIIIENDI (J.-M.), 25; - notice 
biographique, 195, 423; - ses 
- œuvres posthumes, 19-20, 125, 
423; - livres basques qu'il décrit, 
19, 51,54,64,67,73,75,85-86, 174, 
180, 193; - son opinion sur le 
Nouveau-Testament de Liçarra
gue, 19; - auteurs qu'il cite, 160. 

LARRÉOUY {l'abbé), 338. 
LARRIIIU (le 0' F.), 142, 145, 232, 

241, 243, 247. 
LARROUSSE (l"abbé), 370. 
LAVll!UXVILLE (P.-G. de), évêque de 

Bayonne, 178. 
LAW, 7. 
LIICLERC (Ch.), 83, 158. 
LÉCLUSI! (Fleury), 19, 27, 41. 44 (note), 

278. 
L11coz, évêque constitutionnel de 

Rennes, archevêque concorda
taire de Besançon, 250. 

Le?!, il lelo, refrain basque rapproché 
de la kelimah arabe, 354. 

. LIIL0llO (le P.), 22. 
LBNÈORB, relieur à Paris, livre mala

droitement lavé par lui, 87. 
LBHBTE (Bernard de), avocat du 

roi à Bordeaux en 1q;, 1. 

LELOllG (le P.), sa Biblioth~ca sacra, 
22, 416. 

LB MAISTRE de Sacy, 224. 
LBllGOUST (J.-P.), 341. 
LÉON XIII (le pape), 402. 
LeJ·Je (livres de la Bibliothèque de 

l'Université de), 7, 8, 9, 13, 27. 
LEZAMIS (Joseph de), curé de 

Mexico en 1699, 140-141. 
Libéral baxonnais (le), 327. 
L1çARRAGUE (Jean de), traducteur 

du Nouv.-Test. e_n basque; détails 
biographiques, 7, 20, 29, 30, 32-36; 
citations de sa trad., 231 (note); 
- exemplaires de ses livres, 7-21, 
43, 4.1; 416. 

LINSCHMANN (Th.), 13, 63. 
Lo1soN (J.-J.), évêque concorda

taire de Bayonne, 178, 263, 425-
·126. 

LOPEZ CANCELADA (J.), 268. 
LoRCK (le pasteur J.); sa collection 

de Bibles et de Nouv.-Test., 13 
(note), 21. 

Louis XIV, 306. 
Louis, dauphin, père de Louis X V 1, 

220. 
Lou1s-PHtLIPPB, roi des Français, 

259. 
LOYOLA (Ignace lai\ez de), notice 

biographique et bibliographique, 
211. 

LUZURIAGA (le P. Jean de), indica-
tions biographiques, 138. 

MACCLESFIELD (Lord), 23. 
MAC KICHAN (Miss Flora), 326, 428. 
Maçons (Francs), 387. 
Ma.tri.t (livres de la Bibliothèque 

Nationale de), 9, H, 107, 173, 
-US, 419. 

MAHN (le D' C.-A.-F.), détails bio
graphiques, 312. 

MAISONNAVI! (l"abbé), 3i0. 
M,rnech, diminutif de « Jean « en 

labourdin, 336 (note). 
MANESCAu, de Pau, sa Bibliothèque, 

,118. 
MANTEROLA (J.), 219, 257, 294, 393. 
Manuscrits, voy. Biblic>lh~q11~ Natio-
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nale, Cha11scns, Drn1Nx, HARANB

DER,M.!dilaticns. POUVREAU,Rcuen. 
MARCHAND (Prosper) avait un Nouv.• 

Test. basque de ISïI qu'il décrit 
dans son Dicticn11airc historique, 
9 et ss., 30; - son ex-libris, 
11; - note de lui sur son ex., 
11-13, 415; - ce qu'il dit de Li
çarrague, 30. 

Marine (Bibliothèque du dépôt des 
cartes de la), livres de la, 84. 

MARTYRS du Protestantisme, 34. 
MATBRRB (le P. Étienne), sa vie et 

ses œuvres, 53-54. 
MAUPAS du Tour (Henri Cauchon 

de), évôque d'Évreux, 110. 
Matarine (livre de la Bibliothèque), 

423. 
Mcckwmbourg (dial. ail. de), 3!l3. 
Méditations, mss en langue basque, 

238. 
Mémoires de l'Académie celtique, 

!59-260. 
Mémoires de la Soci..'tJ des Sciences, 

etc .. de Cannes, 376. 
Mémoires du Co11i;ri:s sci,·ntifique de 

France, Institut des Provinces, 
357. 

Mb-ARS (le Président de), 16. 
MENDIBURU (le P. S.-M.), jésuite, 

indications biographiques, 213, 
424. 

MBNJOULET (l'abbé), vicaire général 
de Bayonne, 144, 167 (note). 

MERCY (famille), d'Esquiule, 425. 
MERLIN (J.), sa trad. du Cat.!chismc 

de Genève en béarnais, 34 (not.c1. 
Messager de Bayonne (le), 303. 
MICHEL (Francisque), 51, 62, 76, 81, 

100-102, 108, 123, 124, 129, 217, 
237-238, 252, 258, 2i6-2i7, 336, 
363, :fü5. 

M1tLANGEs (les), imprimeurs à Bor
deaux, G8-6!l, 88-89. 

MoGUEL (J.-A.), (J.-J.) et (Vicenla), 
oncle et neveux, famille d'écri
vains basques, 257, 270. 

Moniteur 11111vcrscl (le), 251, 284. 
MONTAIGNE, 12, 211 et note. 

MORET (le P. J. de), 111, 118. 
MORPAIN (François), imprimeur à 

Bordeaux en I 54S, 1. 
MOSQUERA ARBOLBDA (le général 

T.-C.), ancien président de la Ré
publique de Colombie, 17-18. 

Mr1tLER (A.), 32. 
MÜLLER (Fr.), 58. 
MURET (Th.), 27. 
Muscon (le), 382, 392. 
,ï représentés par des fi coupés, 69, 

86. 
NAPOLÉON I°'; son testament, 389. 
NARBAITZ, curé de Baïgorry, 23. 
Navarre (la), réunie à la France, 

143. 
NEUBOURG (Marie-Anne de), 20. 
NODIER {Ch.), 293. 
NOGARET (J.), pasteur à Bayonne, 

371. 
NoNNAT (S. Raymond), 396. 
NOVIA DE SALCEDO (P.), Père de 

la Province de Bizcaye, notes bi
bliographiques et biographiques, 
402. 

N,.-elvludomdn)"i Kœ,lem.!ni-ck, de 
Pest, 366. 

Offeas catholiques et protestants 
dans la même église, 30 et notu. 

ÛIIIARZABAI., voy. HoYARZABAL. 
ÜIHEIIART (A.), 119; - notice bio

graphique, 108; - ses papiers. 
417. 

O1.cE (Jean d'), Évêque de Bayonne. 
118. 

Oloron (livre de la Bibliothèque 
d'), 9, 15. - Évêques d'Oloron. 
147; - habitudes des prêtres 
d'Oloron au xvn• siècle, 148. -
Diocèse d'Oloron, 148. 

Ombre (le prêtre sans}, conte 
basque, !ll. 

OMONT (Henri), lo:i, 120. 
ORANGE (les princes d'); livre leur 

ayant appartenu, 9, 31. 
Oratoire (livre de la Bibliothèqu..: 

de I') à Paris, 17, 27. 
Orl,:a11s (livres de la Bibliothèque 

d'), 8:J-84, 133. 
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Orthographe, 57, 89, 98. 132, 234; -
voy. Basque (langue). 

O'SHu (H.), Commandeur de 
Charles III, 408. 

OSMONT (J.-B.-L.), 29. 
Oxford, voy. Bodleyenne ( Biblio-

thèque). 
'PAGADOY (P.), 19. 
Pampelune (l'imprimerie à), 5. 
Passage omis par un traducteur, 3. 
Patois. 25, 26, 58. 
Pau (livres de la Bibliothèque de), 

66, 83-84, 86, 126; - Bibliothèque 
du Château de Pau, 84, 418. 

PAULMY d'Argenson, 15. 
PAYNE (Roger), livre probablement 

relié par lui, 17. 
PÉCAUT (l'abbé), 365. 
Perfection chrétienne (pratique de 

la), livre du P. Alph. Rodriguez, 
229-231. 

Philadelphie (livre basque à la Bi
bliothèque de l'Université de), 
224. 

PICOT (Émile), 18, 42, 282 (note), 
333, 419 

Pil!RQUIN DB GEMBLOUX, 76, 85, 178, 
196, 260. 

PIERRE (le denier de S.). 380. 
P1uNsK1 (pages refaites par le pro-

cédé), 9. 
PLANTÉ (Adrien), 395. 
PLATl!R (Th.), 13. 
PoçA (A. et J.-B.), indications bio

graphiques, 47. 
POEYDAVANT (l'abbé), 25. 
POPBLINlbB (L. Voisin de la), livre 

lui ayant appartenu, 46. 
PouvREAU (Silvain), de Bourges, 

prètre;24 (note), 36, 78, 89, 93, 113 
(note), 161; -ses manuscrits, 119-
121, 330; - indications biographi
ques, 118-123. 

Prêtres basques (les) 88, 91-92 ; 
- congrégations de prêtres, 141, 
169. 

Prêtre (le) sans ombre, conte bas
que, 92. 

PRil!ZAC (D. de); son traité des 

Privitèies de la S1• Vierge tra
duit par Pouvreau, 119-120 et 
note. 

PROBYN (Miss Alice), M•• veuve 
Hill, 326. 

Propagande protestante parmi les 
Basques, 370-371; -voy. BoRROW. 

Protestants, voy. BoRROW, Propa
gande, Réforme. 

PROUSTEAU (Guillaume), 84, 133. 
Psaumes (la trad. des) en béarnais 

par A. de Salettes, 25-26 (note) -
en gascon par Pey de Garros, 
26 (note), 415-417. 

QUINTILIEN, 281, 293. 
RAYMOND (Paul), archiviste des 

Basses-Pyrénées, 34, 183. 
RAYMOND NONNAT, voy. NoNNAT. 
RAYON (F.-J.), 48. 
RAYON (Sancho), 415. 
R~Nrences (textes pouvant ou devant 

servir de), 37-38, 55, 64, 99, 110, 
116, 129-132, 147, 166, 178, 179, 
184, 192, 193, 199-200, 206, 211, 
218, 222, 224, 227, 229-231, 239, 
248, 249, 251, 262-263, 275, 277, 
285. 

Réforme (la) en Béarn et dans le 
pays basqu1:, 34-36, 417. 

REIMMANN, 32. 
Reliure italienne du xv1• siècle, 10; 

- anglaise (de Roger Payne?) du 
xvu• siècle, 17; - voy. DBRÔME, 
GREATHEED. 

RENAUD (Michel), anc. représentant 
du peuple, 142, 366. 

REffOUARD (A.-A.), 8, 44. 
Revista de ciencias historicas, 195. 
Revista Euskara, 294, 308, 333, 350, 

377, 390, 419, 424. 
REVOL (Joseph et François), évêques 

d'Oloron, 147, 420-421. 
Rcv/le bib/ioiraphique, 63. 
Revue critique, 347, 364. 
Revue de Linguistique et de Philologie 

comparée, 5, 50, 51, 95, 127, 330. 
343, 350, 358, 360, 363, 366, 375, 
378, 380, 385, 390, 395, 403. 

Revue de:Numismatique, 322. 
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Revue de N11mismatique belge, 311. 
Revue de Philologie et d'Ethnologie, 

368. 
Revue des Bibliophiles, 282. 
Revue historique de droit, 345. 
Revue trimestrielle, 22. 
RHYS (J.), 23-24. 
RtBARY (Fr.), indications biogra

phiques, 366. 
R1cHBL1Eu (le cardinal de), son 

catéchisme, 99. 
R1PALDA (le P. Jérôme de), indica

tions biographiques, 'iY/. 
Rite romain (le) dans le diocèse de 

Bayonne, 156, 247. 
R1vE (l'abbé), 8, 415. 
ROBIN {l'abbé J.), 22, 25, :105. 
RODRIGUBZ (le P. Alph.), jésuite, 

229. 
ROHAN (le card. de), 16. 
ROLAND (les Échos du pas de), 

histoire de ce livre, 336-341. 
Rome. Introduction du rite romain 

dans le diocèse de Bayonne, 156, 
247. 

ROQUEMAUREL (M.), imprimeur à 
Bayonne, 149. 

ROTH, 359. 
ROTHSCHILD (James-Édouard de), 

18. 
ROUEN (manuscrits basques et gas

con à la Bibliothèque de), 105-106, 
120-121, 282 (note). 

Roumanche (la langue) ; les trad. 
du N. - T. en cette langue, 30 
(note). 

RoUYER (A.), imprimeur à Lyon, à 
Bordeaux et à Orthez, 56; - sa 
marque, 125 (note). 

ROYAUMONT, 224. 
Sai11t-Miclrcl-lc- Vieux, en basque 

Eiheralarre, 2. 
S,zinl-Palais (les apparitions de la 

Vicrg-e à), 364-365. 
Saint-Sébastien (livre de la biblio

thèque de), 162. 
Salama11q11e (Bibliothèque du col

lè~e de), 67. 
SALAZAR, voy. ALLENDE SALAZAR. 

SALCBDO, voy. NOVIA DB SALCBDO. 
SALES (François de), notice biogra

phique et bibliographique, 110-
114. 

SALETTES (Arnaud de), 25-26. 
SALLES (Isidore), 349. 
SALVA (V.), 170, 172. 
SAMPBRB y Miquel (S.), ancien dé

puté aux Cortès, 195. 
SANA.DON, évêque constitutionnel 

d'Oloron, 147, 241, 250. 
Sanscrit (le grand dictionnaire) de 

Boehtling et Roth, 359. 
SANTBUL, 16. 
Sare (la cure de), 91-92. 
SAURINE, évêque constitutionnel de 

Dax, puis d'Oloron, évêque con
cordataire de Strasbourg, 147, 
184 (note), 250 (note), 426. 

Scu1011R (Jos.), ce qu'il a écrit sur 
le basque, 22. 

ScHURÉ (Édouard), 349. 
Scurou (Laurent), notice biogra

phique et bibliographique, 115-
118. 

SÉGALAS (l'abbé et le D•) ; - M•• 
Anals Ségalas, 207. 

SELDIIII (John) possédait un ex. du 
N. T. de Liçarrague, 14; et un 
Materre, 53. 

Semaine de Bayo11ne (la), 339, 409. 
SERVIN (Louis), 92. 
Sit~ungsberic/1te der kk. Academie der 

Wissenschaften de Vienne, 352. 
SoRALUCII, 257. 
SOULICB (L.), 35. 
Sourds-muets (Catéchisme à l'usage 

des), 275. 
Spécime11s de l'Jnterprect de Vol

toire, 56; - du Tr,!sor de 1684, 
59, 61 ; - du Catéchisme de Ri
palda, 96; - des trad. de l'J11tro
duction à la vie dévote, 111-112; -
des trad. du Combat spirituel, 117-
118; - des trad. de l'imitation de 
J .-C., 134-135; - du livre de B. 
Gasteluçar, 136-137; - de la trad. 
de l'imitation de la Vierge, 227; -
de la trad. de la Perfection de 
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Rodriguez, 232; - des trad. du 
Catéchisme de l'Empire, 264-266. 

STBMPF (V.), 5, 59. 
STUTTGART (livres de la Biblio

thèque royale de), 9, 13. 
Sub tuum (le) en vers basques, par 

P. d'Argaignarats ( 1665 ). 124. 
Srnodes des réformés de France, 

35-36. 
Tarbes ( Basques devenus évêques 

de), 418. 
TÉLIGNY (Louise de Coligny. femme 

de), princesse d'Orange.!), 11, 31. 
Testament (le Nouveau), versions à 

l'usage des réformés. 6; - en 
quoi elles diffèrent des versions 
catholiques, 21, 326; - traduc
tions en roumanche, 30 (note) ; -
les versions autorisées pour les 
réformés, 36; - les éditions des 
Haultin, 36-38. 

THÉOCRITE, :l84 (note). 
Tuou (le président J.-A. de), livre 

lui ayant appartenu, 16 ; - ce 
qu'il dit de Liçarrague et du 
N. T. bar.que, 10, 23, 25, 2<J-30. 

Traducteur pudique, :l. 
Traductwns catholiques et protes

tantes du N. T., en quoi elles 
diffèrent, 21 ; - trad. autorisées 
pour les réformés, 36 et note ; -
trad. maladroitement faites par 
zèle religieux, 41; - trad. de ter
mes de marine, 132; - erreurs de 
traduction, 21-22, 32,168,273, 349. 

Transactions of the philoloi;ical So-
ciety, 383, 389, BOO. 

TRUBBA (Ani.), 356. 
U et I pour v el/, 89 
ÜRIARTB (J. de), Principios del rei

nado del cora,on de Jesus, 196. 
URTE (Pierre d'), de S. Jean de Luz, 

ministre du saint Évangile; sa 
traduction de la Bible en basque, 

ses manuscrits, 2:J; - sa famille, 
24-25. 

V et j pour u et i, 89. 
VAN EYS (W.-J.j, 5, 24 (note), 86, 9~. 
VATER (J .-S.), 62. 
VAUSSB!IAT (L.), Directeur de l'ob

servatoire du Pic du Midi à 
Bagnères, 102. 

VAUVILLIERS (M"•), 27. 
VELASCO (F.-J. de), 1-t. 
VENEGAS (A. de), évêque de Pam

pelune, 50-51. 
Vénus (la planète), 89 (note). 
VEZZOZI, bibliographie des Théatins, 

116. 
V!LLOUTRBIX DE FAYE (J.-B.-A), 

évêque d'Oloron, 147. 
. Vfrnne [Autriche] (livre de la Bi-

bliothèque impériale de), 58. 
VIERGE (la Sainte), voy. Apparitions, 

Ara,qd:;u. 
V1ssoN (Julien), livres et mss de sa 

Bibliothèque, 6, 9, 17-18, 19, 44, 
47, 68, 73, i6, 78, 84-85, 86-87, 
99, 102, 115, 234, 282 (uote); -
vers basques, 393. 

VIRGILE, 293. 
VOLNEY (le prix), 284. 
VoLTOIRE, ses œuvres, indications 

biographiques, 57-58, 395. 
Vo;-ages aventurwx (les) de M. de 

Hoyarzabal trad. en basque, 129-
132;- ducapitaineJ. Alfonce, 1:~2. 

W ADDING, 51, 53. 
WALCKENABR, 240. 
WEBSTER (W.), 428. 
\VELLINGTO!I, 253. 
WURTEMBERG (le duc Charles de), 

13 (note), 21. 
XAVIER d'Aznauz (François), 211. 
ZABALBURU (Fr. de), 47, 170-171, 415. 
ZABALBURU (M. de), 49. 
2AVALA (le P. Fr.-M.), 118, 180. 
ZUBIA (Nicolas de), 141. 

CuLoN~s/SAÔME, hoantElUB FPAKÇA1SE ET ORIENTALE DE L. MARCEAU. 
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LIN(~\'AE VASCO~VM PRIMITIAE 
OE ÜECHEPARE 

(1545) 

d'.1frès tcxemflairc 

de "1 Bibliothèque Xalionalc ( Paris) 
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LINOVAE VASCONVM PRlMI• 
tia: per Dominum Bèrnardum Dechcpar~ 

Reétorçm faoéti micha:lis veteru. 

Rept'ùà ucti on h6li ograp hiqu F: , procédé Moueroz. 
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I ·E s V s C H R rs ·r 
G- VRE IAVNARE~-

TisT A M E N t .Y -·· . . 
B Ji 11._,: I -A. 

- ----~----- --: 

.,M ~1 T T H . X Y 1 I. 

1lto,r J,i int s ,,,,, nut~tt,i, ctineun nmn ttt/,j,,ti~ onis 
. b"",irivn b1titut, h,m, b,h" f«p•~auo~I; 

. Pierre H.iutih,_. Imp~imipl~ . 
. - -- ·, S 7 1, -·--· . 

E 
ACAfMY.GJ) . ' 

x Legato ê1. Vfri· PROSPER! MARCHAND!. - -·· - - - · - - --·- - - --·- ·-· . - . 

Rep roduct ion ll éli og rél pl, i<.J 1.te , procédé ;\l ot teroz. 
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C.\LE;\DHIEH (1572-d>23) 

DE LIÇARRAGUE 

,i'.1frès frxemfl.1ire 

,1ff,1rle11,111t :i .\!. J. M,1is111111t'lll'(' 
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KALENDRE RA, 
BAZ CO NO I Z D AT EN, 

lLHARGVI BERRIAREN 

eta letra Dominicalaren cça
gutzeco mancra-

rcquin. . ,. 
• 

B ,p, dti1,,n direnrt.rri,-,r, b41~ 'f""i if"" 
dir«, ,, I g_,J;,,, bcrcr ,g,m fonElific•l'{"o
ri, dc/11co~,b,ûn.i f1ri1111co,b.ir,,,.,m11n,1aco, 
tt11•fco b1rct:g11.u111111co lgtlt, ia'i1lin1tce111 bc
r,ci4C ditllî,!CnÜ c,rbil'{_• ""''"f<!to 

RocHEttAi-.. 

Pierre Hautin, Impri111içalc. 
J f 'l I, 

Reproduction héliographique, procédé Motleroz. 
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ABC ET CATl:CHJS;\\E 
DE L!ÇARRAGUE 

(157 1 ) 

d'apri:s /'exemf'"1ire 

app,1rte11a11/ ,i M. J. M,1iso1111e111·e 

- -
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ABC, 
EDO 

CHRISTINOEN 
JNSTRVCTJONEA 

othoitz eguircco 
formarcqui9. .. .. 

* 

MATT H. XI X. 

V t'{it'{Apu bMNmtc, et11 emgt1111, e
thortetic e'{titZff11tla ernp111ch4:ecen 
horrelacoln dA cerHttaco rq,mw. 

R O C H ?; ,. L A ,-·, 

Pierre Hautin, Imprimi~alc. 
1 s 7 1, 

He.productwn héliograpllique, procéd0 Mott('ruz. 
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DOTRINA CHRISTIANA 
DE MATERRE 

2" édition 

d'après l'exemplaire 

de /,1 /JiNiothèque Rodleye1111e (Oxfod) 
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BOTRI~~ 
CHRlSTIANA. 

~ 1 G .A JI R EN I M
/r,jsionUJJ. afb"cin,uo 

ot. ·oit,:r; em 9radno 
atpwL herntvu.~ 

Ait& E.s'l'J;VB MATIJ\11E 
• San FT&J)cÜcoren Orcle

nac:o Frajdea~ Jrlrw
pastetan •rllia&. 

BOJlDEL:BN, 
TAcq_vis Mi l.LANdl!s, 
Erœgnran lmprïm.tafJ

JearwNan. 1,(i1,3. 

Hep1·0duct1on héliographique, procédé Mottcrw, 
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l)EBUCI~O ESCVARHs\ 
DE HAR<\MBOllRE 

( 163:,) 

.t·.1pres l'excmf'lairc 

.tu Rritish Museum ( l.011.ires) 
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DE.BOCINO 
ESC VARRA, 

MIR AILLA ET A 
01'AC INO'T!eV JA. 

ViTn,nn clcbocinoai,inarin•l•, 
"'-,d• fa'tl irancel,n .h1ren Or. 
'4i u,1,,Tal an'hi~àel>ocl nasco 
otholtCtcfUÎn cui,ilhnoe,, p,o
lietclnat.Ji r,r,1. traltaiJlama. 

O/,n,. d,~rocf,cn·, 11fff.tu, 
,çûlt«c 11~ ,,.. 1,,,.&c,tlt~ 

r,'c J.Jot,ui ,.Jt""' f•• el• 
,-t-J'f"' ..,:- . 

BORDELEN, 
P. Pl iA CoVJIT em~r,n 

ardwtat. imprimatta1llea 
!,aithan. 1 6 H . 

Reproduction hél10gr;;1 pliique, µroc(;de M otL,-,·r,:,,. 
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TRÉSOR DES TROIS L\~(;UES 
DE VoLTOIRE 

l~dition hasque 

,t'.1tri:s l'exemplaire 

de l,1 ni/,tiothèque lmféri.1/e r \ ïennc) 
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0 ... ... 
a, .., 
C 
~ 

TRESORA 

HIROVR LENGVAIETAQVA, 
FRANCESA_, ESPAGNOLA, 

E T A H A S Q.. V A R ·A. 
o • R. A 

Ooa cta nccefiaria nore ddiraccn bayto11 crandcn 
Lcnguic horençat. 

•• ,. 
li.ATON.AN, 

Ea.&NCH Bova.J>oT, Libo11ro11Eguil1Arrncchiaa. 16-tt• 
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(;\'ERO 
DE PIERRE AXUI.AR 

( 1b4~) 

.f.1près frxcmff.7ire 

.1pf.11"/c11.111/ :i .li. J11/ù•11 \ ï11s1111 
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·G VER 0 
BI 'PAR'TETAN 

partitua et a, bereeta, 

LEHENBICICOAN 
E. MAI r l! ND A, ADITCERA_, 

cenbat caltè cguitcn duco,lusa .. 
menduta'l ibiltceac,cguitccocn 
gueroco utzteac • 

.Bigttrrtnt4n 'J'lla"1çnuJ4 ~ tl4 4iltilutt111,, lNt,-~ 
mmtiN11& -vt cirl&, l,t;e: l.,J.t , /,dl tg•in bi., . 
de11ri , l.oth# nllhi flllc11~. 

E(c:ritura (aindutic, Eliçaco Dotl:or etaric
cra liburu dtbocinozco ccaric. A:nlar Sa• 
raco cr~ocorac vî1'dua, 

'l(, tllrMI e,m,mi" _v,,,.;,,,,,,, •. d' ,,, ~if wlli 
fl1-'il•Jinn ,-Ecdef. S· . 

BO RD si EN, 
fj, lh J. • If G 1 s Erreg11eren Imprima

çaillc• baithan. · 
M. D C, XL 11 ~ 

Repr0duct10n héliograpliique, procédé Motteroz. 
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CATl:CHIS,\lE DE RICH ELI EC 
TRAD. PAR S. !'OUVREAU 

.t·c1f'rès l'cxempl,1irc 

,1f't,1rlc11.111/ â .\/. Julien \ïnson 
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GVIRISTINOAREN 

DOTRINA 
~MJN.ENTJSSI MO 

/AYN CARDINAL 
DYXE DE 

R I C H .E L I E V C 
E GY l NA. 

SILVAIN POVVREAV APEÇAC 
· · .Efcaraz. emana. · 

. . PARISEN, 
Chu T J ",r R o ~ E Jt , ruë des Amandiers 
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Quand je me suis décidé, non sans hésitation, il 
y a sept ans, à livrer au public la première partie 
de mon Essai de_ Bibliographie de la langue 
basque, je pensais qu'il me serait possible d'en 
donner le complément l'année suivante. Je ne me 

~i GOt issimulais point les défauts et les imperfections de 
~ . 

; LYON n livre, mais je supposais qu'on m'aiderait 
;,,1 ~ vantage à l'améliorer. C'est· au1·ourd'hui seule-

100' . . · 
ment que Je peux temr ma promesse : on trouvera 
ci-après, avec un certain nombre d'additions et de 
corrections plus ou moins importantes, deux listes 
que j'ai appelées « citations et références -» . et 
« journaux et revues » ; ces listes sont extrêmement 

défectueuses, fort incomplètes, et, pour beaucoup 
d'articles qui m'ont été signalés et que je· n'.ai pt1 
vérifier moi-même, souvent peut-être inexactes._ Eµ 
ce qui concerne .les journaux surtout, les recherches 
étaient difficiles; il yen a que je n'ai pu parcourir et 
dépouiller à loisir; et, sansdoute, beaucoup d'articles 

a 
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et de notes m'ont échappé. Les lecteurs voudront 
bien me pardonner ces défauts : je les supplie de me 
signaler impitoyablement les erreurs et les omis
sions qu'ils auront eu l'ennui de constater. On re
marquera qu'entre les livres classés comme pro
prement basques et les citations, j'ai laissé une 
marge de plusdedeux centsnuméros. ]'imagine que 
je trouverai beaucoup de choses encore'; aussi ai-je 
l'intention de publier, le plus tôt que cela me sera 
possible, un erratum attentif et, par la même occa
sion, avec un dernier supplément, les tables géné
rales de tout l'ouvrage. Je m'arrêterai alors, pour 
un temps, non comme un artiste qui a su co uron
ner son édifice, mais comme un architecte qui a 
terminé le gros œuvre d'un monument dont le 
perfectionnement ne sera plus qu'une question d'op
portunité. Je ne sais s'il me sera possible de re
prendre etde refaire ce livre; mais si j'atteins le terme 
de mes jours sans en avoir eu le loisir, je serai heu
reux d'espérer qu'un autre entreprendra cette 

t. Il est difficile de fixer une limite et de décider si tel ou tel livre, si tel 
ou tel article de journal devra être compris dans les listes. Ainsi, je n'ai 
pas cru devoir tenir compte des lignes suivantes, que j'ai lues dans le Temps 
du 27 juin 1897, et où figure un peu altéré un nom basque qu'on trouvera 
plus loin. Rendant compte des œuvres de M. Masson-Forestier, le 
journaliste parlait des souvenirs professionnels de cet écrivain et ajoutait : 
« M• Masson-Forestier entretenait, par devoir, de belles relations, du 
temps qu'il était agréé au Tribunal de commerce de Rouen. Il a connu 
notamment, quand il allait plaider au Havre, M. Dasconaquère, Procureur 
de la République, ancien agent d'affaires dans le 'Midi, jadis fort clérical, 
devenu tout d'un coup radical et magistrat, grâce à l'influence d'un 
député. » 
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tâche intéressante et pourtant un peu ingrate, 
et je l'en remercie d'avance. , 

C'est que vraiment, si c'est une grande joie de 
commencer et de mener à bonne fin un ouvrage de 
ce genre, on aurait quelque raison de perdre 
courage devant le peu d'encouragement que l'on 
reçoit, devant l'indifférence de ceux qui pourraient 
y prendre la part la plus directe. L'Institut J. bien 
voulu en 1894 honorer mon ouvrage d'une part 
du prix Brunet; mais du pays basque il ne m'es,t 
pas venu toutes les approbations ni même toutes 
les critiques que j'attendais; j'avais prié qu'on 
m'indiquât les desiderata de ce livre, qu'on me 
signalât ses erreurs, qu'on me communiquât les 
observations que sa lecture aurait suggérées. 
Mon appel n'a pas eu beaucoup d'échos, et les 
comptes rendus critiques qui ont paru dans plu
sieurs journaux n'ont pas eu le caractère rectifi
catif que j'aurais voulu. C'est pourquoi je tiens à 
remercier d'une façon particulièrement reconnais
sante toutes les personnes qui ont pris la peine de 
m'écrire et qui ont ainsi utilement collaboré au pré
sent volume complémentaire. Ce sont, notamment, 
le R. P. Sommervogel, le savant bibliographe de 
la Compagnie de Jésus; les modestes et aimables 
Bénédictins de Belloc, à ·urt, près Bayonne; le 
distingué chanoine M. M. Harriet; M. l'abbé Ar
belbide, le vaillant supérieur des Missionnaires de 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



AVANT-PROPOS 

Hasparren; M. H. Schuchardt, l'éminent profes
seur de l'Université de Graz; M. Th. Linsèhmann, 
direèteur de l'Euskara de Berlin, cet intéressant 
journal dont la publication a été trop tôt interrom
pue; M. V. Stempf, l'ingénieux ibérisant de Bor
deaux; M. le D• J.-F. Larrieu, qui connaît si bien 
la Soule et la Navarre française; mon vieil~ ami 
M. W. Webster, de Sare, dont l'approbation m'a 
toujours été si précieuse; et d'autres encore que 
j'oublie. Je dois une mention toute spéciale à 
M. Victor Collins qui, après avoir rédigé de son 
mieux le difficile catalogue de la Bibliothèque ~u 
prince L.-L. Bonaparte, m'a envoyé, avec une 
complaisance à toute épreuve, de nombreux 
renseignements supplémentaires ; il a même 
été plus loin: il a obtenu pour moi, de la digne 
veuve du prince, le prêt d'un exemplaire, le seul 
connu, d'un des livres basques les plus intéressants 
et les moins connus. Il y aurait à rem~rcier aussi un 
amateur empressé et remuant qui a rempli les jour
naux et le pays basque de sa personnalité parfois 
indiscrète, qui semble avoir voulu s'ériger pour 
ainsi dire en contrôleur général dès études basques, 
et qui manque autant de mesure dans ses paroles 
que de méthode dans ses travaux; il a été le pre
mier à relever mes « omissions1 » et mes l< erreurs 1>, 

1. J'ai précisément reçu ces jours derniers, de M. E.-S. Dodgson, un 
èxcmplairc de deux .:ditions que j'igi1orais des Évangiles de saint Luc 
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mais la forme qu'il a donnée à ses critiques a été 
souvent excessive et maladroite, et je ne saurais 
lui en avoir qu'une gratitude toute relative. 

Parmi les lettres que j'ai reçues, je dois- une 
mention spéciale-à celles de M. J.-E. Delmas, de
Bilbao. Il trouvait que j'avais été tout à fait injuste· 
à son égard, et, pour me prouver qu'il était vérita
qlement homme de lettres, il m'envoyait la 
liste de ses ouvrages et plusieurs brochures_ qù ~es_ 
publications sont citées avec de flatteuses ·-appré-: 
ciations. En sa qualité de libraire d'ailleurs, il_ 
niait catégoriquement le fait et les.· propos que· 
j'avais rapportés, et qu'il déclarait absolument _in-·_ 
vraisemblables. La personne dont j'avais invoqué 
le témoignage a cependant énergiquement main
tenu ses affirmations premières, en ajoutant que 
« tout mauvais cas est niable». Je dois donc ~up-. 
poser qu'il y aura eu quelque mahmten_du et je ne 
puis que prendre acte des protestations· indignées 
de M. Delmas. 

Je tenais d'autant plus à cette sorte cle rectifi:. _ 
cation que M. Delmas est mort· depuis quelques 
anné.es et que, à mon avis, contrairement à l'épi-; 
graphe d'un livre bien connu, on doit des égards 
aux morts et l'on ne doit aux vivant~ que la vérité, 
- parce qu'ils sont là pour se défendre: Que· de . . .. ··-

et de saint Jean, en bàsque guipuzcoan," publiées en Angleterre, il y a 
quelques années, par la Trinitarian Bible Society. · 
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morts depuis sept :ans! Mon ami, mon collabora
teur depuis trente ans, Abel Hovelacque, dont les 
conseils m'ont toujours été si utiles: une commu
nauté de goûts et aussi d'antipathies nous avait 
rapprochés dès notre première rencontre et elle n'a 
fait que s'affirmer de plus en plus; - le prince 
Louis-Lucien Bonaparte, dont la riche bibliothèque 
attend encore un sort définitif; -M. Antoine d'Ab
badie, à qui les lettres basques ont tant cl'obligations; 
- M. Francisco de Zabalburu, un autre collec
tionneur de goût; - le P. José Ignacio de Arana, 
le fécond écrivain guipuzcoan; - le P. Damien 
(Étienne Lapeyre), le regretté Prieur des Bénédic
tins de Belloc; - M. l'abbé lthurri, curé de 
Sare, auquel on devra une Grammaire basque bien 
supérieure à tout ce qui a été fait dans le pays; -
M. J. Duvoisin, ce capitaine des douanes qu'un 
hasard avait mis en rapports avec le prince Bona
parte et qui demeura toujours un peu grisé de cette 
bonnefortune inattendue ;-M. Karl Hannemann, 
e ]fondateur de l'Euskara germanique 1, •• 

Ces hommes, qui avaient tous leur originalité et 
leur valeur, n'obéissaient point, en s'intéressant à 

1. On trouvera, ci-après, quelques détails biographiques sur les moins 
connus de ces basquisants de mérite. Voici quelques indications nou
velles: M. Francisco de Zabalburu est mort à Madrid le 2 janvier 189;; 
- Don José Ignacio de Arana, né à Azpeitia le 26 mai 18,8, est mort à 
Ofi.a le 19 décembre 1890; - M. Étienne Lapeyre; en religion le Père 

Damien, né le 5 décembre 1842, est mort au monastère de Belloc le 
l avril 1894. 
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la langue basque, aux mêmes préoccupations : les 
uns n'y·voyaient qu'un sujet d'étu~e littéraire ou 
scientifique ; les autres se plaçaient au point de vue 
du collectionneur; d'autres avaient pour objet la 
propagande religieuse et par extension politique, 
car le mouvement qui bouleverse le m·onde moderne 
s'est propagé jusqu'au fond du pays basque. Il s'est 
établi, chez ces populations fières et rudes, comme 
partout, un double courant, conservateur et pro
gressiste, amenant de fâcheuses querelles de per
sonnes et même de langages. Les partisans du res
pect absolu de la tradition, oubliant du reste que 
cette tradition prétendue ne représente en défini
tive que l'état momentané d'une évolution cons
tante, ont regardé le français ou l'espagnol comme 
un intrus suspect, comme un instrument d'éman'
cipation prématurée, et par réaction ont voulu 
maintenir, épurer et fortifier la langue basque. 
Cette tentative, factice et artificielle, condamnée 
d'avance à un insuccès certain, car, si la gram
maire peut régenter les rois, les lois ne prévalent 
point contre les mœurs populaires, n'a abouti, 
comme c'est le cas pour le félibrige, qu'à un assez 
médiocre renouveau littéraire. C'est contre ces ten
dances que Chaho, un mystique cependant, écri
vait, le 7 mai 1846, dans !'Ariel, Courrier de Vas
conie, cette page intéressante, où il fait en même 
temps le procès des novateurs à outrance qui 
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veul~nt chasser bs mots étrangers et tout dire en 
basque et par le basque : ., . 

« Il est certain que le clergé du pays basque, en 
général, ne voit pas de bon œil l'envahissement de 
la langue française; si c'est par l'obligation pro
chaine où il se verra de la cul tirer avec plus de soin, 
il a raison; si c'est par l'espoir de mieux préserver 
du souffle civilisateur le flambeau vacillant de la foi 

religieuse, il a tort et se fait illusion. La langue bas
que n'est pas le verbe du fanatisme: la raison même 
paraît avoir présidé à son improvisation primitive, 
et les termes qui lui appartiennent en propre n'ont 
rien de commun arec la technologie sacerdotale 
qui l'a moins enrichie que corrompue ... Les livres 
de piété traduits en basque sont tous remarquables 
par la bizarrerie du style, où le génie de la langue 
ibérienne semble être à la torture pour exprimer 
des idées et des images qui lui sont évidemment 
antipathiques; et nous avons souvent pensé que 
tel livre cantabre, fortement conçu et naturellement 
écrit, suffirait pour faire révolution dans nos pro
vinces et détruire en quelque sorte du jour au 
lendemain tout le prestige de la prédication catho
lique et toute l'influence du clergé. » 

Ces disputes, ces querelles des hommes, cette lutte 
des idées et des langues, sont vieilles comme le 
monde. Elles étaient autrement vives il y a trois 
siècles, et on y employait des arguments plus con-

EFERUS - Recherches & Classification numériques



LA.NGAGE ET PROGRÈS IX 

vaincants que les livr~s et des armes plus efficaces 
que la plume. Pqurtant les livres, ou plutôt un livre, 
a joué à cette époque un grand rôle : la Bible tient 
le premier rang dans l'œuvre de la Réforme. Aussi 
Jeanne d'Albret, cette femme remarquable entre 
un mari fort ordinaire et un fils sceptique, fit-elle de 
bonne heure traduire en basque le Nouveau-Testa
ment et le Catéchisme de Calvin. 11 se trouva, pour 
mener à bonne fin ce travail difficile, un homme in
telligent, un prêtre, sans doute, Jean de Liçarrague, 
de Briscous; son œuvrc, précieuse au point de vue 
linguistique, est caractér_isée par l'abondance des 
mots d'emprunt d'une part, par la complexité de la 
grammaire de l'autre. I°Vlais les catholiques triom
phants ont plus tard détruit autant qu'ils l'ont pu 
ce très utile recueil de textes qui est au surplus un 
admirable monument typographique; il en a sur
vécu à peine peut-être une trentaine d'exem
plaires. Deux habiles linguistes, pour qui la langue 
basque n'a plus de secret, vont heureusement 
nous en donner une réimpression exacte et com
plète : j'ai sous les yeux la première feuille de cette 
nouvelle édition, et je ne puis qu'admirer la fidé
lité, la perfection, la beauté de cette reproduction 
typographique depuis trop longtemps si impa
tiemment attendue. Mais MM. Schuchardt et 
Linschmann sont au-dessus de tout éloge. 

La plupart des exemplaires conservés de Liçar-
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rague proviennent de pays de langue française ; le 
livre ne parait guère avoir pénétré en Espagne : on 
devait surveiller avec un soin jaloux les frontières 
navarraises. Nous savons pourtant que de zélés 
protestants avaient organisé de France en Espagne 
une contrebande de livres religieux qui fonction
nait à merveille. Aux p. 250-258 du tome XII (IIIe 
de la 2e série) du Bulletin du Bibliophile belge 
(Bruxelles, 1856, in-8°), on peut lire une intéressante 
note de M. Ch. Rahlenbeck, consul général de la 
Saxe Ro_yale à Bruxelles, cc à propos de quelques 
livres défendus imprimés à Anvers au XVIe siècle». 
Il paraît qu'un certain Marc Perez, négociant plu
sieurs fois millionnaire, expédiait en Espagne, par 
mer et parterre, des livres de propagande que rece
vait un Anversois, Tilman, à Séville et à Medina 
del Campo. Il y avait à Lyon un autre agent qui 
expédiait les ballots par les montagnes. On cite 
notamment un envoi de trente mille exemplaires 
d'une traduction en espagnol de Calvin et de dix 
prédicateurs ; M. Rahlenbeck ajoute : « Les trente 
mille exemplaires en espagnol furent suivis d'une 
édition en basque également expédiée d'Anvers; » 
il y a là une erreur évidente, car il ne paraît avoir 
existé aucune autre traduction de Calvin que celle 
de Liçarrague. M. Rahlenbeck cite l'index e.xpur
gatorius de Quiroga, Madrid, I 583, et aussi Pres
cott, livre II, chap. m; Pi.-escott, à son tour, cite les 
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Documentas inédilos para la historia de Espana, 
t. V, p. 399 : « De las imprentas de Alemania se 
despachaban à Flandes, y desde alli à Espaiîa, al 
principio por los puertos de mar, y despues cuando 
ya hubo mas vigilancia de parte del gobierno, los 
enviaban à Leon de Francia desde donde se intro
ducian en la peninsula por Navarra y Aragon. Un 
tal Vi1man (sic), librero deAmberes, tenia tienda en 
Medina del Campo y Sevilla, donde vendia las 
obras de los Protestantes en espanol y latin. Estos 
libros de Francfort se daban à buen mercado · para 
que circulasen con mayor facilidad. » 

Il est remarquable que ces livres protestants 
étaient imprimés en Allemagne, alors que le Béarn 
devenait protestant et qu'il y avait, dès le milieu 
du XVIe siècle, des imprimeries à Lescar, à Orthez, 
à Pau. On sait qu'il n'en fut pas de même à 

Bayonne ; le premier imprimeur dont on y constate 
la présence est François Bourdot, à la fin de la 
première moitié du XVIIe siècle. Et encore ne suis
je pas bien sûr que Bourdot àit eu à Bayonne une 
installation complète ; beaucoup d'imprimeurs, 
qui avaient obtenu des privilèges pour certaines 
villes, s'entendaient avec des confrères établis ail
leurs et mettaient sur les livres qu'ils vendaient des 
mentions fictives. Tel était peut-être le cas de Bour
dot, car, si le Tresora de 1642 (n° 12. b) porte sur 
le titre: cc Chez Fr. Bourdot, imprimeur, » on verra 
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ci-après qu'un livre publié vraisemblablement vers 
lamêmeépoque a cette firme: l< A Agen, chez Jean 
de Guyau, et à Bayonne. Se vendent chez Fran
çois Bourdot, faiseur de livres. » Nous savons éga
lement qu'Étienne Labottière, qui n'avait ouvert 
aucun atelier typographique à Bayonne, a cepen
dant mis son nom et son adresse sur ·un livre pro
bablement imprimé à Bordeaux chez son père 1 • 

Comme fait intéressant à signaler, on remar
quera, dans le présent supplément (p. 534-53 5, 
n°11. d), un livre publié en 1693 et portant le nom 
de « Pierre Dussarrat, libraire à Bayonne ». 

Ces indications sur les imprimeurs et les éditeurs 
de Bayonne m'amènent à rectifier un détail, assez 
peu important d'ailleurs, d'un récent article de 
M. l'abbé Dubarat. Rendant compte; dans ses très 
intéressantes Études historiques (5c année,. 1896, 
p. 226-240) de la magnifique édition, récemment 
publiée en Savoie, de la Philoihée de saint 
François de Sales, M. Dubarat remarque que l'édi-

1. Voir p. xxxm, note. A propos d'imprimeurs locaux, la Biblio
thèque de Bayonne possède depuis peu un volume intéressant dont le 
titre est ainsi conçu : « DE FEBRE I MA LIGNA I LANGUA IBERICA 1 
vulgo I tabardillo I authore Fr. D. DESTANDAU I Augustissimœ J 

Hispa11iarum ( reginœ viduœ I archiatro. 1 (fleuron) J BAYON,E ! 
Apu,t P. FAUVET , typograph11111 Rcgis, i Episcopi & Urbis. 1 - 1 
M. DCCXV »; c'est un in-12 de (vij}-171-(ij) p. 

La même Bibliothèque possède aussi un livre curieux imprimé à Pau : 
« Pomarium lati11itatis: seu phrases sy11011ymœ A. Ma,wtii. In nov11m ordi
tem utilioremque formam descriptœ . •• Auctore u,10 è Societate Jes11. Editio 
septima.(Marque au puits). Pali, typis Joannis Dupoux •.. M. DCCXXX ». 
ln-12 de (viij)-342-(xvij) p. 
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teur savoisien mentionne de la traduction basque 
une édition de 1827 que je n'ai pas citée. La verité 
est que cette édition de 1827 n'existe pas et qu'on a 
confondu le Philotea de Haraneder (n° 77) avec le 
Gudu izpirituala du même (n° 78), seul réimprimé 
en 1827. 

Cet article de M. Dubarat, je l'avais lu d'ailleurs 
avec un plaisir infini. On y retrouve à chaque I ignc 
le collectionneur, le bibliophile,· l'amateur pas
sionné qui compare, qui comprend, qui apprécie. 
Il sait les bonheurs et les soucis que donnent les 
livres; les émotions qui suivent un déménagement 
quand, le désordre une fois réparé, on ne retrouve 
pas le seul volume dont on a besoin 1 

: on bouleverse 
des rangs entiers, on regarde dans tous les coins et 
recoins, et l'on cherche avec anxiété dans sa mé
moire si par hasard on ne l'aurait pas prêté, de gré 
ou de force, à quelque passant indiscret, à quel
qu'un de ces individus qui, entrant dans votre 
bibliothèque, croient vous faire plaisir. en vous 
demandant combien vous avez de volumes, ou qui 
s'exclament naïvement: « Mais vous n'avez pas lu 
tout ça ! » ou qui prennent hardiment un livre sur 
les rayons et le mettent dans leur poche en disant : 
(<Tiens! vous avez ceci, prêtez-le-moi donc. » Un 
ami m'avait confié, un jour, un livre d'actualité que 

I. Q!Ji n'a admiré le cri ingénu de l'oncle dans la Bibliothi:quc de T ccp
pfcr : « Mon Burlamaqui est retrouvé! »? 
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je lisais et que j'avais à cet effet laissé sur ma table; 
survient un de ces lecteurs féroces à qui tout est 
bon ; il avise le livre, le saisit, l'emporte malgré 
mes protestations et mes objurgations, pour me Je 
renvoyer quelques jours après avec une énorme 
tache d'huile. j'ai dû acheter pour mon ami un 
exemplaire tout neuf de l'ouvrage et garder pour 
moi le volume à jamais déshonoré. James de Roth
schild m'a raconté qu'une seule fois il avait consenti 
à prêter un livre rare; l'emprunteur le perdit en 
omnibus. Il y a plus de deux siècles que Guy Patin 
écrivait : « J'ai prêté un volume rare à 1\1. D ... 
qui l'a prêté à M.P ... qui l'a prêté à M. L. .. qui ne 
me l'a pas rendu. Je remarque qu'on retient bien 
plus les livres que ce qu'il y a dedans. » 

II est vrai que le mal est moins grand quand il s'agit 
d'un livre nouveau, fabriqué par les procédés ra
pidesd'aujourd'hui. Ch. Nodier a bien montré quelle 
profonde différence il y a entre les publications 
contemporaines et celles des derniers siècles: « Dans 
cet âge d'ignorance, » dit-il, « auquel nous avons 
eu le bonheur d'échapper, le libraire était, en 
général, un homme capable d'apprécier ces publi
cations, qui les faisait imprimer sur du bon papier, 
solide, élastique et sonore, et qui les faisait recou
vrir, quand elles en valaient la peine, d'un bon 
cuir imperméable, assujetti par une bonne colle et 
par une bonne couture. Si le livre tombait par 
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hasard dans le domaine du bouquiniste, il n'était 
pas perdu pour cela. Basane, veau ou parchemin, 
sa reliure brûlée et racornie aux feux du soleil, 
imbibée, détendue et ramollie par les averses, revê
tue par le vent d'une couche épaisse de poussière 

. qui devient de la boue quand il pleut, protégeait 
longtemps encore, sous un abri fort disgracieux au 
regard, les visions du philosophe ou les rêveries du 
poète. Aujourd'hui, ce n'est plus cela. Le libraire 
du progrès sait que la gloire viagère des livres qu'il 
publie n'a guère plus de durée probable que la vie 
des moucherons du fleuve Hypanis1 , et qu'à peine 
baptisée par la réclame, elle sera enterrée en trois 
jours avec les feuilletons.Il couvre d'un papierjaune 
ou vert son papier blanc noirci d'encre, et il aban
donne le spongieux chiffon à toutes les intempéries 
des éléments. Un mois après, le honteux volume 
gît dans les caisses de l'étalagiste, à la merci d'une 
belle pluie matinale. Il s'humecte, s'abreuve, se 
tord, se marbre de larges zones mordorées, retourne 
peu à peu à l'état de bouillie dont il est sorti, et 
n'a presque plus de préparation à subir pour 
tomber sous le pilon du cartonnier. L'histoire des 
livres du progrès est tout entière là dedans. » 

r. Cf. Ctc. Tusc., 1, xxx1x, 94 : « Apud Hypanim fluvium, qui ab Eu
ropœ parte in pontum influit, ·Aristotelcs ait bcstiolas quasdam nasci, 
quœ unum diem vivant: e·x his igitur octavà horà quœ mortua est, 
provecta œtate mortua est ; quœ vero oçcidente sole decrepita; co magis, 
si etiam solstiçiali die ». 
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· On voit que Ch. Nodier donne au mot « bouqui
niste» le sens qu'il a le plus ordinairement; mais 
on prenait aussi ce mot dans une autre acception, 
car il ajoute: « Le nom du bouquiniste est un de 
ces substantifs à sens double qui abondent malheu
reusement dans toutes les langues. On appelle éga
lement bouquiniste l'amateur qui cherche des bou
quins et le pauvre libraire en plein air qui en vend. 
Le bouquiniste proprement dit est ordinairement 
un vieux rentier, ou un professeur émérite, ou un 
homme de lettres passé de mode, qui a conservé 
le goût des livres, et qui n'a pas su conserver assez 
d'aisance pour en acheter... Celui-là est sans 
cesse à la recherche de ces bouquins précieux que le 
hasard capricieux peut avoir cachés d'aventure dans 
la poussière d'une échoppe, diamants sans monture 
que le vulgaire confond avec la verroterie et qui ne se 
distinguent qu'au regard judicieux du lapidaire. » 

Dans le même passage, Ch. Nodier définit excel~ 
lemment le bibliophile qu'il différencie soigneuse
ment du bibliomane : 

« Le bibliophile sait èhercher les livres; le biblio
mane les entasse. Le ~ibliophile joint le livre au 
livre, après l'avoir soumis à toutes les investiga -
tions de ses sens et de son intelligence. Le biblio
mane installe les livres les uns sur les autres 
sans les regarder. Le bibliophile apprécie le livre, 
le bibliomane le pèse et le mesure. Le bibliophile 
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procède avec une loupe, le bibliomane avec- une 
toise. 

» Le bibliophile est un homme doué de quelque 
esprit et de quelque goût qui prend plaisir aux 
œuvres du génie, de l'imagination et du sentiment. 
Il ai me cette muette conversation des grands esprits 
qui n'exige pas de frais de réciprocité, que l'on 
commence où l'on veut, que l'on quitte sans impo
litesse, qu'on renoue sans se rendre importun; et 
de l'amour de cet auteur absent dont l'artifice de 
l'écriture lui a rendu le langage,. il est arrivé, sans 
s'en apercevoir, à l'amour du symbole matériel 
qui le représente. Il aime le livre comme un ami 
aime le portrait d'un ami ... 

» Le bibliophile ne se trouve plus dans ces classes 
élevées de notre société nouvelle; le bibliophile de 
notre époque, c'est le savant, le littérateur, l'ar
tiste, le petit propriétaire à modiques ressources ou 
à fortune c~mgrue, qui se désennuie dans.le com_
merce des livres de l'insipidité du commerce des 
hommes et qu'un goût, déplacé peut-être, mais 
innocent, console plus ou moins de la fausseté de 
nos autres affections. Mais ce n'est pas lui qui 
pourra former d'.importantes collections, et trop 
heureux, hélas ! si ses yeux mourants s'arrêtent 
encore un moment sur la sienne; trop heureux, s'il 
laisse ce faible héritage à ses_énfants·! » . 
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-Qan~ quellecatégorie faut-il ranger Sainte-Beuve 
dont on aime à se rappeler les jolis vers ? 

En cette humeur, s'il me vient sous la main, 
L~ long des quais, un vélin un peu jauni!, 
Le titre en rouge, et la date en romain, 
Au frontispice un saint Jean sur un trône, 
Le tout couvert d'un fort blanc parchemin; 
Oh! que ce soit un Ronsard, un Pétrone, 
Un A Kempis, pour moi c'est un trésor 
Que j'ouvre et ferme et que je rouvre encor: 
Je rôde autour et du doigt je le touche; 
Au parapet rien qu'à le voir couché, 
En plein midi, l'eau me vient à la bouche; 
Et lorsque enfin j'ai conclu le marché, 
Dans mon armoire il ne prend point la place 
Où désormais il dormira couché. · 
Qu~ je n'en aie au moins lu la préface. 

• . J, ,J. 

lin' est pourtant pas toujours facile de s',entendre. 
avec les bouquinistes des quais; outre qu'auj.our,
d'hui be.aucoup d'entre ~ux pré.tendent (( s'j con
naître», il en es~ quelques-uns qui \'ous regardeat 
de travers et ne tiennent point du tout à vendre 
Jeurs livres. J'en connais encore au moins un qui 
souffre manifestement quand il voit le promeneur 
porter les mains sur ses. boîtes, qui surveille 
avec impatience ses agissements, qui se précipite 
pour réparer le moindre désordre et qui fait la 
sourde oreille aux appels de l'acheteur.· Mais cette 
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espèce dévient·· au~i · rare que celle du lihrairè 
scrupuleux que de Jouy rencontra à: Mont
pellier il y a ·près de quatre-vingts ans: « J'avais 
quelqu,es emplettes de livres à faire ... Phitogène 
me conduit chez un M. R. · qui meurt par probité 
et par délicatesse. Ce singulier libraire ne .vendrait 
pas un volume sans prévenir l'acheteur de tous 
les défauts de l'édition qu'il vous présente, sans 
vous indiquer celle qu'il croit préférable et qu'il n'a 
pas ... La probité,.même parmi les libraires, est 
peut-être encore' plus rate que la · dévotion » 
(L'Hermite en·provinèe·, Paris, 1819; t. II, p. 337-
338). Un autre genre qui a disparu était celui dont 
faisait partie l'un-des derniers libraires orientalistès, 
l'excellent Benjamin Duprat, qui disait volontiers: 
« Vous êtes jeune, vous travaillez ; je puis vous 
offrir ce volume, » ou : « Pour vous qui êtes un 
homme d'études, ce ne sera que tant. » · 

Je pensais à toutes ces ch?ses, en me promenant 
ces jours derniers sur ces quais que l'on va boule
verser pour y faire passer une voie ferrée, dans le 
seul but de faîre gagner quelques minutes aux pro
vinciaux qui viennent « s'amuser »·à Paris. Que 
deviendront ces bouquinistes dont les figures, les 
manies, les mauvaises humeurs, nous sont fami
lières? Où transporteront-ils, provisoirement dit
on, leurs vieilles boîtes? Et quand les reverrons
nous? C'est qu'ils font partie intégrante de notre 
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Paris, le· vrai, non· pas celuï des pblÏticiens, des 
tripoteurs d'affaires, ou des coureurs de plaisirs. Ils 
oht peut-être changé, il me semble qu'ils sont 
toujours les mêmes depuis les jours déjà lointains 
où mon père m'initiait aux joies tranquilles de la 
recherche des livres, comme il' m~a tout appris et 
tout enseigné, commè il m'a donné le peu de bon 
qu'il doit y avoir en moi : 

Tu sei lo mio maestro e il mio autore ; 
Tu sei solo colui, da cui io tolsi 
Lo bello stilo, che m'ha fatto onore.; ... 

Pour· 1a première fois; un écrit sortira de ma -
plume sans avoir• passé sous ses yeux, sans avoir 
subi l'épreuve toujours redoutée de son jugement si 
droit et si sûr, sans avoir.été amélioré et poli par 
son expérience indulgente. Hélas! j'ai ·perdu, à 
mon tour, cette défense sacrée qui protège la vie 
encore après l'enfance, et je reste ·seul, arbuste 
découvert, sous l'aquilon impitoyable. Et ce n'est 
pas de récits guerriers que je me trouverai privé 
désormais, c'est de tout ce qui concerne -la vie: 
Les livres auront toujours· été sa distraction la plus 
aimée, et je ne saurais mieux faire que de m'appro
prier les dernières lignes de sari dernier travail, une 
œuvre patiente· et admirable de -bibliographie, le 
Catalogue des livras de Libourne, sa ville natale 
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(Libourne, 1897, petit in-8° de (vij)-xcv-463 _p.) : 
« L'œuvre pourtant est arrivée à terme, et à cause 
de çet e11semble de difficultés accumulées,il e~t loi
sible, çle dir~ : Exegi ~onumen~um (Horace, III. 
30). Mais I' a,mour des livres laisse calmées bien des 
déceptions: effacées et sereines bien des remarques 
légères et irréfléchi~s._ Èn 1862, l'éminent J .-Ch. 
Bruµet nous disait avec une résignation attristée 
que la sixième édition de son Manuel serait le der
nier travail de sa vie, par suite de son grand âge. 
La même· mélancolie nous gagne invinciblement, 
en mettant la dernière main à l'tin de nos derniers 
travaux, peut-être le dernier lui-même. On se sou
vient de la subtile et heureuse interprétation par 
!'Étudiant, dans l'Avis au lecteur que Lesage 
met en têtede son Gil Blas:·Aqui esta encerrada el 
almadel licenciaào Pedro Garcias: « Ici est enfer
mée l'âme du licenci(Pierre Garcias. » Si un jour, 
dans un demi-siècle peut-èt~ef il se trouve un lec
teur ayant usé avec fruit d·e notre humble actuel 
Répertoire, en ayant gardé quelque reconnaissance, 
et si, entraîné vers Condat par un ressouvenir 
d 'Ausone, il s'y dirigeait dans une excursion subur
baine et s'arrêtait devant la nécropole libournaise, 
à Barouillet, sous la pierre où achèveront de se 
réduire en poussière les restes de celui qui écrit 
ceci, il ne trouverait pas une bourse de cuir garnie 
d'or, comme sous la tombe du licencié Garcias; il 
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n'y trouverait point « son âme ». Son âme, ou pour 
mieux d'ire, le meilleur de sa pensée; restera attaché' 
(en· dehors, bien entendu, des mystères sacrés d~s 
choses· du cœur), pour une grande part du moins-, 
à ce Catalogue et en général aux « livres » qui sont, 
après tout, une source éternelle et féconde de conso
lation et d'espérance, le plus noble instrument de 

progrès par l'étude et le travail dans la marche· 
obligée en avant ve~t'œii11 ité, l'honneur, le bien-

! . (~ < être et a h berté. » ~ L y o N ~ 

~.t, 1900 ,~ Julien V1NSON • 

. Paris, le· 8 janvier 1898. 
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Table générale, dernière ligne . 

XII. Oiharzabal. Voyage. 1677. 

P. i, 1. 6 : 
le sort inexorable, 

P. xxviij, I. 26 : 

On retrouve le nom de Bourdet sur le titre de la 1•• édition de Materre 

(n• tt, ci-après) : (( DOTRINA CHRISTIANA ••• AGENEN 1. DE GAYAVRE• 
NEAN. Eta Bayorien. falcen dira, Francez B0VRDOT, LiÎ:,uru Eguillearen 
baithan. » s. d. (Doctrine chrétienne •.• à Age11, chez 1. de Gayau. Et à 
Bayo11ne; se ven_dent chez. François Bourdet, faiseur de livres, s. d. ). Il est 

remarquable que ce livre porte une double adresse; nous pouvons en con. 
clure que Bourdet n'avait pas ou n'avait plus de presses à Bayonne quand il 
publia ce livre et qu'il fut obligé d'avoir recours à son confrère d'Agen. 
Quelle peut être sa date? Évidemment entre 1642 et 1664, vers 164!1 proba
blement. 

P, xxix, 1. 22-24 : 

sYN0DALIA1 1 PER ILL VSTRISSIMVM & REVE- 1 RENDISSIMVM •.• 
BAY0NNEMSBM • •. 

P. xxbc, l. 28 : 

Typographum. · 

P. xxx, l. 16: 

dans 10n sec;ond a1;te 

P. xxxj, l. 2 

en t6ï7, et 

P. xxxij, l. 7-11 

Le nom de Dussarrat figure sur le titre de la 4• édition de Matetre 
(n• tt, ci-après) publiée à Bayonne en 16<}1 par l'abbé Duronea: « Bouqueia 

11 
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tore divinoena ••. Ba;-onan, Piares Dussarrat, Liburu eguilea baithan » 

(Bouquet de fleurs divines • . Ba;w111e, chez Pierre Dussarrat, faiseur de 
livres). 

P, xxxiij, I. 2 : 

Bayonne /1), car le 

P. xlviij, note 679 bis : 
Prières et éclaircissements 

p. 2, n° 1. a, 1. 30 : 

le nom de Dechepare 

P. 3, 1. t9: 
M. l'abbé V. Dubarat, le savant aumônier du Lycée de Pau, cite, dans 

l'introduction qu'il a mise en tête de sa r.limpression du bréviaire de Lescar 
de 1;41, une plaquette de 48 fts. n. ch., pet. in-4• carré, imprimée à Tou
louse en 1;11 et contenant les Statuts sp1odaux du Diocèse de Bayo_nne, 
arrêtés cette même année par les délégués des paroisses. Parmi les signa
taires du procès-verbal, qui est daté du 15 mai 15H, on trouve: « Ber
trandus de Chaparre, rector sancti Michelis veteris 11. Est-ce notre « Ber
nard » Decheparre, ou un de ses parents son prédécesseur? 

P. 4, 1. 32 : 
D iv r• 1. 5 sorcen guira 

P. 4, 1. 37: 
E iv r• 1. 22 Etay lelori 

P.5,l.3 

I'" lv v• 1. 4 vcirendut 

P. 7, n° 3. a, 1. 7: 
à la table des chapitres, en face du ft. 1 : apoc,1calypsoa 

P.7,l.8: 
au verset 11 du chapitre x1111 de l'Évangile de S. Jean : ht'ma11dic: pour 

l1cmc11dic; 

P.7,l.12 
le ft. 448 est chiffré 4;H; 

P.7,l.42: 
l'exempl. du duc de Suss«x, vendu le 9 juillet_ 18+1, lltait qualifié de« bel. 
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exemplaire en vieux maroquin vert français, feuilles dorées». Il a été acheté 
plus tard par le prince L.-L. Bonaparte qui l'a dérelié et coupé poor en 
faire, avec un autre, un exemplaire de choix. 

P. 8, l. 37: 

Le n• s'est vendu ;6 livres. 

P. 9, l. 8 et 24 : 

douze exemplaires 

P. 9, l. 18: 

Un exemplaire est conservé à la Bibliothèque publique de Berne, et un 
autre à la Stadtbibliothek de Leipzig. 

P. 13, l. 24: 

M. Linschmann est revenu sur cet exemplaire dans le n• 1x de l'E11skara 
(15 juin 1890, p. 68-6<)). Il est relié en peau de truie, à recouvrement, sans 
carton. Le volume ne porte aucun numéro; à la fin il s'y trouve cinq 
fts. blancs. 

L'exemplaire de Leipzig, très frais, très propre, relié en veau brun, est 
en parfait état et toutes les parties y sont dans l'ordre normal; mais il y 
manque tout l'appendice (prières ecclésiastiques, catéchisme, etc.). Sur le 
titre est écrit : « à l'usage des fr. français de Tolosa ». 

P. 1;,l. 14-1;: 

L'exemplaire de Berne, relié anciennement en veau brun foncé, avec les 
tranches naturelles, mesure 160 11• sur 10;. Il est en très bon état et tout à 
fait complet. Toutes les pnrties sont dans l'ordre naturel. On peut lire au 
bas du titre cet ex-libris ms. : Bernard d'Etchaux (Echaux). 

P.1j,l.7: 

Debure (Bibliollli:q11e J11str11clivc, 1 Théologie, 1;6;, p. 1;9) rappelle que 
« la Bibliothèque du Roi possède, sous le n• A ;69, un exemplaire de l'où 
vrage décrit,, par lui sous le n• 8o. 

P. 19, l. 6: 

M. E,,s; Dodgson me fait connaitre que M. Bcrt'iznbal 1 mort à Durango 
en I8ïi; aurait possédé un exemplaire de Llçar~ague. Je ne sais d'où lui 
est venu ce renseignement .• 
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P. 19, ligne 6 et 416, ligne 4 : 

Un autre exemplaire, relativement assez complet, a été trouvé l'année 
dernière dans le pays basque. L'inventeur a fort bien raconté sa dé
couverte dans une lettre qu'on a bien voulu me communiquer; je ne 
saurais mieux faire que de la reproduire : 

« En décembre 1894, étant en mission à Lécumberry, aux heures libres, 
j'allais prendre l'air et examiner le pays. Passant devant la porte d'une 
maison écartée, on m'invite à y entrer. A la cuisine, durant la causerie, 
j'aperçois, - au coin de l'étagère où brillaient, bien rangées, les assiettes 
blanches, -- une poignée de livres fourrés pèle-mêle dans un tiroir ouvert 
des paroissiens, des almanachs, Jes évangiles protestants en basque : 

- « Zer du,uc Izard (1). )) 

« Et j'explique aux braves g~ns, étonnés, que ces brochures sont absolu-
ment protestantes et défendues. Ils me disent qu'ils vont les mettre au feu. 

- « Non, je veux les emporter. » 

« Il y avait"trois ou quatre évangiles et épitres. 
« Et voilà que, dans le recoin tapissé de toiles d"araignée et de poussière, 

j'aperçois, écrasé sous d'autres livres, un vieux et noir volume écrit en 
basque. Personne ne l'avait jamais remarqué; seulement« ça y était depuis 
longtemps >l, me disent les propriétaires. 

« Je manifeste le désir de l'emporter. 
- « Volontiers», me disent-ils, c< orobat nchorc e'itu hcmc11 lcituco (2). » 
- « D"où l'aviez-vous? » 
- ·« Gurc familian i'ia/1 ,m lehc11 aphc; b,11 c/.1 lzarc11 liburuclaric hori 

,i:clditu da bcrt,c ,cmbaitcki11 (l). » 
« Là-dessus, je débarrasse le pauvre vieux volume des vingtaines de . 

mites qui y avaient élu un tranquille domicile, et aussi de la livre de 
poussière qui le recouvrait; je l'emporte et quelques jours après, il était 
en votre possession. » 

Dans son état actuel, le volume est recouvert d'une jolie reliure de 
paroissien en veau brun olivâtre, avec dentelle intérieure dorée, mais 
sans ornements extérieurs. Le dos a cinq nervures saillantes: entre la 
première et la seconde, la seconde et la troisième, la cinquième et le bord 
inférieur, on a mis, respectivement, en let!res dorées, les inscriptions 
suivante's: « IESVS CHRISTI GVRE IAVNAREN », c< TESTAMENTV 
1 BERRIA », « ROCHELAN 1 1iïl ». Les tranches ont été un peu 

rognées. Le livre mesure 1 ;B mm sur 97; quelques témoins oubliés mon
trent qu·avant la reliure actuelle, il devait mesurer environ un demi•milli• 
mètre de plus. On a remplacé par du papier blanc fort ù bras les feuillets 

(i) « Qll'.1.vei•vous là?» ou plus exaetement: u Qu'..~at ceci? • litt. , (lu'a,•ez-,·ons ceci t '11 

, 2) , D'ailleurs, personne ici ne le lira. D · 

. ( 3) • Il y • e1t anciennement un prètre dans notre famille, et de ses li,•res1 celui-là dl 

testC a\'eC quelqnes autres. » 
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manquants. On a mis en tête trois feuillets blancs de garde et deux à la 
·fin. Sur le premier de ces feuillets, on a écrit à la main, à l'encre rouge. 
·avec ornements dorés, en caractères imitant l'imprimerie, ces mots : 
·<• APHAINDV NAV I i895"• 1 A ........ -ECO ANDRE BARONAC " 
qui signifient:-« M,dame la baronne d'A .•...... m'a arrangé en 1895 »; les 
-propriétaires du livre ont voulu témoigner ainsi leur reconnaissance à 
la personne qui a bien Vùulu faire les frais de la reliure et du lavage. Ce 
lavage a d'ailleurs été fait avec beaucoup de précautions et les pages 
gardent encore la trace des nombreuses mains entre lesquelles elles ont 
passé. 

Le texte conservé comprend les feuillets , à 6, 9 à 21;, 217 à 263, 265 
à 459, le dr. ft. n. ch. de la demi-feuille Mm, les feuilles ii, ë, ï, les sept 

premiers feuillets de la file o, et les huit fts de la flic A des annexes. Il 

manque donc en tout 6; fts : _les xx n. ch. initiaµx, les. fts 1-2, ;-8, 216 
et 264 du N .. T., le ft blanc o 8, et les flics finales B-G. U.n certain nombre 
de _fts sont el\ assez mauvais état; P.lusieurs ont eu ~es déchirures latéral.es 
ou supérieures réparées (48, u9-r;6, 163, 189, n5, 29;, 428, 4B); beau
_cou.p d'autres ont s:u leurs coips remplacés (<J, ,o, 6o à 6-4, 1,8, 184, 205, 
2')0, ,68, à 6 et toute la file Il. n. ch. finale sauf son second feuillet). Sept 
feuillets sont incomplets et présenient des lacunes plus ou moins consi
dérables (59, 75, 89, 104, 184, 205, et ,68). Une piqûre de vers, dans la 
.marge .. du fond, en bas, vers le cinquième des pl!ges, s'étend du ft 109 au 

ft 14_4. 
Au ft 60 r• est écrit à l'encre, dans la marge extérieure, d'une écriture 

du xvn• siècle.: « De Migel de lrigoinegarat de ahazu »; au ft 75 V', la 
même main a écrit l'alphabet (sans j ni v); au ft 168 r", on lit encore: 
« Mosieu de Migel de Irigoen dabensadet cet bon garson aganminum 
deu »; au ft 4o8 v• : «Faita aussurucq le 21 deccmbrc 1821 par •••.. ,, (le 
reste illisible); au bas du ft 415 r•, on a copié les derniers mots du v. 14 

.du ch. v de la 1" épitre de S. Pierre qui finit à cette page; au ft 428 r•: 
« AIAhihere Pierre 1817 ». 

P. 19, ligne 13 : 

Ce second exemplaire, réduit à ,18 fts, m'a été donné en 1877: je l'ai 
fait relier en intercalant du papier blanc à la place des fts manquants. Le 
volume a beaucoup circulé; il est sale et très fatigué. Outre .de nom
breuses taches de toute espèce, des griffonnages et des noms d'enfants, 
on y relève' les noms de beaucoup de propriétaires successifs, tous de 
vieilles écritures des xv1~ et xvn• siècles, la plupart de Méharin. Je 
relève cependant le nom de « Monsieur Dartais, praticien à Pau » et cette 
note en patois : « Tout mouste carantenau libres "· 

P. 19, ligne 6, p. 31, ligne 2 et p. 17, ligne q 

L'exen:iplaire de l'Oratoire est le même qui, provenant de la Biblio-
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thèque Desbarreaux-Bernard, appartient aujourd'hui à M. Van Eys. Encore 
dans sa reliure primitive en parchemin, il est dans un état superbe et 
plusieurs feuillets n'ont pas encore été coupés. Il mesure lio•• sur 10;. 
La table est à la fin du volume. Il porte, sur le titre, au-dessus de l'écus
son, cette note : « Oratorij Parisiensis Catalogo inscriptus, 1717 »; à côté 
de l'écusson est la cote A iii n• 4o8 no II et au-dessous un cachet mal venu. 

P. 23, 1. 21 

M. Llewelyn Thomas a publié la traduction de d'Urte dans la collection 
des A11ccdota Oxoniensia (voy. ci-après n• 739). Auparavant, il avait reparlé 
des mss. en question dans l'AcadeinJ' du 21 janvier 1ll9J et je leur avais 
consacré un article dans la Revue de Linguistique du 1, juillet suivant. li a 
été publié, dans la même revue (n•• des 15 octobre 189J et 15 janvier 1894) un 
spécimen des vocabulaires de d'Urte (sign. A. Clark et J. Vinson). Dans 
1e Bulletin de la Société Ramond, de Bagnères de Bigorre (t. XXX, 189;• 

p. 199 à 2Jo), MM. W. Webster et LI. Thomas ont fait imprimer les pre
mières pages de la Grammaire Ca,ztabriquc. Enfin, dans le Bulletin de la 
Socii!t,1 des Sciences et Arts de Bar·onnc (t. XVII, 1895, p. ;.p-564), M. W. 

Webster a traité du Dictio1111airc latin-basque. 
La traduction de la Genèse et de l'Éxode forme bien un ms. de t Jt fis., 

mais on conserve de plus, dans la collection Macclestield, une copie en 
deux volumes faite en 18o7 par le rev. Samuel Greatheed, F. R. S. A. 
M. Rhys n'avait signalé que le ms. original et le prince L.-L. Bonaparte 
n'avait vu que la copie. 

L'original a bien pour press-mark : North Library 1. f. iii "· Après le 
ft. 1 J 1, il y a encore sept feuillets blancs. Le ms. est écrit des deux côtés du 
papier, sur deux colonnes, d'une main nette et ferme; il doit dater de 1700 

environ. Les mots sont très fréquemment coupés, à la fin des lignes, de la 

façon la plus arbitraire; l'orthographe est également assez irrégulière, le 
même mot n'étant pas toujours uniformément écrit. Les chapitres com
mencent par une grande lettre, quelquefois ornementée. Les noms propres 
ont pour initiales tantôt de grandes lettres, tantôt des minuscules or
dinaires. Les feuillets étaient primitivement numérotés aux coins supé
rieurs droits, mais, quand on fit relier le volume, le relieur coupa quelques 
chiffres; de même il a enlevé des bouts de ligne en rognant les marges 
latérales. Le volume est relié en maroquin plein, avec une dentelle dorée, 
et porte les armes des comtes de Macclesfield. Il mesure 12 pouces 1/2 

sur 8, c'est-à-dire Jo4 mm. sur 20J. 
La copie de Greatheed forme deux volumes de 92 fts. chacun, dont les 

press-marks sont : « North Library 1. g. 15 » et cc 1. g. 16 ». Le premier 
comprend la Genèse, le second !'Exode; il y a de plus dans le secon,J 
volume une dissertation de 22 pages · sur la grammaire basque, qui paraît 
rédigée d'après des notes prises sur le dictionnaire de d'Urte. Les volumes 
ont 7 pouces 1/4 sur 4 1/2 (184mm ; sur 114,5). La copie est ~aite avec; 
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soin; comme elle a été faite avant que l'original fût relié, elle permet 
de compléter l'original là où il a été trop rogné. Les deux volumes sont 
des cahiers ordinaires de notes recouverts en cuir rouge. L'écriture est 

menue et nette, mais les versets ne sont pas distingués et les en-tête 

des chapitres sont reportés en notes au bas des pages. 
M. Thomas signale une curieuse méprise de d'Urte: au v. 10 du ch. x11 

de la Genèse, il a rendu « famine » par ema,te " femme »; peut-être y 

avait-il dans le texte français une coquille,fammc pour famine. J'ai relevé 
deux autres erreurs analogues : « serf ,. rendu par orkhait; « chevreuil, 
daim » et confondu sans doute avec ,, cerf» (Genèse, xxv1, 14) et « belle
fille li traduit littéralement alaba ederra « fille belle » au lieu de crra)'na 
« bru,, (Genèse, x1, li), Les mêmes mots sont d'ailleurs correctement 

traduits dans d'autres passages. D'Urte traduit «vache"• non par behi, 
mais par chahal «veau••· (Genèse, xu). 

P. 24, 1. 7: 

J'ai pu examiner tous les registres de la paroisse de Saint-Jean-de-Luz; 
le premier acte concernant la famille d'Urte est un acte de naissance du 
12 février 1612, « filia Betri d'Urte,. sans nom. Le ro mai 1615, fut baptisée 
une fille de Jean d'Urte et de Laurentine Rosse let; le 10 mai 1618, une fille 

de Pierre d'Urthe et de Saubade de Mendigoyen qui eut pour parrain Pierre 
d'Urthe et pour marraine Jeanne de Camino. Autres baptêmes à signaler 

21 mars 1624, Engrace d'Urthe, fille de Pierre et de Gracie de - ; 29 no
vembre 1624, Jean d'Urthe, et 24 juillet 1627, Bertrand d'Urthe, tous deux 
fils de Joamperitz d'Urthe et de Marianne d'Etchcbcrri. 

Le n février 1680 fut célébré le mariage d'Augerot de Lahet et de Marie 
d'Urthe, héritière de Delostenea; le 12 avril 1685, une autre Marie d'Urthe 
Agée de vingt et un ans, fille de Maritonea, épousa Denis du Verger. Le 
7 octobre 1686, on enterrait Marie d'Urte, femme de Pierre Canonier, dame 
de Betri Esquerraren. 

P. 2;, 1. 25 et 23, 1. 20 

On m'a signalé le passage suivant de La France protestante de Haag 

(21 édition, par H. Bordier, tome V, col. 106J) : « Pierre Ourthe, de Saint
Jean-de-Luz, prêtre converti, assisté à Londres (q 1.) avec sa femme et 
son enfant. 17o6 li, Il est intéressant de faire remarquer que d'Urte cite 
le nom de Chamberlayne parmi les surnoms (noms de famille) dont il 

indique des. exemples dans sa grammake. 

P. 26, note, dernier paragraphe, et p. xliv-xlv 

L'exemplaire qui m'avait été communiqué a été vendu publiquement à 
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Bordeaux (Bibliothèque Bazillac) le 23 avril 1891, et adjugé pour une 
somme de ;10 fr. 

P. 37, ligne 7 et ss. 
D'après Louis Audiat (Essai sur l"imprimerie en Sai11to11ge et e11 Au11is, 

Paris, 1879, in-8•, 2o8-(iij) p.), la famille Haultin (Hautin, Hautain, Holtin) 
était une vieille famille de La Rochelle dont certains membres étaient 
catholiques, d'autres protestants. Un Pierre Hautin, né à La Rochelle et 
mort à Paris en 158o à un Age très avancé, était graveur en caractères 
et imprimeur à Paris: c'est lui qui grava, en 1 jl4, les premiers caractères 
de musique qui aient été employés en France. Il eut un fils, Robert, qui 
fut peut-être le père du Pierre de 1571, reçu imprimeur à Paris en IH4· 
C"est ce second Pierre qui s'établit à La Rochelle en 1;68 et qui imprima 
Liçarrague. Son fils, Jérôme, commença à imprimer en 1580; il mourut 
en 1600, mais on trouve encore des livres à son nom en 16o1 et mème 
en 160(. En 16o2, Corneille Hertmann épousa Marie Hautin, fille de 
Jérôme. M. Audiat regarde Abraham et François Hautin comme faux ou 
supposés. 

P. 42, ligne q 

Dans le n• VIII de l'Euscara de Berlin (1" juin 1890), M. E.-S. · Dodgson 
a réimprimé l'épitre de S. Paul à Philémon, p. 60-61. Dans les n .. IX 
(15 avril 1891) p. 66-68, X (15 déc. 1891) p. 75-79, XI (11 mars 1892) 

p. 85-86, XII (1" nov. 1892) p. 94-96, XIII (15 mars 18911 'p. 101-10;, 
XIV (1•• oct. 1891) p. u7-119 et XV (1•• mai 1894) p. lll-121, M. W.-J. 
Van Eys a réimprimé les neuf premiers chapitres de l'évangile de S. Jean. 

P. 43, ligne 32: 

quatre exemplaires, un à la Bibliothèque Mazarine, · 

P. 44, ligne 2-3 : 

L'exemplaire de la Bibliothèque Mazarine (n• 49178 Réserve) est aussi 
dans sa reliure primitive en parchemin; les coutures sont à 7mm du dos; 
il mesure 121■■ 5 sur 81 et n'est guère rogné qu'en tête. C'est donc le plus 
grand des quatre et les fts Ai, A ii, A vii et A viii de l'ABC ont leur bord 
inférieur intact. Par malheur, l'exemplaire a quelques graves défauts : en 
bas du ft A viii de l'ABC, il y a un trou qui n'atteint pas le texte; le ft de 
titre a sur la marge de droite une petite déchirure; le ft A viiii avait en bas 
au fond une déchirure qu'on a réparée en collant du papier par derrière; · 
le ft Biij a sa partie inférieure salie, trouée et comme usée au détriment 
du texte; les fts. Hi et Hii ont été repliés au coin supérieur comme font 
certaines personnes pour marquer les pages où elles se sont arrêtées 
dans leur lecture. Au v• de la couverture sont inscrites, de haut en bas, 
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sur trois lignes différentes, les trois cotes: Théologie un, O.1;0.2, 
140.6.40. Sur le titre, outre le cachet actuel de la Bibliothèque Mazarine 
(en rouge) est (en noir) le suivant : Colleiriu111 lltdovici magni. En bas du 
titre est écrit : « Calendrier, alphabet, livre de i:trières, cathechisme (sic), 

confession de foi de l'église réformée en langue Basque ». 

P. 47-48. 

N° 6-7. a- REFRANES Y SENTENCIAS I comunes en 
Bafcuence, declaradas en Ro- 1 mance con numeros .fob,·e cada 
palabra, para que .fe entiendan l las dos lenguas. lmpreffo con 
licencia en Pamplona I p01· Pedro Porralis de Amberes, 1596. 

ln-8° carré de 4 files; 64 p. n. ch. 
Le seul exemplaire connu fait partie de la Bibliothèque Grand-ducale 

de Hesse, à Darmstadt, où il a été découvert par M. W.-J. Van Eys au 
mois d"aoClt 1894. L'administration de la Bibliothèque a bien voulu me 
le confier· du mois de février au mois d'avril 189;, de sorte que j'ai pli en 
prendre une copie figurée. 

Voici la description exacte de ce précieux volume, où il n'y a ni cote, 
ni numéro, ni ex-libris, ni signature d'aucun ancien propriétaire. Je n'ai 
pu savoir comment il est arrivé à Darmstadt. 

Le livre, cartonné, a une hauteur de 2o;mm sur 1 ;ode large et 10 d'épais
seur; L'épaisseur du carton est de 2■- 1/2 pour chacun des plats, ce qui 
laisse ;•• pour l'épaisseur du volume proprement dit; au dos, le carton 
s'amincit et n'a plus qu'un millimètre d'épaisseur. Le papier du livre 
mesure 198 .. 1/2 de hauteur sur 142 de large. Le dos est arrondi avec 
deux rainures pour la jonction et la mobilité des plats." Le carto·nnage est 
manifestement allemand; il est recouvert d'un papier brun jaunâtre, avec 
des des~ins en noir figurant comme un feuillage, replié en dedans sur les 
bords; l'intérieur des plats est couvert d'un papier blanc, à. bras, mince, 
collé sur le carton. En· tête et à la fin du volume, il y a un feuillet de 
garde blanc, è:tu même papier. 

Sur le dos, à- 96•• du bas et 10 du. haut, est collée une mince lamelle de 
basane noire, longue de 90•• et large de 8, avec cette inscription en romain 
et en lettres dorées : « Refranes y Sentencias en Bascuence. Amberes, 
1;90 »entredeux filets un peu épais, ondulés et également dorés. On voit, 
que le rédacteur de cette rubrique s'est trompé, car le livre a été imprimé 
à Pampelune et ·non à Anvers • 
. Le papier qui forme les feuillets du livre est à bras, avec les petites 

lignes des pontuseaux verticales. Il a jauni. 
Les tranches sont bleues, mais le volume est assez peu rogné, sauf ·en 

tète où il l'est toujours. Les fts p. Sl·i4, 57 à. 64 ont leurs marge_s natu-· 
relies en bas; ceux p. 21-22, 21-24, 2;-26, 2;-28 ont leurs marges naturelles 
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en bas et de côté, les p. 2i-28, 41 à 48 ont ces marges très étroites : au 
ft 27-28 par exemple, il y a: tout juste l'espace suffisant pour le numérotage 
des proverbes qui a été fait à la main et à l'encre rouge; les fts p. S 1-13, 
s;-;6 ont leurs marges naturelles en bas. 

Le volume comprend 12 feuillets non chiffrés, mais les pages ont été 
numérotées à la main, anciennement, et avant la reliure, car les chiffres 
des premières pages ont été entamés par le ciseau du relieur; quelques 
notes, écrites en marges, ont été tronquées en même temps. Ce numéro
tage et ces annotations ont été faits à l'encre noire. Quelques notes ont 
été soulignées par-ci par-là, assez légèrement, à l'encre noire. Tous les 
proverbes ont été numérot..:s à l'encre rouge, mais de 1 à 42 le rouge a 
été repassé en noir, et on a souligné en rouge le numéro ainsi noirci, mais 
dans la partie espagnole seulement; dans la partie basque, les numéros 
sont restés rouges partout. 

Les pages mesurent 11,9■■ 1/2 de haut sur une justification de u;•• 
ainsi composée : colonne basque 48•• 1/2, espace blanc intercalaire 4••, 
colonne espagnole 62•• 1/2. Le basque est en romain, à gauche, et l'es
pagnol en italiques, à droite. 

Les feuilles sont signées a, b, c, d, par premier et troisième feuillet, 
soit a au ft 1, a 1 au ft 1, b au ft 9, b 1 au ft 11, c au ft Ii, c 1 au ft 19, 

d au ft 2; et d 1 au ft li, 

Comme je l'ai déjà dit, le livre ne porte aucun numéro, aucun ex-libris, 
aucune signature, aucun nom de propriétaire. Il n'y a ni introduction, ni 
préface, ni avis; on n'y trouve ni approbation, ni licence, ni permission, 
ni taxe; on n'y voit même aucun fleuron. Il faut noter aussi qu'il n'y a pas 
de titre, et l'aspect de la dernière page ferait croire que le livre n'est pas 
fini et qu'il se compose des bonnes feuilles d'une publication interrompue 
en cours d'impression. 

Dans la marge inférieure du verso du premier feuillet a, a été apposé, 
un peu obliquement, un cachet rectangulaire à coins coupés, de 29•• r/2 
sur 14 1/2 portant en noir l'inscription suivante, en capitales, sur trois 
lignes:« GROSSHERZOGLICH I HESSISCHE I HOFBIBLIOTHEK ». 

Dans l'italique, certaines lettres forment un seul groupe; as, is, Il et ij 
sont autant de caractères uniques, toutefois i et j sont quelquefois dis
tincts, Dans le cas où certaines lignes sont trop longues, la fin en est 
rejetée généralement en haut, tantôt avec interlignes, tantôt sans inter
lignes, De même, les numéros qui ont été mis au-dessus des mots ou de 
groupes de mots, tant dans le basque que dans l'espagnel, sont tantôt en 
interlignes et tantôt forment des lignes réitulières. Ces numéros sont en 
italiques comme le texte dans l'espagnol et en romain dans le basque. 
Voici, à titre de spécimen de la disposition typographique, quelques pro
verbes pris dans la dernière page : 
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t ~ :J 4 6 
Otorde dabil Mayaça fu ef-1 

t e :i , 
Oçac yl eguia Mayaça, 
l'> 6 7 R 

ta ni afenenza. 
t • i 

Hordia ganic encindu ce e-
3 

guicarean. 

'l I :/ 4 ,; 
En trucq Je p,i f11eg., ,111d,1 Ma_,·o 

Il 
a />11/car 

f ':l 8 4 
El jrio matolc al Ma_Yo, 
5 8 7 8 
J" me liarto a mi. 

f 'l .'I 
De borrac/10 110 fics 11<1.ta. 

Le recueil comprend i ;9 proverbes, mais comme quelques-uns sont ré
pétés (2;4-280, 2;6-491, 2iï-;;;-) il n'y en a en réalité que 516, D'autres 
proverbes sont répétés, mais avec des variantes ou des compléments : 
l4•jl8, jl•48j, j2•J86, lo6·1J?, 2l0-1li, llJ-4;8, 2J?·466, Jl4-J29, 42J•4j6, 
JI n'y a donc en réalité que ;27 proverbes dift'érents. 

· Ces proverbes appartiennent princi'palement au dialecte guipuzcoan; il 
y en a cependant un assez grand nombre en biscayen, plusieurs en haut 
navarraiss septentrional et quelques-uns en haut navarrais méridional ca
ractérisé notamment par l'absenee de II final aux imparfaits; j'en ai cité un 
ci-dessus. 

Il est remarquable que Oihenart n'ait pas connu ce livre; il parait ne lui 
avoir fait aucun emprunt. En tout cas, le recueil de 1;96 confirme ce que 
permet d'observer celui de 16;7, c'est qu'à cette époque les formes verbales 
simplesétaient d'un usage beaucoup plus fréquent qu'auj9urd'hui: 11cnguia11 
« me hiço », dacaî « trae los », baleuco « si tuuieffe », danîuana « el que 
oye », etc.; on y trouve ·également les prétérits en cdin, Cîa : biorcidi « fe 
boluio », erraci{all « quemo ». 

M. W.-J. Van Eys, auquel les lettres basques doivent déjà tant, vient de 
faire réimprimer ce précieux recueil: 

6-7. b - PROVERBES BASQUES-ESPAGNOLS. - Refranes 
y Sentencias comunes en Bascuence, declaradas en Romance. 
Réédités d'aprés l'Unicum de 1596 conservé à la Bibliothéque 
de Darmstadt par W.-J. Van Eys. Genève el Bâle, Lyon, Georg 
& C0 , 1896. 

Petit in-4• - (v)-64 p. 
Reproduction exacte de l'original. Imprimé à Genève chez W. Knndig 

& fils. Épreuves corrigées sur l'original par M. le D• Voltz. 
A la dernière page sont la date et les signatures : « Bibliothèque grand

ducale. Grossher.,ogliche Hoj-Biblioth,k. - Darmstadt, 17 aoat 1894. -
W. v, E, & Mathildç y. E. » 
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M. Van Eys, dans la courte introduction qu"il a mise en tète de sa réim
pression,- dit que ce recueil était tout à fait inconnu et que personne n'en 
avait fait mention avant lui. Cependant, c'est probablement de cet ouvrage 
que parle Larramendi, dans le suplc111e11to en 8 p. n. ch. qu'il a mis à la lin 
du tome Il de son D!ccionario trili11g11c (n• 715) : 

« Al acabarfe la lmprefsion del Diccionario, me cmbia cl Padre 
Agutlin de Cardaveraz, de nuenra Compaiiia, un Quadcrno vicjo, que le ha 
avido a las manas. andando en Mifsiones en Bizcaya. Efia impreffo 
en quarto, y contiene refranes del Bafcuence, traducidos en Cafiellano 
demafiadamente a la letra. Faltale el principio, y el lin; ni fc fabe fu Au
tor, ni donde fc imprimi6. Las paginas enân en dos colunas, y en la iz
quierda viene el Bafcuence de letra redonda, a quien corrcfponde de letra 
curfiva el Canellano en la izquierda. En ambas Lenguas enân apuntadas con 
_numeros iguales, y correfpondi~ntes Iodas las voces, afsi las Bafcongadas, 
,como las Cafiellanas, para que nadie pueda equivocarfe en fu explicacio_n 
por la Sintaxis tan diferente de una, y otra Lengua. El dialecto es una 
mezcla del Guipuzcoano, y Bizcaino, aunque por lo comun pomina ene 
ultimo. En la Ortographia tienc fus erratas, pero son conocidas y no caufnn 
confufion. Las paginas legibles fon fcfenta en trcinta hojas. Dellas he idp 
entrafacando con ballante prolixidad aquellas voccs Bafcongadas, que po_r 
lo comun no enàn en elle Diccionario, y las he colocado por fu ordcn en 
las correfpondientes Cane li anas. • • . . » 
· Ce passage, ainsi que le suplemmto qui lui fait suite, est reporté, dans 
la seconde édition (18; J) à la fin du premier volume, l'éditeur ayant divisé 
les suppléments en deux parties qu'il a partagées entre les deux volumes 
d'après leurs lettres initiales. Il n'a pas corrigé l'erreur provenant de la 
répétition i:,qtûcrda; la seconde fois, il aurait fallu derecha, puisque l'espa
gnol en italiques forme la colonne de droite. 

M. E.-S. ·oodgson a publié tout dernièrement une table des formes 
verbales des Proverbes de 15961 d'après la réimpression de M. Van Eys. 
C'est une plaquette de 4 p., à peu près du même format que cette réim
pression, imprimée sur papier jaune (chez E. Lesgourgues, 691 rue Maubec, 
à Bayonne, le 1" mai 1896) et signée: E.-s. DooasoN, Biarritz, 10 de Mar
zo de 1896. Dédiée à M. Marcelino Soroa Lasa, de S. Sebastien, elle 
porte pour titre : Dana danean eta dana dcncguillo; M. Dodgson l'a fait 
suivre de la reproduction d'un passage célèbre de Marineus Siculus 
(voy. ci-après, CITATIONS ET RÉFÉRENCES, 1510) qu"il a intitulé : (( le pre
mier glossaire basque imprimé "· Le travail de M. Dodgson est intéres:. 
sant, mais il aurait mieux valu classer les formes relevées par numéros 
de proverbes plutôt que. par chilfres de pages. Il est probable aussi que 
les tildes ne sont pas toujours omis là·où M. Dodgson le suppose, p. ex. 
dan.s ne,itorr.e.et nccarrc (pr. JP, p. 45), nenc,urc (pr. 4J8, p. 58): ces formes 
san!> n sont .caractéristiques .du dialecte haut-navarrais mér.idional .. 
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P. 5 1 , 1 1 . a, l. 2 1 

évidemment d'une édition postérieure, 

P. H, l. 22: 

par joug: 

P. H, L JI 

533 

Il s'agit évidemment de la 4• édition, et des additious de l'abbé Duronea. 

p · 5 5, l. IO· : 

M. l'abbé V. Dùbarat n'admet pas cette hypothèse; il dit que les Jésuites 
n'auraient pas édité l'œuvre d'un Franciscain. 

P. 55, l. 32-33: 

. Dam. le Catalogue des livres du prince L.-L. Bonaparte, on trouve 
(n•• 1 HO et 129J) deux éditions de l'ouvrage du P. Materre qui m'ét~ient 
absolument inconnues. En voici la description, d'après les notes qu'a 
bien voulu me fournir M. V. Collins, qui a eu la patience méritoire de 
rédiger ce Catalogue. 

· 11; c. - DO TRINA I cmusTIANA, I BIGARREN IM-1 prcf
fionean debocinozco I othoitz eta OracinÔ t batçuez berreturic. 1 

Aita EsTEVE MA1'ERRE I San Francifcoren Orde- .1 naco Frai
deac hirur I partetan eguina. 1 ( fleuron) 1 AaENEN I. · DE 

GAYAVRENEAN, [Eta Bayonen. falcendira,,Fran- 1 cez BovRuoT, 

Liburu I Eguillearcn baithan. (s. d.j 

Pet. in-8 de 109-J 19 P• 
L'exempl. est complet, mais quelques feuillets sont mal placés. Relié 

par Bagster, de Londres, en maroquin brun foncé, avec les tranches 
dorées, il mesure l pouces sur 4 pouces J/8 c'est-à-dire 51■■ sur 111,5. 

Coll. : préliminaires : p. (1-2) titre, J division générale de l'ouvrage, 
4-8 avis aux Basques (Evscaldvnei), 9-14 approbation et licences de 1616 
et 1617 comme aux deux premières éditions (avec la coquille Gvitantina), 
14.16 avis au lecteur (iracvr cailleari), 17-JJ calendrier, J4-H symbolum 
apostolorum, 1; oratio dominica, JS-J6 salutatio angelica, J6-J; decem dei 

tt. o. - D0<trine chrétienne renouvelée Jans la seconde impression Je quelques prières 

et oraisons de 4ëvotion. Faite en trois parties par le P. lttïenne MATER1tE, frère de l'ordre . 

Je S. François. A Agen, chez J.. de Gayau, 11 â Ba:,on111. Elles •• Vendent chez François 

Bourdol, faiseur de lh•res. 
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prœcepta quœ in decalogo contincnlur, ;; Scptcm Ecclcsiœ Calholicœ Sa
cramenta. Virtutes theologicœ. Virtutes cardinales, ;8 Dona Spiritus 
sancti. Fruetus S. S. Prœcepta Charitatis, (18-;9 P. Eeclesire), 19 opera 
misericordiœ spiritualia. temporalia, 19-40 Beatitudines, 41-47 Modus Mi
nistrandi et respondendi Sacerdoti celebranti Missam secundü novum vfum 
Romanum, 4ï-64 Passio Domini secundum ·Matthœum, 64-;9 P. D. s. 
Marcum, 79-9; P. D. s. Lucam, 94-1o<! P. D. s. loannem, 10;-109 Oratio 
ante sanctam Communionem. - Les p. ;4 à 109 sont donc exclusivement en 
latin. 

Texte: p. 1-21 première partie, 24-118 deuxième partie en_seize chapitres, 
119 titre de la troisième partie, 120-122 approbations de 1621, 122-119 troi
sième partie comprenant d'abord les prières de l'édition de 162J puis 
p. 226-219 Salve rcgina et prières [ correspondant aux p. J 17-;40 de l'édition 
de 162J], 211-217 litanies de la S11 Vierge et prières [144-J52], 21r-217 lita
nies du nom de Jésus et prières [16J·1i1], 21;-244 litanies en l'honneur de la 
s•• Vierge fn1-J84], 24;-2,2 autres prières et litanies, 2;; litanies en l'hon• 
neur de la S" Vierge, 2<,2 litanies en l'honneur du S. Sacrement, 271 vêpres 
du S. Sacrement, 286 les sept psaumes de la Pénitence, ;o; litanies et 
prières. Depuis la p. 22<,, les titres sont en basque mais les textes sont en 
latin; cependant les psaumes pénitenciaux ont un titre en latin. 

Quelle peut-être la date de cette édition? On ne connaissait jusqu'ici 
qu'un seul livre portant la firme de François Bourdot, le Tr~sorn de 1<,4l 

(voy. p. ,8 n• t2. b) qui est le premier livre imprimé à Bayonne que l'on 
connaisse ; le second est le Calendrier spirituel du P. Cortade publié _par 
B. Bosc en 1<>65, D'autre part, nous savons que Jean Gayau (et non de 
Gayau, mais le traducteur basque a mis le de pour se conformer à un usage 
ordinaire dans les Basses-Pyrénées et surtout dans le Béarn) a imprimé 
à Agen de 1<,;9 à 168o, Le rapprochement de ces quatre noms, Bourdot, 
Gayau, Cortade et Bosc, est à la fois intéressant et instructif. Il est pro
bable que l'édition de Materre dont nous nous occupons a été imprimée à 
Agen vers 1648 pour le compte de Bourdot qui sans doute n'imprimait plus 
à Bayonne, mais qui y tenait encore une boutique de librairie : Gayau ne 
devint « Imprimeur du Roi, de la Ville et de l'Évèque ,. qu'en 1649 et sur 
le livre basque en question son nom n'est accompagné d'aucun titre. 

11. d. - BOUQUETA 1 1.01<E nm:-.o F.:-.A I bcrcciac cta 1 

Duronea apcçac I T. P. S. V. Aita I Materrcn liburuari 1 

emendatuac I Iduquiccn Dituclaric Asthc I guztico egunetaco 

11. d. - BonqllEt Je fleurs Ji-.·ines .,:hoi11ies et ajoutëes par le prêtre Duronc3. au lh·re Ju ... 

P. Materre, q11i contient les offi,es de tous les jonn de la semaine, avec une beUc maniCre Je 

se con.fesser et de recevoir (la communion); a\'e~ le calendrier pour toujours, Â Bnyomu1 

chez Pierre Dns!larrat1 faiseur Je Jivre,. Avec aprrobatio11, 
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Offici- 1 cioac (sic), ungui Confessatceco I cta crrecebitceco 
molde eder I batequin, bethiercco kalen- 1 darioarequin. 1 
(Fleuron) 1 Bayonan, Piarcs Dussarrat, 1 · Liburu cguilea bai
than I Aprobationercquin. (s. d. : 1693). 

Dans son état actuel, le seul exempt. connu est un volume de 4 pouces 1/8 
sur 2 pouces 1/8 (111'"•; sur SS), dans une vieille reliure en veau dont le 
dos a été arraché; un fragment en a été ensuite rapporté. Il comprend 
94-(xxviij)-8-461-(lxxxvj) p. ainsi signées : 

1• A ij p. ,, B p. 17, C p. 25, D p. 41, E p. 4?, etc.: H p. 89; 
20 il2 p. (i), è p. {xv), è iij p. {xvij): 
,• • p. 2, • ij p. 1, • iij p. i; 
4• A p. 1, B p. 17, C p. H- D p. 49, etc.; Hh p. 450; 
;• X p. (ij/, Y p. (xviij), Z p. (xxxiv), Aa p. (1), Bb p. (lxvj), Cc 

p. {lxxxij). 
D'après l'étude des signatures et du contenu du volume, on doit recti

fier ainsi qu"il suit la pagination: 94-{xlviij)-8-461-(lxxxv) p. Il est incomplet 
des p. (i-ij), (xix-xxxvj), 24;-270, ,17-,90, ;9,-404, 4;1-4;2. 

Coll. : préliminaires chiffrés: p. 1 titre, 2 pensamcndu ona (poème en 
sept vers commençant par Herioa, J11_1·amcndua), puis Considcracino Hvmila 
{cinq lignes commençant par Non.fic lie/du norat nolla), p. J·4 avis au lec
teur (lracurcailleart'.), ;-<, table des fêtes mobiles de 1691 à 1722, 7-1; "Traité 
du Calendrier ou du compte du temps » en quatre chapitres (p. 7, 10, 11, 
1,).: 1;, les quatre temps garllrac, p. 17-,; Calendrier, p. ,6 permission 
épiscopale (1), p. 17 à la fin Excrcicio espirit11ala /avec tjtres courants jus
qu'à la p. 81 : aux versos excrcico (sic), aux rectos espirituala); p. 18-45, 
examen général pour la confession, 4;-; 1 préparations pour la communion, 
B-S8 dispositions extérieures pour bien comnmnier, ;8-<>o Exemple : Com
bien il est mauvais de s'approcher de la Sainte Table avec péché mortel, 
6o-61 Considération : combien il est bon (2) d'être dévot envers le Saint
Sacrement et de le recevoir dignement, 61-6, Discours sur la communion 
fréquente, 64-71 Pour demander la gràce de se convertir, .71-72 Pour de-

( 1) Cette permission est ainsi con.;nc: Ptr111rlilrm du.r:11 J Rl'ln" n,rnnr- 1 rnl lmprimaçaillia I Lo,·c 

Di1•inoen Bor,- 1 q11tlart11 imprimai- 1 cra, ria nita malr,-rm l li1'01tro1urri tmtmlnt- 1 tra, btrct 

crmbt,'1 L,n ... 1 ti11es,o O/}icio t,lo Ornd- 1 no,·tq11iH. Bnyonan ha- 1 dllartn l,ogo)'tla /,edtrnte,'nn. 

1692. f DE LA>IBBkT r Vkaire Genéral. - Ce qui signifie : « Nous permettons (à) Pierre 

Dussarrat, Imprimeur, l'impression du Bouquet des fleurs divines et son addition au livre du 
Père Ma1erre avec quelques autres prières et offices en latin. Fait à Bayonne, le 29 Novembre 

1692. - Da u>1BEaT •. 

(2) Le texte pone ctÎfl 011de11t; on trm1,·e de même des III an lieu de II Jans plusieurs Unes 
des xv1e et x,·n~ siëclcs; il c:st probable qu·il n·y a là qu'une lecture m:mvaisc Ju compositeur, 
lt"s auteuu ayant probablement l'habitude de mettre des tiUn sur lc11 ,·oyellc11 rom· 114: p:1s écrire 

les n. 
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mander la grâce de bien mourir, 72-75 prière révélée à S. Augustin par le 
S. Esprit (1), 75 prière au grand S. Joseph, 76 prière à l'ange gardien, 
76-78 prière pour une femme enceinte, 78-81 prière à la su Vierge pour 
les Ames qui sont en Purgatoire (c'est un hymne en latin : la119uc11tibus ÏII 

Purga:Orio); p. 81, 1. 15 : Virginaren complnillta (Stabat mater); ·p. 84, 1. 19: 

Boscariosco ca11ta I Basco dcmbora11 (0 filii et filiœ); p. 86, 1. 17 : Errcivc
rençat f othoitça; p. 89: E'xavdiat Salmoarca I explicatio11~a; p. 90, 1. 18: 

Aillgmm,cn hxm110,1; p. 91, 1. 16: Niceco S)"mbola; p. 91, 1. 9: h_1·n111oa 
(Verbum supérnum prodiens) qui finit à la p. 9.4 et est suivi d'un fleuron 
représentant deux anges qui portent un vase de fleurs. 

Préliminaires non chiffrés : p. (i-ij) (probablement titre avec au v• division 
générale de l'ouvrage], (iij-vij) avis aux Basques (c1,scaldv11ci1 du P. Materrc, 
(viij-xij) approbations et licences de 1616, (xiij-xv) avis au lecteur (iracvr
çaüleari), xvj-xxxviij) Calendrier, Symbole des Apôtres, Pater, Ave Maria, 
(xxxix-xli) les dix commandements de Dieu, (xlij-xlviij) répons de la Messe. 

Table occupant 8 p. chiffrées, 
Texte : p. 1 première partie, 24 deuxième partie, p. II9 titre de la troi

sième partie, p. 12oapprobation d'Oiharard de 1621, .P• Jll à la fin, troi
sième partie (la fin de la p. 244 correspond à la fin de la p. 161 et au com
mencement de la p. 161 de l'édition de 1621), On a vu qu'il maoq_ue les 
p. 245-270, 117-190, 191-404 et 451-452. Les p. 271 â 285 contiennent les 
vêpres du dimanche en latin; puis on trouve p. 286-10; les psaumes de la 
pénitence en latin, ;91-454 divers offices en latin avec en-tête basques, 
455-4;9 « litanies, prises de l'évangile, à Jésus-Christ pour les marins qui 
marchent sur la. mer et pour ceux qui ont des intérêts dans leurs personnes 
et dans leurs biens; ensemble, prières à la S" Vierge et aux autres patrons 
des marins. 1691 » (2), 459-461 Ave Maris Stella et prières en basque. Au 
verso de la p. 461, la dernière chiffrée, commence (en latin) la Passion 
s_elon S. Matthieu qui se continue sur les p. finales non chiffrées, et après 
laquelle se lisent, toujours en latin, les passions selon SS. Marc, LucetJean; 
puis vient la suite de l'Évangile : post /ucc autem (Jean, x1x, f8); le volume 
se termine par l'A11tiphona Sa11cti Roclii contra pestcm • 
. C'est probablement un exemplaire de cette édition que Larramendi de

vait avoir eu entre les mains, car, après avoir loué le style du P. Materre, 
Il dit qu'il y a au commencement une addition dans un basque moins beau. 

Je crois intéressant de donner ici le texte de l'avis au lecteur spécial li 
cette édition, p. 3-4 des Préliminaires chid'rés : 

( 1) Le texte dit: oracio11e11, Stt11 .4ugu.,1i11i E'.pirliu Srù11dudc rt1•lat1,n • prl,re révolte pat 
le S. Esprit à S. Augustin •· On remarquera la forme active nlnd11ac; la ,•raie traduction serait 
donc: • prière qu'a révélée le S. Esprit à S. AuguStin •· 

(2) 'IIX4SS04tl DaJ,ilrt&r& mar,"ntlltnfat, ela htqditn prtssuntla,i eta ontass11ntla,r Îlllrts ilttlttt g11s• 
timçat Jtsu Chrt'stori Lttha.guin,me Etvlttgtliotarlc IJarluar, balaber Yirgina. Sarrntnrtri; tftt /,rrre 
m«riiitlm Palroin g11stir/ (si.) Otl,oilçnc, 169], 
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« lracurcailleari. 

«G Viristinoa considera çaçu eure salvamenduco eguitecoa cein impor-
tant den, ecen han eguiten baduçu erran ahal deça queçu equiteco 

gustiac eguinic mundutic parlicen çarela; parabisua irabazten tuçula bai
nen ordean cure mainada ongui utciric eta eguitecoac ongul manaiaturic 
ere. Vmeac pussaturic eta cure munduco dezira gaiztoac complituric, 
salvamëduco eguitecoan artha gabe içan baçara, Deuzic equin eztuçu, 
eta haren ez eguite az guztiac galdutuçu, hargatic iracur çaille mailea 
otoitzten çaitut tore divinoen liburu huntarat maiz çure be-(A ij-4) guien 
artiquiceaz ceinetan aurquituco baituçu Nota munduan bici, nota çure 
conscientia examina nola Jaincoa otfensatua apacega eta hunen amudioan 
sari certaz Jaincoa bere amarequin lauda. Bainen nola arima devota ispi
ritual qui bihotça entretenitu nahi duçuna espaitu erleac lorearen icus
teaz eztia eguiten, bai ordean çaporatuz ahoan erabiliz hala tore hantaric 
eztia tiratu nahi duenac ezta azqui icuztetçan bainen bere bihoceco 
devotioneaz erausqui behartu çapore hetaric hercecoet progotchu egui

teco manera hunt az avançatuco duçu çure salvamenduco eguitecoa eta 
mundu huntan içan ondoan loreac, bercean errecebituco duçu hetaric 
fruictua cein i çaren baita Jaincoaz goçatcea. Amen •· On aura remarqué 
un assez grand nombre de fautes d'imprimerie. 

On peut traduire de la manière suivante : « Chrétien, considérez com
bien est important ce qu'il y a à faire pour votre salut, car si vous faites 
cela vous pourrez dire que vous partez du monde après avoir fait tout ce 
qui est à faire; que vous avez gagné le paradis, mais après avoir laissé· 
bien votre ménage et après avoir aussi bien ménagé les choses à faire. 
Ayant poussé vos enfants et accompli vos mauvais désirs du monde, si 
vous avez été sans soin dans l'affaire de votre salut, vous n'avez rien fait, 
et en ne le faisant pas vous avez tout perdu. C'est pourquoi, cher lecteur, 
je vous prie de jeter souvent vos yeux sur ce livre des fleurs divines, dans 
lequel vous trouverez comment vivre dans le monde, comment examiner 
votre conscience, comment apaiser Dieu offensé et chercher dans son 
amour de quoi louer Dieu avec sa mère. Mais comme, âme dévote 
qui voulez entretenir spirituellement votre cœur, l'abeille ne fait pas le 
miel en regardant la fleur, mais en la savourant et la promenant dans 
sa bouche ; ainsi il ne suffit pas que celui qui veut tirer le miel de ces 
·fleurs les regarde, mais il doit les épuiser par la dévotion de son cœur 
pour faire profit de ces saveurs. De cette manière, vous avancerez l'affaire 
de votre salut et après avoir eu les fleurs dans ce monde-ci, vous en rece
vrez dans l'autre le fruit qui sera la jouissance de Dieu. Amen». 

Ce volume offre un intérèt particulier dans l'histoire de l'imprimerie et 
de la librairie à Bayonne, parce qu'il porte le nom de Pierre Dussarrat, 
libraire à Bayonne depuis 168J environ et dont la boutique contenait en
viron trois cents volumes lors de l'enquête officielle de 1701. 
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M. E.-S. Dodgson a trouvé, à Madrid, en 1894, chez un bouquiniste, un 
exemplaire, malheureusement incomplet du titre, d'une autre édition de ce 
Trésor, Il était dérelié. Fortement rogné, il mesure 1p•m 5 de justification 

sur 91,5 de hauteur; les pages ont 109 sur 77., (chiffres des pages et 
signatures compris). Le volume est aujourd'hui à la Bibliothèque de 
Bayonne. 

Le livre contient 120 p.; coll. : p. 1-2 titre (le ft. manque, mais il 
reste q.q. bouts de lignes suffisants pour identifier l"édition); - p. 1-101 

jmilieu) dialogues, sur trois colonnes (espagnol en romain, français en 
italiques, basque en romain), en x1v chapitres dont les quatre premiers ne 
sont pas indiqués (le ch. v commence à la p. 15, v1 à 18, v11 à 10, vm à 

18, IX à 47, X à 62, XI à 69, XII à 82, Xlll à 87, XIV à 94; - p. 101-104 his
toires sur deux colonnes; - p. 10;-120 Vocabulaire en deux langues, espa
gnol et français, sur trois colonnes; la p. 120 est en petit texte. Je n'ai 
relevé aucune erreur de pagination. 

A la p. 120 est cette signature : « Es de D. Fermin d'Ezpeleta v Ama
t:{iayn ». 

Particularités caractéristiques de l'édition comparée avec celle de 1684 
et avec celle de la Bibliothèque Nationale qui porte la cote X 2044 : 

X-2044 Bib. Bay. 

p. 5, 1. I2 Tirtotcha Tortitça 

9, 1. 14 efpes hitcia Hitdoac 

17, 1. 11 feculan fceulan 

18, 1. 7 DEVISUA SOULAÇA 
1. 8-9 Manda tari Mandatori 

29, 1. d'0 etadagoela atedagoela 

42, 1. I2 ikus deçadan iKus deçadan 

64, 1. Il bur hi tcetan labur hifquetan 

85,l.6-7 ditt;eren I dira dilferendara 

-101, 1. 9-10 U itat. initial V romain 

Le chapitre xm (p. 87-88) est ainsi conçu : 

DEL ZAPATERO 
y_ .Remedon. 

CAPITULO XIII. 

A, Que hazeis com

padre, dormis ô hol

gais? 

DU CORDON
nier ou Savetier. 

CHAP. XIII, 

A. Que faites - vous 
compère, dormq-
vous ou chome{ ! 

1684 

tortitça 
)) 

feculan 
SOVLAÇA 
Manda tari 

eta I dagoela 
ikus deçadan 
burhifquetan 
dilferenda ta 
V romain 

SAPA TA 
Guiguaren debifso. 

CAP. XIII. 

A. Cer hariçara cô
pay, fo çaunça ala 
gueldiric çaude? 
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B. Mas vale holgar 
que mal trabajar. 

C. Quien 
holgar no 
trabajar. 

quiere 
ha de 

D. Aveis hecho 

mis zapatos. 

E. No ha acabado 
quien no empicça. 

F. Lo que es bien 
empeçado es me
dia hecho y aca
bado. 

P. 64, 1. 22 : 

1621 - BERIA YN 

B. Mieux vaut cho
mer que malfaire. 

C. Qui veut bien re
po fer ne doit beau

coup travailler. 

D. Avez - vous fait 
mes fou fiers. 

E. Il 11'apas fait qui 
commc11cc. 

F. Cc qui cft bic11 
commc11cé cil à 

demi fait ou ache
vé. 

B. Hobeada 
ditic egoitea 
eguitea bagno. 

539 
guel

gafqu1 

C. Unguy paufatu 
hahiduena eztu 
hanitz trabail-

latu behar. 

D. Eguinduçu ené 
fapatac. 

E. H ailcnduenac 
cguitc cilu acabatu. 

F. Unguy hafidcna 

erdi cguinda cdo 
acabatua. 

12 bis. - TRAT ADO I DE co1110 sE HA DE I Oyr Missa, es
crito en I Romance, y Bascuence, lenguages I de este Obispado 
de I Pamplona. 1 Dirigido al muy illustre Cabildo de Pam
plona I en sede vacante. 1 Compuesto por el Licenciado don 
Iuan de I Beriayn, Abad de Vterga. 1 Aîi.o + 1621 1 En Pam
plona. 1 Con licencia del Real Consejo de Nauarra : 1 Por 
Carlos de Labàyen. 1 Vendense en la misma Emprenta, a la 
Cuchillcria. >> 

Gr. in-8 ou plu tût pet. in--1• de (viij)-124-(iij) fts. Erreurs de pagination : 

98 pour 89, et série 117, 118, 119, etc. pour 11;, 116, 117, etc. Là où fai 
mis le signe +, se trouve sur le titre un bois qui représente deux anges 
élevant le S. Sacrement. 

Le seul exempt. connu faisait partie de la Bibliothèque du prince L.-L. 
Bonaparte (n• 6;1 du Catalogue). Dérelié et couvert de papier brun, il 

mesure ; pouces et 6/8 sur 4 soit I J60101 S sur 102. 

Coll. : ft ( 1) titre, (ij) r• tassa ùatée « en la ciudad de Pamplona, a 27. de 

Março, aiio 1621 » et signée « Martin de Alcoz, Secretario »; (ij) v• Erratas 
signés « Miguel de Huate » et datés « en Pamplona, a 21, de Março de 
1621 »; (iij) r• Aprovacio11 « fecha en Pamplona a 26. de Setiembre, del ai\o 
1620 » et signée « El doctor Echalaz »; (iij) v• licencia pour l'impression, 
précédée de la demande et conçue en ces termes : « Que se le despaehe 
licencia, para que se pueda imprimir el libre if se refiere en esta peticion. 
Proueydo por el Cabildo, scde vacante, en 6. de Nouiembre de 1620. - El 
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Arcediano Zalba, Sindico. - Ante mi. Alonso del Maço, Secretario »; 
(iv) r• Aprovacion « dada en este Collegio de la Compania de lesus, a onze 
de Setiëbre, de 1620. - Miguel de Huate ,. ; (iv) v• à (vij) v• Epistola de
dicatoria de l'auteur au Chapitre de Pampelune qui se termine ainsi : « De 
Vterga a 12. de Março. Aiio 1621. - El licenciado don Juan de Beriayn, 

Abad de Vterga »; (viij) r 0 et v• Al lcctor. - Fts. 1-124 Tratado, etc.; dix 

chapitres en Espagnol suivis un à un de leur traduction en Basque (cha
pitre 1" en Espagnol, puis en Basque; ch. 11 1 de même, etc.,. - Suivent 

, p. n. ch. de table en espagnol et , p. n. ch. de table en basque. 
Voici à titre de spécimen, le commencement du I" chapitre basque : 

« GAVZA ciertoa da ece gau7.abat eguinen badu personabatec ongui bear
duela ja quin cer gauza den, eta no la bear duen eguin, bercela eztuela 
eguinen, edo eguinen duela gayzqui a la bada Meza ongui ençuteco, ceiie

tan baytirade mysterioac ayn andiac beardu jaquin cerden, eta nola bear 

duen ençun, bercela eztu ençunes ongui ». Cc qui veut dire : « C'est une 

chose certaine que, si une personne a à faire une chose, elle doit bien sa
voir quelle chose c'est; autrement qu'elle ne la fera pas ou qu'elle la fera 

mal : ainsi, pour bien ouïr la Messe, dans laquelle il y a des mystères si 
grands, il doit savoir ce qu'elle est et comment il doit l'ouïr, autrement il 
ne l'ouïra pas bien ». 

Larramendi est le premier qui ait indiqué le nom de Beriain comme celui 
d'un écrivain basque. Il en parle en ces termes, dans l'énumération rapide 

des)ivres basques dont il s'est servi: « Un Librito en 12, con la Doélrina 

Chrifliana primera en Caflcllano feguido en 8,. ojas, y defpues en Baf
cucnce tambicn fcguido cafi en otras tantas : una y otra bien folidamente 
efcritas. lmprimi6fe en Pamplona Afio de 1026. con licencia, y aproba
cion de fu Prelado, el Illutlrifsimo Seiior Don Francifco de Mendoza. 
Su Autor es el Liccnciado don Juan de Bcriain, Abad de la Parroquia de 

Uterga u (Dicc. Tril., t. I, proleg., c. 11 p. xxxv-xxxvi). Il en parle de 
nouveau dans sa Corogr.:ifia de Guipu,c~a. ouvrage posthume publié par le 

P. Fita en 1882 (p. 67) : « El dialecto navarro coïncide mucho con el la
bortano, p~ro se diferencia tambien en muchas cosas : y dentro del mismo 
dialecto hay variedad en la sintaxis; verbigracia, el abad de Uterga, en su 
doctrina, impressa el aiio de 1626, dice en el Credo : " Cein concebitu 

baitzen espiritu Santuaren obraz: jaiocen virgina Mariaren bastatic : pasatu 

zuen pasio dolorezcoa Poncio Pilato Juezaren azpian : crucificatu izandu 

zen : ill zen, ta orci zuten : jauci cen, etc. » Y el Padre Eleizalde, en su 

doctrina del aiio 17,5 », etc. 
11 ne parait pas que la description de Larramendi puisse s'appliquer au 

livre que nous venons de décrire; il s'agit évidemment d'un autre ouvrage 
dont aucun exemplaire n'a survécu. Le premier contient 115 fts, l'autre 
en aurait environ 165; celui-là serait de 1621, celui-ci de 1626; l'un aurait 
été approuvé par l'évêque Fr. de Mendoça (qui siégea du 17 mars 1621 au 
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11 février 1621), l'autre l'est par le chapitre vu la vacance du siège entre la 
mort de P. de Sandoval (12 mars 1620) et l'arrivée de son successeur 
Mendoça; le livre de 1626 est une Doctrine chrétienne, celui de 1621 un 
traité sur la manière d"ouir la Mèsse; enfin Larram·endi emprunte le Credo 
au volume qu'il avait sous les yeux et l'on m'a fait connaitre que le Credo 
ne se trouve pas dans le livre du prince Bonaparte. On a donc le droit de 
conclure à deux ouvrages différents. 

P. 66, n° 14. a, 1. 7 : 

Le prince L.-L. Bonaparte possédait de cet ouvrage et de cette édition 
un exemplaire complet, relié en maroquin (n• n76 du Catalogue). 

P. 66, n° 14. b, 1. 8 : 

MANY AL I DEVOTIONEZCOA, • • • • • inter I oculos. . • . . Deu t. 
11. 18. 20 ••••• iduquitçac, bihotçean •.... feiialea ..... 

P. 67, 1. 2 : 

L'édition de 1669 a deux fois la signature Q, p. 119 et 127. 

P. 68, 1. 2 : 

Il ne manque à mon exempt. que le dr. ft. Je connais, de cette édition, 
trois autres exempl., incomplets, chez divers amateurs du pays. Le prince 
Bonaparte en possédait un exempl. complet relié en maroquin (n• 1177 du 
Catalogue). 

P. 71, n° 15. g: 
J'ai eu occasion de voir un exempt. absolument complet de cette édition, 

ce qui me permet de corriger : 

Teolegoac . .... Imprimatcaillea ..... Cantoiiietan. 

P. 72, 1. 16: 

15. i - NO ELA I ETA BERCE I canta fpiritual berriac I Je/us 
Chiftoren mif- 1 terio principalengaftean. 1 Etafainduen ohore
tan befta I buruetacotz. 1 JOANNES ETCHEBERRI, 1 Do
élor Theolegoac egnifiac. 1 BAYON AN, 1 P. FAUVET, Imprimat
çaillea I baithan, Carmefen aldean. 

P. 72, 1. 13: 

Noe/a, fpiritual, •.... 
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P. 75, n°• 16. b et 16. c: 

J'ai eu occasion de revoir et d'étudier av.cc soin de près plusieurs exem

plaires de deux éditions différentes du miroir de Haramboure qui me 
permettent de refaire ainsi quïl suit les articles p. ï5 à.76. 

Au lieu des deux éditions de 1/,.p et 1690, je crois aujourd'hui qu'il a 

dû y avoir au moins quatre réimpressions: l'une en 1/i41 ou 1642, la seconde 

dirigée par Harizmendi vers 16(,0, la troisième en i/,90 et une autre aussi 
de 1690 (probablement une contrefaçon de la précédente). Mais nous ne 
connaissons aucun exemplaire des deux premières. 

16. b - DEI30CINO ESCVARHA, etc. - vers 16.p. 

16. c - DEI30CI~O ESCVARRA, etc. - vers 1660. 

16. d- DEBOCINO ESCVARRA, etc. - vers 1690. 

Les exempt. que j'ai eus entre les mains étaient tous incomplets du com

mencement. Dans les pri!liminaires, on trouve une table des fêtes mobiles 
de 1690 à 1717. Le volume doit comprendre 4fl5-(iij) p., avec les signatures 
A p. 1, B p. 17, C p. JJ, D p. 49, etc. On peut y lire à la p. 15 la prière 
du matin, à la p. 77 la dévotion de la Messe, à la p. 114 la confession 
générale, à la p. 203 les psaumes de la pénitence en vers basques puis en 

latin, à la p. 217 les litanies des saints, à la p. 24<J les vêpres du dimanche 
(en latin), à la p. Joo la dévotion des marins, à la p. J9\ la " J' partie »: 
diverses litanies, à la p. 443 les règles du tiers ordre, à la p. 45; le miroir 

de la confession. 

Le texte finit à la p. 485. Au v• est une permission (en français) de réim
primer, datée « de notlre Conuent S. François de Bayonne, le 2/l de juin 

1641 » et signée« Fr. B. Jourdain, Minitlre Provincial»; suit une appro

bation sig-née A. Diharce, Conget (du 26 août 16;;) et une licence (congia) 
signée Diharce (du 21 octobre 1617). 

Premiers mots des p. p ganic neldo, 201 Chritlo çaitut, Jo2 eguiramu, 
382 Errcgucn adC'racionca (titre), 451 nec berrogoi. 

Les p. ont des titres courants. Je relève les erreurs de pagination sui
vantes: 105, 71,, 1,2, 186 pour IOJ, lIJ, q8, 168. Le livre a une justifica
tion de43mrn 5 sur 101,5. 

Dans les préliminaires. il y a, avant les indications pour les fêtes mobiles 
el le calendrier, un avis au lecteur qui tient deux pages environ et qui est 
signé« C. Hariz.111c11di, atc:;ac ». 11 annon.:c que, dans cette édition, le miroir 
est arrangé « dans un meilleur ordre » et il conseille " d'acheter l'otlice de 

la Vierge en basque pour le dire de temps en temps ». Au point de vue 

linguistique, on trouve dans ce petit morceau la très intéressante cxpres

sion_ailemo «Jpuisse-t-il le donner à lui ». 
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16. d - DEBOCINO ESCVARRA, etc. - vers 1690. 

Cette édition est très probablement une contrefaçon de la précédente. 

J'en possède un exemplaire incomplet de la fin et du commencement. Le 

texte mesure 50•• 1 sur 111 (titres courants compris et: signatures non 
comprises). Erreurs de pagination 12 pour 119 (j'ai cependant vu unexempl. 
où le 9 n'est pas tombé), 49; pour 459; la p. 390 qui est un v• est chiffrée 
à contre-sens comme un r•. 

Premiers mots des p. II Aél.:ic, 122 Offenfa, eta, 201 Mijericordia efquea, 
302 efpirituec, 382 Gaude Chriflo, 451 Bazcoz eta. 

Le volume contient les mêmes matières que la réimpression précédente 
et dans le même ordre : la dévotion de la messe (p. 71), la confession gé

nérale (p. 127), les psaumes de la pénitence en vers basques (p. 192) et 

en latin (p. 214), les litanies de Saints (p. 231), les vêpres du dimanche 
(p. 246), la dévotion des marins (p. 299), la 3• partie et les diverses litanies 
(p. 388), les règles du tiers-ordre (p. 446), et le miroir de la confession 
(p. 463). Dans les préliminaires est la table de fêtes mobiles de 1690 à 
1717. 

Tout le volume est composé dans le même caractère, tandis que le 
n• précédent avait plusieurs parties en petit texte, notamment les psaumes 
de la pénitence en basque et en latin, les litanies, etc. L'impression est 

beaucoup moins correcte; ainsi on a : 

16. d p. 26 1. 17 haflea eta 
19 Ccrvan 

p. 29 1. 14 laudacen eta 

16. e p. 26 1. 9-10 habea eta 
12 ceruan 

p. 29 1. 9 landaco eta 

Quelques fautes ont cependant été corrigées; par ex. : 

16. d p. 26 1. 21 Extugu 
li 1. 4 hitur 

16. e p. 26 1. 14 Eztugu 
26 1. 21 hirur 

Entre autres morceaux qui ne figurent pas dans l'éditipn originale de 
1<>,s, il faut indiquer la passion selon S. Matthieu et la passion selon S. Jean 
en latin (16. d p. 262 et 285; 16. e p. 262 et 284) et la traduction en vers 

basques du Te Deum (16. d p. 199, 16. e p. 188). 
La traduction du Te Deum en vers basques qui figure dans les dernières 

éditions a été empruntée à l'office de la Vierge de Harizmendi (1658, n•27 
ci-après); elle a été reproduite dans les Prières des Jubilés de 17.;x (n• 79) 
et 180; (n• 80). 

P. 77, I. JO: 

B p. 17 
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P. 77, l. 17 et 18: 

harc berac hari berari 

P. 77, l. 21 

- p. 1-84. 

P.771.22 

p. 85-134, 

P. 77, 1. 26, n° 17. b: 

Commencement des p. 81 Duçun othoi, 192 7. Hargatic, 27J Eta lfraclen 

J46 Bartholome, 40; J. Laurguitu 

P. 77, 1. 26: 

table. 

1 7. b, c - EuçARA, etc. 

Édition conforme à la précédente, sauf ce qui suit : 
Pet. in-12 - (lxvij)-4; 5 p. 

P. (vij) approbations de P. de Archular, P. de Guillantcna (22 mai 106 
(sic), (viij-ix) vers latins signés « J, Ihartius in Curia Baioncnji caujarum 
Patronus », (x-xiv) vers français, signés : I. D. Casabiethc, s' de Chaba
tenea, de Saint-Jean-de-Luz; (xv) vers basques signés : Jean Clavcria, Ape
,ac; •...• (xvij-xviij) vers de Tris/and de Apha,.te, Apphesac; ••..• (xx-xxi) 
division du livre; (xxij-xxxix) Calcndarioa,, etc.; (xi) blanc; 1xli-xliij) 

tableaux de 1065 à 1683; (xliv-lxvij) calendrier; (lxviij) blanc; - 1-82 
première partie, premier traité; 8;-135 deuxième traité; 135-166 troisième 

traité; 167-423 deuxième partie lps, de la pénitence aux p. J16-J44, la 
dévotion à Marie aux p. 368-42,); 425-435 table. 

Le texte a unè justification de 42mm sur 98 de hauteur (chiffres et signa

tures compris). 

Erreurs de pagination : u7 pour 107, Jo pour 130, 178 pour 187, JOJ pour 

201, 149 pour 249, J69 pour J 59, J74 pour J6J. 
Commencement des p. 81 Duçun othoi, 192 7. Hargatic, 27 J Eta Hra

elen, 346 Bartholome, 40, J. Laurguitu. 
Signatures: préliminaires: un à six pieds de loup aux p. i, xvij. xxv, xlj; 

- A p. 5, B p. 21, C p. 29, D p. 45, etc., jusqu'à Mm (demi-feuille conte
nant les quatre derniers feuillets de la table). 

Sur quatre exempl. de cet ouvrage et de cette édition que j'ai eus entre 

les mains, deux avaient à la p, 220 la réclame_ harran en petit texte; les 
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deux autres avaient hartan en texte ordinaire. A part cela, les quatre vo

lumes étaient identiques. 

P. 78, l. 14: 

Commencement des p. 82 0 iongoico, 192 emplegatu, ,46 Gorputça, 

40; 18. Behaturic. 

P. 78, l. 16: 

avant 1617. Jean d'Etcheberri était de Ciboure, car il signe ciburutar. M. Ha
riztoy dit que Jean d'Etcheberri était de Ciboure et qu'il fut jusqu'en 16;8 

curé de cette localité. Il avait trois frères à savoir le médecin dont il est 
parlé dans les préliminaires du Manual (n• 1.4) et un marin dit Dorre, 
traducteur de Hoyarzabal (n' 37). La date de la publication de l'Jtxasoco 

nabigacionea paraitrait cependant incompatible avec cette hypothèse 

P. 86, n° 22. a, l. 19: 

Les ç sont souvent remplacés par des e à queue; les 1i le sont toujours 
par des fi limés (fi, rl). Il n'est pas exact que des K pet. cap. servent pour 
des K gr. cap. 

Erreurs de pagination : 157 pour 257, 261 pour 291, 265 pour 295, f.18 
(; retourné) pour il7, et série 418,419, 440, 419, 4-10, 441 pour 419-4-ll, 

P. 86, l. 2:.1: 

Dédicace sans date. 

P. 86, l. 32: 

sept exemplaires; celui du prince Bonaparte est porté à son Catalogue 
(n' 1I24) comme relié en « crushed levant». 

p. 86, 1. 35 : 

un sixième à la Bibliothèque Mazarine 

P. 87, l. 10 : 

L'exempt. de la Bibliothèque Mazarine (n• 49 141), relié au XVII• siècle 
en basane avec roulettes dorées formant un rectangle sur le dos et deux 

rectangles concentriques sur les plats, sans inscriptions ni nervures, me
sure 156mm 5 snr 107,5. Doré sur tranches, il avait un signet (vert?) qui a 
été arraché. Le livre est complet, en bon état et propre, sauf quelques 
mouillures. Il porte le cachet en noir:« Bibliothèque de Sorbonne ». Au 

v• de la couverture, en face du titre, est en long la cote (( Théologie, 1628 » 
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et à cûté en haut on lit cette note : « Petri de Axvlar I Liber de non 1 

procraftinanda I pœnitentia I Ling-ua Cantabrica I en Basque ». Sur le 
titre, au-dessus de l'épigraphe latine, on a écrit : « auctore Petra de 
Axular • ., 

P. 87, l. 15, n° 22. b: 

On a corrigé l'erreur de pagination qui avait fait répéter deux fois les 

chiffres 419 et 440, de sorte que la p. 502 ou la p. 62; de cette édition 
correspond à la p. 499 ou 621 de l'autre. 

P. 88, 1. dernière, supprimer: 

des K pet. cap. etc. 

En 1888, un amateur de ma connaissance en a acheté, dans le pays, un 

exempl. complet pour 20 fr.; en 1891, un libraire de Paris en a vendu un 

beau mais incomplet ou plutôt défectueux (54 fts ont été rongés par les 
rats ou l'humidité) pour 2; fr. La mème année, j'en ai vu payer ;o fr., dans 
le pays, un exempl. incomplet. 

P. 90,l. 30: 

Le prince Bonaparte en possédait un excmpl. relié en maroquin, porté 
à son Catalogue sous le n• 112;. 

P. 91, 1. 10, corriger ainsi l'inscription: 

PEDRO AXULAR, j EUSKALDUN IZCRIBATZALLETATIK i lZTUN I EDERRE

NARI, NI I LUIS LUZIANO BONAPARTE, 1 EUSKARAZALEAK AU IP1ii1, etc. 

P. 94, l. 5, n° 23. C: 

-- Cc formulaire de prône a été reproduit dans les Études historiques et 
religieuses du Diocèse de Bayonne, de M. l'abbé Hariztoy, t. 1. 

P. 94, l. 20 : 

23. e - Observations, etc. 

P. 94, l. 5-6 : 

Cette reproduction a été faite sur un exemplaire du n• 23. b trouvé à. 

Arbonne par le prince L.-L. Bonaparte. 
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P. 94, ajoutez après 23. e: 

547 

23. r - nocTRINA I CHRISTIANA, 1 BAYONAco LEONI 

1 Illuil:riffimo eta Reverendiffimo I lpizpicuaren manuz bcrc 

Dio- 1 ccfaco cguiîia. 1 (gros panier de fleurs) 1 BAYONAN, 1 

ANTONIO FAUVET, Gure lmpri- 1 matçaillca baithan. 

Très petit in-4• - 16p. 
Sign. A p. 1, B p. 9, C p. 17, D p. 25, E p. n. Les feuilles sont signées 

par les feuillets un et deux. 
Coll.: p. 1-2, titre; 1-7, mandement de l'évêque Léon de la Lane (en 

latin) non daté; 7-16 articles de foi et prières; 17 à la fin, réimpression des 
Pregarioac n• 23. a ci-dessus : dans l'en-tête Leo11i de la Lanne a été sub

stitué à Ioannes d'Olce. 
Les prières ne sont pas identiques dans la reproduction des prcgariMc 

et dans ce qui précède. Ainsi, à la p. 11, les commandements de l'Église 

se terminent ainsi : 

Eztagic eguinen cztuçu, 
Dembora cztenean cilhcgui. 

Detchumac paga etçatçu 
Premiciarequin chuchenqui. 

Le seul exempl. connu a été malheureusement rogné et cartonné. Le 
texte mesure 126mm de hauteur (chiffres de pagination et signatures com

pris) sur 72mm de justification. 
Quelle est la date de ce volume? L'évêque Léon de la Lane a occupé 

le siège épiscopal de Bayonne de 1688 à 1700. D'autre part, nous savons 
qu'Antoine Fauvet a imprimé au moins de 1667 à 1700. L'ouvrage a donc 

dû paraitre vers 1690 ou 16QS. 
Ce qui confirme cette hypothèse, c'est que le Bréviaire des déi,vts de 

d'Argaignarats est cité à la fin du mandement de Mgr. de la Lane, en 
ces termes : « ln quibus omnibus juvari poterit libello quodam cantabrico 

idiomate noviffimè edito, cui titulus Dcvolen, Brcviaric>a: in cujus fine cf\ 
facilis methodus, utiles, & neceffarias interrofratirHw, f.·ci-:·ndi ». 

Je crois intéressant de reproduire ci-après le dernicr et le plus impor
tant des sept articles de foi : 

S lnhexi beharda oraii\o, Jaincoaren loriaz goçatcecotz, haren manamcn
du fainduac behar direla guciac icaffi, eta ungui beguiratu : batcn 

haulliaz merecitcen dugula feculaco damnamendua, ordu onez ezpadugu 

eguiten penitentia, hartaracotz behar direla ahalic laflerrena beccatu gu

ciac ungui confeffatu, bathere beldurrez, edo ahalqu'ez ellali gabe, delibe
ratione offo, eta fermubat harturic Jaincoaren gratiarequieii batean, ez 
guehiago beccaturic eguiteco. 
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G Uirittiiio guifa bici nahi duenac, eta bertce munduan içan falbatua, 
finhexi behardu Jainco bat baicen eztela : Jaincoa baithan hirur pre

funa direla, Aita, Semea. eta Spiritu Saindua, hururac (sic) bardiii handi, 
eta bardiii botherexoac direla, Jaincoaren Semea Jefu-Chritto Guiçon 

eguiiiic, hill içan dela Gurutcean; eta guero hirur garren egunean bitturic 
hillen artetic igandela Ceruetarat. Jaincoaren manamenduac ungui feguitu 
behar direla, eta beccatutan denac ahalic latterrena bere faltac confeffa

luric, eguiii hetaz penitencia. 

A Rticulu principal horien ungui icattera, eta fermuqui finhextera obli
gatcen gaitu Fedeac, falbatua içateco. Gaiiieracoan afcoda finhex de

çagun generalqui Jaincoa baithan, eta Jaincoac bere Eliçari eracutli diotzan 
gauça gucietan. 

P.95,l.15 

li parait n'exister qu'un exemplaire de chacune de ces éditions. La bas
navarraise faisait partie de la collection du prince L.-L. Bonaparte; mais 
elle ne se retrouve pas dans son Catalogue. La labourdine est conservée 
chez un honorable ecclésiastique du Diocèse de Bayonne; c•est une mince 

plaquette encore dans sa couverture en vélin, mais qui a fortement subi 
l'action du temps. Les bords sont effrangés, usés, déchirés et le papier a 
beaucoup jauni. Le volume mesure 166■m de haut sur 115 de large; le 

texte a q6•m 5 sur 71,5, chiffres de pagination et signatures compris. 

p. 96, l. 19-20 i 

ornamentos Jagrades (sic). 

P. 97, l. 35 : 

né à Teruel, mourut en 1618. 

Le P. Sommervogel a bien voulu me faire connaitre qu'il y a des édi
llons du Catéchisme de Ripalda de 1616 (en Augusta, 121 p. in-8) el de 
1618 (Tolède, 8•). 

P. 99, l. 2 7: 

La Bibliothèque Mazarine possède un exemplaire de la Doctrina de 
Pouvreau (n• 49 394, ancien T 1 374 double de 1 378) propre, complet, en 
vélin blanc, qui mesure 165•• sur 104. Quelques feuillets ont été mal pliés 
et sont trop rognés en tète. On lit, au milieu du titre, l'ex-libris : « Con
ventus Sanctœ Mariœ de Gratia vulgo Picpus ». L'exemplaire du prince 
Bonaparte (n• u51 du Catalogue) est relié en maroquin. 
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P. 99, l. 28 : 

trois fois: Anquetil--Duperron (180;), mar. r., J fr. 

P. 99, l. 37 : 

J'ai vu un exemplaire de cette traduction qui a pour titre arabe : 

549 

· · · L.:.._,. '-""~;I t~ i fl' J;olill -ù.o r- 1 f.}- '-:'~ 
et pour ti~re français : " De Mandato Eminentifsimi D. Cardinalis I Ducis 
DE RICHELIEV I gratis difpcnfantur 1 (fleuron) 1 LVTETIA! PARISIORUM, 

1 Sumptibus Societatis Typographies, Librorum Officij I Ecclefiallici, luffu 

Regis confütutœ. 1 - 1 M.DC.XL ». ln-4•, (xij)-41 1 p. On lit au bas de 

la p. (xij) : « Excudebat Antoine Vitray. 1640 ». . 
Coll.: p. (i-ij) titre, (iij-v) dédicace au Cardinal, (vj-viij) préface de l'im

primeur, (ix-xij) préface en arabe, 1-411 Catéchisme, 412 Privilège au 

Cardinal de Richelieu, 411-411 Privilège du Roi daté du 9 décembre 1611. 
Le nom du traducteur se trouve à la fin de la préface qui est signée : 
« F. lvste de Beavvais, cap. ind. » 

P. roo, n° 26. a, l. 9: 

76 p., dont la dernière n'est pas chiffrée. 

P. roo, l. 23 : 

trois exemplaires et deux demi-exemplaires. 

P. roo, l. 25: 

le premier, complet, est conservé 

P. roo, I. 35-36 : 

Le second, complet aussi, est à la Bibliothèque Mazarine (n• 44 014, Ré
serve). Il comprend (xiij)-80-(iv)-76 p. (la dernière non chiffrée) et mesure 
181mm S sur 119,1. Il a J fts blancs en tête et J à la fin. Relié en basane, il 
porte sur les plats l'écusson doré du chancelier Séguier; sur le dos est le 
titre : « PRO I Vl!RB I BASQ » et le monogramme PSMF (Pierre Ségùier Ma
deleine Fabri) répété entre les nervures. Sur le titre français sont ( en 
rouge) les deux cachets ancien et nouveau de la Bibliothèque Maza.rine; 
sur le titre basque (en noir) le cachet: «Jacobins R. S. Honoré» avec 
l'inscriptton ms.: « Ex-libris trm Prœdicatorum Parisiensium ad S. Hon~

ratum. 717 »; tout en haut de la page et au milieu, on lit, d'une écriture 
plus grosse: « Mus. C. Tab. 71' n• 11 ». Le livre est propre, sauf q. q. 
mouillures; q. q. feuillets sont brunis, tachés ou jaunis dans la 2• partie. 
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Il y a, en naut du ft p. JI-J2 de la deuxième partie, une petite déchirure 

qui n'atteint pas le texte. 

P. ro2, l. 4: 

trois exemplaires et deux demi. 

P. 102, l. 6; 

M. Vaussenat est mort le 16 décembre 1891 ." 

P. 102, l. 19-27: 

Le 25 mars 1891, j'ai collationné avec mon exemplaire et mes notes l'exem
plaire de la Mazarine; j'ai reconnu que les fts p. 9-10, 45-46 de ce 
dernier exemplaire sont des cartons collés sur des onglets très courts; 

les fts p. 27-Jo étant au milieu de la feuille ont pu ètre changés sans col
lage sur onglet. Le texte de l'exemplaire de la Mazarine est conforme à 

celui des exemplaires de Paris et de Bayonne. 

P. 104, l. 2: 

P. 29, 1. 5 

P. ro4, 1. 28-29 

La page finit par un petit fleuron (en deux morceaux; il y en a quatre 
dans les exempl. de la Bibl. Nat. et de la Mazarine). 

P. ro4, l. 31 : 

dont voici la copie exacte. 
La note, au-dessous, est inexacte et à su pp rimer. 

P. 105, l. 37, dernière: 

Une copie ms., faite par .M. Joseph Serpeille sur l'exemplaire de la Bibl. 

Nat., a été vendue JO fr. le 12 juin 1891 (Vente Chaho-Serpeille, n• II). 

Elle était reliée en chagrin rouge plein, d. s. tr. 
• M. V. Stempf a commencé à Bordeaux, il y a quelques années, une ré

impression très exacte des Proverbes d'Oihenart. Il n'a pu encore faire tirer 

que huit p .. contenant les proverbes I à 92. 

P. ro7, 1. 28 : 

Ces proverbes supplémentaires ont été reproduits dans l'Euskalduna de 
Saint-Jean-de-Luz, en 1891 (n•• 261 1 267, 279, 284 et 285). 
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P. 107, n° 26. d: 

Vendu 2 fr. 50 (Chaho-Serpeille, 1891). 

55 1 

P. ro8, n° 27; cet article doit être remplacé par le suivant: 

AMA I VIRGINAREN I OFFICIOA, 1 C. HARIZMENDJ, 
Aphez, Saraco I Vicarioac eta Predicariac I eufcarara bihu1·tua. 
1 (fleuron) 1 BoRDELEN, 1 G. DE LA CovaT, lmprimat- j çailea 

baithan. 1 M.DC.LVIII. 1 Approbacionearequin. 

Pet. in-Il de 240 p. 
J'ai supposé le titre et la pagination d'après certaines observations faites 

sur l'unique exemplaire connu. Il m'a paru que l'ouvrage avait dO être 
imprimé à Bordeaux par G. de la Court parce que c'est son père qui a 
imprimé le Mirai/a de Haramboure que Harizmendi a remanié p9ur une 
édition publiée vers 166o. 

li n'existe à ma con-naissance qu'un seul exemplaire de l'Office de la Vierge 
de Harizmendi; cet exemplaire, qui appartenait au prince L.-L. Bona• 
parte, est porté sous le n• 742 au Catalogue rédigé par M. V. Collins. J'en 
connais de plus une copie manuscrite faite il y a une quarantaine d'années• 
probablement sur l'exemplaire même qui est devenu depuis la propriété 
du prince Bonaparte. Ce précieux volume m'a été confié, pendant quel
ques jours, par la digne veuve du prince, que je ne saurais trop remercier 
de son amabilité et de sa complaisance. 

Le livre, tel qu'il se comporte aujourd'hui, est incomplet des p. 1-6, 19-

24, H-14, 71-72, 141-144, 169-170, 177-178, 1S:11-184, 191-192, 217-226 et de 
211 à la fin; de plus les fts p. 145-146 et 191-194 sont déchirés et il en 
manque la moitié, la moitié inférieure pour les p. 145-146 et la moitié 
supérieure pour les p. 191-194. Les p. 61-62, 177., 179-18o et 185 ont leurs 
chiffres de pagination partiell,ement enlevés; ces chiffres ont tout à fait 
disparu aux p. 171, 181-182, 186, 187-1118, 189-190, 229-210. 

Le volum\) est dérelié, sale, usé, déchiré. Il mesure 121 mm sur 69; les 
p. ont une justification de 57mm et une hauteur de 102, titres courants et 
chiffres de pagination compris. C'est un in-12 par feuilles d'un seul cahier 
signé B à la p. 25, Cà la p. 49, D à la p. 71 et ainsi de suite; la dernière 
signature qu'on trouve dans l'exemplaire est KS, p. 227 : les signatures se 
répètent en effet aux cinq premiers fts de chaque feuille avec les indices 
2, 1, 4, 5, en chiffres arabes; toutefois A4 (p. 7) n'est pas marqué, Les 
dernières pages de chaque feuille ont des réclames, suivant l'usage. Les 
chiffres de pagination sont à gauche du titre courant dans les versos et à 
droite dans les rectos. Les titres courants, qui sont en italiques, sont 
d'abord les noms des mois (dans le calendrier), puis, p. 35-96, Matutinac; 
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97-114, Laudeac; ns-124, Prima; 12,-112, Tercia; lJl-119, Sexta; 140-146, 

Nona; 147-166, Vqperac; 167-182, Completac; 185-186, Ba,coi!tan; 188-190, 
Beste,; 195-198, Examena; 199-201,'JntencinoeF 202-204, Co fessa aitcinea11; 

2o6-208, Errecibi aitcinea11; 2oq-215, Errec1bi 011doan; 226, Sacramenduco; 
227-228. Bere patroina,; 229-210, Ainguerua,. 

Au bas de la p. 7, on lit ce nom écrit à la main et dont la dernière lettre 
a été tronquée par l'usure du papier ou le ciseau du relieur: « Marie 
Larra(n) (?) »; à la p. 97, dans la marge, une autre main a écrit de haut en 

bas : « Marie Dominica md >>. Au bout d'un grand nombre de lignes, un 
lecteur a signalé par une croix des mots ou des tournures remarquables. 

Ces croix et ces annotations sont à l'encre. 
Voici la collation exacte du volume : p. 7, aprob,1ci11oa, approbation de 

1. de Hariztegui; p. 8-(), tableau des fêtes mobiles de 1657 à 1671 (p. 8 : 
année, lettre dominicale, Cendres, Pâques; p. 9 : année, Ascension, Pen

tecôte, Fête-Dieu); p. 10, quatre-temps et noces prohibies; p. 11 et ss. 

calendrier, à savoir: Janvier, p. 11-12; Février, p. 12-14; Mars, p. 14-16; 
Avril, p. 16-17; Mai, p. 18-(x); •.. Septembre, p. 24-26; Octobre, p. 26-27; 

Novembre, p. 27-29; Décembre, p. 29-10; - p. 11-p : Notes et Obser
vations: division des offices; etc. - Vient alors le texte de l'ouvrage : 

p. 15-82, Matines; 81-114, Laudes; 114-124, Prime; 125-q2, Tierce; 112-
119, Sexte; 119-146, None; 147-166, Vêpres; 167-18~, Complies; 185-190, Mé
moires des fêtes et des saints; 191-198, Examen de conscience; 198-201, 
Réflexions avant la communion; 201-204, Méditation avant la communion 
204-208, Méditation avant la communion; 208-212, Meditatio11 après la com
munion; 212-215, Actes de demande, d'adoration, d'amour, d'espérance, 
de grâce, d'offrande, de protestation; 216,Dévotion envers le Saint-Sacre
ment; 227-228, Dévotion envers son saint patron; 228-210, Dévotion à son 
ange gardien. Le volume comprenait probablement dix feuilles soit 240 
pages, dont la dernière était peut-être blanche, et il devait se terminer par 

deux ou trois pages de table. Les six p. qui manquent au commencement 
étaient sans doute occupées par le titre dont le verso était blanc (p. 1-2) 

par une dédicace ou un avis au lecteur (p. 1-4), par l'autorisation épisce
pale (p. S) et une première approbation ecclésiastique (p. 6j. Les parties 
occupant les p. li à 190 sont en vers, presque toujours en strophes de 
quatre vers, alternativement de huit et sept pieds, dont le premier rime 
ordinairement avec le quatrième; cependant les leçons, capitules et prières 
sont en prose comme le reste du volume. 

La copie manuscrite, qui date environ d'un demi-siècle, a été faite avec 

beaucoup de soin sur un petit cahier cartonné; mais le copiste, qui se 

préoccupait surtout de la langue, ne s'est pas attaché à obtenir une repro
duction aussi exacte et aussi minutieuse que les bibliographes l'auraient 
désiré. Aussi ai-je été heureux d'avoir pu collationner avec l'original la 

copie que j'avais faite à mon tour; mon manuscrit pourrait donc aujour-
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d'hui remplacer le seul exemplaire imprimé connu, s'il venait à se perdre. 
Il est en outre plus complet, car mon prototype contient la copie des 
pages 71-72, 14J-144, 169-170, 177-178 et de la moitié inférieure du feuillet 
p. 145-146 qui manquent aujourd'hui au livre du ·prince Bonaparte. 

Voici le texte de l'approbation qu'on lit à la p. 7 : 

(( Nic IOANNIS DE HARIZTEGVI Ciburuco erretor eta theologian profeffo
rac iracurri dut Ama Virginaren Officioa Moldc Harizmendi Saraco Iaun 
Vicarioac eta Predicariac Eufcarara bihurtua : eztut edircn gurc fede 
fainduarcn contraco gauçaric, cta bai nihor Dcbocinora mouitceco doc
trina lelala, eta iuiatcen dut mcreci duela imprima dadin eta arguira 
eman dadin. Ciburun Marchoaren hamecan 1658. 

(< (, DE HARIZTEGVI ». 
Ce qui veut dire : 

« Moi, Jean de Hariztegui, Curé de Ciboure, et Professeur en Théologie, 
j'ai lu l'Office de la mère \- ierge, rendu en basque par M. Harizmendi, 
Vicaire de Sare et prédicateur; je n'ai pas trouvé de chose qui soit contre 
notre sainte foi, mais la doctrine fidèle pour mouvoir n'importe qui à la 
dévotion, et je juge qu'il mérite d'être imprimé et donné au jour. A Ci-

boure, le II Mars 1658. 
11 I. de Hariztegui ». 

Au point de vue linguistique, les traductions de Harizmendi sont écrites 
dans le dialecte labourdin, mêlé de formes et de mots guipuzcoans (cf. les 
adverbes.en ro, les mots tels que 11acioa pour 11acionca, i11camaci11oa pour 
i11carn11cicnea, etc.). La déclinaison définie comprend les trois articles a, 
or, ori : bihotçori « ce cœur-là "• icenor (< ce nom-ci », arimorren salbatceco 
« pour sauver cette Ame-là», etc. Harizmendi fait un usage très fréquent 
des verbes simples: le prince Bonaparte a fait remarquer que Harizmendi 
emploie les futurs (aoristiques) : date« il sera », duque « il l'aura », etc, 
J'ai du reste donné quelques détails sur le langage de Harizmendi dans la 
Revue de Linguistique (n• du t; avril 1895). 

Je reproduis ci-après, à titre de sp.!cimen, la traduction du Magnificat 
et celle du de Profundis : 

I. Magnificat. 

I -Ainco Iaunac eçarri nau, 
Bihotcean bozturic : 

Ceren nauen feculacotz 
Eçarri falba&uric. 

Enc humiltafunera 
Vngui çuen behatu, 
Horra nondic behar naicen 
Dohaxutçat famatu. 

31 

\ 

\ 
\ 
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Ecen Iaunac eguin darot, 
Hain berce garacia : 
Nola baitu faindutafun, 
Bothere, çuhurcia. 

Hala bethi danic, hura, 
Ohi da bihotz bera 

Horren beldurti direnen, 
Guiçacumen aidera. 

Vrgulluen alderacotz, 
Eztu hala vfatcen : 

Baina ditu bere ganic, 
Bere belfoz haiçatcen. 

Erregue, Prince handioc, 
Egotz cadirotaric : 
Eta humilloc han eçar, 

Botherez alchaturic. 

Goffeoc bethetcen ditu, 
Dagoten ontafunez : 
Aberaxoc bai biluzten, 
Eztagoten moianez. 

lfraël bere haurtchoa, 
Hala çuen tratatu, 
Bere Mifericordiaz, 
Ceren baitcen orhoitu. 

Promes hau eguin cerauen, 
Abrahami lehenic : 
Eta hunen hacicoei, 
Seculacotz hurrenic. 

II. De Profundis. 

A rima penatuaren othoitça. 

Çuri, Iauna, othoi datçut, 
Lecu beheretaric : 

Çuc, launa, encun eçaçu, 
Ene oihu amulfuric. 

ldecaçu belarria, 

Çure bihotçarena : 
Aditcecotçat oihua, 
Ene othoitçarena. 

Qatequiei çagozquenean, 
Beha begui famurrez : 
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Nola çure aitcinean, 
lracux daite beldurrez? 

Ecen çu ganic Guiçonac, 
Behar du barcamendu : 
Hartacotz çure leguea, 
Ene arimac maite du. 

Çu baithan ene arima, 
Bethicotz da fidatcen : 
Çu çaitu gogo guciaz, 
Bere launçat hautatcen : 

lsraêl ere goiz, arrats, 
Egun edo gau ilhun : 
launari dagoco galdez, 
Balitz beçala çordun. 

Alabaina Iauna baithan, 
Da mifericordia : 
Iauna ganic heldu çaiçu 
Gure erofpen handia. 

Eta harc erolico du 
lsraêl beccatutic :· 
Baita arguira helduco. 
Bere belz ilhumbetic. 

555 

Le prince Bonaparte possédait un exemplaire (n• 1252 du Catalogue) 
relié en maroquin. 

P. 115, l. 28: 

Le prince Bonaparte possédait un exemplaire (n• 125,) relié en maro
quin. 

Note, première ligne : au Catalogue de 1874. 
A la dernière ligne : Le libraire qui a fait la vente m'a dit qu'il 

avait acheté le livre en Savoie. 

P. 1201 l. 2 

Priuilegiatua 

P. 121, 1. 9: 

Une copie ms. du Dictionnaire de Pouvreau - achetée p fr. le 12 juin 
1891 à la vente Chaho-Serpeille (n• 12 du Catalogue) - se trouve aujour-
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d"hui à la Bibliothèque de Bayonne. Elle a été faite, par M. Serpeille, 
sur un papier mesurant 205 ■- sur 1 ;o. La reliure a 210•m sur 16o. Elle 
est en maroquin rouge plein. avec un triple filet au bord des plats et une 
dentelle intérieure. Le dos, orné, est coupé par dnq nervures. Entre la 
première et la seconde, on a mis ce titre : « S. Pouvreau 1 - 1 Glossaire 
1 basque-français I mss. »; entre la seconde et la troisième est l'inscrip

tion : « Annotations I d"Aug. Chaho I et I d"Antony I Serpeille ». 

Le ms., écrit avec une plume fine et d'une encre très pâlie, avec des 
annotations en noir, bleu et rouge, se compose de 252 fts, savoir: garde 1, 

blancs J, écrits 2,19, blancs 8, garde 1. 

Il porte au v• de la garde supérieure la note ms. suivante : " Commencé 
à copier le 1; janvier 1840; fini le 25 mars 1840 >>. 

Il y a, à la tranche latérale, en haut, une large tache qui commence au 

ft 19;. 

P. 123, n° 30; cet article doit être remplacé par le suivant: 

DErnTEX I BREVIARIOA I o'ARGAIGNARATZ I Aphez Cibu
rnco Vica1·ioac I egui,ia 1 (armes épiscopales de d'Olce). 1 BA· 
YONAN, 1 B. Bosc, Hiriaren eta laun Aphezpicu- 1 aren 
Imprimaçailleabaithan, 1 Carmcffenaldean. 1 - 1 M.DC.LXV. 
I Permiffio11ea1·eq:mï. 

Pet. in-8° - (xxxij)-240 ou 2;6 p. (chiffrées 26; ou 283); sept planches 
gravées : 

Coll. (je mets entre crochets les parties hypothétiques) : p. [i-ijj titre, 
[iij-vi] dédicace à la S1• Vierge, [vij-xii] approbations et permission épisco
pale, (xij) tableau des fêtes mobiles de 1664 à 16ï6, (xiv-xxviij) calendrier, 
lxxix-xxxii] avis « aux dévots », 1 matines, 21 prime, 41 tierce, 91 sexte, 
111 none, 135 vêpres, 15 1 complies, 176 p. blanche, 1;7 méditations pour 
la Messe et d'abord sept méditations sur les sept effusions du sang de J.-C., 
192 méditation pour l'élévation de l'hostie, 194 méditation pour l'élévation 
du calice, 195 sur la passion, 198 prière avant la communion, 201 prière 
après la communion, 205 louanges de S. Françoi:1, 209 Dies irœ (en basque), 
214 prière des marins quand ils sont attaqués par la tempête, 217 litanies 
de la Vierge (en latin). 222 Sub tuum (en basque), 224 Stabat mater (en 
basque), 229 prière à S1• Vierge, 2H à fin Catéchisme, [et probablement 
à la fin deux ou trois pages de table]. En face du commencement de 
chacune des sept heures (matines, etc.), devraient se trouver des 

images représentant successivement sainte Élisabeth, sainte Rade
gonde, sainte Clotilde, sainte Christine, sainte Éléonore, sainte Hélène et 
Marguerite de Lorraine, duchesse d'Alençon : l'exemplaire seul connu 
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n'a conservé que les deux·premières; ce sont desgravuressur bois où les 
noms des heures sont écrits en français : très rognées, elles ont 98■■ sur 6o. 

Tout le volume est en vers, sauf les avis au lecteur, les prières à la fin 
des offices et des méditations, et le catéchisme; ce sont encore des strophes 
de quatre vers alternativement de huit et sept pieds. 

Je ne connais de cet ouvrage qu'un exemplaire, incomplet d'ailleurs; 
deux vieilles copies manuscrites existent aussi : faites par des mains très 
différentes, elles nous ont conservé certaines parties qui ne se trouvent 
plus dans le volume imprimé. 

Celui-ci, qui appartient à un ecclésiastique distingué des environs de 
Bayonne, basquisant émérite, mesure 106•• sur 72. li est assez mal relié 
en demi-basane, à"dos très étroit, avec les plats en papier bleu et les 
tranches rognées non coloriées. Les pages ont 96m■ de haut sur une jus
tification de 54. C'est un très petit in-8° signé A à la p. 1, B à la p. 17, et 
ainsi de suite. La p. 251 est signée P qui devrait correspondre au chiffre 
de pagination 225; c'est qu'il y a de graves erreurs dans le numérotage: 
ainsi la p. H est suivie de n iverso), 18 (recto) et encore 18 (verso), puis 
viennent 19 à 48, et de nouveau 48 /recto), puis 94 pour 49, puis 50 (rectoi 
et ainsi de suite jusqu'à 61 (verso). Le recco suivant est chiffré 91 et la 
pagination se continue: 92, 91, etc. Le verso de 251 est 256; il manque 
ensuite un ft, et le volume se termine alors par la série 25 5, 26o, 261, 258, 
259 et 264. On trouve deux fois H pour p et H, deux fois 201 pour 202 et 
201, 702 pour 207, 229 pour 221 et 442 pour 244. Quant aux préliminaires, 
on trouve la signature ë {e tilde) au troisième feuillet n. ch. conservé; il 
y en a huit : il doit en manquer probablement huit autres, six avant et 
deux après. Les feuilles sont signées par premier et second feuillet, quel
quefois troisième; la p. 9 a même la signature Av. 

Les deux vieilles copies manuscrites sont incomplètes, mais elles nous 
ont conservé le commencement du volume qui manque à l'exemplaire im
primé. La première, qui m'a été confiée en 1891 et que j'ai revue en 1892, 
appartient à une maison religieuse de l'arrondissement de Bayonne; elle 
a une reliure en parchemin à recouvre~ent et à fermoir (la serrure a été 
enlevée). Le· manuscrit mesure 155 ■■ sur 9;. lncomplet à la fin (il s'arrête 
à la strophe trois, incluse, de la « réflexion sur complies », p. 171 de 
l'imprimé), il comprend 59 fts non chiffrés et présente un texte complet et 
suivi, bien que certains feuillets soient isolés et rapportés, et maladroite
ment recousus avec du coton blanc. Les matines commencent au ft 6 recto, 
prime au ft 14 recto, tierce au ft 22 recto, sexte au ft 29 verso, none au ft 17 
recto, vêpres au ft 45 recto, et complies au ft B recto. L'encre est noire; 
l'écriture est une bonne bâtarde qui doit remonter à une centaine d'années; 
le copiste, à en juger par les défectuosités et l'irrégularité· de son ortho
graphe, ne devait pas savoir le basque ou plutôt ne pa~ être familier avec 
le dialecte labourdin. Èn face de tierce, on a voulu copier l'image de sainte 
Clotilde qui se trouvait dans l'exemplaire imprimé dont on s'est servi; c'est 
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un barbouillage d'enfant grossièrement colorié. Au recto du premier feuil
. let, dont le verso est blanc (c'est la seule page blanche du livre), est le 
titre suivant, tout en capitales: DEVOTEN I BREVIARIOA, 1 (fleuron en 
forme de coupe ou vase de fleurs, colorié en jaune, bleu et rouge) 1 D'AR
GAINARTZ I AP-HEZ-CIBVRVCO I VICARIOAC EGVINA. j (armes 
épiscopales : fond jaune, couronne de comte, écusson bleu coupé hori

zontalement par une bande rouge) 1 • Deux strophes ont été oubliées par 
le copiste : l'une à prime (p. 28 de l'imprimé), l'autre à sexte (p. 95 de l'im
primé). 

La seconde copie, plus ancienne peut-être à en juger par le papier et 
l'encre jaunis, appartient au propriétaire de l'unique exemplaire connu. 
Elle m'a été confiée du 26 au ,o septembre 1892. Ce·manuscrit, relié au 
dernier siècle en vieille basane pleine avec nervures, filets et fleurons 
dorés sur le dos, tranches rouges, a été trop rogné, car des bouts de 
lignes en gouttière et des morceaux des lignes en tête et en queue ont été 
enlevés. Il mesure 16, ■m sur uo; il n'y a pas de marges. Le manuscrit 
comprend 4 fts préliminaires et 107 fts de texte paginés, dont le dernier 
est blanc ainsi que la p. 102. Le ft préliminaire 1 a été déchiré et manque. 

Les huit pages préliminaires comprennent la dédicace, les approbations 
et l'autorisation épiscopale, le reste du volume contient : p. 1 matines, 
20 prime, 40 tierce, 81 sexte, 10, none, u4 vêpres, 148 complies, 172 médita
tions, 200 prière à S. François, 20, Dies irœ, 2o8 prières pour la tempête. 

En 1891, le premier ms. m'avait été prêté et j'en avais pris une copie 
très exacte. En 1892, j'ai collationné ma copie avec le second manuscrit, 
en la complétant. Quelques jours après, j'ai copié sur l'original les parties 
qui me manquaient encore, sauf le catéchisme final. En 1895, j'ai pu enfin 

collationner ma copie avec l'original imprimé. C'est donc aujoufd'hui mon 
manuscrit qui contient l'œuvre entière de d'Argaignaratz. 

Il me parait utile de reproduire ici les approbations et l'autorisation 

épiscopale : 

APROBACIONEA. 

I Racurri dut ene Iaun Ipifpicuaren manuz D'argaiiiaratz appez eta Cibu
ruco Iaun vicarioac eguin •:luen Liburua Dluoten Breuiarioa deitcen 

dena, ceiiietan ezpaitut deufic causitcen fedearen contraco denic, aitcitic 
da .ezcola bat beçala, bat. bederac bere falbamendua eguin dcçantçat 
ordena aberats eta bereci batez gucia eguiiia eta hala iuiatcen dut mcreci 
duela lehen bai lehen imprima dadin, eta eguia hunen lecucotafunean 

fiiiatu dut presenteco aprobacionea. Bayonan eguiiia abendoaren hirurean 

1/J64. 
P. SAINTE-MARIE. 
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APROBACIONEA. 

559 

P Lacer eta atencione handirequiii Bayonaco ene Iaun I pifpicuaren manuz, 
iracurri dut eta examinatu prefenteco Liburu bau Deuoten brebiarioa 

deithu D'argaii'iaratz aphez, Ciburuco vicarioac molde bereci eta guciz 
eder batean eguiiia, ceiiietan deufere aurquitu ezpaitut fede catholicoaren 
edo guiriftiiiozco verthutearen contracoric, lekhat gucia iuyatu dut con
forme dela liiielle eguiazcoarequin, eta ecin daitequela arima deuoten eta 
lencoaren ifpirituaz betheac direnen progotchu handitan baicen; hunta
racotz ellimatcen dut mereci duela Iehen bai lehen imprima dadin, eta bat 
bederaren contentamendu eta abançamendu handitan arguitarat ilqui dadin. 
Eguia huntaz fede guehiago eguitecotz liiiatzen tut letra hauc Doniba
nen abendoaren lauean. 1664. 

P. D'HIRIGOITY, Apheça eta Theologian doctora. 

PERMISSIONEA. 

ICufiric Deuoten brebiarioaren faboretan eman diren bi attellacioneac 
permeticen diogu BERNAT Duaosc gure lmprimatçailleri imprima deçan 

erran den liburua.Eguiiia Bayonan gure lppizpicutafuneco palacioan aben
doaren bortcean 1664. 

IOANNES, Bayonaco lpi'{picua. 

Voici la traduction de ces morceaux, dont. je ne garantis naturellement 
pas l'orthographe : 

« J'ai lu, par ordre de Monseigneur !'Évêque, le livre qui s'appelle le 
Bréviaire des dévots, fait par le prêtre et vicaire de Ciboure d'Argaigna
ratz, dans lequel je n'ai rien trouvé qui soit contre la foi; en revanche, il 

est comme une école, faite d'une façon abondante et délicate, pour que 
chacun fasse son salut. Et ainsi je juge qu'il mérite d'être imprimé aussitôt 
que possible, et en foi de cette vérité j'ai signé la présente approbation. 
Fait à Bayonne, le s décembre 1664. 

« P. SAINTE-MARIE 11. 

« J'ai lu et examiné avec plaisir et grande attention, par ordre de Mon
seigneur !'Évêque, ce présent livre appelé le Bréviaire des tiévots, fait par 
le prêtre d'Argaignaratz, vicaire de Ciboure, d'une façon délicate et très 
belle, dans lequel je n'ai trouvé rien du tout de contraire à la foi catho
lique ou à la vertu chrétienne: en revanche, je l'ai tout jugé qu'il est con
forme avec la vraie croyance et qu'il ne peut servir qu'à grand profit pour 
les Ames dévotes et pour celles qui sont pleines de l'esprit de Dieu. C'est 
pourquoi j'estime qu'il mérite d'être imprimé aussitôt que possible et 
qu'il sorte au jour pour le grand avancement et contentement de chacun. 

\ 

\ 
1 
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Pour faire plus de foi de cette vérité, j'ai signé ces lettres à Saint-Jean 
(de Luz), le 4 décembre 1664. 

« P. D'HIRIGOITY, prêtre et docteur en Théologie ". 

• Après avoir lu les deux attestations qui ont été données en faveur du 
Bréviaire des dévots, nous permettons à Bernard Bosc, notre imprimeur 

d'imprimer ledit livre. Fait à Bayonne, dans notre palais épiscopal, le 

5 décembre 1664. 
JEAN (d'Olce), Évêque de Bayonne», 

L'avis en prose qui est en tète du volume est extrêmement important: 
il ne nous a été conservé que par la plus imparfaite des deux copies. Il 
est ainsi conçu (je ne garantis pas l'orthographe) : 

« DEVOTE!. 

« DEvoTAc, çuena beçala, breviariotcho hau, çuei heldu çaitçue devo-
tac çareten maneran devoten icenarequin, bainan devotago oraiiio 

çuen devot içatea errenda dieçaçuentçat, Çazpi princefa fainduen 
bicitce devotac esquolatçat aitcinean prefentatcen darozquitçula ceinac 
bere errethauletan icufico tutçuen beçala, hala duqueçue. 

Matutiiietan, Sant Elizabeth, ceiiiac gauerdi gucietan jaiquitcen baicen 
errethaula batean beçala_ Jfernuco gau ilhun eta hango damnatuen penen 
meditatcerat. 

Priman, Santa Radegonda, ceiiia goiz guciez defcubritcen hall.en cenean 
berehala, baiçagoen meditatcen ceruco feculaco eguna haren errethaulan 
icufico duçuen beçala. 

Tercian, Santa Clotilda, ceina gogoaren bortchaz befütcen baicen 
erreguiiia içan arren, foiii berreguiii eta aberatfez; huntaracotz contem
platcen çuela errethaula batean Maria Egipciana bere iracharloera befütua 
defertuan bici içancen heçala berrogoy eta çazpy urtez, haren errethau
lan agueri den maneran. 

Sextan, Santa Crifüna, ceiiia befütu cen beçain farri munduco obra 
gucietaric apartatua efpiritualei lotcen baitçitçayen; huntaracotz baçaducan 
bere beguien aitcinean errethaula bat, Maria Madalenarena eta Marta
rena, haren errethaulan icufico duçuen beçala. 

Nanan, Sant Eleonor, ceiiiac bere othuruncen harcean baitçaducan 
bere aitcinean errethaula bat Jefu Chrillo gure falbatçaillearena ceiiiari 
burrau batec prefentatccn ciotçala khelder eta miiiagrea haren · errethau
lan icufico duçuen maneran. 

Vefperetan,. Sant Helena, ceiiia hère hill orenaren contemplatcen bait
cen bethi ocupatua; huntaracotz beguien aitcinean çaducala errethaula 
bat ceiiietan aingueru batu errihaz beçala eracullen baitcioen erroloia 
baten marcan bere biçia Hilceraco vefpera11 çuela, haren errethaula11 
agueri den beçala. 
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Completetan, Lorrenaco Margarita, Alençongo duqueça, ceiiiac bere 
burua bici c'!laric hiltçat baitçaducan; huntaracotz bere beguien aitcinean 
çaducala errethaula bat ceiiietan pintaraci baitçuen bere burua hilla içan 
baliz beçala gatabute batean, icufico duçuen beçala haren errethaulan, 

Devotac, imitaçacue faindu handi harc bere bicitce fainduetan, eta or
duan çaratefquete icenez eta obraz devotac. » 

Ce qu'on peut traduire : 

« Aux dévots. - Dévots, ce petit bréviaire vous arrive, comme le vôtre, 
avec le nom de « des dévots " à la façon dont vous êtes dévots, mais, afin 
qu'il vous rende encore plus dévote votre manière d'ètre dévots, vous l'aurez 
ainsi qu'il vous présente pour enseignement les vies dévotes de sept prin-
cesses saintes, comme vous le verrez dans leurs tableaux. 

« Aux Matines, sainte Élisabeth, qui se levait tous les minuits pour 
méditer, comme sur un tableau. sur la nuit obscure de l'enfer et les peines 
des damnés de là. 

« A Prime, sainte Radegonde, qui, tous les matins, dès qu'il commençait 
à faire jour, demeurait à méditer sur le jour éternel du ciel, comme vous 
le verrez dans son tableau. 

« A Tierce, sainte Clotilde qui s'habillait en faisant violence à son idée 
de robes riches et ornementées puisqu'elle était reine; c'est pourquoi elle 
contemplait sur un tableau Marie !'Égyptienne comme elle a vécu qua
rante-sept ans dans le désert vêtue de ses cheveux à la façon dont il 
parait dans son tableau. · 

" A Sexte, sainte Christine, qui, aussitôt qu'elle était habillée, se sépa
rait des choses du monde et s'attachait aux affaires spirituelles; c'est pour
quoi elle avait devant les yeux un tableau de Marie-Madeleine et de 
Marthe, comme vous le verrez dans son tableau. 

« A None, sainte Éléonore qui, en prenant ses repas, tenait devant elle 
un tableau de Notre-Seigneur Jésus-Christ auquel un bourreau présentait 
du fiel et du vinaigre, à la façon dont vous le verrez dans son tableau. 

« A Vêpres, sainte Hélène, qui était toujours occupée à contempler 
l'heure de sa mort; c'est pourquoi elle tenait devant ses yeux un tableau 
où un ange lui montrait comme du doigt sa vie dans la marque d'une 

horloge, qu'elle avait à mourir à vêpres, comme il parait dans son tableau. 
« A Complies, Marguerite de Lorraine, duchesse d'Alençon, qui se 

tenait pour morte pendant sa vie; c'est pourquoi elle tenait devant ses 
yeux un tableau où elle était morte dans un cercueil, comme vous le 
verrez dans son tableau. 

« Dévots, imitez ces grandes saintes dans leurs saintes vies, et vous 
serez alors dévots de nom et d'œuvre. » 

Ce très intéressant avis donne une description assez précise des sept 
gravures qui devaient illustrer te livre et dont deux seulement ont été 
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conservées. Mais je ne trouve ni dans les Bollandistes, ni dans la Légende 
dorée, ni ailleurs, la mention des faits pieux attribués à chacune de ces 
saintes. Je serais bien heureux si quelque biographe, quelque spécialiste 
compétent, voulait bien m'éclairer à ce sujet. Il est probable que le Bré
viaire des dévots basque n'est que l'adaptation ou la traduction d'un ancien 
livre français : mais quel est ce prototype? Les sept saintes dont il s'agit 
sont évidemment sainte Élisabeth de Hongrie (29 novembre}, la reine 
Radegonde (14 ao0t), la reine Clotilde (3 juin), sainte Christine de Vis
conti (14 février), l'impératrice Hélène (22 ao0t), Marguerite de Lorraine 
(2 novembre). Je ne puis assimiler sainte Éléonore. Du reste, les biogra
phies que j'ai consultées m'ont paru bien insuffisantes. 

Comme spécimen du style poétique de d'Argaignaratz, voici la traduction 
du Dies irœ : 

EGun iKharagarria, 
Azqueneco eguna, 

Mundu aKhabagarria, 
lkhufico duguna. 

Berehala hill guciac, 
Diratezque orduan, 
Hobitarican ilKhiac 
Trompetaren soiiinuan. 

Aitciiiera tronuaren, 
loan beharco duquete, 
Nore bere fentenciaren, 
Berriac han tuzquete. 

0 ikharra orducoa, 
lugea iKhufiean, 
Gurutçatu den Iencoa, 
Tronuaren gaiiiean. 

Obren Examinatcecotç 
Dagoela iarria; 
0 Examen huntaracotç 
Bihotç tranligarria. 

Aitciiiera eKharrico, 
Daiteque liburua, 
Bat bederac aditceco, 
Bere obren Contua. 

Eguin tugun obretaric, 

Hala nola Munduan, 
Ahantç edo efialiric, 
Ezdai_teque orduan. 
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Cer derraquet ordu hartà, 
Nor fa bore aldean; 
lufiua bera penetan, 
Causituco denean. 

IKharazco Maiefiate, 
Handiaren Iencoa, 
Duçun nitaz pietate, 
Nadiii ceruracoa. 

Cerutican enegatic 
lautfi çara lurrera, 
Ene falbatceagatic 
Gurutcean hiltcera. 

Eztaquidan alferretan, 
Beraz lenco maitea, 
Guertha, baiiian fauoretan, 
çure heriotcea. 

luge lufiu Vengançaren, 
Orduan çaitezquena 
çaizquit, barKl:amêduz arrê 
Baliatcen çarena. 

Criminel naiz, eta hala, 

Bici nail iKharetan 
Baiiian iKhus launa, nola, 
Nagotçan nigarretan. 

BarKhatu Madalenari, 
Haiiitç falta dioçu, 
Gurutcean ohoiiiari, 
Halaber diotçatçu. 

Esparançan bethiere. 

Nagoque bec beçala, 
Vrricalduco ni ere, 
Aguien natçaitçula. 

Hala gaiztoetarican 
Apart onen artean, 

Naitequela Emanican. 

Escuiiieco aldean. 

Madaricatu guciac, 
Biflatic Khafaturic, 
Nauquela çure graciac, 
Benedicatutaric. 
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Othoitcez. launa, humilqui, 
Bihotcetic nagotçu, 
Narraitçun bethi fidelqui, 
Cerorc guida naçaçu. 

0 egun nigarrezcoa, 
Beharco duqueguna, 
Gucion luiatcecoa 
Azqueneco eguna. 

BarKha barKha Creaturci, 
launa, duten cerua, 
Emoçute Defuntuei 
Seculaco paufua. 

Amen. 

Tartas, en 1681, se qualifiait de «jadis curé d'Aroue et doyen de Soule». 
Le 23 mai 1681, il adressa à !'Évêque d'Oloron en visite à Aroue un dis
cours que M. l'abbé Dubarrat a reproduit dans ses Études (1895, p. 12). 

Tartas y dit qu'il a fait ses basses classes chez les Barnabites de Lescar 
et qu'il a connu deux évêques de Lescar: Jean de Salettes (16og-16p) et 
Jean-Henri de Salettes (16p-1658). Le collège de Lescar avait été fondé 
en 1624. Tartas devait donc avoir fait partie des premiers étè,·es de ce 
collège et être né de 1610 à 1612. 

P. 127~ l. 25: 

Cet exemplaire, outre la lacération du titre, est incomplet du ft p. 19-20. 

J'en ai vu, depuis, deux autres exemplaires dont un très complet. 

P. 128, n° 36. a: 

M. le d' Larrieu pense que « ce Prône pourrait être de la façon de 
Belapeyre »; cf. Catichima, p. 19 : « ordenatcen dugu Herri erretor, edo 
Vicari orori, Jesus Christen doctrina uscaraz eracax eta enthelega eraci 
diecen bere Parropiacoer. gutiena igante oroz, Meçaco guihaurec aspal
dtan eg11in dericieg11n pronoaren ondoan ». c'est-à-dire : « Nous ordonnons 
à tous les curés et vicaires du pays qu'ils fassent apprendre et comprendre 
en basque à leurs paroissiens la doctrine de J.-C., au moins tous les di
manches à la s11ite du prdne de la Messe que nous le11r avons fait nous-même ». 

P. 129, 1. 28 : 

néce ff aires 
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P. 130, l. 1 : 

Roüen 

P. !JO, l. 8 

langages & de diuers 

P. !JO, l. 9-10: 

mais eff Bafque des frontieres 

P. !JO, l. 20: 

ce ft non signé est paginé 1 

P. !JO, l. 22: 

regiment 

p. 1 30, l. 32 : 

L'exemplaire de la Bibl. du roi Louis-Philippe est aujourd'hui entre 
mes mains. Il mesure 167•m sur 101 et est relié en veau, avec les armes 
royales sur les plats, avec ce cachet sur le titre : « Bibliothèque du Roi. 
Palais royal ». Cet exempt. commence par le premier titre; puis viennent 
les p. 1 à u1, puis le calendrier {xvj p.), les signes (ij p.) et la table (ij p.). 

Ensuite, on trouve la déclinaison (xij p.) et la sentence (ij p.). 

P. 132, l. 27: 

IMITACIONEA 

P. 132-135, n° 38: 

d'Arambillague était d'Ahetze. 

P. 136, l. 17-38 et p. 137, 1. 1-19: 

Ce morceau est traduit du français; cf. peinu des damnés, p. 1s, cant.111 
du recueil : « Cantiques I spirituels I sur les prières I et instructions f 

chrestiennes I pour les Missions du R. P. Sandret 1 » See~, J. Briard, 

1716, in-18. 

P. 137, 1. 23: 

douze autres .exemplaires 
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Le prince Bonaparte possédait un très bel exemplaire (n• 1 j 11 du Cata
lo11;ue), relié en « crushed levant » par Duru, mais malheureusement in
complet du premier feuillet du calendrier. 

P. 137, l. 28: 

Le P. Bernard de Gasteluçar naquit à Ciboure le 12 mars 1619; entré 
au noviciat de Bordeaux le 14 aoilt 1640, il mourut à Pau le 6 février 1701 ; 
on célébra un service funèbre pour lui à Ciboure le 1s février ljOI. La 
maison natale du P. Gasteluçar existe encore; elle s'appelle ta maison 
Bechienea. Le 16 mai 16s7, on expulsa de Bayonne tous les jésuites qui 
s'y trouvaient et notamment« le P. Castelou{aC ». Je dois ces renseigne
ments à l'obligeante amabilité de MM. Sommervogel, Haristoy et Du
barat. 

P. 144, l. 11-13 à effacer. 

P. 144, 1. 22: 

daté d'Oloron 

P. 144, ligne avant-dernière 

les éditions en béarnais 

P. 145, l. 5 : 

Dans tes éditions françaises, ce passage est ainsi conçu:« Vous le fçavez, 
Mes très chers Frères, ce qui était accompli il y a trente ans, femble 
n'avoir plus le même goilt, ta même force, & la même neteté (sic) dans 
l'ordre qu'on avait donné aux matières ». 

P. 145, n• o. d à intercaler entre cet d: 

CATECHISMA I OLOROECO DIOCESAREN I CERBUTCHUCO 

JOSEPH DE 'R.,EVOL, han- I co Apphezcupiat eguina, 
emendatia I eta berris imprimatia FRANÇOIS I DE REVOL 
Oloroëco Appezcupia- 1 ren manu{. 1 (armes èpiscopales) 1 

PAUVEN. 1 JEAN DuPoux,.Oloroeco Jaun Apphez- 1 cupiaren 
lmprimaçaliaz Eguina. 1 - 1 M.occ.Lxx. 

Pet. in-8 (avec les signatures de l'in-4•j - viij-1o8-(ivj p. 
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Coll. : p. i-ij titre, iij-viij mandement de Fr. de Revol contresigné 
Laporte, 1-II Christien exerciciouah (sic), II-Io8 Catéchisme, 1o8 à fin : 
répons de la messe en latin. 

Premiers mots des p. vij guifan. Efparança, 41 Aholkia, 8o ppharte edo, 
107 1. Perfona, dre p. (Y Et ne nos) inducas. 

Le texte mesure II6 ■- sur 62. 

P. 145, l. 31 et note 44. d: 

Gaygnen ne doit pas signifier " à Gan ». L'édition en béarnais du même 
Bergé porte à cet endroit Sur l'imprimé. Or gaygnen, gaignen, gagnen, 
ganen est certainement « sur » en souletin; le typographe aura oublié 
imprimatuaren. 

P. 146, l. 13, n° 44. g 

.... DIOCEZAREN I .. . .]OUANNE-BA'PTISTA-1 AU
GUSTA DE ...• 

P. 146, l. 18: 

x pet. in-8 - x-109 p. 
Sign. C p. Il, D p. JI, E p. J9, F p. 11, G p. 6J, etc. 

P. 147, l. Il: 

J'ai vu à Pau, le 21 septembre 1891, des exemplaires de deux autres 
éditions béarnaises, dont voici la description : 

1. CATECHISME 1 ... L'USA.DGB I DEU DI0Cl!SB I D'AULOUROU, 1 
Dreffat per Monfeignou JOSEPH I DE REVOL, augmentat 81 reimprimat 
per ourdi de Monfeignou I FRANÇOIS DE REVOL, 1 (armes épiscopales) 
1 Sur l'ImprimJ, 1 Se vend chez Ju11-BAPTISTE I BIIRGÉ, de Lefcar 1 - 1 

M.DCC.LXIX. 

Jn-12 - (x)-Io8 p. 
Sign. B p. Il, C p. 19, D p. 6J, etc. 

Il. (sans titre). 
ln-8 - sign. B p. 7, C p. Il, D p. JI, E p. J9, etc. 
Conforme à la précédente, sauf que le mandement est en romain et non 

en italiques. 

Coll. pour les deux éditions : p. (i-ij) titre, (iij-x) mandement, 1- II 
prières, 12-104 catéchisme, 101-1o8 répons de la messe. Le mandement 
est en français. 
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P. 147, l. 34-3; : 

élu le 16 février 1;91 

P. 147, 1. 39: 

en lïiD 

P. 150, l. 1, n° 46. c: 

Le prince Bonaparte· possédait un exempt. de cette édition; mesurant 
4 pouces 7/8 sur 2 pouces 6/8 (124.,. sur 70), il était relié en vieux veau 
rouge avec ornements dorés (n• 1186 du Catalogue). 

Voici le titre exact : 

EXERCICIO I SPIRITUALA I BERE SALBAMENDUA I EGUITECO 
DESIRA I duten Guiriftii1oençat lagun- 1 ça handitacoa. 1 BIGAR
RENA EDITIONEA I Bayonaco Gure laun lpispicua- 1 ren Per
miffionearequin. 1 {armes épiscopales) 1 BAYONAN I PAUL 
FAUVET, Erregueren l lmprimatçaillea baitan. 1 - 1 Privile
gioarequin eguina. 

Coll. : p. (i) titre, (ij) comput ecclésiastique (de li41 à lï64), (iij-xiv) 
calendrier, 1-371 exercice, (i-iv) privilège, (v-vj) table. 

P. 1 50, n° 46 d, derniére ligne du titre : 

PAUL FAUVET, Erregueren l lmpritmatçaillea baitan. 1 - 1 

Privilegioarequin eguina. 

P. l'il, 1. 16: 

toutes deux 

Le rite romain a été introduit dans le diocèse de Bayonne par un 
mandement de Mgr. Lacroix du 6 décembre 18Sï, 

P. 149-160, éditions diverses à ajouter : 

46. V - Exercicio izpirituala •.• Bayonne, Bonzom (s. d. 
approb. épiscop. du 26 avril 1831 ). 

ln-12 - 40ï-(vij) p. 
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46 v. :x:. - Exercicio .•. Bayonne, Fauvet jeune (s. d.; com

put commençant à 1833). 

ln-12 - 179·(iij) p. 

46. dd. ee. ...:.... Exercicio izpiritual berria... Toulouse, 

Privat, I 849. 
ln-Il - (ij)-192 p. 

46. dd.ee. bis-Exercicio izpirituala ... Bayonne, Cluzeau, 
18; 1, 

Pet. in-8 - 212 p. 

46. gg. hh. - Exercicio izpirituala. Bayonne, s.d. (1855). 

ln-12 - 48r--{v} p. 

46. nn. oo. - Exercicio izpiritual ttipia... Bayonne, 
Des plan, 1860. 

Pet. in-8 - 2j8 p. 

46. tt. vv. - Exercicio izpirituala, edicione berria. 
Bayonne, Anavitarte, 1880. 

Pet. in-8 - 48o p. 

46. zz. aa. - Excrcicio ... Bayonne, Hourquet, 1891. 
Pet. in-8 - ;64 p. 

46. hhh. iii. - Exercicio izpiritual berria .... Bayonne, 

Lasserre, 1 867. 

Pet. in-8 - 256 p. 

46. bhh. iii bis. - Exercicio ... Bayo1111e, Lasserre, 1872. 

Pet. ln-8 - 256 p. 

46. kkk. lll. - Exercicio izpiritual berria .... Bayo1111e, 

Lassèrre, 1884. 

Pet. in-8 - 240 p. 

46. m. 
Une partie de l'édition porte sur le titre le nom de Lamaignère. 

14 
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46. 111. mmm. - Exercicio ... Bayonne, Lamaignère, 1888. 

ln-8 - 578 p. 

46. 888. - Exercicio ... Bayonne, Séris et Puyou, 1888. 

ln-8 - H7 p. 

46. ttt. - Exercicio ... Bayonne, Séris et Puyou, 1888. 

ln-8 - 340 p. 
Avec le Stabat en basque. 

46. vvv. - Exercicio ... Bayonne, Lamaignère, 1888. 

ln-8 - H8 p. 

46. XXX. - Exercicio ... Bayonne, Lamaignère, 1888. 

ln-8 - 340 p. 
Avec le Stabat en basque. 

P. 160, n• 47, 1. 5 
Apumayurco •.•. , 

P. 160, 1. 10-13 

Cette phrase n'est pas une épigraphe, elle a été prise à la dernière 
page. 

Coll,: p. 1-2 titre, p. J-40 texte commençant par ce sommaire à longues 
lignes : Jaincoac Guiçonari em,m diotçan gauça lioberenetaric, eta abantail

latuenctaric bat delarican milltçoa : cein pcna cta neque Jiandia den Munduan 
hambat Jiit,cuntça m11eta dijferentctacoe11 içaitea{ « comme le langage est 
une des choses les meilleures et les plus avantageuses que Dieu ait don
nées à l'homme, quelle peine et grand travail c'est de ce qu'il y a dans le 
monde tant de langues d'espèces différentes ». 

Les p. 37-39 sont en petits caractères; la p. 40 en caractères encore 
plus petits. 

Sign. : A p. J, B p. ;, C p.?, etc., jusqu'à K (pet. cap.) p. 17. 

P.162,n°49a: 

Le prince Bonaparte possédait un exemplaire de cette édition, relié en 

veau (n• 1226 du Catalogue). 

P. 166, l. 7: 

On raconte que Chourio serait mort sans avoir achevé sa traduction; 
ce serait sa sœur qui aurait terminé le quatrième livre. 
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P. 167, n° 51. a: 

Le prix de vente de l'exemplaire Anquetil-Duperron est exactement 

Il fr. 91, 

P. 168, n° 52 : 
Il y a une édition de 18-1;, Bilbao, Apraiz (in-12 de (Xvj)-(lxij) p.) et une 

de 185;, Bilbao, in-12. 
On en cite une autre de 1890, Bilbao, J. Elizalde, très petit in-8 de 86 p. 

P. 173, l. 29: 

JO fr. ;o en janvier 183; 

P. 173, l. 32, n° 54. a 
Le dr. C.-A.-F. Mahn possédait un exemplaire de cette édition dont 

le dr. Schuchardt m'envoie la description suivante : 

GUIRISTINOEN I DOCTRINA LABURRA, 1 HAUR GAZTEl 
lRAKHASTEco; 1 P1ARRES DE LAv1Euxv1LLE, 1 Baionaco Jaun 
Aphezpicuaren manuz I imprimatua; Hau choilqui iraKhatfia 
içaiteco Baionaco Diocefan. 1 (armes de Lavieuxville) 1 BA YO
N AN, 1 P. FAUVET, Erregueren eta Jaun I Aphezpicuaren lm
primatçailea baithan, 1 1731. 1 - 1 'Permicionearequin eguina. 

Pet. in-8 - (xj)-140 p. 
Sign. A p. (ix), B p. 5, C p. 13, D p. 21, etc. 
Coll.: p. (i-ij) titre, (iij-xj) mandement épiscopal (en italiques), 1-15 

prières, 15-1 J 2 catéchisme, 1p-1J7 litanies, 1 n-140 répons de la Messe. 
Mots et signes caractéristiques : p. (vj) 11erhabeac, p. (xj) SAINTPÉ, p. i, 

chumerenei. 

Commencement des p. : (iv} Jau,1 hare11 bic1tct', rn arazteaz gure, 50 

I. Erran nahi da, 51 I. Beguiratu behar, 98 picuac, 120 G. Erraçu latinez, 

140 L. Glùria tibi. 

L'exemplaire a été vendu J fr. ;5 (J marcs) par un libraire de Berlin, il 
y a quelques années. 

P. 174, n° 54. c, l. 8 

in-8 - (x)-143 p. 

P. 175, n° 54. d: 
Le prince Bonaparte possédait un êxemplaire de cette édition (n• 1207 

du Catalogue). Relié en veau marbré, il mesure ; pouces J/8 sur 
J 1/2(136mm; sur 88,;). 
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P. 175, n° 54. e, l. 12 : 

çan : debecatcen, 50 G .•. 90 Jefu .•. d11gun othoitça, ..• beraren feguida. 

Un exemplaire de cette édition, en vélin blanc, a été payé 11 fr. le 
12 juin 1891 à la vente Chaho-Serpeille. 

P. 176, entre 54. f et 54. g, intercaler ce qui suit : 

54. f-g - GUIRISTINOEN I U0CTlUNA LABURRA I HAUR

GASTEI I IRAKIIASTEC0 I Piarres de la Vieuxville, Bayonaco 

Yaun Aphezpicuaren, manuz I imprimatua, hau choilqui ira

khatfia I içaiteco Bayonaco Diocefan. 1 (fleuron) 1 BAYONAN, 
PAUL FAUVET, Errcgue eta I Yaun Aphezpicuaren Imprimat

çaillea baithan. 1783. 1 -1 Permi.ffionea,·equin eguina. 1 
Pet. in-8 de u2 p. 
Sign. aux p. 21 B iij, ;; C, 49 D et ainsi de suite. 
Depuis la p. 99, petit texte. 

Coll. : p. 1-2 titre, 4 prières, 19 petit catéchisme, 2; grand catéchisme, 
109 litanies de Jésus, 110 litanies de Marie, 1u-II2 répons de la Messe. 

Mandement en romain, pas de privilège; - p. 7 SA1NTPÉ, p. 19 chume
enei. 

Commencement des p. : 7 fehiac ibil, 50 G. Ca da, ;i G. E{lllg11, 101 

HAMABORTZ-GARREN LECCIONEA. 

P. 178-180 : 

515 - M. Hariztoy dit que la traduction basque du catéchisme double a 

été attribuée à l'abbé Gratian de Harozteguy, curé de Sare de 1721 à 1752, 

né vers 1695. 

P. 180, n° 56. a : 

Ce n• doit être dédoublé; j'ai vu du moins deux éditions différentes sous 
la même date : 

56, a - OTHOITCE I ETA cANTICA I ESPIRITUALAc. 1 C,U
BERO HERR/CO.-(armes épiscopales à 3 trèfles) 1 PAU

VEN, 1 JEAN DuPoux, Oloroeco Jaun I Apphezcupiaren Impri

maçaliaz I Eguina 1 - J 111.occ.xxxrv. 

56. a - Prières .•• A Pau, fait par Jean Dupoux, Imprimeur du Seigneur Évêque d'Oloron, 

1734. 
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ln-8 de 104-(iv) p. - Sign. A p. 1, B p. Iï, C p. 25, D p. 41, etc. 
Coll. p. 1-2 titre, J-l6 prières, ;6-104 cantiques, (i-iv) répons de la 

messe en latin. 
Il y a un exemplaire de cette édition chez les Bénédictins de Belloc, 

à Urt. Le texte mesure usmm 1/2 sur 61 ,5. 

56. a. b - OTHOITCE I ETA c..1.NT1cA I EsPIRITUALAc. 1 

C,UBEROHERRICO. 1 (armes épiscopales) 1 PAuvEN, 1 JEAN 
DuPoux, Imprimaçale I eta Marchant Librairiaren Etchen. 1 

- 1 M.DCCXXXIV. 

In-8 de 108 p. 
Le prince Bonaparte possédait un exemplaire de cette édition (n• 1207 

du Catalogue) qui mesure 5 pouces 1/8 sur ; pouces I/8 (i;omm sur 79). 

P. 1801 n• 58 a : 

lragaitça signifie « ascension ». 

P. 182, à intercaler entre les n°• 59 et 60 : 

LIBURU I VIRGINA SANTISIMIEN I ERROSARIO 
SANTUENA, NUN DAGO- 1 ZAN, BERE ESPLICAZIN0A, DA 
AMAB0ST I Misterioen ofrezimentuac Errosac I rioa errezetun
danzco, da Verso de- 1 botoac cantetandaneco, bcstè Ora- 1 

zino asco, da Ama Virginien Leta- 1 üiagaz : zcin emaitcn
deuse Euscal- 1 dunai, eurèn on, dà probechu- 1 raco Duran
goco Vrico I Debotobatec. 1 Zeinac I dediquetandeuso, bertaco 
Vri Noble- 1 an, Tabiraco Capilla ederrean, ve- 1 neretandan 
Virgina Santis- 1 sima Errosarioco ari. 1 Urte 1737. 

Pet. 8° - 87-(i) p. 
On lit à la dernière page « Daucaz Liburuonec bear-dirian j lizenziac. 

59, 60 - Livre du saint rosaire de la très sainte Vierge, 0\1 se trouvent son explication, 

et les offres des quinze mystèri:s pour quand on récite Je rosaire; et dt.'s vers dt'.:,·ots à chanter, 

avec beaucoup d'autres oraisons et les litanies de la mère Vierge, que donne aux BasquesJ pour 

leur bien et profit, un dêvoi de la ,·ille de Durango, lequel le dédie à la trés sainte Vierge du 

Rosaire qu'on vénère dans la belle chapelle de Tabira, dans cette même noble ville. Année 1737. 

A la drrniet"t page : Ce livre a les iiccnces né..:i:ssaires. Il a l:té irnprimi: à Pamrelunc Jans 

l'imprimerie de Joseph Joachim Martincz, et se vend à Durango. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



574 ADDITIONS ET CORRECTIONS 

! lmprimiduda Pamplonan Josephe I Joachin Martinez-en lmprcntan, 1 dà 
salzen da Durangon ». 

Le prince Bonaparte possédait un exemplaire de ce volume (n' IOï6 du 

Catalogue) qui mesurait I pouces 2/8 sur 2 pouces ï/8 (IJo"''" sur il), 

P. 186 à 192 n°' 62 à 73: 

Je signale ici diverses éditions de traductions d"Astete : 

62. b.c - DOCTRINA ... S. Sebastien, 1801. 

ln-12. 

62. h - ... Tolosa, Mendizabal. 

62. h. i - DOCTRINA ... Tolosa,. veuve La Lama, 1849, 

ln-16 - 72 p. n. ch. 

62. i -
ln-8 ail .. ;2 p. n. ch. 

62. i. k - Même titre que 62. k - Tolosa, Yeuve Mendi
zabal, , k67. 

ln-12 ail. - il p. chirfrc:cs. 

62. i. khis - DOCTRINA ... Villare.:zl, 1851, in-12. 

62. i. k ter - DOCTRINA ... Tolosa, 1853, in-12. 

62. i. k 4° 

62. i. k 5° 

62. i. k 6° 

DOCTRINA .•. Vergara, 1853, in-8. 

DOCTRINA ... Tolosa, 1854, in-12. 

DOCTRINA ... S. Sebastien, 1855. 

62. i. k 7° - DOCTRINA ... Tolosa, 1856. 

62. i. k 8° - Doctrina ... 1865 ... 72 p. 

62. v. x - Doctrina ... S. Sebastien, Arzanegui, 1889, 

96 p. 

62. v. x bis - Doctrina ... l'ergai·a, ]. Lopez, 1892. 

Pet. in-3 - 9; p. 
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62. v. x ter Doctrina ... Tolosa, Gurruchaga, 1892, 

Pet. in-8 - 96 p. 

64. - + 1 Christauaren I dootrina, 1 aita Astetec erdaraz, 
1 eta guero I aita Agustin Cardaberacec I euscaraz arguitara 

emana. 1 (fleuron) 1 Donostian 1 = 1 Lorenzo Joseph Riesgo 
Monteroren I Moldizteguian. ( s. d.; vers 1760.) 

Pet. in-8 - 81 p. 

67. a - Cristiiiau Doctrinia, ai ta Gaspar Aste tee erderaz 
escribidua eta guero d. Gabriel Menendez de Luarcac gauza 
asco erantzita atera ebana. 1 Bilbao, F. :\1.oralJ!s, 1828. 

Pet. in-4• - 105 p. 

67. b - Cristiitau doc tri nia ... Bilbao, 18 50, 4°. 

67. c - Cristau ... Vitoria, 1862. 

67. d - Cristau ... Bilbao, 1868. 

68. - On me signale deux autres éditions antérieures à 1821, une édi

tion de Bilbao et une de Vitoria, 1805. 

68. a. b - Cristinauben ... Bilbao, Mora, 1828. 

Jn-8 ail. - .101 p. 

68. a. b bis - Cristinauben ... Bilbao, 1829. 

ln-ll ail. - 100 p. 

68. a. b ter - Cristinauben... Vitoria, Marcos Robles, 

s. d., 2• édition, 84 p. 

68. a. b 4° - Cristinauben ... Vitoria, 1823. 

In-8 - 67 p. 

68. a. b 5° - Cristinauben ... Bilbao, 1838. 

Jn-12. 

68. b. c - On me signale trois autres éditians de Bilbao, une de 185 S 

et deux de 1856. 
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69.a 
ln-Il. 

ADDITIONS ET CORRECTIONS 

Cristii1au doctrifica .•. Victoria, 180:a. 

69. b - Cristi1iau ... Bilbao, 1846. 

ln-8. 

69.c 

69.d 

Cristi!Îau ••. Bilbao, 1849. 

Cristii1au .•. Bilb.w, 18;;. 

69. e - Cristi!Îau •.. Bilbao, Delmas, 1866. 

Pet. in-8 de ;2 p. 

69. e. f - Cristiùau ... Bilbao, 1883. 

ln-u - 6ï p. 

69, f - Cristi!Îau •.. Bilb,w, 1887. 

ln-12 - 8.t p. 

71. a - .. . Escuaraz à descyuz (en italiques). Pampelu11e, 

Impr. Gadca. 

71.a. b Cristau-doctrina ... Tolosa, 1830, in-1.l. 

71.b.c Cristau-doctrina ... Pampelune, 18;9, in-8. 

71. e - Cristau-doctrina ... Pampelune, 1881, in-4°. 

72 bis - Guiristino doctrina aita Gaspar Astete Jesuitac 

crdaraz escribitua escuararat itzulia lrui1eco dioccsaco Iaun 
vicario batcc. Bayo1111e, 183j. 

l11-12. 

73 bis. - Vici bedi Jesus. Cristau-Doctrii1a, cci1ctan cra
custen baitirc gure Fcde Sanduco gauzaric bcarrénac, aita 

72 bis. -- l.a doctrine chrCticnne t!crite en espagnol par le P. Gaspard Asu:te, jésuite, et 

traduite en basque par un seigneur vicaire Jn diocèse Je Pampelune ..• 

73 bis. - \'ive JCsus ! La doctrine dtrCtienne, Jans laqudlc sont mcmtrC!es les choses les 

plus uèCt'.Ssaircs de notn: !-;tinte foi, publié p;tr le Fr. Pierre Anib,1rro 1 d'après l'espagnol du 

P. ,\stctc et augmentt! m.,imcn.:mt en hasque Je ce qui est nurque! par des t:toiles ... 
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·Astetec erderaz, eta orai Nafarroaco euscaran izarrac adirazten 
duena erantsiric, ateratcen du Fr. Pedro Afiibarroc. Pampe
lune, s. cl. 

P. 191, note 1 , l. 2 : 

Bizcayens de l'intérieur 

P. 193 : 

A intercaler entre les n" 74. a et 74. b : 

CHRIST AV AREN I BICITzA, 1 edo bicitza berria egui- 1 

teco bidea, bere amabi Pausoaquin I Jesus-en Compafiiaco 
Misionero I Aita Geronimo Dutari-ren I Libruchotic ateraa : 
1 beste Devocio, edo Egercicio I batzuequin. 1 Gucia Eusqueraz 
animen prove- 1 churaco Confessore Jaun, Jaun- 1 goicoaren. 
Ministro celosoai, Je- 1 susen Compaiiiaco Aita Agustin 1 

Cardaveraz-ec esqueiltcen,I ta dedicatcen die. 1 1 760. 1 Behar
dan bezala,I lruiieco Libruguille Antonio I Castillaren echean. 

Pet. in-8 - J99-(iij) p. 

P. 193, n° 74. d, l. 2 

Misionero 

P. 194, l. 24 : 

La vente J •• L. D. a eu lieu en juin 18;4. 
Le 19 mai 185 I, un exemplaire s'est vendu 50 fr. 
A la vente Anquetil-Duperron, un volume seul a été adjugé ; fr. 

P. 197: 

A intercaler entre le n• 76 et le n• 77 : 

76-77. - + 1 JESUSEN î BIIIOTZARE:'\ 1 CONGREGACIOCO 

74. a. h - La vie du chrétien ou chemin po~r faire la vie nouvelle, avec les douze stations, 

tiré du livre du P. Jérôme Dutari : avec quelques autres dévotions ou exerckes; le tout en 

basque, le P. Augustin Cardaveraz l'offre et le dédie, poor le profit des âmes, aux Seigneurs 

Confessellrs, aux ministres zéll!s de Dieu. 1760. Comme il est nécessaire. Dans la maison d'A. 

Castilla., faiseur de livres de Pampelune. 

76-77 - Règles de la Congr,gation du <œur de Jésus, faites par le P. S. Je Mendiburu, 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



ADDITIONS ET CORRECTIONS 

1 REGLAC, 1 0BISP0 JAUNAREN 1 ~ANUZ I JESUSEN COMPAÎUACO 1 
A. Sebastian de Mendiburuc eguiîiac. I JESUSEN BIHOT
ZAREN, 1 A. San lgnacioren, ta S. Fran- 1 cifco Xavierren 

Bederatzi- 1 urrènaquin. 1 - 1 Bear Bezala. Donofiian, Gui-
l puzcoaco lmprimitzalle Bartho- l lomè Riefgo Monteroren 

1 Echean. 1747. Urtean. 

Pet. in-8 - (iv)-146-(ij)-(ii p. 

Coll. : p. (i) titre, (ij) indulgence, (iij-iv) perm1ss1on dïmprimer de 

l'évêque de Pampelune du 14 avril 1;47, 1-146 texte, (i-ij) table, (i) errata. 

P. 197 et 198, notes, dernière ligne : 

rue Peyroulières. 

P. 199, 1. 8 : 

Certains exemplaires ont Defcfpcrt1cio11czco (avec un z rom.); il y aurait 
d"autres variations à signaler : ainsi les fts 247, 249 et 2p sont chiffrés 

221, 22; et 2Jo dans les exemplaires non corrigés. Je suppose en effet qu'il 
n'y a là que des corrections faites pendant le tirage, car les exemplaires 

sont généralement trop identiques .pour laisser croire qu"il a été fait deux 
compositions. J'ai toujours trouvé d"ailleurs le chiffre de pagination 211 

pour 225. 

P. 200 

Entre les n"' 79 et 80, intercaler : 

79-80. - URTIIE SAINDU I JUBILAUECO I OTHOJTZAC. 
1 Bayonaco gure Jaun Aphezpicuaz I ordenatuac. 1 (armes 

épiscop.) 1 BAY0NAN, 1 P1ARRES FAUVET, Erregueren ene Jaun 

1 Aphezpicuaren lmprimadoreen Imprimeriatic I Carmeffe-
teco aldean. 1 1 M.ncc.Lxxv1. 

Pet. in-8 de 48 et 40 p. Signatures A p. de litre, A2 p. J. B p. 16, 
C p. 2;, D p. H, E p. 41; puis A p. 1, B p. 9. C p. 16, D p. 25 et E p. JJ. 

Coll.: p. 1-2 titre, J-19 Bulle du pape Pie (VI) datée du 8 des Calendes 
de Janvier 1;;6 (en français), 19-29 mandement de l'évêque de Bayonne 

de la Compagnie de Jésus, par ordre de l'f.vèque de Pampelune; avec les neuvaines du cœur 

Je Ji-sus, du P. saint Ignace, et Je saint François Xavier. Comm~ (il est) nëcessaire. A Saint

Sebastien, dans la maison de B. Riesgo Montero, imprimeur du Guiruzcoa. 
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(en basque); ;8-48 Instructions (en basque (inslrnctioneac) par demandes 
et réponses); 2• parlie, p. 1-40 prières pour le Jubilé, en français et en latin. 

Je ne connais de cet ouvrage qu'un exemplaire; · il se trouve dans la 

Bibliothèque du Couvent des Bénédictins de Belloc, à Urt. L'exemplaire, 

couvert de papier, est en bon état et rogné; il mesure 144mm de haut sur 
95 de large. 

Il a dû être publié une édition française; je, ne l'ai pas rencontrée et je 
ne l'ai-vue mentionnée nulle part. 

P. 200, n° 80 : 

M. l'abbé Hariztoy dit que le traducteur de cette plaquette est l'abbé 
Jean Robin, né en 1;-;8 et mort le 21 décembre 1821; il était originaire de 
Saint-Jean-de-Luz. 

P. 201, l. 27 : 

Anquetil-Duperron (180;), i; fr. 

P. 203, J. 10·11 : 

Je connais de cet ouvrage trois exemplaires en feuilles non rognées, 
mais sans vignettes. L'un d'eux est entre mes mains et je le dois à l'amabi
lité de M. d'Abbadie : je l'ai fait relier en mar. bleu, en laissant les 
tranches intactes, et en y ajoutant les vignettes de l'édition française Je 
Barbou ( Beauzée, 178;j. 

P. 206, à ajouter: 

88. f - Eucologia ttipia. 1843. 

Je n'ai trouvé cette édition mentionnée que dans un Catalogue. 

En français. j'ai trouvé les deux éditions suivantes : 

1. Le petit eucologe .•. Paris, A. Le Prieur, 1;;6. 

ln-18 - (?)-464-cxx p. 

2. Le petit eucologe ou livre d'église à l'usage du diocèse de Bayonne 
.. . Ba_yonne, Cluzeau frères, 18o6. 

Pet. in-n - (xxiv) et plus de 6;6 p. 
Perm. épisc. du 1" Thermidor an x111 (JO juillet 180;). 

Tableau des fêtes mobiles de 1794 à 1821. 

P. 207, 1. 17 

(iv)-;02 p. 
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P. 208, 1. I, 90. C: 

Une troisième édition in-8 aurait été publiée à Tolosa en 1882. 

P. 210, I. , : 

D'après te Catalogue du prince Bonaparte, il y aurait deux éditions de 

Tolosa, 1848. 

P. 2 1 o, I. 20 et 26 : 

lav asteetaco 

p. 2 II, 1. 1-2 : 

Aita Agustin Cardrberazec (sic). 

Cette édition, pet. in-8, a ~26 p, 
Il y a une autre édition in-8, plus récente, de Tolos,1, La Lama, s. d. 

P.211,l.9: 

André des Freux (Frugius), à Rome 

P. 212, 1. , : 

i\/inijlroai, jesusen 

P. 212, 1. Il: 

di{tenac ••• urtean. 1 Beardan ... 

P. 213, n••.98 et 99: 

Je trouve dans le Catalogue du prince L.-L. Bonaparte {n88 1184 à 88ï) 
les articles suivants qui doivent prendre place à la suite de ces deux 
numéros : 

1. Gaboneco otsaldiac cantatuco dirianac doandico niesan 
Jaungoicoen semien Jayotzaco egunetan gaurtu edo adorat
zenda albiyaco San Fraiscuco comentu lenasten Bilboz Aurr. 

98-99 - J. Aits de la bonne nuit qui seront chautès à la messe solennelle, le: jour de la• 

naissance du fils de Dieu, pour l'adoration nocturne,, dans le couvent Je S. François à Bilbao, 

sous la direction du fr. A. Zabala, en l'an 18q. 
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Iï6o - CANTIQUES LABOURDINS 

F. Antonino Zabalac maisu eta ceruco ordeintzad un urte 1814 
garrenian. Bilbaon. - 8 p. 

2. Gaboneco osastco Cantac Jesu-Cristoren Jaijotzeco-enac 
Vizcaitarrentzat bere Jaijotceco eran; gogo gozoagaz cantadu
teco; 1816 garren urtian oidan leguez jaijo barriari. Bilboan. 
-4p . 

. 3. Gaboncco cantac Vizcaitarrentzat, jaiotzaco, pazco egu
netan poztuteco oidan leguez 1817 garren urtian. Bilbaon. -
8 p. 

4. Gaboncco cantac Jesusen jayotziaren gaiiian , 829 garren 
urteraco. Bilbaon. - 8 p. 

P. 214: 

Intercaler entre tOO. b et tOO. c l'édition suivante : 

CANTICO l 1zP1RITUALAC, 1 Mifîionetaco eta berce dembo
retaco haifütz I abantailloffac ordena hobeago batean I ema
nac, eta emendatuac aurthen haii1itz I cantica berriez. 1 -- 1 

Omnis Spiritus laudet Dominum. 1 lzpiritu guciec lauda beçate 
Jauna. 1 50 garren 'Pfalmoa: 1 - 1 (petit fleuron) 1 BA Y ONAN, 
1 FAUVET-DUHART, Erregueren Imprima- 1 dorea baithan 

Apoumaiouco carrican. 1 - 1 M.occ.Lxxv. 

ln-8- 8o p. 
La dernière page contient une prière (en prose) à faire après la commu

nion. 

P. 215 

iOO. e - etcirenez •.. berri bat ... baithan 

100. g - CANTICO IZPIRITUALAc, denbora gucietan, etc. 

2, Chants harmonieux de la bonne nuit, pour la naissance de J.-C., pour les Biscayens, pour 

être chantés a-vec la pensée joyeuse, au nouveau-né, suivant l'habitude, en l'année 1816.A Bilbatt. 

3. Chants de la bonne nuit pour les· Biscayens, pour se rc!jouir suivant la coutnme le jour de 

la Nativité, en l'annc!e 1817. A Biliao. 

4. Chants de la bonne nuit sur la naissance de Jcsus, pour l'année 1829. A Bi//,ao. 
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ADPLTIONS ET CORRECTIONS 

100. i CANTICA .. . Sanrespiritan (à S. Esprit), impr. 
M. L. Cluzeau, févr. 1829. 

P. 216, l. 1 : 

On me signale une édition de Bayo1111(, 1814, in-12. 

iOO. x - La moitié de rédition porte sur le titre II Lamaignère » au 
lieu de « Cluzeau ». 

100. y - (p. 426) èpigr. : }Equo animo est aliquis vcstrûm?
(Psallat. Jac. S. 13). 

L'approbation est du Ij mai 184<,. 

iOi. - (p. 426). On lit à la fin : Ba_vo1111c, impr. Duhart-Fauvet, s. t. 1. 
ni d. (vers 18o;). 

P. 218, I. 4 : 

Ajouter l'article suivant : 

102 bis - Munduari adios I cantica. (A la fin :) Bayonne, 
impr. M. Cluzeau, s. t. l. ni d. (vers 1805 ). 

8 p. n. ch. 

Extraits des recueils ordinaires. Traduction du cantique célèbre H.!las ! 
q11cllc douleur, ·en 12 couplets et prière en prose. 

P. 218, n° 203. a: 

A refaire ainsi qu'il suit : 

103. a - JESUS, MARI.A, TA JOSEREN I devocioa. I 
Edo iru persona divino I oien eguiazco amorioa. 1 Lurrean 
icusizan ceru- 1 co Trinidaderic ederrenari, edo I Jaincoaren 
Familiaric Sagra- 1 duenari : 1 · Jesus, Maria, ta Joseri I Ani
men Devocioraco, Jefufen I Compaûiaco Aita Agufiin Carda-
l berazec, bere biotz guztiarequin I e~queiitcen, ta Confagrat-

cen diena. 1 1763. garren urtean. 1 - 1 Bear Bezala. l lru-
flean: Libruguille Martin Josef I Rada-ren Echean. 

Pet. in-8 - (vj)-210-(iij) p. 

1.03. a - Dévotion de Jésus, Marie et Joseph, on Je véritable amour de ces_ trois personnes 

divines; que Je P. A. Cardaberaz, de la Compagnie de Jésus, offre et consacre avec tout son 

cœur, pour la dévotion à Jésus, Marie et Joseph, à la plus belle Trinité céleste qui ait été vue 

sur la terre ou à la famille sacrée de Dieu. En l'année 1763. Comme (il est) nécessaire. A 
Pampelune, dans la maison de M. J. Rada, faiseur de livres. 
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Iï6, - CARDABERAZ 

103. b - ... Car- 1 dabcraz-ec, berc ... 

ln-12 - 210-(iij) p. 

103. c - JESUS, 1 MARIA,~ TA JOSEREN I DEVOCIOA, 

1 Edo iru persona divi- 1 no oien eguiazco amorioa. 1 Lurrean 
icusizan ce- 1 ruco Trinidaderic ederrenari, 1 edo Jaincoaren 
Familiaric I fagraduenari : 1 Jesus, Maria, ta Joseri I Animen 
devocioraco, Jesu&-en I Compaiiiaco Aita Agustin Carda- 1 

beraz-ec, bere viotz guztiarequin I esqueiitcen, ta consagrat- 1 

cen diena. 1 Bear Bezala. 1 = 1 Tolosan: Liburuguille Franciso 
1 de la Lama-rèn Echean, 1 1784. Urtean. 

Pet. in-8 - 2 n-(iij) p. 

1.03. d - JESUS, etc. Tolosa, 1790. 

ln-18 ail. - 2,9 p. (la dernière, chiffrée 159), 

P. :119: 

103. f - + 1 JESUS, 1 MARIA, 1 ta Joseren devocifio- 1 

co Libruchoric atarazico de- 1 vocii10 batzuc : 1 Jesusen Com
pafüaco I aita Agustin Cardaberaz-ec Biz- 1 caico Cristifiau 
devotoai euren I arimen oneraco ofrecietan I deutsenac. 1 .1764. 
en urtean. 1 Beardan leguez. 1 Irufiean : Antonio Castilla en 1 

echean. 1 

Pet. in-8 - Iï6 p. 
Abrégé, en biscayen, etc. 

104. - )( + )( j El Borracho I burlado, 1 Opera- 1 comica, 
1 en Castellano, y Bascuence. 1 Escrita, 1 y puesta en musica 
1 por un Caballero I Guipuzcoano. ( Ve1·gara. 1764). 

Pet. in-4 -- (viij)-56 p. et musique. 
Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-v) dédicace au comte de Peîiallorida, datée de 

Vergara, 1764, (vj-viij) advertencia del autor; 1-56 texte. 
L'exemplaire du prince Bonaparte (n• 991 du Catalogue) est incomplet 

de la musique. Il mesure 8 pouces sur 5 6/8 (20 J ■■ sur 146). 

103. f - Q)ielques dêvotions extraites du petit livre de la dévotion de Jésus, Marie et 

Joseph, que le P. A. Cardaberaz offre aux dévots chrétiens de la Biscaye pour le bien àe leurs 

âmes. Comme il est nécessaire. A Pamptlu11e, dans la maison de A. Castilla. 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

105. JUSTUEN 1 1zPILLU ARGUIA I Santuen Erretrato 
bicia : 1 Santucho gazte biren, 1 S. Luis, ta S. Estanislaoren 1 

Miragarrizco bicitzaren I Berrion laburrac : 1 eta santucho 
gozo bien Bederatziurrenac: 1 gazteen probechuraco I Jesusen 
Compafüaco A. Agus- 1 tin Cardaberazec ematen ditue- 1 nac. 

1 , 764. urtean. 1 Bcardan bezala. l lrniieco : Antonio Castilla-
ren echean. 

Pet. in-12 - 159-liii p. 

P. 220, n° 106: 

.. . Haren Cofejforac ... 

Pet. in-4• - (ijl-9 p. 
Coll.: p. (i-ij) titre, 1-9 texte. 

Les p. ont 149mm de haut (chiffres de pagination compris et signatures 
non comprises) sur 114 de justification. 

Je ne connais que deux exemplaires de cette plaquette, dont l'un mesure 
149•• sur 200,5. 

Voici, à titre de spécimen, le dernier paragraphe de la page 9 : 

« Printce hau ceinaren bicia merecimenduz eta obra onez bethea baitcen, 
eztiqui Iokhartu cen Jaincoa baithan ortilcearequin, abendoaren, 20ean 

Ij65ean goiceco çortci orenen ingurutan, uzten diozcolaric Frantia guciari 
berthutezco exempluric handienac, eta dembora bcrean, erreg-returlc 
jufiuenac » (Ce prince, dont la vie était pleine de mérite et de bonnes 
œuvres, s'endormit doucement en Dieu le vendredi 20 de décembre Iï6\ 
ù huit heures du matin, laissant à toute la France les plus grands exemples 
de vertu et en même temps les plus justes regrets). 

P. 221, 1. 10: 

Castel-San-Giovanni 

P. :n1, n° 109 

J'ai trouvé l'édition française correspondanle 

Mandement J de Monseigneur I l'évêque I de Bayonne J pour établir la 
Dévotion et J l'Office du Sacré-Cœur de Notre-Seigneur Jésus-Christ dans 

1(l5. - Le miroir umineux des justes ou le vif portrait des saints; counes bonnes nou~ 

velles de la vie merveilleuse de deux jeunes saints, saint Louis et saint Stanislas, et les nou

:velles· de ces 4,eux saints heureux, qu'a données, pour le profit des jeunes gens, le P. Angustin 

Cardaberaz, d.e la Compagnie de Jésus. Comme il est nécessaire. A Pamptlunr, dans la maison 

de A. Castilla. 
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1;6, - CATÉCHISME OLAECHEA 

1 tout son diocèse. 1 (armes épiscopales) 1 A Bayonne I chez Pierre Fau
vet, imprimeur I du Roi, de Monsei- 1 gneur l'évêque et de l la Ville. Près 
le Gouvernement. 1 M.ncc·.Lxvm. 

ln-12 - (xxxi)-10 p. 
Coll. : p. (i-ij) titre, (iij-xxxi) mandement, 1-20 office, 21-26 prières, 

27-,0 litanies. 

P. 224, 1. 15-16: 

Il. (iv)-454-(vj) p. 

P. 224, dernière ligne : 

Vers 1850-185 ;, on commença à Bayonne, chez Lespès, probablement 
sous la direction de Chaho, une réimpression de cet ouvrage. Il a été tiré 
seulement 11> p. gr. in-8 correspondant aux p. q-41 (11• ligne et demie) du 
tome I" de l'édition originale. Quelques corrections ont été faites au vieux 
texte. Ainsi à la p. 11, 1. 2, il portait mundua eta han direnac: on a mis 
eta han .tiren gttciac; à la p. 41, il y avait S. Ambroji.oc dacufan beçala : on 
a corrigé dioe11 beçala. On a, de plus, substitué Yaincoa à Jaincoa. 

P. 225, n° 115. a : 
Cette édition n'est pas la plus ancienne. On m'a signalé la suivante dont 

le prince L.-L. Bonaparte possédait un exemplaire (n• 914 du Catalogue): 

)( + )( 1 Doctrina Cristianea. 1 D. Bartolome I Olaechea Lau
carizco Cu- 1 reac bere Elesatean · Jai I Domeca guztietan ex-

1 pliquetan davena I leguez. 1 Ofrecietan, eta I dediquetan 
deutso D. Ni- 1 colas Antonio Landazuri, 1 Laucarizco, eta 
Bilboco I Elexetaco Beneficiau, eta I leen Begoi1aco, eta orai1 

1 Jandone Cueco Cu- 1 ra Jaunari 1 - 1 lmprimiduda Vitorian 
bear- 1 direan licencia guztiacaz, 1 Thomas Robles ta Na- 1 
varro en etsean. 

Pet. in-8 - 168 p. 
La date de 176, se trouve à la p. 2, au bas de l'indulgence. 
L'exemplaire du prince Bonaparte mesure ; pouces 1/2 sur 2 6/8. 

115. a - La doctrine chrétîenne, ainsi que l'expliquait tous les dim,mches tt fètes dans 

son église le curé de Laucariz, d. B. Olaecbea. Il l'offre et le dédie à J. N. A. Landuzuri, 

bénéficier des églises d~ Laacariz et Bilbao, et curé d'abord de Begoiia et maintenant de Saint

Cue (?). Il a été lmpi:im~. à Vitoria avec toutes les licences qui sont nécessaires dans la maison 

de Th. Robles et Navarro. 

JS 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P. 225 

itlS. b à refaire ainsi qu'il suit : 

+ 1 Doctrina c,·istianea. 1 d. Bartolome Olaechea I Bilboco 
Ospitale Santuco Ern:toriac I Laucarizco Cura zanian, jai 
Domeque- j tan espliquetanernna leguez. 1 Orain iruggaren ez 

1 imprimidu da I Vitorian Biardirian licencia I guztiacaz 
Tomas Robles, eta l .Sa,·arroen etsian. 1 ~mccLxxx. 

Très pet. in-8 - 184 p. 
Faux titre : D,1 ctri11ia I c11squa,rn: au verso, image avec celle légende : 

Mifaic,,rdi.l c11 am,1. 

115. d-e - Doctrina ... ;• édition, Bilbao, P.-A. Apraiz, 
1814, pet. in-12, 237 p. 

115. f - 334 p. 

115. f-g 1 - 7• édition (s. d.). Bilbao, Adolfo Depont, 
pet. in-12, (ij)-285 p. 

115. f-g 2 

115. f-g 3 

8• édition, in- 1 2, 334 p. 

9• édition, 1848, Bilbao, Depont, 2;5-(iv) p. 

115. i - 12• édition, 1872, Bilbao, Garcia, 319-(vj) p. 

P. 226, l. 8: 

Aita Agostin Basterrechea ... 

P. 228, 1. 7-8: 

Le père Sommervogel a bien voulu me faire connaître que ce n'est pas 
l'abbéA.-J. d'Hérouville, auteur de l'l111itatio11 de la Vierge, qui est mort sur 
l'échafaud; c'est son homonyme François-Augustin. 

M. l'abbé Haristoy attribue à deux ecclésiastiques différents la traduction 

basque: MM. Mihura (Alexandre) né à St-Jean-de-Luz en 1725 et Du
vergier (Noël) d'Ascain. 

11&. h - La doctrine cbretienne. ainsi que l'expliquait, les dimanches et jours de fête, 

quand il était curé de Laucariz, l'aum611ier du saint hôpital de Bilbao, a. B. Olaechea. Main

tenant il a été imprimé pour la troisi6nie fois à Vitoria, avec toutes les licencn qui sont në
cessaires, dans la maison Je Tb. Robles ec Navarro 1 1770. 
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17(1-1 - BARATCIA"RT; MOLDE.·\ 

P. 228, l. 8-10: 

J'interc,ale ici, ne sachant où le mettre, l'ouvrage dont voici le titre : 

Aranzazuco Misterioa. - Miracuillu hauc tradituac dire 
Espaûoletic Aranzazuco Misterioaz mi-nzo den -liburutic, hai
nitz guizon handi eta zuhurrec aprobatutic, eta tiratuac asco 
miracuilluen artetic. Bayonan, Piarres Fauvet, lmprimatzailea 
baithan, Carmefetaco aldean. · 

On ne connait a.ucun ex. imprimé de ce livre qui aurait formé un in-Jl. 
Il a été conservé, en partie, par une copie manuscrite (dont j'ai pris 
copie) qui comprend 41, 16 et ; couplets de quatre vers de huit pieds •. 

P.231,l.9: 

Suivant M. l'abbé Arbelbide, supérieur des Missionnai~esde Hasparre~, 
le traducteur .basque serait rabbé Lopcz, curé dïbarre (paroisse_ aujour
d'hui adjointe. à.St-Just). 

P. 233, l. 21: 

Brev6té ... 

. P. 234, 1. 8 : 

Le pr. L.'L. Bonaparte en possédait un exemplaire qu'on a mis, par 
mé;:arde éviJemment, dans la section française. 

P. 236, n° 125. 1 - 256-tiij) p. 

P. 237, n° 125. o, note (il faudrai.t 125. p.) 

Méditations sur les principales vérités, obligations èt vertus du chris~ 
tianisme; après elles, •• , 

125. o. p.:- GUIRISTINOKI, etc ... Avignon, F. Seguin, 
1877 .. 

Pet. in-8"; po p. 

Le mystë:re J'AranZ.\ZU. - Ces miracles ~ont traduits Je l'espagnol, du line qui parle ~u 

mystère J'Ara_n1azu 1 •pprouvé par beaucoup d'hommu grands et sages, et c:Ur.1.its J"1~11 granJ 

. no_!Ubrc Jë_ m1ric:~c:s~ Bn_vormt~ cJ,ez Pierre fauvot, Imprimeur,• côtê du Cat1nei. 
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-ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P. 237, n° 125. p, l. 13 et note: 

La date de la mort de Baratciart est bien celle donnée par M. Du
voisin. Les registres de l'État civil d'Ustaritz contiennent, à la date du 
9 novembre 1826, l'acte de décès de « André Baratciart, prêtre, àgé de 
811 ans, natif de Larressore ». M. Haristoy dit qu'il était né en Espagne 
d'un père originaire de Larressore; il fut ordonné prêtre le 13 juin 1767, 

P. 238, l. 3 

J'ai vu, le 1" octobre 1892, ce manuscrit; il a pour titre : « Meditacione 
1 cerurat heltce I co Baïtqpadacoac », avec cette épigraphe : « Dcsolacio11eî 

da I desolatua lurra I ceren nihor t{ bai da I sartcc11 bere barnera. 1 Jeremiassec 
dio, cap. xa, 1 nrs. XI • ; en bas, sous un double trait, se lit la date de 
M.DCC.LXXXII. Le volume,qui mesure 166 mm. sur 1o8, est r~lié en 
basane avec les tranches rouges; il appartient aujourd'hui aux Bénédictins 
de Belloc (Urt) auxquels l'a donné un honorable ecclésiastique des en
virons de Bayonne; ce dernier l'avait acheté à S. Jean-de-Luz le 6 oc
tobre 1846. Le livre comprend xvii-(xivl-592-(iij)-(v) p. qui correspondent 
aux parties suivantes: avis au lecteur, méditation pour l'entrée en retraite, 
méditations, table, réparation au saint Sacrement. 

p. 241, l. 16 à 2 1 : 

Sanadon, né à Nicolas de Beauménil, près Caen, en 1729, avait prêté 
le serment civique à Pau le JO janvier 1791. 

P. 242, 1. 1, n° 129: 

Le pr. Bonaparte possédait un exemplaire de cet ouvrage qui est porté 
en ces termes à son catalogue (n• 1113) : 

<< ZABALETA (Miguel Ignacio de). San Antonio Abadearen 
sermoia. Tolosan, 1786. . 

« The date is written in basque n. 

P. 243, n° 132. a : 
La Bibliographie des frères de Backer donne à ce volume seulement 

192 p. (t. 1, p. 1078). Je ne l'ai pas vu; c'est pourquoi je donne ce rensei
gnement qui est en contradiction avec celui qui m'avait été précédemment 
fourni. 

P. 243, n° 131 
On me signale des éditions de 1828, 1855 et 1859. Celle-ci, 

qui est de Tolosa, veuve La Lama, est un pet. in-12 de 3 12 p. 
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XVIII• SIÈCLE - USCARA LIBRIA 

P. 243 à 247, n° 132. Uscara libria . 

. Ajoutez les deux éditions suivantes : 

132. n. o - USCARA libru berria, etc. 1845 - 380 p. 

132. p - Uskara liburu berria edo khiristiaren egunoroz
co exercicio izpiritualak. - Edicione berria Erromako brebi
ariaren arauera ezarria. Olor-on, B. Lapeyrette, 1856. 

Pet. in-8• - 170 p • 
. Vign. à la place du fau,c--titre. 

Contrairement à ce que je pensais, il y a donc eu de ce livre au moins 
une édition après l'adoption du rite romain. 

P. 247, l. 29: 

Le rite romain a été introduit dans le diocèse de Bayonne par un 
mandement de l'Évêque, M. Lacroix, du 6 décembre 1857; dans celui de 
Tarbes, le 2 février 1849 (M. Laurence); à Aire, en 1852 (M. Lanneluc); 
et à Auch, le 16 novembre 1857 (M. de Salinis). 

P. 251, l. 19: 

Vers 1!!04. Il est dit dans cette brochure que le monde a été créé il y 
a 6804 ans; c·est évidemment une faute d'impression pour 5804, car il y 
est dit aussi que J.-C. vécut 4000 ans après la création du monde, La b~o
chure serait donc de 1804. Cette hypothèse est confirmée par un passage 
où la découverte d'Uranus (1781) est indiquée comme datant déjà de 
25 ou 10 ans. Il est vraisemblable que cette plaquette a été écrite 
entre le Concordat (1801) et l'arrivée à Bayonne de l'évêque J.-J. Loi• 
son, le 4 nivose an x1 (25 déc. 1802). 

L'ouvrage est d'ailleurs un vrai type d'ignorance naive. Il s'y trouve 
des énormités comme celles-ci : le ciel est divisé en empirée et en fir
mament, ce dernier étant « la lumière de la clarté divine et la demeure 
des bienheureux >'i la terre est soutenue par les quatre évangélistes que 
soutient à leur tour le feu spirituel ! 

P. 253, l. Il: 

Comunioari ondo eg11i1iac 

132. p - I.e nou,·eau .•• Nouvelle édition, arrangée à la façon du bréviaire de Rome. 
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"ADDITIONS ET CORRECTIONS 

P. 2;41 1. 8-9: 

151. c - Escu ... Tolosa, veuve La Lama, 1827. · 

Pet. in-8 -. li& p • 

. 151. d. - EstL: ... Tolosa, Mendizabal, 18 .. t5-

ln-8 _, 214 p. 

151. f ..:_ 6• édition. 

151. g - 7• édition. Tolosa, œuve La Lama, 18;4. 

Plus de 240 p. 

P. 254, 1. •9: 

.'11.DCCC.II. 

P. 2;s, 1. 13, n" 153. b - LORA SORT.\ ... To/os,1, 
F. Muguerza, 1884. 

ln-8• - iv-;84-v p. 

P .. 2;s, J. I; : 

154 - COFEShiO ona edo ceimbat gauzac lagundu biar 
deutseèn confesinuari ondo eguiiia izateco. Ateraten dau ar
guirad. Juan Antonio MoGUEL eta Urquiza, Marquinaco urico 
cura, edo arima jaoliac. Biar dan leguez. Vitorijan, Fermin 
Larumbe, 1803. 

Pet. in-8• - (ix)-296-{v) p. 
· Les cinq dernières pages n. ch. comprennent 2 p. de table, 1 _page 

d'erratas et 2 p. d'index des mots. 

P. 261, 1. 21-2~: 

J'ai vu un ex. de cc volume oü la page 1 contient la permi.,sion épisco
p;ile, la p. 2 est blanche, la p. ; est occupée par le titre cl la p. 4 par 
le cantiqu•:. 

154 - l.a bonne confession ou combi.:n ,te choses doh·ent ai.ier à la confession pour 

'-lu"elli: soit bi.:11 faite. 1.a fait sortir au jour d. J. A. Mogud et l'rqui:u, .:un!', ou pasteur des 

:111.:s, 111..: ).1. vilh.: Je J.Lm.1uina. Comme: il est 1,C'i:t:ss.drc. 
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Le catéchisme officiel ayant été trouvé trop long dans certaines régions, 
M. Loison en fit faire un abrégé; c'est celui qui a été traduit en souletin 
(p. 261, n• i 7i. c). Il comprend 71 p. in-18 et est précédé d'un mandement 
spécial en date du 30 juillet 1808. Il porterait le titre suivant (je n'ai pas 
vu le volume) : « Abrégé de la doctrine chrétienne pour l'instruction des 
enfants, tiré littéralement du Catéchisme à rusage de toutes les Églises 
de l'Empire français, etc. Bayonne, Cluzeau, 1808 • ., 

Il y a une seconde édition de Madrid, 1808, avec un portrait de Napoléon. 

Dieterich, 

P. 267, 1. JO : 

4 fr. Chaho-Serpeille. 

P. 268, no 1 75 : 

L'auteur de cet ouvrage, l'abbé Martin Duhalde, né à Ustaritz en 175 ,, 
reçu docteur en théologie à Toulouse et ordonné prêtre le 10 mars 1770, 
fut professeur du grand séminaire de Larressore. Après le concordat, 
il fut nommé curé de la paroisse S. André, à Bayonne; il mourut en 18o4. 
Son livre a donc été publié après sa mort. 

P. 269, 1. 3 
M. Cluzeau. 

P. 269, 1. 4 

L'évêque J.-J. Loison a accordé 40 jours d'indulgence à ceux qui ac
compliront cette dévotion av~c les dispositions voulues dans l'église de 
Ciboure le 1•• vendredi de chaque mois. 

P. 269, 1. 19: 

179 - LOUIS hamacei goure erregue lwmzaren I teslamen
dia. (S. t. 1. ni d.; à la fin : ) A PAU, chez Vw:-1A:SCOUR. 

avocat, imprimeur du Roi. 

ln8" - 4 p. 
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En tète, une ligne de petits fleurons en forme de fleurs de lys. 

La justification est de 96 mm. ; et la hauteur des pages, chiffres non 
compris, de 16o mm. 

J'en connais deux exemplaires, dont l'un se trouve chez les Bénédictins 

de Belloc à Urt. li mesure 220 mm. sur qo. 

P. 269, dernière ligne, ajoutez : 

180 bis - SANTA MARIYA Madaleniarcn bcdcratziur
renac. s. d. (1815), in-12, 64 p. 

Par d. •Mateo de ZAVALA. 

180 ter - GUIZONAREN lau azquenckoak. s. t. 1. ni d. 
- in-12, 62 p. 

Par d. •José de YouF.TA. 

180 4• - MISINO santuetaraco cantaac. Bilbo11, Larumbe, 
1820, 20 p. n. ch. 

180 5• - Egunari eusquerazcoa erderazcotic itzuliya. 

Vizcai, Guipuzcoa, ta Arabaco provinciaentzat 181 5 garren 
urteraco. Bilbao11. 

P. 270 : 

181. b 

181. C 

182.b 

I. x-27>i-pp. 

(ij)-vj p., ft. 61. et p. 3 à 380. 

BASSERRIT AAR jaquitunaren ccheco cscolia. 
2° édition, ·i:itoria, veuve M.anteli. 

Pet. in-8 - 2<J(1-(vj) p. 

P. 272, 1. 12, ajoutez: 

187. b - Egunoroco !an on, etc .•. . Barcelo11c,libr. relig., 
1889. 

Pet. 8° - J; 1 p., gravures. 

180 bis - N..:u\•,IÎncs J.e s,1Înte M.:iric Madcldnc. 

180 ter - Les qu~\tre fins de l'homme. 

180 4o - Chants pour Jes s.1.intes missions. 

180 5e - Calcudricr basque tr.aduit du castill.m, pour le_, pro\•inces Je Bizcaye 1 de Gui

pul,o.t et J'Alab.i, pour l'.mnL:c 181;. 
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P. 272, l. 2;, ajoutez : 
593 

188bis - (Lettre pastorale du Cardinal Louis de Bourbon, 
archevêque de Tolède, primat des Espagnes, à son diocèse, 
te 15 mai 1820. En espagnol et en basque). 

L.a traduction basque a été faite par dona Vicenta de Mogucl, 
Imprimé en 1820 à Bilbao. 

P. 272-273, n° 189. a : 

Cet ouvrage a été réimprimé dans les œuvres complètes de G. de Hum
boldt publiées par son frère (Gesammelte _Werke, Berlin, G. Reimer, 18.p, 
in~S•, t. Ill, p. 1-214). 

P. 273, l. 18, ajoutez : 

190 c. d. - DEVOCIOZCO ... Tolosa, 1861 1 in-8°. 

P. 274, l. 4, ajoutez : 

190 bis. - ECHEVERRIA (Josè Cruz de). Bici bedi Jesus 
sacramentatua. Bici bedi, ta izan bedi guziec gandic amatua. 
Cristau doctriiia euscaraz. Tolosan, 1822, 8°. 

P. 274, l. 20-21: 

On cite une édition de 1850. 

P. 274, l. 26: 

On cite des éditions de 18ù;. 1888. 18')0. 

Un troisième exemplaire a été vendu en librairie 9 fr. 
J'ai eu la bonne fortune de rencontrer et de pouvoir acquérir deux 

exemplaires de ce très rare volume. Je les garde tous les deux parce que 
l'un d'eux olfre cette particularité intéressante que, à la première ligne 
du titre, le mot a11cit1aco · est écrit sans tilde sur le n, tandis que dans 
l'autre, il est écrit anci,iaco. Y a-t-il eu deux tirages? Est-ce une défec-

190 hie. - Vive Jésus fait sacrement. Qu'il vive et quïl soit aimC Je tous! Dor.:trine 

chrCticnne en basque. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



594 ADDITIONS ET CORRECTIONS 

tuosité de l'impression? Quoi qu'il en soit, l'exemplaire avec ,i doit .être 
celui qui est décrit par M. Fr. Michel à la p. lxj de son introduction à 
la réimpression des Proverbes et Poésies d'Oihenart (1847, n• H b) et 
auquel sont annexées trois pièces imprimées:vers la même époque. Cet 
exemplaire, moins beau que l'autre, est fortement rogné (il a deux cm. 
de moins en hauteur et un de moins en largeur) et le papier a beaucoup 
jauni; il ne porte aucun ex-libris, aucune signature, aucun nom de pro
priétaire. Mais ce qui est singulier, c'est qu'en 1847 M. Fr. Michel parlait 
de ce volume en disant« mon exemplaire», tandis qu'en 1857, dans son 
Pa_rs basq1te (n• 295), il déclarait n'avoir pu s'en procurer qu'une copie 
manuscrite, laquell•: d'ailleurs. a figuré à sa vente. 

192 bis. - Explicacion· de las mudanzas del antiguo baile 
conocido en el pais vasco con el nombre de Broquel-dantza. 
(A la fin: San Sebastian, impr. de Pio Baroja, 1845). 

1 p. in-4•; 2 col. : basque à gau"he et espagnol à droite. 
Cette pièce a été publiée évidemment à l'occasion du voyage des princes 

français dans les Pyrénées occidentales et dans le pays basque. On y 
indique, comme vivais à pousser, ceux en l'honneur d'Isabelle Il, de sa 
sœur, de sa mère et des f1iereo.•. 

P. 278, 1. 6: 

Il y a une édition de 18;0. 

p. 278, 1. 1 3 : 

De l fr. à 14 fr. W. 

Ajoutez l'article suivant: 

197 bis - RECHERCHES sur l'origine véritable et réelle 
des Escu-alde-duns par syncope Escualduns; anciennement 
Guiçons (hommes) cantabres; et aujourd'hui généralement 
Basques français, espagnols; puisé~s dans l'Ëcriture sainte, 
par Pierre Aristeguy. Bayonne (Duhart-Fauvet), s. d, 

ln-8° - 8 p. 
Prospectus - Par l'abbé • Diharce de Bidassouet. 

P. 279, 1. 2-t : 

(ij)-v-64 p. 
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1829 - EXERCICES DU CALVAIRE W5 

t98: h. t - DICCIONARIO, etc. (êd. non indiquée). 
Tolosa, impr. veuve La Lama, 1861. -1. 

Pet. in_-8• - (ii)-\'-64 p. 

P. 280, dernière ligne 

t98. r. s. - DICCIONARIO ... edicion corregida. Sem 
Sebastian, impr. Osés, 1883. 

Pet. in-8° - 88 p. 

P. 281, l. 2-3: 

198. s. t. - DICCIONARIO... Fergara, impr. Juan 
Lopez, 1889. 

Pet. in-8° -:-- i2 p. 

P. 281, 1. 8: 

por F. A. y B. [Felipe Arese y Beitia). 

P. 285, 1. 8-9. Ajoutez : 

209 bis. a . .:.._ EXERCICIO santua errecetaco Calvarioco 
estaciiioiac virgina santisima angueruen erregûiiiac iracàsi 
eutsena leguez cristinau fiel guztiai bere ejempluagaz. Bitbon, 
1829, 40. 

209 bis. b. EXERCICIO ... Bilbao, 1849. 

P. 285, 1. 16: 

Le p. Sommervogel a bien voulu me faire connaître que la bo1111e jour-
11ée parut pour la première fois à Langres en 1804. L'auteur de ce livre 
e~t l'abbé Couturier, ancien jés~ite, qui devint curé de Léry, où il- mourut 
le 22 mars 1 ;99. 

P. 286, n° 2t2. a 

Le vol. est in-12. 

208 bia. - Saint exercice, pour réciter h:s ~tiltions Gu Calvaire, ainsi que l'a enseigné J.1. 

très sainte Vierge, reine des anges, à tous les chri-tiens fidèles, avec leurs exemrlcs. 
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. 212 e •. f 1° ~ ESCU •.. Tolosa, veuve Mendizabal, 1852. 

111-8 - 289 p. 

212 e. f. 2° - ESCU librua ... Tolosa, A. Gorosabel, 1853. 

In-8° - 271 p. 

212 g. h. - ESCU •.• Tolosa, A. Gorosabel, 1858. 

In-8° - 271 p. 

2121. m. - ESCU ... Tolosa, veuve Mendizabal, 1875. 

Pet. in-8° - :112 p. 

P. 287: 

212 I. m bis- ESCU ... Tolosa, E. Lopez, 1881. 

Pet. in-8• - 275-(iij) p. 

212 q. r. - CRIST AU AREN... Tolosa, F. Muguerza, 
1890. 

In-18 - 218 p. 

212 q. r bis - CRI ST AU AREN ... Tolosa, F. Muguerza, 
1890. 

In-18 - (ij)-ij-438 p. 
Texte en très gros caractères. 

P. 288, n° 213: 

Vendu u fr. le 12 juin 1891 (Vente Chaho-Serpeille. n• 1; du catalogue); 
le ms. autographe (n• 1) s'est vendu le même jour 20 fr. 

2215 a - Vendu J fr. Chaho-Serpeille, avec une carte de la guerre 
carliste en Navarre. - La figure « Navarrais » de la p. 203 est le portrait 
de Chaho. 

P. 289, n° 217: 

Le ms. autographe de Chaho a été vendu 7 fr. ;o (Chaho-Serpeille) le 
12 juin 1891, avec l'article de Xavier Raymond découpé dans le Temps du 
6 février 1836. 

6 fr. un ex. mprimé à la même vente. 
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P. 289, n° 219. C: 

xvj-J 57-iij p. 

P. 290, n° 219. d: 

597 

li y a des exemplaires avec interversion sur le titre Andredena 

Mariaren ilhabetea edo Mayatza ... 

~29 f. -- MAYATZA ... Bayonne, 1855, 8°. 

P. 293, 1. 17. n• 232 a: 

Vendu 6 fr. Chaho-Serpeille. 

233 b. - Dialogues basques : guipuscoans, biscaïens ... 

P. 294: 

233 bis a, n° 2. - CEMBAIT santuren bicitzac, bear dan 
licentciareq uin. S. Sebastian, 1843, in-8°. 

233 bis b - CEMBAIT, etc., 1853, in-8°. 

233 ter - MANUAL vascongado que contiene el modo 
de administrar los santos sacramentos segun el ritual romano. 
Bilbao, M. Larrumbe, 1863. 

In-8 - 140-(iij) p. 

233 4° - ECHEVERRIA (José Cruz de). Misioco ta Misio 
ondoreco cantac. Tolosan, 1845, 20 p. 

233 5° a - HAURREN liburua. Meça eta Besperac. Bayo-
nan, 1846. 

233 5• b - HAURREN, etc. Bayonne, Cluzeau, 1862. 

In-Jl - 64 p. 

P. 294, l. 29-30, à reporter après la 1, 4 de la p. 295, n• 236. 
A la fin du n° 235 : (iij)p. n. ch. ( index latin des sermons). 

!.133 bis - Les vies de quelques saints, avec la licence qui est nécessaire. 

233 4• - Chants pont la mission et pour après la mission. 

233 5• - Le livre des enfants. La messe et les vêpres. 
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P. 294, n• 235 bis - VERBA-ALDI d. Manuel de Cuestac 
Vizcaico buruzucenzalle edo Corregidore Jaunac esana guztien 
batzar edo junta generalaren edeguieraan Guernicaco arbo
liaren aspiyan garagarrillaco 6. 1846 garren urtian siltatuten 
dana batzarraren beraren aguinduz (s. t. l. nid.). 

235 ter - VERBA-ALDIVizcaico corregidoreJaunac esana 
batzar edo Junta generalaren edeguietan Garagarrillaren be
deratzijan 1860. garren urtian (s. t. Lni d.) • 

. Vendu 1 fr. (ex. d"épreuves) et 1 fr. 50 Chaho-Serpeille. 

238 b - KURUTCHIAREN ... baiareki. .. Bayo11ne, Las
serre, 1862. 

ln-18 - 4.Hi} p. 

N° 239 à supprimer. L'ouvrage ne contient rien qui intéresse la langue 
ou la race basques. 

P. 297, n• 241. - Pasquieren moldcteghian ... 

ln-8• - J 16 p. 

P. 297, n• 242: 

245. - Ama Santa Teresa de Jesus Carmengo erligioa
ren reformatzalle, eta descalzoen fundatzallearen Novcna. 
Verga1·.Jn, 1849. 

235 bla - Dis.ours prononcé par J. Manuel de Cuesta, chef directeur ou Corregidor de 

Biscaye, l l'ouvcnurc Je la réunion de tous ou de la j1.1ntc ~néralc sous l'arbre de Gucruka 

le 6 soptembrc 18~6; imprimé par l"ordre de la mème assemblée. 

235 ter - Discours pro11oncê par M. le CorregiJor de: Biscaye à l'ouverture de l' Assem

blée ou junte générale le 9 septembre 186o. 

245 - Neuvaine de la nu\re Tluir,\se do J<isus, reformatriçc d<: la religion Jn Carlllcl et 

fondatdce des dëchaussC::es. 
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245 bis. - BURGOA (Ag. de). Eusquerasco doctrifiie 
otsandijoaco. Bilbao, 1849, in-8°. 

245 ter. - CALBARIOAC bisitatceco oracio egoquiac. 
Tolosa, 1849, in-12. 

P. 299: 

249 a. - ... Antonio de URJARTEC. Bi/bon, Del mas, 18 50. 

Pet. in-8 - (iv)-127 p. + J p. n. ch. pour vocabulaire. 

249 b. - Maria santisimaren illa edo Mayatceco illa. Ver
gara, D. José Undiano, 1850. 

ln-8 - 1,4 p. 

249 c: (page xlvj, n• 249 b). 

249 d. - MARIJAREN, etc. Bilbao, veuve Delmas, 188;. 

ln-8• - 171-(i)-4 p. 

P. 299, n° 252: 

M. l'abbé lnchauspe m'a dit qu'il y avait une première édition de 1849. 

P. 301, ajoutez : 

252 bis. - San lnazio ta bere eche santuba, edo Loyolaco 
berri onac eta cantaldi ederrac. Tolosa, r 85 1. 

N• 256. Vendu 6 fr. Chaho-Serpeille-

P. 302, 1. 1 : Lafontainenetaric. 

Note 1 - de celles de Lafontaine. 

259 ter. -- MISIO santuaren oroipena Jesusen Compafüaco 
Misionistac Tolosan eman zuena. Tolosan, 1853. 

24& bis ...;... Do..:trine en basque ponr les campagnes. 

245 ter - Prières choisies pour visiter le Clllvaire. · 
262 hls - S. Ignace et sa sainte maison·, ou bonnes nou1t·dles et beaux cantiques de 

Loyola. 
259 ter - Souvenir Je la sainte mission faite à Tolosa par un Missionn.lire de la Com-

pagrue de Jésus .. 
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P. 304, ajoutez : 

N° 265 bis. - JESU cristo gurc jaunac guizonaren eroste 
cdo redencinoiagaiti, Calvarijo-co mendira eguincituban oin
atz, edo pausu dolorezcoac ; dcvocionez erabilteco moduba. 
Bi/bon, 1854. 

265 ter. - MARIJAREN vijotz garbijaren cofradija peca
tarijac Jaungoicuagana biurtuteco Parisco cofradija bcstc 
guztijen buru ta nagusijan iratsija. Bi/bon, 1854. 

P. 305, ajoutez: 

267 bis. - Aita San lgnacioren bederatciurrcna aita 
Agostin Cardaberaz-ec ipiiiia. Tolosan, 1854, 18 p. 

267 ter. - Doloretaco ama Virgifiaren novena aita Agos
tin Cardaberaz-ec ipiiiia. Tolo6an, 1855, 16 p. 

P. 305-306, n° 268, ajoutez: 

Grâce à la complaisance du propriétaire du manuscrit et à l'ama.bilité 
d'un basquisant de mérite, M. le capitaine Darricarrère, j'ai pu obtenir 
une copie de la préface de Haraneder, Il me paraît intéressant de la 
reproduire ci-après : 

AITCIN-SOLASA. 

Eliçac.o Aitec ohi diotena, Escritura salndua eta guciz Testament berria 
daritçana, ceiflec çarratcen balditu Jesu-Christoren Evangelio satndua, Eta 
Apostoluen Eguincariac, buthunac eta Escribuac, da, Jesu-Christoc bere 
haürrei utci içan daroën Testamenta, Jatncoaren umeen bazca eta oguia, 
Jalncoaren izpirituac miragarriqui guciel aphalndu içan daroëna; guciac 

, hel ahal daquizqueyo, eta dembora berean gucien hel-ahalac ditu ichitzen, 
ceren mysterio batçu baïditu çarratcen arguituënac concebi ahal bailio 

a&5 bis - Marches ou pas douleureux qu'a faits \'ers la montagne du Cah·aire, ponr le 

rachat ou la rédemption de !"homme, notre Seigneur Jésus-Christ; mod• de marche avec 

dc!votion, 

265 ter - Conférence du cœur pur de Marie, pour amener le pécheur à Dien, rattachée 

à la confrérie de Paris, chef et maitresse des autres. 
267b1B - Neuvaine du père S, Ignace, composée par le p. A. Cardaberaz. 

287 ter -· Neuvaine de la Vierge des douleurs, composée par le p. A. Cardaberaz. 
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goragocoac, eta Eguia batçu baiditu eracusten gutien jaquintsun direnac 
ere, hazteco propi direnac. 

Baiiian eciii akhabatuzco lana liteke Eliçaco ailec liburu Jaincozco 
hunen laDdorioetan eta hall maiz eta behar den izpirituarequien iracur
tcetic heldu diren probetchul!n galiiean atchiki içan ohi dituzten solhas 
ederrac hemen aiphatcea. Asqui da erratea Jaincoaren hitza dela; 

Berdin hunen. abantaîlletan erran ahal daitezken guciec ecin haiii 
ungi sentiaraz deçakete hunen prezagarritasuna nola ba'ideçakete senti 
iracurtcen dutenec berec baldin izpiritu ethorkor eta bihotz humill 
batekin iracurtcen badute; bethiere cinki datcheizcolaric Eliçaren ganaco 
summisioneari eta obedientziari. 

Horri dagocola lehiatu cre dire F'ranciaco Aphezpicuac liburu sacratu 
hall F'rancessezco lengoayarat itçulia bere Diocesetaco fidelen escul!tan 
ematerat nahiz Jaincoaren ume gucil!c jakin deçaten bere aitaren Tes
tamenta eta guciac ditecen haz bere aitac eman içan daroën oguitic; 
Baiiian Jaincoac haîiiitz gracia bereciz seiiialatu içan ditueri arren Escal
dunac bere hallr maiteenetaric batça beçala, ondicoz orai arteraiiiocoan 
nihor ez da içatu iracurtcerat eman içan daroënic bere alla onaren 
Testamenta, escararat, Escaldun guciek adi deçaketen lengoayarat itçulia, 
nihor ez da içatu bere aita amulsuac utci içan daroën oguia escurat 
eman darol!nic. Eguia du bada Joannes Leiçarraga ceritçan Beracoizco 
aphez edo Erretor cen batec noizbelt aspaldi imprimaraci içan çuela 

.Testament berrico liburua berac Escararat itçuliric; 
Baliian nola dohacabe hura Erreligione Catholica eta eguiazcoa utciric 

orducotz ja itçulia baîtcen bera Calviiien secta izurriztaturat eta haren 
heresia poçoatuaz cutsatua, ecin gueld1tu da bere obrari iretchequi gabe 
cembelt lekhutan berac hartu içan çuën içurritic, eta iretsi içan çuen 
poçoiiiatic; Eta hala, beldurrez ecen cembeit arima fidelec bere gosse 
izpiritualean liburu cutsatu hura açarcaturic, jan ustean bere aitaren ogui 
phurutic, jan ezdeçan guiçon Etsai eta Dohacabe harc han barrayatu 
içan dul!n poçoatic ere, gure Jaun Aphezpicuac, bere ardien salbamen
duarentçat duen griiiaz eta hec bazca on eta saînduetan erabiltzeco duen 
arduraz, desiraturic diocesa huntaco cembeît aphecec Testament berrico 
liburu sacratu haQ Escararat garbiqui eta fedelqui itçul deçaten entseyatu 
içan gare gure eguin ahal guciaz haren handitasunaren chedea bethet
cerat; 

Eta hortacotz, iretchiki içan gaîzco lehia handi batequien Eliça ama 
sainduac beregainqui aprobatua Vulgata daritçan textuaren ez choîlqui 
sensuari baiiian oraiiio eguin ahal beçambat lekrari berari; Eta lettran 
çorrotxqui eta urratsez urrats jarraiquiz, sensua gure lengoayan eçin ungi 
açarca daitequen lekhuetan, ez gare attrebitu guere burutaric dellssere 
ematerat, aitcitic baliatu içan gare Jaun Maitre de Saci, eta aita Bou
hours textu hura bera Francesserat itçuli içan duten bi aDthor llprobatuen 
baJtliao al1rkhÎtu dugun laguntçaz; batean batari bertcean bertceari gar-

16 
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ralzcola, textu sacratu haren sensu garbia eta naturala gure lengoayau 
atcemateco galtcenic diren lekhuetan, batac edo bertceac bide celhayena 
eracutsi içan darocun arauëra. 

Har çaçue beraz gure herritar jaincotiarrac eta jan çaçue lehia handi
requien çuen aita onac eman içan darotçuën ogitic, eta frogatuco duçue 
janari salbagarri horrec lehenago Elias Profetari gerthatu çitçayon beçala, 
emanen darotçuela indarra Jaincoaren mendiraino heltce"co, baldin bihotz 
garbi eta chuchen batequien hartcen baduçue. 

lracurçaçue çuen aitaren Testamenta, eta ahal beçambat gogoz har 
ere çaçue, hortan ikhasteco aita amultsu harc destinatu darozkitçuen 
ontasun eternalac, hetarat heltceco iracasten darozquitçuën bidea, eta 
hec ardiexteco berac ematen darozquitçuën laguntçac. Frogatuco duçue 
cembat consolatione atheraco duçuen miseriazco haran huntan batcen 
çaizquigun atsecabeen artean, iracurtça horrec gueroco descantsu eter
nalaz ematen darocun esperantçatic, cembat indar mundu huntan jassan 
behar ditugun guduën artean gure aîla guciz botheretsuac aguindu daroz
quigula eracusten darozquigun laguntcen· iguriquitcetic; cembat argui 
mundu ilhumbetsu huntaco errebelamenduen artean naüsi divino haren 
.beraren partez presentatcen darozquigun eracuspcneiaric. 

Guerthuqui ecen arima fidelec liburu Jaincozco huatan dituzte aurkhi
tuco bicitce huntaco gerthacuri gucietan, nola comportatu behar duque
ten iracatsiko darozten erreguela segurac eta salbagarriac. 

N olz ere ordean bathuco baîlçaitçue, liburu sacra tu haü .iracurtcean, 
cembeit gaüça aditcen ezduçuenic çaquizcote arguitaco altari, izpiritu 
humill batequien galdatcen dioçuelaric arren adiaraz dieçaçuen çuen 
salbamenduarentçat necessario ditequena; çohazcote Eliçaco arçainei eta 
apheçei othoitz eguiten dioçuelaric explica dietçatçueten jaquitea probet
chu duquetzuen gaüçak eta hori ardiets ahal deçaqueçuen bizquitartean 
sinhetsaçuc, adora çaçue, humilia çaitezte, bazca çailezte aditcen ditut
çuen eguia hec leyalki beguiratuz, merecitcerat oraiiio aditcen ez ditut
çuëquenen ungi aditceco gracia. 

Dispositione horiëquien jantcen baçarete liburu saindu hunen iracurt. 
cerat, ignorant çaretenec edirenen duçue hemen eguiazqui jaquinsun 
içateco asqui dena; pobre çaretenec dohatsu içateco behar den eguiazco 
aberatstassuna; affligituac çaretenec descantsua; a rima cria duçuêla dacus
suçuënec ossassuna; bekhatuan hiltceco beldur çaretenec cinezco bicitce 
berrian sartceco bidea. - Halabiz. 

On peut traduire ainsi qu'il suit : 

« AVANT-PROPOS 

« Ce que les Pères de l'Église ont coutume de dire, ce qu'on appelle 
!'Écriture-Sainte et surtout le Nouveau Testament qui renferme le saint 
Évangile de Jésus-Christ et les actes, les lettres et les écrits des Apôtres, 
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18H - HARANEDER. NOUV. TEST. 60.3 
c'est le Testament que Jésus-Christ a laissé à ses enfants, la nourriture et 
le pain des enfants de Dieu que l'esprit de Dieu a merveilleusement pré
paré à tous; tous peuvent y arriver et dans le même temps il retient les 
attractions de tous parce qu'il renferme quelques mystères plus élevés 
que puisse concevoir le plus éclairé, et il enseigne quelques vérités propres 
à nourrir même ceux qui sont les moins instruits. 

» Mais ce serait un travail qui ne finirait pas de rapporter ici les beaux 
discours qu'ont coutume de tenir les Pères de l'Église à la louange de ce 
livre divin et sur les profits qui viennent de sa lecture fréquente et avec 
l'esprit nécessaire. Il suffit de dire que c'est la parole de Dieu. 

» D'ailleurs, tout ce qu'on pourrait dire à son avantage ne pourrait aussi 
bien faire sentir sa valeur que peuvent la sentir ceux qui le lisent, s'ils le 
lisent avec un esprit avancé et un cœur humble, en s'attachant toujours fer
mement à la soumission et à l'obéissance envers l'Église. 

» C'est pour cela que les évêques de France se sont empressés de donner 
aux mains des fidèles de leurs diocèses ce livre sacré traduit au langage de 
France, voulant que tous les enfants de Dieu connaissent le TestJment de 
leur père et que tous puissent se nourrir du pain que leur père leur a 
donné. Mais quoique Dieu ait signalé d'une grâce particulière les Basques 
comme quelques-uns de ses enfants les plus aimés, néanmoins, jusqu'à pré
sent il ne s'est trouvé personne qui leur ait donné à lire le Testament de 
leur bon père ,traduit en basque, en un langage que tous les Basques 
puissent comprendre, il ne s'est trouvé personne qui leur ait donné à la 
main le pain que leur a laissé leur excellent père. Il est vrai pourtant qu'un 
prêtre ou ancien curé de Briscous, qui s'appelait Jean de Liçarrague, avait 
fait imprimer, il y a assez longtemps, le livre du NouveJu Testament qu'il 
avait traduit lui-même en basque. 

~ Mais comme ce malheureux, ayant quitté la religion catholique et la 
véritable, était pour lors déjà tourné à la secte empestée de Calvin et 
souillé de son héré,;ie empoisonnée, il ne put rester sans faire entrer dans 
son œuvre en maint endroit de la pestilence qu'il avait prise et du poi
son qu'il avait avalé. Et ainsi, de peur que quelque âme fidèle, recherchant 
dans sa faim spirituelle ce livre souillé, et, pensant y manger du pain pur 
de son père, ne mange aussi du poison que cet homme ennemi et malheu
reux avait répandu là, notre Seigneur !'Évêque, dans le souci qu'il a pour 
le salut de ses brebis et dans la préoccupation qu'il a de les conduire dans 
les bons et saints pâturages,ayantdésiréque quelquesprêtresdecediocèse 
traduisissent proprement et fidèlement ce livre sacré du Nouveau Testa
ment en basque, nous nous sommes efforcé de tout notre pouvoir à remplir 
les intentions de ,sa Grandeur. 

», Et c'est pourquoi nous nous sommes 11ttaché, avec un grand zèle, non 
seulement au sens du texte qui s'appelle la Vulgate pa,rticulièrement 
approuvé par la sainte mère Église, mais encore autant que possible à la 
lettre elle-même. Et, suivant la lettre étroitement et pas à pas, dans les 
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endroits où le sens ne pouvait ètre bien rendu dans notre langue, nous ne 
-nous sommes pas aventuré de nous-même à rien mettre, mais nous nous 
sommes servi de l'aide que nous avons trouvée dans deux auteurs 11pprou• 
vés, M. le Maitre de Saci et le P. Bouhours, qui ont traduit ce mème texte 
en français; selon que l'un ou l'autre nous montrait le chemin le plus plane 
dans les endroits dont il était le plus difficile de rendre dans notre langue 
.le sens exact et naturel, en suivant ici l'un, et là l'autre. 

" Prenez donc, nos pieux compatriotes, et mangez avec un grand zèle 
du pain que vous a donné votre bon père, et vous éprouverez que cette 
nourriture salutaire vous donnera, comme il est arrivé auparavant au 
Prophète Élie, la force (nécessaire) pour atteindre la montagne de Dieu. 
si vous la prenez avec un cœur pur et droit. 

11 Lisez le Testament de votre père et, autant que possible, prenez la 
peine d'y apprendre les biens éternels que ce père excellent vous a desti
nés; les chemins qu'il vous enseigne pour y arriver; et les secours qu'il 
vous donnera aussi pour les obtenir. Vous éprouverez combien de conso. 
lations vous retirerez, au milieu des malheurs qui nous frappent dans cette 
vallée de misère, de l'espérance du repos éternel dans l'avenir que nous 
donne cette lecture; combien de force (nous aurons) au milieu des combats 
que nous avons à supporter dans ce monde, de l'attente de l'aide qu'il 
nous montre que notre père tout-puissant nous a promise; combien de 
lumière dans les révoltes de ce monde obscur inous obtiendrons) des 
enseignements qu'il nous présente de la part de ce malt-re divin. 

11 Car il arrivera que les Ames fidèles trouveront dans ce livre divin tes 
règles sQres et salutaires qui leur enseigneront comment elles devront se 
comporter dans sous les événements de cette vie. 

» Mais quand il vous adviendra, en lisant ce livre sacré, de rencontrer 
quelque chose que vous ne comprendrez pas, adressez-vous au Père de 
lumière, en lui demandant avec un humble esprit qu'il vous fasse entendre 
ce qui peut ètre nécessaire pour votre salut; allez aux pasteurs de l'Église 
et aux prêtres en les priant de vous expliquer les choses qu'il vous sera 
profitable de savoir, et pendant que vous vous eff'orcerez de l'obtenir, 
croyez, adorez, humiliez-vous, nourrissez-vous en observant fidèlement ces 
vérités que vous entendez pour mériter la grâce de bien comprendre celles 
que vous n'entendez peut-être pas encore. 

• Si vous vous mettez avec ces dispositions à lire ce saint livre, vous 
qui êtes ignorants, vous trouverez ici ce qu'il suffit de savoir pour être 
véritablement instruits; vous quiètes pauvres, la véritable richesse qui est 
nécessaire pour ètre heureux; vous qui êtes affligés, le repos; vous qui 
voyez que vous ètes malades, la santé; vous qui avez- peur de mourir 
dans le péché, le chemin pour entrer dans la vie nouvelle assurée. 

" Ainsi soit-il. » 
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P. 306: 

269 bis. - SAN IGN AGIO Loyolacoaren vicitta: ogueita 
ama zazpi versotan ~rria, bere marcharen sojjuan cantatu 
bear diranac ... Tolosa, A. Gorosabel, s. d. { 1855 ou 1856). 

Pet. in-8 - 2; p.: aux p. ;-4, musique notée (air de la marche de Saint 
Ignace). 

P. 307: 

270. - MARIA santisimaren amodio ederraren nobena. 
Tolosan, A. Gorosabel, 1857. 

ln-18 - 65 p. 

273 bis. - DE LA LENGUA euskera ô de los Vasconga
dos, por d. José Francisco de A1zQUIBEL. Madrid, 1856, , 2 p. 

• 

P. 308: 

274 bis. - ALDARECO sacramentu chit santuari, eta 
Maria Santisimari visitac. San Sebastian, 1856, in-8 • 

· 274 ter. - JESUS Sacramentaduari eta ama doncella Ma
riari visitaac illaren egun guztietaraco san Alfonso L1ooa10c 
iminiac. Erderazcotic e,usquerara biurtuac Fr. José Antonio 
de URIARTE ..• misionariac. Bilbao, F. Larumbe, 18;6. 

Jn-8 - 2;;-(ij) p. 

278. b - SACRAMENDU, etc. Bayona11, 1885. 

Pet. in-8 - x-261 p. 

P. 309 : 

28t - Vendu 10 fr. Chaho-Serpeille. 

'289 hl11. - Vie de S. Ignace de Loyola, mise en trente-sept couplets qui doivent ëtre 

chantée sur l'air de sa marche ... 

270. - Neuvaine du bel •moarde la Ires sainte Marie .••• 

274 hls. - Visites au Très-Saint-Sacrement de l'autel et à la tri:s sainte Marie ...• 

274 ter. - Visites à Jésus fait Sacrement et à la Vierge Mi:re Marie, ?Dur 10115 le& jours 

d.u mois, composées par S. Alphonse de L1Guoa1. Traduites .ie l'étranger au basque par le 

Fr. J.-A. de Ua1ARTE, missionnaire. 
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P. 31 l 

287 bis. - JESUS EN biotz sagraduaren honran, ta ala
bantzan eguin bear dan nobena Corpus egunean asi ta bere 
egunean acabatua dala, etc. Tolosa, 1857. 

287 ter. - MARIA Santissimaren amudio ederraren no
bena Mayatzaren azqueneco bederatci egunetan eguiten dana. 
Tolosa, 1857. 

287 4°. - NOBENA au eguiten dan bederatci egunetaco 
obra on guztiac escaintcen zaizca Maria Santisima Doloreta
coari. Tolosa, 1857. 

290. b. LABORANTZAKO etc. Ba_vonan, veuve La-
maignère, 1892. 

ln-8 - xxxij-185-(iij) p. 

291 - ... escu-liburua, Erromaco usaiaren arabera. 

291. b. - EÜÇACO •.... Bigarren edicionea. Baion.:in, 

18641 8°, 

P. 312 

296 bis. - BEDERA TCI-URRENA Maria Santisimaren 
Concepcio garbiaren honran, ta alabantzan eusquerara jarria. 
Tolosa, 1857. 

P. 315, I. 191 n° 308: 
sayaquera. 

287 hl■. - Neuvaine qui doit être faite à la louange et à l'honneur du Sacre-Cœur de 

Jésus, commençant le jour du Corpus (Fête-Dieu] et finissant le jour, etc, 

287 ter. - Neuvaine du bel amour de la tres sainte Marie qui se fait les neuf derniers 

jours du mois de mai. 

287-4.•. - Pendant les neuf jours que se fait cette neuvaine, on offre à la trb sainte 

Marie des douleurs toutes les bonnes œuvres. •. 

291. - ... livre-manuel, selon l'usage de Rome. 

291 h, - De l'église ••• deuxième édition. 

298 hl■. - Neuvaine à la lo,unge et à l'honneur de la Conception pure de la trës sai11te 
Marie, mise en basque. 
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1829 - EXERCICES DU CALVAIRE 

José Ygnacio de Guerrico, né à Segura le 5 janvier 1740, est mort le 

2; février 1824 à Mutiloa où il était curé depuis 1764. 

P. 316; 

309 bis. - TRAVAUX récents sur la langue basque (sans 
titre, ni 1. ). 

ï p. in-8, signées Antoine n'ABBADIE. 
Extrait du Journal Asiatique, n• de janvier 1859, p. 88-9;. 

309 ter. - BUENOS-AIRES et le peuple basque, ou pré
cis historique et moral sur ce peuple, avec une rapide analyse 
de sa merveilleuse langue, par A. LES PADE. Buenos-Aires, 
1859, 40, 

318 bis. - De la antiguedad y universalidad del Vascu
ence en Espa~a, etc. Bilbao, 1860. 

318 ter. - Avisu osasunsuac eta egoquijac batez bere le
nengo comulguetara doazanenzat. Bi/bon, 1860. 

318 4:0 • - FEDEDUN guztiyari aita santu Pio IX. garre
nac Elisa santaren létrritasun andiyaren erdiyan escari samur 
gomendatuac bere seme obedico batec eusquerara itzuliac. 
Calahorra, M. Sanz et Gomez, 1861. 

Pet. in-p - 16 p. et I fig. 

32:1. - Vendu de ? à 27 fr. 

P. 320: 

326 bis. - MARI Y A Jaungoicuaren ama bere vijotz guztiz 
santa eta garbico cofradiyan sarturic dagozanai, eta cristi11au 
guztiyai emoten deutsezan iracatsi ta consejuac. D. Cosme 
Damian de LARANDO Bilboco abade jaun ozan aita jesuitiac 

318 ter. - Avis salutaires et profitables pour ceux qui vont faire leur première com

munion. 
318-4•. - Appels ardents adressés du milieu de la grande assemblée de la sainte Eglise, à 

tout croyant, par le Saint•Pére Pie IX, traduits au basque par un de ses fils obéissants, 

326 bis. - Enseignements et conseils donnés à ceux qui ';Ont entres dans la confrhie du 
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erderaz imifüac Fr. José Antonio de Ua1ARTE Bermioco urico 
colegiyoco aita misionariyac uri onetaco eusquerara biurtuac 
d. Luis de EcHEVARRIETA bertaco abade Jaun arimen salba
ciiioa-ren arduratsuaren escariz. Bilbao, J. E. Delmas, 1862. 

In-8 - 182-(iv) p. 

P. 322: 

332 b. - Guiristinoa ... Bayo11a11, Lasserre, s. d. (appr. 
épisc. du 12 juillet 1889). 

P. 323: 

336 bis. CURUTZIETACO icustamenac eusquerazco 
verba neurtubetan R. E. Durangoac ipinita ... Vitoria, 1864. 

239. - 77 numéros en 1895. 

Il parait que cette publication a été commencée en tklll et entreprise, 

non par José-Juan de Santest.:ban père, mais par le fils José-Antonio. 
Voy. n• l508. 

P. 325, l. i4: 

(viii) p. - 11 tableaux-xxxij p. - 1 tableau-(ij) p. - 1<,o p. - 1 tabl., plus 
tableaux de la seconde partie. 

P. 325, l. 20: 

(iij-vj) alph_abet 

P. 325,l. 21: 

dialectes, (vij-viij) titre, 11 tableaux 

P. 325, l. 22: 

observations, 1 tableau (classification des terminatifs des deux types), 

(i-ijJ titre, p. 1-11;. 

cœur tr~s saint et pur de Marie, mère de Dieu. Compose en langue Ctrangère par Je p. D. 

Cosme Damien de l••ANDo, père jêsuite, et traduit au basque dC cette ville par le p. Fr. J.-A. 

de Ua1AaT1, missionnaire du collège de la ville de Bermeo, à la demande de d. L. de EcHA• 
vAallllT,\ 1 curë de là-même, pour faciliter le salut des l01es. 

336 bi■• - Aspect des croix, mis en mots basques mesuri:s par R. E. de Durango. 
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1867 - DASCONAGUERRE. ÉCHOS 

P. 326: 

346 b et c: - EBANYELIO ... 

Une partie de l'édition de ces deux brochures porte Bayonne, 1887. 

P. 328, 1, 10, ajoutez : 

351 e. - AMOREZCO, etc ... Tolosa, E. Lopez, s. d. 

Pet. in-8 -- 64 p. 

P. 329, 1. 31 ajoutez : 

355 b. - SAN ROQUE, etc ... Tolosa, E. Lopez, 1885. 

Pet. in-8 - 12 p. 

358 bis. - JUBILEOAREN liburuchoa nun azalduac 
dauden beraren gaiiiean jaquiten on diran gauzaric premiaz
corenac eta jartzen ere diran aurtengo urteraco Erromaco 
A. Sanduac conceditzen duena irabazteco condicioac oec ondo 
cumplitezco moduarequin. San Sebastan, 1865. 

358 ter. - EUSCALDUN necazarien adisquidea eta gui
aria persona clase guztientzat ona dana, au da 1866 garren 
urteraco egunaria edo pronosticoa. Tolosan, 1865. 

Cet almanach a été publié aussi en 1866, 1867 et 1868. 

P. 334, n° 377: 

Cet article doit être entièrement refait et complété de la façon suivante: 

377. a. - LES ECHOS du pas de Roland, par J.-B. 

368 bül. - Le petit livre du Jubile où sont rëunies les choses importantes bonnes à savoir 
là-clesana et ou sont 111isea aussi les conditions ,uîn ,l'obtenir ce qu'a a:cordë pour cette annëe 

le Saint-Père de Rome avec la manière de bien les accomplir. 
368 ter, - L'ami et le guido des travailleurs basques qui est bon pour le personnes de 

toute classe, c'est-à-dire calendrier ou pronostics pour l'année 1866 .• , 
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DAscoNAGUERRE, membre du Conseil général des Basses
Pyrénées. Traduit du basque. Pari·s, Firmin Marchand, 
1867. 

Typ. Rouge frères, Dunon et Fresné, Paris. 
In-12 - 198-(iij) p. - Couverture bleue glacée. 
Avec cette épigraphe:« Secourir une noble infortune est un devoir 

« sacré pour tout homme de cœur. Axuu,R. » 

Les iij p. n. ch._ finales comprennent une p. de table, une p. blanche, 

et une p. d'errata. 
Dédié au prince Louis-Lucien Bonaparte. 

377. b. - LES i::xHOS, etc. 2• édition. Paris, Firmin 
Marchand, 1867. 

In-12 - 198-(iij) p. - Couverture jaune. 

377. c. - LES ÉCHOS, etc. Nouvelle édition, destinée 
aux maisons d'éducation. Paris, Firmin Marchand, 1867. 

In-12 - 194,(i) p. - Couverture grise 
Table finale, sans errata. 
Typ. Rouge frères, etc. 

377. d. - LES ÉCHOS, etc. Nouvelle édition, destinée 
aux maisons d'éducation. Paris, Firmin Marchand, 1868. 

ln-12 -- 186-(i) p. - Couverture jaune, avec une vignette représentant 
le Pas de Roland (près d'Itsassou, à 20 kil. de Bayonne, sur les bords de 
la Nive). 

Typ. Rouge frères, etc. 

377. e. - LES ÉCHOS, etc. Nouvelle édition, destinée 
aux maisons d'éducation. Paris, Firmin Marchand, 1868. 

In-12 - 186-(i) p. - Cartonnage de distribution de prix. 
Aux p. 5- 6 de ces deux derniers tirages, est une pièce de vers signée 

« Adolphine Bonnet (de Muret) »; aux p. 169-186 on peut lire vingt-sept 
lettres d'évêques et d'archevêques, etd'un cardinal (le cardinal Bonaparte) 
approuvant formellement le livre et félicitant son auteur. 

Typ. Rouge frères, etc. 

377. f. - ECOS ·del paso de Roldan, por J.-B. DAscoNA
GUERRE ... Bayona, imp. V• Lamaignère, 1867. 

In-8 - tïo-(i) p. 
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Traduction, en espagnol, sur la seconde édition française; elle a été 

faite par un ami de l'auteur, M. •BERMINGHAM, de Saint-Sébastien. 

377. g. - UN DRAMA en la frontera, por Mr. DAsco
NAGUERRE, traducido al castellano, bajo la direccion de D. 
Vicente de MANTBROLA, y adicionado con una introduccion 
y un apéndice del mismo. 1872. Madrid, Serrano; Bayona, 
Desplan. 

ln-8- 110-(i) p. 
Typ. Manuel G. Hernandez, Madrid. 
Sur le faux-titre on lit: « Episodio de la guerra civil - 18;4. » 

Entre le titre et le faux-titre, un feuillet est occupé au recto par un bois 
représentant le héros du roman, Ganich, découvrant sa poitrine ppur 
montrer une blessure. Sur le titre mème est une autre vignette : « Casa de 
Ganich ». Ces deux dessins ont été faits d'après deux photographies de M. et 
M•• Moreno (de Bayonne), qu'on vendait ou qu'on distribuait en 1868 et 
1869 avec ces mots écrits à la main : « Souvenir des Échos du Pas de 
Roland». 

La dédicace au prince L.-L. Bonaparte a été supprimée dans cette 
traduction. 

377. h. - ARLAN-ERREKAKO aiphuac. J.-B. DAsco
NÀGUBRRE, contseilu generaleko membra batez. Bayonan, impr.· 
V• Lamaignère, 1867. 

ln-8- p. 1 à 70. 

L'exemplaire que je possède et qui est unique se compose de trois 
feuilles (p. 1 à 48), les seules qui aient été tirées, et den placards d'épreu
ves non corrigées; aux p. ; 1-;1 et 69-70, les k sont bloqués. 

Traduction faite par M. l'abbé •LARRÉGuv, curé de Saint-Pée-sur
Nivelle. 

377. i. - ATHEKA-GAITZEKO oihartzunak. S. t. I. 
nid. (Bayonne, impr. V• Lamaignère, 1869). 

ln-8 - p. S-J8. 
L'exemplaire que je possède et qui est unique comprend une feuille 

377 h, - Les bruits du ravin de Roland, par J. -B. DASCONAGUERRI, un membre du 

Comeil général ..• 

377 1, - Les échos du mauvais passage.,. 
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(p. 5-20), la seule qui ait été tirée, et 18 placards d'épreuves corrigées. 
Traduction d"Edmond GUIBERT, de Larressore. 

377. k. - ATHEKA-GAITZEKO oihartzunak, J.-B. 
DAsCONAGUERRE, contseilu yeneraleko membra batez. Bihotz 
handico ,:uiçonec eztute berce egimbideric behar,·en socorritcea 
baicic. AxuLAR. - Bayonan, impr. V• Lamaignêre, 1870 

ln-8 - deux tirages. 
Le premier a xv-(iij)-lïi•(ij) p. 
Le second a xv-(iii)-20.i-(ij) p. ; 1-es p. l76 à 204 contiennent : 1• la 

reproduction de l'appel final (p. I7l•Iï5: '{Ueri nago bera{, espanol o'{Patuak) 

èn souletin p. 1;0-178, en bas-navarrais p. 179-181, en guipuzcoan p. 182-
184, et en biscayen p. 185-187; - 2° un choiK de u<l proverbes basques 1tYec 
notes préliminaires, p. 189-200; - r• un vocabulaire alphabétique sur 
deux colonnes: • explication de quelques mots rares ou difficiles employés 
dans ce volume», p. 202-204. 

Les xv pages préliminaires du volume comprennent le faux-titre, le titre. 
un avant-propos en basque, le même·en français, et deux pièces de vers: 
l'une en basque (Athekaizeco menditarra) et l'autre en français(Complainte 
basque), signées<• Un Basque" et qui sont toutes deux d'Edmond Guibert. 
dont je reparlerai ci-après. Puis vient, en iij p. n. ch., la dédicace au 

prince L.•L. Bo.naparte. 
Si mes souvenirs sont exacts, il a été tiré de ce volume 100 exemplaires 

seulement sur papier fort avec les 204 p.; et 2000 sur papier plus ordinaire 

avec les 175 p. 

L'histoire de ce livre est à la fois intéressante et instructive. Il raconte 
la vie ou plutôt un épisode de la vie d'un contrebandier basque, célèbre 
dans le Labourd, et nommé proprement Jean Anchordoqui, mais connu 
sous le nom de Ganich. Ga,iich, Manech, etc., sont des diminutifs de loannes 
" Jean >> (1). M. Fr. Michel avait déjà parlé de Ga11icl1, dont il écrit le 

377 k. - Les échos du mauvais pass•ge, par J.-B. DAscoN.\GUlRRE, un membre du 

Conseil général. Les hommes de grand cœur u'ont pas d'autre devoir que secourir les malheu

reux. Axular • .A Bayo,mt, etc. 

On remarquera que le uom rançais « Pas de Roland • a ,té rendu de dew: façons différentes. 

Le très distingd curé actuel d'ltsassou, M. l'abbé Dop, m'a fait remarquer que le nom propre 

et origin.il Je l'endroit est athai'tt. « pierre (en forme de) porte • ou « porte de pierre ,. 

t. Cc nom de !Mantch est tellement commun dans le Labourd que les Souletias en font l'ap
pellation carac.téristiqu,e des 1.abourdins; c'est l'équivalent de John-Bull, Jonathan, etc. La 
première fois que je suis allé à Mauléon, on me disait que je parlais mal le basque, que je le 
parlais • comme un Manech ,, parce que: je parlais labourdin. 
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n&m Ganis, dans son Pays basque, p. 120-12;; il lui avait même consacré 
un morceau de son Romancuo du t,iw, basque, p. 119-122. On trouvera 
peut-être surprenant qu'un contrebandier, constamment en rébellion contre 
la loi, ait pu inspirer un intérêt aussi vif et aussi prolongé; mais le prin
cipal exploit de Ganich fut d'aider la princesse de Beira à tromper la 
surveillance du gouvernement français et à rejoindre en Espagne son 
cousin et fiancé don Carlos. C'est le récit de cet épisode qui forme le 
fonds du livre de M. Dasconaguerre. Les Basques sont (l'ailleurs en gé
néral cléricaux et réactionnaires; de plus, à leurs yeux, comme ils disent, 
« la contrebande n'est pas un péché». 

Dans le dernier chapitre, l'auteur explique comment il a été amené à 
faire ce livre : il vit entrer un jour dans son étude - M. Dasconaguerre 
était notaire à Bayonne - Ganich, vieilli, cassé, à bout de ressources, et 
qui venait faire mettre hypothèque sur les derniers lambeaux de son patri

·moine. Pris de.pitié à la vue de cette infortune« imméritée I>, M. Dasco
naguerre imagina d'écrire l'histoire de Ganich et de la vendre au prolit du 
vieux contrebandier. 

Mais. absorbé _par les soucis de sa profession, M. Dasconaguerre avait, 
depuis un certain temps, perdu de vue les choses littéraires. Aussi ne crut
il pas devoir s'en rapporter à ses seules lumières et, son manuscrit terminé, 
il l~ soumit à plusieurs amis avec prière de revoir, effacer, corriger,· aug
menter à leur fantaisie. Comme la plupart de ces personnes vivent encore, 
je ne puis les nommer ici. Il s-uffira de dire que c'est de cette collaboration 
multiple que sortit le volume tel qu'il parut pour la première fols, à la fin 
de 1866. L'auteur s'occupa immédiatement de faire à son œuvre une vaste 
réclame; mais dès les premières démarches, il se heurta à une difficulté 
qu'il n'avait pas prévue. Son livre était incontestablement empreint d'un 
esprit religieux très absolu, mais il avait compté sans l'intolérance et l'ex
clusivisme du parti clérical. On lui signifia que tout concours lui serait 
refusé tant q1t'il n'aurait pas supprimé certain passage (ch. Ill, p. J9-4S) 

.ob .il s'était permis de blâmer, en termes très mesurés, le rigorisme du 
clergé basque, de constater la prolongation excessive des offices du soir 
qui expose les jeunes filles à rentrer de nuit à la maison paternelle, de 
trouver maladroite la séparation des hommes et des femmes le dimanche et 
les jours de fête. M. Dasconaguerre supprima ce passage et le remplaça, 
dans la seconde édition, par des banalités sur les ·sœurs, les frères et la 
foi religieuse. Il alla même plus loin : dans une édition subséquente,« des
tinée aux maisons d"éducation », un paragraphe du chapitre XII (p. 168) 
ob il était question d'un jeune basque et de sa fiancée fit place à une 
jeune mère caressant son nouvea~-né. 0 pudibonderie! t:, Tartuffe 1 

· Alors, la chose n"offrit plus·de difficultés. En moins de deux a"ns, l'auteur 
reçut une trentaine de lettres d'adhésion ou d'approbation d'évêques et 
d'archèvêques, ainsi que des pièces de vers inspirées par le livre à des 
lecteurs enthousiastes; en même. temps, un certain _nombre de jouraaux 
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faisaient du livre les comptes rendus Les plus élogieux. M. Dasconaguerre 
a fait réunir tous ces documents dans Ùn album in-4• lithographié qui doit 
être devenu fort rare aujourd'hui. 

L'album porte ce titre:« Les Échos du Pas de Roland, dédié à S. A, le 
prince Louis-Lucien Bonaparte. - Admis dans les bibliothèques de la 
Couronne par décision de S. E. le maréchal Vaillant en date. du 4 mai 1868. 
- Approbations et lettres épiscopales de Messeigneurs les archevêques 
et évêques de (blanc) diocèses» (le chiffre est resté en blanc). Coll, : ft.(i) 
titre; ij-iij (recto) vers au Prince Bonaparte, datés de Larressore 17 fé
vrier 1869, et signés« Edmo.nd Guibert,,; iv (recto) lettre de l'évêque de 
S. Claude, p. 169-186 [extrait imprimé de l'~dition n• 377.d et e] approba
tions épiscopales; 10 fts. blancs; p. 1-2 vers français de l'abbé C.-F. Go
dard (sans date); p J-7 vers français d'Edmond Guibert datés du Pas de 
Roland t•• octobre 1868; p. 7-8, vers de M11• Adolphine Bonnet (signés par 
erreur Henri d'André) qui ont été reproduits en tête de l'édition n• 177• d et 
e; p.8-11, vers d'Edmond Guibert,« le BardeCantabre », sans date; p.14-47, 
dix-neuf articles de journaux la plupart cléricaux sur les Échos du Pas ru 
Roland; p. 68, lettre de M. Daguenet, ancien« procureur impérial (si&)» 
à• la Cour d'assises de Pau, à l'époque où Ganich comparut devant cette 
Cour (1); p. 49·S9, trois articles de journaux: ces onze pages sont d'une 
autre écriture que le reste du volume qui avait été lithographié à Paris, 
chez Legasteiois; elles ont évidemment été ajoutées après coup. La date 
d'aucun des articles de journaux n'est indiquée. On a mis à la suite, dans 
le recueil, deux feuilles volantes, la première lithographiée contenant une 
lettre approbative du cardinal Mathieu en date du I" septembre 1869, la 
seconde imprimée (à. Bayonne-chez Lasserre) et contenant les vers français 
et basques d'Edmond Guibert signés u un Basque ,, qui ont été reproduits 
dans le n• 177. k. 

M. Dasconaguerre avait fait imprimer séparément une pièce de vers 
d'Edmond Guibert, datée du ;11 décembre 1869, signée encore « Un Bas
que » et intitulée Ganich; adressée au prince don Sébastien de Bourbon, 
fils de la princesse de Beira, qui était alors à Pau, cette « épitro » avait 
pour but de solliciter un secours pour Ganich : je crois savoir que le 
prince fit la sourde oreille et ne s'intéressa pointau « sauveur» de sa mère. 
M. Dasconaguerre avait aussi fait précédemment lithographier (4 p. grand 
format) les treize premières approbations épiscopales qu'il avait reçues; il 
en avait fait imprimer plus tard dix-huit (à Bayonne, chez Lasserre, 14 p 

1. Ganich,· à la tête d'une troupe nombreuse de· contrebandiers, avait été surpris par une 
ronde de douaniers. Le chef de ceux-ci, Saint~Blancard, avait tiré un coup de pistolet sur 
Ganich : les contrebanJiers, furieux, voulaient massacrer Saint-Blancard et ses hommes, mais 

· Ganicb les en empêcha•. 11 fut acquitté, en raison de cette conduite généreuse, par la Cour 
d'usiles..de Pau dovant l"'lueùe il avait elè tradnit pour c rébellion à main armée •· 
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in-4•). Il avait fait de même imprimer séparément (4 p. in-12) cinq extraits 
de journaux, à la suite desquels il avait mis les vers de M11• Adolphine Bon
net. Il faudrait citer encore trois articles de journaux; des vers basques 
du poète Oxalde, facteur rural à Briscous (imprimés à Bayonne, chez 
Lasserre, 1 feuille in-plano); une pièce de vers français d'Edmond Guibert 
datée du 12 mars 1869, intitulée « Berceuse basque » et imprimée aussi 
chez Lasserre. Pour être complet, je dois dire que « les Échos du Pas de 
Roland et M. Dasconaguerre » ont été le sujet de vers tamouls (cinq qua
trains) qu'on peut lire aux p. 121-124 du Recueil des chants tamouls de 
Z. Savarayalounaiker (Pondichér_r, impr. du Gouvernement, 1869, in-8•). 

Mais ce n'est pas tout: M. Dasconaguerre a fait faire, chez Oberthur à 
Rennes, de minuscules « Guides pratiques et abrégés des touristes ,, à 

Cambo, à S. Jean-de-Luz, à Biarritz, avec annonces de l'ouvrage, litho
graphiés; le portrait de Ganich est à la dernière page de la couverture. 
Il a même fait prendre; par un habile photographe, des vues du pays et 
des types d'habitants qu'on a collées sur des cartons portant les inscrip
tions« le pays basque • et « les échos du pas de Rolland » avec deux l, 
faute due à une de ces étourderies trop ordinaireschez les graveurs. J'ai 
envoyé quelques-unes de ces vues à !'Exposition de 1878. Je ne sais com
bien il en a été fait, mais j'en possède vingt-cinq : c'est la collection la plus 
complète que je connaisse. 

La propagande ne devait pu se borner à la France; dès 1867, il avait 
paru à Bayonne une traduction espagnole anonyme qui avait été faite par 
un ami de l'auteur, M. Bermingham, de Saint-Sébastien. Cette traduction 
ne plut pas aux littérateurs compétents, et M. Dasconaguerre se préoc
cupa d'en obtenir une autre écrite dans un style plus relevé. En 1869, à sa 
prière, le Consul général du Gouvernement provisoire de Madrid, M. Gar
cia Gutierez, le poète bien connu, voulut bien à titre de spécimen traduire 
en espagnol quatre pages des Échos (ch. XII, p. 1(>7-171 de la première 
édition): j'en possède une copie. Un notable habitant de Cadix, en villé
giature à Biarritz, se chargea de faire traduire l'ouvrage tout entier par 
un homme de lettres de sa connaissance; la négociation ne put aboutir 
mais il en est resté un prologue en soixante-huit quatrains, résumant toute 
l'histoire de Ganich, et dont je possède une copie originale. Enfin, parut à 
Madrid, en 1872, la traduction qui porte le nom de D. Vicente Manterola, 
un prêtre originaire du pays basque (mort à Alba de Torres, le 24 octo
bre 1891, à l'Age de 6o ans). Il était question à ce moment d'une traduction 
anglaise et d'une traduction allemande: je ne crois pas qu'elles aient paru, 

On aura pu comprendre. d'après tout ce qui précède, que la mention 
du titre:« traduit du basque» n'est pas exacte; c'est un pur artifice de 
librairie. Cependant, comme on demandait le texte basque, il fallut de 
bonne heure songer à le produire.· M. Dasconaguerre, ne pouvant s'en 
occuper lui-même, confia dès 1867 le soin de faire ce texte à M. l'abbé 
Larréguy, curé de S. Pée-sur-Nivelle, plus tard·dir.ecteur de l'institution 
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S. Louis de Gonzague de Bayonne, puis curé de la paroisse S. André de 
Bayonne, où il est mort le 16 décembre 1878, à !'Age de cinquante-quatre 
ans; il était originaire de Ciboure, près de S. Jéan-de-Luz. M. Larréguy 
se mit à l'œuvre et fit une traduction assez peu conforme au français, qu'on 
imprimait au fur et à mesure. Mais il se lassa de ce travail ingrat et, en 
1869, M. Dasconaguerre, fatigué de son côté d'attendre indéfinim~nt, fit 
arrêter l'impression. Les placards, qui n'avaient pas été mis en pages, 
furent distribués; j'ai pu heureusement en faire tirer une épreuve. Ces pla
cards et les trois feuilles précédemment tirées sont tout ce qui reste de 
l'œuvre de M. Larréguy. 

L'auteur s'adressa alors à un jeune homme de Larressore, M. Edmond 
Guibert, bon élève du petit séminaire et qui avait passé une année au grand; 
aimant à s'occuper de choses littéraires, il avait chanté en vers basques 
<< l'infortune » de Ganich. L'impression ne commença que lorsque le ma
nuscrit fut complètement achevé. Mais on dut l'arrêter encore, parce que 
de di'Vers côtés on avait fait à M. Dasconaguerre des observations assez 
justes. Suivant son habitude, il avait communiqué la nouvelle traduction à 
plusieurs de ses amis : on lui lit remarquer que le traducteur n'avait évi
demment pas une grande habitude d'écrire le basque, qu"il ne l'écrivait 
pas très correctement, et surtout que le dialecte employé n'était plus celu.i 
de S. Jean-de-Luz ou des environs, c'est-à-dire celui dont devait se servir 
M. Dasconaguerre qui est originaire de S. Jean-de-Luz. 

Une parente de l'auteur, que je ne me crois pas le droii de nommer, 
s'occupa de faire faire une traduction ayant le caractère local nécessaire. 
Le sacristain d'une des communes de la région fit, sous sa direction, ce 
travail qui avait bien la couleur locale, mais qui n'était qu'un calque pur 
et simple du français. Avant de l'envoyer à l'imprimerie, il fallait le réviser 
au point de vue littéraire. M. Dasconaguerre, avec lequel j'étais en excel
lents termes, me demanda si je voulais m'occuper de cette révision. J'ac
ceptai à la condition de ne pas y travailler seul; un amateur du pays, aussi 
savant que modeste, dont il ne m'est pas permis de dire le nom, voulut 
bien nous prêter son concours. Il fallut neuf séances pour parachever 
l'ouvrage; ces neuf séances, à Urt, Bardos, et Bayonne nous menèrent du 
20 juillet 1869 au 6 février 1870. 

En juillet 1870, l'impression du texte basque était enfin achevée. On avait 
tiré le livre à 2100 exemplaires, dont 100 sur grand papier. A ces cent 
exemplaires de choix, on ajouta une traduction des quatre dernières pages 

du Hvre dans les dialectes souletin, bas-navarrais, guipuzcoan et biscayen; 
une liste de proverbes et UR petit vocabulaire. L'épigraphe, qu'on cherche
rait vainement dans Axular, fut transcrite avec l'orthographe de cet écrivain. 

L'apparition du volume avait été annoncée, une an11ée auparavant, par 
. ~ux grands articles accompagnés d'extraits en trois langues {basque,fran
. çais, espagnol, sur trois colonnes) qui parurent en deux feuilles in-plaoo 

encartées l'une dans· 1e n• du 16 juin 1869 du Courrier de Bayonne _et. l'autre 
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dans celui du 24 juin de la Semaine religieuse de la même ville. A la fin, 
on y annonçait du texte basque trois éditions : une édition populaire à 
:.i fr., une à S fr. sur beau papiu, et enfin une édition de luxe à ;o fr. qui 
devait comprendre. outre le teKte ba!lque, 1es traductions française et es• 
_pagnole, des pièces de vers, un spéc:imen des principaux dialectes, un 
petit vocabulaire, des proverbes, des vues photographiques, une carte du 
pays basque et quelques airs nationaux (musique notée); cette édition de 
luxe n'a point paru. 

L'auteur de l'article de la Semaine était Edmond Guibert; on voit qu'il 
ne tenait pas rancune à M. Dasconaguer-re de l'abandon de son travail. 
Du reste, les événements politiques, la guerre qui éclata peu après, cou• 
pèrent court à toutes ces entreprises plus ou moins littéra_ires. Guibert 
s'engagea dans les tirailleurs algériens; puis il alla au Mexique, d'où 
il revint en France pour mourir de la façon la plus douloureuse, à Bor
deaux,. le 2:.1 juillet 1872, à l"Age de vingt-cinq ans. 

Le lendemain du jour où nous avions tenu notre dernière séance, j'avais 
envoyé à chacun de mes deux collaborateurs les vers suivants : 

Nous avons su plier la taille .colossale 
De votre antique langue et polir ses contours; 
Nous avons terD1iné l'œuvre monumentale 
Sous nos hâtives mains élevée en neuf jours. 

Nous avons terminé! ..• Comme en un jour de fête, 
Sur le texte fermé, sur ces feuillets remplis, 
Je dépose, enchanté, ma plume satisfaite : 
Dans ce labeur ingrat, j'ai gagné deux amis. 

Aussi, pour alléger le souci qui s'apprête, 
Pour m'adoucir au cœur le poids de l'avenir, 
Je voudrais, tout le long de ma vie inquiète, 
De ces neuf jours heureux garder le souvenir. 

Mais ne m'oubliez pas si ma route dévie : 
De ce travail commun les moments furent doux; 
Amis, pen~ez à moi, quand le sort de la vie 
M'aura, dans son caprice, emporté loin de vous. 

L'un deux, qui avait apporté au travail la part la plus active, m'envoya 
-en r.éponse le a.mars 1870 les quatrains basques suivants: 

Ezkerrik hoberenak phertsu maitenentzat 
Bihotzez derau,:kitzut zure franzesentzat; 
Ez arbuya nere hauk sorthuak phausuan 
Ille zurien hormek iraungitu suan. 

« Les meilleurs remerciements pour vos vers très aimés - je vous rends 
fe cœur pour vos français; - ne dédaignez pas ces miens nés poséaent 
- dans 11ne àfdeur éteinte par les glaces des cheveux .blllnc:s. 

n 
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Adichkidantza ona kolpezkoa da maiz : 
Ezagutu orduko zurea egin naiz. 
Eskarak zorionez batbederatuak, 
Ez gare higaturen berriz atzetuak. 

« La bonne amitié est souvent s~udaine : - dès que je vous ai connu, 
j'ai été fait votre. - Rapprochés heureusement l'un de l"autre par le 
basque, - nous ne redeviendrons plus des étrangers l'un pour l'autre. 

Lan agorra ziteken, bederatzi egun, 
lduki guintuzkena zu, ni, Dasco lagun, 
Ongi egin nahiak, descantsurik gabe, 
Ethorkirat abian, elkharren herabe. 

« Ce pouvait être un travail stérile, pendant neuf jours - celui qui nous 
a tenus, vous, moi, le camarade Dasco, - voulant faire bien, sans prendre 
de repos, - en vue de l'avenir, notre souci aux uns et aux autres. 

Nolakoa nahi den egin dugun lana 
{Agian Eskaldunen gogorat errana !) 
Gozoena dakusat orhoitzapeneko, 
Zurekin adichkide eman naueneko. 

" Mais quelle que soit l'œuvre que nous avons faite - (puisse-t-elle avoir 
été dite suivant l'idée des Basques 1), - je la vois charmante, à cause de 
ce souvenir - qu'elle m'a mis ami avec vous. 

Baiilan zertako bada atseginarekin 
Zure hitz amultzuak grifia du berekin? 
Geroaren beldurra, urrungotz adiuak, 
Ez ditu hola galde gure amodiuak. 

« Mais pourquoi donc, avec l'expression de la 101e, - votre aimable 
parole a-t-elle de la tristesse avec soi? - La crainte de l'après, l'adieu pour 
l'éloignement, - ne demandent pas ainsi nos affections. 

Zaude gure artean, mintza Eskaldunez, 
Athekaitzez bezala betze oihartzunez; 
Ez da Izpiritua galtzen oihanetan, 
Lan onez aithor ona duten gizonetan. 

« Restez parmi nous, parlez en Basque - avec d'autres échos comme 
11vec ceux du pas de Roland; - l'esprit ne se perd pas dans les forêts, -
chez les hommes qui ont acquis une bonne réputation par de bons travaux. 

Halere zorionak, noratpeit gogorat, 
Goizik heltzen bazaitu yar-lekhu gorarat, 
Guk, zuretzat nahiak egun denak lorez. 
Atsegin dukegu zuk bildu on ohorez. 

« Cependant si la bonne fortune, quelque part, à sa fantaisie, - de 
bonne heure vous amène à une position élevée, - nous, qui voulons pour 
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vous des jours tous fleuris, - nous aurons du plaisir des biens et des hon
neurs que vous recueillerez ». 

La traduction basque - je puis le dire, quoique j'aie pris part à sa rédac
tion, - est intéressante et bien faite. Au chapitre VII, nous avons intro
duit un spécimen assez long du tutoiement basque. Dans le premier et 
jusqu'à présent unique numéro de son journal Gure itarra « notre étoile», 
M. J.-P. Lengoust, en 1888, a commencé la réimpression, en feuilleton, 
des Atheka gaitteko oiharttu11ak. Dans le Californiako Eskual-herria qu'il 
dirige à Los Angeles (Californie), M. J .-P. Goytino l'a réimprimé ~out 
entier (moins la dédicace 1, du 2 mars au 1 ao0t 189;. 

Voici un spécimen des trois traductions basques. Je prends le paragraphe 
suivant du premier chapitre (p. 12-11 de la 1" édition):« I.e Pas de Ro
land a sa légende merveilleuse que tout le monde connait. C'est à travers · 
ce rocher incliné sur l'abime que le Paladin s'ouvrit un passage, et sa 
grande ombre plane encore sur nos montagnes; mais le Pas de Roland a 
aussi ses souvenirs modernes et j'ai pris à cœur de les rappeler. » 

M. l'abbé Larréguy a traduit, un peu librement (p. 1H: « Arlan Errekak 
baditu bere omen zaharrak; aho mihi gehienetan darabiltza; izena eman 
dion Zaldun gudulariak bere oin puntakoarekin utzi dio bere aiphamena. 
Badire orhoitzapen berriagoak ere hainitzen beharritarat helaraztia gutiago 
merezi ez dutenak. » 

Edmond Guibert avait écrit (p. 12) : « Atheka gaitzeko errekak bere 
omen harrigariak baditu. Arrolan zango puntaekin harroka bat dilindan 
ezarria arrailaturik, haren erditik pasatu cen, eta oraiartino mendartean 
baren itzala tristerik ibiltzen da; bainan erreka horrek 1:-aditu ere orhoi
tzapen berriagoak: heyek nahi nituzke hemen orhoitaazi. » 

La traduction définitive porte (p. 4) : « Atheka-gaitzak badu bere men
detako omen ederra, guziek dakitena. Hosinen gainerat makurtua den 
arroka horren erditik, Errolanek ideki zuen beretzat bide bat; haren itzal 
handia, gora hegaldatua, dabilla orai ere gure mendien gainian. Bainan 
Atheka-gaitzak baditu bere orhoitzapen berriak; hoyen orhoitarazteko 
hartu dut hemen chedia. » 

Je crois également intéressant de faire la comparaison des trois traduc
tions espagnoles. Je choisis ce passage du chapitre XII (p. 168 de la 
1" édition):« C'est le soir. Le soleil est couché, et ses dernières clartés se 
projettent encore dans la vallée. Assis au pied d'un chêne, à côté de sa 
fiancée, un jeune homme lui exprime avec un sourire de bonheur toute 
l'impatience qu'il a de s"unir à elle. La voix de l'Angelus se fait entendre : 
le couple se lève comme mû par un ressort; le sérieux a remplacé le sou
rire, la prière a succédé aux doux propos. » 

La traduction de M. Bermingham dit:« Llega la noche; el sol se ha 
puesto y sus ultimas claridades se proyectan todavia en el valle. Sentado 
al pié de una encina, al lado de se prometida, un joven gallardo le mani

fiesta, con la sonrisa de la dicha, la i~ac.:iencia con que aguarda el mo-
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mènto de URirse a ella. El loque del Angelus hiere sus oidos, la pareja se 
levants como movida por un resorte; la gravedad ha reemplazado la sonrisa 
.y juntos rezan. » 

Celle de M. Manterola est ainsi conçue : « Es por la tarde; el sol va 
declinando y recoge los ultimos destellos que perezosamente abandonan 
el valle ... » Le reste du passage, traduit sur l'édition à \'usage des maisons 
d'éducation, ne correspond pas au texte précédemment donné; il se ter
mine par : « la oracion suena y la piadosa vascongada se levanta como 
movida por un resorte : en sus labios, la seriedad ha reemplazado a la 
sonrisa; al canto ha sucedido la oracion. » 

M. Garcia Gutierez avait dit : « Llega la tarde : a penas puesto el sol y 
quedando solo un reflejo que aun ilumina el valle, se apercibe bajo una 
hecular encina y a el lado de su prometida un joven que con la mas dulce 
sonrisa le asegura, repita y afirma cuan impaciente espera el momento de 
unirse para siempre a ella:; si acaso en este momento el metalic_o sonido 
de la oracion suena, como movidos por un resorte invisible, se levantan; 
la gravedad y el recogimiento reemplazan los cariiiosas protestas, y el rezo 
se deja oir. » 

Je pense que les lecteurs ne seront pas fâchés de trouver ici le prologue 
en vers dont j'ai parlé ci-dessus. C'est à tout prendre un joli échantillon 
de la poésie espagnole contemporaine et c'est surtout une amplification 
de rhétorique très réussie : 

ECOS DEL PASO DE ROLDAN 

PROLOGO 

Quieres viajar, lector, quieres del mundo 
recorrer el magnifico palacio, 
traspasando ese abismo tan profundo 
que abren al par el tiempo y el espacio~ 

< Quieres tendér tus poderosas alas 
sobre el inmenso campo de la Historia, 
y ver las puras, inefables galas 
que en su trono de luz muestra la Gloria? 

< En tu afan de volar al infinito, 
quieres romper las nieblas del futuro 
y abrir las tumbas donde vés escr.ito 
el triste nombre del pasado osc~ro? 

Oye al poeta, cuya dulce lira 
es un fiel talisman de virtud lleno, 
magico espéjo donde el al11141 mira 
cuanto oeulta la muerte alta en su seno. 
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Ver,s alli palacios y ciudades, 
templos, dioses, sepulcros y ruinas, 
ejercitos, batallas, tempestades, 
sacros bosques, llanuras y colinas. 

Verâs el lujo y esplendor de Troya 
cuyos cândidos pies bes6 Neptuno : 
verâs â Venus con la triste joya 
que hizo estallar la côlera de Juno. 

Mas si en la noble patria de Pelayo 
tu insaciable ambicion, tu afan ardiente, 
de inmaculada gloria mira un rayo 
que parar pueda el vuelo de tu mente ; 

si ancioso de admirar her6icos hechos 
buscas veloz el templo de la fama, 
abre este libro que en los nobles pechos 
un suavisimo balsamo derrama. 

Este tierno relato que desçuella 
por su sencil\a y elegante prQsa, 
donde el arte al pasar borr6 su huella 
rasgos dejando de su faz hermosa, 

es un torrente cuyo mârgen cria 
de rosas y de lirios un tesoro: 
es ancho mar de espléndida poesia 
en breve vaso de diamante y oro. 

No entre el fiero mugir de bravas olas 
yrâs por sendas, de movible espuma, 
olvidando las playas espaiiolas, 
el reino â visitar de Motezuma; 

ni entre ronco huracan y alados montes, 
ruda corona al âspero desierto, 
buscarâs en remotos horizontes 
benigno clima y anhelado puerto; 

ni entre las flores mâgicas del Pindo 
los altos templos del divino A polo; 
ni la fértil region que baiia al Yndo; 
ni las riabias arenas del Pactolo; 

ni en las alas inciertas de los vientos, 
al soplo helado de falaz fortuna 

621 
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esas islas sembradas de portentos 

veras, que fueron de los Dioses cuna. 

En esta enhiesta cumbre do Pirene 
adorada de un dios llor6 su afrenta, 
donde el fulgido sol su silla tiene 
y su tonante alcazar la tormenta; 

donde Roldan, el heroe fabuloso, 
venciendo a los gigantes de granita, 
al borde de un abismo pavoroso 
dej6 su aplauso para siempre escrito; 

alli cual pura y candida azucena 

cerca del éter la virtud se csconde, 
y si en torno la voz del mundo suéna 
pane un vela a su faz y no responde. 

Alli en dulce quietud pasa sus dias 
en el tranquilo hogar hospitalario, 
cscuchando las ténues armonias 

que li Dias eleva el basque solitario. 

Serena y fiel en su morada, el hombre 
cuyo her6ico valor la lira ufana 
quiere cantar; cuyo glorioso nombre 

de dos pueblos los lauros boy hcrmana; 

nuevo Roldan en su indomable brio, 
si airado el viento su furor desplcga, 
nunca terne li tan fiera desafio 

y hasta en la boca del abismo juega. 

Sin mezquino temor mira cl valiente 
cicn traidores brotar de la espcsura 
que li herir su pecho con el plomo ardiente 
van entre el manto de la· noche oscura; 

y cntonces brilla el heroc soberano 
al cciiir li su sien doble corona : 
i los vence con arrojo sobrehumano 
y con divino aliento los perdona ! 

Y a travcs de estos hec.:hos portcntosos 
vcras mil cuadros de virtud scncilla, 
de firmes sentimientos religiosos 
donde el sol de la fé sin manchas brilla. 
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Veras breves y amenas descripciones 
de templos do el orgullo desparece, 
siempre henchidos de santas oraciones 
cuyo sagrado aroma no fenece. 

Pero tiende los ojos un instante 
el g6tico castillo que descuella 
sobre un campo de flores, cual diamante 
engastado en corona de oro bella. 

Que alli donde esforzados infanzones, 
modelos de valor y de heroismo, 
lucharon cuerpo a cuerpo con dragones 
y alados monstruos del profundo abismo 

donde suena el rumor de mil leyendas 
y todo inspira admiracion y encanto; 
una princesa de adorables prendas 
déja escapar las fuentes de su llanto. 

Enclavada en la extensa plataforma, 
su ansiosa vista sin cesar se pierde 
en ese anillo espléndido que forma 
con la b6veda azul el campo verde. 

Cuando en la cima ~e elevados montes 
los altos cielos sus cristales hunden 
y dando fin a hermosos horizontes 
las montaôas y el eter se confunden, 

al cielo entonces su mirada eleva, 
y una languida brisa solitaria 
que en sus labios toc6 ferviente lleva 
al trorio de la luz tierna plegaria. 

Mas alli de esa cinta seductora 
que el sol poniente de arreboles cubre, 
la bella dama que anhelante llora 
al noble esposo con dolor descubre 

que entregado a la suerte de la guerra 
oye solo la voz del fiero Marte; 
y ella en honda afticion y estraôa tierra 
con él penas y triunfos no comparte. 

En su inmensa letal melancolia 
a su guerrero esposo Hama en vano 
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quiere unirse a su amor, y pide un guia 
al fiel y generoso castellano. 

Masc donde hallar el esforzado alicnto, 

la firme ré y el brazo de gigante 
que este lirio gentil en un:mo.mento 
al Eden espaiiol puro trasplante? 

< Donde, si el cielo con su manto ose uro 
niega el bello folgor de sus lumbreras, 
y el monte opone inexpugnable muro 
que defienden los rayos y las fieras, 

y â los pies de estas torres colosales 
de excelsa cumbre que en cielo toca, 
hay por fosos abismos inrernales 
que abren hambrientos su tremenda boca? 

Solo el Titan que un Jupiter parece, 
si con los aires y el torrente lucha, 
a quien el rayo subito obedece, 
a quien el trueno pavoroso escucha; 

solo en el hombre que destina el cielo 
a ser brillante raro de bonanza 
se puede hallar la fuente del consuelo 
y el iris protector de ta esperanza. 

Tan solo a tanta fé, tan gran victoria, 
la justicia de Dios conceder quiso. 
i llevar a un rey el astro de su gloria! 
1 a dos reyes abrir un paraiso 1 

1 Si! .•• que a los montes eminenles manda 
esa magica fé de encantos llena, 
sujeta al huracan, el bronce ablanda, 
detiene al rayo y a la mar enfrena. 

Mira al hombre,que en su fé confia 
y es de los cielos poderoso agente : 
la luz de un genio sus pisadas guia 
y un escudo inmortal cubre su frente. 

Miradle pues en la cabaiia oculto 
con esa reina que constante guarda: 
teme el fiero rigor, y el vil insulto 

de una justicia pérfida y bastarda. 
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1 Vedle, si! con su ilustre compaiiera 
saltaodo abismos por do quier se arroja : 
salva quiere la flor pura, hechicera 
que el cierzo helado del pesar deshoja, 

cual âguila vel6z que al éter sube 
y entre vivos relampagos se encierra 
anhelando esconder tras una nube 
el hijo â quien persiguen en la tierra. 

El cielo en tanto su furor desata 
temblar haciendo al'.Târtaro profundo, 
y trocado en inmensa catarata 
se derrama â torrentes por el mundo; 

airado silva el huracan, el trueno 
en los abismos concavos retomba, 
la tierra lidia por abrir su seno 
para dar â sus hijos ancha tumba; 

. la eminente montaila se desploma 
bajo el enorme peso de la esfera 
y el negro mar enfurecido)soma 

. su alta frente y fulminea cabellera. 

La reina entonces con acerbo llanto 
riega de su alba faz las lindas flores, 
y se ocultan do quier llenos de espanto 
los guerreros que causan sus temores. 

Solo el Titan que en la nocturna sombra 
mide los rayos y los truenos cuenta, 
y de llamas pisando ruda alfombra 
es elJgenio inmortal de la tormenta, 

porque es muy grande el numen que le inspira 
y la fé_que en su pecho se atesora, 
la faz del cielo sin asombro mira 
y oye su:voz que tanto le enamora. 

i Ved lo ... es Ganich ! su brilladora frente 
fija sin miédo en la sulfurea Hama 
del subito relâmpago luciente, 
y en su profunda fé gozoso esclama : 

- < Sin esta horrible noche que seria 
de ta reina infeliz, cuyo existencia 
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~s ·cal la lm :de la existencia mia? 
i Hoy tus rayos, 'Seilw, tam de.dealllncia ! 

Y mientras gimen los soldados yertos, 
y en ondas quejas su afticcion exhalan, 
él y la reina cruzan mil desiertGs 
y altas cumbres do quier bravos escalan. 

Cual hidra enorme, cual feroz serpiente, 
les sale al paso resonante rio; 
mas la fuerza del Hércules valiente 
humilia y doma su salvaje brio. 

Entre dudas, temores y deseos, 
siempre marcha la reina perseguida, 
y aun la muerte en sus fimebres arreos 
prestarle pudo protectora egida. 

Oculta en rudos bosques ignorados 
trémula fija sus miradas bellas 
en el rostro feroz de los soldados 
que activos siguen con afan sus huellas; 

mas no la ven ... y pasan : una nube 
cubri6 quizas el cielo de su frente; 
quizas puso delante algun querube 
sus alas de oro y manto refulgentel 

Burlando al fin de perfidos sayones, 
el falso celo, la incausable sana, 
entre gritos de gozo y oraciones 
pis6 la Reina el termino de Espafia. 

Danla entonces su aplauso los leales, 
suenan do quier mil vivas y clamores, 
y con himnos y mûsicas marciales 
le saludan clarines y tambores. 

De Carlos el ejército animoso 
sus armas triunfadoras le presenta 
y lauros mil al hombre valoroso 
vencedor del torrente y la torment a; 

de bellas flores en mullida alfombra 
gozosa fija la ligera planta; 
alegre multitud madre la nombra 
y su insigne bondad celebra y canta. 
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La campana en la esfera cristalina, 
lengua del cielo, nuncio de su idea, 
al ver de un angel la espression divina, 
en la alta torre sin cesar voltea. 

El potente caiion con voz de trueno 
amor jura a su bella soberana, 
y el Rey coloca en su amoroso seno 
la ftor con que su s6lio se engalana. 

Mas aquellos éjercitos pasaron 
con sus triunfos, su gloria, su grandeza, 
y en los nobles recuerdos que dejaron 
la nueva aurora a despuntar empieza. 

Y el esforzado generoso guia, 
el que tantas virtudes atesora, 
lejos del mundo en que feliz vivia, 
pobre y humilde y olvidado mora. 

En su modesto hogar era modelo 
de honradez y valor, y sus caudales 
prest6 a los reyes; en el alto cielo 
solo esperando término a sus males. 

i oh ! leed sus hechos : su virtud sublime 
en puro y santo amor el alma encienda 
y al moderno Roldan que oculto gime 
presentemqs unidos digna ofrenda, 

y paguemos tambien justo tributo 
al noble genio cuya musa encanta, 
que de sus obras con cl rico fruto 
un pedestal a la virtud levanta. 

Relativement au fait principal, le passage de la princesse de Beira en 
. Espagne, on m'a communiqué une lettre de A. Chaho, timbrée de « Mau
léon, 4 novembre 1818 », où il dis~it : 

« Cher ami, .•• nous revenions de Basse-Navarre, où nous avions assisté, 
voire même coopéré au passage de la princesse de Beyra, femme de 
quarante-quatre ans, blanche, belle et distinguée. Il a bien fallu donner · 
une mattresse femme au bon roi Carlos, qui mettait sa chemise à l'envers. 
Nous avons joué au vicomte de Belzunce l'excellent tour de lui amener la 

.princesse déguisée en paysanne, un beau jour,. en plein dimanche, à trois 
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heures de l'après-midi- plus le fils de Carlos ( 1), une demoiselle d'honneur 
et M. de Custines, sans que cet excellent ami se doutàt de l'honneur qu'il 
recevait. Nous craignions ses démonstrations imprudentes; il était homme 
à arborer un drapeau sur ses tourelles. à. tirer sa couleuvrine et à nous 
ramasser six cents paysans, tandis qu'il y en avait le double de dispersés 
et de disposés sous divers prétextes le long de la route parcourue et à 
parcourir. Mieux valait ruse que violence, et nous avons complètement 
réussi. Belzunce n'a été instruit que le lendemain, après te départ de la 
petite caravane ••. Tout le monde a été mystifié dans l'histoire de la prin
cesse, surtout la police; nous avons ri, le cousin et moi, à tomber de cheval, 
pendant trois lieues. Il y a sur ce chapitre cinq à six épisodes drl>latiques 
dans lesquels les blanches. cuis.ses de la princesse jouent un rôle intéres
sant. Elle a fait une chute de cheval qui fort heureusement n'a été que 
plaisante ... » 

On a vu que M. Manterola donne à cet épisode la date de 1834; M. Fr. 
Michel dit que la princesse de Beira a rejoint don Carlos en Espagne en 
novembre 183S. C'est« en octobre 1818» qu'il aurait fallu dire, c'est-à-dire 
vers la fin de l'insurrection, terminée, comme on le sait, par le fameux 
convenio de Vergara entre Espartero et Maroto, le principal général de 
don Carlos, en ao0t 1839. 

P. 341, n° 378, 1. 2: 

Franzisco ... 

Cet ouvrage a pour auteur M. l'abbé "Lapitze. 

P • 344, 1. 24, ajoutez : 
Les protestants y sont vivement pris à partie et le Gouvernement pro

visoire violemment attaqué pour avoir dissous la conférence de Saint 
Vincent de Paul. 

P. 350: 

416 - JESUSEN ... gaii.eco gauza cerbaitzuec dacazquien 
libruchoa. 

1. Connu sous le nom de comte de Montemolin, et appelé Charles VI par les panisans du 
droit divin. Don Carlos VII, cellli de 1871-73, est le fils de don Juan, frére de Montemolin. 
Chari"" V avait en trois enfants de sa premiére femme, Marie-Françoise, fille de Jean VI, roi dt 
Portugal. li n'eut aucun enfant de la seconde, Marie-Thérèse, princesse de Beira, qui était déjà 
sa belle-soeur et u cousine puisque Jean VI de Portugal avait épousé une sœur de Charles IV, 
Sœur ainée de M.\rie-Françoise. et née en 1793, la prin.::esse de Beira avait épousi son oncle, 
l'infant J'Esp,gne l'iorre-Ch,rles,. frère cadet de Charles IV, qui était mort en 1810 et dont 
elle avait eu un fils, don Sébastien de Bourbon. 
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Par le père •J. 1. de Arana. 

4.t8 b :- Il y a une édition de Tolosa, 1878. 

P. 352, l. 19 : 

der kaiser licher Academie . .. 

P. 353, no 431. : 
Il y a une édition de Vergara, chez lbaizabal. 

L'ouvrage original français dont celui-ci est une traduction est par 
M. Schuster; il a été imprimé chez Herder à Fribourg. 

Ajoutez: 

455 bis. - ICENIC GOZUENA, impr. Baroja, à S .. Sebas
tien. 

Sept couplets et chœur. Paroles sur le recto; au verso est 
la musique avec accompagnement de piano. 

455 ter. a - ZORCICO A BILBAO, poesia de MaTio 
Halka, musica de Avelino Aguirre. Bilbao, lith. Leguina, s. 
d. ( 1875 ). 

Ce chant est en espagnol mtlangé de quelques mots 
basques. 

455 ter. b - LE ZORCICO DE BILBAO, danse es
pagnole avec chant, poésie de Mario Halka, musique de A. 
Avelino, paroles françaises de L. Palianti. Paris, Brandus, 
gr. format. 

Réimpression du précédent ~vec paroles basco-espagnoles el paroles 
françaises. 

P. 363, 1. 15 : 
d'Ethnographie, t. n .... 

"5IS bill. - Le plas dou des noms, •• 
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P. 366,_l. 27: 

mort le 17 mai 188o. 

P. 367, note : 
4,9t. - Le guide 

P. 369, ajoutez : 

497 c. - CRIST AUBARENTZAT.. . Tolosa, E. Lo~, 
1882. 

Pet. in-8 - 158-(ij) p. 

497 d. - CRIST AUBARENTZA T. . . Tolosa. E. Lopez, 
1884. 

497 e. - CRIST AUBARENTZAT •.• Tolosa, E. Lopez, 
1886. 

Pet. in-8 - 150-(ij) p. 

497 f. - CRISTAUBARENTZAT ... (suivi de) aste san
dua ... Tolosa, s d. (vers 1888). 

Pet. in-8 - 10;-170-(ij) p. 

P. 370, 1. 4; 

Ces extraits des Annales de la Propagation de la foi ont été traduits 
d'abord par M. l'abbé Arnaud d'Abbadie de Larressore, puis, depuis 
mai 1891, par M. l'abbé Joannateguy (le P. Basile). 

P. 372, 1. ~ : 
La musique de Pudcnte est de J •• A. Santesteban fils (voy. n• 339). 

510. b - CRIST AUAREN... Vergara, lbaizabal frc~res, 
1888. 

Pet. in-4• - 64 p. 

P. 375: 

519 bis. - AIT A San Francisco Asiscoaren bederatzi-

619 bis - Ne11vaine de saint François d'Assise traduite par un de ses fils cln castillan au 
basqae. 
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urrena gastelaniatic eusquerara bere seme batec itzulia. Tolosa, 

1879. 

52t.. Il doit y avoir 11 planches et 1 carte. 

522. - Cet ouvrage est de M. l'abbé lribarne, de Sauguis. 

52-i a. - ... IZKRIBA TZALLEEN ..• 

P.376: 

527 bis. a - ANIMA baten iru egoérac d. M. A. CLARET ec 
escribiduac eta don José Tomas ELEIZALDE Vergaraco San 
Pedroco coadjutoreac euscaldunen oneraco eusquerara itzu
liac. Barcelona-n, 1 879. 

Pet. in-8 - 28 p. et J gravures. 

527 bis. b - ANIMA •.. 'Vergara, 1888. 

Pet. in-8 - 26 p. 

P. 377: 

530. b - GABON .•• S. Sebastien, 1888, 30 p. 

notes à numéroter 530 et 153t.. 

P. 379, à ajouter : 

536 bis. - HERNANIRI. Zortzico coro à 4 voces, letra de 
S. Baroja, Musica de J.-A. Santesteban. S. Sebastian, s. d. 
(1880'?). Format moyen. 

Titre et 8 p. - Sans accompagnement. 

536 ter. - DOCTRINA cristavaren catecismoa. Pampe
lune, 1881, in-8. 

Trad. du catéchisme du p. Claret par José Erasun, curé de Saldias. 

527 :bla. - Les trois 1!tats de l'ime 6crits par le P. M. CLAEBT et traduit au buque pour 
le bien des S..sqaes pat d, J. Tbomu ELEIZALDa, coadjuteur de Sau Peciro de Vcrgara. 

S38 111■ - A Hernani,,, 
S38 ter - Catkhlsme de la doetrine chr6tienne, •• 
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P. 381: 

548 bis. - OT AEGUI ( Claudio de) ... Elkar gaitezen 
denok Napar-Euskaldunok. lrunen, 1881, 16 p. 

548 ter. - Même auteur. Pedro Calderon Barcarengori 
kantachoa. San Sebastian, Baroja, 1881, 1 5 p. 

548-4° - Même auteur. Cosme Damian Churruca Jau
naren oroitzari, eta Machin Arzukoren azaii.a bat. San Sebas
tian, 1881, 26 P-

548-5° - LE JOURNAL de Saint-Jean-de-Luz. lmpr. 
Lasserre, Bayonne. 

Commencé en 1881. 

Hebdomadaire pendant la saison, bimensuel le reste de l'aMée. 

548-6° - LA REVUE de Saint-Jean-de-Luz. lmpr. Las
serre, Bayonne. 

Premier n• : 17 Juillet 1881 - Continuation du précédent. 

548-7° - LE PRÉCURSEUR de Sàint-Jean-de-Luz 
et du pays basque. 

Premier n• : 10 avril 1881. 

Parait le dimanche. 

548-8° - LA NIVELLE, Saint-Jean-de-Luz. 

Premier n• : 6 juillet 188J. 

Parait le jeudi. 

548-9° - LE PAYS BASQUE, organe catholique et con
servateur de Saint-Jean-de-Luz. 

Premier n" : 8 juillet 1881. 

Paralt tous les samedis. 

MS bis - OrA1Gu1 (C. del ••• Aidons-nous tons Bascines ·Havarrais. 4 -1, ...... 
MS ter - Petit chant à P. Calderon de la Barca ••• 
~ - SonveDÎl' de M. C. D. Churrnca et 1111 caploit de Marin .An11 ••• 
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1882 - ARESE Y BEITIA, CAMPION 

P. 382: 

549 bis. - SAN-JOSEREN atsekabe eta atsegiitak onra
tzera Donekidatetako zazpi igandeetako jaiera. Barkamen 
osoarekin igande bakoisxerako bukaeran dijoaz san Joseren 
onranMeza santua entzqteko erreguac. J. M.J.-k. Donostiyan, 
Osés-en moldizkiran, 1882. 

Pet. in-8° - 110-(vj) p. 

549 ter. - FELIPE DE ARESE y Beitia. Bizkaitar zar
rak eta Erromatarrak. Primer premio del Certamen literario 
celebrado en Bilbao con motivo de la ExPOSICION PROVINCIAL 
DE V1zcAYA. Bilbao, impr. veuve Delmas, 1882. 

ln-8 - 17 p. 
Les cinq dernières contiennent la traduction, faite un peu librement, du 

basque en espagnol, par A. Trueba. 

549-4° a. - MIGUEL GARICOITZ aphezaren bicitzea 
laburzki harencusi ETCHEBERRY aphezac (eguina). (S. l. nid.; 
à la fin:) Bayonne, impr. Lasserre; appr. épisc. du 15 no
vembre 1882. 

ln-18 - 16 p. 

549-4° b. - MIGUEL Garicoitz ... 2• édition. Bayonne, 
L. Lasserre ( 1 892). 

In-18 - 44 p. 

555 bis. - ARTURO CAMPION. Contrastes (Cuadro de 
Costumbres) dembora anchiîiakoeil ondo-esanak. Pamplona, 
J. Lorda, 1882. 

M9 h!s. - Cérémonie des sept dimanches pour honorer les douleurs et les joies dè 
S. Joseph. Avec l'indulgence plénière. viennent ;. la suite de chaque diman,he les prières pour 

entendre la ·messe en l'honneur de S; Joseph. Saint Sébastien, impr. Osés, 1882. 

548 ter. - Les vieux Bizcayens et les Romains . •..• 

M9 4• - Vie en abrégé du prêtre Michel Garkoitz, par son cousin le prêtre ETCHEIERRY. 

GIS& bis. - ... B4,n-dits des gens des temps anciens ••• 
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ADDITIONS ET CORRECTIO;-.;s 

In-8 - !iv)-82-(i) p. 

559 ..... jostaeta Dostirudicoa ..... jarriya 

562 bis. - ALDARECO sacramentu chit santuari ta Maria 
santisimari bisitac. Tolosa, E. Lopez, 1883. -

Plus _de po p. 

P. 38;, l. 10: 

Igon Hermanos. 

P. 388, n" 580, l. 2 : 

onrradua Jaungoicozco biotz onen onrran coroechoa. 

581 bis. - ARDIT A beti · ardit esanguia eguintze batian 
eta bersuan, antolatuba beste liburu batetik Victoriano 
IRAOLA-c. 1884. San Sebastian, impr. Peiia et Pozo. - 41 p. 

581 ter. - ii AU OSTATUBA !! Dostirudia euskcrara 
moldatuba Marcelino SoROA LASA-c. Donostian, Pei1a et Pozo, 
1884. 

Pet. in-8 - 24 p. 

583 bis. - JESUSEN biotz maitearen Congreg,azioco 
erregla laburtuac. Tolosa, 1884. 

584. b - SAN FRAN CES EN ... Bayonne, Lasserre, 1887. 

ln-12 - 2') p. 

562 bis. - Visites :tll très saint sAcrement de J'autel et à la très sainte Marie. 

580 - Petit chœur en l'honneur de ce cœur divin ..• 

581 bis. - Le liarJ toujours liarJ, comêJie en un acte et, en ven, arrangée d'lln autre 

livre par V. lnAOLA. 

581 ter. - Cette auberge! comèdie façonnée en basque par M. SoaoA LAsA. 

683 bis. - Règles abrégées de la Congrégation du cœur aimé de J esus. 
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1884-1!18; -- PRIÈRES, SERMON 

Par l'abbé Pierre Lapeyre {père Damien) qui est mort au monastère 

de Belloc, le 1 a.vril 1894; il était né le ; décembre 1842. 

584 bis. - JESUSEN bihotzaren 12 agintza eta gurearcn 
cscainza berari. Azpeitia, P. Martincz, 1884. - 4 p. 

584 ter. - JESUSEN eta Maria-ren biyotzacganaco dcbo
zioa eta Erreguzco apostoladutza. A:peitia, P. Martinez, 1884. 
- 12 p. 

Ces deux ouvrages sont du père 'J. 1. de Arana. 

P. 391 : 

592 bis. - A1zPURU (Vicente). GUIZADIAREN eta batez 
ere lchaz-guizonen izar eder eta laguntza beretacoa dan 
ama virgina Iziar-coaren condairachoa d. Francisco Maria 
GoROSTEGUIC euskarara itzulia. Tolosan, 1884. 

P. 392: 

599 bis. - PANEGIRICO del gran doctor de la lglesia 
S. Agustin, predicado por el P. Manuel de LARRAMENDI de la 
Compaiiia de Jesus. Eleiza-co eracasle aundi S. Agustiit-en 
doanditzâ, Jesus-en · Lagùndico A. Manuel LARRAMENDl-c 
eransiya. IHS. Azpeitia, P. Martinez, 1885. 

ln-8 - 16 p. 
Publié par le P. •J. I. Arana. 

P. 394, l. 15: 
• 605 - ... itzcribatubac •.. 

606. - BRAVANTE-CO ... 

807. - Le texte espagnol de cette brochure est intitulé: « la emigra-

581 hls. - Les douze promesses du cœar de Jésus et notre offrande à lui ••• 
584 ter. - Dévotion envers les cœurs de Jésus et de Marie et apostolat de la priére ••• 

592 hls. - Petite histoire de la m/:re vierge d'lziar qui est l'aide et la belle étoile de la 

soc ~ét~ des llommes et des hommes de mer, traduite au hRsque par don F. M. GoaosTEOUI ••• 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



ADDITIONS ET CORRECTI.ONS 

cion vasco-navarra, por José Cou Y Go1T1, con un prologo de don 
Sebastian AaREU y Cerain ». On signale la 61 édition « reformada », pu• 
bliée à Vitoria, impr. prov., 1886, 266 p. in-8. 

P. 395 : 

607 bis. - ONDARRABI-KO ama Guadalupe-koarcn 
zialdea edo kondaira. Eguillea on Alfonso Maria ZABALA·KOA 
apaiza ..••. Tolosa, E. Lopez, 1885. 

Pet. in-8 - (ij)-101-(ij) p. 

607 ter. - BITORIACO Abadegueyen icastegui barrriari 
(sic) agur bat. Don Francisco Sanz de FauTOs, bertaco 
erretore jaunari. Bilbao, J. Elizalde, 1885. 

7 p. n. ch. 
Par d. 'Felipe de Arcse y Bcitia. 

608 bia. - CHARLECH BouRBAKI jenerala. Bayonan, 1885. 

Brochure politique, à propos de la candidature réactionnaire du géné
ral Bourbaki au Sénat. 

611. - ASIS-CO loria edo Francisco Santu aundiyaren 
eta pobrien aita~Ienaren bicitza, bere seme BEOVIDE·CO aita 
Fr. Crispinec (min. obi.) izcribitua ••• Tolosa, Muguerza, 
1885. 

ln-8 - portr., [iij)-;62-(xvj) p. 

8t2. - On signale une édition de Dura11go, 1892. 

Note 8t2. - Bonnes actions pou~ conserver et augmenter le fruit des 
saintes missions. 

P. 3961 1. 6; 
•.• communion, prières après ...•. 

807 bill. - Histoire de la mère de Guadalupe de Fontarabie; l'auteur est le prêtre A. )l, 

de Z.\VAU, 

807 ter. - Un salut à la nouvelle ecole des futurs abbés de Vitoria. Au seigneur curé de 

là, d. F. S. de Frutos. 
608 bla. - Le général Charles Bourbaki. 
811. - La ftcur d'Assise ou vie dn grand saint François et du premier père du pauvres, 

é<rite par son fils le père Crispin de Béovide. 
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188ï - EUSKARA, ALMANACH SOULETIN 637 

P.397,l.8: 

N .. 1x. li avril 1891, p. 65-72; x. 15 décembre 1891, p; n-So; x1. JI mar 
1892, p. 81-88; XII. I" nov. 1892, p. 89-98; XIII. 1, mars 189J, p. 99-112; XIV. 

1" oct. 189J, p. 11~-120; xv. 1" mai 1894, p. 121-128 (et supplément de 8 p.); 

XVI. 1•• mai 1895, p. 129 à 116; XVII .••• juillet 1896, p. 117-144. 
L'un des directeurs-fondateurs de ce journal, M. Ch. Hannemann, est 

mort à Steglitz le 10 juin 1896, p. 1n-144. 
La publication du journal est suspendue. 

621 bis. - EUSKAL-FEST AC Donostian. Azaldea. 1886. 
Juegos Florales euskaros en San Sebastian; Programa. -
16 p. 

621 ter. - MISIO santuetaraco cantac. Tolosa, P. Gurru-
chaga, 1886, 1 5 p. 

623. - ... eguiten dauden .•. 

Note 823. - ... Nonnat ou du non né ... 

Guciz art11, paralt-il,doit être traduit« très-haut», art11 étant pour alto. 

P. 399, n° 626. e : 

1892 - (iv), p. 129-16o, (iv) p. 
1891 - (iv)-12-(iv) p. 
1894 - (iv), p. H-64, (iv) p. 

1895 - (iv), p. 6;-96, (iv) p. 

181)6 - (iv1, p. 97-128, {iv) p. 
1897 - (iv), p. 129-16o, (iv) p. 

P. 399, n° 627 bis: 

1888 garren urteraco egunaria. Donostian, 1887. 

P. 400: 

631 ter. - V1cTORIANO IR.\OLA. Kontuchoak. S. Sébastien, 
impr. Pozo, 1887. 

821 hill. - Les fètes basques à S. Sébastien. Programme,., 

821 ter. - Chants des saintes missions .. , 

827 hi11. - Calendrier de l'année 1888 .• , 

831 ter. - V. lRAOL.\. Petits contes ... 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

Pet. in-8 - 188 p. 

P. 404, n° 644: 
On me dit qu'il y a eu une deuxième édition en r8•p. 

645 bis. - CRISTOREN lmitacio eta munduàren des
precioa lau liburutan. Aita Thomas Kempis veneragarriac 
latifiez eguifi eta d. Gregorio Aaat1 E-c eusqucrara ecarria ..• 
Tolosa, P. Gurruchaga, 1887. 

Pet. in-8. - ;44 p. 

645 ter. - CRISTifiAU-ncscatilla-gazte ondo aziyaren 
bcgiracaya. Azpeitia, P. Marti nez, 1888. 

4 p., très petit in-8. 

645-4° - I. H. S. ESCABIDE birauen kitugarriaco. A::
peitia, P. Martincz, 1888. 

6 p. très petit in-8. 

646. e - 1892 - 4;-(iij) p. 

646. f- 1!(93 - 4;-(iij) p. 

646. g - 1894 - 4;-(iij) p. 

646. h- 1~95 - 45-(iij) p. 

646. i - 1R96 - 4;-(iij) p. 

P. 40;: 

649 bis - Libcralcn doctrii1a pccatu da. Ba1·celo11c, 1887. 

220 p. in-8°. 
trad. en basque par d. Gregorio Arruc. 

649 ter - El liberali~mo es pccado. Ba,-celonc, impr. Hor
miga de oro, 1891. 

645 bis. - Jmit.1tion ,iu Chri~t et mêpris du monde en qu.ttrc lines; fait en l.ttin par le 

vl:nêrable père Thomas à Kempis et mis au b,tsqtte p.tr J. G. ARKUP. ••• 

845 ter. -- Commencement de la bonne êdncation des jeunes filles chrëtiennes ... 

6-19 bis - l.a Joctrim: des 1ihêr.tu,. est ped1l· ... 
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1888 - ARANA, ALZAYA. SOROA 

u2 fts n. ch. Tiré à 1000 ex. offerts à 100 fr. chacun. 
En huit la~gues : espagnol, français, catalan, portugais, latin, italien, 

allemand et basque. Les huit langues forment deux pages en regard, à 
quatre langues par pages. 

P. 406: 

653 bis. - A. Eta G'tar S. Pliegos euskerafilos. 1. Bar
celona, A. Lopez Robert, 1888. 

;7 p. 
Par M. •Sabino Ara na y Goiri. 

653 ter. -:- JESUSEN biotz sagradua beti adoratcen ego
teco modua. Ve1·gara, frères lbarzabal, 1888. 

18 p. 

653-4° - Carmengo anaije edo cofradecntzaco escu-li
burua. Valence, J. Ortega, 1888. 

104-(iv) p. 

653-5° - ESCABIDE eraguilla Jaungoicoaren asarria bi
gunduteco ta erruki J aincozcoandic graziya ugari yac jari tzi teco. 
A.zpeitian, P. Marti nez, 1888. 

4 p. 

653-6° - A TERACO gera. Jostirudia, egintza bakarran. 
Torribio ALZAYA-k izkribatua. San Sebastian, impr. Pozo 
et O•, 1 888. 

Pet. in-Il - J2 p. 

653-7° - ALKATE BERRIYA. Jostaketa euskerara 
moldatuba gizon bacarrarentzat (sic) Marcelino SoROA Lasac. 
Saint Sebastien, Pozo, 1888. 

Pet. in-8 - 2; p. 

653 ter. - Manière de demeurer à adorer le cœur sacré de Ji:sus .•• 

653-4• - Manuel pour les confrères ou frères du Carmel. .. 

653-5° - Le faiseur de demande pour adoucir la colère de Dieu et prière pour obtenir de 

Dieu les grlces courantes . .. 

653-6(' - Nous sonirons, comédie en un acte, é..:rite par T. ALZAYA ••• 

653·7° - I.e nouvel akaldc, comedie arungée au basque pour un homme par M. SoRoA. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



653-9° 

ADDITIONS ET CORRECTIONS 

PREMiîi IKAZKliiA (Comédie). 

r888 garren urteco uztillaren amaï"caco egun 
oroigarrian bere aurchoackin batera euscal uri onetaraco etor
rera doatsuan zori oneco viotz leyalen Erreguiii chit maita
garriari Donostian. - S. t. ni d. (impr. E. Lopez, Tolosa). 

16 p. in-8 - lmpress;on faite sans goîll. 
Titre avec trad. interlinéaire renversée, c'est-à-dire imprimée la tête en 

bas. Quant au texte, il est en octaves et la trad. esp. en prose est en 
notes au bas des pages. 

Signé: J. G. O. ("José Gaspar Oregui). 

653-10°- PIARRES ADAME Saratarra. Zembait hitzto
rio lapurdiko eskuaran. - J.-B. EussAhlBURU. Pau, impr. 
Garet, r 888. 

ln-8 - 86 p. 

654 bis. - AIT A san José gloriatsuaren bederatziurren 
edo nobena Gaztelaniazco batetic d. G. ARRUEC eusqucrara 
itzulia ... Tolosa, P. Gurruchaga, 1889. 

Pet. in-8 - p p. 

654 ter. - SAN ROQUE santu guciz artuari bederatzi
urren edo nobena ... d. F. Velasquez cta Arroyoc .•. gaz.te
laniaz ipiîi.i eta d. G. ARRUEC eusquerara itzulia. Tolosa, 
P. Gurruchaga, r889. 

, Pet. in-8 - n p. 

654-4° - MARIA Doncclla guciz garbiari bcrc sortze cdo 
concepcio manchagabearen mistcrioan bedcratzia-urn:na. A. 

853·8• - Firmin le charbonn i cr ..• 

853-Se - A la très aimable reine des cœurs loyaux pour son l1eureuse venue à cette bonne 

ville de S. Sébastien avec son petit enfant le: jour mCmorable du 10 juillet de l'année 1888 •.. 

653-10• - Pierre Adam, Quelques histoires dans le basque du Labourd.,. 

864 bis. - Neuvaine du glorieux père saint Joseph traduite du castillan au basque par d. 

G. ARRUE, .. 

654 ter. - Neuvaine du tres l1J.ut saint Rod1 ... mise en castiilan par d. F. Yela squez y 
Arroyo et traduit au basque par J. G. ARK\Jt ••• 

654-4° - Ncrnvain..: Jans le mystêrc di.: l.1 .:onception sans tltche ou d..: la naissance pure 
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1889 - PRIÈRES, NEUVAINES 

Silvestre Llanol-ec erderan ipifü eta d. · G. AaauE-c eusque
rara itzulia. Tolosa, P. Gurrucha~a, 1889. 

Pet. in-8 - JO p. 

P. 407: 

656 - La suite, (ij) p. et p. 17-30, a paru en 1889 à l'impri
merie Lamaignêre à Bayonne. 

La devise 1. O. G. D. est pour U. 1. O. G. D. (ut in omnibus gtorifi
cetur Dominus); c'est celle de l'ordre des Bénédictins. 

657 bis - CARMENGO ama Birgiii.aren bederatziurren 
edo nobena. Escapulario santuaren indulgenciac irabazteco 
Carmengo Erligiosoen Salbea, eta Mariaren zazpiurrena. D. 
G. ARRUE - c eusquerara itzulia. Tolosa, P. Gurruchaga, 
1889. 

Pet. in-8 - 40 p. 

P. 408: 

862 - Par le fr. lnnocentius (Michel Elissamburu), de Hasparren. 

883 - Par le p. J.-1. de Arana. 

663 bis - Erreguzco apostoladutzia - Apostolado de la 
oracion. Tolosa, F. Muguerza, 1889. 

Pet. in-8 - 4 p. à 2 col. 
En biscayen. Par d, Bralbino Garita y Onandia. 

663 ter - Oraciiiosco apostolotasuna. Bilbao, A. Empe
raUe, s. d. 

Pet. in-8 - 4 p. 

885 - Par l'abbé J.-P. Arbelbide. 

de la vierge J.!arie n1isc en langue ëtromgère par I~ p. Sih-estre l..lanol et t~aduit au basque par 

d. G. AaRus ... 

657 bia. - Neuvaine de la mère vi<rge du Carmel, Salve des religieux ~u Carmel pour 

gagner les indulgences du saint s,:1pulaire, et scptiline Je Marie, )lis au basquepard. G. ARR\JE. 

683 ter - Apostolat de la priè• c, 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

666 bis. - JUSTACHOARI. San Sebastian, Baroja, 1889. 

666 ter - BA YONACO Jaun Aphezpicuaren artzaingoaco 
iracaspena Incarnazioneco chedearen eta beharraren gainean 
eta manamend ua graziaco 1 889. <• urtheco garizumarentzat. 
(armes de Mgr. Fleury-Hottot). Bayonne, imp. L. Lasserre, 
1889. 

ln-4• - 16 p. 
Trad. par M. l'abbé lnchauspc. 

666-4° - TOLOSA eta inguruco erriyac milla z9rzireun 
cta larogueita scigarren urteco agorrean. Tolosa, F. Muguerza, 
S. d. 

666-5°- LA ABEJA, revista mensual, cientifico-literaria. 
Torno 1. Bilbao, impr. catolica de J. de Astuy, 1889-1890. 

ln-8 - 6 n•• (décembre à mai) - 193 p. 
Journal rédigé en espagnol et en basque sous la direction de !"abbé R· 

M. de Azcue. 

P. 409, n° 667: 
Ces traductions ont été faites par trois auteurs : MM. Bidart, curé 

d'lbarolle-Bunus; Diharassary, curé de Cambo, et Etcheverry, aumônier 
du couvent d'Ustaritz. 

P. 409, n° 669: 
Le traducteur ou l'auteur de ce pamphlet est M. !"abbé Abbadie, supé

rieur du séminaire de Larressore. 

670 bis :._ Disertacion sobre la ortografia Euskara. Bilbao, 
1890. 

Par le pi:re J.-1. de Arana. - Extrait de El Basco. 

P. 410: 

671 bis - AM.-\ BIRJiiiA ,\ranzaru-koaren kondaira. --

888 hi■ - Instrui:tion pour h: Jio,èse du sdgneur ëvêque de Bayonne sur la ni:cessitl: et 

l'11tili.té de l'Incarnation et mandement pour le carême Je l'année 1889. 

888·4• - Tolosa et les pays environnants au mois d'août Je l'annêe 1XX6. 

671 bis -- Histoire ,te la nu:rc vierge J0 Ar.1nz.tZu. Êcrit r~u M. J.-Ch. GL't-:IUt.\, .• 
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1!190 - PRIÈRES. NEUVAINES 

On Juan l{arlos GERRA-koak izkribatua. - S. Sebastien, les 
fils de I. R. Baroja, 1890. 

Pet. in-8 - J4 p. 

671 ter - A. LARRAMENDI-REN bicitzaren berri labur 
- On Domingo AmRREK izkribatua. - S. Sebastien, les fils 
Baroja, 1890. 

Pet. in-8 - l9 p, 
Ces deux brochures contiennent les pièces primées au concours de la 

Société des Jeux littéraires de Saint-Sébastien. 

672. - Cette brochure est du Fr. lnnocentius (Michel Elissamburu) de 

Hasparren. 

672 bis - Dcvociozco Ejercicioa Iiiautectaco iru egunetan 
Jesusi ematen zayozcan naigabeac arintzeco. Tolosa, P. Mu
guerza, 1890. 

Pet. in-8 - 16 p. 

672 ter - SAN JOSEREN zazpi igandeetaco jayera. To
losa, E. Lopez, 1890. 

Pet. in-8 - 138 p. 

672-4° - Doloreetaco ama-virgiiiaren novena, aita A. 
CARDABERAz-ec ... ipinia. Tolosa, E. Lopcz, , 890. 

Pet. in 8 - 16 p. 

672-5° - Pachicu chcrren. Ve,·gara, J. Lopez, 1890. 

Pet. in-8 - 66 p. 

p. 41 1' n° 676 : 

L'auteur de cette brochure c~t M. l'abbé Castel, vicaire de Ciboure. 

871 ter - Courte nouvelle de la vie Ju p. l.arran1enJi, ëcrite par Al. D. AGC'IRRE ••• 

872 hia - Exercke de dévotion pour alléger 1es mauvaises humeurs qui viennent a Jêsus 

pendant les Jours gras ... 

872 ter - Dcvotion des sept dimanche• Je S. Joseph.,. 

672-4° - NeavJ.ine de la mère vierge des douleurs, fait~ p.tr le p. A. Car~lahcraz. 

672-5• - Pour P;1ch1:co ... 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

677 bis - El Thun thun Semanario koskero Numero suel
to. Aiio I. 20 de mayo de 1890. Impr. V. Iraola, San Sebas

tian. 
Titre en couleur. - 8 p.: p. 1 et 8, couverture. 
Journal comique illustré basque-espagnol, 

677. b - ERLISIONEA ... 2• éd., Lille, 1892. 

ln-8 - xvj-434-(ij) p. 

p. 4 1 1' l. 30 : 

ln-8 - (iv)-xv-242-(iii) p. 

678 ter - Gurutzea. (S. t. 01 d.; à la fin:) Bayonne, Las
serre, 1 890. 

ln-8.- 4 p. 
Cantiques à !"occasion de !"inauguration du Calvaire de Hasparren. 

P. 412: 

681 bis - GURUTZEAREN bidea. Bayo11nt, Desplan, 
s. d. 

Pet. in-18 - 40 p. 

681 ter - CURUTCEAREN bidearen gaineco instruc· 
cione ·laburra (s. t. nid.; à la suite:) Nor berac, curutcea
ren bidea eguiteco moldea (s. t. l. ni d.; à la fin :) Bayonne, 
impr. M. Cluzeau. 

Pet, in-12 - 2 p. et p. 3 à 11. 

681--"0 - CURUTCEAREN, etc. Autre éd•• (A la fin:) 
Bayonne, impr. Fauvet jeune. 

Pet. in-Il - 2 p., et p. , à 14. 

878 ter - La croix •.. 

881 bJ■ - l.e chemin de la croix ••. 

881 ter - Courte instru..:tion sur e chemin Je a croix. - Manière de faire, chacun, le 

chemin de la croix . .. 
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18<)1 - PRIÈRES, CANTIQUES 6-15 

681-5° - GURUTZE-Bideco neurtitzac. Tolosa, P. Gur
ruchaga, 1891. 

In-12 - 14 p. 

P. 413: 

686 bis - SAN ANTONIO Padua urquiolacuari urtcco 
eguiten jakon bederatzi urruna. Bilhon, s. d. 

686 ter - MISliiO santuetaraco cantaac bizcaico eusque-
ran iminiac. Tolosan, s. d. 

686-4:0 - MISIO etc. Bilhon, s. d. 

686 - Tolosa, E. Lopez, 1891 P) 

687 - lagunkida edo ••• 

687 bis - Mayatzeco lorecn 1° eguneraco Berba aldija. 
8 p. in-8°, 

Sermon sur le texte : « Ego sum Mater pulchrre dilectionis (Eccles., 
xxiv, 12) ». 

687 ter. a - GOYÇANCO othoytçia diocesaco catichi
matic. 

687 ter. b - GOYÇANCO, etc. Autre édition. 

Deux ouvrages incomplets. 

690 bis. - San Josepen kantika (s. t. ni d.; à la fin: ) 
Bayonne, impr: Lasserre. 

4 p. in-18 - I p. de musique autocopie annexée. 

690 ter - Pelotarien kantuak Zalduby artzain beltchak 
pharatuak. (S. t. nid.; à la fin : ) Tours, impr. Paul Bousrez. 

881-5• - V ers du chemin de la croix ••• 

888 bis - Neuvaine de S. Antoine de Padoue à Urquiola .•• 

888 ter - Chants des saint•• missions en basque de Biscaye ••• 
887 - confrérie ou ••• 
887 bis - Sermons pour le premier jour des fleurs de Mai ... 
887 ter. a - Pri~r• du matin iiu catéchiswe du Dioche ••• 
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ADDITJO'.'IS ET CORRECTIONS 

4 p. in-18 - La moitié de la première est occupée par de la musique. 

690-4-0 - Sacramcndu s'aindua (s. t. nid.; Lille, Soc. S. 
Augustin). · 

4 p. in-18 - musique à la dernière. 

Ces trois plaquettes sont de l'abbé 'G. Ad.:ma. 

P. 4t5,l. 6: 

M. de Zabalbur11 a bien voulu me donner copie de ce titre réim-

primé qui est ainsi conçu : « JESUS-CH RI STEN I GURE JAUNAREM 
1 TESTAMENTU B 0ERRICO. 1 JO.UC1"ES LEICARRAGA BERASC0IZC0AC. 

1 (Fleuron). 1 ROCHELLAN, 1 PIERRIS R&UTIK, 1 = 1 15iI. » On re
marquera que ce titre est conforme à celui donné pu MM. Brunet et 

Deschamps (voy. p. 28). 

au ft. Il de la Ille préliminaire•• et comprend outre ce ft. toute la demi
feuille ••• 

P. 416, I. 8: 

tables) [il manque les quatre derniers fts de la file ü), puis 

P. 416, 1. 9-10: 

manque que les fts 192 et 19J, et le ft. ,;1 ainsi que le coin supérieur 
du ft. 250 (la déchirure atteint seize lignes), le coin supérieur du ft. 168 

P. 416, l. 11 : 

ch. V) et le coin inférieur du ft. J6o (la déchirure a att~int les vingt der

nières lignes. li y a d'autres petites lacunes aux cinq fts préliminaires et 

aux fts 2i0, 29i et J14. Le livre est sale, mais sans piqilres. Il y avait un 
fermoir en argent dont l'attache a disparu. La reliure est de 1840 environ; 

elle porte cc titre : BI BLE. Sur un ft. de garde, on a mis à la main ce 

titre : « JESUS CHRIST I GURE JAUNAREN I TESTAMENTU 1 
BERRlA I Haur da ene feme maitea, 1 ceinetan ene axeguin ona I har

tcen baitut: huni beha I çaqJiozcote. 1 ROCHELAN. 1 Pierres Hautin 

imprima- 1 çalia baithan. 1 1571 ». Au dernier ft. de la demi-feuille Mm, 

en bas, est, de la même écriture, ln signature « Martin Garre ». Le fer-

890 bla - C,ntique de S. Joseph •.• 

890 ter - Chants des joueurs de pelote préparés par le pasteur noir Sa!Jubi ••• 

680-4• - Le saint sacrement .•• 
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moi_r est plus ancien que la reliure actuelle; il provient de la reliure 
précédente faite probablement au dernier siècle et qui à en juger par des 
témoins avait les tranches rouges. Ce fermoir était terminé par deux têtes 
d'anges; celle du plat de dessous a disparu. Le ft. HI a été déchiré 

depuis la dernière reliure. Au ft. 262-v" il y a quelque chose d'écrit en 
marge qu'on a rayé depuis. On distingue : • Bernat de Garre ,,. Il ne 
parait 

P. 416, l. 13-14 : 

doubles filets •.. sur 91· Le volume 

P. 416, l. 25 

Navarre ». 

P. 419, 1. 27 

L'ex. de M. le- dr. Larrieu est seul complet; des deux autres, l'un est 
incomplet des p. 111-11;; l'autre est incomplet du ft. p. 19-2oe1 le titre 
est, comme on l'a vu ci-dessus, déchiré : la moitié de droite manque, 

P. 420, 1. r6, n• 44. c : 

Coll.: p. i-ij titre, iij-ix mandement, 1-109 catéchisme, (i-iv) répons de 
la messe. 

Premiers mots : p. i çoing beyta, ;o thatcen, ; 1 gina, 80 dian, 100 1. 

Hurrunti, d•• ~- Amen (r•). 

P. 420, l. r8, 44. d : 

Coll.: p. i-ij titre, iij-ix mandement. 1-1o6 (plus partie de la page sui
vante) catéchisme, (i-iv) répons. 

Premiers mots : p. 7 çoing beyta. ;o thatcen, ; 1 gina, 80 dian, 100 1. 

Enthelegatcen, d" y. Dominas vobiscum (v•J. 

P. 420, l. 27 : 

44. tet 44. g 

P. 420, 1. 29, n• 44. f-g ~ 

Coll.: i-ij titre, iij-xij mandement, 1,-9; catéchisme, 96-99 répons. 
Premiers mots: p. vij en oguea, ;o 2. Orhitu, 51 guriec, 8o Eta resolu-

tione, 100 (mq), dre ~. Dignum. 
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J'ai vu un ex. d'une vieille édition; il est très incomplet. Voici les pre
miers mots des p. ; 10 Betleren ona, so 1, Pphenfamentu, S 1 1. Liber
tate. 

P. 423, l. ;·6, ajoutez : 

67. e - Cristii1au doctrinia .•. bostgarrenez imprimidu da. 
Bilbao, Juan E. Delmas, 1890. 

Pet, in-8 - 72 p. 

P: 4:23, l. 20: 

P. 19; 

P. 423, l. 29: 

un Panégyrique de S. Augustin 

P. 424, l. 16: 

P. 424, l. n : 
On lit à la tin : Bayo1111c, impr. Duhart-Fauvet 

P. 424, note l. J: 

pour la onzième fois .•. 

P. 425, l. 2-3, ajoutez : 

115. i - 12m• édition. Bilbao, Garcia, 187:2. 

Pet. in-8 - 329-lvj) p. 

P. 426, l. 20: 

On m'a cité une édition de 186o. 

P. 427, l. 26-27, ajoutez : 

252. i - USCALDUNAREN ..... Bayonne, Lamaignére, 
1890. 

ln-8 -4o8 p. 

87. e - Doctrine chrétienne, imprimêe pour la cinqui~me fois 
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P. 4:28, l. 4-5, ajoutez: 

260. f - Misio, etc .•• Tolosa, F. Muguerza, 1890. 

Pet. in-8 J lJ. 1i>~ , ' -• : ; · ·.: ;: -\. 
Il y a une édition de 189r. 

P. 4:28, l. 32 

~:-J.95 et _J?6 

p; 429, t 1:~: 

... guthun~ ~:•, ip;1-J?r.,,~l!,_1I1a,i~p.~~e,_ 18~5 ... t: : .. ·,; ' :: .. 

• .- - !,· :: •. , . .''. ·::.;- ·:; .1.:q 

P. 431: 

Errata minora 

1. 9 154 )) 

11 209 )) 27 
22 JOj )) 28 

24 m )) 20 

Bayonne 
,' .: 

san Ignacio 
l'Impartiiil .t~s" P,m!;1ées · · ·· ·., · 
l'impartial '".les P;~,,!11,!Ù · · ·. •·· ·· - . . 

P. 4~4, è6l.. 2;·-~j6utez;: • 
. : 

.·.-·.i 

Gramatica. Escuaraz eta Francesez-, Ï>Ïlr M; H ARRIÈT. · 1741. dl;· C.! 
,;:! ;, -·!'.! .. : .. ,... . ·. ,:-:· j ,_,:·, 1~-=:::•.:·,-: ...... ~• ... ·/ 
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Ouvrages publiés depuis 189 I 

,69-i - CoLECCIO.N de Marchas, Bailes y Cantos vasconga
dos para piano, por J.-A. SA.NTESTEBAN. San Sebastian, s. d. 
(1887 et années suivantes) : 

En 1896, il avait paru seulement douze numéros, savoir : 
1• Aita S. lgnacioren marcha. 1 p. et 1 ft. à part pour les paroles. 
2• Aurrescu, baile popular, 6 p. 
;• Bordon dantza, 2 p. 
4• Ezpata dantza, 2 p. 
;• Jorrai dantza, 2 p. 
u• Ume eder bat, 2 p. (sans paroles). 
7• Adio euscal-erriari (s. p.), 2 p. 
8• Hernaniri (s. p.), 4 p. 
9• Variacioees sinfonicas sobre un canto vascongado (s. p.), 4 p. 

1o' A Guetaria, zortzico (avec paroles), 2 p. 
-11• Gueroicaco arbola (s. p.J. 2 p. 
12• Valenciaco negarra (de Letamendia), zortzico s. p., 4 p. 

695- Enl<.:IOJS ZozAYA.Capricho vasco para canto y piano, 
por P. SARASA-TE. Madrid, Zozaya, s. d. (1891). 

Gr. format - Titre et 7 p. - Paroles espagnoles et basques par. Ma
dame Sarasate. Titre rouge et noir. 

696 - ARBOLA Bat, zortzico, M. Letamendia, F. Ripal
da, editor, Pamplona~ s. d. 

S p. grand format - J lignes; p. 4 paroles séparées; p. s paroles espa-· 
gnoles et adaptation, · 

697 - JOANNES BATISTA dohatsuaren bizia. Baionan, 
Lasserre, , 891 . 

898 - \;n arbre.,. 

897 - Vi~ du bienheureux Jean-Baptiste (de la Salle). Boyonn, ••• 
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1891 - ISOARD, DUCQ. LAPEYRE, IRAOL:\, AZKUE 65 1 

In-12 - xi-19J p., portr. en face du titre. 
Par le fr. •1nnocentius (Michel Elissamburu). 

698 - ISOARD Annecyko Jaun Aphezpikuaren lrakas
pena Giristïnoen bozetako egimbideaz ... Baïonan, impr. La
maignère, 189 1. 

In-8 - viij-70-(i) p. 
Trad. par M. Etcheverry, vicaire de Cambo. 
L'original a paru à Annecy en 1890 sous ce titre : « Instruction sur les 

devoirs des électeurs catholiques. A1111eC)", Viéry, 6J p. in-12 ». 

699 - ERROMA eta Jerusalem Martin Duc:Q aphezak 
egina. Bayonne, impr. Lasserre, 189.1. 

ln-Il - (iv)-422 p. 
Écrit dans la variété basque de Hasparren. 

700 - CREDO edo si'nhesten du dut csplikatua, zcmbeit 
hitzekin lehen zathian erlijioneaz eta fcdeaz; Et. LAPEYRE 
aphezak egina. Bayonne, Veuve Lamaignère, 1891. 

ln-8 - iv-438 p. 

701 - LEOKADIA esangia edo zarzuelachua egintza batian 
beste liburu batetik moldatuba Victoriano IRAOLA-k·. On N. 
Luzuriaga-ren musika. S. Sebastien, les fils Baroja, 1891. 

Pet. in-8 - 30 p. 

702 - AzKUEKO Resurreccion Maria abade bizkaiko lenen
go euskal-irakasleak ezatu ta biurtabiko euskal-izkindea. -
Gramatica euskara formada y traducida por Resurrecion Ma
ria de Azkue, presbitero, primer profesor de lcngua eùskara 
de Bizkaia. 'Bilbao, impr. José de Astuy, 1891-

898 - Instruc1io11 du seigneur évêque dtAnnecy Jsoï1r1.t snr le: de,·oir pour les votes des 

Chré1iens. Bay•••• •• , 
899 - Rome .et Jérnsalem, fait par le prëtre Martin DucQ ... 

'700 - Credo ou je crois, expliqué, avec quelques mots dans Ja prcmiüc partie sur la reli

gion et sur la foi, Fait par le prêtre F.t. LAPEYRE, .• 
701 - Léocadie, petite comédie en un acte arrangée par V. IRAOLA d'nn autre livre. 

Musique de N. Luzuriaga .. , 
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Gr. in-4• - 401 p. à 2 col. (esp. à droite, basque à gauche). 

703- 1-H-S. 1891. SAN b:AzIO ta bere Eche Santuba .... 
J. L A. A. L-c berari donkidatubac·. Tolosa, F. · Muguerza, 
1891. 

Pet. in-3 - (i,·)-42-(iji p. 

704 - SAN MIGUEL gciiarigeru cxcclsis-coarcn bcdcratzi
coarèn bederatzi-urrena .... J. LA. J. A.-c eguiita . . Tolosa, 
F. Muguerza, 1·891. 

Pet. in-8 - 46 p. 

705 - GUET ARIA, zortzico, por J. J. SA:--:TF.STERA:',. S.:m 
Sebastien, s. d. / 1891 ). 

; p. grand format - Paroles basques sur la main droite. 

706 - A LOS TERCIOS vascongados, zortzico, de J. l 
SANTESTEB~N. S. Sebastien, si d. (.1891 ). 

; p. grand format - Paroles basques sur le chant;_ accompagnement 
séparé. · 

707 - ZORTZICO Cantado en la serenâta dada al Gcncral 
Prim. San Sebastian., s. t. ni d. 

4 p. grand format - 4 lignes de musique; 2 parties de: chant': té.nors:et 
basses. 

708 - SAN FRANTSES Xav-ierekoa besta abèndoaren 
hiruan; bederatzi-urruna Martchoaren lauetik hamabiradino -
Jatsuko beilaren orhoitzapena. Paris, 8, r':1e François_ J.:r, 1892_. 

16 p. - La couverture sert de iitre. 

Seize gravures sur bois (vie de S. François Xavier avec légendes ex

plicatives en basque). 

703 - S .. Ignace et sa sainte maison . .. 

701 - Neuvaine des neuf jours de S .. Mid1cl ard1~nge in exc:elsis ..• · · 

708 ":'- Fêt~.de S. François Xa\'ier le 3 décembre; (si) neuyaine du .4 :nu p. mars ~- seu

venir de la veille de Jatsu,. • 
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1892 ·-- DANTE·; !RION DO; LAPEYRE 

709 - JESU-KRIS"TO gure jaunaren begitharte · saindria
rén lithaniak (s. t. nid. [janv. i892]; à la fin:)' Bayonne, impr. 
Lasserre. 

Trad. par l'abbé Arbelbide. 

710 - DANTEREN comediaren leheri zatta (s. t.· 1·. ~i cÎ.; 
àla fi?:) ?a~is, i~pr~.9- Bailly,_26,rue Bo~a,parte ... 

8 p. ir;i:-12_ c,rré,, . ; 
Coll. : P. 1-7 Dante, premier chant de l'enfer traduit en prose sçuletinc 

par M. l'abbé INCHAUSP!!; p. 7 psaume 1; 1 trad. par M. 'E.-S ... D0DGSON 
dans le basque de Liçarrague; p. 8 hymne au sacré Cœur de. Jésus par 
s-; de GARITA•Ù!ÙNl5fÂ de Dt.iràngo·. 

711 - HAZPARNEKO KALB.\RI0A eta kantika eskuarak 
beren aireekin. Bayonne, 1:,- Lasserre, 1892. 

1ri.:.18 - (ii):..vj'-481-(xf p. 
Coll.: p. 1-246 corps de l'ouvrage : les divers chapitres ont été· faits 

par les abbés Arbelbide, Ét. Lapeyre, Zanzinena, Choribit, Abbadie;· Bas
tres; - 247-100 messes et prières; - 101-464 cantiques avec la musique 
n.otée en plain-.ctiant; ::-· 46\-468 rosaire; -- 469-478 noëls; 4;')~481 
prières; --:-,viij p. tab!e, ij p. {rra"1. 

712 - SAN JUAN _BAUTIST AR_EN BEDERATZI-URRENA 
Guipuzkoa-ko. probintziyan J\.lcgiriko erretore don. Torribio 
lRIONoo-koak euskeraz ipiniya. Tolosa, vèuve et fils Gurru

chaga, 1 892. 

Pet.- in-8 - 29 p. 

713 - PAX. KANTIKA ezpiritualak ... U. I. O. G. D. Ba._ 

)'Onne, veuve Lamaignère, s. d. (1892). 

Pet. in-8 - 16 p. 
En souletin. 
Par le p. Damien LAPEYRE, 

709 - l,ita11i~s du uint visage de N. s·~ Jésus-Chri5t .. ~ 

710 - Première partie de la Comedie de Dante, ••. 

'71'1'...:... ·Le CatlVaire de Hasparren ou cantiqtJ.cs 'basques owe..: leûrs airs .. .' 

712 - Neuvaine de S. Jean Baptiste, mise en basque par d. T. In1owoo, · curé d'Alegria 

dans la Province· de Guipazcoa ... 
713 - Pax. Cantiques spirituels ... 
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714 - EUSQAL URI fi.iiaren lqasbidea Apaiz batzu batc
ren eta zintzorein cta zur eta jaquintzu bere ondorengo-rein 
izenean D. José UcELAY gatiq otsandetua. Ve1·garan, s. d. 
(lbarzabal, 1892 ). 

Pet. in-r2 - viij-(iij) p. 

715 - MARIA Santisimaren aurguintza etaJesusen jayot
zaraco guertaera. S. l. nid. (Vergara, Ibarzabal, 1892). 

8 p. pet. in-8. 

716. a - ESCABIDEA birauen kitugarria. To/0s.1, F • .M.u
guerza, s. d. 

4 p. 

716. b - ESCABIDEA ... Tolosa, F. Muguerza, 1892. 

4 P• 
Par d. Balbino de GARITA-0NAND1A. 

717 - SAKELAKO liburuchka edo giristino guzientzat 
on den esku liburu ttipia. Bayonne, L. Lasserre, 1892. 

Pet. in-8 - (ij)-V·l56 p. 
Par le fr. lnnocentius ('Michel Elissamburu). 

Avec une lettre d'approbation de M. l'abbl! Arbelbide, sup.:ricur des 
Missionnaires de Hasparren. 

718 - GIRISTINO lt:gea laburzki. Bayonne, L. Lasserre, 

1892. 
'Pet. in-8 - viij-162 p. 
Par l'abbé L. DIHARASSARY 

719 - EUSKAL-FESTAK Donostian. 1892. Juegos flo-

714 - Maniêrc d".irprcudrc le bd~quL: lin .1rra11gC JU 110111 \h::, :,uiv.mts de qudquc~ prêtres 

sages et instruits pour d. J. Uct.LA'li ••• 

715 - Accoucheme11t de la très sainte Marie ou C\·énement de la naissance de Jësus, •• 

716 - Demande qui dissipe la malédktion ••• 
717 - Livret de poche ou petit livre qui est han pour tous 11;'s chrétiens ..• 

718 - La loi chrëtienne en abrégé ••• 
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1891 - GOYENETCHE, 1-,JARISTOY 

raies easkaros en San-Sebastian. Saint-Sébastien, impr. Ba
roja. 

H p. in-8. 

720. a - GUERNIKAKO ARBOLA. Eskualdun kantaria. 
1892. 

ln-8 - ij-jO p. 
Texte de J6 chansons. Recueil fonné par M. le dr. Goyenetche, maire 

de Saint-Jean-de-Luz. Sur la couverture, dessin représentant l'arbre de 
Guernica. 

720. b - GUERNIKAKO etc. 2• édition. 1894. 

ln-8 - {ij)-106 p. 
On a ajouté vingt chansons nouvelles. 

721 - ORAi CO escolac. qjaionan, Laserre, r 892. 

u p. pet. in-8. 

722 - MISIONETAKO eta erretretako kantikak. - "B,1-
yonne, L. Lasserre, 1892. 

Pet. in-8- viij-1J4 p. 

723 - PAX. Bi obra ezinago beharrak eta aisa bethatzen 
ahal direnak. qjayonan, Lasserre, s. d. ( 1892 ). 

4 p. pet. in-8. 

724 - ARNAULD DOYHENART et son. supplément des 
Prover•bes basques, par l'abbé P. HARISTOY. qjayonne, impr. 

Lamaignére, , 892. 

24 p. pet. in-8. 
Extrait de l'Eskualdun.1, de Saint-Jean-de-Luz. 

725 - CRISTAUBAREN aingura ... Tnlos,1, E. Lopcz, 

1893. 

720 - L'arbre de Guemka ••• 
721 - Les écoles d'à présent,,. 
722 - Cantiques des missions et des retraites .•. 

723 _Pax.Deux œuvre& on ne peut plus nécess.).ires e_t qtl'on peut facilement acérimplir ..• 

"725 - L'ancre du chrétien . .• 
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Anorr10Ns•iT coRRÈc'i-'10Ns 
. l!l"-12;~11, ·- :>6i.:.,.ijf.p/.: 

Paroissien en gros caracti!rcs. 

.i 

726 - RECUEIL de chants religieux latins, basqmis', ·Fràh
çais,. <tt-pag:J?.<;>ls, ~;l)1sage .des élè~~s .. ~ l'école. •chréti~Wl~ -,:,de 
Hasparren. Bayonne, impr. Lasserre, 1893. .>, ':, 

Pet. in-8 - l?i p . 

... ~ ···,,\ _··•~t·.:::· ... _. _. _ . :-:~-:·1··:_~··n-· 
727 - CALIFORNIA-KO EsKUAL-HERRIA, journall;ia54ue 

paraissant tous les samedis, à Los Angeles 1Californie), dirigé 
par J. D. Gov.Ttf,o•(èl'Espeleue).· ,: · ·1 ·· · · ,; .!"f, 

Le 1•• n• a paru le 1; juillet 189,. Le for!nat a éti:. a·J;.~:~di,ip•a·1:(ir-~u 
4 novembre 189;. ···' · · ··• · · · · · 

Journal entièrement rédi:;'é en ba~quc. . . . . . • -•, 

728 --~,H~ ~;~~u~\,ERB ~:~~~ ~n~ 0dd~~~d.·:~1::;n, 
im.pr. E. Renaut:de Broise, mai 189}. ei.16 nov. 1895. ,..,,~ 
. ' • -· . ~: : - • :· ., •• .· . . . '. ~ . . 1. :·. . ; . .,.._ .,._: • • 

2 fase. in-8 - viij-16 et 56 p., plus un feuil!.e.t.1.ferrat.?_~éparé itnprlmé ~ 
Bayonne en janvier 189;. - Par E. S. DooGsê>~: ' '. . . . . . . . ·• ' ' , 

Avec ce sous-titre : (( Verbi leyçarragani dietionaliicifu•rrvtdpàlheticut1I:,,; 
deux extraits de.s Actes de la SoJciét,! philolagiqtte. . . . • , , · _ . .., 
'·te' · ..... :'Î'asdè·u,'è fet'hé 'toutes'ies form~s Vèrbalés' "dés ti·oïs Ï~pîti•Û Je 
S. Jean; le 2•, celle des·éplti·e~' dë S: ·Paut à-Timothée. • ·· ·· '"'< · . . 

729 - GAUDEN gu cskualdun. Bayonne, imp1·. 'r:~~sdr~e, 
s. 't. nict. (rS-9.~)., ·; '·1 • · ··· • 

. G,•,:forrilài·; 1. p. inusique''litil. et'I p.'par61ès imp'riniées, par c::A, Zl~;_ 
DUBY (l'abbé G. Adéma). . · ,.• ; . 

730 - JESU CH.ISH) Jaun..\rcl~ lc~{C sa_ntia: ·.:; Gike;.nii;a, 
1893. 

731 - ARCHIVES de la Tradition Basque. Cent chansons 
populaires basques recueillies et notées par Ch. BmmEs. Paris, 
librairie E. Bouillon, s. cl. (1~93?) 

727 - Le pays-.b,squc Je 1,. C.1liforni_c ••• · 
729 ~- behi~urO,;s,: 1icn;~, B·a~que·: .· .. t 

730 - La s.tintc loi du Sci@:ncur JCsus-Christ ... 
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.• ~pécimen_ •. · D p. i~-4•. Coll. : p. 1-2 .titre, J no_te signée C.,_ a, ,4-5 
élia"nson h,Iroique Errcgé Ja,i, 6-7 chanson Âinourelise Argi,art" ;i.tcrr.1, · 8-9 
chanson satirique Amiku:;_cko Gille,,, IO-II chanson morale -Arra11oak' borlie
ta11 (notée en plain-chant et en musique ordinaire), 12 cantique Gour_e ,Tarma. 
- Musique sans accompagnement, texte et trad. fr. au bas de la page. 

: :"'. _ij(jrdcs, malfr\: de ·cJiap_é_lle à,S, G~rvais, .a é!é ch~rgé en 1889::.!~90, 
par le ministre de l'instruction publique d'une mission dans le pays . .basque 
au cours de laquelle il dit avoir« recueilli de la bouche d~ peuple ·plus de 
deux cents chansons diverses presque toutes inédites·»: qu'il a rép-~rtlè's !en 

cinq. catégqries, La plaquette ci-dessus donne un sp~cimen de ch11c_une 
à~'-'cès dd·q dtê'gories'. i.a" trail. 'ri-." est' de M. le or J. F: Larricn\ui a 
rëv!sé%' ié~t'è""6às4uië, ·.• ,. · · · · · · ;-z · 

,U.àl coilectioil ·t A.rcll.tves :», dont il doit èti'e ~ubiié .urie édilion vulgaire 
« à l'us&gc des,-popu\âtions l'urales- "• _ce>mprendra t~t oe qui es"t défil)i 
par la rubrique· suivante: « Religion, Histoire, Langue,. Poésie, èontcs, 
Pastorales, Proverbes, Musique, Chansons, Danses pop"ulilires, Coutumes, 

J~u~ » ..... ··. . . . . .. .. . . . . 
.. Polir; rto'us éiT tenir li 'la 'm"usiqtrè e"t' atix' chansons, on voit par la. pré-
senté :Bil,liographic, •qu'il à-déjà été publié beaucoup de choses (L). Mais, 

avanl M. Bordés,' be4ucoup de pcrson'i'1es avaient recueilli dans le: pays 
basque de la musique et des chansons. Je crois avoir, e!1 originau~ _ou en 

copies, presque tout ce qui a été noté de 1850 à 1880 environ; et quant 
aux chansons, j'en possède plusieurs collections manuscrites fort ihtér'es

sant~s-! _ not_l;l!!!,~.el)t une_ qui _avait été for~1ée par .A. Chaho. Cet. 11rpent 
écrivafo iuinon·ça:it dans le Trill')·, dé Bayonn·e, le 1i aoôt 1844, 'la publica

tion prochaine d'un recueil de « Cha11ts i•asques : ,Romances, Mélodies, 

Chants de genre, Chan-sens de- table, Réchatifs, Danses, Métopées; etc.,,; 
le ms. qui est .entre mes mains se compose de ïO numéros comprenant cha
cuil' deûx ou ·trois dhansons ou;diverses-variantcs de la. rnème chansoîi kvec 

des ·.::ofre:ctioJB. et de.s nptes '.de: la inain <le Çhaho. Il mànquè _malheureu• 
scment les numéros 1, 1, 9, 16, 1;, 16, JI, n, J_I, e_t \4i mais_ ~a table en 
donne les titres ou les premiers vers, cc qui permettrait de les retrouver. 
. j,.. ~ .: :. : ,.; •, . ; ' . '; • : ... ' . ·. ' ' '\ . ; . .. • • . • ; ? ' : 

732·..;;..;. BIZC.:\ITARRA; Jaun-goikua 'eta lagi-'iar·a '(Jour"" 

nal politique et littéraire, paraissant une fois par mois_. 
1"11": JI juillet 11!9;. 
Dirigé par S. Ara na y Goiri, qui y. a publié notamment .dc6 .« Cartas i, 

EuskutHo », i.ontenan1 d'intéressantes remarques sur, la 1a·ngue basqu~: 

·732 - 'i.~. Biz.ayen _: ))fou et la \"i~ille loi, •• 

t .' Voye~ n1on artide Noiice Blh/ic.Jgnpl,iq11e 111r le folk-lort basque dans le Bul/cti,i de la '5(1t;,:'ti 
J,·s Scit11as el Arts di: ~a)'o,rnc (188-1, p. '3)-198; et 1889, p. 14)·1> 1), 
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ADDITIONS ET CORRECTIONS 

733 - Antonio ARzac. Maricho; s. Sebastien, les fils 
Baroja, 1893. 

Pet. in-12 - 18 p. 

734: - Antonio ARzac. Zerura. S. Sebastien, les fils 
Baroja, 1894. 

Pet. in-12 - 20 p. 

735. - JESUS sacramentatuari, ama doncella Mariari eta 
aita S. José gloriosuari visitaac illaren egun guztietaraco S. 
Alfonso Ligorioc iminiac. Erderazcotic eusquerara biurtuac 
Fray José Antonio de URIARTE-c. Tolosa, E. Lopez, 1893. 

In-12 - 368-(iv) p. 

736. a - CERUCO izarra, ceiietan arguituten diren Mezé! 
santua, besperiac, calbarioac, confesinoco ta comuninoco 
oracinoac, eta beste devociiio ascoren ejercicioac. Tolosa, 
E. Lopez, 1893. 

In-16 - 2;8-(i) p. [plus granJ). 

736 b. - CERUCO izarra, etc. Tolosa, E. Lopez, 1894. 

In-16 - 221-(i) p. [plus petit]. 
Ces deux volumes sont tout différents l'un de l'autre. 

737 - LENENGO irakurgaia hein da betiko AzKUEKo 

Resurreccion Maria abadeak egina. Bilbao, impr. de la casa 
de Misericordia, 1893. 

In-8- (iv)-128-(-iij) p., et (entre les p. 18-19) une pl. lithographiée conte
nant une chanson basque, chant avec paroles et accompagnement. 

733 - A. A RZ.\c. Petite lfori~ . .. 

734 - A. ARZAC, Au Ciel ... 

735 - Visites à Jl!sus fait sacrement, à J.i mCrc vierge Marie et au glorieu1' pére S. Joseph, 

pour tous les jours du mois, composées par S. A. de Liguori et traduites de I.1 langue ftrangèrc 

au basque par le fr. J.-A. de URIAKTE ... 

7Z8 - L'ëtoile du ciel, où se: trouvent l.a sainte messe, les vêpres, les Calvaires, les pri~res 

Je la i:onfc:ssion et de la communion, .:t les exercic~s de beaucoup d'autres dévotions .•• 
73'7 - Première le.;on de lc..::ture faite:: une fois et ponr toujours par l'abbé R •. M. de 

Ana;~ ... 
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1894- SOROA, ALZAGA, ITURZAETA 

Goll.: p. (i-ij) titre, (iij-iv) dédicace à M. Antoine d·Abbadie, p. I à 103 

deux textes basques en regard ne dilférant que par rorthographe de cer
tains mots et par certaines formes verbales archalques supposées, p. 101 
table, p. 107-108 vocabulaire et observations en espagnol, p. (i-iij) 
errata. 

738 - i ABEK ISTILLUBAK ! jostirudia egintza batian 
gizon bakarrentzat moldatuba Marcelino SoROA LAsA-k. S. Sé
bastien, les fils Baroja, 1894. 

Pet. in-8 - 42 p. 

739 - GORGONIOREN estuasunak, zarzuela-moldaera 
gizon bakarrentzat eta egintza batian Marcelino SoROA L\sA-k 
izkribatua. S. Sébastien, les fils Baroja, 1894. 

Pet. in,8- (ij)-29p . 
. Sur le titre, une vue de Tolosa. 

740 - SAN TOMAS-eko feriya, jostirudia egintza bakar
ran Toribio ALzAGA-k izkribatua olagara aundiakiîi aurkezta
tua Donostiko Biltoki edo Teatro Lenendikoan, Abenduaren 
3oa11 1892 garrcn urtian. S. Sébaslien, impr. V. Iraola, 1894. 

ln-8 - n p. 

741 - PURGATORIOCO anmcn novcna. Tolosa, E. 
Lopez, 1894. 

In-18 --;- 41 p. 

742 - URTEAREN domcca guztiiietaraco berbaldiac, 
Abade aurren Ochandianoco On Andres huRzAETAC - eta 

738 - Ceux-hi ;ouillés <le bone ! , ..:omCdil.! en un a"te arr,mgc.":e pour hommes seulS p.1r 

AI. Sono.\ l.,\s.\. .• 

739 - L'angoisse Je Gorgonio, fa,;011 de comCJic Ccritc en un acte et pour hommes seuls 

par M. SoROA L.\SA ••• 
740 - La foir.: Je S. Thomas, comëdic en un seul a..:tc: t:critc par T. Ar.ZAGA, rcpn'scnt~.;; 

avec grand sucds sur le premit:r thcâtre de S. Sébastien le 30 décembre 1872 ••• 

741 - Neuvaine des âmes du Purgatoire ••• 

742 - Secours pour tous les dimanches de l'année, mis dans le basque de Bizcaye par M. 

André ITUIUAET.\, rrcmicr :1.bbe d'O.:handiano, et p,1r le R. P. frère A. de ANzt:hT.\, Comme 

il faut •.. 
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ÀbDI'tldN5 E'i èOR'R.ECTIONS 

D.oandigocoac· R.: P, Fray .Juan AntoJ.'l,Ïp de· ANZUETA_c ~iscaico 

eusqtieran,,i.biniac. Beaz dan Ieguez.'Tolosa, E. Lopez, 1894·. 

:i. f~~8 _: 'I,)87-(ij) p; - Il, }Bï-(ij) p .. 
• • f -

743 - BIHOTZ SACRATUAREN hilabetheco cscu-liburua: 

A. -Basilio JoANN,\TEGUY l3encdiçtanoac escu~raz eza.~~i~ •. Ba-
yo-m~~, L Lasser:rc, · 1894:. · · · · · · · 

In-18 - v-J JS-(iij) p. 

744 - AzPEITIA, Les fêtes euskariennes.: de. scp'te"rnhre 

! 893, _ par_ Charles BERNADOU_. Bayonne, impr. L. Lasserre, 

189_4, .. 

Pet. in-8 - uo p. et i,;xi_ij p. de musi~que. lithographiée. 

745 - DIE BASKO-SLAVISCHE Spracheinhcit; · von 
Johann ToPOLOVSEK. I Band. Einleîtuhg, ve~glèichënde làut

Jchre, lm Anhar,ig: Iro-sfavischcs. \.Vien, Karl Gerol_d's Sohn. 

1894. 

lna8 .:..... xlv+2;.i-(i) p. 

74:6. a - 1\1.A~~ELii-.O 'soR~~ LAs:. Azak cta nastc. Berzak 

y versos. Primera Serie. 1894. S. Sébastien, Baroja:, i 894 . 

. · Pet. in-8 - 700 p. 

746. b - Azak eta nastc. Segunda seric. S. Sébastien, 
Baroja, 1895. 

Pet. in-8 -:- 200 p. 

747 - DIE.VERWANDTSCHAFT der Baskischen mit 
den Berbersprachen Nord-Africas nachgewiescn von Georg von 
der GAUELENz, herausgegebcn nach dem hinterlassenen Ma

nus·cripte dÙrch Dr. A. C. GHAF von der Sc11ULE;llERG. Bra1111-
sch'weig, R. _Sattlcr, 1894. 

ln-3 - v-288 p. et -t tabl. 

'•743 -- Mannel du mois du sacr~~cœur ~ · mi'S en· basque pa• le P. B.tsiie · JoANNA.TEGUY, 

Bénedictin ••• 

746 - M. SonoA L\S.\, Choux et 111é·langc ... 
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l894 - D'URTE, ARBELBIDE 661 

748 ---'_ ANEGDOTA ÛXONIENSlA. Medireval and modern series. 
Part X. The earliest translation of the Old>Tèsfameni: int6 the 
b~sque language (afragment) edited by Llewelyn THO!IIAS. 
Oxford, Clarendon .Press," 1894. . . .. . . 

(2• titre) Anecdota Oxoniensia. The carliest translation __ of 
the Old Testament into the basque lang~agc (a fragmêrit) by 
Pierre d'UaTE of Saint-Jean-de-Lu,?;, circ. 1700, .edited,. frpm 
a ms. in the Libràry_ of Shirburn Castle, Oxfordshire, by 
Llewelyn THOMAS, M. A., Fellow of Jesus College, Oxford. 
Oxford,_ Cl~n:t;i.don f>ress, 1 &)4. . , .. -

Pet, in-4• - xxvij-161 p. et I pl. defac-simile . 
. Coll,; .p. i-ij-titre, iij dédicace, v. note, vij· fntroduction •. ft. i Genèse, 

92 v•_Exode, p, _111 _voc_a~laire_ des formes_ ver,balcs, 1_ ;8 list of tra~~la, 
tions of lhl!- Bib_le_ or parts of it jn _basque. _ 
"'voy:· su'r ce'livre et sur son ·a'üteui-, les p: lJ-li, ;ic,~;i;'ci-dcssus._ 

749 - MARIA Birjinaren hilabetia •.. Pau-en, -Vignan
cour, _1894: 

Pet. in-8 - vij-274 p. 

750-SAN FRANTSES Xavierekoa lndietako etaJa:ponia
ko ap?St?lua·. ~esta, Ab_end_oareil 3•~ (à_ la fin :·Ba,1•on11e, im_pr. 
Lasserre) s: t. nt·d: ( 1894).' · · · 
' ri', p. pet; in-8: ·. 

751 - IGANDEA edo Jaunaren eguna, J. P. A. ARBEI;BlOE, 

Hazparneko misionesten buruzagiak egina. Lille, impr. de la 
·sociétés.- AùgUsti·r1~· i895. - - · ~ ~- ·, •·._ ·:·, 

In-8 - ~2;-(i) p. 

752 - 1 LA,RRIYA !, romanza 'vascongada. Saint:..Séb-astién, 
Santesteban, s. d. (1895). 

Gr. in-4• - six p. de musique gravée avec paroles, ac~. de. pia,no .. 

749 - I.e mois de la Vierge Marie .••. 

750 - S. François Xavier, ap6tre.des Indes et du Japon. Fi:te le l dé<embre.,. 

751 - Le- dimanch·e ciü le jou~ du· Seignèur, fair par J. P. AuEJ.i110E,-chef àes Missionnaires 
de Hasparron, • • · 
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662 ADDITIO'.'lS ET CORRECTIONS 

Poésie de d. Pedro Maria Otai\o, musique de Miguel Oiiatc. 
Lith. C. Roeder, Leipzig. 

753 - ZAZPIAK BAT, par Ch. BERNADOU. Betyonne, L. 
Lasserre, 1895. 

Pet. in-8 - (iv)-I8ï p. 

754- Wcntworth WEBSTER. Le dictionnaire Latin-Ba~quc 
de Pierre d'Urtc. Bayonne, impr. A. Lamaignère, 1895, 
24 p. in-8°. 

Extrait du Bulletin de la Société des Sciences et A rls de Bayonne. 

755- MEZACO ainguerua-Mesa santua debozios entzuteco 
escu liburuchoa. Eleizaco baimenarequin. Urnietaco Erretore 
Don Manuel ANTI-ac euscarara itzulia. Tolosan, E. Lapez, 

1895. 
In-8 - 142-(i) p. 

756 - SEN BLADI aphezcupu martiraren bizia llaburzki 
s. t. l. ni d. (Bayonne, impr. Lasserre). 

Pet. in-8 - 8 p. 

757 - j A TERAKO GERAI jostirudia egintza bakarran 
Toribio ALzAGA-k izkribatua. S. Sébastien, impr. Pozo et C••, 
s. d. {1895). 

ln-8 - 12 p. 

758 - MARIAREN HAURREN escu-liburua L. DrnARASSARRY 
Orzaizeco errotorac egina. - Baionan, Lasserre, 1895. 

Pet. in-8 - xv-;04-1v) p. 
Approb. épiscop. du 16 novembre 1895, 

762 - Anxiété!. • , 

753 - l.es sept (font) un ... 

755 - L'ange de la Messe, petit lh•re manuel pour entendr~ ~,·ec dé\'otion la sainte mec;se, 
traduit du basque par d. M. AHTIA, curé de Urnieta, •• 

758 - Vie en abrégé de S. Blaise, évêque, martyr .. , 
757 - Nous (en) sortirons! comédie en un acte, écrite par d. T. ALzAGA,., 

'168 - Livre-manuel des enfilnts de Marie, fait par L. D1aAR.ASsAa1v, curé d'Ossês ••• 
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189; - ITHURRI, DODGSOS 66J 

'159 - JAUNGOICOAREN amà birgifia guztiz garbiaren 
bizitza. Bere debociiioeco eguiquizun, erregu ta cantacaz 
gueituta, deboto batec iminia. Biar dan baimenagaz. Durango, 
impr. libr. Elosu, 1895_. 

Pet. in-8 sans signatures - 66-(iij) p. 

'160 - Chemin de la croix en basque biscayen. s. t. ni 
d. Durango, Elosu (189;). 

Pet. in-12 - 12 p. 

'161 - GRAMMAIRE basque, dialecte labourdin, par 
l'abbé ITHURRI, curé de Sare. Bayonne et Biarrit{, impr. A. 
Lamaignère, 1895. 

ln-8 - viij-72 p. (au 1s avril 1897). 
L'auteur, Jean lthurri, né à Larressore le 19 octobre 184; 1 est mort à 

à Sare le 20 juin 1896; son ms. recueilli par M. l'abbé Urruthy, profes• 
seur au petit séminaire de Larressore, est en cours de publication dans le 
journal l'Eskualduna, de S. Jean de Luz, et on tire à part au fur et à mesure. 

'162 - VIZCA YTIK Bizkaira. R. M. AzKuEtar abadiak 
beren aita zanan gomutagarritzat iru ataletan egifiiko erezi
irautsidsa. Bilbao, J. Astuy, 189;. 

ln-8 -Bo p. 

'163 - PREFACIO de unos apuntes sobre el euskara. Pu
blicado por el Basco. 'Bilbao, impr. de la Propagande, 1896. 

p p. pet. in-8. 

· 764.- - INSCRIPTIONS basques. Euskarazko scributoac. 
Aci da mea (fleur) Iakin eta Boaz. Madrid, impr. Fortanet, 29 
févr. 1896. 

ln-8- as p. 
A la p. 82, est la signature: « Edouard Spenser Dodgson ». 
Extraits du Boletin de la Real Acad.:mia de la Historia (1895-1896) et tiré 

à 100 exemplaires. 
Collection un peu désordonnée d'inscriptions - la plupart très mo-

7&9 -- Vie de la Vierge tout à fait pnre, mère de Dieu, angmentèe des pratiques de sa 
.ri•otïon, de prima et de chants, mise par un dév6t. Avec l'approbation nécessaire ••• 

782 - De Vizkaie à Bi,caye. Chant ouvert en trois parties fait en souvenir de feu ses pc!r.s 

fU l'abbé IL Il. de An:UI ••• 
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ADDlTJO;-..:s ET CORRECTIO;\;S 

dernes -et d'u_n. intérêt ll)édiocre -:-- _relevées _dans les.cimeti~res et sur. .les 
maiso_ns de ·u; viÜages.' Piirmi_-celiès q"ui ont ~<,happé à M.'. Dodgso~. je 
iig~al~;ai cell~s :dés môullns:· d'Ascaln et '·de 'M11uléon;· 'célles 'du ·pdnt ·àJ 
S. Pée; etc.; ·que j'ai publiées· d·epuis lbrigtemps : ai~si qu~ d'autrëfdoilt 
M. Dodgson ne parait pas avoir eu connaissa.nqe. ,. . • .'J , . ,-,. 

765 - BIBLIOTECA seleçt~ de autores:.vascongadas. t-
Ppesia. eu.ska,ra, con un prologo de D. BeQito Jamar .. Tomo 

. .. . ' . . .· ' . . .. ', . . \.· -. 
Primero. S. Sébastien (impr. de la Vqz cJ~ G;uipuzfoa), _1&96 . 

• ' • : • • < 

Pet. in-8 - xxiv-184-(vij) p. . 
Contient soixante-treize chansons ou pièces de vers li~~t fo;t peu sônt 

originales. et. populaires. Ce sont pour la p-Iopart des compqsi\ions.• r,ites, 
depuis vingt. o!'. i'~cnte a~s_,:·l'ar des ec~l~siastiques ou de11,. amat~\l~s d11 
pays dont l'e-ducation était purement ·française ou· éspagriôle. ·Parll)l elles; 
j'ai remarqué la pièce A11dregcya du regretté Edm·o·nd ;Guibért · (à itor\ 
Guibet, voy. p. 316, 318-319, 014, 616-617) ;qlii;: pr._ésenté~ -ep- i869-aû con
éours. de Sare,. ne fut :pas couronnée pour! dès. inçiln~ect:ions.dc:·. ferme •. : 
. . . · : · J : .i .,:·: .\·. ·~· ·1 ;;',::;·: .. -·. ,·-:·.: !..':.. ·, •··.. ~ l ::::.: ~ 

, 7Q6..:.. JOSEÇt{Q_ 1 _Gure bio~_z g:~z~*~--1- se~w Maite'."ma~!e.-:: 
garriari ;•· 1 Bere, ,guras:oak. 1 Bild ~r,îk,• ·e.men,-. batean; I' Ber.en 
ausi ta ~al,koak, 1 berak ill da, gero ere, g!!ldi ditezen I lfl~iz 
b~natu g~b~; 1 lpintz~n'âiot~ a'inge~u -_~rre~ I' ciroimè~gi~r1 1 
~roitz ~ül :.....:.cl Do~ostiaA i i89~. :_ - - ' - ' '·.: . •·.; 

• •. ~ • \ ' . .".i ~; ! ~ ,1 p. 
• ·1 ·•· '.:l I mpr. de la Vo, de G11ip11,coa. 

peux pho~9g~phie~ de,_l'_~nfant ~-.(), _ _.9,m hui_t·jours avan_t_ ~~ort, 

J?,. 27-28.à. ~ix m.pis. ·'· .. ,., 

767 - SAN ANTONIO Urquiolacuari bederàtzi-'ù-ttuna 
ondot' ta .irabaci. :atidijacaz _ eguitéco arguH~iuQac~ .Dur,,.1trgo, 
Elosu.;- 1·896. : ,, - ;_:, , 

Pet. in-8 - 40 p. 

768 - ARITZA'.'REN ZU!ll.Ogoiµa, jostiru_di~ eginiz~ïb'~tùm 
e:•. . . · ·:.: .. :-.:·; · .. : .. .: ·.:,:. ·;; ... : .. , : : , .. ,·! ;:4 l. 

• t • . • ~ •• • • • • •. 

788 ___ -:- A retit_-Jç,sep~, notre fils_aima~le ~t_aim~ de t(?Ut n~tf~ cœu~; ses ·par~;~t-s _&n't~;_ici~ 
~n5~[l'lb1~, ·afin' 'lue : lèurs· · ~laintes :ët regrets =~este~~f" sinst ··se:. di:ssipdt 'jàmais tne:m~ APrês· i=eur 

propre mort, mettent ce souvenir en commén1oration de cet ange .•. 

787 - l!claircissements pour faire bien et avec grands profits la Neuvaine à S. Attoine 
ii'Urquiol,a 0 •: , . . ~ 

788 - Les btanchâgts :du chênC:, coniédie en 1111 --acte arrangée. pci11r homme~· se11ls r~r J-, 
l. tJaANGA. •• .' - ~. w:: 

.,-. _:,. ·: ï...:•; 
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1896 - DUVOISIJ'I, AZKUE 

gizon bakarrentzat moldatua Juan Ignacio URANGA-k. 1896. 
S. Sebastien, les fils Baroja. 

Pet. in-8 - 24 p. 

769 - AMAIR U damacho ( trece seüoritas) ; zarzuela en 1 3 
actos, letra cantada en vascuence, letra hablada en castellano 
y verso. S. Sébastien,,J. Baroja~ hijo, s. d. (1896). 

ln-8 - I~ p. 
Acte X seulement. Musique de d. Marcelino Galatas. Les scènes I et 

v1 (sur huit) sont en basque. 

770- JESU-KRISTOREN imitazionea P. Haristoy, Zibu
ruko erretoraz argitara emana. Pau, impr. Vignancour, 1896. 

ln-8 - (vij)-403 p. 
Traduction faite par M. J. Duvoisin, et revue par M. Haristoy et par son 

vicaire l'abbé Daranatz. 
Un compte-rendu critique de cet ouvrage a paru dans l'Avenir de 

Bayonne (n• du 6 avril 1897). 
Dans l'Euskalerria de Saint-Sébastien (année 1895, t. 1, p. 213-217, 271--276, 

,<,5-172 et 401-405), M. !"abbé P. Haristoy a publié une notice bio-biblio
graphique très complète sur M. J.-P. Duvoisin. Nous y apprenons que, 
né à Ainhoa le 15 mai 1810, élevé au petit séminaire de Larressore, il fut 
réduit à entrer dans les emplois inférieurs de l'administration des douanes, 
parce que la révolution de juillet avait « brisé la carrière d'une foule de 
jeunes gens, par la suspension des aJfaires »; je ne comprends pas bien ce 
que cela veut dire. Quoi qu'il en soit, M. Duvoisin, qui fut assez heureux 
pour faire tout son service dans le pays basque, était en 18s6 capitaine 
des douanes à S. Jean de Luz, quand il fut mis en rapport par l'intermé
diaire de M. Antoine d"Abbadie avec le prince L.-L. Bonaparte. Celui-ci 
lui fit prendre sa retraite en 1859 et par compensation lui fit accorder, 
par le Ministère de l'instruction publique, à titre d'homme de lettres, une 
pension de 1,000 fr., qui fut supprimée sous le mi_nistère de Jules Ferry et 
qui, Il faut bien le reconnaître, était assez peu justifiée. Le prince l'emmena 
avec lui à Paris et à Londres, où il l'occupa à traduire en labourdin la 
Bible (version française de la Vulgate). Pour cette traduction, le prince 
le lit nommer chevalier de la Légion d'honneur. Pui~ M. Duvoisin alla 
s'établir A Ciboure, où il mourut le 10 janvier 1891, léguant à M. l'abbé 
Hariztoy ses livres et ses manuscrits, dont plusieurs sont intéressants. Il y 

770 - Imi111ion de J.-C., mise ou jour par P. Haristoy, curé de Ciboure ... 
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666 ADDITIONS ET CORRECTIONS 

a entre autres le commencement d'une traduction de Télémaque; malheu
reusement M. Du voisin avait pris pour texte une de ces éditions ridicule
ment expurgées qu'on avait fabriqués, il y a quelque quatre-vingts ans, 
pour les maisons religieuses d'éducation. 

771 - BI HITZ Uskalduner - Jaon Renaud d'Elissagaray, 
Abokatiak Parisetik igorririk. (S. t. l. ni d.; à la fin:) 'Bourges, 
typ. Tardy-Pigelet. 

10 p. pet. in-8°. 
Pamphlet clérical et réactionnaire. 

772 - JAUNGOIKUA eta foruak (fleuron). Bilbao, tip. 
José de Astuy, 1896. 

ln-8 - 6j p. . 
P. 17 sermon prononcé à S. Maria de Guernica le 21 juillet 189; par 

R. M. de Azkue (titre), p. 19-42 sermon, 2 col., basque-espagnol; p. ;5-6ç 
Poésie de Felipe Arese y Beitia, basque et espagnol en regard. 

773 - LEHEN ET A ORAi. Errepublikaren ongiak. 1870· 
1896. Pau, impr. Garet, s. d. (1896}. 

Pet. in-8 - 16 p., et portrait photogravé de M. Félix Faure. 

Brochure de propagande républicaine signée à la p. 16 : « Lewy d'A
bartiague ». 

La couverture sert de titre. 

774: - HOUNKAILLU berrien enthelegia. 1896. 

Par M. le Curé d'Ordiarp. 
200 exemplaires. 

775 - EL EUSKARA 6 el bascuence en 120 lecciones 
(Vue de l'arbre de Guernica, abritant une croix). Bilbao, impr. 
de la propagande, 1896. 

In-8° - 147,(iij) p. 

7'71 - Deux mots aax Basq11es, envoyt!s de Paris par M. Renaud d'Elissagaray, avocat ••• 

772 - Die11 et les füeros ••• 
773 - Avant et à présent. Les bienfaits de la Rt!publique,., 
774, - Explication des no11veaus engrais,., 
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1896- ARANA Y GOIIU, MlCOLETA 

Le texte commence à la p. J; la p. 1. est occupée par un faux-titre et par 
un bois représentant l'arbre de Guernica et les monuments qui l'en
tourent. 

La couverture sert de titre. 

776....,. LECCIONES de ortografia del euskera bizcaino, 
por Arana y Goiri-tar Sabin. Bilbao, typ. S. Amorrortu, 1896. 

Pet. in-8 - Jo,-(iij) p. 
Impression commencée le 24 septembre 1896 et terminée le I J janvier 

1897. 

777 - EGUTEGI bizkat'ara (bizcaico lenengua) 1897 bizka
t'ar batek iratzija. I. Urtia. Bilbao, Amor'ortu'ren irar'kolea. 

Pet. in-8 - 48 p. 

778 - EUSKALZALE astean asteango albistaria. Bilbao, 
IO, calle Jardines. 

Journal politique et littéraire. 
1er n°, J janvier I8')ï - 8 p. in-4•. 

779 - MODO BREUE de aprender la lengua vizcaina, 
por el 140 Rafael M1coLETA. 1653. Seconde édition, 25 janvier 
1897. Sevilla, tip. P. Diaz, 1897. · 

Pet. in-4• - 34.:.(ij) p. 
Réimpression d'un manuscrit du British Museum (18 fts in-folio), déjà 

publié en 1880 par M. S. Sampere y Miquel dans la Revista de ciencias 
historicas (Nov. 1880, p. 122-156). M. E.-S. Dodgson, auteur de la présente 
édition, affirme que, collationnée sur le ms. original, elle est plus exacte 
et beaucoup plus correcte que la première, 

780 - UMIAREN lenengo aizkidia. Bilbao, 1897. 

Pet. in-12 - 80 p. 

781 - ECOS de Vasconia arreglados para piano y canto, 

777 - Calendrier biscayen (le premier de Biscaye) mis par un biscayen pour 189ï.,. 

778 - Le Bi~ayen, réviseur de semaine en semaine ... 
780 - Le premier ami de l'enfant, •• 
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668 ADDITIONS ET CORRECTIONS 

por los maestros EcHEVERRIA y GmMON. Saint-Sébastien, A. 
Diaz et Ci•, s. d. 

2 vol. in-fol. - 1. 57 p; 11. 57 p. 
Dédié à d. Antonio Peiia y Golii. 

Chaque volume contient vingt-cinq chansons (aires. cantos, zortzicos). 
avec paroles et accompagnement de piano, qui occupent chacune de deux 
a quatre pages. 

782 - ZORTZICOS de Modesto LETAMENDIA, arreglados 
para piano por José M. EcHEVERRIA. Saint-Sébastien, Diaz y 
Jornet, s. d. 

ln-fol. - 2J p. 
Paroles et accompairnement de piano. - Dédié à la députation de 

Guipuzcoa. 
Contient sept morceaux qui occupent chacun de une :\ quatre pages. 
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Notice de quelques Manuscrits basques 
antérieurs au XIX• siècle ( r ). 

1-3. - Les plus anciens mss. basques inédits que l'on connaisse 
sont ceux de Silvain Pouvreau, conservés à la Bibliothèque Nationale 
et sur lesquels j'ai donné les renseignements nécessaires aux pages 
119-121, 130, ci-dessus.! 

4-6. - Après ces ms., viennent, par ordre d'ancienneté, ceux 
de Pierre d'Urte, dont j'ai parlé egalement aux p. 23-25, ;26-527. 

7. - L'ouvrage que je rangerai à la suite de ceux-là est la traduc
tion catholique du Nouveau-Testament par Haraneder; voyez ci

dessus p. 30; et 6oo-6o4. 

8. - Une copie assez ancienne d'un ouvrage qui doit remonter à 
la fin du xvn• siècle ou au commencement du xvm• et qui est la pro
priété d'un honorable ecclésiastique de la Basse-Navarre. 

C'est un manuscrit fort intéressant en huit petits volumes reliés 
en vélin blanc dur (sur carton) avec les tranches rouges. Le dos a 
cinq nervures saillantes; entre la p1·emière et la seconde, on a écrit 
à la main, en deux lignes : « CA TECH !MA »; entre la seconde et 
la troisième, on a mis les chiffres de tomaison: 1, 2, 3, etc. La re
liure est moderne; chaque volume a un feuillet dc- garde blanc au 
commencement et un autre à la fin. La reliure mesure go mm. sur 
127; les fts ont 80 sur 122, et la justification est de 6; sur rn4 en 
moyenne. 

1. Je mentionne ici seulement les mss. que j'ai ,·us et qui ne sont pas des 
copies de livres imprimés. Je n'y indique pas non plus les recueils de chan
sons, ou les pa.storales (pour celles-ci, voir mon Folk-lore du pays basque, 
Paris, 1881, p. xv1iij-xxxij). 
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NOTICE DE QUELQUES 

Il n'y a aucun titre, aucune indication de nom d'auteur, aucun ex
libris; on a seulement écrit sur le premier ft. de garde de chaque 
volume, et cette annotation a été bâtonnée depuis : <I Appartient à 
tout curé et vicaire présent et futur de Ciboure». Au tome 3, on a 

ajouté tout récemment la date, évidemment inexacte, de 1630. Au v• 
du plat supérieur, à l'angle extérieur, sont les cotes : « R, 2, 3 : R : 
183, 4 : R, 7 : R ». Il n'y a en effet que cinq volumes; les tomes 5, 
6 et 8 manquent actuellement. 

Les huit volumes ne formaient que deux séries de pagination, 
comprenant la première les tomes I à V et la seconde les tomes VI à 

VIll. Les cinq qui existent encore ont : l. 18o·(iv) p., Il. p. 181-422 et 
(iij) p., Ill. p .. p3-614 et (ij) p., IV. p. 61;-854 (le texte n'est pas 
fini là, ce qui indique que la pagination continuait au volume sui
vant) et (ij) p., Vil. p. 195 à 404. Les p. n. ch. finales contiennent 
la table de chaque volume; pour ·1e tome VII, cette table commence à 

la p. 404 et le ft. n. ch. qui devait suivre et en contenir la fin a été 
déchiré et manque. L'écriture est menue, régulière et assez rapide. 
Le chiffre de pagination est au milieu de la première ligne des pages; 
cependant aux p. 85 à 224, tomes I et II, qui sont, quoique de la 
même main, écrites avec plus de négligence que le reste du volume, 
le chiffre est placé à côté de la première ligne, quelquefois en dedans 
mais le plus souvent en dehors; ces pages sont d'ailleurs plus hautes 
et plus larges : leur justification est de 7 5 mm. 5 sur une hauteur de 
112. Les p. ont de 16 à 22 lignes pour les tomes Il à VII, de 22 à 

25 pour le tome I (les lignes contenant le chiffre de pagination non 
comprise) et de 20 à 22 pour les p. 85 à 2.24 de la première partie. 
Les mss. sont assez propres et très bien conservés, à part quelques 
taches de rousseur et de moisissure, et aussi quelques taches d'encre 
relativement récentes ce qui indiquerait qu'une copie de l'ouvrage a 
été prise par un amateur. Un passage, omis sans doute par le pre
mier écrivain à la p. 181, a été transcrit au v• du ft. de garde du 
tome Il; et l'on peut en conclure que le ms. actuel n'est que la copie 
d'un manuscrit plus ancien. Dans la marge de la p. 88, une note en 
français indique que « le relieur ayant perdu quelques feuilles, il faut 
reprendre en arrière 3 p. environ de la p. 45 à la p. 48 ». A la p. 89, 
à la fin d'un paragraphe, une main moderne, mais qui devait appar
tenir à un homme âgé, a mis cette annotation d'une encre relative
ment très noire: 11 voy. le Catéchisme de Montpellier». 

Les cinq volumes conservés contiennent les matières suivantes : 
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MANUSCRITS BASQUES 

Vol. I - Création, incarnation, rédemption, vie de J .-C.; - le 
Catéchisme, Dieu, la foi, le péché, les quatre fins de l'homme; 

Vol. Il - Le Credo; les douze articles de foi; 
Vol. lll - Les commandements de Dieu (premier et second); 
Vol. IV - Les commandements de Dieu (troisième, quatrième et 

cinquième); 
Vol. VII - Péchés mortel et véniel, péchés capitaux, vertus con

traires à ces péchés, vertus théologales. 
Je reproduis ci-après, à titre de spécimen, le premier paragraphe 

de l'ouvrage : « Coleraren vmeac gare mundurat ethortcean : filius 
irœ &c. Hala guiristinoa banas, Jaincoaren gracias nais, espainas 
guirilitifio çortu, espaitut ere guiristiùo içatea merecitu, Jaincoaren 
misericordias nais beras guiristiùo. 0 ! cein guiristiùo guti den! 
Ecin cembat Judu, Turco, Pagano, lnfidel, bathaiatuac es direnac? 
haietas landan cembat Eliças campoan diren heretico? eta guiristino 
direla diotenen artean ere cembat icen choilla baicen es dutenac? No
men habes quod vivas, et mortuus es; icenes biciac, obres eta bethu
tes (sic) hillac. Ecen guiristiùoa da J. Ch''" doctrina sinhesten eta 
agueriqui seguitcen due na ». Ce qui veut dire : « En venant au 
monde, nous sommes les enfants de la colère : filius irœ etc. Ajnsi 
si je suis chrétien, je le suis par la grâce de Dieu. 0 qu'il y a peu de 
chrétiens! Car que de Juifs, de Turcs, de payens, d'infidèles, qui ne 
sont pas baptisés! Outre ceux-là, que d'hérétiques qui sont hors de 
l'Église? et parmi ceux mêmes qui se disent chrétiens, combien qui 
en ont seulement le nom! Nomen, etc., vivants de nom, morts d'actes 
et de vertus. Car le chrétien êst cetui qui croit et suit ouvertement 
la doctrine de Jésus-Christ ». · 

9. - Un ms. relié en basane avec des fleurons dorés sur le dos 
où il y a cinq nervures saillantes; entre la première et la seconde 
est ce titre, sur une pièce rapportée : << méditati"on ». Les tranches 
sont rouges et le ms. mesure 166 mm. sur 107 : la reliure a environ 
5 mm. de plus. Les p. ont 131 mm. de haut sur 69 de justification; 
elles sont très régulièrement écrites et ont chacune 17 lignes. Elles 
ont toutes en outre une ligne supérieure pour le titre courant et la 

pagination. 
Le ms. comprend, après un ft. de garde, un ft. de titre dont le v" 

est blanc; ce titre est ainsi conçu : << Meditacione I cerurat heltce 1 
co. Baïtezpadacoac I Desolacionez da I Desolatua lurra. 1 Ceren nihor 
ez baï da I sartcen bere barnera. 1 Jeremiaffec dio, Cap. u- 1 vers. 
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NOTICE DE QUELQUES 

x1. 1 = 1 M.ncc.Lxxxn.». Sur le titre même, entre ces deux dernières 
lignes, on lit ce nom de propriétaire : « Eugène Chantre, s. diac. 
1846 »; la même main avait écrit, en haut du verso du ft. de garde 

en face du titre : cc acheté à Saint-Jean-de-Luz le 6 octobre 1846 ». 
A la suite du titre viennent 17 p. chiffrées en romain et compre

nant : « Arima guiristinoari abi11sua »; au milieu de la p. xvn com
mence une « méditation pour l'entrée en retraite 11 précédée du titre 
général « Meditacione cerurat heltcecoçat Baïtezpadacoac 11; elle 
occupe encore 14 p. non chiffrées; le v• de la dernière est blanc. On 
trouve ensuite 593 p. chiffrées par erreur 592 : le chiffre 418 se trouve 

en effet répété deux fois, au v' de 417 et au r' vis-à-vis (le v' de la 
p. 592 est blanc), puis 1 p. n. ch. de table, puis 3 fts blancs de garde 
sur lesquels une main plus moderne, peut-être espagnole, a lcrit, en 
serrant les lignes et les mots, un « acte de réparation au saint sacre
ment ,: qui occupe quatre pages et quart. 

Les méditations, au nombre de 34, sont numérotées. 
Le ms. est évidemment une copie, faite en 1782, dans quelque cou

vent, d'un ms. plus ancien. C'est l'œuvre d'un scribe qui savait pro
bablement parler basque mais qui était peu intelligent et médiocre

ment lettré; sa ponctuation est fantaisiste, il coupe au hasard les 
mqts à la fin des lignes, il oublie des lettres, met des a pour des o et 

des u, des e pour des a, des l pour des t, passe des mots parfois et 
rend ainsi certaines phrases inintelligibles. 

L'ouvrage dont ce ms. est une copie est le Guiristinoqui bicitceco 
da hiltceco moldea dont il a été _questjon ci-devant (n• 125, p. 234-

239 et 587-588). J'en ai parlé aux p. 238 et 588; mais je n'avais pu 
alors examiner à loisir ce manuscrit déjà mentionné par Francisque 
Michel dans son Pays basque (Paris, 1857, in-8", p. 512-513). 

10. - Un ms. relié en parchemin dur (sur carton) avec les tranches 
rouges dont la couleur_ a un peu passé, de même que l'encre a sensi
blement jauni. Il mesure 173 mm. sur 121 (la reliure a environ 
un mm. de plus) et comprend 2 fts manuscrits non chiffrés, 1 ft. 
blanc, 139 fts formant 278 p. écrites chiffrées 228, 2 fts n. ch. pour 
la table {le v• du second est blanc), 2 fts ms. n. ch. (règlements de 
vie) dont les versos sont blancs, 1 ft. blanc, 7 fts ms. n. ch. dont le 
dernier a le verso blanc. Il n'y a pas de titre; vraisemblablement le 
ft. qui le portait aura disparu. Sur les fts blancs de la fin, un ancien 
propriétaire a écrit son nom : cc Ce livre appartient à Gracieuse Dar• 
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roquy; Bayonne, le 25 novembre 18n »; un enfant a écrit plus loin 
deux fois halabis dio janamarjc « ainsi soit-il, dit Jeanne-Marie ». 
Je suppose que ce ms. provient d'un couvent de femmes de Bayonne 
ou des environs et qu'il en fut enlevé en 1792. 

Les 2 fts préliminaires, de la même écriture que le reste de l'ou
vrage, contiennent des prières qui doivent être faites avant la lecture 
des méditations; elles font donc corps avec l'ouvrage, qui, dans ses 
228 p., contient un avis « à l'âme chrétienne» et 34 méditations; 
ces méditations ne sont pas numérotées; elles finissent à la p. 215 ou 
plutôt 265 ; il y a eu en effet une erreur grave dans le numérotage des 
pages : après 194 on· a mis 145 au lieu de 195 et on a continué 146, 
147, etc., jusqu'à la fin; de la p. 195 à la p. 265 (145 à 215) cette erreur 
a été corrigée, mais lev• de 215 corrigé 265 est resté chiffré 216; de 
217 à 228 sont les prières de l'agonie (telles qu'elles figurent en 1784 
aux p. 259 à 271 du livre de Baratciart; voy. ci-devant n• i25); puis 
vient la table qui est encore de la même écriture. Les 15 p. finales, 
d'une écriture plus moderne, sont occupées par un « règlement » 
détaillé de l'emploi du temps « pour les dames qui désirent faire une 
retraite » (il y est question de l'office du Sacré-Cœur ,1ui fut com
posé en ; ce règlement tient 5 p. et quart) et par une « médita
tion pour l'entrée en retraite »; les 2 p. manuscrites qui précèdent et 
où on a résumé le règlement sont d'une écriture encore plus mo
derne. 

J'estime que le ms. principal est du commencement du xvm' siècle 
ou même de la fin du xvu•. C'est une copie, très soignée, d'un ma
nuscrit plus ancien; chaque page n 22 lignes bien régulières : les 
marges sont extrêmement courtes et le chiffre de pagination, au coin 
supérieur, très petit. Les méditations ne sont pas numérotées, mais 
le ms. a été copié avec beaucoup de soin; la ponctuation et l'ortho
graphe sont régulières. 

On aura déjà reconnu que ce ms. et le précédent ne sont que deux 
copies d'un même ouvrage. Le n• 10 est certainement plus ancien 
que le n• 9; il est plus correct et plus complet; il contient en effet 
quelques petits passages qui manquent à l'autre, et ce que celui-ci a 

en propre ne forme guère que des additions explicatives sans grande 
importance. Comme style et grammaire toutefois, le n• 9 doit être 
plus conforme au texte primitif. L'auteur avait employé partout les 
formes verbales transitives attributives en aro ( darozkitzu), le ms. 
n• _ 10 a corrigé en erau ( derauzkitz1t) mais pas toujours. L'ouvrage 
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a donc été certainement composé par un écrivain originaire de la 
côte, vers Saint-Jean-de-Luz ou Guéthary. 

Pour donner une idée des différences qu'on peut relever entre les 
deux manuscrits, je reproduis ci-après un court passage de la 31 1 

méditation (numérotée par erreur 34 dans le ms. n° 9), du péché vé
niel. 

n• 9, p. ,34-,3; : « Eva gure lehen bicico ama, nola goan cen 
fruitu · debecatuaren Jaterat? nola Eraguin cioen gure gucien aïta 

adameri haïn bekhatu handia? lehenic Joan cen baratce delicios 
haren icusterat, guero aditu çuen gusturequin, suguearen ahoz 
mintco cïtçayon deabrua ... 11 

n• 10, p. 239 : « Eva gure lehembicico ama, nola joan cen fruitu 
debecatuaren jaterat? nola eguin çuen berac, eta eraguin cioen gure 
gucien aita Adameri hain bekhatu handia? lehenic joan cen baratce 
delicios haren ikhusterat, guer9 aditu çuen gusturequin s.uguearen 
ahoz mintço citçaïon deabrua ... » 

Ce passage n'a pas été reproduit dans l'arrangement imprimé de 
1784. Ausi me parait-il utile de donner ici le commencement des 
manuscrits {1'" méditation, de ta création) et de le comparer avec le 
texte imprimé : 

N• tO - <1 Considera çaçu, ez duçula çuc çure burua eguin, bai
tian Jaincoac eguin çaituela, haren escuen obra çare, hura da çure 
eguilea. Ez du hain dembora handia, munduan çarela. Cembait 
vrthe baicen ez du vici çurela, han artean non ciilen? Cer ci il.en? 
Ez deussean, ez deus bat çu ceroni. Certaco ci il.en gai? cer hari 

othe cifien? Ez deus bat ciil.enaz gueroz, deusetaco ez ciil.en, dc:usic 
ecin eguin ciil.eçaquen. lguzqui hau bacen, ez ordean çure arguit
ceco : lurrac fruituac ekhartcen cituen, ez ordean çure hazteco .: 
mundu hau bacen, ez ordean çu hartan : Cerua bacen, ecin ordean 
hura icus cineçaquen. » 

Le ms. de 1 782 a le même texte, avec une ponctuati~n beaucoup 
plus mauvaise et quelques variantes orthographiques : baïil.an, 
Jaïncoac, eguillea, urthe, baïcen, ez-du, ez-cifien, deussic, iduzqui, 
mundu-hau, hartail., iccus. 

Moldea de 1784, p. 76 : Cl Contsidera çaçu Jaincoac eguin çaituela. 
Ez du hain dembora handia munduan çarela : cembait urthe baicen 
ezdu bici çarela : han artean non cinen? Cer cinen? Ezdeuffean; 
ezdeus bat çu ceroni. lguzqui hau bacen, ez ordean çure arguiteco : 
lurrac fruituac ekhartcen cituen, ez ordean çure hazteco : mundu 
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hau bace,n, ez ordean çu huntan : ez cinen oraino diren gaucen ar
tean : lurreco han bat baino gutiago, hautfa eta herrautfa ... » 

En somme, le texte imprimé de 1784 est une abréviation et un 
arrangement des manuscrits. De plus, il ne comprend ni l'avis pré
liminaire, ni la méditation pour l'entrée en retraite qui est d'ailleurs 
étrangère au texte primitif, ni la 14• et la 32• méditation, ni les 
prières préliminaires, ni le règlement de vie. 

11. - Un ms. deMéditati·ons, mesurant 168 mm. sur 113 (reliure 
179 sur 120; texte 150 sur \)8) .et que j'ai décrit en détail ci-devant 
p. 238. C'est une copie exécutée en Espagne. 

12. - Un ms. provenant de la Bibliothèque de M. l'abbé Das
sance, dont Francisque Michel a déjà parlé dans son Pays basque 
(p. 478). Écrit vers le milieu du dernier siècle, sur un papier à 
bras bleuâtre, il comprend 125 fts non foliotés contenant 19 lignes 
aux rectos et 18 aux versos. Je l'ai fait copier pour ma collection. 

Il comprend deux parties· ainsi indiquées sur le titre ou sommaire 
(ft. 1 r 0 ; le v• est blanc) : LE11ENB1c1co LIBURUA. A rima penitent 

baten sentimenduac, erregue prophetaren berrogoi eta hamargarren 
psalmoaren gainean. - BiGARREN LlBURUA. ]aincoaren ganat 
itçultcen den arima baten Sentimenduac, erregue prophetaren ehun 
eta bigarren psalmoaren gainean,- « PREMIER LIVRE. Sentiments d'une 
âme pénitente, sur le psaume 50 du roi prophète. - SECOND LlVRF.. 
Sentiments d'une âme qui revient vers Dieu, sur le psaume 102 
du roi prophète ». 

Le premier livre a xx chapitres et le second xx11. Voici la prière 
par laquelle se termine l'ouvrage : « ô Jaincoa, bekhatuec damuz
tatcen eta penitenciac facegatcen çaituena, errecibi çatçu fagorezqui 
çure populuac humilqui eguiten dauzquitçun othoitçac, eta urrunt
çatçu gure ganic gure bekhatuen nombre handiac mereci-araci dauz
quigun cigorradac. Gracia hori galdetcen dautçugu Jesus Christo 
gure Jaunaz. Halabiz » c'est-à-dire « 0 Dieu, vous que les péchés 
affligent et que la pénitence apaise, recevez favorablement les prières 
que votre peuple vous fait humblement, et éloignez de nous les châ
timents que le grand nombre de nos péchés nous a mérités. Nous 
vous demandons cette grâee par J .-C. notr Seigneur. Ainsi soit-il 1 » 

13. - Un ms. en quatre volumes reliés en veau, format pet. in-8• 
ou gr. in-12 ordinaire, avec les tranches rouges et sur le dos l'ins-
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cr1pt1on et donceilla christaua »• Sur les titres est la signature ; 
« J•• Marie Robin Il et sur les feuillets de garde la note : « Ex libris 
Larralde presbyteri. 1820 ».· Le titre varie un peu à chaque volume. 
Il 11\1 résume cependant généralement ainsi : 

« Birjinia edo donceil christaba lempizte siciliarra osotasunerat 
heldu nahi diren nescatcha gazteei moldetzat baliatcecotçat aita 
Begirungarri Migel-Aingeru Marin chikien chikien donepilaco 
fraideac egina eta lapurdico Eliza gizon batec berriro Escuararat 
itzulia Il ce qu'on peut traduire : « Virginie ou la vierge chrétienhe, 
histoire sicilienne, pour servir de modèle aux jeunes filles qui veulent 
arriv~r à la perfection, fait par le p. Michel-Ange Marin, frère de 
l'ordre des tout petits et traduit récemment en basque par un homme 
d'église du Labourd ». 

Les volumes sont datés. Voici la date et la pagination de chacun : 
1. 1783. (ij)-xiv-541-(iij) p., Il. 1783. (ii)-616-ft. bl.-(iv) p., 111. 1784. 
(ij)-4()6-ft. bl.-(iv) p , IV. 1784. (ij)-451-iij p. 

L'écriture est bonne et régulière; toutefois à p11rtir de la p. 220 du 
tome IV, elle change et devient vieille et tremblée. A part ces der
nières pages, on a donc là le ms. autographe de l'auteur, M. l'abbé 
Robin dont j'ai parlé ci-dessus aux p. 2:1, 25 et 305. 

C'est la traduction d'un roman religieux jadis recherché et bien 
connu, du p. Michel-Ange Marin (né à Marseille le 21 décembre 1697, 
mort à Avignon le 3 avril 1767) de l'ordre des Minimes. Le livre a 
paru pour la première fois à Paris en 1752, en deux vol. in-12 
intitulés : et Virginie ou la vierge chrétienne, histoire sicilienne, 
pour servir aux jeunes filles qui aspirent à la perfection ». Il a été 
souvent réimprimé et notamment à Rouen en 1813, à Avignon en 
1817, à Lyon en 1820, à Paris et Lyon en 182;, à Lyon en 1828, etc. 
J'ai découvert récemment une traduction en espagnol : « Virginia, o 
la doncella cristiana, traducida del frances por Cayetana de Aguirre 
y Rosales. Segunda impresion. Madrid, imprenta real, 1823, 4 vol. 
pet. in-8": 1. (xv)-270 p., Il. 31;-(iij) p., Ill. 269-(iij) p., IV. 1824. 
352-(iij) p. L'ouvrage commence par une dédicace à la Reine, puis 
vient une préface de la traduction sous forme d'une adresse « aux 
demoiselles célibataires d'Eepagne ». 

Le traducteur basque a traduit de la manière suivante le commen
cement de l'avant-propos du p. Marin : « Aintcineco solasa. Donceil 
christabei eskeintcen diotegun moldea ezta hambat bapildetan hert
siac daudenentzat nota bere burrhasoen etchean, edo- bere gain bizi 
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direnentzil,t, Lehenei ere balia dakieke, egia da; ordean baitute hejec 
biciaraudeac, hec leyalki begira betzate, eta hortaz dakete bere deia ». 
Cet avant-propos commence ainsi dans l'édition de 182, : « Préface. 
Le modèle que nous présentons aux vierges chrétiennes est moins 
pour celles qui sont renfermées dans les Monastères que pour celles 
qui vivent dans la maison de leurs parents ou à leur particulier ; 
bien qu'il puisse servir aux premières, elles ont des règles qu'il leur 
suffit d'observer pour remplir leur vocation». On aura remarqué le 
style un peu prétentieux du traducteur qui invente des mots de 
toutes pièces : lempizte « histoire », done,Pila « ordre religieux », 
bapilde « monastère », etc. 
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1001. a - Voyage d'Espagne, cvrieux, historiqve et poli
tiqve, fait en l'année 1655. Dédié à son altesse royale Made
moiselle. Paris, Robert de Ninville, 111.oc.Lxv. 

In-4• - (xxviijH40-(ij) p. 

1001. b _;_ Voyage d'Espagne, contenant entre plusieurs 
particularitez de ce Royaume trois discours politiques, etc. 
Cologne, Pierre Marteau, 1666. 

In-12 - (xij)-36o-118-(ij)-24 p. 
P. ; et 6. 
Par •Aarssens de Sommerdick. 

1002 - Du genre dans les diverses langues, par L. AoAM. 
Paris, 1883, 8°, 

P. 9. 

1003 - Mithridates oder allgemeine Sprachenkunde, von 
J. Ch. AoELUNG (pu~lié par J. S. Vater). Berlin, 1806-1817, 
5 vol. in-8°. 

T. Il, p. 9-30 : « Cantabrisch odcr Baskisch » et annexe de W. von 
Humboldt (n• 1.85). 

1004 - Album vascongado. Relacion de los festejos publi
cos hechos por la ciudad de la Habana en los dias 2, 3 y 4 de 
junio de .1869 con ocasion de llegar a ella los tercios volunta
rios enviados a combatir la insureccion de la Isla por las 

41 
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M. N. y M. L. Provincias de Alava, Guipuzcoa, y Vizcaya. -

Habana, 1869, impr. J. M. Eleizegui. 

In-fol. - viij-; ç p. et une pl. 
Il y a des pièces en basque aux p.? (prose), 1;-16, 41, 48-49 (vers). 

1005 - Almanach des traditions populaires, 3• année, 

1884. 
P. 1-25 Calendrier basque pour l'année 1884, avec l'indication des fêtes 

patronales de quelques localités, par Julien V1NSON. 

1006 - Almanach administratif, judiciaire et commercial 
de l'arrondissement de Mauléon. S 1-Palais, Clédes, années 1895 

et 1896. 
Contiennent des poésies basques. 

1007 - Almanaque Escary. Aiio V. 188;. Buenos-Aires, 
libr. fr. de Joseph Escary, in-4°. 

P. 54 : annonce en basque pour la librairie papeterie Escary (ouvrages 
sur le pays basque; - p. 74: extrait d'Axular (la fourmi, p. 36-17 de la 
première édition) et algunos refra11es de la lcngua vasco11gada (huit); p ,5 : 
trad. fr. d'Axular et proverbes de Voltoire (quinze). 

1008 - Alpes et Pyrénées, arabesques littéraires, par 
Mm•• A. Tastu, J. Delafaye-Bréhier, E. Foa, et MM. L. Guérin, 
de Chantal, E. Despréaux, Maigrot, Champagnac, R. S. 
Phar, J. de Mirval. Paris, P. C. Lehury, 1842. 

In-8• - viij-J?l p., fig. 
P. JII-P4: «le Bassa-Joan des Basques», par Eugénie Foa. 

1009 - Coleccion de Enigmas y Adivinanzas, por Demofilo 
(ALVAREZ y Machado). Séville, 1880, pet, in-8°, 496 p. 

P. 172-175 : treize devinettes basques, avec trad. esp. 

1010 - Le bail à métairie, usages du pays basque, par 
Charles AMESTOY, avocat à Bayonne. Bayonne, impr. L. Las
serre, 1891. 

Pet. in-8• -· 56 p. 
Avec cette épigraphe « Suwn cuique. ! N ori berea I zuzen bidea 1 

(pro11. basque) l>. 
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1011 -ANDICHON. Noêls. Bagnères, 1876, in-12. 

P. 58: Noël XXX à chanter « sur l'air basque: Inchauspeco alaba ». 

1012 - Annuaire général de la Charente-Inférieure pour 
1896. La Rochelle, 1896, in-8°. 

Note sur le Nouveau Testament de Liçarrague, qualifié de « premier 

livre Basque "· 

1013 - Annuaire du petit-séminaire de Saint-Pé, 22• an
née (1896). Bagnères, impr. Péré, s. d. ( 1896). 

Pet, in-18 - 628 p. 
P. 4; 5-;i7: Catéchismes de la province d'Auch, par l'abbé J. Cazauran 

(p. 497-509: Catéchisme de Bayonne; basque aux p. 499, 505-,o61 507-508). 

1014 - Tableau des Pyrénées françaises, par M. ARBANÈRE. 
Paris, Treuttel et Würtz, 1828. 

2 vol. in-8° - I. (iv)-359 p., li. (iv)-308 p, 
Pays basque, p. 247-306; langue basque, p. 296-298 (tome Il). 

1015---: Chr. Gottl. von ARNDT. Ueber den Ursprung und 
die verschiedenartige Verwandtschaft der Europiiischen Spra
chen ... herausg. von d• J. L. Klüber ..• 1819. 

(2• édition) Wohlfeilere Ausgabe. Frankfort am Main, H. L. 
Brônner, 1827, in-8° - xvj-293-(ij) p. 

P. 19-29 : Die baskische oder cantabrische Sprache. C'est là qu'on 
trouve (p. 28-29) une pièce de poésie en quatre couplets, avec trad. latine 
en distiques, sur <• l'avènement de Charles IV ». 

1016. a - Asociation française pour l'avancement des 
Sciences. 21• session. Pau, septembre 1892. Pau et les Basses
Pyrénées. Pau, impr. Garet, 1892, pet. in-8°, viij-531 p. 

Livret distribué aux membres du Congrès à l'ouverture de la session. 
P. ,84-394 : langue basque, par Julien Vinson, 

1016. b - Association française pour l'avancement des 
sciences. Compte-rendu de la 21• session. Pau. Paris, 1892, 
2 vol. gr;. in-8°. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

T. I, p. 2J6-2J7: le peuple basque, sa langue, son origine, M. l'abbé 
Inchauspe, M. Julien Vinson, M. Abel Bouchard;- p. 217-218: les Ibères, 
par M. Bladé; - p. 218-2J9: affinités de la langue basque, par M. de 
Charencey; - p. 2.19-242: historique et linguistique du pays basque, par 
MM. Guilbeau, Vinson, Larrieu, Abel Bouchard, Carteilhac; - p. 241-
246 et p. 266: les cagots, par MM. le or Magitot, Abel Bouchard, Vinson, 
Guilbeau, Lajard, le D' Pomier. 

T. II, p. 55 ;-;n (Anthropologie), M. le chanoine lnchauspe : le peuple 
basque, sa langue, son origine; - p. 571-589, M. H. de Charencey: des 
affinités de la langue basque avec divers idiomes des deux continents; -
p. 589-597, M. Guilbeau: l'Eskal-herria ou pays basque; historique et 
linguistique; - p. 619-649, M. le or Magitot : sur une variété de cagots 
des Pyrénées. 

1016. c - Association française pour l'avancement des 
Sciences. Compte-rendu de la 24• session. Bordeaux. Paris, 
1895, 2 vol. gr. in-8°. 

T. 1er, p. J85-J87: la question basque, dise.: MM. Lewy d'Abartiague, 
Parmentier, or Delisle, J. Vinson. 

1016. d - Association française pour l'avancement des 
Sciences. Compte-rendu de la 2;• session. Tunis-Carthage, 
1896. 'Paris, 1869, 2 yol. p. in-8°. 

T. Il, p. 491-502: Des noms de jours et de mois en basque, par M. le 

Comte de Charencey. 

1017 - Souvenirs du pays basque et des Pyrénées en 1819 
et 1820, par M. E. B. Paris, 1823. 

In-8• - (iv)-149-(ij P· 
Passim et p. 58-61 (deux chansons basques avec traduction française en 

regard). 
Réimprimé des Annales de la Société de G.!ographie. 
Faux titre. 
L'auteur est M. Étienne Boucher de Crévecœur. 

1018 - BACHAUM01'T. Correspondance secréte, t. XVII, 
Londres, 1789, in-8°. 

P. n7-147. 
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1019 - Grammaire comparée des langues de la France, 
par Louis DE BAECKER. Paris, Ch. Blériot, 1860; 

in-a•. - (iv)-Jua p. 
Dans un cartouche, sur le titre, on lit ce qui suit: « Flamand, Allemand, 

Celto-Breton, Basque, Provençal, Espagnol, Italien, Français - comparés 
au Sanscrit ». 

1020 - Récits historiques et légendaires de la France. 
Basques et béarnais, par BALEcn-L\GARDE. Paris et LeiP{,ig, 
I 864, in- I 2, 

In-12 - 120 p. et une pl. 
li est question du basque aux p. u;-u4. 

1021- BALBI, Atlas ethnographique du Globe. Paris, 1826, 
in-fol. 

lntrod., t. 1, p. 162 et 163; tableau X 1. 

1022 - Geschichte der Sprachwissenschaft und orienta
lischer Philologie in Deutschland, von Th. BEN FEY. Munich, 
Cotta, 1869, in-8°, x-837 p. 

1023 - De Biarritz en Espagne, aperçus pittoresques et 
historiques par un. paysagiste. Bayonne, E. André, 1864. 

Pet. in-a• - (xij)-1 JI p. 

1024 - Bibliotheca Scoto-Celtica. Glasgow, John Reid 
and C0 , in-8°. 

1025 - Biographie Universelle Michaud. Nouvelle édi
tion. Paris, 1842 et ss. 

T:X, 141-142 Darrigol, par l'abbé Dassance; - T. XXIII, p. 76 de 
Lancre, et p. 136-137 Larramendi, par Weiss; - T. XXIV p. 4a1, Liçar
rague, par Weiss; - T. XXXI, p. H4 Oihenart, par Weiss; - T. X, 
p. 1;-14 Daguerre (Jean); par l'abbé Dassance, avec une note sur la trad. 
de l'lmit. de J.-C. par d'Arambillague,. 

1026 - Deutsches Staatswôrterbuch, von BLUNTSCHLI und 
BRATER. 11 vol. gr. in-8°. 
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T. Il, p. 659-6;3 Basken, par le or C. A. F. Mahn. 

1027 - Geographia sacra, auctore S. BocnARTO. Cadomi 
(Caen), 1646, in-fol., ou Francfort, 1681, in-4°; Leyde,' 1707, 
in-4°. 

Col. II97, 1. 21; col. 1220, 1. 45 : Non parenté du basque et du celte. 
Édition de 1646, p. 668-66<) : Bochart combat l'hypothèse de Morales 

« ili prisca Hifpanorum lingua oppidum fignificare 1>, pour lui, cet ili n'est 
que le syriaque •',•i, ilai ou •',i, i/1,li « celfus ». Cf. p. ,85 et 788, sur le 
gaulois. 

1028 - Specimen l lexici comparativi I omnium j lingua
rium europrearum. 1 Opera et studio I Ludovici Luciani Bo:,;A
P.-\RTE. 1 - 1 Flo,·enti.:e, 184 7, 

Pet. in-fol. - (ij)-56 P· 
52 langues (basque en tête), 16 mots différents. 

1029 - Parabola I de seminatore I ex evang-clio Mattha:i 1 

in LXXII europreas linguas I ac dialectos versa et romanis cha

racteribus expressa. 1 Londi11i 1 18;7. 

ln-8° - 84 fts. n. ch. 
Fts. 6 à 12, dialectes basques guipuzcoan, biscayen, haut·navarrais, la-

bourdin, bas-navarr:iis, soulctin. • 
250 ex., dont un sur papier plus épais. encadré de rouge. 

1030 - Parabole du semeur en écossais des Shetlands, 
par le D' E.-L. EDJIONDSTON; publié par le pr. L.-L. Boi\"A
PARTE, Londres, 1873, 3 p. in-8. 

P. 2 - Référence au basque. 

1031 - Philological Society. Prince L.-L. BoNAPARTE's 
lists ofvowels and consonants and identifications of european 
vowels with examples. Londres, s. d. ( 1878 ). 

Reprinted from. pp. 1293 to 1307 and pp. 1352 to 1157 of Alexander 
J. Ellis's Early cnglish promwciation. 

1032- Philological Society. On portuguese simple sounds 
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compared with those of spanish, italian, french, english, etc., 
by pr. L.-L. BONAPARTE. Londres, s. d. ( 1879). 

19 p. in-8°. 

1033. a - Catalogue des ouvrages de linguistique euro
péenne édités par le prince Louis-Lucien BONAPARTE. (S. 1. n. 
d.; à la fin: Londres, 1858, George Barclay.) 

Pet. in-4• - 11 fts. imprimés d'un seul côté, les quatre premiers chiffrés 
en romain. Basque : p. 7 à 17. 

250 ex. 

1033. b - Deuxième catalogue des ouvrages destinés à 

faciliter l'étude comparative des langues européennes, édités 
par le prince L.-L. Bo"IAPARTE. Londres, 1862. 

Pet. in-4 - x-99 fts impr. d'un seul côté. 
Comme suite à ces deux catalogues, le pr. L.-L. Bonaparte a publié, 

pe 1861 à 1872, cinq plaquettes de 4 p. chacune, d'un format plus grand, 

continuant la liste de ses publications, du n• 100 au n• 162. 

1034. a - Attempt at a Catalogue of the Library of the 
late Prince Louis-Lucien Bonaparte, by Victor CoLuNs. 
(London), H. Sotheran & C0 , 1894. 

Gr. in-4• cart. - xij-718 p. 
11699 n"; les livres basquesoccuft!nt les n°' 6,9 à 1157, p. H à 67; mais 

il faut y joindre, pour avoir la série complète, les n"' 2775, 2;84, 2881, 
2882, 2950, 2960, 2981, 299J, 1169, 1227 et 3,12 du français, les n•• 6277, 

6278, 6144, 6176, 6179, 6186, 6;90, 6404, 6422, 6429, 644ï, 6456, 646o, 6\26, 
et peut-être d'autres encore égarés dans d'autres sections. 

1034. b - Catalogue of <luplicates from the Library of the 
late Prince Louis Lucien Bonaparte. (London), Sotheby, etc., 
1895. 

ln-8° - \ii)-56 p.; ooo numéros. 

Il y avait 166 volumes basques; la· vente a eu lieu le 18 et le 19 février 
1895: les livres basques ont produit 22 liv. st. (5 50 f. oo); on y avait ajouté 
66 livres en d'autres langues, mais r; volumes à. eux seuls ont atteint 
le prix de 12 liv. 2 sh. (177 f. 50). Les livres basques étaient pour la ·plu• 
part défectueux. Malheureusement, tous les livres compris dans ce 

catalogue n'étaient pas de véritables doubles; ainsi l'Echaue (n• 28;) 
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diffère de c·elui conservé, non seulement en ce qu'il a des marges 
plus courtes, mais encore en ce que la licence du vice-roi vient après le 
portrait et non après la table, et en ce que le paragraphe de la dernière 

page est chiffré S et non 6. 
Louis-Lucien Bonaparte, quatrième fils de Lucien, était né à Musgrave, 

en Angleterre, le 4 janvier 181,. Il passa la plus grande partie de sa vie 
en Italie et en Angleterre. Il s'est occupé surtout de chimie et de linguis
tique, et en particulier de la langue basque. Représentant du peuple en 
1848 et 1849, sénateur en 18;2, il reçut pendant toute la durée de l'empire 
une dotation de cent mille francs, qu'il employa à l'achat de sa Biblio
thèque et à des publications scientifiques. De 1870 à 1888, il vécut d'une 
pension de 250 livres que lui allouait le gouvernement anglliis, et d'une 
subvention de l'impératrice Eugénie. En 1!188, il hérita, d'une de ses 
nièces, d'une fortune de 6oo,ooo fr. environ. Atteint de cécité depuis deux 
ans, il mourut le 4 novembre 1891, chez une autre de ses nièces, la com
tesse Bracchi, à Fano (Italie), sur les côtes de l'Adriatique. 

1035. a - G. BoRROw. The Bible in Spain. London, 1838. 

- 2• éd0 n, London, 1854. 
Chap. xxxvn. p. 217-220. Basque (langue, pays, mœurs). 

1035. b - Même ouvrage. Trad. fr. A1ris, 184;. 

2 vol in-8°. 
T. II, p. ,8-48 (chap. 111). 

. 
1036 - lntroduccion a. la historia natural y a. la geografia 

fisica de Espafia, por d. Guillermo BowLEs. Tercera edicion. 
Madrid, impr. real, 1789. · 

In-8' - (xxvil-554 p. 
P. ;00-;64 « Vizcaya ». 

1037 - La vraie langue celtique et le cromlech de Rennes
les-Bains, par l'abbé H. BouDET, curé de Rennes-les-Bains 
(s. d.), 1886. Carcassonne, impr. François Pomiès, rue de la 
Mairie, 50. 

In-12 - (iv)-iv-110 p. 
P. 1o6 : Ch. IV. Famille de Japhet, (p. 106) 1. Gomer et ses fils, (p. 108) 

11. Tubai et les Ibères, (p. 112) m. Langue basque, (p. 126) 1v. Les Can
tabres, les Ibères, les Kjokkenmœddings de Danemark, (p. 1,7) v. Les 

Gascons, etc. 
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DE BRIÈRE - CASTIL-BLAZE 

1038 - Histoire du prix fondé par le Comte de Volney, par 
M. de BRIÈRE, Paris, s. d. (18:19?), in-4° - (ij)-viij-140 p. 

P. 90-92: Concours de 1829 « analyse raisonnée du système grammatical 
de la langue basque». 

1039 - BROCA (P.), Mémoires d'anthropologie. Paris, 
Reinwald et Ci•, 187 1, 2 vol. in-8°. 

T. II, p. 1-112. 

1040 - Histoire des langues romanes et de la littérature 
depuis leur origine jusqu'au XIV• siècle, par A. BRucE-WnvTE. 
Paris, Treuttel et Wortz, 1841, 3 vol. in-8°. 

T. I", ch. v, p. 126-169: analyse de la langue basque. 

1041 - BULLET. Mémoires sur la langue celtique. Paris, 
1744-1760, 3 vol. in-fol. 

T. 1, p. 19 (anecdote d'un Basque et d'un Breton qui avaient pu se com
prendre en parlant chacun dans sa langue) et p. 26 (note sur la langue 
basque); t. Il préf. et t. II et 1H Dictionnaire celtique où sont intercalés 
des mots basques pris dans le Nouv. Test, de Liçarrague. 

M. Burgaud des Marets avait copié toute la partie basque de ce Dic
tionnaire; cf. le n• 51 de son catalogue: « Dictionnaire basque-français; 
« copie ms. en 270 fts de toute la partie basque française contenue dans 
« les Mémoires de Bullet; in-folio, demi-reliure cuir de Russie»; vendu 

Jo fr. le 16 mai 1871. 

1042 - La Glossologie, par A. de la CALLE. Paris, 1881, 
in-8°. 

P. i76. 

1043 - Théâtres lyriques de Paris, par CASTIL-BLAZE ; 
Paris, s. d. (1856), gr. in-4°. 

N• 14 bis, p. 1, : saut basque. 
N• 143, p. 24 : air basque: amodioac banarabila. 
Je possède une copie. de la main de Castil-Blaze, de l'air amo.tioac 

hanarabila tel qu'il l'a publié dans ce recueil. 

1044 - Centenaire de l'Ecole des Langues orientales vi
vantes, 179;·189;. Recueil de Mémoires publié par les Profes-
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CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

seurs de !'École. Paris, impr. nat., M.occc.xcv, in-4°- (viij)-
475 p. et pl. (Titre rouge et noir.) 

P. 127-144 : Les constructions participiales dans les langues modernes 
de l'Inde, par Julien Vinson. 

Citations basques passim. 

1045 - Philosophie des religions comparées par A. 
C11AHO. 3• éd. Paris, 1848, 2 vol. in-~ 0 • 

Passim. 

1046 - Paroles d'un bizcaïen aux libéraux de la reme 
Christine, par A. CHAHO, Paris, Dondey-Dupré, 1834. 

1047. a - Paroles d'un voyant, par M. Augustin C11Ano, 
précédées d'une revue critique des paroles d'un croyant et des 
critiques qui y ont été faites en France et à Genève, par M. A. 
Thourel, auteur de l'histoire de Genève et de la lettre ency

clique du pape Grégoire XVI, du 25 juin 1834. A Genéve et en 
Suisse, chez les principaux libraires et les marchands de nou
veautés - 1834 (impr. A.-L. Viguier, Genève) - in-8° - 36-

v-49 p. 

1047. b - Paroles d'un voyant, par A. CHAHO. Paris, 1836, 
vj-xvij-159 p. in-8°. 

1047. c- Paroles d'un voyant, par A. C11AHO, Nouvelle 

édition. Paris, 1839, pet. in-12 - (iv)-45 1 p. 

1048 - CÉNAc-MoNCAUT. Histoire du caractère et·de l'es
prit français. Paris, 1867- 1868, 3 in- 12. 

T. 1,1, p. 37-39: le chant d'Altabiscar. 

1049 - Histoire des Pyrénées, par CÉNAC-MONCAUT. Paris, 
1855, 5 vol. in-8°- réimpr.: Histoire des peuples et des états 
pyrénéens, par Cénac-Moncaut. Paris, 1864, 5 vol. in-8°. 

T. 1, p. ,24, ,25, 316 et passim. 

1050 - Voyage pittoresque dans les Pyrénées françaises 
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CHEMIN - CONDE LUCANOR 

et dans les départements adjacents oti collection de i2 gra
vures, représentant les sites, monuments et établissements les 
plus remarquables du Pays basque, de la Navarre, etc., d'après 
les dessins de M. Melling, avec un texte par J.-A. CERVINI, de 
Maurata. Paris, Treuttel et Wortz, 1826-1830, gr. in-fol. obi. 

Texte à deux color,rnes; p. 17-18: langue basque. 

1051 - Clémence de Sorlieu ou l'homme sans caractère, 
avec ·des notes sur le peuple basque, par Mm• C1rn~11N [*de 
Brécy]. Paris, 1809, 3 vol. in-12. 

Roman par lettres, Aux p. 66-82 et BJ-116 du tome Ill, deux lettres, 
datées de Bayonne et de S.-Jean-Ped-de-Port, donnent d'intéressants 
détails sur Bayonne ec le pays basque. En 18o<), il paraitrait qu'on parlait 
encore couramment patois à Bayonne. 

1052 - Michel de CnRouscnoFF. - Pau. Souvenirs et im
pressions. Pau, impr. Arêas, 1891. 

ln-8° - vj-n4 p. 
P. 22-28 : langue basque. 

1053 - CrnnER et DANJOU. Archives curieuses de l'histoire 
de France. Paris, Beauvais, 1835, 1•• série, t. II. 

P. 2,; et suiv.: la prinse et délivrance du roi (François premier), par 
Sébastien Moreau, de Villefranche en Beaujolais. 

P. 417 : « le,; filles du pays, autrement appelées en Basque staltla~ » 

(neskatua "la jeune fille»). 

1054 - Les délices de l'Espagne et du Portugal, par J.-A. 
de CoLMENAR. Leyde, F. Van der Aa, 1707, 4 vol. in-12. 

T. I, p. 107-uo: Notes sur la langue de la Biscaye, avec vocabulaire 
et Pater (de Liçarrague). 

N• 100 : planche « habits des Biscayens et des Biscayennes ». 

1055 - El Conde Lucanor, éd. de 1642, ft. 127, v0 : Dis
curso hecho por cl. Gonzalo de ARGOTE y de Molina sobre la 
poesia castellana contenida en este libro. 

Citation du couplet sur la bataille de Beotibar. 
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CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

1.056 - Compte-rendu du Congrês international des Catho
liques, tenu à Paris du 1•• au 6 avril 1891. Sixiême section, 
philologie. Paris, A. Picard, 1891, in-8, 195 p. 

P. S8-64 : Sur quelques étymologies de la langue basque, par M. le 
Comte de Charencey. 

1.057 - Congrês international des américanistes. Compte
rendu de la premiêre session (Nancy, 1875). 

T. Il, p. 46-Bo : le basque et les langues amJricailles, par M .. Julien 
V111so11. 

1.058 - Congreso internacional de americanistas. Actas de 
la cuarta reunion. Madrid, impr. Fortanet, 1883, 2 vol. in-8°. 

T. Il, p. q6-142 : sur la langue basque et le ms. de Compostelle; vœu 
pour la création d'une chaire de basque, par le p. F. Fin.; - p. 209, 
appui donné à la proposition Fita par Julien V111so11. 

1.059 - Actes du VII• Congrês des Orientalistes {Verhand
lungen des VII. Orientalisten Congresses) à Vienne, en 1886, 
in-8', 

Section de la Haute-Asie : P. 1-1; « Einige Zeugnisse für die Ver
wandschaft der attester Bevôlkerung Vorderasiens mit den lberern Spa
niens, der Vorfahrer der Basken, von Ernst Bonneil». 

1.060 - Congrès scientifique de France. Institut des pro
vinces. 

XXX VII~• session. Montpellier, 1872, t. li, p. 492-;01 : Réfutation de 
l'assertion de Humboldt que les Basques sont les représentants des 
Ibères, par J. Garat; dise. p. S90· 

XXXIX• session, Pau, 1871, t. 1, p. 26;-l68, et li, p. H7·16B: laques
tion ibérienne, par J. Vin son. 

Id., t. 1, p. 267, et li, p. 169-381 : formation des mots dans la langue 
basque, par J. Duvoisin. 

Id., t. 1. p. 267, et t. Il, p. 38,-4u : Remarques sur les noms de lieux 
du pays basque, par A. Luchaire. 

1.061. - Mélanges sur les langues, dialectes et patois, par 
CoQUEBERT-MoNTBRET et l'abbé de la BORDERIE. Paris, 1831. 

In-8•. 
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COSTELLO - DENINA 

P. 71 et 92 : Parabole de l'enfant prodigue (Luc, X V) en basque ( Extrait 
du Nouv. Test. de 1828, n• 3. g). 

1062- CosTELLO (Louisa Stuart). Bearn and the Pyrenees, 
a legendary tour to the country of Henri IV. London, R. 
Brindley, 1844. 

2 in-8° - I. xij-428 p., Il. viij-391 p. 
T. II. p. 2p-259 : chap. xm, basque language; et p. ,75-377: listes de 

mots basques. 

1063 - Monde primitif, analysé et comparé avec le monde 
moderne, considéré dans l'histoire naturelle de la parole; ou 
Grammaire universelle et comparative, avec des figures en 
taille-douce, par M. CouRT de GÉBELIN. (*'Paris), M.occ.Lxxlv. 

ln-4• - (ij)-vij-12 p.-p. ix à lx-6,4-(i) p. 
Cite "Larramendy, Grammaire Bifcayenne ou Bafque », p. 6o5; - parle 

du BASQUE aux p. 379 << Combien a de cas» et 457 "Formes de fes 
Verbes»; et donne les étymologies de << ETEA, mai/on, et fa famille», 

«GuR, autour, et fa famille", « lzAN, être, et fa famille», aux p. 181, 87, 

et 180. 

1064 - COUSTUMES GÉNÉRALES ou PAYS et vicomté 
de Sole. Bordeaux, Simon Millanges, M. o. 1.xxxr, pet. in-4°. 

P. 44 : deus drets de maridadge, art. xv1 « beftiars qui fon bailha:s per 

abel haxacari ». 

1065 - On the existence of mixed languages, by James 
CRESSWELL CLOum1. Londres, 1876, in-8°, viij-126 p. 

P. 2ï-29, 6. 

1066 - Le voyageur françois ou la connoissance de l'An
cien et du Nouveau Monde, par M. l'abbé DELAPORTE. 'Paris, 
l\1DCCLXV-MCCXCV' 42 vol. in-8°. 

Vol. , p. (2 lettres du 22 juillet et du 2, août 1761 
sur la Basse-Navarre, le Labourd et la Soule). 

1067 - La clef des langues ou observations sur l'origine 
et la formation des principales langues qu'on parle et qu'on 
écrit en Europe, par l'abbé. Charles DENINA, anc. prof. ·d'élo-
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CITATION:i> ET RÉFÉRE:--ICES 

quence italienne à l'université de Turin, etc. Berlin, 18041 

3 in-8° - I. xxxvi-382 p., II. xvi-399 p., III. xxxij-267 p. 
T. II, 4• partie, 1" section, art. 111: « Des dialectes espagnols, et parti

culièrement du Basque, celui de la Biscaie », p. 131-140, n• 1,s-141. 
Etymologies fantaisistes pour démontrer que le basque est un• vieux patois 
à la fois occidental et oriental; ainsi : 11ra «eau» n'est que le udcr, dour, 
dur bien connu; bal:;a «noir» pourrait être tiré de swar{ en changeant 1u 

en b et r en l, etc. 

1068 - DEPPI:-.G. Histoire générale de l'Espagne, etc, 
-Paris, chez D. Colas, , 8, r, 2 vol. in-8°, 

T. l", p. xxxiij, note: citation de l'ouvrage d'Astarloa (n• t!56). 

1069 - DEPPING. Romancero castellano o coleccion de 
antiguos romances populares de los espaûoles. 

Éd. de 1817 : p. xx1. 
Nueva edicion, Leip:;_ig, 1844, in-u, t. I, pl. LX1: notas â la introduccion. 
1• Couplet sur la bataille de Beotibar, d'après Garibay; 2• commence-

ment du chant d'Altabiscar, d'après le Journal de l'Institut historique; 
," chanson chorignoa cayola.1, d'après le général S. Yon (voy. ci-après). 

1070 - DESRUES (Fran.). Description contenant toutes les 
singularitez des plus célébres villes et places remarquables du 
royaume de France. Reueu, corrigé et augmenté. A Roi,en, 
chez David Geffroy, s. d. (vers 1630). Titre gravé. 

P. ,47, Crc.fo en basque d'après Liçarrague. 

1071 - Diccionario I de la lengua castellana I compuesto 
1 por la real Academia I Espaiiola, 1 reducido a un tomo 1 

para su mas facil uso 1 (marque) 1 Mad,·id I por d. Joaquin 
Ibarra, lmpresor de Càmara de S. M. y de la Real Academia. 
1 MDCCLXXX. 

C'est là que se trouve la fameuse définition (p. 915, col. 1) : 

« VASCUENCE s. m. El idiome, 6 lcngua de Vizcaya. ldioma ca11ta
bric1m1. 

« VASCUENCE, met. Lo que esta tan confuso y obscuro, que no se p·uede 
entender. Cantabricum idioma rej(rens. » 

1072 - Diccionario geografico-historico de Espafia, por la 
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DICTIONNAIRES 

real A-i:ademia de la his~oria. Seccion I : Navarra y Prov. Base. 
Madrid, V• Ibarra, 1802. 

T. Il, p. 151, col. 2, à 166, col. 1 (au mot Navarra): lenguà vascongada, 
par d. J. Traggia; et diverses citations: T. 1, p. 72, col 1: Tercet d'An
doain; 164, col. 2: Couplet de Beotibar; 127, col. 1: danse des épées; 
t. Il, p. 144, col. 2: un couplet du p. Meagher; J85, col. 1 : Domenjon 
Andia. 

1073 - Dictionnaire de la conversation et de la lecture. 
Paris, 1833 et ss.; 2• éd., gr. in-8°, 1853 et ss. 

Articles Basque, par E. Garay de Monglave (1" éd. t. 111, p. 421-426; 
2• éd., t. 11, p. 580-582); Chants populaires, par G. Olivier (1'• éd., t. X 111, 
p. 25; 2• éd., t. V, p. 168-169, article remanié et abrégé). 

1074 - Dictionnaire universel des littératures, par G. 
VAPEREAU. Paris, Hachette, 1876; - 2• éd. i884. 

P. 207, col. 1 et 2, Basque ou escuara (langue); p. 207 col. 2 à 208 

col. 2, Basque (littérature). 

1075 - Dictionnaire de Trévoux, oct. 1748. 
Article sur le dict. de Larramendi. 

1076-:- Dictionnaire des Sciences anthropologiques. Paris, 
O. Doin, gr. in-8°, s. d. (1880-1889; dre livraison le 15 mai 
1889). 

P. 165-171 : Basques, par Julien Vinson. 

1077 - Dictionnaire encyclopédique des sciences médi
cales. Paris, V. Masson, 1868 (1'• série). 

T. Vlll, p. 408-411: Basques, par le D• Gustave Lagneau. 

1078 -- Dictionnaire encyclopédique Larousse. 

T. 11, p. J 16-p8 : Basques. 
2• supplément, t. XV 11, p. 486-487: Basques. 

1079 - Dictionnaire encyclopédique Trousset. 

T. 1, p. 4H : Basques. 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



696 

1080 
3 vol. in-8°. 

CITATIO:--IS ET RÉFÉRENCES 

Ccltica, par DIEFFENBACH. Stutlgart, 1839-1840, 

T. 111, p. S, p. 11-14: Die lberische Kelten. 

1081 - L. D1EFENBACH. Origines europeae. 1861. 

1082 - L. DrnFE:-:BAc11. ·v orschuler der Vôlkerkunde. 1866. 

1083. a - Fr. D1Ez. Grammatik der Romanischen Spra
chen. 2• éd0 n. Bonn, 1856-1860, 3 vol. in-8°. 

T. 1, p. 94-96. 

1083. b - Grammaire des langues romanes par Fr. Drnz, 
3• éd. refondue et augmentée. Tome I••, trad. par A. BRACHET 
et Gaston PARIS. _Paris, lib. A. Franck, 1873. 

P. 8o-8r, 83-86. 

1084 - Discursos leidos ante la Real Academia Espaiiola 
en la recepcion publica del Excmo Sen.or d. Victor BALAGUER 
(25 févr. 1888). 

Il est question dans les notes du chant d'Altabiscar. 

1085 - Statistique générale des départements pyrénéens, 
par Alexandre DU MËGE, de la Haye. Paris, Treuttel et Würtz, 
1829, 2 in-8°. 

T. Il, p. 128 : citation de l'Apologia d'Astarloa; p. 285-292: la langue 
basque. 

1086 - Archéologie pyrénéenne, par A. DU MËGE. Tou
louse, 1858, in-8°. 

T. 1, 1" partie, prolégomènes, p. ,83, 4S9•465. 

1087 - P. Ét. DuPoNCEAU. Mémoire sur le système gram
matical des langues de quelques nations indiennes de l'Amé
rique du Nord. (Prix Volney de 1835.) 'Paris, Pihan de la 
Forêt, 1836, in-8°, xvj-444 p. 

P. 6, 10, 20, 2r 1 I9i• 
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DURE'f - GRANDE ENCYCLOl'ÉDIE 697 

1088 - Thresor de l'histoire des langues de cet univers, 
par Claude DuRET, bourbonnais, président à Moulins, 2° éd00 • 

Yverdon, 1619, in-4°, (xxxij)-1030 p. et un tabl. 

P. 81;. 

1089. a - Lettres à Polydore sur Cambo et ses alentours, 
par M. l'abbé C. Duvo1sIN. Bayonne, V• Lamaignère, 1852. 

Pet. in-8• - 111 p. 

1089. b - Cambo et ses alentours, par C. Duvo1s1N. 
Bayonne, V• Lamaignère, 1858. 

In-8• - vj-lH-(iij) p. 

Deuxième édition de la brochure précédente, très augmentée. « Poly

dore» y est devenu« Théodore"· 

1090 - ELLISEN (Adolf). Versuch einer Polyglotte der 
europaischen Poesie. Mit einer Volker- und Sprachen-Karte 
Europas. Vol. I. Poesie der Cantabrer, Kelten, Kymren und 
Griechen. Leipzig, Wigand, 1846, in-8°. 

P. 1-10, chap. r"': Die Kantabrer oder Basken. 

1091 - Encyclopédie des gens du monde. :Pa1-is, 1834, 
in-8°. 

T. Ill, p. 11,-119: Basques, par M. de WAI.CKF.NAER. 

1092 - Encyclopédie du XIX• siècle. ·Paris, 1870, gr. in-8°. 

T. 11, p. 800-801 : Basques. 

1093- Encyclopédie générale. Paris, 1869-1870, gr. in-8°. 

Basques (dialectes), par Julien V1NsON (t. 1 V, p .. !J-;o); Basques, histoire 

et anthropologie), par le D• BERTILLON (t. t V, p. 50-57). 

1094 - La Grande Encyclopédie. ·Paris, H. Lamirault 
et Cie, 1885 et suiv., gr. in-4•. 

T. V, p. 610-614, Basque (pays), par Julien Vinson. 

T. XX 11, p. 286-296, Li11guistiq1u. par Julien Vinson: citations !,asques . 

. p 
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CITATIO'.\IS ET KÉFÉRENCES 

1095 - Encyclopédie méthodique (Panckoucke). 
' 

Grammaire et littérature, Paris, 1;84, t. Il, p. 445, col. 2: Langue des 
Cantabres ou Basques, par le chevalier de JAUCOURT; p. 446, col. 1, à 447, 
col. 1 (suite), par GARAT. 

1096 - Encyclopédie moderne. 'Pa,·is, Didot, 1853, in-8°. 

T. V, col. ;ru à ;70: Basqlles (langue), par Léon VAïssE; t. V, col. ;48 à 
;62: Basqlles (Géographie et Histoire), par Eugène GARAY de Monglave. 

1097 - Encyclopédie nationale. 'Paris, 18;,, in-4°. 

T. I, p. 470: BasqllCS. 

1098 - Encyclopédie nouvelle. 'Paris. 1841, pet. in-4°. 

T. Il, p. 470-4;;: Basques, par d'AVEZAC. 

1099- English Cyclopa:dia. Londres, 18;9 et ss., gr. in-4°. 

1. Arts et Sciences. t. 1, col. 9i<•-977: Basqllc language. 
Il. Geographie. t. li. 1854: col. 917-920: Basque proJJinces, pa_1·s de., 

Basques. 

1100 - The Encyclopa:dia britannica. 9• édition. Edin
hurgh, 1875, gr. in-4°. 

T. Ill, p. 421-424: Basque provi11as. 

1101 - Chambers's Encyclopa:dia. Londres et Edinburgh, 
1888, gr. in-8°. 

1102 - J. E. EascH und J. G. GauBER. Allgemeine En
cyclopâdie. Leipzig, 1822, in-4°. 

T. VIH, p. 4~: Baskcn, par HASSEL. 

1103 - Histoire de la Gaule méridionale sous la domina
tion des conquérants germains, par Ch. FAURIEL, Paris, Paulin, 
1836, 4 vol. in-8°. 

T. li, p. 154·155: proverbes d'Oihenart; appendice, p. ;07-522: les 
noms géographiques basques; p. 521-528 le chant de Lelo. 
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F.\URIEL - FIT.\ 

U.04 - Histoire de la poésie provençale, par C. Ch. FAu
RIEL. Paris, Lahitte, 1846, 3 vol. in-8° et B. Duprat, 1846, 
2 in-8°. 

T. Il, p. 194 : existence du basque au x• siècle dans les Pyrénées occi

dentales; p. 201 : douze mots. 

1105 - Andar y ver, escursion a las _provincias del Norte y 
al Mediodia de Francia, seguido de una breve gramatica y un 
vocabulario vascuence, por FELIPE, Madrid, impr. A. Queroy, 

1866. 

Pet. in-8• - lj9-Xlx-(i) p. 
Basque : p. 1-x1x finales. 

1106 - Historia de la monja alferez, doiia Catalina de 
Erauso, escrita por ella misma, por d. Joaquin Maria de 
FERRER, Paris, Julio Didot, 1829. 

111-12 -lj-111 p., et portraic. 
Avec cette épigraphe en basque: Humantesa izàteco jayoninzan, -

Baiian b!dé gaitzean galdu-ninzan « j'étais née pour être humaine, mais 
je me suis perdue dans une mauvaise voie ». 

1107 - Elva, a story of the dark ages. By Viscount de 
F1GANIÈRE, late minister plenipotentiary of I 1. M. the King of 
Portugal. Lo11don, Trabner & C0 ., 187X. 

In-8° - viij-194-(ij) p. 
Poème épique en 5 chants qui raconte l'établissement, au commence

ment du x• siècle, d'une seigneurie héréditaire en Biscay,e en faveur d'un 
certain prince Fron, apparenté aux rois saxons d'Angleterre. 

1108 -- Recuerdot< de un viaje a Santiago de Galicia, 
por el p. Fidel Fin y d. Aureliano FERNANDEZ GuERRA, -

Jfadrid, Lezcano y Comp., 1880, pet. in-4°. 

P. ;6-6ci, ch. x,v: le codex de Calixte Il et la langue basque. 

1109 - Le P. FIT.\ et Julien Vt:-.soN. Le Codex de 
S. Jacques de Compostelle. A::m·s, Maisonneuve, 1X82, in-8°, 
( iv )-iij-63 p. 

P. 6-1;: ·petit vocabulaire basque. 
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1110 - Medallas I de las colonias, 1 munic.;ipios y pqeblos 
antiguos I de Espaîia. 1 Coleccion de las que se hallan J en 
diversos Autores, y de otras nunca publicadas : 1 con explica
cion y dibujo de cada una. 1 Por el R. P. M. F. Henrique 
FLOREz ... En Madrid, 1 en la .oficina de Antonio Marin. 1 

Aiio de M. occ. LVII. 

2 vol. in-4• -1. (xvi)-4o8 p. et 21 pl.; Il. lï58, p. 409 à 681 et (iii) p., 
et 15 pl. 

Tome I", titre r. et n. 

1111 - Atlantes et Basques; note sur cette race, par le 
Marquis de FouN. Biarritz, impr. Lamaignère, in-8°, 15 p. 

1112 - Les Français peints par eux-mêines. Paris, L. 
Curmer, 1841, gr. in-8°. 

T. Vil, p. 89-98: le Basque, par Victor GAILL.\RD, avec deux planches 
en noir ou en couleur et des figures dans le texte. 

1113 - Cent chants populaires des diverses nations du 
monde, avec les airs, les textes originaux, des notices, la tra
duction française, avec accompagnement de piano ou de harpe, 
par G. FuLGENCE. Paris, Ph. Petit, s. d. (1829), gr. in..:.4°. 

Trois chansons basques : 1• n• i9, la noce, paroles basques: artillero, 
artillero, - esc1111ençaico pastellera; 2• n• 86, à S. Sébastien (2 p.), paroles 
basques : Do11ost1acà iru damacho; 1• n• 100, Un à vingt (pour trois voix, 
4 p.), paroles basques: Bat, Biga, Jrour, Lahou, etc. 

H. GAmoz. - Voy. Paul Sébillot. 

1114 - Don Ignacio, mœurs basques, par A. GALICE. 
Paris, G. Charpentier, 1893, pet. in-8° - (iv)-xi-420 p. 

Note explicative et vocabulaire, p. vij-xi; mots basques passim. 

1115-GALLATIN, Smithsoniancontributions to knowledge. 
Washington, 1856: t. VIII, p. 54 (analogies du basque avec 
les langues de l'Amérique et du Congo). 
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1116 - GARIBAY. Compendio historiai de las chronicas de 
Espaiia. Anvers, Plantin, 1 571, 4 vol. in-fol. 

1117 - Fortunio, par Théophile GAUTIER. Paris, Desessart, 

1838., in.:.8°, iv-335 p. 

P. 108: « M. en•, professeur d'lndostani, n'avait jamais su que la lan
gue eskuara, ou patois basque, qu'il enseignait à un allemand naïf, seul 
élève de 'son cours. » 

1118 - Gérard de Rossillon, chanson de geste ancienne, 
publiée par Francisque M1cHEL. Paris, P. Jannet, 1856 (Bibl. 

elzévirienne), pet. in-8°, xix-404p. 

Aux p. 54 et 346, il est question des Basques (Esquarrans, Bascles) qui 
portent à la main quatre dards qu'ils lancent vivement sur leurs ennemis. 

1119 - GERMOND de Lavigne : Autour de Biarritz [n• 273]. 
Citàtions basques, p. 41, 6;, 122, IH, 148. 
Vocabulaire français, gascon, espagnol et basque, p. 149 à 159. 

1120. a - MrTHRIOATEs I DE DIFFE- 1 RENTns LINGVA- 1 

RVM TVM VETERVM I tum quot hodie apud diuerfas natio- 1 nes 

in toto orbe terrarù in ufu funt I coNRADI GESNER1s I Tigurici 
obfer- 1 uationes. 1 ANNO I M.D.LV. 1 T1GvR1 ExcvDEBAT 1 

FROSCHOVERVS, 1 

Pet. in-8• - (ii)-ï8 fts. et I tableau du Pater. 
Ne contient rien de basque, mais on en a mis dans la seconde édition: 

1120. b - Mithridates GESNERI. .. Caspar Wu111SER recen
suit et libello commentario illustravit. Editio altera. Tiguri, 
typis Wolphianis. M. DC. & V. 

Pet. in-B• - (viij) p. et 140 fts. 
F. 134 à 136 Yo: vascon; note: Pater de Liçarrague et vocabulaire de 

Vulcanius (n• 7. a). 

1121 - Lo llamp y 'Is temporals, perd. cel GoM1s (Biblio
theca popular de la associacio d'excursions catalana). Ba1·ce

· tona, Verdaguer, 1884, pet. in-8°. 

P. 2-J: Note sur les noms de la hache et de la pioche dérivés du mot 
«pierre», aitr, en basque. 
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1122. a - L. G0Ync11E. Saint Jean de Luz historique et 

pittoresque. B,1ro1111e el Saint jean de Luz, 1856, pet. in-8, 

xj-223 p. 

Passim: étymologies. 

1123 - F. de GRoorn. Voyage du pèlerin Arnold de Harff 

( 1499). Cologne, 1890, in-8. 

P. 227 et suiv. : petit vocabulaire basque reproduit dans la R,·,,ue d,: 

Lingu'stique, t. X X V, p. 95-96, et dans J"Euskara de Berlin. 

1124 - De l'origine et de l'éYolution première des racines 
des langues, par R. de la GRASSERIE. Paris, 1885, in-8°. 

P. 25 et p,1ssim. 

1125 - Du n:rbe être, par R.. de la GRASSERIE. Pa,·is, 
1887, in-8", 128 p. 

1126 - De la catégorie du temps, par R. de la GRASSERIE. 
-J>a,·is, 1888, in-8°, 196 p. 

P. II et 1,9. 

1127 - De la i.:unjug·aison objective, par R.. de la GRASSE

HIE. ·Paris, impr. nat .. 1 XX8, gr. in-8°, 39 p. 

1128 - Dt.: la catégorie du nombre, par R. de la GRAss~;RJE. 
Paris, 1889, in-x0 , 112 p. 

1129 - De la ..:atéguri<.: des moclt.:s, par R. de la G1uss~;H1E. 

·Paris, 1831. in-X0 , 111 p. 

P. 101-104. 

1130 - Grundriss der R.omanischen Philologie; herausge
g-eben Yon Gustav GHiiREH. Strnsbourg, K. J. Trobner, 1888, 

in--+"· 

1 , 
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T. 1, p. ;q-,;4 ; Die vorromanischen Volks-Sprachen. Die Basken 
und die lberer. par le professeur Georges GERLAND. 

1131 - S. GYARi\lATHI. Affinitas lingvae hvngaricae cvm 
lingvis fennicae originis grammatice demonstrata. Gottingue, 
Dieterich, 1799, in-8°. 

P. 249. 

1132 - Altspanischer Sprichwôrter und sprichwôrtliche 
Redensarten aus den Zeiten vor Cervantes ..• nebst Vorwort. 
Einleitung, Index und einem kleinen Anhang, rnn D• Joseph 
HALLER. Regensburg, G. J. Manz, 1883. 

Gr. in-8• - Deux parties; 1. xxxij-652 p., Il. xvj-;04 p. 
Première partie; proverbes basques aux p. 46, 6;, 66, ;o, 104, 10,. 

124, 12;, 128, 142, 222,227,268, po, ;19, ;24, HO, 1H, H6, 149, 151, ;6,, 
;Bo, 195, 402, 44;, 451, ;u, ;61, ;81, 58;; - Deuxième partie; indications 
bibliographiques, p. Ji, i; 1, 22;. 2 _;2; notice sur la langue et l'ethnogra
phie des Basques, p. 172-287 et p. ;cq. 

1133 - HARITz-EDER. - Donibane-Lohizun ou ce qm: dit 
la fontaine d'lthurbure. P,1ris, .\. Lemerre, M.occc.i.xxxvm. 

In-12 - (iv)-99-(i) p. 
Quelques mots, cancans politiques, contes populaires (arrangés 1. 

1134 -- Recherches historiques sur le pays basque, par 
l'abbé P. HARISTOY, Bayonne, E. Lasserre, 2 vol. in-8°, t. I, 
1883, (iv)-537 p.; t. II, 1884, vi-568 p. 

1135. a - France et Espagne. Album des deux frontières, 
vues des environs de Bayonne et de Saint-Sébastien, dessinées 
d'après nature et lithographiées par Blanche HENNEBUTTE. 
Bayo•ne, libr. Ch.-H•i Hennebutte (lith. Bernain, Bayonne). 
s. d. 

Titre lithographié en bleu. 
Deux parties: Franc.::, 21 planches: Espagne. - planches: d I carte 

géographique. 
Oblong. 

1135. b Description des environs de Bayonne et de 
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S. Sébastien, par Ch. HENNEBl]TTE, Illustrations par M11• Hé
lène Feillet. Illustrations par Mm•• B. Hennebutte et H. Feillet. 
A Bayonne, en face de la Sous-Préfecture, s. d. (lith. Bernain, 
impr. Vve Lamaignère). 

Même ouvrage. Autre édition, avec texte imprimé; nombreuses figures 
dans le texte. 

Texte, 124 p. à 2 col.; 10 planches pour la France et ; pour l'Espagne: 

1 carte. 
Oblong. 

P. 97-II4: Notice sur les Basques, par L.-M.-H. Fabre. 

Ü.35. c - Guide du voyageur de Bayonne à Saint Sébas
tien, par Ch.' HENNEBUTTE, Illustrations de Mm•• Hélène Feillet 
et Blanche Hennebutte. Bayonne, impr. Lamaignère, s. d. ( ). 

2• édition - 247 p. fig. dans le texte et 2 pl. lithographiées. 
P. 201-229, notice sur les Basques, par L.-M.-H. FABRE. 

1136 - HERVAS (L.). Catalogo delle lingue conosciute. 
Cesena, G. Biasini, 1785, pet. in-4°. 

P. 200-2,1, chap. IV, art. v1, § no à 456: dissertation sur la langue 
basque d'après des documents fournis par le P. Beovide, jésuite. 

1137 - HERVAS (L.). Aritmetica di quasi tutte le nazioni 
conosciute. Cesena, G. Biasini, 1786, in-4°. 

P. u6-u8: les noms de nombre basques. 

1138 - HERVAS (L.). Vocabolario poliglotto. Cesena, G. 
Biasini, 1787, in-4°. 

P. 1,, 16, 26, 16,-219. 

1139 - HERVAS. Dell' origine, formazionc, mecanismo, ed 
armonia degl' idiomi. Cesena, 1785, in-8°. 

P. 69-70, II4: tableaux n" ,1, 4n, 64. 
. Ces ouvrages forment les tomes XVII à XX de l'ouvrage Jdea del Uni

nrso, dont le Saggio practico (voy. ci-après) forme le tome XXI. 

1140 - HERVAS, Catalogo de las lenguas de las naciones 
conocidas. Madrid, 1800-1805, 6 vol. in-8°. 

T. Ill, p. 10; IV, p. 30;- ,08; V, p: q9-,io; VI, p. 191-209. 
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1141- Fritz Ho111MEL. Die Sumero-Akkadische Sprache 
und Ihre Verwandschaftsvernaltnisse. -- 65 p. s. t. ni d. 

· (Separatausdruck aus Zeitschrift for Keilschriftforschung. 1.) 

P. 6t et ss. 

1142: a - HovELACQUE. La Linguistique (Bibliothèque des 
sciences contemporaines). Paris, C. Reinwald, 1876. 

P. 87-1o6: la langue basque (chap. iv, § 16.) 

1142. b- 2c édition. 1877. (P. 148-167.) 

HovELACQUE et Vinson. Voy. V1NSON. 

HovELACQUE, Picot et Vinson. Voy. VINsos. 

1143 - Monumenta linguae ibericae edidit Aemilius 
HüBNER. Berlin, G. Reimer, 1893, pet. in-fol., x-cxliv-264 p. et 
1 carte. 

Passim dans les prolégomènes. 

1144 - Victor HuGo. La Légende des siècles. 

Le jour des Rois, IV, v, 

1145 - Victor HuGo. Notre-Dame de Paris. 
Livre VII, ch. IV et v. 

1146 - Victor IluGo, Les Travailleurs de la mer. 

Par\i.e I, livre V, § v. 

1147 - Victor HuGo. L'Homme qui rit.. 

Livre 1, ch. 11 et xvm ; livre Il, ch. 111. 

1148 - Victor HuGo. En Voyage. Pa,-is, Hetzel, 1890, 
in-8° - (iv)-343 p. 

P. 2,0, 2,4, 236, 248-Jo, (journées des 4, 5, 8 et 14 août 1843.) 
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1149 HUMBOLDT (W. von). Ueber die Verschiedenheit 
des menschlichen Sprachbaues. <Berlin, 1876. 

Cil. par POTT, p. CCXXXVll•CCXL. 

1150 - José INzENGA. Ecos de Espafia, coleccion de cantos 
y bailes populares. <Barcelona, A. Vidal y Roger, s. d.; for
mat moyen·; tome I•• (le seul qui ait paru), (iij)-120 p. 

P. 91 : cancion popular (Guipuzcoa), Charmagarria '.{Cra ederqui da11t,_a
l'.{e11; p. 9l : Ondarrabia chiquia, cancion histories (Guipuzcoa, Felipe bost
garre11a) ; - p. 95 : cancion guipuzcoana y baztanesa (Guipuzcoa, Historia 
bat icusi det nie) ; - p. 96: Ondarrabia aundia, cancion histories (Guipuz
coa, Ondarrabian daude da11t,ari bi ed-.rrac. 

1151 - Compendio historiai de la M. N. y M. L. provin
cia de Guipuzcoa, por el doctor don Lope de lsASTI, en el afio 
de 1625, impreso en S. Sebastian por Ignacio Ramon Baroja 
- 18;0. 

ln-4• - (iv)-x-671-41-6-(i) p. 
Tit. gravé. 

· Langue basque: liv. Il, ch. xn, p. 16o-182. 

1152 - J. R. de ITuRRIZA y ZABALA. Historia general de 
Vizcaya (1785). 

Livre 1, ch. v et ch. x1. 
(Deux pièces soi-disant de lï4 et 748 rapportées par lbarguen d'après 

Cachopini, 

1153 -- Glossaire nautique. Répertoire polyglotte des 
termes de marine anciens et modernes, par A. JAL. Paris, 
F'. Didot, 1848 (1850), gr. in-4°, 1;91 p. 

Mots basques, passim. 

1154 - J. B. E. de JAURGAI~. Arnaud d'Oihenart et sa 
famille. Paris, 188;, gr. in-8°, 86 p. (Extrait de la Revue de 
Béarn et Navarre, 3• année, 2° et 3• livraisons, avril-juin, mai
juillet 1 88;). 

P. 20-21, 27-28. 
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1155. a - L'hermite en province, par M. de Jouv. 'Paris, 
Pillet, 1818, in-12. 

T. I", p. 81-170. - p. 8, : n• vu, 29 mars 18q (sic), les B,1sses-PJ·r.!-
11ées; - p. 97: n• vm, S avril 1817, les Basq11es; - p. 111 : n• 1x, 19 avril 
1817, la chamb1e d'Amour; - p. us : n• x, 1 mai 1817, le père Clément; -
p. 142: n° x1, 17 mai 1817. exercices et .am1iseme11ts des Basq11es; - p. 156: 
n• x11, 11 mai 1817, mes adieux aux Basq11cs. 

1155. h - L'hermite en provinct:, par M. de Jouv. 
<Brnxelles, A. Wahler et Ci•, 1821. 

T. 1, gr. in-8° - (iv)-16o p. (sans pl.) 
Ch. VII, VIII, IX, X, XI et XII aux p. 41, 47, 54, (,o, 68 et 74. 

11:56 - Alphonse KARR (Thérèse). Les soirées germa
n~ques, contes et nouvelles tirées d'auteurs allemands. 'Paris, 
Th. Lefèvre, s. d. (1860), in-8°. 

P. 118, citation d'un proverbe basque Maia-:;_a IZOî, 11r!ca boî qui est traduit: 
« gelée de mai donne bon vin doux »; il faut corriger maialîa holî, urte,1 
boz et traduire « le mai froid, l'année joyeuse » (dans le Saludador, conte 

basque. p. 109-1;1). 
A la p. 118 est citée la chanson Choria cayo/,111 « l'oiseau dans la cage"· 

Les contes de ce recueil sont traduits, parait-il, de l'allemand de M. Hart
man, B. Auerbach, et A. Stifter. Je n'ai pu retrouver l'original du 
Salud.idor. 

1157 - Mémoires relatifs à l'Asie, par J. KLAPROTH. 

-Paris, Dondey-Dupré, 1826-1828, 3 vol. in-8°. 

T. 1, 1826, p. 214-224: comparaison du basque avec les idiomes asiati
ques, et principalement avec ceux qu'on appelle sémitiques. 

1158 - KPl'IITA,UA. Recueil de documents pour servir à 

l"étude des traditions populaires. Heilbmnn, Henninger frères, 
➔ ml. pet. in-8°. 

T. Ill. p. 284-28;: Vasconicae linguae erotici glos~arii tcntamen ('par 
Julien VINSON). 

La série des Kp:.r.dtt2 dont le nom seul indique la coz~position était 
destinée à compléter la collection, fondée en 1881 par Ch. Leclerc (librai
rie Maisonneuve), les lit/Jratures populaires de toutes les nations, qui comprend 
aujourd'hui 12 volumes (le 4• a eu deux éditions). Il a été publié 4 volu- · 

mes de K?:J71'":ii3t~ à Heilbronn; le 1" (en 180,, ':1.ij-,64 p.), contient des 
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contes russes~ norvégiens, picards et des devinettes bretonnes; Je second, 

(en 1884, (iv)-400 p.), est consacré à la Bretagne, à la Picardie, à l'Alsace, 
à l'Angleierre; le 1• (en 1886, (iv)-192 p.), renferme des morceaux intéres
sant diverses parties de la France, l'Angleterre, l'Autriche, etc., enfin le 

4• (en ·1888, (iv)-400 p.), est composé de contes et chansons de ta Polo
gne, de la Toscane, des Flandres, de la Bretagne, de l'Irlande et de 
divers pays. Le premier volume avait été tiré à 210 exemplaires numérotés, 

le second, le troisième et le quatrième à 1 J 5 seulement. 

1159 - Itinéraire descriptif et pittoresque des Hautes
Pyrénées françaises, par P. LA BouLINIÈRE. •Paris, Ch. Gide 
tils, 182 5, 3 in-8°. 

T. 1, p. 15i-,<,o. 

1160 - Les Imprimeurs et les libraires en Béarn ( 1 5 p-
1883 ), par Louis LACAZE. 'Pau, L. Ribaut, 1884, gr. _in-8°, 
(iY)-323 et onze pl. (et supplément, publié en 1887, 22 p.). 

Divers titres de livres basques. 

1161. a - lnund~cion castalida de la vnica poetisa soror 
Jvana Ines de LA C~vz. Mad1·id, 1689, in-8°, 328 p. 

P. 219. 

1.161. b- Poemas de la vnica, etc. 'Barcelo11e, 1691, 3 vol. 
( Le 3< vol. Fama y obras posthumas, est de r 70,, (cxij)-212-
(iij) p. in-R".) 

P. 24·1. 

1161. c - Pocmas de la vnica poetisa americana, muza de
zima, Soror Juana Ines de LA CRuz: t. 1, Madrid, 1714, in-8°, 
(xvj)-334-(x) p.; t. II (obras poeticas de la musa mexicana, 
etc.), Madrid, 1715, in-8°, (viij)-470-(v) p.; t. III (Fama, y 
obras posthumas del Fenix de Mexico, dezima Musa, etc.), 
.lfadrid, 1725, in-8°, (xxl-352-(iij) p. (portrait de la Sœur sur 
le titre). 

T. 1, p. 244-245. 
Sœur Juana Ines de la Cruz naquit à S. Miguel de Nepanthla, _à douze 

lie.ues de Mexico, le vendredi 12 novembre 1651, à onze heures du soir. 
Sa mère était mexicaine, mais son père d. Pedro Manuel de Asbaje, était 
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natif de Vergara, Remarquable de très .b,onne heure par sa science et ses 
talents poétiques, elle entra en 1669 au couvent de S. Jérôme de Mexico 
et y mourut victime d'une épidémie très dangereuse, l!l dimanche 17 avril 
169;, à quatre heures du matin. Elle a laissé de nombreuses poésies, géné
ralement fort médiocres, en espagnol, en latin, en italien, en tocotin (langue 
du Mexique: 1689, p. 2;7; 1691, p. 258; 1714, p. 26J). Elle. a intercalé 
quelques mots basques dans le Villanc,co II du Nocturne Ill qui a dÎI ètre 
chanté dans la cathédrale de Mexico en 168; aux matines .de S. Pierre. 
J'ai reproduit cette pièce dans l'Ave11ir des Pyrénées de Bayonne (numéro 
du 22 aoÎlt 1878) et aux p. 197-200 des Mélanges (voyez plus loin : VINSON, 
HOVELACQUE et PICOT), 

1162 - MARY LAFON. Histoire du Midi de la France. 'Paris, 
1847, in-8°. 

T. 1, p. 8<-87. 

1163 - Voyage dans le pays basque et aux bains de Biar
ritz, par Prosper de LAGARDE. 'Paris, 1835, in-12, 203 p. 

Chap. 11, p. 44-48 ; note c, p. 198-200. 

1164. a - Tableav de l'inconstance des mavvais anges et 
demons ... par Pierre de LAN CRE, conseiller du Roy au Parle
ment de Bordeaux. cA. 'Paris, chez N. Buon, Jlt.Dc,xu. 

ln-4• - xviij-,70-xij p., et planche représentant le Sabbat. 
Vendu 6 1. 19 s. Falconet, 99 fr. Béhague, 69 fr. Michelet, 2 fr. 10 

Mac-Carthy, 7 1. 12 s. Bonneau, 4 1. 2 s. Mérigot, ; fr. ; ; Mesenge, J2 fr. 
Hebbelynck, p fr. Leprévost, 80 fr. Renouard (mar. v. doublé); ;9 fr. 

en 1800. - L'ex, Bonneau est indiqué comme ayant la fi1;11re du Sabbat. 

1164. b - Tableau, etc. Reueu, corrigé et augmenté, 
'Paris, N. Buon, M.Dc.xm. 

ln-4• - (xll-590-(xviij) p. 

1164. c - Tableau, etc. 'Paris, chez Iean Berjon, M,oc.xu. 

, ln-4• - (xlijH69-(xxv) p. 
Rare. - Vendu II fr. G.-V.-G. (Rouen, 1876), 
Je possède un exemplaire de cette édition qui a seulement (xxxvj)-;69-

(xxv) p.; l'exemplaire de la bibliothèque de Bayonne (ri• ;841) est con
forme aux autres, mais il n'a pas la planche dil Sabbat. Cette planche, qui 
est fort belle, mesure 1 ;o-■ sur 410; ·mais la gravure proprement dite n'a 
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que 241■- sur J 13. Elle ne porte aucun nom de graveur ou de dessinateur. 
On y voit Satan en forme de bouc assis sur un trône, entre ses deux favo
rites; des sorcières, pour la plupart nues, dansant en rond, le visage en 
dehors du cercle; des convives mangeant des cadavres d'enfants; des 
enchanteurs préparant des poisons et des philtres ; des enfants gardant 
des troupeaux de crapauds ; des sorcières volant en l'air sur des balais. 
etc., etc. 

La planche manque à la plupart des exemplaires. Elle a été quelquefois 
intentionnellement enlevée par leurs propriétaires qui la trouvaient trop 
libre. 

1165 - Llncrcdvlité et mescrcancc dv sortilege plainemcnt 
convaincve ... par P. de L'ANCRE, conseiller du Roy en fon 
Confeil d'Eftat. Paris, N. Bvon, M.oc.xxu. 

ln-4• - p-841-(x) p. 
Rare. - Vendu 81. 2 s. Falconet, M..:on, 2•J fr. (\·él.) Renouard. 

u1 fr. Mac-Carthy, 1 1. 19 s., Soubise (avec le n• suivant). 
Citation basque p. 496 : les Basques de S. Jean de Luz, lorsqu'ils bni

lèrent sur la place publique. le 19 mars 1619, une juive, qui après avoir 
communié avait craché l'hostie dans son mouchoir, voulurent expulser les 
Juifs sans délai; ils criaient: e:{, ez, ez, orn,· oray berehala «non! non! non! 
maintenant I maintenant I tout de suite ! » 

Pierre de Lancre, conseiller au Parlement de Bordeaux, fut chargé en 
1(,09, avec le président d'Espagnet, de faire dans le Labourd une Instruc
tion juridique contre les sorciers. Le premier des deux ouvrages men
tionnés ci-dessus est pour ainsi dire lè compte-rendu de cette enquête. Ce 
qu'il y a de remarquable, c'est que de Lancre qui juge si durement et si 
sévèrement les Basques était lui-même d'origine basque. Son grand-père 
s'appelait Bertrand de Rostéguy et était de Jutxue, il s'était établi à S. 
Macaire. Pierre de Rostéguy, dit de Lancre, né à Bordeaux en 1551,-fit 
ses études à Turin; inscrit au· nombre des avocats de Bordeaux, il y fut 
reçu conseiller le J ao0t 1582. Le 21 décembre 1588 1 il épousa Jeanne d_e 
Mons, fille d'un de ses collègues. Il prit sa retraite le 18 février 16H> et 
mourut le 9 février 1611. Son héritage passa à des neveux, à part sa 
bibliothèque qu'il.avait léguée au P. Benassis, jésuite, son fils naturel. 

P. de Lancre a composé trois autres ouvrages: 
1• Tableau de l'inconstance et instabilité de toutes choses. Paris, Abel 

l'Angelier, l6oï, in-4•, (xvj) fts-1o67 p.-(xiij) fts n. ch.- et 1 ft. bl. -
21 édition, 1610, in-4°, (xij)-540-(xiv) fts. Vendu 2 I, Ils. Charost. 

2. Le livre des princes, petit in.a• - 2• éd. Pari~, Buon, 161;-, in-4• -
lxij)-807-(xvj) p. 

J. Du sortilège, 1627. - Introuvable. 
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LA TOUR D'AUVERGNE- LEIBNITZ 711 

1166 - Le pays basque vers 1750. Bayonne, impr. Lamai

gnère, 1891. 

Pet. in-12 - 21 p.: noies signées F. L. (Félix Larrieu). 
· Extraits du V'!_f'J!;'"eur fra11çois (n• t066). 

1167 - Origines gauloises, par L.\ TouR o'AurnRG.'Œ
CoRRET. 3• éd00 , Hambourg, P. F. Fauche, 1801, in-8°. 

P. 125 et ss: note sur la langue basque. 
La première édition est de B.l;-01111.:, Pierre Fauvet. 1792, in-8• et a 

pour titre : « Nouvelles recherches sur la langue, l'origine et les antiquités 
des Bretons, par M. L. T.D. C ... » Aux p. P·J6, on trouve, en notes, 
une étude comparée du Basque et du Breton. 

1168 - Voyage dans les départements de la France. Dé
partement des Basses-Pyrénées, par les citoyens J. J. L.\ 
VALLÉE et Louis BRIOS. Pa1·is '.s. d.). 

48 p. in-8• et J pl. 

P. 11: langue basque. 

1169 - France. Dictionnaire encyclopédique, par Ph. LE 
BAs. Paris, F. Didot, 1840-1845, in-8° (Collection de l'Univers 
pittoresque). 

T.11, p. 177-18o, Basque: t. XII, p. 146-147, Ro11c,::va11x. 

11 70 - Étude sur quelques locutions vicieuses en usage 
dans le Midi, par A. LECLERC. Bayonne, 189;, 22 p. in-12. 

P. 4. 

1t71 - Les races et les langues, par André LEFÈVRE 
(Bibliothèque scientifique internationale, t. LXXVJ ). Paris, , 893, 
in-8°. 

Il est question du basque aux p. 17, 126-129. 

1172 - LEIBNITZ. Opera omnia. Genève, frères de Tournes, 
1768, 6 vol. i:n-4°. 

T. V, p. soJ, lettre 21: « S'il y avait beaucoup de mots basques dans 
le Copthe, cela confirmerait une conjecture que j'ai touchée, que l'ancienne 
langue Espagnole et Aquitanique pouvait être venue d'Afrique. » 
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UT.-\TIO:'-iS ET RÉF~~RE:'-ICES 

T. VI, p. 219, lettre à G. Wotton: « Yafcorum lingua me maximè per

plexum habet, ufquc idco croteris omnibus dirfidet Europrois. An ab 

Africà olim in Htfpaniam venit' » 

1173 -- G. R. LEPSll'S. Standard Alphabet. Bedin, 1803, 

in-8°. 

1174 - .M. LERE.,rnomrn. Notice sur S. Jean de Luz. Pau, 
impr. Vignancour, fénier 181~, 48 p. in-W. 

1175 - Le livre des proverbes français, par A. LEROUX DE 
LINCY. Paris, Paulin, 1842, 2 vol. in-8°; - 2° éd 0 n, Paris, 
Delahays, 2 vol. in-16, 1859. 

Première édition, t. 1, p. cix-r::x, et ]' éJition. t. 11, p. (ïï-ii'>, cit. 
d'Oihenart (trad. franç. ). 

1176 - Lettre adresst:e aux curez du diocese de Bayonne, 
avec la réponse à la même lettre. - M.ncr..xvm. 

40 p. in-8''. 
Brochure janséniste, signée Bern. L .•.. , pr. curé de .... 
P. ?, 1. 4, est cette phrase basque : orhoit gaitecc11 efqualdu11ac gare/a. 

erran nahi dut Calho{ico 011.1c "Souvenons-nous que nous sommes Basques, 

je veux dire bons catholiques ,,. 

1177. a - La sorcière d' Espdette ou une idylle au pays 
basque; pièce lyrique en un acte, paroles de A. LOQUIN et 

S. de MÉGRET DE BEr.uc;:sy. Bordeaux, impr. J. Durand, 1890, 

gr. in-8°. 

1177. b - Les Basques ou la Sorcière d'Espelctte. Bor

deaux, Féret et fils, 1892, pet. in-8". 

Passim: noms, mots et airs /trad. du chant d'Altabiscar). 

1178 - Études sur ies idiomes pyrénéens de la région 
française, par A. LucHAIRE. Paris, Maisonneuve & Ci•, 1879. 

Jn-8° - x1j•,ï/ p. et une ca_rte: 

Il est question du basque aux p. 17, ,9-40, 65-n,. 
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LUDEMANN - MAGNIF'ICAT 

1179 - Züge dùrch die Hochgebirge und Thaler der 
Pyreniien, im lahre 1822, von Wilh. von LüoEJllANN. Berlin, 
Duncker und Humblot, 1825, in-8°. 

P. JIJ-126 (122-125 poésie populaire des Basques ; chansons : urac 
harrià holatien (sic), isat (sic) batec cerutic). 

1180- MONTFAUCON. Bibliotheca bibliothecarum manus
cripta nova. Paris, 1 739, 2 vol. in-fol. 

T. Il, p. 975. 

1181 - Navarra y Logroi10, por d. Pedro de MADRAzo. 
Barce/ona, D. Cortezo y C•, 1886-1887. 

; vol. in-8• - 1. cx1x-(iv) p., p. 124-576 - 11. Sil p. - 111. 7;7-(i) p. 
- nom br. fig. dans le texte et onze hors texte, dont deux en couleurs. 

Forme les livraisons 96-97, 101, 102, 10;, 108, 110, 111 à 119, 124-125·, 127 
110,111, I1i, 118. 141, 14; et q7 de la collection Espmia,etc. 

1182 - El Oasis. Viaje al pais de los fueros. Escrito por 
d. Juan MANÉ y FLAQUER. Ba1·celo11a, impr. Jaime Jepus 
Rovisalta. 

; vol. in fol. -1. 1871; 11, 11!79; Ill, 1881. 
T. Il, p. 164-167 chanson Guernicaco arbo/a, piano et chant; 16;-169 

même chanson, piano seul ; 526~540, morceau basque en prose. 

1183 - Magnificat I in I cl linguis versum I et I propriis 
caracteribus I redditum et expressum. 1 S. l. : 8 déc. 1886 
(impression finie le 8 sept. 1887) - gr. in-4°. 

Publication faite par les Bénédictins de Lérins. 
Contient deux traductions basques, l'une en basque labourdin par le 

R.P. Soubelet, de Bidarray, missionnaire de Hasparren ; l'autre, en bas
que guipuzcoart, est signée « Rmus D. Allen, Reet. Coll. Ang. VJ1llisoleti ». 

La première a été réimprimée à Bayonne er. une feuille volante. 
La seconde est ainsi conçue : 

« Nere animac Tauna altchatcen du. 
(< Eta nere barruna Tainco nere Salvatzallearequin poztutzen da. 
« Ceren bere servitzariaren chiquitasuna icusi duen ~ gaurtic aurrera, 

. « bada, adin guciac zorionecoa deituco naute. 
« Bada altsua denac, gauza aundiac egin ditu nigan eta santua da aren 

« izena. 

41 
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CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

,, Eta bere erruqu,mentua, guizalditic guizaldiza bilqur ona dutenetan 
,, AgÏriazidu besoco inderraren inderra: abarriquetu ditu beren gogo 

" arroetan rebiltzenac. 

" Irauli ditu aulquitic altsubac, eta beera tubac gooratu 
,, Goseac ondasunez ·bete ditu, eta bialtu utsic aberatsac. 
,, Beragandudu Israel aren serbitzaria, oroituric bere erruquitesunez. 

" Gure gurasoai itzeguin zien ezan. - Abrahan-i eta onen ondoren
,, goai betico ». 

ÜA aura remarqué de graves coquilles. Il faut corriger notamment : 
Ja1111a, Jainco, guqatdira, :,ebilt:,cnac, beeratubac, ,ien eran ou esan. 

1184 - MARIANA. Historia de rebus Hispania:. Mayence, 
1605, in-4°. 

P. 7-8: Lib. 1, cap. , : de Hispanorum linguis. 

1185 - Lucius MARIN Eus S1cuLus. De las cosas memo

rables de Espaiia, A/cala de Hesares, 1530 (esp.), 1533 (esp.), 
1533 (lat.), 1539(esp.). 

Livre IV, fin: sur la langue blSque, avec quelques mots biscayens. 
Le texte latin est reproduit dans ScaoTT. Hispa11ia illustra ta, Francfort, 
160,, t. 1, p. p!I 1. 24 à p. J29 1. 16. Réimprimé aux p. 187-190 des 
Méla11ges de linguistique et d'anthropo!ogie de A. Hovelacquc, E. Picot et 

J. Vin son. Paris, 1880, in-8". 

1186 - Bruzen de la MARTINIÈRE. Grand dictionnaire gco
graphique, etc. Pa,·is, 1740, in-fol. 

T. II, p. 275 : Celtes (parenté du Celte et du Basque). 

1187 .:_ La terre et l'homme, par Alfred MAURY. Paris, 

1857. 

P. 459 à 461 ; - ,• Edon, lll69, p. , ;o à 5 ,2 : langue ibère ou basque. 

1188 - MAYANS y· Ciscar. Origenes de la lengua espaiiola. 

Madrid, 1737, 2 vol. in-12. 

T. 11, p. 18-19, 22-2,, 26-28, l4·44, 46-,2. 91-91. 

1189 - Histoire du Béarn et du pays basque, par MAZURE, 
Pau, impr. Vignancour, 1839, in-8°, (vij)-588-80 p. 

P. ,8,-,8; étymologies; 486-521 : langue basque. 
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MEGISTER - MICHELET 

1190 - Thesaurus polyglottus vel dictionarium multilin
gue (400 langues), par J. MEmSTER. Francfort, 1608, in-8°, 

xxxij-832-751 p. à 3 col. 

Le basque (Cantabrice) y figure et est assez souvent confondu avec le 
gascon (vasconice). 

1191 - Memorial historico espaitol : coleccion de docu
mentos, opusculos, y antigoedades que publica la real Acade
mia de la Historia. Madrid, 1851-18;?, pet. in-4°, t. I à IX. 

T. VII, 1854, p. 46, 179-180, 62;-6(10 . 

. 1192 - PaulliMERULJE Cosmographire generalis libri tres, 
etc. Amsterdam, Plantin, C. Nicolai, 1605. 

P. Jo1-Jo2, 4lo, 4H• 
Passages reproduits dans la Re11uc de Linguistique, t. XX VIII. p. 2û4-

2û8. 

1193 - Principes de l'étude comparativt: des langues, par 
le qaron de MÉRIAN, suivi d'observations sur les racines des 
langues sémitiques, par M. KLAPROTH, Paris, 1828, in-8°. 

Mots basques da_ns le Vocabulaire, p. 42-206. 

1194 - MEYER's Conversation lexicon, 3• éd. Leipzig, 
1874, in-8°. 

T. Il, p. 64J 0 647 : B,1sken. 

1195 - Chanson de Roland ou de Roncevaux~ par Fran
cisque MICHEL. Paris, Silvestre, 1837, in-8°. 

P. 225-227 appendices : chant d'Altabiscar. 

1196 - Histoire des races maudites de la France et de 
l'Espagne, par Fr. MICHEL. Paris, Franck, 1847, 2 vol. in-8". 

T. 1, p. 215-256 : huit vers de la pastorale de Clovis. - T. Il, 

p. 150-152: Dialogue en souletin entre un berger et une bergère. 

1197 - M1cHELET. Histoire de France. 
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CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

Ch. 1, éclaircissements : sur les Ibères ou Basques. Extraits et cita
tions des Berichtigungen de Humboldt (n• t89 a). 

1198 - MoNBoooo. Ursprung der Sprache. 

T. 1, p. ns. 

1199 - l\lo:>.TAIG'.'IE. Essais. 

L. 1, LVI,§ 10. 

1200 - Monvmentvm romanvm Nicolao Clavdio Fabricio 
Perescio Senatori Aqvensi doctrinre virtvtisqve cavsa factvm. 
Romœ, typ. Vaticanis, c1:> 1:>c xxxnx. 

ln-4·• - (xx)-119 p., un portr. 
P. 112: Elogium Cantabricum. 

1201 - MORALES (Ambr. de). Coronica general de Espaiia. 
Jfadrid, B. Cano, 1791 (titre gravé), in-8". 

T. IV, p. J2I-J24, Lib. IX, cap. 1: los k111;uages di,,ersos que tenia,z por 
este tiempo los Espaiioles,;· el rastro que se hot/a ddf,,s. 

1202 - MoRÉRI. Le grand dictionnaire historique. Paris, 
1759 et ss. ln-fol. 

T. II, 1759, p. 164, Risques; - supplément, 1;14, in-fol., p. 1;1. 

1203 - MORET (le p. Joseph). 1° Annales del Reyno de 
Navarra. Pamplona, 1684, 1695, 1704, 1709, et Viana, 1715; 
; vol. in-fol. - Autre éd00 , Pamplona, Pascual lbaiiez, 1766, 

5 vol. in-fol., 2 col. 

Ed. de 1;66: 1. (xij)-766-(vj) p., Il. (x)-q9-(vj) p., Ill. (x)-6;8-(viij) p., 

IV. (x)-670-(viij) p., V. (x) 404-(vi)-1.p p. [index général]. 

1204 - 2° Congresiones apologeticas sobre la verdad de 
las investigaciones historicas. Pamplona, 166;. - Autre éd00 , 

Pamplona, F. lbaitez, 1766: in-fol., (xxviij)-593-(vij) p.; 2 col. 

1205 - 3° lnvestigaciones historicas de las antiguedades 
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FR. MULLER - A. DE NORE 

del Reyno de Navarra .. Pamplona, 1665, in-fol. - Autre éd0 n : 

Pamplona, F. Ibai1ez, 1766, in-fol : (xvj)-748 p. à longues 
lignes. 

Vendu : Annales seules : Rœtzel, ïï fr. ;o; Pressac, 60 fr. oo; -
Annales et Congresiones (éd. de 1766) : Rœtzel, 'JO fr.; - Investigaciones 
seules (édon de 1665): Court (1717), 48 1. 1 s.; La Serna Santander, 21 fr.; 
- lnvestigaciones et Congresiones (éd. de 1665), 52 florins (105 fr. 20). 

Il est question de la \angue basque aux p. 4 et suiv., n• 4, du tome I; il. 
la fin du même tome: poblacion x lengua primitiva de Espana; à la p. 207 
et suiv., n•22, dut. Il des Annales; ·- aux p. 521-128, 556-591, n• 61 
des Congresiones; - aux p. 96 et suiv., n° 2; aux p. 104 et suiv., n• 11 ; 

aux p. 115 et suiv .• n• 29, des Investigacioncs [ éditions de 1766]. 

1206 - Allgemeine Ethnographie, von dr. Fr. MOLLER. 
Vienne, 1873, in-8°, viij-550 p. 

Basques, p. 12, 4,8; langue basque, p. 20, 4,9. 

1207 - Grundriss der Sprachwissenschaft, von dr. Fr. 
MOLLER. T. III, 2• div., 1r• moitié. Vienne, 1885, in-8°. 

P. 1-47 : Die Sprache der Basken. 

1208 - Lectures on the science of language, by Max 
MüLLER. Second series. London, 1864, in-8°. 

P. 20-J,. 

Tr,ad. fr. par G. Harris et G. Perrot. P.1ris, 1867, 2 in-8°. - P. 24-27. 

1209 - The Name of Godin 405 languages. Manchester et 
Londres, 1870, in-32, 29 p. 

P. 1,. 

1210 - Noels français, béarnais et basques. Pau, P. Chi
rou, mai 1868. 

94 p. pet. in-8°. 
16 caqtiques, les derniers, p. 63-94, 2 col., n• J4 à 49. 

1211 - Coutumes, mythes et traditions des Provinces de 
France, par Alfred de NoaE (pseudonyme de Ad. de CHASSEL). 
Paris et Lyon, Périsse frères, 18.16, in-8°. ' 
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CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

P. I 2ï : Deux mots basques, delmt « diable ,. el /abina (pour lamina 

« spectre, fée, génie, etc. "i• 

1212 - Lazaro NuNEz RouLES. La Mùsica del pueblo, 
coleccion de cantos espaiioles recogidos, ordenados y arregla
dos para piano. Madrid, N. Toledo, s. d. - Petit format; 
88 p. 

P. 16 zorcico, bcgui bel:; cda OJ"CC nor~n,.11 ditu,u ? ; p. 68: el 
ari11 ari11 (piano seul) - p. 69 : canto vascongado, Aspeitico 11cscad1ac; 

p. 78 : canto guipuzcoano, /rn damacho. 

1213 - H. ÜMONT. Catalogue des manuscrits celtiques 
et basques de la Bibliothèque Nationale. Paris, 1890, in-8°, 
46 p. 

P. 21. 

1214 - PALLAS. Sravnitelnyc slovari vciékh yazykov i 
nariétchii, etc. St-Pétersbourg, 2 vol. in-4°. - t. I, 1787, 
(viij)-411 p., - t. II, 1789, (ij)-491-(iv)p. 

Vocabulaire de 285 mots en 200 langues. Le basque est le n• 15 dans la 

liste générale et le n" 21 dans la liste des numéraux (n"' 274 à 285). 

1215 - Histoire poétique de Charlemagne, par Gaston 
PARIS. Paris, 1866, in-8°. 

P. 285, note: le chant d"Altabiscar. 

1216 - Chansons du XV• siècle, publiées par G. PARIS et 
A. GEVAERT. Pa1is, F. Didot, 1875, in-8°. 

P. 8. Refrain basque : S<1a,, soa:;, ordonarequitz ou or.fo11areq11i de la 
chanson« une mousse de Biscaye " (mota); ce refrain doit être traduit: 
« Allez, allez, avec la bonne heure » ou « avec le bon moment ». 

1217 - Pèlerinage d'un paysan picard à Saint-Jacques-de
Compostelle au commencement du XVIII• siècle, publié et 
annoté par le baron de Bonnault d'Houet. Montdidier, 

.\. Radenez, 1 890, in-8°. 

P. 48, q6-q7. -· Ce dernier passa;;c fait allusion à un vocabulaire 
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G. PEIGNOT - REUTER 

recueilli par le pèlerin pendant son passage dans le pays basque. Ce 
vocabulaire a été imprimé dans la Revue de Li11guistiquc, t. XXIV, 
p. 18;-189 . 

1218 - (~)G. PEIGNOT). Amusements philologiques ou 
variétés en tous genres, par G. P. Philomneste. 2• éd0 n. Dijon, 
1 824, in-8°, xvj-5 17 p. 

P. 2u-212,214. 

1219- Litterature primers,edited by John Richard Green. 
Philology, by John PEILE. Londres, Macmillan & Co, 1877, 
in-18, 164 p. 

P. il• 

1220 - Paul· PERRET. Les Pyrénées françaises. P.11-is, 
H. Oudin; t. Il, 1882 : le pays basque et la Basse-Navarre. 

P. 47 et passim; p. 478-488, deux chansons basques, paroles (avec trad. 
fr., musique et accompagnement de piano par M. O. Fauque : art{aifo et 
atharrat,e jaureguian). 

1221 - Piéces du procès de Henri de Tallerand (sic), comte 
de Chalais, décapité en 1626. Londres, 1781. 

ln-12 - (vj)-286 p., 2 fig. (Chalais et la duchesse de Chevreuse). 
Phrases basques aux p. 66, 67, 68, 70 et 109. 
Vendu : 4 fr. Michelot, 7 fr. Burgaud des Marêts, 4 fr. 2; Jullien. 
On y joint ordinairement: « Lettres de Marion Delorme aux auteur, du 

Journal de Paris. Londres, 188o, in-12 de 6o p. et 2 fig. (Marion de Lorm" 
et Ninon de Lenclos). » 

1222 - Adrien PLANTÉ, Saint-Sébastien. Notes de voyage. 
Pau, L. Ribot, 1886. 

P. 107-124, les lettres (p. 11;- 118 : langue basque). 

1223 - Johann Reuter. Oratio dominica XL linguarum ... 
Riga, 1662. 

N° 20. 
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1224 - Bergmann. 

N•• 79 et Bo. 

1225 - Oratio dominica r.!JÀ!.l"{Àw-r-:w, x:u 1trJÀufLop9w, plus 
centum linguis. Editio novissima. Augsbou1·g, s. d. in-fol. 

P. 12, col. 2, case 1 : « Bifcaina fiue Cantabrica (Auctor Wilk. n• 41 · 
Conf. Meg. ,1. Reut. n• 20. Uterq; Cantabricam vocal. Prior Britanni
cam quoq'; veterem). » 

1226 - Oratio dominica r.oÀuyÀw't'tw, xxl r.oÀufLopr.pw, nimi
rum plus centum linguis, verfionibus, aut characteribus 
Reddita val Expreffa (ed. B. Mottu)... editio noviffima. 
Londini, Dan. Brown & \V. Kehlenheit, cb. b. cc, pet. 

in-4°, 76 p. 

P. ,B: « Biscaina, scu Cantabrica, auctore Wilk., n. 45. Conf. Mcg. }l. 

Reut. n. 20. » 

1227 - Oratio dominicain diversas omnium fere gentium 
linguas versa et propriis cujusque lingure characteribus 
expressa. Editore Joanne Chamberlaynio. Amsterdam, 17, 5, 
pet. in-4°. 

P. 41 et 44, trois versions. La première a été copiée par le D• Hudson 
sur l'ex. du N. T. de Liçarrague de la Bibliothèque Bodleyenne. La 
seconde « dans le style des habitants de Saint-Jean-de-Luz » a été 
écrite par Pierre d'Urte (voy. p. 2,-25. ;26-527). La troisème a été com
muniquée à D. Wilkins (qui a dirigé l'impression) par « un ami basque » 

et elle colncide presque absolument avec celle de Haramboure dans son 

Mirai/a de 16Ji (n• t6). 
Il y a eu là des confusions singulières, car la version attribuée à Pierre 

d'Urte est la suivante qui est en souletin : 

« Goure' alla cerietan cirena, santilicatudela çoure' icena, çoure' 
errefuma heldadila çoure' borondatia eguindadila lurrian cerien beçala, 
emaneçaguçu egun eguneco oguia, barkhaçaguçu goure' bekhatiac guc 
goure ofeoçaler barkhacendugun beçala, eta efquitçaceula utci tenta

tionétala erortera bena delibera guitçaçu gaitcetarik. Halabiç ». 

La version qui aurait été communiquée par un ami et colnciderait avec 
Haramboure est ainsi conçue: 
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« Gure Aita keruétan caréna, erabilbedi Cainduqui çure Icena, ethorbcdi 
çure erreffuma, eguinbedi çure borondatea çeru'an becala lurréan ere, 
emandieçaguçu egun gure egunorozco oguiia, eta barkhadietcagutçu gure 
çorrac gucere g:ure cordunei barkhatcendiotçaguten becala, eta ezgaitçatçu 
utc tentacionétan erortcerat, aitcitic beguiragaitcatçu gaitç gucietaric. 

Halabiz. " 

Je n'ai pas sous les yeux le Miroir de 16J1, mais l'édition de 1690; le 

Pater (p. t) y coïncide en effet à peu près ex actcmentavec cette dernière 
version, sauf iguçu pour ema11 dfrc,1guçu, et eguneco pour egu11oro,co, 

cordun direnei pour çordunei, barcatcm darot,egun pour barkhatcen 

diotçaguten, et tentarnendutan pour tentacindan. En revanche, la version 
ci-dessus est conforme à celle donnée par d'Urte à la p. 15 de sa gram
maire manuscrite,_ sauf çordtrn dirwci pour çordu11ei. 

1228 - Oratio dominica. Leip:,ig, 1740. 

P. 4 et 5. 

1229 - Napheggi. The Album of languages. 

c. 7, p. 

1230 - B. Schultzc. Oricntalisch- und occidentalischcr 
Sprachmeister. Leipzig, C. F. Gessner, 1748, pet. in-8°, (xxij)-
118-(xvj) p. 

P. 4-5, , versions copiées de Chamberlayne; et p. (i-ij) finales. 

1231 - An essay towards a real character and a philosn· 
phical language, by D.John \Vilki ns. Londres, 176;, gr. in-4°, 
(xx)-454-(CLvij) p. 

Contient SI traductions du Pala dont une en basque (bisc,111, n" 4\; : 

elle est empruntée à Liçarrague (Mat. v1, 9-1 ;). 

' 1232 - Hervas. Saggio prattico delle lingue, con prolc

gomeni e una raccolta di orazioni dominicali in più di trccento 
lingue e dialetti. Cesena, Biagini, 1787, in-4°. 

1233 - Oratio dominica CL linguis versa et propriis 
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cujusque linguis et caracteribus expressa. Paris, imp. impér., 
t ' O • 1"05, gr. m-4. 

N" 62,61, 64 identiques à ceux de Bodoni. 
Publication dirigée par Marcel. 

1234 - Oratio dominicain CLV linguas versa et exot1c1s 
caracteribus plerumque expressa. Parmœ, Bodoni, 1806. -
ln-fol. 

N• 128 « Cantabricc ex N.T. cantabrice edito », 129 « stylo communi 
ex doct. christ. cantabrice edita », qo " stylo incolarum S. Jo,tnnis de 
Lutz ex Chamberlaynio, .. 

1235 - Oratio dominica polyglotta singularum linguarum 
characteribus expressa et delineationibus Alberti Dureri cincta, 
edita à Fr.-Xaver. Stoeger. Munich, lith. J.-B. Druselly, s. d. 

(1838). 

1236 - Manuel des Langues mortes et vivantes, contenant 
les alphabets, la numération et l'oraison dominicale en 190 
langues, par L. Richard (antissiodorensis). Prerhiêre édition, 
1839. Paris, lith. Petit in-8° ~e 112 p. 

P. 8-9 : n°' 11, 14, 1;, les trois Pater de Chan~berlaync, 

1237 - Polyglotte religieuse. Poissy, 1843. 

P. 26. 

1238 - Pater polyglotte, ou oraison dominicale en 
trente langues (S. l. nid.): 12 p. in-12. 

P. 1 : n• 10 Basque (labourdin). 

1239 -- Pater polyglotte. (S. t. 1. ni d. ; 18 langues.) 6 p., 
in-12. 

P. 1, n• 10 Basque (conforme au pn;cédent). 

1240 - Oratio dominica polyglotta 1Jcccxv linguis et 
dialectis, studio et labore Aloysii Auer. Viemiœ, typ. imper., 
184 7 et 18; 1, gr. in-fol. 
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1241 - Oratio dominica in ccL linguas versa et ccxxx 
dtaracterum formis expressa; curavit Petro Marietti. Romœ, 
1870. 

N•• J8 ( Liçarrague), ,9 (guipuzcoan) el 40 (S. Jean de Luz, d'après 
Bodoni). 

1242 - Sermo Salvatoris nostri Jesus-Christi, D. IV. in 
Montem (Matth. V.), grrece, cum versionibus xxxv, cura et 
studio Aloysii Auer. Vindobonœ, typ. imp., 1851, in-fol. 

Je n'ai pu voir ce volume que l'on m'a dit contenir du basque. 

1243 - Provincias vascongadas, por D. Antonio P1RALA, 
Barcelona, D. Cortezo y Ca, 1885-1886. 

ln-8° - xliij-(iv) p. et p. 48 à 621, plus (il p. erratas - nombr. fig.dans 
le texte et huit hors texte, dont deux en couleurs. 

Forme les livraisons 81 à 89 de la collection Espaifo : sus 1110,wmentos _1· 

artes, su Naturale,a è historia. 

1244 - Œuvres de M. Po1ssos. -- Le poète basque, 
scène IV. 

Éd. Paris, Ribou, 1679et 1681, t. 1, p. 201-202; - La Haye, Trojel, 
168o, - Paris, V• Ribou, 172,, p. 179; - P!iris, libraires associols, t. 1. 

p. 2n. 

1245 - PoTT, Die Sprachver!'chiedenheit in Europa an 
den Zahlwôrtern nachgewiesen. Berlin, 1858, in-8°. 

P. 4 et 9. 

1246 - PoTT. Die Zahlwôrter in Europa. Halle, 1861, 
in-8°. 

P. 9 et suiv. 

1247 - Manuel de conversation en trente langues, par le 
D• Pouss1t. Paris, Le Sou~ier, 1890, in-8° oblong. 

2• édon, revue et corrigée. 18<JO. 
Le basque est une des trente langues. 
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1248 - Pretidao de amor. Endcchas de Camôes a Barbara 
escrava, seguidas da respectiva traducçâo en varias lenguas 
e antecedidas de un preambulo. Lisboa, lmprenta nacional, 
1893 (Titrer. et n.1. 

Gr. in-8• - (viij)-8;1-(i) p. 

Publié par les soins de M. Xavier da Cunha, Bibliothécaire de la 
Bibliothèque Nationale de Lisbonne. 

P. ,61-j6-I, Basque labourdin, par M. Guil beau; p. ,6;-ï68, Basque 

Guipuzcoan, par le p. J.-1. de Arana. 

1249 - PR1c11ARD. Histoire naturelle de l'homme, trad. par 
le Dr F. Roulin. Paris, 1843, 2 vol. in-8°. 

T. 1, p. ;49-152 (Extrait de Ludemann). 

1250 - Un manuscrit interpolé de la chronique scanda
leuse (Bibliothèque de !'École des Chartes; 4< série, t. I, 
p. 231-279, 412-442), par J. Quicherat. 

Ce ms. (fonds Clairambault 481, de la Bibl. Nat.) est du commence
ment du X VI• s. et a été rédigé par Jean Le Clerc. Il cite, fol. 64, un 
proverbe basque qu'il avait pu apprendre dans les Pyrénées au _cours de 

sa vie aventureuse. M. Quicherat (p. 417) restitue ainsi le passage d'après 
M. Soudard : « reguea contragarne ereua ». Il faut certainement lire : 
« reguea contra dena erhoa (qui est contre le roi est fou) 11. 

Voyez plus loin n• i267. 

1251 - RABELAIS. (Première fois, éd011 de Lyon,Juste, 1 ;42 ). 

Gargantua, 1, v; Pantagruel, Il, tx. 

1252 a - Observations faites dans les Pyrénées,pour servir 
de suite aux observations faites dans les Alpes (*par RAMOND). 
Paris, 1789, in-8°, viij-4p p. et 2 cartes. 

P. 427--1;0 : sur les Vaccéens et leur langage. 

1252 b - Voyages et observations faites dans les Pyré
nées, etc., par M. RAll!ONJJ de Carbonnières. Liège, 1792. 

ln-8" - (xijH8o p. 
P. ;6;-;09 : sur les Vaccéens et leur langage. 
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1253 - Description géographique, historique et statistique 
de la Navarre, par M. de RANCY, Toulouse, Gallen-Faton,s. d. 
(au v0 du titre: impr. Crosilhes, 1817). 

Il est question du basque à la p. 69. 

1254 - RAsK. Ueber das Alter und die Echtheit des Zend 
Sprache. Berlin, 1816. 

P. 69. 

1255 - Paul RAY-'ll1ND. Dictionnaire topographique du 
département des Basses-Pyrénées. Paris, impr. imp., 1R63, 
in-4°, xx-208 p. 

Notes et noms basques passim. 

1256 - Explication du Jeu de Rcbot. Rayo1111e, impr. 
Lamaignère, 1886. 

Pet. in-8° - Ij p. et I pl. 

1257 ...:. Notice sur le Jeu de Paume au Rebot, jeu national 
des Basques. Bayonne, impr. Lasserre, 1894. 

Pet. in-8° - 14 p. et I pl. 

Sur quelques exemplaires, à la p. 7, un petit morceau de papier a été 

collé de la ligne Il à la ligne Iï; on y a autographié une rectification au 
texte primitif. 

Par l'abbé 'G. Adéma, chanoine honoraire, ancien curé de Tardets. 
Le « Jeu national "de, Basques n'a d'ailleurs rien de bien original. 

C'est tout simplement le vieux Jeu de paume 11 la française dont on 
trouvera notamment la description dans le Dictio1111aire de la vie pratique 
de G. Belèze, au mot paume. Les laum-tennis et autres jeux modernes 
n'en sont que des modifications plus ou moins ing..!nieuses. 

1258 - Recueil amusant de voyages en vers et en prose. 
T. VI, Paris, Nyon l'aîné, 1784. ln-12, de 380-iij p. 

P. 284-1 II : « lettre sur Bayonne et sur les Basques, par M. Garat ». 

C'est dans cette lettre que se trouve le fameux passage sur l'habille• 
ment des Basquaises : « leur costume, qui n'appartient qu'à elles, plein 
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de pudeur, mais aussi de go0t et d'adresse, embellit aux regards tout ce 
qu'il leur dérobe ». Ce petit morceau rappelle la cavatine de Si }'étau roi 
où le pêcheur indien raconte qu'il a sauvé une princesse dont « la seule 
robe d'innocence - était le flot auquel il la ravit ». 

1259 - REHFUEs. J .-L. L'Espagne en mil huit cent huit. 
Paris et Strasbourg, Treuttel et Wurtz, 1811, 2 vol. in-8°. 

T. 1, p. p1 et suiv : « Notice sur la langue et la littérature basque ». 

1260 - Revista pintoresca de las provincias bascongadas. 
Edicion de lujo ; editores Adolfo Péan y C•. Bilbao, Ad. De

pont, 1844. 
Petit in-folio - (ij)-iv-180 p. et 2i planches lithographiées, 

1261 - Guide aux Pyrénées, par R1cnARD. Paris, 1834, 
in-12,420 p. - 1840, in-12,426 p.; une carte. 

1B14. p. H2-161 ; 1840, p. 148-J 56 : les Basques, par M. de la Chabeaus
sière junior (emprunté au Merc11rc de Fra11cc de 1814). 

1262 - RoGET de Belloguet. Ethnogénie gauloise. Paris, 
18;8-1868, 3 vol. in-8°. 

T. I, Glossaine gaulois : p. 49, 76, 1 H• 

1263 - Eugène ROLLAND. Flore populaire ou histoire 
naturelle des plantes dans leurs rapports avec la linguistique 
et le folk-lore. Paris, 1896. 

ln-8• - (iv)-iij-272 p. 

Noms basques des plantes dans les Vocabulaires. 

1264 - Études sur l'origine de la langue et des romances 
espagnoles, par E. RossEuw SAINT-HILAIRE, (Thèse pour le 
doctorat}. Paris, impr. Guiraudet et Ch. Jouaust, 1838, in-4°, 
(iv)-33 p. 

P. 1-2. 

1265 
Paris, 1844. 

Histoire d'Espagne, par RossEuw S. HILAIRE, 
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T. 1, p. 447-46o : appendice sur la langue basque. avec le chant de Lelo 
(p. 456-459). - T. Il, p. 20Q-2IJ : chant d'Altabiscar. 

1266 - Biarritz and basque countries by count Henry 
RussELL. London, E. Standford, 1873, in-4°, viij-192 p. et 
1 carte. 

P. JI, ch. IV: the Basques (trad. d'un ms. de M. !"abbé P. Haristoy 
alors curé de Sauguis; p. ,2, ch. V : the Basques (divers extraits et un petit 
vocabulaire, p. 58-19, p. 69-74 :Basque country. • 

1267 - Chronique dite scandaleuse de ..:•Jean de RovE. 
Société d'histoire de France. 

N•11 • éd. - par M. B. de Mandrot. 
T, Il, interpolations de Jean Le Clerc, rédigées au commencement du 

X VI• siècle. Passage relatif à une intrigue ourdie par d,ivers rebelles au 
début de la guerre du Bien public (1461) pour arracher le pouvoir à 
Louis XI. Cette conspiration échoua et le chrpniqueur fait la réflexion 
suivante : « et est à noter que [de] ceulx qui se 11\eslerent de cette 
matière, les aucuns en moururent confez et repentans ; et avoit le patriar
che (de Jérusalem Louis de Harcourt, évêque de Bayeux) mal retenu 
ung prouerbe qui se dit en basque, qui s'ensuit : reguia contrageuc 
ereua » c'est-à-dire « qui se rebelle contre le roy est fol ». 

Il faut sans doute corriger Reguia contra dena eroua (erhoa, regueaj. 

1268. a- La Luciniade ou l'art des accouchemens, poème 
didactique, par le citoyen SACOMBE, Paris, an 3• de la Répu
blique. Pet. in-8°, (iv)-xv1-112 p. 

P. 40, ch. IV: la Couva de chez les Ibères et les Béarnais. 

1268. b - La Luciniade, poème en dix chants, par le citoyen 
SACOMBE, de Carcassonne. 3• édition. Paris, an VII, in-12, 
240 p. (portrait de l'auteur). 

Couvade, p. 70,ch. IV. 

1268. c- La Luciniadedu docteur SAcOMBE.4' éd 0 ".Nîmes, 

1815, in-8°, 320 p. 

Couvade, p. 141, ch. V. 
Ce poème sing-ulier a eu quatre éditions ; la seconde. qui avait été 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



,J 

/ .. 
.. 

CITATIONS ET RÉFÉRENCES 

tirée à mille exemplaires, fut achetée tout entière par une personne dont 
on ne dit pas le nom, mais à qui dix vers avaient déplu, à la condition 
que ces vers seraient supprimés dans les réimpressions suivantes. Les 
trois éditions qui ont été conservées diffèrent d'ailleurs considérablement 

l'une de l'autre. 
Sacombe posait en principe que l'accouchement naturel est toujours 

possible. Aussi condamnait-il violemment l'emploi des forceps; dans son 
Enfer, Alph. Leroi et Sig:ault sont condamnés à se couper les pubis 
pendant l'éternité. 

L"une des fantaisies les plus extravagantes du poète-médecin est te 
repas que Lucine lui offre avant de le conduire aux enfers (4• édition, 
ch. I•', p. 29); tous les plats et tous les ustensiles qui y figurent ont des 

formes se rapportant à l'art de l'accoucheur : p. ex., un fruit pyriforme 

représente la matrice, un gâteau offre l'image du placenta, des 

bonbons ont l'aspect de fœtus aux divers âges, etc. 

1269 - Les deux Mina, chronique espagnole du XIX• siè
cle, par le gérn:ral ST~ Y o'.11. P.:u-is, Berquet et Pétion, , 840. 

J vol. in-8': 1. [xi)-124 p., li. [iv)-;;o-(ii, Ill. (iv)-282-(i)p., 4 p. de musi
que et i pl. d'autographes. 

T.11, p. 4; note, 60, 204 note. 

1270- Voyage de Bayonne aux Eaux-Bonnes et aux Eaux

Chaudes en passant par la Basse-Navarre et la Soule, par 
J.-F. SA.UAZEUILH, avocat. Bayonne, V. Lamaignère, 1858. 

1 vol. in-12 - 244 p. 
P. J7 note : le chant d'Altabiscar, p. p-;; : chanson Nafarforrc11 arra,a. 

1271 - Origens y fonts de la nacio catalana, por 
S. SAMPERE Y MIQUEL. Barcelo11a, 1878, in-8" . 

P. 1;6-107 : l'Euskar y l'Accad. 

1272 - Principles of comparative philology, by A. H. 
SAYCE. Lond,·es, 1874, in-8°. 

P. 22, lJ,64. 84, 91, 98, l08, 1[4, IJO, 140, 169, !il, 187, 190, 19J, 216, 

1273 - ScALIGER (Joseph). Opera varia. Paris, 1610, in-8°. 

P. 125-126 (ad. finem) : de hodiernis Francorum linguis diatribe. 
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1274 - Scaligerana, ou bons mots, etc., de J. ScALIGER. 

A Cologne, M.DC.xcv. 

ln-8° - (x)-418 p. 
P. 48-49: Bajque (langue). 

1275 - Le stirpe ibero-liguri nell' occidente e nell' Italia 

antica per Luigi ScHIAPARELLI. Turin, impr. roy., 1880. 

ln-8° - ll1 p. 
Ch. 1, p. 1 à 48. 
Extrait des Memorie della R. Acadcmia delle Scienze di Torino, vol. 

XXXIII. 

1276. a- Die Sprachen Europas, in systematischer Ueber
sicht, von A. ScHLEICHER, Bonn, 1850, in-8° - x-270 p. 

P. 11, ;4, ;5, 58, 104-112. 

1276. b - Les langues de l'Europe moderne, trad. fr. par 
H. Ewerbeck. Paris, 1852, in-8°, viij-324 p. 

P. 44, 47, 49-50, 77, 1;s-147. 
Cette traduction est fort mal faite. 

1277 - Tableau synoptique et comparatif des idiomes 

populaires ou patois de la France, accompagné d'un choix de 
morceaux en vers et en prose dans les principales nuances de 
tous les dialectes ou patois, par J.-F. Sc11NAKENBERG. 'Berlin, 
1840, Albert Foerstner. 

1 in-8 - x-294 p. 
P. 25, indication du bas.:iuc; p. 291, parabole de l'Enfant prodigue 

extraite du Nouveau Testament de 1828 (n• 3. g) ci-dessus). 

1278 - Der Mehrzielige frage- und relativsatz, von Hugo 
Sc11ucHARDT. Graz, 1893, gr. in-8°. 

P. 21-21. 

1279 - Contes des provinces de France, par Paul SÉ131LLOT. 
'Paris, L. Cerf, 1884, pet. in-8°. 

44 
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Contes basques empruntés aux recueils de MM. Cerquand (n• "85), 
Vinson (n• IS7i) et Webster (n°489). 

1280 - Blason populaire de la France, par H. GAmoz et 
Paul StBILLOT. Paris, L. Cerf, 1 884, pet. in-8°. 

P. 91-91, dictons caractéristiques des villes et villages, d'après J. Vin
son (n• 57i). 

1281 - Rapports annuels de la Société Biblique Britanni
que et étrangère. Londres, in-8°, 

Années 1878, p. 221; 1885, p. 161; 1886, p. 410; 1887, p. 450; 18!!8, 
p. 528; 1889, p. 4.p; 1890, p. 4l9, - Il faudrait citer en outre les prix 
courants et la table générale des langues et dialectes dans lesquels ont 
été faites des traductions de la Bible ou de parties de la Bible. 

1282 - Spécimens de quelques-uns des idiomes et des 
dialectes dans lesquels la Société Biblique Britannique et 
Étrangère a imprimé et répandu les Saintes Écritures. Londres, 

in-12. 

18C.7 - in-12 - Actes, Il, 8 - p. J. 

1872, 1875 - in-12 - Jean, Ill, 16 - p. 12, n• 69. 
1878, :882 - in-12 - Jean, Ill, 1C. - p. 25-26, n°' 101-101. 
1885 - in-12 - Jean, Ill, 16, p. 7-8, n" 15-17. 
189J - in-12 - Jean, 111;16 - p. 8-9, n•• 18-21 (n• 20 Luc XV, 18; 

n• 21 Matth. XXVIII, 19). 
La Société Biblique, fondée le 7 mars 18o4, a traduit ou répandu la 

Bible, le Nouveau Testament, etc., dans ll l langues ou dialectes diffé
rents, elle a, de plus, adopté 24 traductions préparées ou publiées par 
d'autres Sociétés. Son budget, pour l'exercice 1895-1896, s'élevait en 

recettes à 217.208 f:, 14 sh. 8 d., soit 5.4Jo.217 fr. Jo c. et en dépenses à 
198.114 f;, 10 sh. 8 d., soit 4.951.162 fr. JO c. 

1283 - Catalogue de la Bibliothèque de la Ville de Pau, 
par L. SouucE. T. I. : Histoire locale. Pau, imp. Veronèse, 
1886, gr. in-8°. 

P. 211-214: section XIII. Langue basque. 

1284 - Essai d'une Bibliographie du Départt:ment des 
Basses-Pyrénée~, période révolutionnaire (1789-1800), par 
L. Sou LICE. Pau, Lafon, 1874, in-8°. 
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Extrait des Mémoires du Congrès scientifique de France, Institut des 
Provinces, XXXIX• session, t. Il, p. 411-120 : titres de quelques pla
quettes basques. 

1285 - Sorne inquiries concerning the first inhabitants of 

Europe. Oxford, 1758. 

P. 10-31 : note sur la parenté du Celte et du Basque. 

1286 - STEINTHAL. Classification des langues. Berlin, 1850, 

in-8°. 

P. 90. 

1287 - SYMBOLVJII. 1 APOSTOLORVM I DIVERSIS NA

TIONVM LINGVIS EXPRESSVM. Rome, B. Zannetto, 1614. - 38 p. 

pet. in-8°, 2 col. 

P. 14, col. 2 : Cantabria. Bifcaya. 
Cette traduction du Credo doit avqir été faite par un Basque originaire 

de la Navarre espagnole. 
Je crois intéressant de la reproduire ci-après : 

1 .Siniflajtndut Jaun poderofoaren vaytan Creatorearen ceruaren cta 
lurraren. J Eta Jefu Chrifto verefeme unige11ito, ja1111aren vaytan. 1 Sei11 
ucandubayfeq. concevituric Spiritu f antu jaunaren obras : eta jayofen virgen 
andr, Dona Mariaren vaytatic. 4 Eta pa.iecilllçtten Pontio Pilato manuaren 
a/pian, Crucificattt, ucandttfen _yl, eta orciucand1ifen. , Eta jattfifen infer
nura : yrugarren egunean Refufcitatufen y/en vitartetic. 6 Eta yganfen 
ceruetara : eta dago jarreric jaun poderofoaren efcunean. 7 Eta andica 
etorricoda vicien eta hilen jusgacera. 8 Sinistaf,mdut Spiritu Ja11duâre11 
vaytan. 9 Ely/ a Catolica fanduaren vayta,1 : Sandtten comunionean. 10 Peca
tugucien parcamentuan. 11 Araguiaren refufcitatean. 12 Eta vici perdura
blean. Amen. 

1288 - Tableau des peuples qui habitent l'Europe classés 
d'après leurs langues et leurs religions. 2• édition. Pa1·is, 
Fr. Schoell, 1812. 

P. 21-22 : langue basque. 

1289- I. TAYLOR. Les Pyrénées. Paris, C. Gide, 1843, 
gr. in-8°. 

P. 614-61;- : citation de 11 proverbes et d'une poésie d'Oihenart. 
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1290. a - Am. THIERRY. Histoire des Gaulois. Paris, 1828. 

T. 1", p. xiv-xvi. 

1290. b - 3• éd0 ". Paris, Jules Lahitte, 1845, 3 vol. in-R•. 

T. I". p. XCVII-Cl. 

1291- The treasury of languages, a rudimentary dictionary 
of universal philology. London, llall and C0 , s. d. ( 1873). 

In-8• - (iv)-iv-1m-(ij) p. 

P. 24 Basque or Escuara. signé W. W. (Wentworth Webster); p. ï1 

Escuara or Euskarian, signé J. V. (Julien Vinson). , 
1292 - Histoire générale du Languedoc, par dom de Vic 

et dom VAISSETTE, commentée et continuée par A. du Mege. 
Toulouse, Paya, 1840, gr. in-R0 • 

T. I, p. 64",-649: le chant de Ld,,. 

1293 - Promenades de Bagnères-de-Luchon à Pau, .par 

le Ct• de V ('-"VAUDREUIL). Paris, A. Egron, 1820, 2 vol. in-8°. 

1. xij-274 p., Il. xiv-400 p. 
T. 1. p. w9-110, 111. 115-116. L'auteur parle des« Basquèses » et il 

qualifie le basque de « langue très douce, tnais peu sonore et peu caden

cée». 

1294 Etudes de linguistique et d'ethnographie, par 
A. HovELACQUE et Julien V1NSON. Paris, C. REINWALD etc;., 
1878, pet. in-8° - viij-375 p. 

Recueil d'articles de journaux. - Articles relatifs au basque : p. 79, 

1 i4, 19;, 227 à 2;0 et ,r,5. 

1295 - Mélanges de Linguistique et d'Anthropologie, par 
Abel HovELACQUE, Emile P1coT et Julien V1NSON. Pa,·is, 
E. Leroux, 1880, pet. in-8° - vj-330 p. 

Recueil d'articles de journaux. - Articles relatifs au basque : p. 99, 

141-2,;. 
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1296 - Voyage extravagant mais véridique d'Alger au 
Cap, par Julien V1;soN et Paul D1vE, Paris, M. Dreyfous, s. d. 
(1883)- pet. in-8° -(xj}-300 p. 

Phrases basques à la p. 1 o. 

1297 ~ Spain, by the Rev. Wentworth WEBSTER, with a 
chapter by an Associate to the School of Mines. London, 
Simpson Low, &c., 1882. 

Pet. in-8• - xv-(i)-247 p., 2 caries et lig. à onze pages : c"est le chapi

tre III « géologie et mines » qui est de « l'as•ocié ». 

Basque : passim et surtout chapitre IV (p. 69-90) : « ethnographie, 
langage et population ». 

Fait partie de la collection Foreig•1 Co1111trics and British Cofonics. 

1298 
18;8. 

WESTERMANN's Monatsschrift. Bra1111sd11.cc•eig, 

T. IV, p. S8ï et ss. : Proverbes basques, d'après Fr. Michel. 

1299. a - WmTNEY. Language and study of language. 
New-York, 1867, in-8°. 

P. 191etHJ• 

1299. b - La vie du langage, par W. D. WmTNEY (libr. 

scient. internat., t. XIV). Paris, Germ. Baillièrc, 1875, in-8°. 

P. 144 et 226. 

1300 - Zum 24. Juni 1890 bcgrüsscn Reinhold Kôhler vier 
grazer Freunde. cc ln Eile ». 7 p pet. in-4°, s. t. l. ni d. (impr. 

Styria, à Gratz). 

Articles de MM. Gustave Meyer, Anton L. Schônbach, Hugo Schu
chardt (avec une lettre de Jacob Grimm du 27 mai 1821) et Bernhard 
Seulfert. 

Deux couplets, c.-à-d. douze vers basques, sont cit..:s dans l'article de 
M. Schuchardt. 
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1301 - Chronique du Béarn, par le V1• L. T. d'AsFELD. 
Paris, s. d. (, 84 7 ), 2 vol. in-8°. 

T. I", p. 81 : étymologies basques; -- t. Il, p. 479-480: langue basque 
ou eskoualdunak (citation de Garrigou, Études historiques sur le Comté de 
Foix, p. 81 et ss.). 

1302 - Pierre Hourcastremé de Navarrenx, par L. 
BATCAVE. Orthez, Gonde-Dumesnil, s. d., 47 p., in-12. 

P. p: un mot basque crostaria t< pleureuses gagées ». 

1303 - Les Pyrénées ou voyages pédestres dans toutes 
les régions de ces montagnes... contenant •.. des remarques 
sur l'histoire, les mœurs et les idiomes des diverses races ... 
par M. CHAUSENQUE, ancien capitaine du génie. Paris, Lecointe .. 
et Pougm, 1834. 

2 vol. in-8• - 1. (iv)-;79-(iv) p., 2 pl.; li. (iv)-104-(vj) p., 2 pl. 
T. 1, p. 119-qo : Coup d'œil sur les Basques. 

1304 - Notice biographique sur M. l'abbé Franchistéguy, 
par un prêtre du diocèse (*l'abbé V. Du BARAT). Pau, Vivès ; 
Bayonne, E. Lasserre, 1883, in-8°. 

Notes basques aux p. 24, 6o, Bo. 

1305 - Parallèle des langues de l'Europe et de l'Inde, · 
par F.-G. EicHHOFF. Paris, impr. roy., 1836, in-4°. 

P. 12• 

1306 - Histoire de France, par M. de GENOUDE. Paris, 
Perrodil, 1844, , 9 vol. in-8°. 
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I" vol., p. 4)1-448 : note reproduisant un discours de M. Aza'is à la 
Société archéologique de Béziers; après quelques considérations sur les 
langues celte, latine, grecque, etc., M. Azaïs compare douze mots basques 

avec des mots du patois de Béziers; dans une note, il rapproche six mots 

hébreux de mots basques. 

1307 - Histoire de Béarn, par Pierre de MARCA. Atris, 
V•e Jean Camusat, M.oc.xL, in-fol., (viij)-850-(xix) p. 

P. 1 Jo : q.q. mots sur la langue basque. 

1308 - (~·P1cQUET). Voyage dans les Pyrénées françaises ... 

Paris, Le Jay fils, 1789, in-8", viij-327 p. 

1309 -- Les Parias de France et d'Espagne, par V. de 
R.ocHAS. Paris, Hachette, 1876, in-8°, 309 p. 

P. 105, !JI etss., 2.w, 253-25,1, 2<,u. 
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JOURNAUX ET REVUES 

I. - The Academy, Londres. 

15 sept. 1871. - Compte-rendu de la Grammaire de M. Cèze (n•443) et 
du petit Guide (n• 4M). par W. Webster. 

1" nov. 1871, p. 419. - 1, Astarte ? » par Robert K. Douglas. 
1" déc. 187,. - Annonce de la réimpression de Voltoire (n• 12). 
8 déc. 1871. - « Astarte » par W. Webster. 
11 janvier 1874, p. 126. - Annonce de la réimpression de Dechepare 

(n• t). 
ï mars 1874, p. 261. - « New Maps (cartes du prince L.-L. Bonaparte)» 

(n• 330}, par J.-H.-A. Murray. 

25 avril 1874, p. 404. - Compte-rendu du Dictionnaire de M. Van Éys 
(n• 446), par A.-H. Sayce. 

2; avril 1874, p. 467. - Bibliographie basque (note}. 
w juin 1874, p. 696. - Annonce des Dornments rJvofotionnaires, 1" fasci

cule (n• t33. b). 
1" août 1874, p. 111. - Note sur la brochure de M. J. Vinson La Qttes

tion ibJrienne (n• 448). 
21 no_v. 1874, p. 5 59. - Annonce de la réimpression du Cahier des Vœux 

(n• t33. b). 
28 nov. 1874, p. 588-589, - « Recent contributions to basque philo

logy », par W. Webster. 
10 juillet 18ï5, p. 40, - « Etymology of the names Baïgorry and 

Bayonne •· par L.-L. Bonaparte. 
24 juillet 187;, p. 91. - Note sur la brochure de Broca (origine et 

répartition de la langue basque, n• i!SS). 
11 juillet 1875, p. 124. - Note sur l'Jri de M. Luchaire (n• 484). 
7 août 187;, p. 145. - << M. Broca on basque», par L.-L. Bonaparte. 
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q août 18;1, p. 1;1-172. - « Basque names », par L.-L. Bonaparte. 

21 aoî1t 18;1, p. 196-197. - « M. Broca on basque », par W. Webster. 
4 sept. 1875, p. 2;0. - « M. W.-J. Van Eys's Études» (n• 453), par 

L.-L. Bonaparte. 
6 nov. 1875, p. 481. - « Prince L.-L. Bonaparte and M.Van Eys », par 

M. Van Eys. 
21 nov. 1875, p. 528-,29 - « Prince L.-L. Bonaparte and M. Van Eys », 

par L.-L. Bonaparte. 

5 février 18;6. - « Etymolo,;y of Bayonne, etc. ». par L.-L. Bona
parte. 

;o décembre t876, p. 629. - The basque origin of jesuitism, by Wen
worth Webster. 

1; janv. 1877. p. 46-47. - Compte-rendu de Webster Legends (n• 489). 
17 février 1877, p. 129-qo. - Compte-rendu de Webster Legends 

(n• 489) et de Cerquand (n• 4,815), par M. W. R. S. Ralston. 

J mars 18;7. p. 186. - « On the name of God in basque; etc. », par 
L.-L. Bonaparte. 

JI· mars 18ï7, p. 2;4-275. - « On the name of God in basque, etc. "• 
par Julien Vinson. 

14 avril 18;;, p. p;. - « On the name of God in Basque. etc. », par 
L.-L. Bonaparte. 

21 août 1877, p. 200. - Compte-rendu de la trad. fr. de Ribary (n• 488), 
par •w. Webster. 

15 sept. 1877, p. 272. - Compte-rendu de Tubino, los aborigenes ibe
ricos (n° 4.73), par •w. Webster. 

24 nov. 1877, p. 495 à 496. - La Couvade, par Edmond B. Tylor; -
p. 490, annonce du Cancionero (n• 4915). 

6 juillet 1878, p. 18-19. -- Compte-rendu des Études de MM. Hovelac-
que et Vinson (n• t294.), par •w. Webster. 

22 mars 1879. - Annonce de la Grammaire de Van Eys (n• !St7). 
J mai 1879, p. J91. - « Basque pastorales», par W. Webster. 
2; oct. 18.79, p. ;o6-Jo7. - Compte-rendu des Idiomes pyrénéen., de 

Luchaire (n• tt78), par W. Webster. 
22 nov. 1879, p. ;77. - On the basque word ill and its derivatives, par 

le pr. L.-L. Bonaparte. 

6 déc. 1879, p. 411-412. - Compte-rendu de la Grammaire comparée de 
M. Van Eys (n• 15t7), par A.-H. Saycc. 

J janv. 1880, p. 9. - Note de M. Van Eys en réponse à l'article précé

dent. 
28 fév. 1880, p. 16o. - Basque, scandinavian, and uralic names for 

s,1tur.tay, par le pr. L.-L. Bonaparte. 

17 juillet 1880, p. 45-46. - R-Jncesvalles and Jimipcr in basque, latin and 
nco-latin, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
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J 1 juillet 1880, p. 82. Some basque notes and qut:ries, par 

V.'. Webster. 
7 aoOt 1~8o, p. 100. - Some basque notes, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
14 aoOt 11380, p. 118-119. - The carly basque vocabulary, par 

W.Webster. 
28 août 188o, p. 1 i 5. - Fo11tarabia, par le pr. L.-L. Bonaparte. 

28 aoÎlt 1880, p. 1 ;5. - The early basque vocabulary. par W. Webster. 

4 sept. 1880, p. 17 J. - The ancient basque name of· G_od, par lé pr. 

L.-L. Bonaparte. 
29 oct. 1881, p. no.- Congrès des Américanistes à Madrid; la question 

basque, par le p. Fidel Fila. 

17 déc. 1881, p 4;7. - The basque singular suffix -k. par le pr. L.-L. 
Bonaparte. 

21 janv. 1882, p 45. - The basque suffix -k, par W. Van Eys. 
28.janv. 1882, p. 65. - The basque suffix -k. par le pr. L.-L. Bonaparte 

et Julien Vinson. 

II févr. 1882, p. 103.- The basque suffix -k,par le pr. L.-L. Bonaparte 

et M. W. Van Eys. 

18 févr. 1882, p. 121-122. - Spanish and portuguese -e:;, -es, par le pr. 

L.-L. Bonaparte. 

4 mars 1882, p. 158. - The portuizuese -z, par A. Burnell. 
II mars 1882, p. 175-176. - Spanish and portuguese -e;:, -es, par le pr. 

L.-L. Bonaparte. 

18 mars 1882, p. 194-195. - The basque verb, par \V. Van Eys. 
2; mars 1882, p. 214. - The basque verb, par le pr. L.-L. Bonaparte. 

I" avril 1882, p. 2lJ. - Spanish and portuguese -c:;, -es,.far A. Burnell. 
8 avril 1882, p. 250. - Spanish -e:;, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
22 avril 1882, p. 287. - Prince Bonaparte and the basque verb, par 

. W. Van Eys. 

29 avril 1882, p. ;o;. - Portuguese grammar, par A. Burnell. 
6 mai 1882, p. 122. - Spanish -:; in patronymics, par le pr. L.-L. Bona

·parte. 

16 sept. 1882, p. 206. - Euskarian or Ncolithic, par Grant Allen. 

30 sept. 1882, p. 243, - Euskarian or Ncolithic, par W. \Vebster et 

A.-H. Keane. 

7 oct. 1882, p. 262. - Euskarùw par Julien Vinson, J. Park Harrison 

et un anonyme. 

14 oct. 1882, p. 282. - Euskaria11, par 1. Taylor. 

4 nov. 1882, p. 361. - Eusk.arù111, par Julien Vinson. 
16 déc. 1882, p.429 .-Two books on the Basques (les Basqucs,n•56:1., 

et la Corografia, n• 570), par W. Webster. 

23 juin 1881, p. 419-440. - The national song of the Basques, par 

\V. \Vebster (avec extrait d'une lettre de M. Ani. d'Abbadie). 
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9 juillet 188J. - Lettre de M. Webster sur le chant d'Altabiscar. 
25 août 188J, p. 111•112. - Compte-rendu des Outlincs de M. Van Eys 

(n•588), par W. Webster. 

29 déc. 188J, p. 4J4-4,s. - The Roland Legeod, par W. Webster; -
p. 412, annonce d'une lecture du pr. Boltllparte « on modern 
basque and old basque tenses ». 

2 août 1884, p. 78-79.-Compte-rendu de Campi on Leyes foneticu I•" 570) 
par John Rhys. 

JO août 1884, p. 1p-1J4. - Compte-rendu de Vinson Folk-lore (n• 157t), 
par John Rhys. 

11 sept. 1884, p. 161!-169. - The Earl of Macclesfield's basque mss., 
par John Rhys. 

Il nov. 1884, p. Jo6-Jo7. - Lord Macclesfteld's Basque manuscripts, par 
J. Rhys et le pr. L.-L. Bonaparte. 

20 mars 1886, p. 205-206. - A basque question, par M. Van Eys. 
J avril 1886, p. 241-242. - A basque question, par le pr. L.-L. Bona-

parte. 

24 avril 1886, p. 296. - A basque question, par W. Van Eys, 
8 mai 1886. p. JJ0. - A basque question, par le pr. L.-L. Bonaparte. 
1"' janv. 188j,p. u- Tilhabé, par W. Webster. 
14 sept. 1889, p. 171-172. - The third basque book, par E.-s. Dodgson. 
28 sept. 1889, p. 206. - The third basque book, par W. Van Eys. 
12 oct. 1889, p. 219-240. - The third basque book, par Julien Vinson. 
26 sept. 1891, p. 2<>8-269. - The Celt-lberians, par John Rhys et par 

W. Webster. 
lJ fév. 1892, p. 159-160. -The Welsh and the Basques, par J. Rhys et 

Miss Frances Power Cobbe. 

27 fév. 1892, p. 208-209. - Basque music, par W. \Vebster. 
29 oct. 1892, p. J89-J90. - Corivade, par J.-A.-H. Murray. 
5 nov. 1892, p. 412. - Couvadc, par Edward B. Tylor. 
12 nov. 1892, p. 417-4JI!. - Couvadc, par A.-L. Mayhew et J. A.-H. 

Murray. 

19 nov. 1892, p. 458-46o. - Couvade, par J.-A.-H. Murray. 
10 déc. 1892, p. 542. - Couvadc, par Edouard B. Tylor. 
17 déc. 18J2, p. 567-568. -Couvade, parJ. A. H. Murray. 
21 janv. 189J - A basque version of Genesis and part of Exodus in the 

library of Shirburn Castle, Oxfordshire, par le rev. Llewelyn 
Thomas. 

21 juin 1894, p. 517-518. - A basque grammar in the library of Shir
burn Castle, par le rev. Llewelyn Thomas. 

11 août 1894, p. 104-105. -The old Testament in basque (la trad. de 
P. d'Urte, n• 7"8), par W. Webster. 
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29 déc. 1894, p. 56o. -- Capanaga·s basque translation of the spanish 
catechism of Ripalda, par E.-S. Dodgson. 

16 fév. 1895, p. 152.- Basque books, old and new, par W. Van Eys. 
1 J avril 1895. - Basque books, old and new, par E.-S. Dodgson. 

18 avril 1896; p. 326. - The Basques, par W. Webster; - Basque 
tombstone decoration, par E.-S. Dodgson. 

21 mai 1896, p. 411. - Quatre n~tes (vente de la Bibliothèque du pr. 
L.-L. Bon!lparte à la Bibl. de Guildhall ; put:>lication partielle 
des mss. de Pierre d'Urte ; deux brochures de M. E.-S. 
Dodgsonl. 

1er juillet 1896, p. H- - Vente de la Bibliothèque du pr. L. -L, Bona
parte. 

18 juillet 1896, p. s 1. - Lettre de M. E.-S. Dodgson sur les Proverbes 
de 1596 (n• 8-7, suppl.) et sur une inscription basque. 

1" ao6t 1896. p. 8;.- Deux notes (la Bibl. du prince L.-L. Bonaparte; 
la Biblioleca selecla de a1ttorcs vasco11gados, n• 785). 

; septembre 1896, p. 16;. - Note sur les travaux anthropologiques de 
M. Azanzadi. 

19 septembre 1896, p. 20;. - Annonce que la publication périodique 
E11skara ne paraitra plus. 

II. - Actes de la Société Linnéenne de Bordeaux. 

T. vm (1816), p_. 8j-102 : Bouquet botanique du Pic d'Anie, etc., par 
Léon DUFOUR. 

III. - Actes de l'Académie de Bordeaux. 

T. 1x (1847), p. 77 à 162 : Réimpression de Dechepare (n• i). 
T. xv (18,1) p. 251 et 571: Baudrimont. Histoire des Basques (n• 287). 
T. xvn (1851), p. 417-450 « Notes d'un voyage à Bayonne ». par 

M. Samazeuilh (Reproduction du chant de Lelo et de celui 
d'Altabiscar). 

T. xx1 (1859) : Notice bibliographique, par G. Brunet, et réimpression 
du supplément des Proverbes d'Oihenart (n• 28. o). 

IV. - Actes de la Société Philologique, Paris. 

T. 1", n• 1, 1869, p. 1-28 : Recherches sur les noms d'animaux, de 
plantes et de métaux chez les Basques, par H. de Charencey. 

N• 4, févr. 1872, p. 61-63: Deux bluettes étymologiques, par M. d'Avezac 
(le refrain lelo il lelo, etc., serait une altération de la kelimah; 

voy. n• 434., p. 314). 
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T. 1v, n• 2, 1874, mai, p. 71·91 : Examen critique du Guide élémen
taire (n• 4.U.), par J. Duvoisin. 

T. v1, déc. 18;6, p. 145-191 : Observations sur le basque de Fontara
bie, etc., par le pr. L.-L. Bonaparte, 

T. vu, n• 2, avril 1877, p. 52-ll5 : Remarques sur les notes dont 
M. Vinson a accompagné sa traduction de Ribary (n• 486), par 
le prince L.-L. Bonaparte. 

T. 1x, p. 22ï-216: le que pronominal béarnais, par le pr. L.-L. Bona

parte. 
T. 1x, p. 217-219: les mots basques i/l, illargi, illun, par le pr. L.-L. 

Bonaparte. 
T. xm, 1884, p. 95-99 : Étymologies basquaises, par H. de Charencey. 

T. xv, 1886, p. 1-17: Remarques diverses sur la langue basque, par le 

pr. L.-L. Bonaparte. 
T. xx1, 1892, p.117-100 et t. xxv, 1896, p. 211-266: Verbi Leyçarragani 

dictionariolum topotheticon, par E.-S. Dodgson (n• 728). 

V. - L'Adour, Journal de Bayonne. 

10 octobre 1846. - Chanson, en neuf co,1plets, par M. Larralde dit 
Bordachouri. de Hasparren, sur le mariage du duc de Montpen
sier. 

VI. - L'Adour, Journal de !'Appel au peuple, Dax. 

12 juin 1897. - Lettre d'un paysan basque en traitement aux boues de 
Dax à ses parents (en souletin avec trad. fr.; note du P. 
Basile Joannateguy). 

15 août 1897. - Lettre (en souletin) d'un soldat basque à sa famille, 
avec trad. fr. par E.-S. Dodgson. 

VII. - Album Pyrénéen, Revue Béarnaise, Pau. 

T. 1, 1840, p. 466 : U11 saut basque, arrangé pour le piano par 

L. Delahaye (1). 

T. 11, janvier 1841, p. 1-11: Des Basques et de leur poésie. 
Mars 1841, p. 89-102. Poésie dramatique des Basques. 
Mai 1841, p. 207-215 : Comédies des Basques. 

J. Ce saut basque a CtC copiC par M. Eug. Garay de Monglave et envoyé, sous le titre 

G.,,roco g,uro, comme un air de danse inéJit recueilli par lui, au Ministêre dt l'instruction 

Publique. On l'a insérë, à ce titre, dans le gr.md recueil ms. de la Biblioth~que Nationale: 

Pol.sin pobtllairts tÙ la France, fonds frança.is 1 nouv. acq., n° 3340, p. J28•129. 
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Ces trois derniers articles sont signés J. D., c'est-à-dire J. Duvoisin •. 
Août 1841, p. H4·J4S: Mœurs basques; jeu de Paume, par J. Duvoisin. 
Oct. 1841, p. 408-471 : Les Cantabres, par Polydore de L. (•Labadie). 

VIII. -El Alcance, periodico liberal, Huelva. 
I5 février 1897. - Escursion arqueologica (reproduisant une annotation 

en basque que M. E.-S. Dodgson a écrite sur !'Album de la 
Rabida). 

IX. - The Anglican Church Magazine, edited by John Lomas, 
London. 

N• v, Jév. 1887, p. 29;-299. - Compte-rendu des Légendes de Madame 
Monteiro (n• 84.t). 

N• v1, mars 1887, p. J64-J68. - Compte-rendu des Sources d'Ellis 
(R• 8f7). 

X. - Annales de la Corse, par le dr. Antoine Mattei. 'Paris, 
in-40. 

T. 1, 1877, p. 28. : mots corses explicables par le basque· (dans un 
article du dr. Mattei). 

P. ; 1-;4: Remarques sur les dialectes corses (étymologies basques), par 
le pr. L.-L. Bonaparte. 

P. ;s-6o: Réponse du dr. Mattei au précédent article. 
P. 8;-94: Réponse du dr. Mattei à une brochure du pr. ·Bonaparte, 

Nouvelles obsm,ations, etc. (n~ 4.90). 

T. 11, 1878, p. ç8, 70 : quelques lignes sur la langue des Basques, par 
le dr. Mattei. 

XI. - Annales de la Faculté des Lettres de Bordeaux, Bordeaux, 
H. Duthu, gr. in-8~. 

1" année, n• 2, juillet 1879, p. 190-192 : Une découverte précieuse 
(l'Oihenart de Bagnères-de-Bigorre, voy. n• 28, p. 102), par 
Julien Vinson. 

2• année, n• 2, juin 1880, p. 206-208 : Un texte basque bas-navarrais de 
· 1 ;71 (la préface de l'A. B. C., n• 4./, par Julien Vinson. 

XII. ---: Annales de philosophie chrétienne, Paris. 
-T. x, p. 81-109 (28 février 18Ji). Origine japonaise des Muyscas de 

l'e,:ntique Empir!l .de Cund\n-amarca ou du zaque de Tunja, 
par le chev. de Paravey (avec une planc.he). 

4i 
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4• s., t. xx, p. 18-27 (juillet 1819). Recherches sur les origines de la lan
gue basque, par H. de Charencey. 

1• s., t, 11 p. 105-112 (février 1860). La langue basque comparée aux 
idiomes de l'Oural, par H. de Charencey. 

s• série, t. x1v, p. 2 1--40 (juillet 1866\. Critique de l'ouvrage de M. de 
Charencey : La langue basque et les idiomes de l'Oural (n• 374), 
par M. l'abbé lnchauspe. 

1• série, t. xv1, p. 151-366 (novembre 18671, Affinités des noms de nombre 
basques, par M. le dr. Judas (n• 37:l). 

XIII. - Annales des Voyages, de la Géographie et de l'Histoire, 
publiées par M. Malte-Brun. Paris, 1809-1814. 

T. 11 1 1809, p. 261-121: Description géographique et historique des trois 
provinces dites Vaccongades, savoir de la Guipou~coa, de la 
Biscaye el de !'Alava, ainsi que du Royaume de Navarre, par 
M. Joseph Marchena. 

T. V, 1810, p. 271-116: Des anciens Habitans de l'Espagne avant la 
réunion· .. _de ce pays à l'empire romain, par le Rédacteur. 

T. xm, 18u, p. 216-2H : Tableau de la Cantabrie, par M. Depping 
lExtrait de !'Histoire d'Espagne, n• :1.088]. 

XIV. - Annales du Midi, publiées par Antoine Thomas. Tou
louse. 

8• année, n• 29, janvier 1896, p. ,81-8; 
A. Thomas. 

XV. - Annuœ Littercc Societatis Jesu. 

Étymologies basques, par 

Ann. 1611-1614, p. ;09-126 : mention d'un nom basque du diable 

Jaunam_gorrlan (?). 

XVI. ....;,, Annuafre de la Société des Antiquaires de France. 

T. vn, 1854, p. 147. - Note sur le travail de M. Lejosne sur l'origine des 
Basques (n° 3:18) ; refus d'insérer. 

XVII. - Archivio glottologico italiano. Supplementi periodici~ 

Serie gen., li, p. 15-96 : Delle relazioni Ira il basco e l'egizio, par 
C. Giacomino. 
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XVIII. - L'A,·iel, Journal littéraire de Bayonne. 

T. 1, n• 1 (6 octobre 1844), Annonce de la publication prochaine de 
chants basques. 

Jet 4 (20 et 27 octobre 1844). Les Vascons. 
b, 7 et 8 ( 10. 17 et 24 novembre 1844). De l'unité du peuple Eus

karien malgré la diversité des dénominations historiques. 
9 (10 novembre 1844). Note sur Erro et ses opinions. 
1 J (29 décembre 1844), et t. 11, n•• 1, 20 et 21 (5 janvier, 16 et 2J 

février 184;). De l'origine des Basques. 

T.11, n• 1 (; janvier 1845). Les Basques au temps d"Annibal, 
19 (9 février 1845). Chanson basque Na;Jo11eko besta. 
20 (1<, février 1845j. Le rat de 111L1iso11 et le rnt de prairie, fable 

traduite en basque par d. Augustin lturriaga. 

22 l2 mars 184S). Chanson Tchori erresi,i.011/a. 
21 (9 mars 184,). Chanson Lehw jloria. 
21 (9 mars 1845). Les Grecs-Espagnols et les lbèriis. 
24 (16 mars 1845). Chanson Maitma. 
24 (16 mars 1845). Orthographe basque. 
26 et 27 (Jo mars et 6 avril 184;). De la langue basque et de la 

véritable origine des Euskariens-Ibères. 
28 (1 l avril 1845). Parallèle de la langue basque et des patois 

gasco-romans, signé c0 •. 

JO (27 avril 1845). Chanson Amour et devoir. 
JO (27 avril 1845). Des médailles espagnoles, signé c• ... 
Jo (27 avril 1845). De la v_éritable origine des Basques, signé 

c•••. 
JI (4 mai 1845). Chanson Bd{11n.:e Bizl<o11,fra. 
J6, /7, Jd, J? et 40 (8, 15, n, 29 juin et 6 juillet 1845). Aîtor, 

légende Cantabre, par Chaho. 
J7 (i; juin 1845). La tour de Babel, signé C*'-'*. 
47 (24 août 1845). Un couplet basque, à l'occasion de la visite du 

duc et de la duchesse de Nemours. 
47 (24 août 1845). Bassa-Jaon. 
50 (14 sept. 1845). Chanson Jkha'{ketako ma11do,1. 
52 (28 sept. 1ll45). Poésie cantabre Ura eta arnoa, 
51, 14, 51, 56, 57, 59, bo, 61 (5, u, 19, 26 oct., 2, 16, 21 et Jo nov. 

1845). Iruneco bestac, poème sur les fêtes célébrées à Pampe
lune à l'occasion du voyage du duc et de la duchesse de 
Nemours et du duc a'Aumale, signé « Un phileuscarien » (tra
vail non terminé), 

61 (IJ novembre 1845). Citation du premier vers d'une chanson 
basque, à propos d'une actrice, 
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XIX. - L'Art, Revue illustrée, dirigée par Eug. Véron. Paris. 

9• année, 188J. T. li (xxxm de la collection), p. 249-257, et T. 111 

(xxx,v), p. 12-18, 24-28, 4;-;6: Un voyage artistique au pays bas
que, par Octave Lacroix, dessins de M. Herst. 

XX. - Ate11eo, Journal littéraire d'Oporto . 

. Mai 1881, - P.ièce de poésie basque en l'honneur de Calderon. 

XXI. - The Athenœum, Londres. 

1" novembre 1862. - Compte-rendu du travail du pr. Bonaparte: Bas
que et langues finnoises (n° 3.21.J. 

1; novembre 1862. - Réponse du pr. L.-L. Bonaparte à cette criti
que. 

14 juin 18ï1, p. SiS· - Communication du pr. Bonaparte à la Société 
Philologique de Londres sur les dialectes basques. 

-20 mars 18;;. - Compte-rendu du Mémoire de Broca sur l'origine, etc. 
(n• 4158). 

J avril 18;;, p. 459. - Observations du pr. Bonaparte sur ce travail de 
Broca. 

1 J janvier 1877, p. 46 à 4;. - Compte-rendu des Basqi,e Lcgends de 
M. \lVebster (n• 489). 

1; mai 1897, p. 6j1-6p. - Lettres de M. John Rhys et de M. W. O. B. 
Allen, sur Pierre d'Urte (n• '148). 

XXII. - L'Athenœum J,-a11çais, Paris. 

Il déc 1854, p. 11JJ•l1JI• - Lettre à Prosper Mérimée sur les 
représentations dramatiques dans le pays basque, par Francis
que Michel. 

2; janvier 18;;, p. 86-88.- Seconde lettre de Fr. Michel à Pr. Mérimée 
sur le même sujet. 

XXIII. - Azif der Hohe, Internationale Revue, herausgegeben 
von Leopold von Sacher-Masoch. Leipzig. 

rn• année, x• vol., 28• livr., janvier 1884, p.;8-78, et 29• livr., févr. 1884, 
P. 207-n;. - Die Basken, par Karl Hannemann, 

XXIV. - Das Ausla11d, \Vochenschrift for Erd- und Volker-
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kunde, herausgegcben von Karl von der Steinen. 
Stuttgart. 

6,• année, 1890, n• Ji, p. 69j-6Q8; n• J6, p. 701-;04; n• J7, p. 7J4-ïJi; 
n• ,Il, p. i51•7ii; n• J9, p. 7ïi-7i7; et n• 40, p. ;96-;98. -
Zur Kenntniss des hcutigen Basken, von Dr. Otto Stol!. 

XXV. - L'_,h,.e11it- des Pyrénées et des Laudes, Bayonne. 

; et 8 janvier 18;4. - Reproduction de l'article de la Revue Scie11tijiq11e 
du ; novembre 18; J. 

16 janvier 18;4. - Bibliographie (compte-rendu du Diclio1111,1irc de Van 
Eys (n•4,4,8), par •J. Vinson. 

2; février 18;4. - Un chant basque, par 'Asconeguy. 
2 et J mars 1874. - Un chant basque (réponse), par 'J. Vinson. 
8 aoiit 18j4. - Compte-rendu de la Gramm,iirc b,1sq11e de Lécluse 

(1• édition, n• 20t. h), par •J. Vinson. 

19 septembre 1874. - Concours de poésie basque i1 Sare, par •M. 
Guil beau. 

1, octobre 18;4. - Concours de Sare. Pièce de vers de A. E. ["Augus• 
tin Etchcverry] de Sare. 

18 février 187;. - Compte-rendu de la brochure de M. Vinson (La 
Science du Langage et ln langue basque, n• 4.59), par Paul 
Lespès. 

2; mars 187S. - La question basque (discussion à l'Institut anthropolo• 
gique de Londres). 

15 mai 187;. - Les limites de la langue basque, article de •J. Vinson et 

lettre du pr. Bonaparte adressée à l'Alhenœum du J avril 18;5. 

1; juillet et 14 octobre 187;. - Les étymologies basques, par 'J. Vin
son (et lettre du pr. L.-L. Bonaparte). 

26 septembre 1874, 8, 1; et 22 janvier, 1", 8, 10, 12, 15, 17, 19 et 29 
février 1876, 2, 4, 9, 11 et 18 mars 18;6. ·- Circulaires électora
les, remerciements aux électeurs,articles politiques,par MM. 'H. 
Dctcheverry, "M. Guilbeau, 'Delmas Saint-Hilaire, 'Salles (de 
Garindein) et les candidats MM. Th. Plantié (à Bayonne) et 
Michel Renaud (à Mauléon). 

li sept. 11l75. - Compte-rendu de la fête de Sare, par 'J. Vinson. 
Il juillet, 8 et li ao(\t 18;6. - La sorcellerie dans le Labourd au 

XVI• siècle, par •J. Vin.on. 
10, 17 et JI oct. 1876. - Passages d'auteurs des X VI• et X VII• siècles 

sur la langue et le pays basques, par 'J, Vinson. 
2 uctobrc 1U;u. - Question basque, article signé M. G•~•:(Guilbcau). 
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19 octobre 18;6, ,- Question basque (réponse au prince L.-L. Bona

parte, à propos de son artich~ dans le Courrier de BJyonne du 
11 octobre 1876, par M. G ... ("Guilbeau). 

'> nov. 1876. - Note de •M. Guilbeau sur !"article de M. Duvoisin 
dans le Courrier de Bayonne du 1 novembre. 

9 janvier 1877. - Compte-rendu de la traduction de Ribary (n• 4.88), 
par M. P. L. (*Lespès). 

26 mars 11!7ï. - Reproduction de l'article de la Gironde du 20 mars. 
21 juin 1877. - Article politique signé E. F. 
,o janvier 11!77. - Manœuvres cléricales : l'almanach basque de 187;. 

par •J. Vinson. 
17 janvier 1878. - Note sur un makhila d'honneur, avec une inscription 

basque, offert à S.-Jean-de-Luz .à Michel Renaud. 
1; jam·ier 1878. - Compte-rendu du Ca11cio11ero bosco (1" volume) de 

J. Manterola (n• 4.9!5). 
29 sept., 2, 4, 9, 11, 11 et 23 oct. 18n. - Circulaires électorales et arti

cles politiques à l'occasion des élections législatives du 14 
octobre. 

22 et 21 févr. 1878. - Le catéchisme de-l'empire, par •J. Vinson. 

16 mars 1878. -Annonce de la publication de la Revis/a EuskarJ 1n° 4:99), 
par •J. Vinson. 

16 avril 18;8. - Le protestantisme dans le pays basque. 
2; avril 1878. - Compte-rendu du second n• de la Revis/a Euskara, par 

•J. Vinson. 

2, 4, 6 et 9 mai 1878. - Les chants hisloriques basques, par •J. Vinson. 
8 juin 1878. - Compte-rendu des Études de Linguistique et d'Ethnn• 

graphie de MM. Hovelacque et Vinson (n• t294), par P. L. 
t•Paul Lespès). 

1, juin 1878. - Lettre à M. P. L. au sujet du précédent article, par 

Julien Vinson. 

22 aoùt 1878. - Anciens textes sur Bayonne et le pays basque (La 
Rhune), par •Julien Vinson. 

17 et 24 décembre 1878. - Quelques . anciens textes basques, par 
•Julien Vinson. 

11 et 14 janvier 1879. - Article sur les élections sénatoriales. 
7 mai 1879. ·- Note sur une représentation de la pastorale dé Sainte

Hélène à Garindein. 
8 mai 1R;<J. - Le dialecte basque souletin au XVI• siècle, par •Julien 

Vinson. 

16 sept. 1879. - Concours littéraire de Saint-Sébastien. 
20, 23 et 25 sept. 1879. - Rapport de Barère à la Convention pour 

l'anéantissement des idiomes locaux. 
21 et 21 o~t. 1879. - Cer den Errepublica ? Article politique. 
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mai 1880. - Note : la Société scientifique de Bayonne et ses réu

nions. 
12 mai 1880. - Note sur les fètes basques qui auront lieu à Vera les 

4 et 5 août. 
J février 1880. - Sommaire de l'almanach républicain basque pour 

1880. 
8 mai 1880. - Note sur les Jeux floraux basques qui auront liei1 à Saint

Sébastien en septembre. 

Jo mars, 6 et lJ mai 1880. - Articles politiques signés E. F •. , de Sare. 

, juin 1880. - La question ibérienne : le trésor de Barcus, par Julien 

Vinson. 
19 juin 1880. - Article politique, par E. F., de Sare. 
26 juin 1880. -. Réponse à l'article du J juin, par P. du Boucher, 

de Dax. 
29 juin 1880. - Note de M. E. Taillebois à propos de l'article précé

dent. 
29 juin 1880. - L'outillage primitif des Basques, par Haroztegi, Je 

S.-Jean-de-Luz (pseudonyme). 
29 1um 1880. - Article politique, par E. F., de Sare. 
6 juillet 1880. - La question ibérienne, réponse à MM. Taillebois et du 

Boucher, par Julien Vinson. 
IJ juillet 1880. - L'outillage primitif des Basques, par Julien Vinson. 
18 sept. 1880. - Sur le nom de Gambetta, reproduction de l'article du 

Français du 6 sept. 

2 oct. 1880. - Article politique, signé Piarres Adame (Elissamboure). 

1", 7 et 2; janv. 1881. - Circulaires électorales et articles politiques, 
10 et 26 mai, 2, 21 et JO juin, 7, 9, 14, 19 et 28 juillet, 4, 6, 9, u, IJ, 16, 

18, 20, 22 août, 6 sept, 18d1. - Circulaires électorales, chanson 
et articles politiques. 

6 octobre 1881. - Lettre sur le Congrès des Américanistes à Madrid, 
par Julien Vinson. 

JI décembre 1!181, ; et 10 janvier 1882. - Articles politiques à l'occasion 
des élections sénatoriales. 

11 et 1 5 avril 1882. - Les Basques et l'ile de Terre-Neuve, par E. M. 
29 avril 1882. - Citation du Répertoire des travaux historiques, sur l'ar-

ticle de Webster dans la Nouvelle Revue. 

28 oct. 1882. - La collection Léopold Cerf (les Basques; 11• 561). 
28 nov. 1882. - Lettre d'un passant. 

JI juillet 1883. - Circulaire de M. G. Leremboure, candidat au Conseil 
Général. 

5 juillet 188,. - Almanach réactionnaire basque. 
2 févr. 1884. - Les frères de Hasparren (une phrase basque). 
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I" et J oct. 188;. - Articles politiques. 
29 mai 1886. - Circulaire de M. H. Berdoly, candidat au Conseil 

· Général. 

17 janv. 1888. - Reproduction de la note du Journal des Débats du 

14 janvier. 

9 féyr. 1888. - La langue française au pays basque. 
11 févr. 1888. - Lettre de Guéthary, signée J.-B·. Laffitte, relative aux 

affaires locales. 

1 déc. 11189. - Reproduction de l'article du Journal Fra11çais de Buenos-
Aires, du nov. 1889. 

16 févr. 1890. - Article en patois contre le Maire de S.-Jean-de-Luz, 

avec un en-tête basque. 
27 févr. 1890. - Note sur la Sorcière d"Espelclte (n• tt77). 
14 sept. 1889. - Article politique. 

18 sept. 1890. - Programme des fêtes basques de Mauléon. 
4 sept. 1890. - Le chant des Basques, vers par Anatole Lionnet. 
4 juin 1891. - Compte-rendu de l'Essai de Bibliograpltie Basque de 

J. Vinson. 
10 nov. 1891. - Mort du ,prince L.-L. Bonaparte. 

14 nov. 1891. - Lettre sur la mort du prince L.-L. Bonaparte, par 
J. Vinson. 

· 1" et 2, 7, 14, 21, 28 février;;, JJ, 24, 27 mars; J, 10, 15, 17, 2J, 24, 27, 
29 avril; 1••, 8, 15, 29 mai; 5; 12, 19, 24, 26 juin; J, 10, 14, 17, 
24, JI juillet; 7 aoÎlt 1892. - Articles politiques. 

·10 mai 1892. - Aux amateurs du Jeu de paume. 
20 sept. 1892. -- La question basque au Congrès de Pau. 
JO sept. ~892. - Reproduction de l'article du Temps du 21 sept. 
<, oct. 1892. - Société des Sciences et Arts de Bayonne : la question 

basque au Congrès de Pau. 

1 nov.-'1892. - Sermons et catéchisme basques. 
10 nov. 1892. - Société des Sciences et Arts de Bayonne : inscription 

· basque, par W. Webster. 

1 févr. 189J. - Les cagots des Pyrénées, par le dr. Félix Regnault. 
12 mars 1891. - Une partie de pelote à Bidarray (avec q.q. mots 

basques). 

Jo avril 1891. - Lettre ouverte, à propos d'une pastorale basque à 
Tardets, sign.!è Armide. 

2; juillet 189;. - Concours basques : programmes et conditions. 
10, 12, 1;, ·u,-17, 18, 19, 20, 25, 27 aoÎlt et t" sept. 1ll9J. - Circulaires 

électorales, articles politiques et chansons, à l"occasion des 
élections du 21 aoÎlt 1891. 

2 et ; sept. 189;. - L'hymne basque : Guemicaco arbola. 
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10, 17 et 24 sept., 1•• oct. 1891. - Articles politiques,· 
ll sept. 189J. - Compte-rendu.des fêtes basques d'Ustaritz. 
10 déc. 189J. - Le français _au ·pays basque. 
8, 15, 22, 29 oct. 1891. -. Articles politiques. 
14 aolÎt 18?4• - Programme des F:êtes de S.-Jean-de-Luz. 
21 aolÎt 1894. - Les fêtes de S.-Jean-Pied-de-Port. 
8, H et 22 sept. 1894. - Fêtes basques de H_asparren. 

753 

20 nov. 1894. - Mœurs du pays basque, extrait de l'Jllcistration du 
J novembre. 

8 janvier 1895. - Reproduction et critique de l'article du_ Gaulois: " Le 
basque et le japonais ». 

n févr. 189;. - A propos des Recherches historiques (n• i134.), article 
contre M. l'abbé Haristoy. 

7 mars 1895. - Société des Sciences et Arts ; communication de 
Webster sur les mss. de Pierre d'Urte. 

21 avril 1895. - Pastorale soulctine à Saint-Jean-Pied-de-Port. 
6 et 11 juin ·189;. - Guernica à l'Opéra-Comique. 
27 juin 189;. - Les Archives de la tradition basque. 
25 juillet 1895. - Article politique, avec citations de vers basques. 
18, 28 sépt. et 1•• oct. 1895: - Concours et .fêtes basques à Espelette. 
24 oct. 189;. - Notes de voyage au pays basque, par Julien Vinson. 
28 jamier 1896, - La députation de Navarre demande la création d'une 

· chaire de langue basque. 
11 février 1896. - Linguistique (lettre en patois, signée J.-8. O., à 

M. E.-S. Oodgson, à propos de ·sa brochu_re The Basque verb 
found and dcfincd, n• 728). 

29 février 11!96. - Réponse de M. E.-S. Dodgson au précédent llrticle. 
17 mars 1896. - Reproduction d'un article du Petit Journal sur. ·une 

communication de M. Lœwy d'Abartiague à la Société de 
Géographre. 

;o juillet 1896. - La Bibliothèque du prince L.-L. Bonaparte. 
27 août 1896. - Jeux floraux à Cambo. 
28 novembre 1896. - Souvenir de Subernoa (deux vers basques), 
1•• décembre 1896. - La partie (de paume) d'Hasparren (deux vers 

basques). 
Il décembre 11!96. - Un charmant contradicteur· (réponse à l'article 

du 28 novembre, avec citation d'un couplet d'une chanson bas
que). 

18 février 1897. - Le général Derrécagaix et les Basques, article signé 
« L. d'Abartiague 1>. 

<, avril 1897. - Bibliographie basque (compte-rendu de la traduction 
basque de l'Jmitatio11 de J.-C. par J; Duvoisin, publiée· par 
M. l'aboé Haristoy, n• 06!5), article signé D, Haroztegi. 
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:q avril 18<)7. M. A.. d'Abbadie, de l'Institut (note biographique, 

avec mots basques), signé D. Harozteguy. 

6 juillet 1897. - Parodie du style de Pierre Loti une excursion à 
Ronceva11x (avec des citations basq~s). 

10 août 1897. - Bibliographie : L'imitation basque de J. Duvoisin 
(n• 86IS), par A. Hitze. 

19, 22, 24 août 18<)7. - Compte-rendu des fêtes de S.-Jean-de-Luz. 

2 septembre 1897. - Jeux floraux basques à Sare le 11 septembre. 
Appel aux concurrents. 

4 septembre 1897. - Basques, parlons français! 

XXVI. - El Basco, periodico cat6lico-politico, sujeto a, la 
censura ecclesiastica, Bilbao. 

5, 7, 1;, 18, 24 septembre; 8, u, 17, 21, 22. 29 octobre; 14, 15, 16, 18, 
19 novembre 18<)0. - Disertacion sobre la ortografia euskara y 
respuestas sobre ella a uno y mas bascongados (articles signés 
1, A. (José Ignacio de Arana). 

1895, n• J562. - Trad. en basque par E.-S. Dodgson de la dernière 

strophe de la A raucana d'Ercilla. 

1" janvier 18<)7. - El renacimiento euskérico (lettre de E.-S. 
Dodgson). 

8 juillet 1897. - Couplets (complainte en souletin d'un jeune soldat 
basque). 

XXVII. - Beitrage zm· Geschichte der deutschen Sprache, Halle. 

xv111, p. 197-400 : Germanische Wôrter im baskischen, par C.-C. 
Uhlenbeck. 

xv111, p. 511-511 : Germanische Wôrter im baskischen, par H. 
Schuchardt. 

x1x, p. p6: Nochmals die germanischen Wôrter im baskischen, von 

C. -C. Uhlenbeck. 

x1x. p. 517·141 : Baskisch und germanisch, par H. Schuchardt. 

XXVIII. - Beitriigc zur ve,·gleichenden Sprachforschung, par 
A. Kuhn et A. Schleicher. Berlin, Dommler, in-8°. 

T. 1, 1858, p. 188-390. - Compte-rendu des Denkmüler de Mahn 
(n" 296), par H. Steinthal. 
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XXIX. - Bibliothèque fra11çaise, dirigée par M. P. Janet, 
Paris. 

184;, 1" semestre, n• 1,, 1•• avril. - Compte-rendu de la réimpression 
des Proverbes d'Oihenart (n• 26. b), signé H. Haensel. 

XXX. - Bibliothèque universelle de Genève. 

Litt. t. xxv1, août 1854, p. 4ï8-4<>9. - Compte-rendu de l'ouvrage de 
de M. Baudrimont (n•267),par A. P. ("Adolphe Pictet). 

XXXI. - El Boceto de Bilbao. 
24 sept. 188,. - El tilibiliti, marcha tradicional recuerdo del sitio de . 

Fuenterrabia de 1618, 

XXXII. - Boletin de la Comisio11 de monu111e11tos histo,·icos 
y arlislicos de Navarra, Pampelune. 

1895, n°' i et suiv.: Celtos. lberos y Euskaros, par A. Campion (mots 
basques passim). 

XXXIII. - Bolelin de La real A.cademia de la historia, Madrid. 

T. Ill, livr. ,. sept. 1881, p. 139-1;,. - Altabiscarco cantua « le chant 
d'Altabiscar ». par W. 'Webster, 

T. XVI, avril 1890. - La epigralia numismatica iberica. par C. Pujol y 
Camps. 

T. XXV, oct. 1894, p. 25;-;04: lnscripciones romanes é ibericas, par 
le p. F. Fita. . 

T. XX VI, IIS<J5, p. 417-4;;, et tome XX VII, 18<Jo. p. 27-54, 152-16(,1 20;-2;<,: 
Inscriptions basques, par E.-S. Dodgson. 

XXXIV. - Boletin de La Sociedad Geograjica de Madrid; 

T. IV, n• 2. février 18;8; p. 9;-150 : Cantabrie, par Aureliano Fer
nandez-Guerra. 

XXXV. - Boletin del circula jilologico matritense, Madrid. 
N• 2, 15 mai 1885, p. 10-25 : La lberia, par R. Fernandez Duran. 

XXXVI. - B111/eti11 de fa Société Archéologique de Béziers, 
Béziers. 

111 livraison, 1852, (vjJ-1 ;<, p. et x planches Études lbériennes, par 

M. Boudard. 
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Bulletin de la Société Ramond, Bagnères-de
Bigorre. 

T. Il, 186;, p. 20-46. - ·croyances des anciens Basques, par Eug. 

Cordier. 
T. Ill, 11168, p. 16;. - Note sur le Nouveau Testament basque, par 

C.-L. Frossard. 
T. IV, 1869, p. so-60. - Usages basques, par E. Cordier, 
T. IV, p. 119-101-. - Organisation de la famille cheJ les Basques, par 

Eug. Cordier. 
T. VI, 1871, p. 26-p. - Note, par M. Bladé (extrait de son livre, 

n° -\02). 
T. VII, 1872, p. ;;-;8. - Compte-rendu des Origines de Bladé (n• 402), 

par W. \\'ebster (en anglais). 
T. IX, 18;4, p. 97-104. - Le culte anté-chrétien de la Madeleine à 

Tardets, par Y.". \Vebster. 
T IX, 18;4, p. 149-1;1. - Grammaire et littérature basques. par 

\V. Webster. 
T. X, 18;;, p. 8J-84. - Une lettre de Humboldt, avec une phrase bas

que, par E. Frossard. 
T. X, p. 167-174. - Compte-rendu des Légendes de Cerquand (n• 4,8!S), 

par W. Webster. 
T. XXX, 189;, p. 1J 1-162. - Le verbe labourdin, d'après M. J. 

Duvoisin, par M. l'abbé Haristoy, curé de Ciboure. 
T. XXX, 111,j;, p. 1Q9•2Jo. - Grammaire Cantabrique de Pierre d'Ùrte, 

publiée par MM. W. \\lebster et LI. Thomas. 

XXXVIII. -, 'Bulletin de la Société académique des Hautes
Pyrénées, Tarbes. 

T. VI, 1858-1859, p. ï 1. - Mémoire de M. Lcjosne (n• 318). 

·xxXIX. - Bullctùi de la Société des Sciences, Lettres et Arts 
de Pau. 

Première série, t. I, 1841, p. 209-214: Notice sur la chapelle de Sainte
Madeleine, située .à la commune d'Ustaritz, par l'abbé C. 
Duvoisin; - p. 221-24;, et t. li, 18.p, p. 27;-Jo; : Origine 
des Basques, par J. Duvoisin, lieutenant des douanes. 

Deuxième si:rie, t. 1, 1871-18;2, p. l'Ji, 196-20;. - Exposé critique des 
i:tudes sur l'origine des Basques. par MM. Luchaire et Marion. 

T. Ill, 1871-1874, p. û6-;4. - Étymologie du nom d'Ossau, par A. 
Luchairc. 
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T. IV, 18;4-1875, p. J, 18-27. - Du mot basque /ri, par A. Luchaire; 
-- p. 132, 144 : Question sur la Couvade, par A, Piche; -
p. 21,-289, ;48; t. V,p. 181, 183-260, 389; t. VI,p, 450,511; 
t. XI, p. 101-294, 389; t, XII, p. 1 J5 : Légendes et récits 
populaires du pays basque, par M. Cerquand. 

T. V, 1876, p. 23'!-242. - Devinettes basques, par M. Cerquand. 

T. VI, 1877, p. 314, iJ2, et t. Vil, p. 74. •·· Observations de M. 
Lochard sur la Couvade; - p. 349 : Les origines linguistiques 
de l'Aquitaine, par A. Luchaire. 

T. IX, 1979, p. 267, 275. - Monnaies celtibériennes trouvées à Barcu~, 
rapport par M. de Bordenave d'Abère. 

T. XXlll. 1893, p. p6-p8 - Note sur la .Couvade, par M. l'abbé 
P. Haristoy, - Observations de MM. Sou lice et Aparici, 

XL. Bulletin de la Société des Sciences et Arts de 
Bayonne. 

T. 1, 1874-1877, p. 17-43 et 49-57. - Sur la méthode de la Science du 
langage et de ses applications à l'étude de la langue basque, 
par Julien Vinson. 

T. I, p. 99-102. - Sur le nom de Baïgorry, par A.· Luchaire. 

T. 1, p. 11,-135. - Légende du Tartaroa ou Tartarua, par Antoine 
d'Abbadie. 

T. 1, p. 217-220. - Notice sur le Discurso de Larramendi (n• 159), 
par l'abbé Menjoulet. 

T. I, p, 211-2;4. - Les Basques et les Ibères, par Julien Vinson. 

T. Il, 1878-1879, p. 69-88. ·- Les pastorales basques, par W. Webster. 

T, IV, 1882, p. 87-102. - Cahier des vœux des Basques souletins (1789, 
Tiers-État). par Julien Vinson. 

T. VI, 1884, 115-191. - Bibliographie du ·Folk-lore basque, par Julien 
. Vinson. 

T. VI, 1884, p. 192-198. - Un vieux texte basque inédit (lettre de 
Bertrand d'Echaux, datée de 1584), par Julien Vinson. 

T. VII, 1835, p. u7-142. -. Quelques notes archéologiques sur les 
mœurs et les institutions de la région pyrénéenne, par W. 
Webster. 

T. VIII, 1886, p. 1-18. - Bayonne et le pays basque en 1 ;28, extrait. du 
Voyage d'un ambassadeur vénitien, trad, de l'italien par 
H. O'Shea. 

T. IX, 1887, p. 56-103. - Pièces histotiques de la période révolution
naire en français et en basque (n• t4.7, 3°), par Julien Vinson. 
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T. XI, 1889, p. 143-152. - Bibliographie du Folk-Lore basque (rectifi
cations et notes supplémentaires), par Julien Vinson. 

T. XIV, 1892, p. 217-236. - Sur quelques inscriptions du pays basque 
et des environs, par W. Webster. 

T. XVI, 1894, p. 129-204. - Azpeitia. Les fêtes euskariennes au pays de 
S. Ignace, par Ch. Bernadou. 

T. XVI, 1894, p. 407-414. - Nouvelles basques, par Harruguet • 
. T. X VI, 1894, p. jl 1-544. - De quelques travaux sur l,= basque, faits 

par des étrangers de 1892 à 1894, par W. Webster. 
T. XVII, 1895, p. 85-94. - Nouvelles basquei;, par Harruguet. 
T. XVII, 189;. p. 271-290. - Nouvelle basque, par Harruguet. 
T. X VII, 1895, p. 541-;<>4. - Le dictionnaire latin-basque de Pierre 

d'Urte, par \V. Webster. 

XLI. - Bulletin de la Société de Linguistique, Paris. 

1883, p. lxxxj. - Sur l'origine et les migrations de la langue basque, par 
H. de Charencey. 

1883, p. xcv. - Étymologies basques, par H. de Charencey. 

1894, p. clv-clv. - De quelques étymologies basques, par H. de 
Charencey. 

189;, p. xlvj-lv. - Rech0erches lexicographiques sur la langue basque, 
par H. de Charencey. 

XLII. - Bulletin catholique du Diocèse de Bayonne, Pau. 

91 année, n• 43, 21 oct. 1887. - P. 693.1,96 : Les Souletins à Notre
Dame de Lourdes. 

1 o• année, n• 1, 1" janv. 1888. - Numéro extraordinaire à l'occasion du 
Jubilé sacerdotal de Léon XIII ; p. 61 : Eskualdunek aita 
sainduari « Les Basques au Saint-Père >', p. 64 : Uskaldun 
Suberotarek Aita Saintiari « Les Basques souletins au Saint
Père », avec trad. fr. 

10• année, n• 14, 1" avril 1888. - P. 283-284 : Bibliographie locale; 
compte-rendu des Pièces historiques, J' Case. (n• tt.7). 

XLIII. - Bulletins de la Société d'Anthropologie de Paris. 

1861, p. 461 et 651. - Notes sur le basque, par Pruner-Bey. 

18<,3, p. 36, 41, 42, 47 et 64. - Notes sur le basque, par le dr. Broca. 
1863,'p, 365-368. ~ Lettre sur la langue basque, par M. Michel, ingé-

nieur à Montpellier~ et observations de M. Pruner-Bey. 
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1864. p. 110. - Note de M. Pruner-Bey sur le mot ai{Cora " hache » et 
« pierre ». 

1864, p. 819 .. - Cartes de la langue basque, par le dr. Broca et discus
sion. 

1864, p. 825-826. - Discussion sur le basque entre MM. Lagneau, 
d'Avezac, Gaus,in, Broca. 

186ï. p. 10-11. - Note par Pruner-Bey. 
18hï, p. 39-72. -- Lecture sur la langue basque, par M. Pruner-Bey. 
1870, p. 12-1;. - Rapport de M. Moreau sur les Origines de M. Bladé 

(n• 402). 
1870, p. 474-475. - Rapport de M. Lagneau sur la Famille de M. Cor

dier (n• 394). 
1872, p. 562-5<>4. - Annonce par M. Ant. d'Abbadie de la publication 

des Cartes du pr. L.-L. Bonaparte tn• 330); discussion : 
MM. Broca, d'Abbadie, Hovelacque, Lagneau, Chavée. 

1873, p. J9i·J96. - Présentation par M. Julien Vinson des cartes du 
pr. L.-L. Bonaparte; observations du dr. Broca. 

1881,p. 151. - Brochure de J. Vinson: les Basques au XII• siècle. 
1881, p. u,0-611. - Sur une inscription celtibérienne récemment décou

verte, par Julien Vinson. 
1881, p. 366-,72. - Sur la Couvade : J. Vinson, Lagneau, Clémence 

Royer, Reclus. 

XLIV. - Bulletin de Paris. 

Juin 1851. - Concours d'Urrugue. 

XLV. - Bulletin d'éducation et d'instruction populaires des 
Basses-Pyrénées, Pau. 

2• année, n• ;, janvier 1883, p. 123-12-1. - Compte-rendu de Les Bas
ques (n• 56tJ. 

XL VI. - Bulletin du Bibliophile, Paris, Techener. 

1• série, n• 12, février-mars 1839, p. 541-546: Sur la littérature basque, 
par 0 G. Brunet. 

4• série, n• 1(:>-17, aot'lt-septembre 18-11, p. 76;-766 : Annonce de la 
découverte de Voltoire (n• t2), par M. G. Brunet. 

XLVII. - Bulletin du Bouqui11iste, Pads, Aubry. 

1" nov. 18;7, p. 500-508. - Compte-rendu du Pays basque de M. Fr. 
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Michel (n• 2915), par G. Brunet, avec q.q. notes bibliogra. 
phiqucs. 

1" déc. 1859, p. 670. - Compte-rendu de la Notice (n• 28. d}, de 
M. G. Brunet, par •••A. Y. 

15 avrir1874, p. 211-211. -· Bibliographie basque, par J. ·Vinson 
1. L'Imitalio11 de J.-C.; 

1" oct. 18; 4, p. 481-487. - Il. Le G11eroco g11ero d'Axular ; 
1•• mai 187;, p. 241-247. -· Ill. La Nolitia V,1sconiœ d'Oihenart; 
1; avril 1876, p. 211-211. - IV. Le premier livre souleti n; 
1; mars 18ïï, p. 111-114, - V. Richelieu et la langue basque; 
15 aoClt 1877, p. is;-15S. - VI. Les Noëls d'Etcheverry; 
1" mars 1879, p 99-102. - VII. Les livres bas·ques du Supplément à 

J. -Ch. Brunet. 

XLVIII. - Bulletin de l'Allia11ce des Arts, Paris: 

T. III, n• 6, 10 sept. 1844, p. 96 : (•G. Brunet). Proverbes basques 
d'Oihenart. 

XLIX. - Bullet,in de l'histoire du protestantisme fi·ançais, 
Paris. 

T. XVIII, p. 420. - La Bible en langue basque, par H. Lutteroth. 

L. - Bulletin de la Société des antiquaires de l'Ouest, 
Poitiers. 

6• série, années 1850-18;2, p. 111-116. - Notice en faveur de là langue 
basque, par le V" de Belzunce. 

LI. - Bulletin de la Société de Géographie, Paris. 

T. XI, avril 1876, p. 401-418. - Notice sur les Basques, par le comman-
dant .V. Derrécagaix. . 

7• s., t. X, 1• trim. 1&19, p. 445-4;6. - Étude sur l'origine des Basques 
d'après les données de la linguistique, par H. de Charencey. 

Lli. - Bulletin de la Sociçté de Borda, Dax. 

V• année, 18791 1• trim., p. 241-2(>7 : Le ·trésor de Barcus ; découverte 
de 1750 deniers celtibériens en argent, par M. Émile Taille
bois. 
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XXI• année, 189;. - Chants de~ Cantabres et .d'Altabiscar, P\lf 

_M. !"abbé Haristoy. 

Lill. B111/eti11 des Sciences historiques, etc., dirigé par 
:\l. de Férussac. 

i: .. XI, 1829, p. 189-19;. - Compte-rendu de la Disscrtalio11 de 
Darrigol (n• 203). 

T. XII, 1829, p. 24-25. - Compte-rendu du Concours pour le prix 
Volney en 1829. · 

T. XII, p. 2;. - Annonce de la lettre d'lztueta à Moguel (n• 206). 
T. XVIII, 18;1, p. i;ii-J4J. - Article sur !"ouvrage de Darrig-ol, par 

J. Klaproth. 

LIV. - Bulletin de l,i Société des Sciences historiques de 

l'Yonne, Auxerre. 

2;• vol.,;• de la 2• série, 18ïl, p. 10;-111J Une pastorale au pays 
basque (11 Cambo), par A. Challe. 

LV. -- B11lleti11 littéraire et scientifique. Revut.: cnt1que des 
livres nouveaux. par J. Cherbulit.:z. Paris et 
Genè~,e. 

T. IV, 1816, p. 1;;-1;8: Compte-rendu de la Uttrc de Chaho à Xavier 
Raymond (n• 217). 

T. IV, 1816, p. 2ï4-2;;. - Compte-rendu des ètu.fes cuskaric11ncs 

(n• 216). 

LVI. - Le Capitole, Touloust:. 

18;9. - Lettre à Alex. Dumas sur une représentation d'un Mystère 
dans le pays basque, par J .-A.-C. Buchon. 

LVll. - Le Cabinet de lecture, le l'ole11r et le Cercle réunis. 
Gazette des familles. Paris, rue du Helder, 14 bis; 
in-40. 

17• année, n• 17, .:i; mars 1846, p. 2<>8: Poésie J:'opulaire des Basques, par 
G. B. (•Gustave Brunet). 

Citation et traduction de trois chansons : Argui,1 d.:/<1 dioçu, Urac 

l1<1rria hofolien (sic), /sat bathec ccrutic (sic). 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



762 JOURNAUX ET REVU~S 

L Vlll. - Le Charivari, Paris. 

29 mars 1881. - Allusion à un mot de Nestor Roqueplan: « Comme les 
Basques, les savants ne se comprennent même pas entre eux ». 

LIX. - The Classical Revie-w. 

Oct. 1894, p. 157. - Critique de Hübner (n• tt"3), par R. S. Conway. 

LX. - Le Contemporain, revue d'économie chrétienne. 

T. XII, 10 juin 1867, p. 1016-1014 : Les Basques et leur langue, par 
Francisque Michel. 

LXI. - La Controversia, Madrid. 

18Q1, n•• 171, 17;, 179, et 1892, n• 184. - Antiguedades lbericas. 
1892, n• 192. - La servidumbre adscriptiva entre los lberos. 
1892, n•• 101, 210-214; 1894, 25:;- et 281. - Litoral iberico del Mediter

râneo en el siglo VI, V, antes de J. C. 
Tous ces articles, signés M. Q., sont de M. Joachim Costa,« avocat et 

juge bien connu par ses études sur le droit et les institutions 
du nord de l'Espagne et surtout de l'Aragon, ,a province 
natale». 

LXII. - La Correspondencia musical_, Madrid. 

21 sept. 1881. - Rapsodia vascongada, recuerdo à Vilinch, par A. Peiia 
y Goili. 

LXIII. - Le Courrier de Bayonne. 

6, 10 et H mars 1851. - Chants nationaux basques, par E. Garay de 
Montglave. 

28 avril, 1 ~t ; mai 1851. - Chants basques, par E. Garay de Mont
glave. 

22 mai 18,1. - Article sur les Chants nationaux basques de E. Garay 
de Montglave, par E. Lamaignère. 

2; août et 4 sept. 1851. - Maitena, 1814 et 1814. 

8 sept. 18i), - Fète et Concours d'Urrugne. 
19 janvier et 9 février 18;;. - Notice sur J.-B. Erro. 
1 ; sept. 18 ;8. - Concours de Sare, 2• prix. 
17 sept. 1858. - Concours de Sare, 1' prix. 
1 i sept. 1859. - Concours de Sare, 1•r prix. 
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1; sept. 1819. - Concours de Sare, J" prix. 
24 sept. 1819. - Concours de Sare, 4• prix. 
Sept. 1860. - Concours de Sare. - Compte-rendu, par J. Duvoisin. 
; et q mars 1860. - Origines de la langue basque, par H. de Cha

rencey. 
u, 19, 28, ,1 décembre 1862, 2 et 4 janvier 1863. - Des Basques, par 

•l'abbé Hiribarren. 
2; avril 1864. - Invocation à ma mère (poésie basque), par feue 

M11 • Pfotzer, de S.-Jean-Pied-de-Port. 
18 avril 186ù. - De la langue basque (compte-rendu de la Grammaire 

de Van Eys [1•• édon, n• 34.7. a] et de Charencey [Oural, 
n• 384.], par J. Duvoisin. 

20 avril 1866. - Lettre sur l'existence d'un palois gascon en plein pays 
basque. 

1866. - Compte-rendu de la lraduction de Humboldt par Marrast 
(n• t89 . .b), signé E. 1. 

29 juin 1866. - Études sur la déclinaison basque, par J. Duvoisin 
(d'°' pages de sa brochure, n• 363i, 

;i août 1866. - Concours de Sare. Pièce couronnée. 
; sept. 1866. - Compte-rendu du concours de S11re. 

11J sept. 1866. - Lettre sur le basque, par M. Guilbeau. 
2u oct. 1866. - Lettre de M. J. Duvoisin sur sa brochure Éltlde sur la 

déclinaison basque (n• 363). 
2 nov. 1866. - Compte-rendu de la brochure de M. de Charencey 

(Oural, n• 384), par l'abbé Larréguy, 
12 ao6t 186;. - Vers adressés au pr. L.-L. Bonaparle, à Saint-Palais, 

par les abbés Jauretche et Bidegaray 
Jo août 186;. - Concours de Sare. 
9 février 1868. - Quelques mots à propos de !'Essai de grammaire de 

M. Van Eys (2• édon, n• 34,7 . .b), par J. Duvoisin. 
19 août 1868. - Réponse à M. Duvoisin, par W.-J. Van Eys. 
18, 21, JO avril, 1, ;, 12, 14, 17. 19, 21 et 23 mai 1869. - Quinze circu

laires, notes et articles politiques à l'occasion des élections du 
21 mai 1869. 

; sept. 1869. - Résultat du concours de Sare. 
26 sept. 1869. - Lettre sur le concours de Sare, par J. Vinson. 
1" oct. 1809. - Réponse à la lettre de M. Vinson, par E. H. 
6 oct. 1809. - Réponse à M. E. H., par J. Vinson. 
n mars 18;0. - Vers basques à Alexandre Dumas (par M. Guilbeau)". 
Sept. 1872. - Lettre sur le Concours de Sare, par "M. Guilbeau. 
Sept. 1872. -- Deuxième lettre sur le concours de Sare et vers pré

sentés au Concours, par M. Guilbeau. 
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12 mars 18n. - Note sur les Basques en Amérique. 
17 juillet 18n. - Concours littéraire basque. 
12 mars 187s. - Note du Globus sur les noms basques en Amérique. 
2, u, 16, 18, 2; février, 11 et 10 mars 1876. - Lettres, circulaires et 

articles politiques à propos des élections des 20 février et 

S mars 1876. 

11 sept. 1876. - Note sur le Concours de Sare en 1876. 
4 oct. -1876. - Note sur la création d'une chaire de basque à Bilbao et 

la publication prochaine de livres d'enseignement. 
11 octobre 1876. - Réponse du pr. L.-L. Bonaparte à la note de 

!'Avenir du 2 octobre sur la question basque. 
1 nov. 1876. - Article de M. J. Duvoisin sur la discussion entre le 

pr. Bonaparte et M Guilbeau, de S.-Jean-de-Luz. 
17 nov. 1876. - Réponse du pr. L.-L. Bonaparte· à la note signée 

' M. G. de l'Avenir du 9 novembre. 
26 nov. 1876. - Note sur un achat de livres basques qui aurait été fait à 

Paris. 
1" déc. 1876. - Vers basques adressés à la Reine de Hollande par 

A. Etcheberry, de Sare, avec traduction française. 

l février 1877. - Explication et rectification de la note du 26 novembre. 
, sept. 18n. - Note sur le Concours de poésie basque à Saint-Palais. 
S sept. 1877.- Compte-rendu du Concours de Saint-Palais signé J.-B. S. 
26 sept., 7, 10 et 12 oct. 1877. - Articles politiques à l'occasion des 

élections du 14 octobre 1877. 
4 janv. 1878. - Reproduction de l'article de la Revue de Linguistique 

sur la traduction de Ribary (n• 486). 
24 fév. 1878. - Annonce de la publication du 1 .. n° de la Revista 

euskara. 
17 avril 1878. - Écho de Paris. Escualdunac, par S. Haitce. 
28 mai 1879. - Lettre du pr. Bonaparte à M. J. Duvoisin sur les plus 

anciens textes basques connus. 

i;, 27 juin et 2 juillet 1879. - Passages relatifs à la langue basque, du 
Golfe de Gascogne de M. Dasconaguerre (n• 532). 

Sept. 18;9. - Article sur les idiomes locaux, avec citation d'un dis
cours de M. Bréal. 

19 oct. 1879. - Compte-rendu du Golfe de Gascogne, de M. J.-B. Das-
conaguerre, signé c•• de B• ... 

17 décembre 1879. - Poésie basque. 
9 janv. 1880. - Celtes et Basques, article signé Pickwick. 
1, 7, 12 et 17 ao0t 188~. - Articles politiques. 
1; 7 et 17 ao0t 1881. - Note sur le concours de poésie basque qui aura 

lieu à lrun le 8 septembre. 
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28 janvier 188;. - Manifeste du pr. Napoléon. 
q oct. 188;. - Article politique. 

LXIV. - Petit Courrier de Biarritz. 

18j9. - Reproduction des extraits du « Golfe de Gascogne (n' 532) » 

publiés en juin et juillet par le Courrier de Baxonnc. 

LXV. - Le Courrier de la Gironde, Journal politique de 
Bordeaux. 

8 sept. 1845. - Poème basque en quatre couplets de huit vers (:;orcico) 
sur les fêtes du 4 sept. à l'occasion du voyage du duc et de la 

duchesse de Nemours et du duc d'Aumale. 

LXVI. - The Critic. 

i; janv. 1857. - Annonce de la publication par le pr. L.-L. Bonaparte 

de la traduction en basque naYarrais, par M. Etchenique, de 

l'Évangile de S. Matthieu (n• 285). 

LXVII. - The Dai/y News, Londres. 

II janv. 1877. - Compte-rendu des Basque tegends (n• 1\89}, de W. 
Webster. 

LXVIII. - El Defensor, pcriodico politico, Huelva. 

11 février 1897. - Distracciones filologicas (lettre en portugais de 
Madame Carolina M. dé Vasconcellos à M. E.-S. Dodgson sur 

ses études basques}. 
, S février 1897. - Los Bascos en Sevilla (lettre à M. E.-S. Dodgson, 

signée Damaso-Maria de Bernaola). 

LXIX. - La Dépêche, Journal quotidien de Toulouse. 

Éditions régionales, 21 décembre 1895 : Chronique. A travers la science. 
Variétés anthropologiques; les Basques et l'Atlantide, par 

M. Mikhael Suni. 

LXX. - El Diario de Bilbao. 

1, sept. 1890. - Recuerdos de San Sebastian (avec mots basques 
passim), par Juan de Ullibarri-Jauregui. 
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LXXI. - El Diario de Madrid. 

12 mars 1804. - Article signé El espanol, contre Sorreguieta (n• t82). 

LXXII. - El Dt'.an·o de San Sebastian. 

Aiio VI, 2~ epoca. n°• 400 à 402, 4, ; et <, sept. 187ï. - Curiosidades 
vascongadas. 

LXXIII. - Écho de l'Orne, Alençon. 

Janv. 1867. - Compte-rendu de la brochure de M. de Charencey sur 
la déclinaison basque (n• 384.), par M. l'abbé Larréguy. 

LXXIV. - L'Éclaù-, Paris. 

7 janv. 1895. - La langue basque, reproduction de l'article du 
Gaulois. 

LXXV. - La Epoca, Madrid. 
10 avril 1877. - Article de critique théàtrale signé Goizueta, avec quel

ques pbrases basques. 

LXXVI. - Études historiques et religieuses du diocêse de 
Bayonne, par MM. V. Dubarat et P. Haristoy, 
Pau. 

1•• année, 1892. - P. 24-1;, 88-91, 117-1p, 211-217. PS-146, 462-465 : 
les paroisses du pays basque pendant la période révolutionnaire, 
par l'abbé Haristoy; - p. 46 : formulaire du prône en basque 
(1651); - p. J07·119 : une juive brOlée à S.-Jean-de-Luz, 
par l'abbé Haristoy; - p. 66 : Bibliographie : Gramatica de 
Azcue (n• 702), par E. S. D. ; - p. 247 : Un livre basque à 
retrouver, par J. Vinson; - p. 167-170: Strophes de Bernard 
d'Etchepare; -p.513: Bibliographie: les lbères,de M. Bladé, par 
V. D.; - p. 517-524, 577·579: les sorciers du pays basque, par 
P. H. ( 0 Haristoy); - Bibliographie : les petites œuvres de 
Pouvreau (n• ), par V. D. (•Dubarat) ; - Bibliographie : 
Inscriptions du pays basque de Webster, par V.D. (Dubarat); 
p. 58-62 : Revue historique : le Calendrier républicain basque 
du dr. Larrieu et la Bibliographie basque de J. Vinson. 

1• année, 1891. - P. 59-63, 112-124, 159-170, 198-:zo6, 259-267, 18o-184, 
185-184, 472-496, 5o8-;16, 560-566 : les paroisses du pays bas-
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que, etc., par l'abbé Haristoy; - p. 97-99, p4-p; : poésies 
basques de B. Dechepare, par E.-S. Dodgson ; - Le Sub tllum, 
l'/n11iolata et le Languentibus en basque, par J. Duvoisin ; -
p. HI, Cantique basque : A Notre-Dame de Sarrance, par 
M. G. Adéma, chanoine; - p. 481-489, 549-5,;6 : le peuple 
basque, sa langue, son origine, par l'abbé lnchauspe ; -
p. ;76-;77: lettre sur des pastorales basques {de M. Boudachier. 
économe du lycée de Pau, à M. Buchon); - Bibliographie: 
ouvrages de MM. Bladé, lnchauspe et Haristoy, p. 4213-410. 

r année, 1894. - P. 7-15, H·19, 100-104 : le peuple basque, etc., par 
l'abbé lnchauspe ; - p. 46-;o, 107-124, 172-190. 244-246, 
2p-268, JI!-119, 171-18<). 417-4;1, Hl-H9, ;41-562, 6o6-61;, 
666-6;1 : les paroisses du pays basque pendant la période 
révolutionnaire, par l'abbé P. Haristoy; - p. 142-14;, 674-67ï, 
poésies de B. d'Etchepare, trad. par E.-S. Dodgson ; -
Bibliographie : p. ;2, les pastorales basques de Webster : 
p. 79, le catéchisme de Capanaga (réimpr.), p. 24;, Azpeitia de 
Ch. Bernadou (n• 7ü), p. 682. Armanak uskara (n• 828). 

4• année, 1895. - P. 1 l·P, 49-;6, 109-125, 171-187, 129-241, 271-292, 
121-327, 1;0-;8o, 412-429, 459-469, 519-52;, 583-;92: les parois
ses, etc., par l'abbé Haristoy; - p. 48, lettre de M.d'Abbadie 
sur le prochain concours basque ; - p. 12, note sur Tartas 
(n•• 33, 34.); - p. 72-79, 131-142, 188-195, explication des noms 
propres de villages du pays basque, par un Basque ('l'abbé 
Hatan); -p. 215, étymologies basques; - p. Joo-304, 476-48o, 
poésies de B. d'Etchepare, trad. par E.-S. Dodgson ; -
p. 361-;69, le long de la côte verte, par A. Nicolai; - BiMio
graphie, p. 4; 1. Zazpiak bat de Ch. Bernadou (n• 7153). 

;• année, 1896. - P. 20-10, 54-6;, n;-125, 170-179, 201-210, 259-26;, 
Jo6-317 : les paroisses, etc., par l'abbé Haristoy; - p. 9; : 
comptes-rendus (le dict. de d'Urte, par \Vebster; armanak 
uskara) ; - p. 199, compte-rendu {Inscriptions basques de 
E.-S. Dodgson, n• 784.J ; - p. 226-240, une nouvelle édition de 
l'introd. à la Vie dévote, par M. V. Dubarat (basque aux 
p. 211-212); - p. 288, note sur la Bibliothèque du pr. L.-L. 
Bonaparte. 

LXXVII. - L'Express, Paris. 

Oct. 1882. - La Couvade, article signé E. P, 
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LXXVIII. - L'Événement,, Paris. 

i oct. 1882. - Entrefilet· signé Firmin Javel sur la langue qu'on parlait 
au Paradis Ile breton ou le basque.) 

LXXIX. - La Femme, Journal paraissant le 1c• et le 1; de 
chaque mois,-Paris, 191, ·rue"Legendrc. 

N°' 2, ,, 4, i et 8 des 15 janvier, 1•r et 15 février, 1" et 15 avril 1896. -
La femme dans le pays basque, par Mm• Ch. d'Abbadie 

d'Arras!. 

LXXX. - 'The Foreign Review and Contùzental Miscellany, 
Londres, Black and Young. 

1828, vol. li, art. 4, p. 1,8- ; et vol. 1 V, art. 9, p. 198-
Compte-rendu des danses, paroles et musique, d'lztueta (n•' t92 
et t93). 

LXXXI. - 'The Fortnightly Review, Londres. 

1" sept. IBï4, p. 121 à Hi, - The norther11 range of the Basques, par 
W. Boyd Dawkins. 

LXXXII. - Le Français, Paris. 
6 sept. 188o. - Étymologie basque du ·nom de Gambetta. 

LXXXIII. - La France littéraire, Paris. 

T. XIX, 1815, p. 298-141 : les Basques et Zumalacarréguy, par 
A. Chaho. 

T. XXI, 4• année, 9• livraison, sept. 18,5, p. 129-145, plus l p. de 
tableaux. - L'origine de la ·1angue basque ramenée au onzième 
siècle, par Pierquin de Gembloux. 

LXXXIV. - La France, Journal politique de Bordeaux. 

5 mars 1896. - Article signé Jean Delusse, sur une communication faite 
à la Société de Géographie par M. Lœwy d'Abartiague. 

LXXXV. - Frazer's Magazine. 

I'° sem 1878, may, p. 6J8-6SJ. 
coutumier, couvade). 

Basque customs, par E.·S. (droit 
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LXXXVI. - El Fuerista. 

2 sept. 1892. - Fiestas euskaras, compte-rendu des Fêtes de S,-Jean
de-Luz. 

LXXXVII. - Le Galign.rni Messenger, Paris. 

; mai 1892. - The basque translations, par E.-S. D. ('Dodgson). 

LXXXVIII. - Le Gaulois, Journal politique. 

Janvier 1895. - Le basque et le japonais. 

LXXXIX. -- Gazeta de Bayona. 

1829, n• ;o, p. ,. - Compte-rendu de la Dissertation de Darrigol 
(n• 207). 

2; mars 1829. - Annonce de la lettre d'lztucta à Moguel (n• 206). 

XC. - Gazette de Berlin. 

') mars 18;,. - Critique de la brochure <le M.de Paravey (n• 2t-l),par 
W. von Humboldt. 

XCI. - Gazette de France, Paris. 

12 mars 1876. - Reproduction de la lettre de remerciements de 
M. Labat, élu député. 

XCII. - Gentleman's Magazine, Londres. 

Vol. XXVIII, p. 4J6, 482-48J, et vol. XXIX, p. 178-179, liS8. -
Discussion sur la parenté du basque et de l'irlandais. 

Vol. V. new series, p. ;21-J8J, oct. 1858. - Basque popular poetry, 

par Francisque Michel. 
Vol. VI, n. s., p. 226, mars 1859. - Modern antique basque poetry, 

par Ani. d"Abbadie. 
Vol. VI, n. s., p. n8, avril 1859. - Basque poetry {réponse à M.d'Ab

badie), par Fr. Michel. 
Vol. CCXLI, septembre 1877, p. 286-101. - Basque and other Iegends 

/compte-rendu de \Vebster, n• 4:89), par David Fitzgerald. 
Vol. 18o, avril 1896, p. JS6-;66. - The Basques : their country, and 

origin, par T. L. Phipson, Ph. D. 

XCIII. - La Gironde, Bordeaux. 

11 juillet 1857. 
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17 juillet 18,;. 
lo mars 1877. - Compte-rendu de la traduction de Ribary (n• 4.88), 

par Anatole Loquin. 

16 fév. 1890. -· Note sur la Sorcière d'Espelette, 
11 fév. 1891. - Note sur une lecture de M. de Charencey relative à la 

langue basque faite à l'Académie des Inscriptions. 
28 avril 1891. - Le chant d'Altabiscar, par Paul Lavigne (pseudonyme 

d'Anatole Loquin). 
24 juillet 1891. - Compte-rendu de !'Essai de bibliographie basque de 

Julien Vinson, par Anatole Loquin. 
l4 sept. 1891. - La Vasconie, par M. Guilbeau. 
10 sept. 1891. - Lettre à propos du précédent article, par J. Vinson. 
26 oct. 1893. - Reproduction de l'article d'oct. du Journal des Déb.:its. 

XCIV. - La Petite Gironde, Bordeaux. 

19 sept. 18<)o. - Programme des fêtes basques de Mauléon. 
18 et 19 sept. 1892. - La question basque au Congrès de !"avancement 

des Sciences à Pau. 
9 nov. 1891. - Reproduction de l'article du Petit ProJJençal sur la 

Couvade, par Simplice (•E. Toulouse). 
29, JO, JI aoi'it et 1" sept. 1894. - Les fêtes de la tradition basque à 

S.-Jean-de-Luz. 
23 sept. 1894. - Les fêtes basques de Hasparren. 
4 oct. 1895. - Reproduction de l'article de l'APenir du 1" oct. sur les 

fêtes d'Espelette. 
16, 17, 18 et 19 septembre 1897. - Lettres sur les fêtes de la tradition 

basque à S.-Jean-de-Luz. 
20 septembre 1897, - Lettres sur l'exposition de la tradition basque à 

S.-Jean-de-Luz. 

XCV. - Le Glaneur d'Oloron. 62• année, n• 24. 

15 juin 189,. - Trad. en basque, par E.-S. Dodgson, d'un article, os 
grillos, qui avait paru dans la Vida NoJJa de Lisbonne le 
14 septepJbre 1894. 

XCVI. - The Globe. 

24 janvier 1877. - Compte-rendu des Basque Legends (n• 4.89), de 
Webster, 

XCVII.- Zeitschriftfor die Wissenschaft der Sprache, hsg. von 
dr. A. HoBFBR. Berlin, 1845-1853, 4 vol. in-8•. 
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T. 11, p. 164-172 : Aug. Mommsen (de Hambourg). Uebcr anlautendes 
f im Baskischen. 

XCVIII. - lenaer Literaturzeitung. 

12 juin 18?;. - Sur la brochure de Pott (n• "80). 

XCIX. - llustracion espanola y américana. 

Mai 1881 (centenaire de Calderon). - Ode à Calderon en basque, par 
F. Arese y Beitia. 

C. - La llustracion catdlica, Madrid. 

2• epoca, aùo IV, tomo Ill, n" 17 du 7 avril 1880, p. 29s-198; J8 du 
14 avril 188o, p. ,02-10,; ,9 du li avril, p. Jll-Jll ; n• 41, 
p. 127-129; n• 42 du 14 mai, p. H4-H6, Recuerdos de un Piaje : 
el Codice de Calixto li, par le P. Fidel Fita (avec le passage 
basque, p. HSI• 

CI. - L'illustration, 52• année, 104• vol. 

9 juin 1894, p. 487-489. - Les coutumes du mariage au pays .basque 
(avec des vers basques), par P. Kaulfmann. 

1 nov. 1894, p. 158-159. - Le jour des morts au pays basque, par 
P. Kaulfmann. 

CII. - L'impartial des Pyrénées et des Landes, Journal quoti
dien, Bayonne. 

i; sept. 1872. - Variétés euscariennes. 1. Les fêtes de Sare en 1872. 
10 oct. 1872. - Variétés euscariennes. Il. Le concours poétique de 

Sare. 
8 nov. 1872. - Variétés euscariennes. Ill. Rabelais et la langue 

basque. 
1; févr. 187,. - Variétés euscariennes. IV. Le costume des Basques. 
10 mai 1871.-Variétés euscariennes. V. Les dérivés du mot• pierre» 

en basque. 
s juin 1871. - Variétés euscariennes. VI. Un vieux texte basque 

(Poisson, n•• 274, t2"4). 
21, 24, 1;, 16, 27, 28-29 et 10 juillet 1871. - Variétés euscariennes. 

VII. Les vieux livres basques. 
16-17 et 18-19 aol'.lt 187;. - Variétés euscariennes. VIII. Le chant des 

Cantal;,res, 
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11 aot'.lt 1871. - Variétés euscariennes. IX. St-Palais. 
10, H et 12 sept. 1871. - Variétés euscariennes. X, Le chant d'Alta

biscar. 
14 sept. 1871. - Variétés. L'étude de la langue basque. 
Tous ces articles sont de J, Vinson. 

CIII. - L'indépendant des Basses-Pyrénées, Journal politique 
de Pau. 

4 avril 1871. - Une bibliothèque basque (en feuilleton), par •L Soulice. 
; juin 1874. - De quelques travaux récents sur la langue basque, par 

•L. Soulice. 
q février 1877. - Compte-rendu de la traduction de Ribary (n° 4.88), 

signé L. S. ('Soulice). 
18 sept. 188o. - Compte-rendu des Mflanges de linguistique et 

d'anthropologie de MM. Hovelacque, Picot et Vinson (t2915). 

CIV. - L'intermédiaire des chercheurs et curieux, Paris. 

T. XX VII, 1891, p. 41, 264, 45 1. - La Couvade. 
T. XXXII, p. 551, et XXXIII, p. 10;. - Sorguina. 

CV. - L'international. 

N• 18, 7 octobre 1847. - Prospectus des Fables d'Archu (n• 24.3), avec 
deux spécimens (le Rat retiré du monde, le Chêne et le 
Roseau). 

CVI. - lrttrac Bat. 

18 oct. 1878. - Une scène de l'opéra Pudente. 

CVII. - Journal eAsiatique. 

16• cahier, octobre 1821, t. 111, p. 209-218. - Comparaison du Basque 
aveè les idiomes asiatiques et principalement avec ceux qu'on 
appelle sémitiques, par Klaproth. 

Janvie·r 1859, p. 88-9;. - Travaux récents sur la langue basque, par 
Antoine d'Abbadie, 

_CVIII. -:-Journal de la Haute-Garonne. 

1 juin 1826. - Sur la dissertation de Lécluse (n• t99). 

EFERUS - Recherches & Classification numériques



JOUKN. DE LA JEUNb:SSE.-JOURN. DE S.-PALAIS 773 

CIX. - Le Journal de la jeunesse, Paris. 

N• 1oo6, 12 mars 1892, p. 228-2;0. - Les Basques et leur langue, par 
Pierre de Mériel. 

CX. - journal de l'Institut historique, Paris. 

T. f, 18;;, p. 1;-1-1;9. Le chant d'Altabiçai- (sfr), par Eug. Garay de 

Montglave. 

CXI. - journal Général de l'Instrnclion publique et des Co1t1"s 
scientifiques et littél-aires. 

Vol. ;. n• 18, li décembre 18;;. p. q2. - Collè;:;c de France. Cours 
de littérature française. 2 1 le~·on. Les Ibères, par J.-J. Ampère. 

CXII. - Le journal des Débats. 

26 et 28 juillet 18;8. -- Le chant d'Altabiscar. 

14 février 1860. - Bibliographie. Le Verbe basque de M. !"abbé 
lnchauspe (n• 297). par Philarète Chasles. 

1-1 janv. 1898. - Note : l'article B,1sq11e de la Grande Encyclopédie. 
19 août 1 892. - Au pays basque (fètes, pastorales, etc.). 
Oct. 189,. - Le pays et la langue basque, par René Bazin. 

CXIII. - Journal des Savants. 

1829, p. 244-2-1;. - Compte-rendu du Concours pour le prix Volney; le 
prix fut obtenu par l'abbé Darrigol (voy. n° 207i; il y avait 

cinq concurrents dont M. E. Garay de Montglave et M. Mon
lezun de Hasparren. 

Oct. 1821, p. 587-;9, et 6-1;-6;0. - Compte-rendu des Urbewohner 
(n° i85) de Humboldt, par Silvestre de Sacy. 

CXIV. -Journal Officiel de la République française, Paris. 

20 mai 1880. -- Note sur le passage basque du Codex de Compostelle. 

18 août 1ml-1. -- · Société d\.!thnographie; communication de M. Micha

lowski sur le dictionnaire basque : séance du J mars 1884. 

CXV. - Le Journal de St-Palais. 

21 année, n• 10, 8 mars 1896. - Article signé Cinq-Jack; sur une com

munication de M. Lœwy d'Abartiague à la Société de Géogra

phie commerciale de Paris. 

ll novembre 1896, - Pièce de vers adressée en 1866 (?) au prince 
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L.-L. Bonaparte, par M. l'abbé Jaureguiberry, curé de 
St.-Palais. 

CXVI. - Le Journal, Paris. 

Supplément illustré du juin 1895. - Guernica à !'Opéra-Comique 
(avec dessins et musique). 

CXVII. - Le journal de Bordeaux. 

l sep .• 1891. - Les Basques, par L. de Meurville. 

CXVIII. - Joornal français de Buenos-Aires. 
Nov. 1889. - Un Basque à !'Exposition, par J. Manech (pseudonyme 

de Hector Sa.ure!). 

CXIX. - The journal oftheAnthmpological lnstitute of Grnat 
Britain. 

T. Il, july and oct. 11!72, p. 1;0•1s7 : on certain points concerning the 
origin and relation of the basque race, by the rev. W. Webster, 
et discussion (le dr. Charnock), p. 1;8-159. 

T. V, n• 1, july 18;:-;. - p. ;-20 : The Basque and the Kell, par 
W. Webster; - p. 20-29 : .Disçussion. 

CXX. - Lajustice, Paris. 
22 et 29 oct. 1889. - La langue et le pays ~asque, par V. Jaclard. 

CXXI. - Le Libéral 'Rayonnais, Journal politique. 

18 ao6t 1868. - Réponse à M. Duvoisin, par Vv,-J. Van Eys. 
10 déc. 1869. - Critique des Origines de lltf, Bladé (n• Yt), par 

•A. Dihinx. 
;, 12, 14, 21, 28 novembre; ;, 12, 191 26 décembfe 1868; l, 21 1 10 jan

vier; 6, 11 février,; 6, 20, 27 mars (avec une chanson Betiri 
Sanx Zaldiketa); 1, 10, 17, 24 avril; 1", 8, 1;, 18, 21, 22 mai 18(,9, 
articles politiques, la plupart par •Alexandre Dihinx. 

Avril 1870. - Article politique. 
; mai, 5, 7 et 14 oct. 1871. - Circulaires électorales et articles poli

tiques. 

CXXII. - The Leeds Mercury. 

2J mars 1896. - Art, du Col. •Maxwell sur la langue basque. 
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CXXIII. - 'lhe Light. 

N• 9, june 1, 18;8, p. 2;4 col. 2 à 2;(, col. 2. - A day with a french 
sportsman. 

Avec trois phrases basques : p. 27; col. 1, 1. J6 : Har ,a,u e,khcr eta 
guero cskh1ti11 « Prenez à gauche et ensuite à droite »; p. 270 
col. 1, 1. ; , : Bidai 011, yau11ac ! « Bon voyage, Messieurs • ; 

1. S4: Adios, a11drcac « Bonjour, Mesdames •· 

CXXIV. - Litterarisches Centralblatl. 

8 sept. 188,. - Compte-rendu de Van Eys Outlines (n• 588). 
189;. - Compte-rendu de Gabelentz (n• 747). 
189c - Compte-rendu de Topolovsek (n• 74.5). 

CXX V. - Litteraturblalt fiit" gernzanische und romanische 
Philologie. 

T. , p. • - Critique de John Rhys, par H. Schuchardt. 
T. , p. . - Compte-rendu des Baskische Studien de H. Schu-

chardt, par lui-même. 
T. , p. . - Critique du Catalogue de la Bibl. du pr. L.-L. B. 

(n• t034:), par H. Schuchardt. 

CXXVI. - fMac-fMillan's fMagazine (?). 

N• ôJ, january 1865, p. 218 à 2,2. -A basque pastorale, par •w. Webster 
et •Mm• A, Hurt. 

CXXVII. - !Jvfagazin für die Litteratu,· des Auslandes, 

Berlin. 

4 janvier 185 5. - Ueber die dramatischen Vorstellungen im baskischen 
Lande (trad. de l'Athenœum français du 12 décembre 1854). 

CXXVIII. - fMatériaux pou,· servir à l'histoire naturelle de 

l'homme, par Cartailhac. · 

T, VI, 18;5, p. 218-221. - Les noms des instruments tranchants dans la 
langue basque, par l'abbé lnchauspe. 

CXXIX. ·- fMedical Press and Circular. Estab. 1838. 

N"• série, t, LXII (cxm• en tout), n• 2994, mercredi lJ sept. 189<1, 
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p. ; Iï-,18 : A holyday tour in the Pyrenees, par rie col. 
Maxwell. 

[Mélusine, recueil de mythologie, littérature popu
laire, traditions & usages, publié par H. Gaidoz et 
E. Rolland, Paris. 

Tome I", 18ï8, col. 1;0. - Compte-n.:nJu des Letends de Webster 
(n• 489). 

Col. 160. - L'Ourson. conte recueilli par J.-F. Cerquand. 
Col. 19;. - Formules d"élimination, recueillies par Léon Bureau. 
Col. ,<>,-164. - Berceuse (avec musique). recueillie par Léon Bureau. 
T. Il, 1884-1885, col. 8-</. - L'Embrouillemcnt des pieds, conte recueilli 

par Léon Bureau. 
Col. 11, nom de l'arc-en-ciel, recueilli par J. Vinson. 

Col. 102-109, noms de l'arc-en-ciel en basque, recueillis par le pr. L.-L. 

Bonaparte. 
Col. 200-201. - Le conte des Trois vag-ues, résumé et références, par 

H. Gaidoz et E. Rolland. 

CXXXI. - [Mémoires de la Sociéte de Linguistique, Paris. 

Tome V1°, 4• fasc., 1888. - De la conjugaison objective, par R. de la 
Grasserie (n• tt27). 

T. IX, 1" fasc., 1895. - Note de M. R. Basset sur deux mémoires 
de feu Gabelcntz relatifs à la parenté du basque et du berbère. 

CXXXII. - [Mémoires de l'vlc.:idémie nationale des Sciences, 

.11rts et Belles-lettres de Caen. 

189;, p. 241-;11. - De la parenté du basque avec ·divers idiomes des 
deux continents, par H. de Charencey. 

CXXXIII. - [Mémoires de l'Académie Celtique, Paris. 

T. 11, p. 255-29;, ;o;-;56; lll, p. 85-11;. - Trad. fr. de l'Aljabclo de 
Erro (n• t66), par Éloi Johanncau. 

T Ill, p. 291-,04. - Sur la critique de Erro par Conde (n• t67), par 
Éloi Johanneau. 

T. Ill, p,,112-428; IV, 484 et ss. -Trad. fr. de l'Ensaro de Velasqucz 

(n' 83), par Éloi Johanneau. 
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T. Il; p. Jiï-J61, - Notice sur une médaille celtibérienne, par 
du Caila. 

CXXX[V. - The Leis11,·e hour, a monthly magazine, Londres. 

New series, parts VII et VIII (2 col. et fig.) : 
May 189;, p. 4;1-454, the Basques, par G.-E. Broade. 
June 1897, p. 500-;oJ., basque proverbs, par G.-E. Broade. 

CXXXV. - fMémoires de la Société d'Ethnographie, publiés 
par Léon de Rosny. 'Paris, Maisonneuve, in-8°. 

T. XII, 1872, n• 6;, p. 49-10, : Mémoire sur !'Ethnographie des Basques, 
par Julien Vinson. 

CXXXVI.-:- fMémoires de la Société des Sciences, Lettres et Arts 
de Cannes et de l'arrondissement de Grasse. Cannes, 
in-8°. 

T. VII, 187ï, p. 1,2, et t. VIII-, 1878-1879, p. 64-108 : les Basques, le 
Sqbrarve et la Navarre, par Blanc S.-Hilaire (n• !5~8). 

CXXXVII. - fMémorial des Pyrénées_, Journal politique de 
Pau. 

Déc. 1829. -
Juillet t8Jo. -
JI_ oct. et 1er nov. 18J9. - Reproduction de l'article de M, Buchon du 

Capitole (n• LVI), 

8 sept. 1840. - Un ballet cantabre, par Ougenne. 
18 juin 1842 (feuilleton). - Origine des Cantabres et des Basques, par 

Polidore de Labadie. 
JO juillet 11342 (feuilleton). - Le_s Basques, par Polidore de Labadie. 
7 sept. 1842 (feuilleton).-Amusements et fètes populaires des Basques, 

par Polidore de Labadie. 
27 sept. 1842. - Lettre de M. de Belzunce se plaignant de ce 

que . M. de Labadie a reproduit ses articles de la Revue du 

Midi. 
4 fév; 1844, - Proverbes populaires du Midi de la France : citations de 

Voltoire (n° t2) et d'Oihenart (n• 28). 
27 jui_l!!!t 1848. - Jouhane Lestartarra, article en basque. 
[j sept. 1861. - Cambo et le Pas de Roland /feuilleton). 

4i 
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JOURNAUX ET REVUES 

CXXXVIII. - [Jv/emorie della R. Academia delle Scienze di 
Torino. 

Vol. XXXIII, p. 

rel li. 
Le stirpe lbero-Liguri, par L. Schiapa-

CXXXIX. - [Mercure de France. 

T. V, 1619, p. 65-69. - Sur la Juive brÎllée à S.-Jean-de-Luz (1). 

N• DCLXI, juillet 1814, t. 60, p. 129-141. - Mélanges. Aperçus sur le 

peuple basque, par M. de la Chabeaussière (junior). 

CXL. - Le [Mercure d'Orthez. 

Janvier 1852. - La langue basque, par Ch. Cassou. 

CXLI. - Le fM.essager. de Bayonne, Journal politique. 

25 janvier 1852. - La langue basque, par Ch. Cassou (extrait du 
Mercure d'Orthez). 

6 et 11 avril 1852. - Apologie de la langue basque, par *l'abbé 
Hiribarren. 

19 juin 1852. - La chanson de Roland. 
10 mai 1811. - Annonce d'un poème par l'abbé Hiribarren. 
12, 17, 19, 21, 24, 28, 11 mai 1851. - Les Basques à Montevideo, par 

l'aboé Hinbarren (publié plus tard à part en brochure sous le 
titre de Montebideoco berriac, n° 252). 

9 juin 1851. - Souscription ouverte pour un livre d'un prêtre (l'abbé 
Hiribarren). 

9 juin 185 ,. - Annonce du Concours d'Urrugne; sujet: l'émigration en 
Amérique; juges: MM.Dassance, Harriet, Lissardy,Goyhetche, 

Ducos, Leremboure, d'Abbadie. 

16 juin 1851. - Concours d'Urrugne; nouveaux juges: MM. Larralde
Diustéguy et Hiribarren. 

21 juin 1851. - Annonce de la publication et de la distribution du 
Montcbideoco berriac ( n• 252). 

2 ju'illet 1851· - Note sur le Concours d'Urrugne. 
14 juillet 1851, - Conseils sur le Concours d'U rrugne : 1• à la patrie ; 

2• à la Cantabrie. 

19 juillet 1851· - Jeune Basque partant pour Montevideo. 
,o juillet 1851. - Sujet ruiné par inconduite en partance. 
1" et 10 septembre 185 ,. - Fête d'Urrugne. Compte-rendu du Con

cours. 
11 et 15 septembre 1851 .- Rapport sur le Concours d'Urrugne. 
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6 octobre 18,1. - Montevideo (poésie : Escualdun baten bihotz•minac 
Montebideorat yuanez « Douleurs d'un Basque après qu'il est 
parti pour Montevideo »),signé: Martin Eguiateguy, 

6 décembre 1851, 16 mars, lJ avril, 11 mai et 27 juin 1854. - Escual
dtt11ac, par l'abbé Hiribarren (publié ensuite à part en bro
chure, n• :383). 

7 janvier 1854. - Compte-rendu de la Grammaire d'Archu (n• :384.), par 
le baron Rignon (prête-nom de Chaho, sans doute), 

12 janvier 18;4. - Lettre sur l'orthographe basque, par l'abbé Hiri
barren. 

19 janvier 1854. - Lettre sur l'orthographe basque, en réponse à l'abbé 
Hiribarren, signée : le Philologue cantabre (0 A, Chaho). 

26 janvier 18;4. - Réponse au philologue sur l'orthographe basque, 
par l'abbé Hiribarren. 

25 février 18;4. - Chanson basque: Ene titchacabia! etc. 
1•• avril 18;4. - Vers au prince L.-L. Bonaparte, par l'abbé 

Goyhetche. 
27 mai 1854. - Compte-rendu du Dictionnaire de Chaho (n• :a&t). 
6 juin 18;4. - Concours d'Urrugne, deuxième année, Annonce et appel 

aux poètes. 
20 juin 1854. - Projet d'une Société basque. 
Il septembre 18-4, - Fêtes d'Urrugne. 
28 novembre 1854. - Lettre sur l'orthographe basque, par A. Chaho. 
9 décembre 1854. -· Lettre de M. Ani. d'Abbadie, avec un p.-s. sur 

l'orthographe basque. 
9, 14, 19, 25 décembre 18,4; 6, 16, 25 janvier; 10 février, 15 et :z4 mars 

1855. - Guerre des alphabets, par Chaho (réimprimé ensuite 
en annexe en tête du Dictio11naire (n• :a&t). 

14 décembre 18;4. - Lettre de Fr. Michel à Prosper Mérimée sur les 
représentations dramatiques dans le pays basque (reproduit de 
l'Athenœum français). 

JO décembre 1854. - Compte-rendu du Concours d'Urrugne de 1854. 
10 février 1855. - Chanson souletine sur le laboureur. 
lJ mars 1855. - Chanson : Bihotz minen eztitceco nahicundia « Bonne 

volonté d'adoucir les maux de cœur », signée : Laphurtar 
batec (Un Labourdin). 

10 avril 185 5. - Cantique sur la Conception de la Vierge (à Mauléon). 
19 et 26 avril 1855. - Cantique sur la Conception de la Vierge (à 

Barcus). 
:z6 avril 185 5. - Annonce du Dictionnaire de Cha ho (n• :38t ). 
u aol\t 1855. - Napoléon Ill (chanson basque en sept couplets). 
2J octobre \855. - Chanson basque, par H. Bascophile (*Hiribarren). 
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, novembre 185 5. - Sur le choléra. 

29 novembre 1855. - Cotera heldea « l'épidémie du choléra_», par 
H. le Phileuscarien (•Hiribarren). 

6 décembre 1855. - Compte-rendu de la fête d'Urrugne et du concours 
de 1855. 

6 décembre 185 5. - Emazte edalea « la femme buveuse », par Elissam-
boure, 

II décembre 185 5. - Emazte edaleac « les femmes buveuses ». 
1er mars 1856. - Haur bat« un enfant ». 

25 mars 1856. - Le Dictionriaire de Chaho (n• 281), par Ant. d'Ab

, badie. 
27 mars 1856. - Napoléon Pio Franciaco premua « Napoléon Pie, 

l'héritier de France •• par J.-M. H. (•Hiribarren). 
17 avril 1856. - Uscaldun batcn adiuac bere seme soldado doenari 

« adieux d'un Basque à son fils qui part soldat ». 

19 avril 1856. - Lettre au sujet du Concours d'Urrugne, signée 

Urruiiarra « l'habitant d'Urrugne ». ,1 mai 18;6. - Aro bcrri aitzinctic « nouvelle d'avant», par le Phileus-

caricn. 
5 juin 1856. -· Essai sur la langue basque, par Eug. B. de V. 
12 juillet 18;6. - par J.-M. H. (•Hiribarren). 
16 août 1856. - Haur baten, etc. « plaintes d'un enfant ». 
4 septembre 1856. --Programme et arrêté pour le Concours d'Urrugne, 

18 septembre 1856. - Prince Jau na « le Seigneur Prince » ; 11 cou-
plets. 

r 5 novembre 1856. - Compte-rendu de la fête d'Urrugne. 
15 novembre 1856. - Herrico besta « la fête du pays », par le dr. Lar

ra Ide. 
,o décembre 1856. - Eliza besta « la fête de l'Église ». 
2ï janvier 1857. - Lehen comunioa « la première communion », par 

A. X. 
7 février 1857. - Les Basques, les Ibères, M. Cénac-Moncant, par 

Léonce Goyetche. 
9 avril 1857.- Études ibériennes de M. Soudard (n• 312), par Léonce 

Goyctche. 
10 avril 1857. - Le Vocabulaire de Sallaberry (n• 277), par l'abbé 

Dassance. 
9 mai :857. - Vers sur le mar'iage de M. de Garro, par Oxalde. 
;o mai 1857. - Le supplément des Proverbes d'Oihenart (n• 26. d). 
1" septembre 1857. - Prix Mauléon. 
5 septembre 1857. - Le pays basque de M. Fr, Michel (n• 2915), par 

l'abbé Dassance. 
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22 septembre 1857. - Eskaldun baten auhenac « lamentations d'un 
Basque », par L. lthurbide. 

17 novembre 1857. - A Lucien Bonaparte. 
· 2 n·ovembre 1858. - L'émigration, par Ant. d'Abbadie. 

IJ octobre 1859. - Concours d'Urrugne, par le dr, Larralde. 
29 décembre 18;9. - Travaux récents sur la langue basque, par Ant. 

d'Abbadie. 

CXLII. - fJ.linerva, o reviso,· general, etc., Madrid. 

T. Ill, 18 .. , p. p. - Examen critique de l'Alfabcto de Erro (n• t66). 

CXLIII. - Le f!l,fonde, Paris. 

S sept. 189J. - Les fêtes basques de S.-Jean-de-Luz, feuilleton par 

Henri Dac. 

CXLIV. - fMoniteur universel, Paris. 

19 thermidor an vm. - Note sur les études basques de La Tour 
d'Auvergne. 

20 mai 18;;. -- Note sur les travaux du pr. L.-L. Bonaparte. 

CXLV. - 'The Month, Revue catholique anglaise. 

1874, - Coup d'œil sur le pays basque, par l'auteur de Sœur Eugénie. 

CXLVI. - 'The Morning Post, Londres. 

, fév. 18;7. - Compte-rendu des Basque Ugcn.is de Webster (n• 489), 
par Miss Lretitia Probyn. 

CXLVII. - La Mosaïque dit Midi, Toulouse. 

J' année, 18,9, p. 197-202. - De l'origine des Euscariens ou Basques, 
par Augustin Chaho, de Navarre. 

CXLVIII. - Le Petit National, Paris. 
29 ao6t 18<)o. - Les Cagots du pays basque. 

CXLIX. - 'The Nature, Londres. 

8 mars 18n, p. ,94, col. 2 à 196, col. 1. - Compte-rendu des Lcgcn.is 
de Webster (n• 489) et de la traduction de Ribary (n• 4861, 
par A.-1-1. Sayce. 
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JOURNAUX ET REVUES 

CL. - 9\(.otes and Queries, Londres. 

4• S, V, 1870, p. 89 : Origin of the Basques. 
26 févr. 18;0, p. 229-230 : replies. Origin of the Basques, par Hyde. 

Clarke et par Henry H. Howorth. 
26 mars 1870, p. HI·H2 : replies. Origin of the Basques, par W. Lea 

et J. Mac-Ray. 
8• S., n• 1, Jo janv. 1892, p. 89. - Demande : Emen hetan, par Ettakit. 
8, 20 févr. 1892, p. 156. - Réponse : Emcn hetan, par A. Collingwood 

Lee, James Platt jun. et Badakit (0 J. Vinson). 
12, 19 mars 1892, p. 237. - Réponse : Emen hetan, par Ettakil, de 

Clifton. 
19, 7 mai 1891, p. 178. - Réponse : Emen heta11, par Badakit. 
8• S., VI, 18 août 1894, p. 128, 210. - The basque people, par 

K. F. D. E. et le colonel Harold Malet. 

CLI. - 9\(.ouvelles Annales des Voyages, Paris, in-8•. 

T. XIX, p. 109, compte-rendu des Urbewchncr de Humboldt (n• t89). 
T. XLIX, 1831, p. 30-71 : extrait (trad. en français) de Lüde
mann (n° tt79). 

CLII. - La 9\(.ouvelle Revue, Paris. 

3• année, t. X, 2• livr., 15 mai 1881, p. 344-174 : Les Basques, par 
W. Webster. 

18• année, t. XCVII, 41 livr., 15 déc, 1895, p. 756-774 : De l'origine 
des Basques, par L. d'Abartiague. 

CLIII. - Le ;J\(_ouvelliste, Bordeaux. 

29 août 1892. - Les Basques de Paris, par Louis de Meurville. 
3 sept. 1892. - La langue basque, par Sylla Flayac. 

7 janvier 1895. - Reproduction de la note du Gautois : -< Le basque et 
le japonais ». 

CLIV. - :!{yelvtudomanyi Kozlemények, Buda-Pesth. 

T. V, 1866, p. J7·7S et 426-474. - A baszk nyelv ismertetése, par 
Ribâry Ferencz (trad. fr. n• 488). 

CLV. - L'Observateur des Pyrénées, Dax. 

29 avril et 19 août 1840, - Éléments de littérature pyrénéenne. 1. Chants 
populaires des Basques, par J. Badé. 
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11, o, 1 ~. n, 271 29 octobre 184;. - Un échantillon du théâtre popu
laire des Basques, par J. B. (*Badé, professeur au Collège de 
Pau). 

CLVI. - La 'Paz, Saint-Sébastien. 

1; avril 1877. - Poésie basque. 
20 avril 18ï7. - La lengua vascongada (article de José Manterola). 

CLVII. - The 'Penny Magazine. 

1842. - Article sur le basque. 

CLVIII. - Le 'Petitjournal, Paris. 

26 février 1896. - Sur une communication de M. Lœwy d'Abartiague à 
la Société de gé<tgraphie commerciale. 

CLIX. - Le 'Phare de la Loire, Nantes. 

Sept. 1881. - Lettres du pays basque (Saint-Jean-de-Luz), par XXX. 

CLX. - Le 'Phare de Bayonne, Journal politique. 

;• année, n• ;841 27 avril 1817, p. 1-1 : Feuilleton; Linguistique (lettre 
adressée à la Revue dit Nord), signée R. de V. 

CLXI. - Le 'Phare des 'Pyrénées, continuation du 'Phare de 
Bayonne. 

N• 267 1 ;1 aoOt 1842. - Mœurs basques. 
N" 298-;oo, ;02-;04 des u-1;, 1;-17 novembre 1842. - Bayonne et le 

pays basque, par G. de Lavigne (extrait et reproduit de 
!'Artiste). 

N• 729, 1; aoOt 184;, p. 2. col. 2. - Chanson de d. Vicente Etchegaray 
(passage du duc de Nemours à S.-Sébastien}. 

N• 712, 20 août 184;. - Deux couplets (huitième et neuvième) sup
plémentaires à la chanson précédente. 

N• 740, 7 sept. 184;. - Zortcico, vers à propos du passage du duc de 
Nemours à Tolosa. 

N• 744, 17 sept. 184;. - Chant en l'honneur du due et de la duchesse 
de Nemours daté du 9 sept. 1845, par Larralde Bordachouri de 
Hasparren (six couplets). 
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CLXII. - Polybiblion, Revue bibliographique, Paris. 

1891. - Compte-rendu de !'Essai de Bibliographie de la langue basque 
de J. Vinson, par H. Stein. 

CLXIII. - El Pornenir, Séville. 

J décembre 1896. - Los Bascos en Sevilla, article de E.-S. Dodgson. 

CLXIV. - Proceedings of the Canadian lnstitute, Toronto. 

Vol. Ill, 1886, p. 144-266. - Etruria capta, par le rev. John Campbell 
(n• 8t8). 

CLXV. - Le Prngrès du Sud-Ouest, Journal politique de 
Bayonne . 

• - Reproduction de l'article de MM. Luchaire et Marion 
du B111/etin de la Société de Pau (2• série, t. 1, p. 196-20;). 

10 avril 1871. - Compte-rendu de la séance du Congrès tenu à Pau 
par l'Association scientifique de « l'Institut des Provinces », où 
a été traitée la question basque, par le dr. C. Delvaille. 

CLXVI. - Le Protestant béarnais, Journal des églises réfor
mées de la consistoriale d'Orthez, paraissant deux 
fois par mois, à Orthez. 

20 juin 18961 p. 70-71. - Premier livre en langue basque (Article sur 
le Nouveau Testament de Liçarrague, communiqué par M. de 
Richemond, archiviste à La Rochelle). 

J avril 1897, p. J9-40. - Premier livre basque (lettre de M. Julien 
Vinson, en réponse au précédent article). 

CLXVll. - Le Petit Prot•ençal, Marseille. 

Nov. 189J. - La Couvade. 

CLXVIII. - The Pyrenea11, etc., Biarritz. 

1 J et 24 janvier et J février 188J. - S.-Jean-de-Luz ; un auto-da-fé, 
par W. W. (Webster). 

14 mars, 4 avril et 15 mai 1885. - The pastorales in the Pays basque, 
par W. \V. 
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CLXIX. - r he Queen, the lady's newspaper & Court Chroni
cle, Londres. 

Vol. LXXXI, n• 21o8, 11 mai 1887, p. 644, col. J à 645, col. 1.- - Basque 
Cookery, signé Neskatcha bat (•Miss Thekla Webster). 

CLXX. - Second annual Address of the President to the 

philological Society. 

16 mai 187;, p. 12-16. - Langue basque et travaux du pr. L.-L. Bona
parte. 

CLXXI. - La 'Réforme, Paris. 

Du 11 ·juillet 1882 au Une excursion à Arrapa, 

nouvelle basque, par Eug. Plantié. 

CLXXII. - La 'Réforme économique, Paris. 
T. Il, 6° livr., 16 mars 18j6. - Les fueros des provinces basques de 

l'Espagne, par Julien Vinson. 

CLXXIII. - Le 'Républicain Bayomiais, Bayonne. 

N" 1 à , oct. 1881 à . - La Sorcière basque, par 

E. Sibour [•Sourbié). 

CLXXIV. - La 'République Franç.:iise, Paris. 

Feuilletons $Cientiliques. 28 mars 18ïJ. - La langue basque. 
16 janvier 18; 4. - Les fueros des provinces basques de 1 'Espagne. 

14 août 18;4. - La question ibérienne. 
lJ octobre 18j5. - Les fueros basques. 

19 mars 1876. - Les études basques; la question ibériennc. 
19 février 1877. - La couvade chez les Basques. 

21 février 18j9. - Les pastorales basques. 

Tous ces articles sont de •Julien Vinson. 

CLXXV. - 'R_evista de A.ntropologia, Madrid. 

Juillet 1876, p. . - Los aborigenes ibericos ô los Beréberes 
en la peninsula, por F. M. Tubi no (n• 4:73). 

CLXXVI. - 'R.evista de Asturias, Oviedo. 

Aflo Il, n•• t,, q et 1;; i, 15 et 25 mars ï8;8; p. 99-101, 11;-118, et 
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114·118, - El Euskaro y .sus . vestigios. en Asturias,. por 
E'ltanislao Sanchez Calvo. · 

CLXXVII. - 'R.evista V ascongada, periodico cientifico · y lite
rario. Vitoria. 

T. Il, p. 6;-78, 1; aoQt 1847; p. 97-107, 1" sept. 1847; et p. u9-1;9, 
1; sept. 1847. - Critique de l'histoire des Basques de Chaho 
et Belzunce (n• 237), par F. J. de Ayala. 

CLXXVIII. - Revista de Espana, no• 114, 11; et 116. 

P. 199-220, 382-3971 482-;o;. - El pais vasco, su lengua y el principe 
L.-L. Bonaparte, par d, M. Rodriguez-Ferrer (n• Mt). 

CLXXIX. - 'R.evista conlemporanea, Madrid. 

Aiio VIII, t. XL, n .. 162 et 16J, Jo aoQt et 1; septembre 1882. 
Estudios de la lengua ibera 6 euskara, por d. Ricardo Becerro 
de Bengoa. 

CLXXX. - 'R.evista de Ciencias historicas, publicada por 
S. Sanpere y Miquel, Barcelone. 

(1re année, 1880, avril, p. 1-44. - Contribucion al estudio de la religion 
de los lberos, por S. Sanpere y Miquel. 

188o, juillet, p. 404-400. - Compte-rendu des Euskaros de Velasco 
(n° 52t), par Sanpere y Miquel. 

188o, ao0t, p. 470. - Moneda ibérica inedita, por A.Pedrals y Moliné. 
T. Il, 188o, novembre, p. 122-1;;. - Modo breve para aprender la 

lengua vizcayna, compuesto per el doctor Rafael Micoleta 
(n• 779). 

Déc. 188o à mars 1881, p. 416-431 ; t. Ill, avril-mai 1881, p. 113-120; 
juin-juillet 1881, p. JiO-J74 ; t. IV, n• 1, p. 72-87, 149-163 : 
filologia; suplementos al Diccionario trilingDe del P. Larra
mendi, escritos. en 1746 por el P. Fr. José de Maria (de 
AraquistainJ [2op mots] et poésies basques du même auteur; 
notice et récapitulation alphabétique par le p. F. Fita. 

Août-sept. 1881, p. 417-;10: los lberos, par S. Sanpere y Miquel. 
T. IV, p. 179-18o: le basque au Congrès des Américanistes de Madrid 

en 1881. 
T. IV, p. 279-284, Van Eys; la lengua vasca, 
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CLXXXI. - 'R.e'Vista de geografia comercial, Madrid. 
N .. 2; à 10, juillet-sept. 1886, p. p. - Citations dans un article de d. 

Joachin Costa sur l'Atlantide, les lbéro- libyens, le Sahara, &c. 

CLXXXII. - 'R.e'Vue de linguistique et de philologie comparée, 
Paris, Maisonneuve. 

Fon4ée en 1867 par MM. H. Chavée, A. Hovelacque, A. Caix de 
St-Aymour, J. Girard de Rialle; dirigée de 1867 à 1869 par 
H. Chavée, de 1869 à 1877 par A. Hovelacque, de 1877 à 188o 

par J. Girard de Rialle. de 1880 à 18()0 par J. Girard de Rialle 
et J. Vinson,"depuis 1890 par Julien Vinson. 

T. I", 4• fasc., avril 1868, p. 181-40; : Coup d'œil sur l'étude de la 
langue basque, par Julien Vinson ; - p. 406-409 : Simple 
appendice au précédent article, par H. Chavée. 

T. II, 2• fas::., octobre 1868, p. 216-247 : Article sur le vol. de Mahn 
(n• 298), par Julien Vinson. 

1• fasc., janv. 1869, p. 281-284 : Note sur les prétendus génitifs et 
datifs pluriels de la langue basque, par le prince L.-L. Bona
parte. 

T. III, 1er fasc., juillet 18(,9, p. ;-11 : notes sur la déclinaison basque, 
par Julien Vinson ; - p. 107-u2: compte-rendu de Charencey, 
noms d'animaux (n• -l09), par Julien Vinson. 

2• fasc. octobre 1869, p. l08-210, compte-rendu de Eguren (n• 372). 
par Julien Vinson. 

1' fasc., janvier 1870, p. 294-10; : Le mot « Dieu » en basque et 
dans les langues dravidiennes ; - p. 166-176 : Concours de 
poésie basque à Sare (avec musique), par Julien Vinson. 

4• fasc., avril 1870, p. 421-418, et t. IV, 2• fasc., octobre 1871, 

p. 118-127: premier essai de phonétique basque, par Julien 
Vinson. 

T. IV, 1" fasc., juillet 1870, p. 4J-i4 et ;;-71. - Comptes-rendus de 
Bladé, Origines (n• 402), par H. de Charencey et Julien 
Vinson; - p. 7;-761 compte-rendu de Dasconaguerre, Oihartzu
nak (n• 377. k), par Julien Vinson. 

3' fasc., janv. 1872, p. 2!19-29, : Compte-rendu de Fabre, Dictionnaire 
(n° 4.t!S), par Julien Vinson; - p. 29~-29; : Compte-rendu de 
Burgaud des Marêts, Notes (n• 362), par Julien Vinson; -
295-296 : Compte-rendu de Sallaberry, Chants (n• 4t9), par 
Julien Vinson. 

T. V, 1" fasc., juillet 1872, p. ;-10: Concours de poésie basque à Sare 
en 1871; - 10-16: les étymologies basques, par Julien Vinson. 
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:i• fasc., octobre 1872, p. 190-219 : l'étude de la langue basque.: les 
. publications récentes du prince L.-L. Bonaparte; - p. 220-121 : 

un, .. mot de réponse à M. Vinson, par H. de Charencey·;· -
211-221 : h basque est-il primitif? par Julien Vinson. 

1• fasc., janvier 1871, p. 276-290 : phonétique basque, par Julien 
Vinson; - p. Jo4 et 105, citations basques dans un compte
rendu des Ugrisclze slt1.tic11 de Budenz. 

4• fasc., avril 1871, p. 189-,95 : sur l'existence de racines verbales_ en 
basque, par H. de Charencey; - p. 414-416 : Victor Hugo et 
la langue basque, par Julien Vinson. 

T. VI, 2• fasc., oct. 1871, p. 18,-186 : le pronom démonstratif basque 
a-t-il toujours été a? par W. J. Van Ey~ ; - p. 197-199 et 204: 

compte-rendu de la grammaire basque de Gèze (n• 4.4.3) et du 
Guide (n• 4.4.4.), par Julien Vinson. 

J' fasc., janv. 1874, p. 218-251 : le verbe basque, par Julien Vinson ; 
- p. 298 et 299, citations dans un compte-rendu de la parabole 
du semeur en éco~sais par le pr. L.-L. Bonaparte, par Julien 
Vinson. 

4• fasc., avril 1874, p. Hi-151 : recherches sur le verbe basque, par 
H. de Charencey; - p. 18, : rectification, par W. J. Van Eys. 

T. VII, 1" fasc., fuillet 1874. p. 1-15 : la langue ibérienne et la langue 
basque, par W. J. Van Eys ; - p. ;9-70 : compte-rendu du 
Dictionnaire de Van Eys (n• 44.6), par Julien Vinson ; -
p. ;0-71, compte-rendu de la réimpression de Dechepare 
(n• t. c), par W. J. Van Eys; - p. 81 : rectification. 

2• fasc., oct. 18"14, p. 99-109 : encore le verbe basque, par Julien 
Vinson ; - 181-181, citation basque à propos d'une brochure 
de M. Adam sur l'harmonie des voyelles. 

,• fasc., janvier 1875, p. 269-278 : critique de notre Dictionnaire par 
M. J. Vinson, par W. J. Van Eys; - p.• 282-28;: compte-rendu 
des Documents (n• 3. b), par Julien Vinson. 

4• fasc., avril 1875, p. Jl2-J47, le verbe auxiliaire basque, par Julien 
Vinson; - p. ,78-18o : compte-rendu de la réimpression du 
Prône de Maytie (n° 36. b),par Julien Vinson; -• p. J81 : recti
fication. 

T. VIII, 1•• fasc., juillet 1875, p. 70-72 : les premiers livres basques, par 
Julien Vinson; - p. 71-80 : un dernier mot de réponse sur le 
verbe basque, par H. de Charencey. 

2" fasc, oct. 1875, p. n2-n6 : mythologie basque, par Julien Vinson, 
et p. n7-128, par W. Webster; - p. 1\ ;-159, compte-rendu des 
Études sur les verbes auxiliaires basques .de W. J. Van Eys 
tn• 4.53), par J. Vinson. 
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,•·rase., janvier 1876, p. 241-24;: le Petit Poucet et la Grande Ourse. 

4• fasc., avril 1876, p. 110-319 : spécimens de variétés dialectales 
basques. J. Fontarabie, par Julien Vinson. 

T. IX, 1" fasc., juillet 1876, p. 74-87 : spécimens de variétés dialectales 
basques. JI. Ustaritz, par Julien Vinson. 

T. X, fasc. 1 et 2, juillet-octobre 18n, p. 148-1p : compte-rendu de 
Tubino,Aborigenes ibéricos (n• 4'73); -p. 164-16;, compte-rendu 
de Cerquand (n• 465); - p. 165-167,compte-rendu de Webster, 
Legends (n• 489). par J. Girard de Rialle; - p. 168-168, compte
rendu de la traduction de Ribary (n• 486), par A. Hovelac
que ; - p. 168-169 : compte-rendu de Derrécagaix (n• 4'72), par 
J. Vinson. 

Fasc. J et 4, nov.-déc. 1877, p. 19;-209. Spécimens de variétés dialec

tales basques : Ill. Bardos, par _Julien .Vinson: - p.210-222 : les 
études basques et la critique, par Julien Vinson ; - p. JSJ : 
compte-rendu de la réimpression de S.Mathieu de Liçarrague 
(n° 3. c), par Julien Vinson. 

T. XI, fasc. 4, oct. 1878, p. 462-470 : comptes-rendus de Bonaparte, 

Parabole du semeur (n• 508), Cerquand, Légendes, J' fasc. 
(n• 4615. cJ, Luchaire Aquitaine (n• 494), Revista Euskara 
(n• 499), et Manterola, Cancionero (n• \95), par Julien Vinson. 

T. XII, fasc. J, juillet 19;-9, et fasc. 4, octobre 1!179, p. Jll•JH et 367-178: 
le basque navarrais espagnol à la fin du XVI• siècle, par 
Julien Vinson; -p.lJ9-J40: compte-rendu de Luchaire, Idiomes 

Pyrénéens (n• tt'78), par Julien Vinson. 

T. XIII, fasc. 1, 15 janv. 1880, p. 116-123 : compte-rendu de Sanpere 
y Miquel, Origen (n• t2'7t), et de Van Eys, Grammaire 
(n• ISt '7. a) par Julien Vinson. 

Fasc. 2,. I 5 avril 1880, p. 187-204 : la langue française et les idiomes 
locaux, par Julien Vinson; - p. 205-2H : essai d'un glossaire 
des mots basques dérivés de l'arabe, par E. Ducéré; - p. 239: 
annonce de Webster, Legends, 2• édition (n• 489. b). 

T. XIV, fasc. 1, 15 janvier 1881, p.101-101 : compte-rendu de Camp ion 
Orreaga (n• 536), par Julien Vinson. 

Fasc. 2, 15 avril 1881, p. 109-119 : notes grammaticales de Silvain 
Pouvreau; - p. 120-145 : les Basques au XII• si~cle, par Julien 
Vinson; - p. 150-171 : les noms propres basques dans quel
ques documents des XI•, XII• et XI 11• siècles, par A. Luchaire; 
- p. 202-205 : comptes-rendus de Manterola Cancionero 
(n• t91S), de Micoleta, Modo (n• '7'79)1 et de Sanpere y Miquel, 

Origens (n• t2'7t), par Julien Vinson. 
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Fasc. J, 15 juillet 18111, p. 269-174 : la langue basque au XII• siècle, 
par le pr. L.-L. Bonaparte et Julien Vinson. 

Fasc. 4. 15 octobre 1881, p. 42; : Victor Hugo et la langue basque, 
par Julien Vinson. 

T. XV, fasc. t, 15 janvier 1882, p. 1-20, et fasc. J, 15 juillet 1882, 
p. 225-2;0 : le livre IV (11 du Codex de S. Jacques de Com

. pastelle, par le p. Fita; - p. 121-126: notice bibliographique 
sur la littérature populaire basque, par Julien Vinson. 

Fasc. 1, 15 oct. 1882, p. 427-430 : sur l'étymologie du mot « basque », 
par W. Webster; - p._424-426 : compte-rendu de Larramendi, 
Corografia (n° 1560), par Julien Vinson. 

T. X VI, fasc. 1, janvier 1881, p. 72-87 : excentricités euscariennes, par 
Julien Vinson; - p. 99-106 : compte-rendu de Paul Perret, 
Pyrénées françaises (n• i220), par Julien Vinson. 

Fasc. 1, 15 avril 1883, p. 111-1;; : les noms d'étoffes et de vêtements 
en basque, par Ed. Ducéré ; - p. 220-221 : compte-rendu de 
Van Eys Outlines (n• 1588). par Julien Vinson. 

Fasc. 4, 15 oct. 1883, p. 1;2-411, et t. XVII, fasc.1, 15 janv. 1884, 
p. 4i-81: Bibliographie du Folk-lore basque, par Julien Vinson. 

T. XVII, fasc. J, 15 juillet 1884, p. 215-222 : un vieux texte basque iaèdit, 
et p. 246-258 : les études basques en 1883-1884, par Julien 
Vinson ; - p. 272-276 : compte-rendu de Manlcrolari (n• 602), 
par Julien Vinson; - p. 285-286 : Victor Hugo et ia langue 
basque, par le pr. L.-L. Bonaparte et Juli(:n Vinson, 

Fasc. 4, 1 5 oct. 1884, p. 172-176 : les dernières publications basques 
du pr. L.-L. Bonaparte, par Julien Vinson; - p. 376-381 : 
compte-rendu de J. Vinson, Folk-lore (n• IS'1i), par John Rhys; 
- p. ~84-387: légendes historiques basques. 

T. X VIII, fasc. 1, 15 janvier 1885, p. 111-114 : line proclamation de 
Wellington en basque. 

Fasc, 1, 15 juillet 1885, p. 215-240 : le premier livre souletin, par 
Julien Vinson. 

Fasc. 4, 1; octobre 1885, p. 403 : le nom de la hache en basque. 
T. XX, 1er fasc., 1; janv. 1887, p. 1-11; t. XXI, 1• fasc., 1; juillet 1888, 

p. 215-2;8; t. XXII, 1" fasc., 1; janvier 1889, p. 71··95; t. XXIII, 
1•• fasc., 15 janvier 1890, p. 51-67; 1• fasc., 1; avril 1890, p. 141-166; 
4• fasc., 15 oct. 1890, p. 112-129; t, XXIV, 1• fa~c., 1; avril 
1891, p. 111-117 ; 1• fasc., . 15 juillet 1891, p. 106-210; 4• Case., 
1; octobre 1891, p. 281-299; t. XX V, 1" Case., 15 janvier 1891, 
p. 64-79 ; 2 .. fasc., 15 avril 1892, p. 127-144 ; r fasc., 15 juillet 1891, 
p. 219-256; 4• Cas<;., 15 oct. 1892, p. J28-H8; t. XXVI, 1" fasc., 

1. En rblit~, il s'agit du livre V, 
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1; janvier 189J, p. 42• S7; 2• fasc., 1; avril 18<)1, p. 116-152; 1• fasc. 
1; juilet 189J, p. 2;8-1;4; 4• fasc., 1; oct. 1891, p. HH49; -
traduction, commentaire et glossaire (en allemand} des poésies 
de B. Dechepare, par V. Stempf. 

T. XX, J' fasc., 1; juillet 188ï, p. 279-28ï : Bibliographie du folk-tore 
basque : rectifications et notes supplémentaires, par Julien 
Vinson. 

4• fasc., 1; octobre 1887, p. HI: citation. 
T. XXI, 1" fasc., 1; janvier 1888, p. ;7-74 : un vieux texte basque du 

XVII• siècle, par Julien Vinson. 
2• fasc., 1; avril 1888, p. 160-171 : Folkclore et musique basque, deux 

articles par W. Brambach et Anatole Loquin; - p. 18;-187 : 
un texte basque du XVII• siècle, par le pr. L.-L. Bonaparte 
et JulienVinson. 

1• fasc., 1; juillet 1888, p. 287- : basque cookery, par •Miss Thekla 
Webster. 

T. XXII, 1" fasc., 1; janvier 1889, p. 104, le verbe basque, sonnet par 
le pr. L.-L. Bonaparte. 

Fasc. 21 1; axril 1889, p. 20;-209 : les études basques en Allemagne. 
Fasc. 4, 15 octobre 1889, p. 299- 115 : le second ouvrage de Tartas, 

par Julien Vinson. 
T. XXIII, fasc. 2, 1; avril 1890, p. 167-182; fasc. J, 15 juillet 1890, 

p. 262-277, et t. XXIV, fasc. 1, 15 janvier 18?1, p. 4J-48 : essai 
d'une concordance des formes verbales dans les épitres ·de 
S. Pierre de Liçarrague, par E.-S. Dodgson. 

Fasc, 4, 15 octobre 1890,p. 291-111; t. XXIV, fasc. 1, 15 janv. 1891, 
p. 72-88, et fasc. 2, 15 avril 1891, p. 144-165 : phonétique sou
letine, par H. de Charencey. 

T. XXIV, 1"" fasc., 15 janvier 1891, p. 1-9: un essai de calendrier 
. républicain en basque, par le dr. F. Larrieu. 

2• lare., 15 avril_1891. p. 18~-18; : Victor Hugo et la langue basque; 
- p. 185-189: Vocabulaire basque recueilli par un pèlerin picard 
en 1726. 

T. XXV, J" fasc., 15 juillet 1892, p. 2H-2J8 : la chanson de Roland en 
basque labourdin, par Harispe. 

4• fasc., 1; octobre 1891, p. J26-JJ4: Preces sancti Nersetis cantabrice, 
par A. Chaho; - p. H5-J4i : compte-rendu de Vinson, 
Bibliographie, par l'abbé V. Dubarat, et réponse de Julien 
Vinson. 

T. XXV, 1•• fasc., 15 janvieri892, p. Bo-84 : nécrologie : le prince 
L.-L. Bonaparte, par Julien Vinson; - p. 9;-96 : un·texte 
basque du xv .. •siècle. 
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2• fasc., 1; avril 1892, p. 162-180 : fragments d'une pastorale basque 
sur sainte Hélène de Constantinople, par E.-S. Dodgson. 

T. XXVI, 1" fasc., 1; janvier 189J, p. 1-18 : notes de Bibliographie 
basque, par Julien Vinson ; - p. 86-87 : la langue basque, par 
Ab. Hovelacque. 

2• fasc., 15 avril 1897, p. 118-1JS, et J' fasc., 1; juillet 189J, p. 218-217: 
la langue basque et les idiomes de l'Oural, par H. de Charen
cey; - p. 180-181 : la Bibliothèque du pr. L.-L. Bonaparte 
(extrait de l'Athenœum du 1" avril 189J, n• J414, p. 410). 

~• fasc., 15 juillet 1893, p. 275-27;: la versification basque de Bernard 
d'Echepare, par E.-S. Dodgson. 

4• fasc., 15 octobre 189J, p: Jll-H2, et t. XXVII, 1•• fasc., 1; janvier 
1894, p. 28-43 : les Vocabulaires basques de Pierre d'Urte, par 
A. Clark et Julien Vinson. 

T. XXVII, 2• fasc., 15 avril 1894, p. 9;-m: les théories nouvelles -sur 
le verbe basque, par Julien Vinson; - J" fasc .• p. 150-1;9, et 
41 fasc., 15 octobre 1894, p. J4i-J49 : la langue basque en 16;6, 
par E.-S. Dodgson; - p. 17,-174: étymologies basques. 

J' fasc., 15 juillet 1894, p. 220-246 : notes de Bibliographie basque, et 
p. 247-251 : la question ibérienne, par Julien Vinson ; -
p. 266°267 : compte-rendu de d'Urte (n• 7U), par Julien 
Vinson. 

4• fasc., 1; octobre 1894, p. 287-po : la Bibliothèque du prince 
L.-L. Bonaparte, par Julien Vinson. 

T. XXVIII, 1" fasc., 1; janvier 189;, p. 71°86 : le verbe basque; 
M. H. Schuchardt et la théorie passive, par Julien Vinson. 

21 fasc., 15 avril 189;, p. <)8-112 :. notes de bibliographie basque, par 
Julien Vinson. 

1• fasc., 1; juillet 189;, p. 200-209 : le verbe basque; à M. Julien 
Vinson, par H. Schuchardt; - p. 264-267 : citations basques 
de 160; ; - p. 230-259 : fragment d'un dictionnaire étymofogique 
basque, par H. de Charencey. 

4• fasc., 1; octobre 189;, p. 269-300: Bibliographie linguistique: le 
Catéchisme de l'Empire, par Julien Vinson ( basque aux 
p. 276-281). 

T. XXIX, 1" fasc., 1; janvier .1896, p. 14-20 : les Jeux floraux de 
l'Association basque en 189;, par Julien Vinson ; - p. 4;-56, 
Bayonne et le pays basque, par Julien Vinson ; - p. 61-65, le 
Catéchisme de l'Empire, note complémentaire (basque à la 
p. 6;). 

21 fasc., 1; avril 1896, p. 166°167 : compte_-rendu, par J. Vinson; des 
Inscriptions basques de Dodgson (n• 784.). 
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J' fasc.,-1, juillèt ·1896; p. 201· 2t8·: Bibliograpliiê linguistiqu'e; te R.cêucit 

des Proverbes de 1596 (n• 87. a), par Julien Vinson.· . · : 
4• fasc;, 1; octobre 1896, p. H9·J47 : étymologies euscariennès; · pa:r 

H. de Charencey; - p. 348-149: ·compte-rendu de hl Biblioteca 
sefecta (n• 785), par· Julien· Vinson: ·' · · 

T. XXX, 2• fasc., 1; avril 1897, p. 97-m : Essai de déchifl'reritent de 
l'inscription ibère de Castelion, par V. Stempf; - p. n2~i2;": 
observations sur le précédent article, par Julien Vinson ;·_;p. 129-
141 : le serment scilennel chez les Basques,'par W. Webster; 
-p. 147-177, et J' 'fasc., p. i96-21;-: Pièces historiques de la pé
riode révolutionnaire (réimpression du n• t4.3), pa-r Julièn· Vinson; 
- p. 178-179 ·compte:re'ndu d'Arana y Gcliri (il0 776), par Jùùe'n 
Vinson. 

J' fasc.,- 1; juillet 1897, p. 221~229 : Pierre d'Urte "dé S:-Jean-de-Luz, 
par Julien Vinson; 

4• fasc.,. 1 S· octobre 18971 p. 281-J 10 : 'étymologies euscariennes, pâr 
H. de Charencey; -'- p. 11 J-p6 :' Notes de Linguistique basque, 
par M. E.-S. Dodgson. 

CLX:XXIIL - Re•l)tte historique du Béarn et de la Navarre, 
BayoniÎe, 1882, continuée par· Revue _des Basse~ 

Pyrénées et des Landes, Paris, 1883. 

T. I, 1" janv. 1883, p. 7 : Jaon barua « Monsieur le ·baron», chanson re
cueillie par J.-P.-J. Sallaberry. 

· 1" janv. 1884, p. 66: Enadak · « lès· hirondelles », par M:·Guilbeau; 
p. _211-2p : Ape~ha • eta lorea « l'abeille et la fleur i>, pat Pie•rrés 
Adame t• Elissamburu). 

Avril 1884, p. J44·34i : Bildotcha eta oxoa « le loup et l'agneau »,. par 
~-:"A, (".4,déma) Zalduby. . . 

Mai ·18~4; p. 369-178; août 1884, p. 462-466; nov•. 1884-, p. S4~5 ;8; déé. 
1884, p. ;74-j8J; août 1885, p. 259-267; sept. l885, p. JI0•J20; 
nov.' 1885, p. J7J-J89; déc. 188;, p. 447-456: La légende basque: 

· les sept fleur$ de Baîgorry et la Reine des sept fleurs. I. Le·re~ard, 
le corbeau et le muletier; U, Comment llours perdit la"queue; 
Ill. ,Comment les animaux perdirent le don de· la parole; 'IV. 
!-;~. ;rartaro; V .. Le. do1;1ble Tartaro; VI. -Là fille de i·a-~ource; 
VII. Athano; VIII. Paroles du Seigneur du pays; IX; La charité; 

. X~ La1cOuronne. nuptiale;· XL Fill •des 'fêtèS. - · · ;_ ~,~ : r 

J11in: J8(14;. p~ 415-416 · :: Acheria eta akherta t< le renard ·et le bo1ic' », par 
G.-A. ("Adéma} Zalduby. . 

4!l 
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Juillet 1884, p. 442-441 : Ai11geru bati « à un ange », par J.-B. Elissam

buru de (Sare). 
Sept. 1884, p.498-100: Abereak ii,!trritcarckin "les animaux avec la peste», 

par G.--A. (* Adéma) Zalduby. 
T. II, 11 janv. 188;, p. 10-12: trad. du Papillon et la fleur (t. 1, p. 211), 

par Jean de Soule (D' F. Larrieu). 
15 févr. 188;, p. 41-46: Maria, par J.-8. Elissamburu, vers avec trad. fr. 

par Jean de Soule. 
Mai 188;, p._ 126-128, trad. de l',1g11cau et le loup (t. 1, p. 14;), par Jean 

de Soule; -- p. 184 : trad. des hiro11dcllei (t. 1, p. 66) par Jean 
de Soule. 

Juin 1885, p. 214: trad. de le renard et le iJ011c (t. I, p .. p;) par Jean de 
Soule. 

Juillet 1881, p. 251 : trad. de à un ange (t. 1, p. 442) par Jean de Soule. 
Ao0t 1881, p. 268-274 : Oihc,iart, par Léonard Laborde. 
Ao0t 188;, p. 291-294: trad. de ma maison (1, p. 129) par l'auteur. 
Sept. 188;, p. H7-H8, trad. des animaux (1, p. 498) par J. de Soule. 
Nov. 188;, p. 401-404 : trad. de churiko (1, p. 179) par J. de Soule, 

Marthe et Catherine Zalduby (?) 

Févr.1 886, p. 25 : Hart,arm lag1111t,a « l'aide de l'ours » par Zalduby 
(• G. Adéma), avec trad. fr. par Jean de Soule. 

Mars 1886. p. 6o-61 : Maite ,aitut ,, je vous aime », avec trad. fr., par 
Piarres Adame (• J.-B. Elissamburu) de Sare. 

Avril 1886, p. 8; : Khuia cta hc,kurra « la citrouille et le gland 11, par 
Zalduby, avec tr. fr. par Jean de Soule. 

15 mai' 1886, p. qo-q 1 : l.urre,ko clt,ea cta burdi11a,koa « le pot de terre 
et celui de fer»,· par Zalduby, avec trad. fr. par Jean de Soule. 

1; juin 1k86, p. 161-176, la maison basque, par H. O'Shea (extraits). 
1; juillet 1886, p. 209-210 : Beharra eta indarra « le besoin et la force"• 

par Zalduby, avec trad. fr. par Jean de Soule. 
15 déc. 1886, p. 180-186: Sainte-Engrâce-Holçarte, par Zalduby. 
15 janv. 1887, p. 427 : Les fêtes basques d'Urnieta, par Paul Labrou

che; - p. 447: Bibliographie : armanak eskara, par Pierre 
Detchart. 

15 févr. 1887, p. 15-16: Erleak cta li,torrak « les abeilles et les frelons» 
par Zalduby, avec trad. fr. par Jean de Soule. 

11 mars 1887, p. 14 : Zerlako ema,tiak buria hagn gaisto din • pourquoi 
la femme a la tète si mauvaise "• par J. de Martiren, trad. fr. par 
Jean de Soule. 

1; mai 1887, p. 124-121, aita c/1ahurregiari seme barraiari « à père trop 
sage fils prodigue », par Zalduby, avec trad. fr., par Jean de 
Soule. 
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15 déc. 1887, p. 18; : les chasseurs cantabres, par Jean de Soule-. 

CLXXXIV. - 'R.evue de Béarn, '>(_avarre et Landes, partie 
historique. 

T. III, 1885, liv. II, avril-juin, p. 169-220; livr. III, juillet-septembre, 
p. 293.p2 - Arnauld d'Oihenart et sa famille, par J.-8.-E. de 
Jaurgain. 

CLXXXV. - 'R.evue de la ~umismatique belge, Bruxelles, 
in-8°. 

T. I, r série, 1857, p. 162-161 : Annonce de la Numismatique de Soudard; 
- p. 318-342 et p. 428-436 : compte-rendu de la Numismatique 
de Soudard (n• 3:1.2) par M. Chaudruc de Chazannes; - p. 171· 
377, deux monnaies inédites des Cosétans, par M. Soudard. 

CLXXXVI. - Revue archéologique. 

T. , p. 18 : Découverte des ruines d'une cité inconnue aux 
environs de Plaisance, par E. Desjardins. 

CLXXXVII. - Revue de France. 

T. XXI, n• 62, 5 février 1877, p. 444-460 : La question des Ibères et 
des Basques, par Ernest Desjardins. 

CLXXXVIII. - Revue historique de di-oit français et étt·anger, 
Paris. 

T. V, 1859, p. 25;, H 1, 492: Le droit de famille aux Pyrénées, par Eug. 
Cordier. 

T. XIV, 1868, p. 312, 576; t. XV, 1869, p. 2o8 : De l'organisation de la 
familles chez les Basques, par Eug. Cordier. 

CLXXXIX. - 'R.evue de l'histoire des Religions, Paris. 
T. 1, 1880, p. 139-145, 174-175; et t. III, 1881, p. 231-239: Éléments 

mythologiques dans les pastorales basques, par Julien Vinson. 

CXC. - 'R.evue béarnaise et pyrénéenne, dirigée par A.-E. Bon
nefons de Verdalle, Pau. 

21 liv., février 186J, p. ;,-;3 : les Cantabres, poésie, par Eugène 
Bonnefons. 
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4• _liv., avrrl 186,~ p. -14;-1,-i : formation de l'idi:ome béarnais et de la 
langue basque, par Eugène Bonnefons ; - p. 1 ;7-16o : l'émi
gration basque, poésie, par Eugène Bonnefons; - p. 181-186: 
la chanson de Roland ; le chant d'Altabiçar (sic), par Paul 
de Boisse. 

Le texte français du cha·n1 d'Altabiçar est différent de celui 
qui. a été traduit en basque en i8p par M.- L. Duhalde pour 
M. E. Garay de Montglave (voy. p. n, et .p. 741-742). L'au
teur de l'article trouve ce morceau « traditionnel » supérieur à 

la chanson· de Roland. 
Cette Revue n'a eu que six livraisons (janv. _à juiri 186,), for

ma_nt 290 pages. 

CXCI. -- Revue bibliographique de philologie et d'histofre, 
Paris, Ernest Leroux. 

N• 1, 15 mai 1874, p. 4-6 : Compte-rendu des Proverbes de Voltoire 
(2• édit. n• t2. i), par Julien Vinson. 

· N .. 2-1, 15 juin 1874, p. 28-29 : Compte-rendu de Luchaire,- Ossau, 
(n" 415t}, par Julien Vinson. 

N°• 7-8, 1; sept. 1874, p. 129-qo : Compte-rendu du Manuel de Lécluse 
(2• édit., n• 20t. hl, par Julien Vinson. 

Id., p.· 1 JO : , Van Eys et ·V!nson; la question ibérienne, pat A. Ho'... 
velacque. 

CXCII. - Revue c1·itique, Paris. 

1866, p. 217-222. - Compte-rendu des Chants héroiques de Bladé 
(n• 3159) par Gaston Paris. 

14 décembre 1869, p. 275. - Compte-rendu de Cénac-.Moncaut, carac
·tères, etc. (n• t04.8) par Gaston Paris. 

19 et 26 mars 18;0. - Compte-rendu des Origfoes de Bladé (n• 4.02) 
par M. d'Avezac. 

16 juin 1877, p. 178-180. - Compte-rendu de la brochure du prince 
Bonaparte, sur le basque de Fontarabie (n• -l'18) par A.· Lu~ 
chaire, . . . · .... , .. 

22 sept. 1877, p. '167-168. - Compte-rendu de la thèse dè Luchaire 
. (n• ,11,94.) par J. Vinson. 

i4 jui'n 1880, p. 4ïi·48o. - Compte-rendu des Idiomes pyrénéens de 
Luchaire (n• tt'18) par·J. Vinson, 

,9 juillet -1~1._ .;...· Citation de l'Academ.Ydu 21 .jµin 1883 (lettre ~-M. W. 
Webster sur le chant d'Altabisçar). 
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26 novembre 1883 1 p. 425-426. - Compte-rendu des Outlines of Basque 
Grammar de Van Eys tn• '588) par J. Vinson. · · · 

22 mars 18861 p. 21-5-136. - Compte-rendu de la biographie d'Arnauld 
. d'Oihe.nart par M. de Jaurgain (n° H'54) signé T. de L'. (Tamizey 

de Larroque). · · · 

19 mars 1894, p. 128-231, - Compte-rendu des Monumenta Linguœ 
· Jbericœ de Em. Hübner (n• tt43) par M. d'Arbois ile Jubain

:vill.e. . 
25 novembre 1895, p. 358. - Annonce de la discussion sur le verbe 

basque entre H. Schuchardt et J. Vinson, par Victor Henri. 

CXCIII. - Revue de Gascogne, Auch. 

T. VI, 1865, p. 485-493, 507-513, et t:Vll, 1866, p. 16-26, 97-111, 155-164, 
-228-235, 161-275 1 306-114 : BladJ, Origine des Basques, Chants 
populaires,. Compte-rendu Baudrimont (n• 287). 

T. XV, p. 140.,--- D~ la date de la.1" édition du Gueroco giiero (n• 22) 
par Tamizt.y ·de Larroque. 

T. XV, p. 382, - Des deux éditions de la Notitia Vasconiœ d'Oihenart 
(n• 20), par Tamizey de Larroque. _ _ _ . . . 

T. XV, p. 511, 13 nov. 1873. - Les deux éditions de la Notitia d'Oihenart 
par L. Soulice (et • J. Vinson). 

T. XVI, p. 48, 1" janvier 1874. - Compte-rendu de la réimpression des 
Proverbes de Voltoire (n• t2.i), par •Tamizey. de Larroque, 

T. XVI, p.- 1.p, 1" mars 1Sï4, - Les poésies basques de Bernard 
Dechepare; par L. Soulice. 

T. XVI, p. 239, mai 1874. - Jean de Liçarrague de Briscou~, par L. S. 
(" Soulice). 

P. 245-267, j"uin 1874. - Coup d'œil sur le pays basque, traduit du jour
nal The Month par l'abbé Cortade, d'Auch. 

T. XVIII, p. 51, ;an:vier 1877. - Compte-rendu de la tradnction·de 
Ribary (n• t:88) par L.-S. (* Soulice), 

T. XIX, p. 137-145, mars 187~. - Aquita'ins et Vascons; réponse à 
Paul Mayer, par A. Luchaire. 

CXCIV. - Revue contemporaine, Paris. 

T. XXXIII, I 5 juin 1861, p. 726-749 : l'anthropologie et la philologie 
comparée, par Emile Lamé. 

Aux pages 728-7)1, il est question du basque. 
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CXCV. - Revue de 'Paris. 

T. XX, 1841, p. J8-p : les provinces basques pendant la guerre de sept 
ans, par Xavier Durrieu . 

. CXCVI. - Revue de philologie et d'ethnographie, Paris. 

T. Il, n• J. - Remarques sur plusieurs assertions de M. Abel Hove• 
lacque concernant la langue basque, par le prince L •. L. 
Bonaparte. 

CXCVII. - Rei•ue des Deux-fMondes, Paris. 

T. V, xx• ann., 15 janvier 1850, p. 220-244, et I5 mars 1850, p. 1060-
1099. - Souvenirs d'un· naturaliste, la baie de Biscaye, par A. de 
Quatrefages. 

15 avril 1857, p. 921. ·-· Philologie, par A. Maury. 
15 mars 1867, p. Jl3•J40. - Les Basques, un peuple qui s'en va, par 

Élisée Reclus. 

CXCVIII. - Revue de l'O,·ient- (1866?). 

Basque, par H. de Charencey. 

CXCIX. - Revue du fMidi, Toulouse, J.-B. Paya, 1833. 

T. Il, mai 18H, p. 141-158. - De l'origine des Euskariens ou Basques, 
par A. Chaho, 

CC. - Revue pédagogique. 

Janv. 1888. - La langue française au pays basque. 

CCI. - Revue de Toulouse, 1868. 

T. XXVII, p. 440-462 et t. XXVlll, p. 55-;8, 109-120: Bladé, Études 
sur l'origine des Basques. 

CCII. - Revue d'Aquitaine et du Languedoc, Bordeaux. 

T. I, p. 259 et 178; Il, p. ,15, et Ill, p. 64. -Anciens fors et règlements 
des Basques. 
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T. Ill, p. 544-545. - Note traduite des papiers d'un «philologue» de la 
Biscaye espagnole expliquant que la pomme d'Ève était proba
blemi:nt une poire, parce que <! maudit » se dit en basque 
madaricatua qui signifierait: « celui qui a pris la poire » dans le 
dialecte hirurrac-bat (!). 

T. Ill, p. 592-594. - Observations sur la note de la p. 544 dut. Ill, 
par D. 

T. X Il, 18(>7, p. 18o-181. - Mariana l'orpheli11e, récit avec couplet basque. 
T. XII, avril 1868, p. 451-4;2. - Une aventure sans nom, par Francisque 

Michel {Chanson basque en deux couplets, Euskal bada et Han 
b~harrik, que M. Fr. Michel a entendu chanter en Écosse par 
une dame âgée, née à l'ile de France et dont la mère était des 
Aldudt:s). 

T. XIV, 1869, p. 410-415. - Anciens proverbes gascons de Voltoire, 
par G. Brunet (avec citation de l'lllterprcct. n• i2. i). 

15 mai I8ïo, p. 610-61j. - Lettre sur la bibliographie bordelaise (quel
ques livres basques), par G. Brunet. 

CCIII. - 'Revue des Bibliophiles, Sauveterre-de-Guyenne, 
J. Chollet. 

T. Ill, février 18ï?, p. 8J. - Note sur le livre d'Oiharzabal (n• 37) 
par J. Vinson. 

T. III, juin 1879, p. 200-206. - Les livres protestants. 
T. III, sept. 1879, p. 297-~02. - Les poésies d'Oihenart. 

2• année, avril 1880, p. 104-109. - Le Gueroco guao d'Axular. 
2• aollt 1880, p. 19;-202. - Les traductions de l'lmitatio11. 
2• décembre 1880, p. 127-HI• - Les œuvres de Pouvreau et 

de Haraneder. 
1• année, mars 1881, p. 76-81. - La Notitia d'Oihenart. 

CCIV. - Revue trimestrielle, Paris. 
T. III, 2• année 1810, 1" trimestre, t. III, n• ;, p. 90-104. - Conjectures 

sur la langue basque (titre courant), par Buchon. 
En réalité, cet article est un compte-rendu des publications 

musicales d'Iztueta (n•• i92 et i93), indiquée comme formant 
trois volumes, qui sert de prétexte à une dissertation confuse 
où l'on peut relever ce qui suit : « le plus ancien monument 
littéraire du pays basque est une traduction de la Bible qui 
remonte à l'année 1571; elle est dédiée à Jeanne d'Albret, 
reine de Navarre, mère de Henri IV et a pour auteur Jean 
Liçarrague, de la commune de Briscous. » 
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ÇCV. - Revue scientifique, Paris. 

29 août l8ï4, - Compte-rendu du Congr.::s de Lille. Mémoire de 
· Broca sur les Basques. · 
12 septembre 18ï4• - Compte-rendu du· Congrès dé Lill'e; Discussion 

du mémoire de Broca; réponses de Hovelacque et Girard ·de 
Rialle • 

. CCVI. - Roma11ia. 

(. 1872, p. 400. - On cite le mémoire de Mahn sur l'élément lbéro
Basque des langues aryennes. 

Il, 18n, p; 4H, - Citation par Paul Meyer de Girart Je Rossillon: 

Mestre Girarz paraule dels .Escharrans 
Qui portent catre Jars entre lor mans 
E sunt plus acorsat que cers per plans ... 
lste bataille fu a un Jimarz, 
Quel Navar e li Basdc lancent lor darz. 

18;8,. p. 140-1.p. - Critique de la thèse de Luchaire (n• 494) par 
P.-M. (• Paul Meyer). 

CCVII. - Le 'Routier des pm'l•inces méridionales, publication 
mensuelle. Toulouse, Lebon. 

1" anriée, 1841, p. 471-480 : Le pont de Mauléon (légende), par· Louis 
Dufau (avec une vue lithographique représentant le pont de 
Mauléon), 

CCVIII. - 'lhe Sabbath memoi·ial. 

Oct. 188o, p. 208-209. - Basque words; reprod. des articles de The 
Academ_Y, corrigés, des 14 et 28 août, 4 sept. 1880. . . . 

Oct. 1880, p. ·209. -" The days of the week in basque, par le pr. t;-L. 
Bonaparte et ·reproduction de l'article de The Aca.i~tn)' du 
28 fév. 1880. 

CCIX. - The Saturday 'R..e'l:iew. 

N• 9B5, vol. 38, 12 sept. I8ï4, p. i,6 col. 2, à Hi col. 2 - M• Dawkins 
on the Basques (critique de l'article de la Fortnigh!I;· Review du 

1" septembre). 
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· CCX. - Th'e Sc,:enèe, Ne~-York. 

Vol. XI, 6• annéé, n• 281, 22 juin 1888, p. 294-291• -- The-ethniè posi

.tion of the Basque Nation; par •Afbei"t S. Gàtschet. 

·CCXI. - The Sèâson, ariglo-american newspaper, Biar~itt. 

N• 1(,, 19 mars 1896. ·- Annonce des I11scriptio11s Basques· lie M. E.-S. 
Dodgson (n' 764). 

N• 18,- 2. avri' .. 1896. - Compte-rendt1 de la réimpression par M. Van Eys 
des Proverbes de 1;96 (n"' 6, 7 b). par E.-S. Dodgson. 

Même n•. - Note sur l'achat projeté de la Bibliothèque du prince L.-L. 
Bonaparte, par la Guildhall Library, de Londres. . 

N• 21, 2J avril 1_896. -:- The basque pastoral of S. Helen, par E.-S. 
Dodgson. · 

CCXII. - La Semaine de Bayonne. 

29 janvier, 2, ;, 10, 12. i, et 17 février 18ï6, - Articles politiques dont 
plusieurs par l'abbé L. Dibarassary. · · 

JI janvier 1877. - Article sur la Vie des Saints de l'abbé Joannatéguy 
(n° 674). 

6 août 18ï9,· - Un chant basque : ama ertskerfori a,kCll agurrak,. avec 
trad. fr., par Ph. Arese y Beitia. 

17 août 1881.-:-- Article politique. 
19 et 26 février 1887. - Articles politiques. 
26 avril 1890. - Reproduction de la lettre de M. d'Oiharard sur la 

Juive de Saint-Jean-de-Luz. donnée par de Lancre. 
24 août 1892. - Pièces de poé~ie_ bas.que couronnées aux fêtes de 

Saint-Jean-de-Luz. 

24 sept. 1892. - Reproduction de· l'article de l'Union catholique du 
. ll sept. 

CCXIII. - Le Siècle, journal politique, Paris. 

Août 189; • ....,. La questio·n basque au Congrès de Bordeaux. 

CCXIV. - Sitzungsberichte der Kais. Akademie der Wissen
~chaften (comptes-rendus des _séances de l'Académie 
des Sciences de Vienne!. 

T. LX V, p. 161-218, mai 18;0: Das lberische Alphab~t; - p. i 19-564, 
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juin 1!170 : Die Einwanderung der lberer in der pyrenaeischen 
Halbinsel; -p. 731-;66, juillet 1870: Eine baskischeSprachprobe. 

T. LXVI, p. 7-50, octobre 1870 : Dàs Baskische Alphabet; - p. J39-

26o, nov. 1870 : Das Lateinische und Romanische Element in 
der baskischen Sprache. . 

T. LXVII, p. 345-410, février 1871 : Stammes und Stadtnamen in sl'.ld
lichen Gallien; - p. 571-580, mars 1871 : Eine in der Nahe von 
Castell on gefundene iberische lnschrift; - p. 761-804, mars 1871: 
Die lndiketer, 

Huit articles de M. G. Philipp~, conseiller aulique de l'empire d'Au
triche {voy. n .. 421-428). 

CCXV. - Denkschriften der kaiserlischen A ka demie der 
Wissenschaften in Wien, philosophisch-historische 
Classe. Band XLII, n° III. 

Baskische Studien, par M. Schuchardt, 82 p. in-4•. 

CCXVI. - Anzeiger der philosophisch-historischen Classe vom 
II : Iiinner Jahrgang 1893, n° Il. 

l p. - Résumé du mémoire ci-dessus de M. Schuchardt. 

CCXVIL - Le Temps, journal politique, Paris. 

11 juin 183 I. - Compte-rendu de la Dissertation de Darrigol (n• 207) 
par Klaproth. 

6 février 1836. - Feuilleton. par X. Raymond (compte-rendu du Voyage 
en Navarre de A. Chaho (n• 2:US). 

21 mai 1875. - Compte-rendu du mémoire de Broca, sur l'origine et la 
répartition des basques (n• 458), par • Félix Pécaut. 

11 janv. 1892. - M. Gladstone et l'origine des Basques. 
25 sept. 1892. - La question basque au Congrès pour l'avancement des 

Sciences, à Pau, par Émile Alglave. 
7 sept. 18?5,- Chez les Basques d'Espagne, par Émile Alglave. 
25 février 1896. - Société de Géographie. Communication de M. Lœwy 

d'Abartiague sur l'origine mystérieuse des Basques. 
6 mai 1896. - Note sur la vente projetée de la Bibliothèque du prince 

L.-L. Bonaparte à la Bibliothèque de Guildhall. 
21 mars 1897. •- Compte-rendu de Ramuntcho, roman de Pierre Loti 

( 0 Julien Viaud), par Gaston Oeschamps. 
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CCXVIII. - The Times, Londres. 
24 décembre 1876. - Compte-rendu des Lcçe11ds de Webster (n• 489). 

CCXIX. - Transactions of the philological Society, London. 

18S5, p. 155-184.- On the ancien! language of France and Spain, par 
Jaincs Kennedy. 

1S;6, p. 216-218. - On sone affinities in the Basque language with words 
referred to the linnish and lndo-Germanic languages, par 
J. Kennedy. 

CCXX. - Le Trilby, journal littéraire de Bayonne. 

N• 5, 11 août 1846. - Prospectus d'un recueil de chants basques,paroles 
et musique, signé A. Chaho (encart~ dans le journal). 

CCXXI. - Union catholique, de Pau. 

2\ et 29 août 1892. - Les pastorales basques. 
22 sept. 1892. - La question basque au Congrès pour l'avancement des 

Sciences (Session de Pau). 

CCXXII. - La Union vascongada, periodico fuerista, Bilbao. 

10 mars 1892. - Feuilleton : rectifications et compléments à la Biblio
graphie basque de J. Vinson, par E -S. Dodgson. 

CCXXIII. - IA Union vascongada, diario monarquico, San 
Sebastian. 

28 août 1891. - Reproduction de la lettre de Bertrand d'Echaux (voy. 
n• 592) par E.-S. Dodgson. 

28 février 1896. - La Bibliografia· Euskara, par E.-S. Dodgson. 
14 et 21 ùOÛt 1896. - Nuestra album (deux chansons basques). 

CCXXIV. - El Universal. 

,., mars 1828. - Disertacion sobre la escena punica de Plauto, par 
Santa-Tere~a. 

CCXXV. - Variedades de ciencias, literatura y artes, Madrid. 

T. I (2• année, 18o4), p. 168. - Examen critique de l'Alfabeto de Erro 
(n• 166) par Gil Cano Moya. 
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T. 1, p. 210, - Examen critique de .l'Apologia d'Astarloa, (,n• il56) 
par Gil Cano Moya. 

; . 

CCXXVI. - La Vergine beninca~a s. Cat~rina da Siena, 
periodico religioso, annô.Vf, num. 5,- maggio 1891. 

P. 64~6ï; trad. en italien de la Vie de C11therine de Sienn~ extraite de 
la Saind11en bi,it,ea du P. Basile Joannateguy (n• 674). 

'CCXXVII. - V,~slagen en mededeelingen der Koninklijke aka-
. demie van W.:tenschappen., Amst~rdam, L Moller. 

Afdeeling Letterkunde, ~d•. reeks, 8tc D_eel, 2d, Stuk, p. Iï9-228: 
Bllskische sllldien,·par C.-C. Uhlenbeck •. · 

·CCXXVIII. - La Vo.;: de Guîpuzcoa, dia-rio republica:no. 
S. Sebastien. 

7 juin 1897. - Lasarte-ren,, vers basques par Cayetano Sanchez lrure. 

CCXXIX. - The Wykehamist, Winchester. 

N• 2ï6, mai 1892, · p. 217. - Trad. en basque du D11/ce ,{ori111m, par 
E.-S. Dodgson. 

Voici un spécimen de cette traduction : 

Con~inemus, o sodales; 

Ejà ! quid silemus? 

Nobile canticum, 

Duke meJos, Domum, 

Dulcc! domum resonemus 

Canta dezagun, Lagunac; 

1.ergaiti ichil gaude? 

Otsaldi noblca, 

Etd1erat otsezty.a, 

Dugun otsautsi Etcherat ! 

CCXXIX bis. - Zeitschrift de Hœfer; voy. 1-IŒFER, n° xcv11, 
p. 770-771. 

CCXXX. - Zeitschrift de1· historisch-eth,wlogischen Gesellschaft, 
· Vienne. 

1 vol., n• 2, oct. 1879, p. ï-16 : Die Basken Westeuropa's, .p,11r W. O. 

CCXXXI. - .Zeitsçhrift for mmanische 'Phi'/ologie, herausge
geben von D• G. Grôber. 

T. X VII, 1891, p, 117-147. - Del. elemento alienigena en el idiowa vasco, 
par Miguel de Unamuno. · 

T. X VIII, 1894 p. 512-;_i8. - Pas baskische Zeitwort und Julien Vinson, 
· par H. Schuchardt. 
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CCXXXII. - Zeitschrift für Keilinschriftforschung. 

1, 1884, p. 161•1ï8, 19;-221, PJ-J42 : Die sumero-akkadische Sprache 
und ihre Verwandschaftverhœltnisse, von Fritz Homme! (li y 

est question de Basque). 

CCXXXIII. - Un journal allemand. 

10 juin 1887 et 2 fév. 1887. - Biographie d'Auguste Mahn. 
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CORRECTIONS ET ADDITIONS 

P. 14: 

Le Liçarrague. de la Bibliothèque Nationale de Madrid, dont la reliure 
en basane a été très abimée par les vers, mesure 1&6'"• ; sur 103; il porte 
au bas du dos l'étiquette : « R 8914 ». Cette cote est reproduite au

dessous de l'ëx libris, avec écusson, collé au verso du plat supérieur, et où 

on lit : « Ex .Bib/ca. D. Fadin. Josephi / à Velasco, ln Aula Criminali / 
Supmi. Castellœ S1111atus isans accents) Fiscalis >l. A la p. en regard, un lec

teur a écrit : « Vease el Diccionario Vascongado del P• Larramendi, en 
el Prologo fol. 16 et n ». A plusieurs pages, a été _appliqué, à l'encre 

bleue, le. cachet: « Biblioteca nacional ». (Renseignement communiqué 
par M. E.-S. Dodg5on). 

Le rév. W. Osborn B. Allen, ancien vicaire de Shirburn, secrétaire de 
la Society for promoting christian knowledge, a retrouvé dans les archi
ves de cette Société les registres, allant de 1717 à 1711, de la Commission 

chargée par Georges I" de distribuer annuellement 400 livres sterling 

(10,000 fr.) aux pauvres protestants réfugiés. Dans ces registres, le nom 
de d'Urte figure deux fois en ces termes : 

<< Meeting, June, 21, 1717 - Peter D'Urte of Bearne in France, formerly 
a Capuchin, being in years and having a wife, and one child, the Comttee 
are of opinion that he be allowed six pounds. 

« Meeting, October. 10, 1711) ·- That Peter d'Urte is married without 
the consent of the Comm",. for which he was excluded in the last distribu
tion, since which he is gone olf with his daughter by a former wife, and his 
present wife being no Proselyte is not an object of the charity of the 
Commissioners ». 
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A cette dernière mention est la note marginale : « N. B. To endorse 
these words on Mrs d'Urte's Petition and to return it by Cerville ». 

Cerville était un des agents salariés des Commissaires; ces Commis
saires avaient été désignés par l'archevêque de Cantorbéry Wake, l'évêque 
de Londres Robinson, le Lord Chief Justice des procès ordinaires sir 
P. King et le lord Chief Justice du Ban de la Reine le baron Parker 
créé plus tard comte de Macclesfield. M. Allen se demande si ce ne se. 
rait pas à ce titre qu,: les manuscrits de d'Urte sont demeurés en ta 
possession des comtes de Macclesfield; cela est possible, quoique ces ma
nuscrits paraissent avoir fait partie d'un lot de documents celtiques qui 
ont appartenu successivement à MM. Moses Williams, Lewis Morris, Ed. 
Llwyd;dr. Ed.;Browne et W. Jones, père de l'orientaliste, qui les légua 
en 1749 au lord Macclesfield de l'i,poque. 

Ces détails ont i,té donnés par M. Allen à M. J. Rhys qui les a publiés 
dans l'Athenœum (n• du 15 mai 1897, p. 651-6p) et j'ai reproduit leurs deux 
lettres ·dans la Re1Jtte de Linguistique du 15 juillet 181)7, p. 221-229. Je faisais 
remarquer en même temps qu'il y avait eu un couvent de capucins à Saint
Jean-dc-Luz ou, au moins, sÎlrement à Bayonne; et que Pierre d'Urte 
avait dÎI y prononcer ses vœux. Il est vraisemblable qu'il passa ensuite à 
un autre convcnt dans une région protestante, en Béarn peut-être, où il 
se convertit aux idées de la Réforme. Quant à son premier mariage, j"es• 
time qu'il eut lieu seulement en Angleterre, plusieurs années après que 
d'Urte s'y fut réfugié, et voici pour quelles raisons. En 1;06 et en 1717, on 
dit qu'il a « un enfant », mais en 1;19 on parle d'une « fille »; il est donc 
probable que, en 1·719, cette " fille » avait environ quinze à seize ans; en 
1706, elle en aurait eu seulement de deux à trois, ce qui laisse supposer 
que le mariage aurait eu lieu en 1702 ou 1701 : la femme de Pierre d'Urte 
était sans doute une Française, fille de quelque réfugié comme lui. Elle 
mourut en 1717 ou 1718 et d"Urte épousa probablement alors une Anglaise 
qu'il parait avoir abandonnée peu après. En 1717, d'Urte n'était d'aiHeurs 
plus jeune, car les mots" in years II laissent supposer un Age assez avancé. 
S'il est vraiment le Pierre d'Urte né en 1664, il n'aurait eu alors que cin
quante-trois ans. Ce que nous pouvons, je crois, seulement affirmer, c'est 
que. le personnage qui nous occupe est bien le Pierre d'Urte u escolier » 

qui fut parrain le 14.avril 1669. Mais où et quand était-il né? 

P. 37 et 528: 
D'après Le Protestant béarnai.~ (voy. p. 7JU), n• du 20 juin 1896, il y au

rait eu quatre imprimeurs du nom de Hautin : Pierre, Abraham, Jérôme 
et Denis (ce dernier mort à Montauban en ·1617). Pierre, marchand-lil'.)raire, 
imprimeur et fondeur de caractères, reçu maitre imprimeur à Paris en 

1549, débuta à La Rochelle en 1568; il imprima jusqu'en 1589. Jérôme, 
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libraire et imprimeur, avait pour marque " la religion chrétienne, aux ailes 
déployées »; il mourut le 16 novembre 1600; il avait épouse en 1187 Marie 
Robert dont il eut deux filles : Marie, femme de Corneille Hertmann, et 
Lydié, née le 20 mai 1590, 

P. 98, ajoutez: 

24. b. - Capanagaren dotrinca. (24 Vinsonen Bibliogra
phian 24) - Peseta bana. - Vi.::eu, impr. A. da Costa, 1893. 

Petit in-8•, - 2-(vj)-1 ;s p. et 17 p. chiffrées cliv à clxxx. 
Reproduction, page pour page, de l'édition originale. M. Dodgson, à qui 

on doit cette réimpression, y a ajouté un erratum et une « post-face » en 
anglais. 

P. 151 et p. 568, n° 46: 
J'ai revu les deux volumes indiqués sous les numéros 4,6, e et f. - Le 

premier, de liiO environ, devait comprendre xviij•Hï-iij p.; mais la p. 1 

est chiffrée xix c'est-à-dire que le chiffre 2 est au verso de xix. Les signa
tures sont B ij à la p. xix, C ij à la p. 21, G à la p. 119, P à la p. 299, etc. 
La p. ,16 est chiffrée 116. On y trouve: p. 1 la prière du matin, x la 
prière du soir, J9 la confession, 119 dialogue entre le pécheur et le 
juste, 16; complies, 250 psaumes de la pénitence (basque aux versos, latin 
aux rectos), Jo6 passion selon S. Matthieu. 

Le second, de 178o environ, publié par Fauvet jeune, contenant 370 et 
ij p., a p. 61 la confession, q4 dialogue, 180 complies, 2;8-172 (pour 
272) psaumes de la pénitence en latin, 278-,01 psaun1es de la pénitence en 
basque, H7 passion de S. Matthieu. 

P. 180-182, ajoutez: 

58. b (le n° 58. b devenant 58. c) - AMA VIRGINARE~ 
itagaitça, etc. Bayonne, P. FAUVET (vers 1760). 

Pet. in-8° de ;6 p. 
M. le D• Larrieu a bien voulu me communiquer un exemplaire, le seul 

actuellement connu, de cette édition. Le volume est en assez mauvais 
état; il est incomplet des premier, deuxième, seizième, dix-huitième, et 
vingt-huitième feuillets. Il est rogné et mesure 9i mm. sur ii; le texte a 
Bo mm. de hauteur (titres courants et signatures compris) sur 56 de justi
fication. On ne trouve que les signatures suivantes : C p. H et D p. 49; 

il n'y a rien à la p. 1; qui devrait porter la signature B. 

Voici la collation : p. ;-Jo, Iragaitça en strophes de quatre petits vers 

2,1. h - La do,trine de Capanaga. (n° 2-1 Jans la Bibliographie de Vinson). A une piC

cettc. l"i\n, etc. 
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réparties en 28 divisions inégales, dont il manque la première ·et une partie· 
de la seconde; - p. J 1-17 Oraci,zo dcbola en grands vers de treize pieds; 

- p. 17-48 prières diverses en basque; - p. 49-52 Stabat en basque, suivi 
à la p. 51 de l'Ave Maria en latin; à la même p. 51 commence « l'Evangile 
de Saint-Jean : quiconque le portera sur soi, sera préservé de la malignité des 
Sorciers et Sorcières »; cet évangile est en latin. 

Par sa disposition typographique, son, format, les caractères employés, 
ce volume rappelle tout à fait la dernière édition des Noëls d'Etcheberri 
(n• US. i, p. 72). 

P. 206, no 88. e 

Ce volume, imprimé à S. Esprit, contient une permission d'imprimer de 
M. Savy, évêque d'Aire, et une permission de M. d'Astros pour la circu
lation dans le diocèse de Bayonne. J'en ai vu un exemplaire où l'on ava_it 
mis les gravures de l'imitation de 1825 (n• 49. f, p. 165) : celle du livre I à 
la p. 71, celle du liv. Il au titre, celle du liv. Ill à' la p. 16;, celle du 
liv. IV à la p. n. ch. qui suit la p. ,08. 

P. 214-217, n• 100. 

M. le d• Larrieu m'a fait observer qu'il y avait dans cet article une 
confusion, au moins apparente, qu'il importe de dissiper. Les n•• tOO. a à 
t00. 1 d'une part, tOO. m à 100. t de l'autre forment deux ouvrages 
différents qui ont été réunis sous un seul titre aux n•• t00. v et t0O. x. 
D'ailleurs les n•• 100. g et t00. m, tOO. h et tOO. q, tOO. 1 et tOO. t 
se trouvent d'ordinaire réunis en un seul volume, qui fut réimprimé en 
185 1 et en 1868 avec seulement le titre du second recueil (iOO. m). 

Le premier recueil comprend 42 cantiques, les mystères du rosaire; 
Il noëls, la traduction des deux hymnes : vexilla regis et ad cœnam ag,1i, un 
1 l' noël et une amende honorable au S. Sacrement, avec un avis au com
mencement et parfois une table à la fin. Le second recueil comprend 
22 cantiques dont le premier est la traduction du fameux /z,Jlas! quel/,· 
douleur! et une traduction du Lauda Sion. 

Lorsqu'on réimprima ces deux recueils en 1855 (et 1868), on ne conserva 
que le titre du second, et on y ajouta les mots tchen parka - cantica 
ç,1/zarrac qui ne s'applique qu'aux p. 1-94 ( 1-101); il aurait fallu à la page 
96 (104) mettre bigarrc11 partca - canlica bcrriac « deuxième partie -
cantiques nouveaux ». De plus, on a remplacé l'hymne ad cœnam agni par 
celle forli legente brachio. 

La note du n• t00. y« Ce recueil ... » devrait être reportée au moins au 
n° t00. d; il faut y lire : « (n° 114, le sixième) ». 

L'indication du n• t00. g relative à l'amende honorable, que j'avais em-
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pruntée à Fr. Michel, est inexacte. Car au moins dès I780 (n° tOO. d) cette 
«amende» se trouve à la suite des cantiques. 

Il y a des exemplaires du n• tOO. :a: qui portent, sur le titre, le nom de 
« Desplan », libraire à Bayonne. 

Le cantique hélas! quelle douleur 1 fut publié à part avec le chant pr,
dicu ondoan par Michel Cluzeau (8 p. in-8•; voy. n• t02 bis p. S82). Le 
n• t02 ne contient que quatre cantiques qui se retrouvent dans le recueil 
n° tOO. m et s1.1ivants. 

Doit-on rauacher aux Cantiques un livre dont je ne connais qu'un exem
plaire incomplet (p. 25- 18; signat. D p. 21, D iij p. 27, E p. H, E ij p. H, 
F p. 4I, F iij p. 43, G p. 49, G iii p. 11, H p. 17; le texte mesure, pagin. et 
sign. compris, IH mm. de hauteur sur une justification de n)? On y trouve 
d'abord un dialogue sur les tourments de l'enfer de Gazteluçar (n• 39, 
p. H,-364), puis divers cantiques (p. 28, trad. de Reviens pécheur; p. 3I, 
trad. du Miserere; des méditations sur divers sujets pieux, des actes pour 
la communion, p. 18; le tout en vers). :Autant qu'on peut en juger par les 
fragments qui restent au dos de la plaquette, le volume devait former 
6o p. sans préliminaires. Je l'attribuerais à un Fauvet, vers 1740. 

P. 472: 

N° 678 bis. - SAN IGNACIO Loyolacoaren vicitza ogueita 
ama zazpi versotan jarria, bere marcharen donuan cantatu 
bear diranac; atera dituanac paratzen ditu, gure Eliza ama 
santa Erromacoaren mendean. Tolosan, Andres Gorosabelen 
moldeteguian, s. d. (vers 1855). 

Pet. in-8•. - 2J p.; musique aux p. 2-J. 

P. 523 : 

L'exemplaire de Leipzig porte au crayon le chiffre 208o au verso du 
plat supérieur et le Bibliothécaire, M. Wustmann, a écrit plus bas : 
« Grœsste Seltenheit»; en bas, au coin, il y a la cote : « Bibl. I8. b ». Sui-" 
vent deux feuillets blancs. Sur le titre, au-dessous de l'écusson, est cette 
note dont l'encre a beaucoup pAli : « ~ l'vsage du fr. français de _Toloze». 
Au verso du titre a été apposé le cachet cc Stadt-Bibliothek zu Leipzig 11. 

Le volume n'a ni les prières ecclésiastiques, ni le catéchisme, ni la dé
claration au roi. Il y manque donc les appendices A.-G. 

A la première page de la dédicace, un ancien lecteur a ajouté, à l'encre, 

878 bia. - La vie de S. Ig11ace de Loyola mise en trente-sept coupletS, 4ui doinnt ltre 
chantéa sur l'air de sa marche; celai 4ni les a pnbliês les sonmet an jugement de notre 
saint• mêre l'Église de Rome. T"'-, impr. d' Andrê Gorosabel. 
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le mot ministre après Briscous; à la p. (ix), après le mot Beracoi,coac, la 
même main a ajouté minislrea. Au fi 7 verso, Math, xx1, 1" ligne, on a 
rayé le premier içâ de la phrase erraniçiI içâ çayë. 

Ce livre, qui mesure 160 mm. sur 101, a été relié deux fois et la seconde 
fois probablement en France au dernier siècle. La reliure actuelle est en 

veau fauve plein avec filets dorés sur la tranche des plats, au-dessus et 
ail-des,ous des cinq nervures saillantes du dos. Au bas du dos a été 
collée l'étiquette : « Bib. / 18 b. ». (Renseignement communiqué par 
MM. Th. Linschmann et V. Stempf). 

P. 654, le n° 718 devient 718. a, et ajoutez : 

718. b - Giristino legea laburzki, 2• .édition. Bayonne, 
Lasserre, 1 897. 

Pet. in-8° - (viij)-122-(iv) p. 

P. 657, ajoutez: 

731. b. - ARCHIVES de la tradition basque. Dix canti
ques populaires basques en dialecte souletin, recueillis et notés, 
au cours de sa mission, par Charles BoRDES; textes basques 
révisés et traduits en français par le D• J.-F. LARRIEU. Paris, 
15, rue Stanislas, s. d. ( 1897 ). 

Pet. in-4• - 22 p. 

731. c - SCHOLA CANTORUM. Le chant populaire à 

l'Église. Kantika espiritualak; dix cantiques basques anciens, 
etc., par Ch. BORDES et J.-F. LARRIEU. Pari;, 15, rue Stanis
las, s. d. (1897). 

Pet. in-8• - 20 p. 
Autre édition du précédent recueil; sans trad. fr. 

731. d - SCHOLA CANTORUM, etc. Paris, 15, rue 
Stanisla~, s. d. (1897). 

Pet. in-4• - ; p. 
Autre édition, texte sans trad. du premier couplet; musique avec 

accompagnement de piano. 

731. e - SCHOLA CANTORUM .... Uskal noelen lilia; 
12 Noels basques anciens précédés d'un« angelus » populaire, 
recueillis et notés au cours de sa mission par Ch. Bo RD ES i 
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textes basques révisés par le D• LARRIEU. Paris, 1 ;, rue Sta
nislas, s. d. (1897). 

Pet. in-8• carré - 29 p. 
Texte basque seul et musique sans accompagnement. 

731. f - USKAL NOEi.EN LILIA Hounturik Jesusen Inkar~ 
nazioniaren ouhouretan, Eta orai harzara Uskaldun batek 
ahaire zaharrckin arra moulda erazirik. Pa1-is, r;, rue Stanis

las, 1897. 

Pet.•in-8° carré.- 22- (i} p. 
Autre édition du n• précédent. Les textes y sont sur deux colonnes et 

non plus sur une seule; le No?/ n• ;, o cgul,crri raua, a un couplet de 
moins. Il y a une table à la fin. 

731. g - SCHOLA CANTORUM .... Choix de mélodies 
(timbres) destinées à une adaptation poétique. Paris, 1 5, rue 
Stanislas, s. d. (1897). 

Pet. in-8° carré - 12 p. 
P. 7 n• 2, récit historique. chant basque; - p. H n• 4, coura~e, chant 

basque;· n• 1, récit historique, chant basque;- p. 9 n• ï, héroïque, chant 
basque; - p .. 10 n° 8, héroïque, chant basque. 

Les timbres basques ont été communiqués par M. Ch. Bordes. 

P. 668, ajoutez : 

783. - BASKISCIIE STUDIEN. I. Ucber die Entstehung 
der Bezugsformen des baskischen Zeitworts, von d' Hugo 
ScHUCHARDT. - Vienne, F. Tempsky, 1893. 

(ij)-82 p. in-4•. - Exl.-ait des M,!moires de l"Acadimi,· impériale des Sciena~ 

de Vienne (classe philosophique-historique), vol. X Lli. 1• livr., 1891. 

784. - KANTIKA saintiak zuberoaco euskaraz. Bayonne, 

imp. Lasserre, s. d. (1897). 

Pet. in-Il - x_ij-184 p. 
Par l'abbé• 1nchauspe. 

731. f - La ftenr des Noëls basques aml·liores en l'honneur de l'incarnation de Jësus, et 
maintenant ré-imprimé-s par un basque avec les airs anciens . .. 

784. - Les saints cantiques en basque de Soule. 
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785. - KRISTINAUEN ikasbide Baionako elizterikoa la
purdiko euskeratik bizkaikoa biurrtua (sic). Bayonne, impr. 
Lasserre, s. d. (1897). 

ln-4•·- 20 p. 
Texte en trois langues. 

786. - Charles BBRNADOU. Les fêtes de la tradition basque 
à S.-Jeaq-de-Luz (aotlt et septembre 1897). Bayonne, impr. 
A. Lamaignére, 1897. 

Petit in-13° - 101 p. et 1 eau-forte : titre, avec arn:ioiries et vues du 
pays. 

787. - JOSÉ. (au verso) : Donostian, J. Baroja eta semea
ren moldizkiran, 1897. 

Pet. in-8• allongé - (ij)-18 p. 

788., - LES PETITES ŒUVRES de Silvain PouvREAu, 
prêtre du diocése • de Bourges, publiées pour la premiére fois 
conformément aux manuscrits originaux de l'auteur. Chalon
sur-Saône, L. Marceau, cl:>. b. ccc. xcu. 

ln-8° - (iv)-xvj-99 p. 
Faux-titre : « Collection de curiosités basque~. N• 2 ». 
Tiré à 75 ex. numérotés : six sur papier de Hollande, trois sur papier 

jaune, trois sur papier rouge, trois sur papier bleu et soixante sur papier 
vélin. 

789, - ERACUSTE caltegarriyaren contra, s. t. (à la fin : 
at the Eagle printing works, Cork, lreland, 23 nov. 1897). 

8 p. in-8°. 
Dial. Guipuzcoan du sud-ouest. - Publié par M. E.-S. Dodgson. 

790. a - ESSAI d'une Bibliographie de la langue basque, 
par Julien V1NSON. Paris, J. Maisonneuve, cl:J. l:J, ccc. xc1. 

Gr. in-8• - (viijJ-xlviij-471 et (xxiv) fis. pour douze 'titres de livres 
reproduits en héliographie (procédé J. Motteroz), 

785. - Le guide des chrétiens à l'usage de l'église de Bayonne, traduit du basqne du 
Labourd à celui de la Biscaye. 

787. - Joseph ••• S. Sebastien, imp. de J. Baroja et fils, 1897. 
788. - Contre les spectacles dollll!'-"geables •• , 
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lmpr. L. Marceau, à Chalofl-sur-Saône. -- Tiré à 500 ex., plus 6 ex. sur 
papier· de Hollande, 2 sur papier jaune et 2 sur papier rose. 

En 1894, l'Académie des lnscription·s a accordé à ce volume une part 
du prix fondé par J.-Ch. Brunet pour récompenser· les ouvrages de 
« bibliographie savante ». ;, 

790. b. - ESSAI, etc. Supplément et partie complémen-
taire. Paris, J. Maisonneuve, 1898. 

Gr. in-8• - xxjj p. et p. 521-819. 
Suite du précédent. 

P. 735, ajoutez: 

1310. - RAMUNTCHO, par Pierre Lon (*Julien V1Auo), 
de l'Académie française. Paris, C. Lévy, 1897. 

ln-12 de viiH51 p. 

P. 752, ajoutez: 

CL bis. - El noticiero bilbaino, Bilbao. 

20 déc. 189ï, - Compte-rendu du José de A. Arzac (n• 787). 

P. 774. - L'A.venir des Pyrénées, ajoutez : 

16 septembre 1897. - Note sur les jeux floraux qui ont eu lieu à Sare 

le Il septembre. 
18 septembre 1897. - Compte-rendu des jeux floraux tenus à Sare 

par l'Association basque. 
7 octobre 1897. - Irissarry. Nomination du Maire (avec quatre vers 

basque). 
4 décembre 1897. - Lettre de M. E.-S. Dodgson sur la réimpression 

du Nouveau Testament de Liçarrague projetée par MM. Schu
chardt et Linschmann. 

11 décembre 1897. - Réponse par M. Julien Vinson à cette lettre de 
M. Dodgson. 

11 janvier :898. - Lettre de M. Schuchardt, en réponse à celle de 
M. Dodgson. 

18 et 20 janvier 1898. - Compte-rendu critique du Ramuntcllo de 
M. Pierre Loti, par Julien Vinson. 

P. 768, ajoutez : 

LXXIX bis. - Le Figaro, Paris. 

juin 1897. - Article sur une procession à Roncevaux, par Pierre Loti. 
10 ao0t 1897. - La danse des épées, par Pierre Loti. 
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P. 8oJ, ajoutez : 

CCXXIII. - La Union :Dfr.NIQla aint-Sébastien. 
15 déc. I89ï- - Compte- de A. Arzac (n• 787), avec 

citation. 

P. 804, ajoutez : 

CCXXVJII. - La Voz de Guipuzcoa. 

15 déc. 1897. - Compte-rendu du José de A. Arzac (n• 787). 
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